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उपोद्धातः 
अयि साहित्यरसास्वादनपरायणाः सहृदया विद्वांस: ! 

विदितमेवास्ति श्रीमतां तत्र मवतां यदिह समेऽपि शरीरिणः सततं सुखमेव 
समीहमाना दरीदृश्यन्ते । परमिह कम्रप्यनिरवंचनीयं निरतिशयानन्दरूपं काव्या दि- 
परिशीलनजन्यं ब्रह्मानन्दसहोदरं जीवनोददेव्य भूतं सुखविशेषं सविशेषमनुमवितुं 
केचन विरला एव साहित्यरसिकाः परममागधेयाः पारयन्ति । 

तत्साधनतयेव मवतां पुरः प्रस्तूयते किरातार्जुनीयं नाम महाकाव्यम्‌ । तद्धि 
“मारबेरधंगौरव' मिति लोकोक्ति कृतार्थयत्‌ स्थले स्थले गुगगणगरिमाऽतिशाकिनं 
गुढाशयं प्रकाश्य परमरमणीयचमत्कारशालि चार्थगौरवं समुद्भास्य समेषामपि 
विदुषां चेतथमत्करोति । 

ग्रन्थोऽयं किरातवेपधारिशिवमर्जुन्वाधिङ्गत्य कृतो भारविणेति समूलकमन्वथं 
नाम पृष्यन्नतीव शब्दादिसौष्ठवगुम्फनद्वारा काव्यजगति विदग्धचेतसां परमादरा- 
स्पदमापत्‌ । 

अर्जुनो हि तीव्रतपसा समाराध्य शिवमतूतुषत्‌ । संतुष्टाच्च भगवतः शिवात्‌ 


« प्रसादरूपेण पाशुपतास्त्रं प्रापदित्यत्र प्रधानविषयो विदेलिमो विदुषा । 


अस्मिश्च महामहोपाध्याय-कोलाचल-मल्लिनाथकृति-कुता घण्टापथाख्या 
व्याख्या परमप्राचीना सर्वाङ्गीणा च संयोजिता नितरां चकास्ति । परमद्यत्वे 
सुकुमारमतीनां छात्राणां तावतापि सर्वथाऽव्ययनादौ पूर्णसौविध्यं न भवति स्मेति 
निमाल्य पं० श्री आदित्यनारायणपाण्डेयेन विरचिता “प्रकाश” नाम्नी परमोप- 
कारिणी हिग्दीमाषामयी टोकाऽपि प्रतरां समुज्जुम्मते । 

ग्रन्थस्यास्य निर्माता विद्वद्घुरीणस्य दण्डितः पितामहः श्रीनारायणस्वामिन- 
स्ततूजो दामोदरा५रनामा सुशृहीतनामधेयस्तत्रमवान्‌ महाकविः श्रीमारविमहोदयः 
बष्टशतकान्ते सप्तमशतकादौ च इलातलमिदं समबीमसत्‌ । 


८०लजस्माऽ ^, देत उअबमुषदिति, _विशेषुभुमाणा तपन्तु न पायंते । 


८ टि y 53 Foundation (। 
केचन चेतनं दाक्षिणात्यं मन्यते परं तत्राषि प्रबलप्रमाणविरहान्न नो :1 


ट्‌ उपोद्घातः 

व्याख्याविधातुः कवेमंल्लिनाथस्य स्थितिकारस्तु चतुर्दशं खिस्ताब्दीयं शतक- 
मासीदिति न केषामपि विदुषां तत्र विवादः । 

सर्वथा लामलोभं विधूय संस्कृतच्छात्रहि्तेषिभिः श्रीजयकृष्णदासहरिदासगुस- 
महोदये: परमोपकारिणीमिरक्तसंस्क्ृत हिन्दीटीकाहयीमि: समलंकृत्य विद्वत्प्रकाण्डे: 
संशोघ्य च ग्रन्थोऽयं प्रकाशतां नीत इति शोशकाद्यक्षरसंयोजकरष्ट्िदोषेण संशोधक- 
दृष्टिदोषेण च जायमानवटि गुणेकग्राहिणी मनीषिणः क्षंस्यन्ते इति तुनमहमाशासे । 


विदुषा मनुचर:-- 
सम्पादक; 
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प्रस्तावना 


महाकवि भारवि 

विद्दत शिरोमणि भारवि संस्कृत-सादित्य के एक प्रसिद्ध महाकवि हैं । कवियों की गणना 
में इनका प्रमुख स्थान है । इनकी रचनाशैली अत्यन्त मनोहर और अर्थगौरव से पूर्ण है, 
जो आज भी “भारवेरर्थगौरवम्‌? इस लोकोक्ति को चरितार्थं करती है । महाकवि भारवि 
याचना-कार्यं को अत्यन्त घृणित समझते थे । इस विषय में मद्दाकाव ने लिखा है-- 
'धिग्विभिन्नदुधसेतुमर्थिताम्‌' । महाकवि के प्राकृतिक वर्णन अतीव चमस्कारजनक हैँ । 
आपने प्रत्येक प्राकृतिक वर्णन को पूरी नैसगिकता का प्रदर्शन करने के लिये प्राकृतिक 
वस्तुओं का सुन्दर चित्रण किया है । आपके सर्बतोमद्र आदि चित्र-कान्य और इलेषात्मक 
एकाक्षर दयक्षर “आदि इलोक अतीव सुन्दर हैं, जिन्हें लेकर मछिनाथ ने कहा भी है-- 

नारिकेलफलसंनिभं वचो भारवेः सपदि यद्विभञ्यते। 
स्वादयन्तु रसगर्भेनिर्भरं सारमस्य रसिका यथेष्सितम्‌ ॥ 

आपको राजनीति का भी अधिक अनुभव था । आपको वंशस्थवृत्ति को कवि क्षेमेन्द्र ने 

वेजोड़ वताया है । 
समय-निर्णय 

यद्यपि महाकवि भारवि का समय निर्णय करना कठिन है तथापि प्राप्तलेखों के 
आधार पर कुछ लिखने का प्रयत्न किया जा रहा है-- 

हियेना ओरिएटण्ल सोसाइटी जनरल के तृतीय भाग के पृष्ठ ९४ में हरमेन 
जैकोबी महोदय ने पछ शताब्दी का पूर्व भाग भारवि का समय लिखा है । सप्तम शताब्दी 
के बाणभरट्ट ने अपने हर्षचरित नामक अन्ध में अपने से पूर्व काल के प्रायः समस्त कवियों 
का नामोल्लेख किया है किन्तु भारवि का कहाँ निर्देश नहीं किया । अतः वाणमट्ट॒ के मत से 
सप्तम शताब्दी से भी वाद के भारवि कद्दे जा सकते हैं । दुर्विनीत ने अपने किराताजुनीय 
को व्याख्या के परिचय में भारवि का समय (७५०-६०० इ०) कहा है । प्रोफेसर बलदेव 
उपाध्याय ने अपने संस्कृत-साहित्य के इतिहास में भारवि का समय षष्ठ शताब्दी के 


` लगभग लिखा है । पण्डित सीताराम जयराम जोशी तथा विश्वनाथ शास्त्री भारद्वाज 


द्वारा निमित संस्कृत-साहित्य के संक्षिप्त इतिद्दास में भारवि का समय षष्ठ शताब्दी का 
उत्तरार्धं माना गया है। एहोळ (3111016) शिलालेख में रविकीर्तिं ने कालिदास और भारवि 
का उल्लेख किया है । इस शिलालेख का समय ( ६३४ ३०) है । आन भी यह शिलालेख 
“होळ माय के जेन मिह ना थे य द य मा ग्राम के जैन विहार में मिलता है । इस शिलालेख के आधार पर भारवि का समय 


९०अनाीसिऽसंषिऽश्मस्िरमापेबिषोः। बिमकय by NRA ७101 USA 
स विजयतां रविकीतिः कविताशित- काल्दासमारविकीतिः ॥ शिलाहेखोऽयम्‌ ॥ 








यु प्रस्तावना 


पष्ठ शताब्दी का उत्तराध मानना हो उचित होगा । (सन्‌ १९२४ में) के० रामनाथशास्त्री 
तथा रामकृप्ण कवि के द्वारा दक्षिण भारती ग्रन्थमाला के तृतीय पुष्प में प्रकाशित देण्डी 
कबि प्रणीत 'अवन्ति सुन्दरी कथासार? में लिखा हे कि भार अचलपुर के निवासी 
और कौशिक गोत्रोत्पन्न नारायण स्वामी के पुत्र थ । 

महाकवि का एक नाम दामोदर भौ था । आप दाक्षिणात्य ब्राह्मण थ ओर महाराज 
विष्णुवर्धन के सभापण्डित थे । परन्तु अभी तक समस्त विद्वार्ना ने इसे मान्यता नह! 
दी है | वहुतों का मत हे कि भारदि दक्षिण भारत क निवासी थे ओर दण्डी के चतुर्थ 
पूवेज दामोदर से उनको घनिष्ठ मित्रता थी तथा चे दक्षिण भारत के चालुक्य वशी महा- 


[ज विष्णुवधन के सभापण्डित थे । 
किरातार्जनीयम्‌-- 


किराताजु नीय में भट्टार सगे हैं । कविप्रोक्त महाकाव्य के लक्षण से युक्त हान के 
कारण यह महाकाव्य कहलाता है और यह दृहल्वयी कार्व्यों में अन्यतम माना जाता है। 
इसकी कथावस्तु महाभारतीय वनपवे से ली गयी हे । यह काग्य प्रथम में "श्री? शब्द से 
विभूषित है । इसके प्रत्येक सगान्त में 'लक्ष्मी! शब्द का संनिवेश है । इस काव्य में 
इन्द्रकीलपर्वेत पर दिव्य अन्लाभ के लिये तपस्या करनेवाले पाण्डुपुत्र "अञ्च न? आर 
किराताधिपति भगवान्‌ शंकर” का परस्पर युद्ध बणित है । कविने इसी युद्धको महंत देकर 
काव्य को सुन्दर और विस्तृत बनाया है। किराताधिपति ओर भर्जन के युद्ध की ही मुख्यता 
होने के कारण इस काव्य का नाम भो कराताजु नोय? पड़ा है | इस काव्य में राजनीति 
का प्रदशन करते हुए कवि ने साम, दाम, दण्ड और भेद का बहुत गम्भीरता से वर्णन 
किया है । भारतवर्प की प्राचीन स्त्रियों का कितना गम्मोर विचार था यह द्रोपदी को 


- २१. “अस्त्यानन्दपुर॑ नाम प्रदेशे पश्चिमोत्तरे। 
आयंदेशशिरोत्नं यत्रासन्‌ बहवो नृपाः॥ 
ततोउमिनिःसता काचित्‌ कोशिकब्रह्मसन्ततिः । 
सुरलोकादिवायान्ती पुण्यतीर्था सरस्वती ॥” 
““तासिक्र्यभूमावौ त्सुक्यान्मूलदेवनिवेशिताम्‌ । 
` प्राप्याचळपुर “' `"  --रीमधिवसत्यसो ॥ 
तस्यां नारायणस्वामिनाम्ना नारायणोदरात्‌ । 
दामोदर इति श्रीमानादिदेव इवाभवत्‌ ॥ 


CC-0. गमवावी 0103 70000 छवो Es by oundation USA 


अनुरुध्याकर 
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प्रस्तावना ९ 





उक्ति से स्पष्ट मालूम होता है । भारवि ने पात्र के अनुसार हो शब्दों का निवेश किया 
है यद मीमोक्ति से विदित होता दै । विवेचना के विषय में किसी कार्य को करने से 
पहिले उसकी पूरी विवेचना करके हो उसको करने में प्रवृत्त दोना चाहिये ऐसा युधिष्ठिर 
की उक्ति द्वारा कद्दा है? 
सहसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पदम्‌ । 
बृणते हि विरृश्यकारिणं गुणलुब्धाः स्वयमेव सम्पदः ॥ (स० २, इल ०३०) 
इस काव्य में प्राकृतिक दृश्यों का वर्णन अत्यन्त मनोहर है । प्राकृतिक दृश्यों में कवि 
का हृदय सदा निमग्न था, यह सायंकालिक मनोहर वणेन से प्रतीत होता है: 
मध्यमोपलनिसे लसदंशावेकतश्च्युतिसुपेयुप भानौ । 
द्यौरुवाह परिवृत्तिविलोलां हारयष्टिमिव वासरलचमीम्‌ ॥ (स० ९ 'छो० २) 
इस इलोक में 'परवृत्तिविलोला' अत्यन्त मनोहर है । तात्पर्य यह है कि जिस तरह 
जप करते समय माला हिलती रहती है उसी तरह चपला लक्ष्मी चंचल हो रही है । 
कवि ने स्थान-स्थान पर पर्वत, जलाशय, कुज, वापी आदि का बहुत ही रम्य वणन 


किया है । चित्रक्राव्य, यमक, अनुप्रास, एकाक्षर ' रलोक पञ्चदश सगे में अधिक सुन्दर 
है । यह सर्ग अपेक्षाकृत कठिन भौ है । 
१ उपसंहार 
इस काव्य में धीरो दात्त नायक है । इसमें अजेन नायक हैं और किराताथिपति शंकर 
व्य है । इसमें दूतमुख कथन और किरातपति शंकर 


अति नायक हैं । यह वीररस प्रधान क 
[कर्षण आदि अनुभाव, 


"का वचन उद्दीपन विभाव, नायक और ऽतिनायक का धनुरादि अ 
जैये, क्षमादि व्यभिचारी भाव, उत्साइ स्थायी भाव, शृङ्गारादि रस अङ्ग, पाञ्चाली रीति, 
असाद शुण हैं । दिव्य पाशुपताश्षप्राप्ति इस महाकाव्य का फल हृ 
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है गा 
साक्षप कथासार 
> 
प्रथम खगं 
युधिष्टिर के प्रति वनेचर की उक्ति 
जव कि महाराज युधिष्टिर जूये में हार जाने से भीम, अजेन, नकुल, सहदेव तथा 
द्रौपदी के साथ द्वैतवन नामक जङ्गल में निवास करते थे, उस समय उन्होने दुर्योधन क! 
समाचार जानने के लिये एक वनवासी ( किरात-वनेचर ) को ब्रह्माचारी के वेष म॑ भेजा 
या, वह सव हाल जानकर महाराज युधिष्ठिर के पास आया आर कहने लगा-ह महाराज 
दुर्योधन इस समय राज्य का नौति पूर्वक शासन कर रहा हे, “म राजा हू, मेरा यही धम 
है? ऐसा समझता हुआ शघु या पुत्र जो हो उसे धमंशास्तरांचुसार दण्ड देता है । उसके यहाँ 
बड़े राजा लोग आकर दरवार में कर देते हैं तथा जो आदेश करता है उसे सब पूरा 
करते हैं, उसके राज्य में सर्वत्र कृषि उत्तम इप से होती है, ओर प्रजा प्रसन्नता से समय- 
समय पर कर देती है । वह दुःशासन को युवराज बनाकर स्वयं यज्ञादि करता रहता है, 
इसलिये अब आप उपे जीतने के लिये कोई प्रवल उपाय करें । इसके वाद युधिष्टिर 


हाराज ने उसे पारितोषिक देकर बिदा कर के उक्त समाचार भीमादि के सामने द्रोपदी - 


से जाकर कहा, उसे सुनकर द्रोपदी ने कहा 
युधिष्ठिर के प्रति द्रौपदी की उक्ति 
हे नाथ ! यद्यपि स्री का उपदेश पुरुषों के लिये अनादर सा होता हे तथापि क्या करू 
मेरी आन्तरिक व्यथा मुझे कहने के लिये बाध्य कर रही है अतः आप क्षमा करियेगा । 


हे महाराज ! भला बताइये तो-आपके सिवाय कोन ऐसा राना दोगा--ओो अपनी छौ के. 


समान राजलक्ष्मी को दूसरे के अधीन कर देगा । हा ! देखिये ये वही भौम दै जो पहले 
सुन्दर पलङ्ग पर सोते थे आज जमीन पर सोते हैँ, और जिन्होंने उत्तर कुरु देश को जीतः 
कर बहुत सा स्वर्ण लाकर खजाने में रखा था वे ही अर्जन आज बल्कल पहने हुए हैं ओर 
ये दोनों सुकुमार सुन्दर नकुल तथा सहदेव कठिन भूमि में सोते हैं । इन सबों को इन 
हालतो में देखकर भी आप घेये और सन्तोष को नहीं छोड़ते हैं यह बड़े आश्चर्यं की बात 
है, आपकी दुदंशा देखकर मुझे तो अत्यन्त दुःख हो रहा है। 


हें महाराज ! आप अब शान्ति को छोड़कर शज्जुओ| को नष्ट करने के लिये अपना 


पुराना तेज धारण करिये, क्योंकि शान्ति से झुनियों का कार्ये होता है न कि राजाओं का; 
यदि आप शान्ति ही को सुख का साधन समझते हें तो राज-चिह्न धनुषादि को त्यागकर 
जटा बढ़ाकर केवळ सुनियो को भाँति अग्निहोत्र किया करे । हे महाराज ! सब प्रकार से 


समर्थ होते हुए भी शब्र-विजय के लिये आपको समय को प्रतीक्षा करते रहना उचित नहीं 


है, क्या कि विजयच हिचे वाले र्शः लीग सप्रय रिह पक यो 
को भो तोड़ देते हैं । पर किसी में जे से सन्धि 


<२ 


जि 
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द्वितीय सगे 
युधिष्ठिर के प्रति भीम की उक्ति 
( अपने मनोनुकूल द्रोपदी की बातें सुनकर मीम युधिष्ठिर से वोले )-- 
हे महाराज ! द्रौपदी ने इस समय जो कहा वह उचित है । उसकी बात बृहस्पतिको भो 
आचर्य में डाल देने वाली दै ! इसे खी की कही हुई समझकर आपको उपेक्षा करना उचित 
नहीं है, क्योंकि गुणग्राही पुरुष, स्री या पुरुप का विचार नहीं करते । बड़े खेद को बात हे 
कि आप देवताओं को मी आश्चर्य में डालनेवाले पुरुषार्थ को पाकर भी दुश्मनों द्वारा दुदंशा 
भोग रहे हैं, शत्रु को बढ़ते हुए देखकर भी उसकी उपेक्षा करना अत्यन्त अनुचित हे 
यद्यपि आप इस समय क्षीण हैं तथापि जब उन्नति के लिये चेष्टा करेंगे तो प्रजा आपके 
उत्साह को देखकर आपको नमन करेगी, यदि अवधि की प्रतीक्षा करते रहियेगा तो निश्चय 
समझिये कि दुर्योधन इतने दिन तक राज्यसुख भोगकर आपको अवधि बीतने पर राज्य दै 
देगा यह असम्भव है । अतः आलस्य छोड़कर पुरुषार्थ करिये, आपके उठते ही शत्रुओं पर 
विपत्तियाँ आ पड़ेंगी । आपके दिग्विजयी चारों भाश्यों के तेज को भला शत्रुओं के मध्य में 
कौन है जो सइ सकेगा । इस भाँति अत्यन्त क्रुड मीमसेन की बातें सुनकर मतवाले हाथी 
की भाँति उन्हें धीरे-दीरे शान्त करने के लिये महाराज युधिष्ठिर चेष्टा करते हुए बोले 
भीम के प्रति युधिष्ठिर की उक्ति 
हे भौम ! तुमने जो कुछ कडा है, वह सव समयोचित शाख-सन्नत है तथापि मेरा मन 
विचार-पूर्वक कार्य करने को कहता है । असमय में क्रोष करना अत्यन्त अनुचित हे, 
शान्ति से बढ़कर उत्तम साधन कोई नहीं है, श्सके रखने से शत्रु स्वयं नष्ट हो जाते हैँ । 
ओर यदि इस्त समय नियम तोडकर चढ़ाई न की जाय तो जितने राजा हूँ वे सब अवधि 
के बाद हमारो सहायता करेंगे । और यद समझना कि अधिक समय हो जानेपर राजा लोग 
दुर्योधन के पक्ष में हो जायेगे तो यह भूल है । अहङ्कारी मनुष्य की सेवा में जो लोग रहते. 
हे वे लोग जब समय पड़ता है तब उसे छोड देते हैं, क्‍योंकि उसके दुव्यंवहार से मन मे 
सभी अप्रसन्न रहते हैं । अतः जब तक अबधि है तब तक शान्ति के साथ समय बिताना उचित 
है । इस प्रकार से जब महाराज युधिष्ठिर भीम को समझा रहे थे ठीक उसी समय दवाव. 
व्यास जी पहुँच गये, उन्हें देखते ही सभी ने उठकर स्वागत किया तथा आदर के साथः 
लाकर उच्च आसन पर वैठाया, पश्चात्‌ अपने भी आज्ञा पाकर हाथ जोड़कर संमुख बैठ गये। 
तृतीय सग 
युधिष्टिर और अजुन के प्रति व्यास की उक्ति 
हे राजन्‌ ! संग्राम में उसी की नय होती है जिस के पास सेना तथा अल्ादि का 
विशेष ६6 है) हकत असुरा का सो हैं री, ते हि, पराजित के 
लोगों को दिखला दी है । और यमराज से मी नहीं डरनेवाले भीष्म तथा कणे एबम्‌ सल" 
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कालाग्नि के समान युद्ध में भयंकर द्रोणाचार्य आदि योद्धागण सव दुर्योधन के पक्ष में है 
अतः उन सबों को जिनसे जीत सकें उन दिव्य असो को पाने के लिये में अजु न को एक 
मन्त्र बतलाता हूँ जिसके द्वारा वे कठिन तपस्या कर इन्द्र भगवान्‌ को प्रसन्न कर दिव्य 
असन तथा पराक्रम प्राप्तकर युद्ध में विजयी हों, वस यही मेरे आने का उद्देश्य है, ऐसा कह 
व्याप्तजी पुनः अञ्जु न से कहने लगे- है अजुन ! तुम अब मेरे कथनानुसार साथ में 
अरो को भी लिये हुए मुनिर्यो की सोति जाकर तपस्या करो, और जहाँ पर तपस्या 
करनी है वहाँ पर यक्ष तुम्हें शीघ्र ही पहुँचा देगा ऐसा कहकर जैसे हो व्यास जी अन्तर्धान 
हुए वेते ही अजु'न के पास यक्ष उपस्थित हो गया तब उन्हें जाने के लिये उद्यत देख 
द्रौपदी अजु 'न से कहने लगी । 
अर्जुन के प्रति द्रौपदी की उक्ति 

जबतक तपस्या पूरी न हो तबतक आप हमलोर्गो के विना. व्यग्नम न होना क्योंकि 
'बिना दृढ आग्रह के कोई कार्य सिद्ध नहीं होता और उन्हें तपस्या के लिये उत्तेजित करने 
लिये पुनः कहने लगी कि-संसार में तेजस्वी पुरुषों की मान-द्दाननि प्राण-हानि के तुल्य 
ही होती हैं, श्च से पराजित होने पर उनका अपमान होता है और शुर ने जो-जो 











sy 


दु्यवहार किये हैं और जिन्हें कि-में स्मरण भी नहीं करना चाहती, आज मुझे ते ही ' 


सब तुम्हारे बिना यद्यपि और भी कष्ट पहुँचायंग तथापि उन सर्वो को इस आशा से झहूँगी 
कि आप शीघ्र हा शवुओ को जीतने योग्य सामथय प्राप्त कर पुनः मिलेंगे । अतः अब आप 


तपस्या के लिये जायें और आपके समस्त बिव्नों को इन्द्र भगवान्‌ दूर करें दवे नाथ! आए . ' 


ब्यास जी का आदेश पालन करते हुए हमलोगों के मनोरथ को सफर करें। और अंब 
आपको कृतकार्य देखकर पुनः आनन्द से आलिङ्गन करना चाहती हूँ । तत्र इन सब बार्तो 
को सुनकर अर्जुन को दुर्योधनादिकां के ऊपर अत्यन्त क्रोध हुआ, और वह कवच पहुंच 
कर तलवार, धनुष और तरकश लेकर यक्ष के बताये इये रास्ते से इन्द्रकोल पर्वत पर 
तपस्या करने के लिये चल पड़े, और सब लोगों को उनके जाने पर अत्यन्त दुःख मालूम 
पड़ने लगा पर सभझाकर किसी भाँति अपने-अपने चित्त को शान्त किया ओर उस समय 


मङ्गलसूचक दिव्य दुन्दुमी शब्द तथा आकाश में पुःपव्षा होने लगी जिसे देखकर सव 


अत्यन्त प्रसन्न हुये । 
र चतुर्थ सर्ग 
र ल शरहतु वर्णन 
..  इन्द्रकोल पर्वत की ओर यक्ष के साथ जाते हुए अजु'न ने शरद्‌ की शोभा को निम्न" 
अलिखित हूप में देखा-- ; 
वर्षा तुके बोर्त जीत तै“ सि पर” कही -पढरङ कीसिङ”) नेही दिस शेती) था । सयः 
जल विमुक्त धवल बालकामय शरीर को धारण किये हुये था । जलाशर्यो में 
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अधिक कमल खिलने के कारण दर्शकों को स्थलकमल को भ्रान्ति उत्पन्न दोती थी । चारों 
ओर खेतों में अनेक प्रकार के धान की बाले झूल-झूछ कर पथिकों के मन को आकर्षित 
कर रही थीं । 
इस तरह अर्जुन को शरद, शोमा की छटाओं को देखने में आसक्त जानकर यक्ष 
शरद्‌ सम्वन्धी वार्ता करने लगा 
यक्षकृत शरद्‌ गुण वर्णन 
हे अजु'न ! यद्व समय बहुत सुन्दर प्रतीत द्वो रहा है । भूमि धान्यरूप फलों से भरी 
हुई है । सरोवर और नदियों का जल स्वच्छ हो गया है । आकाश मण्डल सजल मेध रहित 
होने से निर्मल हो गया हैं । आकाश के अन्तराल में पक्षिगण मधुर शब्द करते हुए विचः 
रण कर रहे हें । सुगन्ध को लेकर पवन मन्द-मन्द वह रदा हे । दिशाएँ प्रसन्न दौख 
रही हैं । खेत का जळ इरित लता, सफेद कमल, और पके हुए साठी धान की पीत कान्ति 
से इन्द्रधनुष की शोमा को धारण कर रहा है। गोपालो की ललनाएँ अपने सुमधुर गीत 
से मयूर को क्रेकावाणी को मी तिरस्कृत कर रही हें । उनके गानों में आसक्त होकर ह्रि- 
णियाँ तृण चरने को भो भूल गयी हैं । 
इस प्रकार यक्ष द्वारा वर्णित शरद्‌ कारित का अवलोकन करते हुए अर्जुन को वन” 
राजि से श्याम रूप गिरिराज हिमालय का ददन हुआ । 


पञ्चस सग 


“कविकृत' हिमालय बणंन 

हः , इन्द्रकील पर्वत की ओर यक्ष के साथ जाते हुए अजुन ने हिमालय को शोभा कः 
निम्नलिखित रूप में देखा | 

हिमालय समस्त लोक के मनुष्य को आश्रय देने वाला हे । इसके गर्भे में अनेक धातु, 
और मणि गुम्फित हैं । अत एव यह रत्नाकर की छवि को धारण किये हुये हे । इसका 
शिखर प्रदेश हिभाच्छन्न और मध्य-प्रदेश बहुत विशाल है । इसी मध्य-प्रदेश पर मेघ- 
मण्डल विचरण करते हैं । इसके तट-प्रदेश पर उच्च शिखरों से जाहवी आदि सुरसरितायें 
गिर रही हैं । जलपात से तटभूमि ङिन्न हे अतएव लता और वृक्ष अपनी रम्य कान्ति 
को धारण किये हुए विविध बन और उपवन में मनोहर मालूम पड रहे हैं। 

यक्षकृत हिमालय वर्णन 

हिमालय का उच्च शिखर आकाश-मण्डल को छूने जा रहा दै । इसके पार्थे प्रदेश में 
मार्सरोवर ओराली, शक, है तथा मध्य प्रदेश हे आह गइन जह हँ ह जिसमें 
बड़े-बड़े वक्ष और हिंसक प्राणी निभयतापूव परू पह हेग ्कासे'्मोरःददोपविरया चमके 
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कर विजली की शोभा दे रही हैं सरोबर और लताकुन्न अत्यन्त सुन्दर हैं, जो नायक- 
नायिका को मुग्ध कर रहे हे । इस हिमालय पर दिव्य सुन्दरियाँ विहार के लिये स्वर्ग से 
आती हैं । यह परम पवित्र स्थान है । इसी स्थान पर भगवती पार्वती ने अपनी विकट 
तपश्चर्या से भगवान्‌ शंकर को प्राप्त किया था । 


इसी हिमालय के पास पार्वतीपति भगवान्‌ शंकर का निवासस्थान केलास अपनी 
मणिमय कान्ति से सूर्य की किरणों को ठिरस्कृत कर रद्दा है । तप-साधन में संलग्न तपस्वी 
जन के तप में विध्न डालने वाली अप्सराएँ विविध रूप धारण कर भ्रूविक्षेपादि से तप 
स्विर्यो के धैर्यं को च्युत करने की कोशिक कर रही हैं । परन्तु योगिजन अपनी इन्द्रियों 
का संयम करते हुए अपने लक्ष्य रूप ब्रह्म-सायुज्य को प्राप्त कर सांसारिक बाधाओं से मुक्त 
“हो जाते हैं । तट प्रदेश पर समृद्धिशाली और सुखी कृषक लोग अपनी मर्यादा का पालन 
करते हुए आनन्दपूर्वेक निवास करते हैं । 


री ° 6 
यक्षकृत इन्त्रकील ( पर्वत ) वर्णन 
इन्द्रकील की गुफाएँ अत्यन्त सुन्दर हें । यह पर्वत इन्द्र का अत्यन्त प्रिय है। 
-सबणेमयी तटभूमि की कान्ति पवन प्रेरित लताओ के मध्य भाग पर जाकर विद्युस्लता का 
अनुकरण कर रही है । यहाँ का चन्दन वृक्ष मत्त गज के कपोल की रगड़ से सपे. रहित 


हो गया है । मरकत मणि की तीक्ष्ण प्रभा से इस परवत पर सूर्य की किरणें भी हतप्रभ हो उ 


-गयी हैं । 


अजुन के प्रति यक्ष का उपदेश 


हे अजुन ! श्न धारण कर इसी इन्द्रकीळ पर्वत पर आप तपस्या करें । तपस्या 
मैं बहुत सी विध्न:बाधाये उपस्थित होंगी उसके बाद आपका कल्याण होगा । इसलिए 
आप इन्द्रिय चापल्य को छोड़ें और भगवान्‌ शंकर की तपस्या कर वर प्राप्त करें । लोक- 
पाल और इन्द्र आपकी तपस्या को बृद्धि करेंगे । इस प्रकार अर्जुन को आशीर्वाद देकर 
-यक्ष अपने स्थान पर चला गया और अजु'न अपनी कार्यसिद्धि के लिये इन्द्रकील पर 
निवास करने लगे । ; 


अजु न गङ्गा के समीप इन्द्रकील पवेत के सुन्दर-प्रदेश में पहुंचे । उस स्थान पर वृक्ष 
-अपने आश्रित भ्रमर और पक्षियों के द्वारा मानो अजुन को जयध्वनि और पवन के द्वारा 
'पुष्प-वृष्टि कर रहे थे । पवन पक्कूज-पराग और भागीरथी के शैत्य को लेकर सुखस्पशै करा 
रहा था । अजुनि मवेहि कै वे से भगे दवदारें धव अत्यन्त पतेती वेते की लता 


और तरङ्ग के ऊपर तैरने वाले कलहंसों तथा मत्त अमर से युक्त तरप्रदेश को देखा । 
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षष्ठ सगं 


इन्द्रकीळ पर्वत पर अर्जुन के तपोचुष्टान तथा विध्न डालने के लिए इनदर प्रेषित 


> 


अप्सरा के गमन का वर्णन 


अत्यन्त सौम्य मूत्ति अर्जुन, इन्द्रकील पर्वत पर पहुँचकर गिरिसरिताओं के जलकर्णो 
पे अत्यन्त शीतल मन्द सुगन्ध पवन के स्पश से आनन्द को प्राप्तकर झरना आदि प्राकृतिक 
- पर्वतीय दृश्यों की अनुपम रमणीय रुषमाओं से अलंकृत अत्यन्त निर्जन उस पर्वेत के 
शान्त वातावरण को देखकर तपश्चरण के लिये उद्यत हुए । तदनन्तर सांसारिक विषर्यो से 
चित्तवृत्तियो को रोककर सारी इन्द्रियों को अपने वश में करके अत्यन्त कठिन तपस्या 
करते हुए अर्जुन को थोड़ा भी अनुष्ठान जनित खेद का अनुभव नहीं हुआ, क्रमशः काम- 
्रोधादि आन्तरिक शत्रुओं से विवेक दारा चित्त को हटाकर अन्तरात्मा में परम शांतिजन्य 
आनन्द का अनुभव करते हुए जप ध्यान-वन्दनादि से इन्द्र को प्रसन्नकर स्वभावतः 
आगन्तुक वौर-शान्त रसो से समुद्भासित तेन को उन्होंने प्राप्त किया । बाद में 
तपोऽनुष्ठान-जनतित उस विलक्षण तेज से जटाधारी अजु'न अत्यन्त देदीप्यमान होकर 
चमकँने लगे । आयुध धारण कर तपस्या करते हुए अजु'न के तप के प्रभाव से हिंसक सपं 
सिंह व्याघ्र आदि जन्तुओं ने दिसाभाव को भी छोड़ दिया । पवन अत्यन्त घुखद होकर 
मन्द-मन्द बहने लगे । धूप निरतिशय सुखस्पश अनुभूत होने लगी । पौधे नूतन पछर्वो से 
लद गये । आकाश मण्डल अत्यन्त निर्मल हो गया । प्रथिबीतल धूलि कर्णो से रहित 
होकर शान्त दिखाई पड़ने लगा । नैमित्तिक पुष्प अभोष्टफछप्रद मालूम पड़ने लगे । अजु न 
के उस तपो वैभव को देखकर बनेचरों ने अपने यथेच्छ आहार-विहार में क्लेश का अनुभव 
करते हुए इन्द्र के पास जाकर अर्जुन के तपोऽनुष्ठान की सारी बातें कहीं । बाद में इन्द्र ने 
उन वनेचरों के सुख से अज्ञान के तपोऽनुष्ठान का वृत्तान्त सुनकर हर्ष वेग को रोकते हुए 
उनकी तपस्या के पराक्षणार्थ अप्सराओ को बुलाकर कहा- दै सुराङ्गनाओं ! आप लोग हो 
सर्वविजयी कामदेव के परम अमोघ अज्ञ हैं । आपके कराक्षपातों से ही अत्यन्त जितेन्द्रिय 
मद तपर्वियों के भी मन विचलित हो जाते हैं । आप सवके प्रसादसै ही स्वगेलोक, संसार 
में सब लोको से श्रेष्ठ माना जाता है । इस तरह उनकी अनेकों प्रशंसायें करके गन्धवा के 
साथ मिलकर अजुन के तप में विघ्न डालने के लिये इन्द्र ने उन अप्सरारओ को सभी के 
शाप आदि विषयक संदेह-भय को दूर करते हुए विश्वास द्वारा निर्भीक बनाकर प्रेषित 
किया । बाद में वे अप्सरायें अनेक आभूषणो से भूषित होकर स्तनमारों से झुकी हुई एवं 
अत्यव्हसादरकऽ्किक्षेपत्कह व आदि चेष्टाओं से सबको मोहित करती हुई इन्द्र को 
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सप्तम सगे 
गन्धवों के साथ अष्सराओं के विळासपूर्वक इन्द्रकीळ के प्रति प्रस्थान का वर्णन 


मद्देन्द्र के भवन से अर्जन के समीप प्रस्थान करती हुई उन अप्सराओं के रक्षणार्थ 

ने रथ-हाथी घोड़ों के साथ अपने भूत्यो को भेजा । रास्ते में जाती हुई उन गन्धर्वाज्ञनाओं 
के कपोलों पर धूप के ताप से लालिमा छा गयी, पसीने टपकने लगे । गमनजनित थकावट 
से नयन कमल मुरझाने लगे । अत्यन्त सुकुमारतम उन के शरीरा में आतप ताप को 
सहनशीलता देखकर गन्धवंगण चकित हो गये । क्रमशः वे सव मन्दाकिनी के पास पहुँचे । 
वहाँ पहुँचते ही उस नदी की तरज्गों के सम्पर्क से अत्यन्त शीतल एवं विकसितक मलो के 
किअल्कसौरभों से सुगन्धित होकर बहते हुए पवन से उनके मार्ग-गमन-जनित सारे परिश्रम 
दूर हो गये । विमान द्वारा अन्तरिक्ष में जाते हुए उन के ऊपर पानी वर्षा कर पारश्रम- 
जनित सेदो को दूर करने के कारण उन अप्सराओं ने वादल को अत्यन्त आदर कौ दृष्टि 
से देखा । वायु द्वारा उन के जघनों से अधोवसन के हट जाने पर भी मणिमय मेखंलाओं 
कौ किरणों ने हो जघनो को अपने प्रकाश से आच्छादित कर अधोवसन का काम किया। 
उनके विमानों की गति से बादल में इन्द्रचाप-जनित शोभा के नष्ट दो जाने पर भी उन 
सुर ललनाओं के भूषणों में जड़े हुए मरकत-पद्मराग आदि विविध मणियों को रक्षबिर 

अनेक प्रमाओं से फिर इन्द्रधनुष की शोभा उत्पन्न हो गयौ । बाद में अजन के “तप में 
विध्न डालने की सफलता प्राप्त्यर्थं आपस में अनेकों बातचीत करते हुए वे सब इन्द्रसेनि क# 
इन्द्रकील पहाड़ पर पहुँचे । वहाँ पहुँचकर वह सारी सेनासंहति कमर्ला एवं फेनो के तुल्य 
मुख और श्वेत छत्रों से आकाश गंगा की भाँति अत्यन्त सुशोभित होने लगी । रथों में 
जोड़े हुए घोडे, छगामों को पीछे कसने से अपने शरीर के पूरवे हिस्सा को झुकाकर बादल 
को श्रेणी रूप सड़क से उतरते हुए विमानों को क्षितितल पर ले आये । उस पर्वत की ओर 
गगन से उतरते हुए हाथी सब, बादलों के मध्य में रहने के कारण ससुद्रमध्य विराजमान 


मैनाक आदि पवेत जैसे माळूळ पढ़ते थे। उस पवेत की चोटी पर बेठे इए मोरगण 


झरनो के शब्दों से मिश्रित रथों की घर्घर आवाज को सुनकर मेघगर्जन की आन्ति से 


गले को ऊपर उठाकर ताकते हुए अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये । इस तरह सब जीव-जन्तुओं र 


में अत्यन्त कुतूहल पैदा करती .हुई इन्द्रवाहिनी इन्द्रकौळ पर आ पहुंची । बाद में गन्धवे 
गण उस पर्वत पर शिविरों को बनाकर गङ्गा के समीप हरी २ घासों से भरी हुई भूमि 
पर र्‌इन-सहन का क्रम स्थिर कर पवेत की भी अत्यन्त शोभा बढ़ाकर रहने लगी । 
तदनन्तर उन युराज्ञनाओं के भोग-विलास के काम में आने से अत्यन्त सुगन्धित पुष्पों से 
सुशोभित पोध तथा नवीन पळवा से सुसज्जित लूतायें सफल्ता को प्राप्त हुई । उन लोगों के. 


सहवास से नगर फी ई येसी पताकी शापा'भादेश पके गी 10११४० 5A 
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अष्टम सगं 


गन्धवों और भष्सराओं के क्रीडादि का वर्णन , 
गन्धर्वं गर्गो से युक्त दोकर देवाइनायें वन में बिहार करने कौ इच्छा से अनेक विध 
सुख-साधनों से सम्पन्न तथा अत्यन्त सुन्दर नगर को मी छोड़कर सघन वन में प्रवेश 
करती हुई अपनी कान्तिच्छटा से वन-छताओं को प्रकाशित करती हुईं बिजली की तरह 
चमकने लगीं । बाद में अनेक फूलों से सुशोभित लताकुओों में विहरण करती हुई बाहुलता 
रूप वनलताओं से लिपटे हुए एवं पुष्परस का पान करने वाले अमरों से युक्त चञ्चल 
किशलर्योवाली अशोक यष्टि को देखती हुई परम आनन्द का अनुभव करने लगीं । उनमें 
किसी एक मानिनी नायिका को सरस नायक ने कहा-हे मानिनि ! नवीनपछवबत्‌ अत्यंत 
कोमल हाथों को मत कँपाओ क्‍योंकि कल्पलता के अम से आये हुए भोरे डर रहे हैं। 
प्रणय-कले्क में बनावटी गुस्सा कर प्रिय से रूढी हुई किसी नवोढ़ा को मनाती हुई सखी कह 
रहो थी--है सखी ! कोप को त्यागकर तुम अपने प्रिय वछम के पास जाओ, वरना पीछे 
पछताओगी, इस तरह लीळा के साथ विहार करती हुई वे अप्सरायें सारस पक्षियों के मधुर 
_ : करलव से अंकृत होती हुई पर्वतीय वननदियों की अनुपम शोभा, एवं मोती को तरह 
` झरनो के जलविन्दुओं, तथा अमरों से व्याप्त पुष्पा से सुशोभित बनलताओ ओर चन्दन 
वृश्च देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुई । कभी तो कहदी पर हाथ से ही तोड्ने के लायक रमणीय 
पुष्पशुच्छों' को छोड़कर प्रेम से प्रिय दारा दिये गये पुष्पगुच्छों को ही लेना किसी ने पसंद , 
किया । कहीं तो कोई कामिनी पुष्प देने को इच्छा से प्रिय द्वारा सोत के नाम से बुलाई 
जाने पर अत्यंत खिन्न होकर, कुछ न उत्तर देकर केवल आँसू बहाती हुई भूमि को नख 
से रिखने लगी । कोई प्रोढा नायिका तो पति के साथ बात करते समय तीन होने से 
अकस्मात्‌ नीबीवन्धन के खुल जाने पर मी उसको एबं शरीर पर से गिरे हुए कपड़े को 
भी नहीं सम्हाल सकों । किसी चतुर प्रगल्भा नायिका ने तो प्रिय द्वारा दी गयी पुष्पमाला 
को शिर में अपण करने के बहाने से प्रिय को ही स्तन से थोडासा रज्ञरभस में ताडून 
किया । किसी कामिनो ने तो वजरहित नितम्ब एवं कुछ खुळे हुए दोनों स्तनों तथा 
,रोमपंक्ति युक्त उदर को दर्शाकर अत्यन्त मनोहर क्राले-काले केशपाशो से वलम को 
.. मोहित किया, किसी प्रौडा युवती ने तो अपनी आँख में पड़ी हुई धूलि को मुख पवन 
से निकालते रहने पर भी नहीं सफल होते इए अपने पाणबछभ को कुचो से 
ताड़ित किया । उस समय पर्वतीय भागे से किसी तरह निकी हुई छन सुराङ्गनामों के 
ऊरू-जघन स्तनादि के भारों से मन्द गति एवं चन्द्रदारमणि से शोभित नितम्बो 
तथा स्तन एबं त्रिवलिशोभित उदरों और पसीने की बून्द से अत्यन्त ललित 
कमक सदृश सुखों को कुतूहल के साथ देखते हुए गन्यवेगण परम आनन्दित हुए । 
बाद में व अलसेमे' मखो. सोथण्भलाकेलिक्रीड केरैसै”"छ क १'सासि के समय 
२ कि० भसु० 
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तरज्ञों से आहत होकर उनके केशपाश बिखर गये । सालायें बिळलित हो गई । स्तनादि 
में लिप्त कुङ्कमादि के राग घुल गये । कमलिनी में लीन किसी नायिका की आँखों में 
अमर युक्त कमलों का और केशपाशों में अमरों का भ्रम होने लगा । जल में विहार करती 
हुई उन युवतिर्यो के अञ्जन धुळ गये, आँखें छाल-लाल हो गयीं । अपर परळब भी आलता 
के राग से रहित हो गये । उन स्त्री जनों के हाथ से ताडित होकर मृदङ्ग सश गम्भीर 
शब्द करते हुए पानी का, नायिकाओं के बड़े-बड़े स्तना के संपक जन्य आधात से ताळलय 
युक्त होकर नृत्यसा होने लगा | ऊरुस्थल के कपड़े में छोटी छोटी मछलियों के घुसकर 
फरफराने से त्रास के मारे आँखें चन्चल होने लगीं और बाहुलतायें कॉपने लगीं । मीन के ना 
अभिभव जन्य घबराहट के बहाने कोई नायिका प्रिय से हो लिपट गई, कोई मानिनी 
हँसी मखौल में प्रिय द्वारा जळू से ताडित होकर छठी हुई सी होने पर भी नायक से 
. मनायी जाने पर खुश हो गई । कोई कामुकी तो मदन से विहुर होकर दिल्ल्गी सै प्रिय 
के ऊपर पानी छिड़कने के लिये उद्यत होती हुई हाथ को प्रिय द्वारा पकड लेने पर 
नीबीबन्धन के खुल जाने पर भी करथनी से कपडे को बाँधकर सम्हल गई, इस तरह वे 
गन्धर्वाङ्गनायै चकवा चकवी को विछुड़ाकर और कमल वन की शोभा को नष्ट कर तारा 
गर्णो से चमत्कृत रात की तरह सुशोभित हुई । और गङ्गा का जल भी उनकेअङ्गो में! ' 
लिप्त चन्दन रस के सम्पक से बुटित भूषण मणि की प्रभा से देदीप्यमान होते हुए तर 








र अरः 


से युक्त होकर लोगों का अत्यन्त नयनानन्दजनक हुआ । जे 
नवम सर्गे 
सायंकाळ आदि का वर्णन | 


अब सबसे पहले महाकवि भारवि उत्प्रेक्षा द्वारा सूर्यास्त का वर्णन करते हैन जल- 
केलि क्रीडा से निवृत्त उन सुराज्ञनाओं के मन को रमण करने की इच्छा से कलषित सा 
समझ कर सूर्य भगवान्‌ अस्त होने के लिये उद्यत हुए । उस समय सूये अपनी किरणों को 
ढीला कर पड्चिम दिशा का आश्रयण करके कमल-मधु के पान से लाल वर्ण सा अङ्गवाला 
होकर शोभने लगा । चक्रवाक पक्षी के हृदय में विरहसंताप प्रकट होने लगा । पश्चिम दिशा 
में अपने आश्रयभूत सूर्य के व्यसन से दुखी ` सा होकर किरणों का समूह मलिन सा पो. 
गया । चिडियाँ पेड़ों पर जाकर शोरगुल मचाने लगी । शाम का समय निकट आ गया क क 
सन्ध्याकालीन लालिमा से पश्चिम दिशा लाल सी हो गई । क्रमशः एकाएक संध्याकाल भी 
बौत चला भन्चकारो में वन उपवन नदी पर्वत और सव दिशाये व्याप्त हो गई । मिलन 
` की इच्छा रहने से चक्रवाकदम्पति का विरद जन्य सन्ताप बहुत बढ़ा सा दोखने लगा । 
क्वेति सतिः डती छली माजा दो 
दूसरी मोर केतकी पुष्प के किन्जल्क को तरह स्वच्छ घन्द्र-चन्द्रिकाय दिगर्न्ता को व्याप्त 
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कर भासने लगी । पूर्वदिशा चन्द्रोदय से अन्धकार रहित होकर धवलित हो गई । 
हिमवत शुन्न घन्द्रकिरणसमूह नील आकाश में समुद्रजल मध्य प्रविष्ट स्वच्छ गङ्गाजछ 

फेल कर ने लग क लालिमा से रक्त सा दीखता बुआ 
वर्ण घट को तरद निकला हुआ सा दिखाई देने लगा, 
गी हुई रात्रि, अन्धकार रदित होकर धू घट रहित लज्जावती नववधू 
अवनी चाँदनी से भाकाश को अत्यन्त 
अपनी ज्योति नहीं फैलायो थी फिर भी 
से अवश्य सुशोभित हुई । चक्रवाक युगल सूर्य किरण 








० 
~ 
| 





से विधुरित होने से शीतल शशि किरण को देखने में भी समर्थं नहीं हुआ। शीतल 
fie > डि it _ 
मन्द सुगन्ध पवन बह रदे थे, कामदेव ने भी अन्द्रकिरणों को सहाय मानकर विश्वविनयी 


> 


चाप का सन्धान किया | उच्त अत्यन्त खुन्दर सुद्दा वने समय का होने से सुरवतितायें 





होकर सुरत तथा भोगविलास के उस उत्तम समय 


से भूषित होती हुई बिरदातुर होकर 

ब काम से अत्यन्त पीडित होकर स्वयं 

में चली जाने लगीं । कोई युवती तो झगड़ कर प्रिय को दूर भगा देने पर भी 
T 





से सखी की खुझामद करती हुई प्रिय से एकाएक स्वयं जाकर 


खण्डन कर कांत के पास जाने में लज्जा को शिथिल कर दिया । किसी नायिका ने प्रणय- 
छ कलह से रूठकर चले जाते हुए नायक को आँसू गिराकर अनुनय द्वारा लौटाया । किसी 
नायिका का प्रियद्वारा चुम्बन करने पर कामोद्दीपन से लज्जा के साथ-साथ नीबीबन्धन 

| भी खुल गया । किसी का मदपान से मान इद कर प्रणय कलद्द भी दूर हो गया । कामदेव 
9४ का मनोरथ पूरा हुआ । नायक नायिकाओं का परस्पर मधुपान का आदान प्रदान होने 
। लगा । मदपान से मत्त होकर सखो के सामने ही कोई नायिका नायक के शरीर पर रङ्ग- 
कमस में गिरने लगी । चन्द्रोदय से मदनातुर होकर सब युवतियाँ प्रिय के प्रति प्रणय- 

*- कलह को मौ छोड़ कर जाने लगीं । अकस्मात्‌ वनिताओं को संभोग करने की अभिलापा 
होने लगी । चुम्बन' दन्तक्षत, अधर-पान आदि रति व्यापार होने लगे । “इतने में ही रात 

2 बीत कर प्रभात होने आया, वैतालिक प्रातःकालिक मंगलगान करने लगे । नोंद' खुलने 
पर शयन करने से रतिजन्य थकावट दूर होने पर मंगल-गान द्वारा उद्दोधित होकर उन 

युवत्तियो का फिर से संभोग आरम्भ हुआ । प्रभात पवन दयिताओं के रतिजन्य खेद को 


दूर करते'हुए मीरिथीेब हे Jammmu, Digitized by 53 Foundation USA 
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दशम सर्ग 
अर्जुन को लुभाने के लिये अप्सराओं का आगमन 

अर्जुन को छभाने के वार्ते उत्तम आभूषण एवं रति दरद्धक इत्र, सुगन्ध तैलादि साधनों 
में सुशोमित होकर रमणीय हावभाव निक्षेपा करती हुई सुरछलनाये अपले शिरो को 
छोड़कर पूथुळ नितंव, जघन तथा स्तन भारों से मंद मंद गमन करती हुई चछ पड़ीं । 
उनके चलने से पैर के अलते के रजो से रजिंत 
करधनी, नूपुर आदि भूषणो की मधुर ध्वनि से वन-प्व्तों की शुफायें प्रतिध्वनित होकर 
मुखरित हो उठो, बाद में गङ्गा जी के तट पर यम-नियम पूर्वक इन्द्रियों को वश में करके 
तपस्या करते हुए दृद्त्रत उस अर्जुन को देखा । देखते ही मुनिजन को ठगने के लिये प्रवृत्त 
उन रम्धर्बाङ्गनाओं का अजुन के प्रति काम भाव प्रकट ड उस समय गन्धत्नेगण मृदङ्ग 
वीणा बजाने लगे, सारो ऋतुएँ एक साथ एकत्रित होकर वहाँ आ गई । आकाश में बादलों 
की कालीघटा छा गयी । बिजली चमकने रूगो । मालती पुष्य खिलने लगे । वर्धा से तपोवन 
गोळा हो गया । शीतल-मन्द-सुगन्थ प्न बहने लगे । कोयळ की सुरीलो, ध्वनि होने लगी । 











मोर नाचने लगे । मलयाचछ पवन मन को हरने लगा । कुमुद पुष्प से सुशोभित शरद न 
ऋतु वर्षाऋतु से सम्मिलित हो गई । अमरगुजञन से मिश्रित होकर हंस-एव शोभने लगा ।/ 


भ्रियन्गु तथा कुन्द पुष्पो को विकसित करता हुआ अकाल में हो हेमन्त आ पहुँचा, एबं लवली 
छताओं के पुर्ष्पा के खिल जाने पर भी अर्जुन का मन जरासा भी विक्त नही दुआ) 


गिरि कानर्नो को विकसित करती हुई नवीन पल्लता. से अत्यन्त रमणीय सहार वृक्ष. ही 


को समुल्ठासित करने वाली बसन्त ऋतु भी आ गई । भ्रमर गण के गुञ्जन से गुशित 
होता हुआ, कमल वन खिलने लगा । किन्तु इतने पर सी मुनि अजु न का मन जराऱ्सा 


~ 


आ विचछित नहीं हुआ । बाद में ग्रीष्म समय मल्लिका पुष्प को विकसित करता हुआ 
आ पहुँचा । ये ऋतु गण तीनों लोकों को जीतने में समर्थ होते हुए भी अजु न को वझीभूत 
नहीं कर सके । गन्धवा का मनोहर चोणारव और स्वामाविक सुन्दर ऋतु-समय अजुन 
को प्रलोभित करने में असफल होकर सुराज्ञनाओं में ही कामविकार पैदा करने लगे, 
दे युवतियाँ अपने सौन्दयं शुणों से अर्जुन को प्रलोभित करती हुई स्वयं मदनातुर दो गई”! 


, हास्य में चतुर होती हुई भी मुनि को प्राप्त कर कामविहलता से नृत्यकला भी भूल राई 1५ 
उनको श्ारचेषटाये भी विफल हो गई । किन्ही के जघनों पर से वायु द्वारा कपड़े इट गये/। - 


किसी दूती ने अजु न से सखी वचन 
से काम से पीडित दो रही हूँ, मेरा मन सुनि के पास चला गया है? इत्यादि । कोई तो 
कटाक्ष विक्षेप करती हुई हावभाव चेष्टा द्वारा लास्य कर रहो थो । परन्तु जितेन्द्रिय अजुन 
के प्रति उन अप्सराओं के सारे हावभाव, प्यार, रति-चेष्टा, कटक्ष-पात इंसगमनादि प्रयास 
(बिफल दो होते गये । इस तरह अविलप्त तपस्या से इन्द्र को आराधित कर रिपु को नाश 
करने के(लियाझळा पास तपल, हणे जाडे हाके अवत तीम विफल प्रयास 
होकर वे गन्बब और अप्सरायें अपने-अपने स्थान -चली गयी । ञ 


रो का अनुवाद करके कहां कि-- तुम दयित को लागो, 
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एकादश सर्च 
अर्जुन के तपोञ्नुष्टान को देखने के लिये सुनिवेशधारी इन्द्र का आगमनवणेन 
अप्मराओ के लोटकर चळे जानेपर उनके सुख से अजुन की जितेन्द्रियता सुनकर प्रसक्ष्ता 
से इन्द्र, अर्जुन के परीक्षणार्थ तपोवन में आये । अत्यन्त भद्र मुनिवेश में आए हुए इन्द्र को 
देख जित हुए । बाद में अर्जुन द्वारा सत्कृत होकर इन्द्र आसन 
लगे--हे अज न ! वृद्धजनों द्वारा भी सुदुष्कर तपोऽनुष्ठान 
हक प्रारम्भ किया हैं इससे मैं अत्यन्त खुश हो रहा हूँ। 


र्‌ में तारुण्यलक्ष्मी शरद ऋतु के 
तो आपात रमणीय होते हुए भी 
शोर शोचनीय विषय है कि प्राणियों को सबसे 
बाद में जीवन भी हमेशा आधि-व्याधि-पीड़ा और 
| है । उस पर मृत्यु आगे 

लेको महात्मा पुरुष मोक्ष 
सै वैरेविजयाभिलाषी 
तरह पर-पीड़न भी नहीं 
वित्र इस इन्दकीछ पर्वत 


| 


2 


3 


है । बाद में विनय 
आपने बिलकुल युक्तियुक्त बातें कही हैं । 
भरे हुए प्रतीत होते हैं । सर्वथा आपका बचन अकाटच 

ट्रान के रहस्य एवं पौर्वापर्यं क्रम को नहीं जानकर 
हाँ मु लव॒त्‌ मुझको पा है। प्रस्तुत ठिपय को न घानकर बोलते वाले बृहस्पति 
का वचन भो निष्फळ हो जाता है । मैं आपके उक्त उपदेश का पात्र नहीं हूँ। में तो एक 
2 छत्रिय पाण्डु का पुत्र अर्जुन हूँ । दुर्योधनादि दरा सस ले लेने पर अत्यन्त दुखी होकर 
'आधिष्ठिर जी की आशा से इस दुस्तर तप को में कर रहा हूँ । भगवान्‌ व्यास से आदिष्ट 
होकर अज्ञ अहण कर क्षत्रिय कुछ के इदेव भगवान्‌ इस्ध के आराधनार्थ यहाँ आया हूँ । 
हारा युधिटटिर कपट जुआ में अपना सवेस्त्र हार गये । सम्प्रति मेरे विरह से द्रौपदी और 
अन्य भाइयों के साथ वे अत्यन्त दुखी हो रहे होंगे । मैं आपसे अधिक कहाँ तक कहूँ ! 


| 
त्र 
51 
= 
91 
33 
0 552 








हृदय विदीर्ण हो गये हैं । बहुत दुःख की बात तो यह है कि--भरी सभा में बुरी तरह 
द्रौपदी उनके द्वारा अपमानित को गयो है । वहाँ पर द्रौपदी आँस वहाती दुई कुररी पक्षी को 
तरह रोई थी । परन्तु समय को बिधिमयाँदा को जानते हुए युधिष्ठिर महार'ज ने ऐसी दुदंशा 
हूं: नो जेठी पसी नैशस्लिता, कण णरिषय) क्ेकररतकिस्क 3 को पिप किड ५ कर. दिया। 
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दुर्जनों के साथ मेती करना महान्‌ अनर्थकारक दोता है। उसी का यष परिणाम हुआ कि 
दुर्योधनादि के साथ अजातशत्रु युधिष्ठिर की भी उनसे इतनी वढी शज्जता हो गई । दुर्जनों 
के स्वभाव का पता छगना फलप्रकाश से पददळे अत्यन्त कठिन रो जाता है । युविष्ठिरजी भी 
उसका प्रतिकार करने की भावना से दी जी रहे हें । इस संसार में मानहीन प्राणियों को 
लोग तृण से भी तुच्छ समझते हैं । इसलिये में सुख का अमिलापी नहीं हूँ । एवं बुद्ापा 
और मृत्यु के भय से मोक्ष को भी नहों चाहता, किन्तु विरहाग्नि से संतप्त शत्रुवनिताओं: 


के छोचन जल से वेरियों के छळ से प्राप्त अपयश रूप कोरड को धोने की इच्छा से तप 
कर रहा हूँ. इसलिये मुझे छोकापवाद का भय नहीं है । मति-विश्रम-जन्य प्रमाद को भी 
शङ्का नहीं हैं । शत्रु का बदला न चुकाकर मोक्ष प्राप्त करना भी विजय का प्रतिवन्ध 


महान्‌ विध्न ही है । शत्रु को मार कर अपने यश को फेळाने वालों की अपेक्षा जन्मही 





हुए वेडे हैं । में उनको आज्ञा का उल्लंघन नहीं करना चाहता । मेरी प्रतिज्ञा है--या तो 
में इस पंत में विलीन हो जाऊँगा, या अपने इदेव इन्द्र की आराधना कर अयश रस्य को 


¢ 


समूळ नष्ट करूँ गा। वाद मे इन्द्र अजुःन क्री विजयार्थं महादेव को आराधना करने के लिये: ` 


उपदेश देकर अन्तहित दो गये । 


द्वादश सर्ग 


महादेव की आराधना के लिये अजु न का तपोऽनुष्ठान बर्णन 
इन्द्र के उपदेशानुसार अजु न यथाविधि शित्रजी के आराधनार्थं कठिनतम तपस्या करने 
लगे । इन्द्र्यो को वश में करके उपवास करते हुए विजयामिलाषी होकर सूर्ये के सामने 
एक पैर से खड़े होकर तप करते हुए उनके कितने ही दिन बोत गये क्रिन्तु वे पर्वत की 
तरह यैय धारण कर अपने नियम से नहीं डिगे। पास ही में बन के पके हुए फ्लो 


और अत्यन्त शीतल स्त्रच्छ पानी की भौ चाइ नहीं की। उनका मन उस अवस्था में भौ & 


परिग्लान नहीं हुआ । तप से शरोर के पतले हो जाने पर भी ओज नहीं घटा बल्कि बढ़ता 


हो गया । जटाओ के समूह से देदीप्यमान होते हुए और धनुष को तान कर सन्धान - 


करिये हुए वे अजुन सुद को तरह लोगो को विस्मयजनक भयंकर प्रतोत होने लगे । बाद में 
अजुन के तपःप्रभाव को सदन न कर पाने से महि लोग शिवजी कौ शरण में पहुँचे । वहाँ 
जाने पर सहन सये किरणों से भी अधिक तेजो. से प्रकाशमान मह्देखर को सहसा देखने 
में वे ऋषि समय नहीं हो पाये । अततम्तर वे सुनिशोग शिवजी का स्तुति करने लगे । 
स्तुति घुनवीरा मदोदवे सेक सी केले डुशयकप एदाए अवछण्छुए1०बें$4 पर्‌ चढे हुए 
हिमालय के शिखर पर विराजमान होते हुए भी अंछोकिक तेज;पुञ्च से अखिल बिस को 
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व्याप्त करते हुए और मस्तक में गङ्गा फेन की तरद शशिकला को धारण किये हुए एवं 
सर्प समूहों को बाइओं में परिवेडित किये हुए शिवजी जगओ से विभ्राजमान हो रहे थे । 
क्षि्र के सामने वेठे हुए वे मदषिगण अजु न के तपःप्रभाव का वर्णन करने लगे 
भगवन्‌ ! वृत्रासुर की तरह सू क्रिरणन्‍समूह को भौ अभिथूत करने वाला कोई भीषण 
शरीर वाला पुरुष तप कर रहा हैं । उसमें यही एक विचित्रता है कि--तपस्वों होता छुआ 








भी धनुष, बाण, कवच, ख टा, वल्कळ और मृगचमँ को धारण किया हुआ तापसों के 
विरुद्ध 2 । जब वह चलने लगता है तब पृथित्री भौ काँप उठती 
है । इसलिये ह ङ्ग बिषय में महान्‌ संदेह हो रहा हैं--#या यह छुरा 


सहित सारे दो विइत्र को अपने तेज से दबाकर इराना चाहता है या जीत लेना चाहता 
हे? या एक ही वार संहार करना चाहता है १ लेकिन हम इसके संदुःसह तेज को सहन 


करने में समर्थ नहीं हें । भगवन्‌! आप सर्वज्ञ होते हुए भी क्यों इसकी उपेक्षा कर रहे 


हे । हम आपकी ही शरण में आए हुए हैं। आप ही हमको बचाने में समर्थ हें । इस 
तरह निवेदन कर महियों के विरत होने पर भगवान्‌ शंकर ने गम्भीरतापूर्वक बोलना 
प्रारम्व किया--अये तपस्वियों ! यह तो वदरिकाश्रम तपोवन ने रहने वाले सष्टिप्रलयकार्रो 
भगवान्‌ नारायण का अंश होकर पृथिवी पर अवतीर्ण मनुष्य नामधेय कृष्ण का मित्र 
महात्मा धनङ्जय है । सम्प्रति सकळ लोकां को सताने में तत्र इन्द्र ठुख्य पराक्रमशाली 
प्रबळ. शँचुँओ को जीतने की अभिछापा से मुझको प्रसन्न करने के लिये तपोऽनु्ठानाथं उद्यत 


१. हुआ-हे । देवकार्य में लगे हुए इसका देखकर विध्नबाथा डालने के लिये छर से वराह 


ते जीतना चाहेगा । उसी समय में किरात रूप धारण कर मेरे 
द्वारा उनको मारे जाने पर भी अर्जुन भो एक साथ बाण चलाने के कारण उस मृगया के 
लिये झुगड़ पडेगा । उस सम्य मेरे साथ घोर संग्राम करते हुए अर्जुन के पराक्रम को आप 
लोग देख लना । इस तरह उनकी समझा कर शिवजी किरात वेश धारण कर तैयार हो गये । 
तदनुसार किरात सेना भी तैयार हो कर थिइ समान गरजने लगी और शिवजी से आदिष्ट 
होवर मृगया के बहाने से चोतरफा चळ पड़ी । प्रमथ गर्णो के साथ महादेव जो भयंकर रूप 

[रण कर सब को भयभीत करते हुए अर्जुन के आश्रम स्थान पर पहुँचे । वहाँ आते हो 
अर्जन की ओर धावा करता हुआ वरा रूपधारी मूकदानव को देखकर किन्ही लड़ाकू 
किरातों के साथ शिवजो उसके पीछे चल पडे । * 


त्रयोदश संग 


अर्जुन के वराहरूपधारी मूकदानवदर्शन को वर्णन 
परम तपस्वी अर्जुन ने अत्यन्त भयंकर ज्ञरोरवाळे पर्वत को भी बिदीर्ण करने में समर्थ, 
भीषण दंष्टाओं से विकराल सुख्वाले वराहरूप की धारण किये हुए मूकरानव को देखा १ 
द छै फोर शण्हागध केकर अतत यही हि हा ापकाळ हुए, उसको देखकर 
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अजेन भनेक वितके करने लगे--यह शूकर कठोर दाँतों से वृक्ष के जइ-भाग को उखाड़ 
कर और पर्वतीय तट भागों को भो तोड़ फोड़ कर क्यों अकेला ही मेरी ओर आक्रमण कर 
रहा दै ? तप के प्रभाव से तपोवन के शान्त स्वभाववाले मृगो के परस्पर दिसिवृत्तियों को 
छोड़ देने पर भी यह मेरी तरफ हौ मारने की भावना से दौड़ता आ रहा है, इससे मुझे 
शक हो रहा है कि शायद किसी दैत्य का तो यह वराइ रूप का इन्द्र जाळ नहीं हे? अवश्य 
ही यह मारने वाला कोई व्यक्ति हे, वराह नहीं है क्योंकि इसको देखकर मेरा मन कलुषित 
वृत्ति वाला हो रष्टा है । जिसफो देखकर चित्त संक्षुब्ध एवं प्रसन्न हो सी को क्रमशः शु 
और मित्र समझना चाहिये । निरपराध मेरे जैसे तपस्विजन का कोई शठ नहीं हो सकता 
यह समझना भी गलत है क्योंकि अकारण दोष करने वाले दुर्जना के लिये कोई भी कार्य 
अकार्य नहीं है । इसलिये यह माया रूपधारी कोई दैत्य दानव ही प्रतीत होता रै । जो 
कोई भी हो अवश्य हो मैं इस हिंसक को मारूंगा । इस तरह सोचकर अर्जुन उसको मारने 
के लिये गाण्डीव धनुष पर वाण सन्धान कर सुसब्जित हो गये । वाद में भगवान्‌ शक्कर जी 
सुसञ्ज अर्जुन को देखकर अपने पिनाक धनुष को भी प्रत्यन्ा-तीर कमान से संघान कर 
तैयार हो ग्ये । शिवजी ने तुरत ही उस वराद को लक्ष्य कर अपने पिनाक धनुष से बाण 
चलाया । वह बाण गनगनाहट के साथ अत्यन्त वेग से जाते हुए बराइ के शरार को बेधित 
करके गिरा कर पृथिवी में घुस गया । अर्जुन ने भी उसी समय में वाण को छोड । वह 


बाण भी सकल जीव-जन्तुऔं को व्यथित करता हुआ अत्यन्त वेग ते जाकर ,लक्ष्यक्को ` 
विद्धकर पार चला गया । बाद में दोनों कै बाण लगते ही वह कर कटे वृक्ष की भाँति ` { 
गिरकर घराशाया हो गया । तदनन्तर अर्जुन अपने वाण को लेने के लिये उस वराह“ 


की ओर चल पड़े । वहाँ जाकर मृत वराह को देखने के वाद शिवनी के द्वारा भेजे हुए 
अचानक उपस्थित एक वनेचर को देखा । उस वुनेचर ने अपनी सभ्यता के अनुसार नम्रता 
पूवेक अर्जुन को प्रणाम कर कहा-भगवनू 1 आपका यह सोम्यवेश अत्यन्त रमणीय होकर 


मन को शान्त करने वाला प्रतीत दो रहा है । आपका' तयोऽनुष्ठान अत्यन्त ऊर्जस्व॒ल एव्‌ँ |` 


> पा 
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प्रभाव से परिपूर्ण मालम पड़ता है । तपस्वी होते हुए भी आप गुण-गण-गोरवों से पर्वतेन्द्र ९७) 


हिमालय की तरह स्थिर एवं महेन्द्र के समान सुन्दर राजेन्द्र मालूम पढ़ रहे हैं । निजेन्‌ १ 


भें रहते हुए भी भृत्यो ते घिरे हुए की तरह कान्तिमान्‌ लक्षित हो रहे हैं । आप जैसे 


'महात्माओं के लिये तो मोक्ष भी दुलम नहीं दै, विजय-प्राप्ति को तो वात हदी क्या है। ४ 


ऐसी दशा में इतनी स्याति वाले आप वराह को भेदन करनेव!ले मेरे स्वामी शिवजी के 
वाण को नहीं ले । मनु पर्यन्त सभी महात्मा सदाचार का पालन करते आये हैं, आप ही 
यदि उससे च्युत हो जायेंगे तो वह सदाचार ही रसातल में चला जायगा । में तो समझता 
हूँ कि धोखे से दी दूसरे के बाण को लेने के लिये आप प्रवृत्त हुए हे । दूसरे के बाण से 


ब्रेधित पथ ही हा करके आप शर्माते नहीं हैं वल्कि चोरी करने के लिये 
उचत हो रहे है । धन्य आपका साहस ह मेरे सभी (त्त के 'सिनॉयि य 
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कोई भी इस भयंकर कठोर वराह को नहीं मार सकता है । सब विपन्नप्राणियों के हित 
करने वाले किरातपति के साथ उत्पन्न विरोध, आपको ही समूल नष्ट कर देगा । इसलिये 
उनका बाण लोटाकर राम-सुग्रीव की भाँति उनसे आप मैत्री कर लीजिये । आप विनय 
के साथ उनले याचना करें तो बाण को कोन पूछता है, सारी एथिवी को ही जीतकर वे 
आपको दे सकते हैं । उनसे कोई भी याचक हताश होकर नहीं लोटता । इस तरह उस 
बनेचर ने अजु न को अनेकों प्रकार बाण लौटाने के लिये समझाकर कषा । 
चतुर्दश सर्ग 
बनेचर के प्रति अजुन के प्रत्युत्तर का वर्णन द 

उत्त वनेचर के गर्बीलि वचन-प्रपत्नों से अत्यन्त आहत होकर मी समुद्र को जल-तरङ्गो 
से ताडित पर्वत की तरह अजु न क्रोधित दोकर गम्भीरता के कारण विकृत नहीं हुए । 
परन्तु बड़ी शान्ति से समयानुसार अक्षुभित होकर यथोचित उत्तर देने रगे-इस संसार 
में स्पष्टाक्षरो से युक्त प्रसाद युगयुम्फित अत्यंत गंभीर श्रवणप्रिय शघुओ को भी रुचनेवाली 
मधुर वाणी पुण्यवान्‌ व्यक्ति ही बोल सकते हैं । आपकी भी वाणी बैसी ही मनोहारिणी 


प्रतीत हो रही है । कोई तो केवल शब्दाडम्बर के ही प्रिय होते हैं । कोई वचनरचना 


` जे ही इदयगत भाव को निविष्ट करने में चतुर होते हें । कोई व्यक्ति तो गूढ़ार्थ को हौ 


केवळ व्यक्त करने में पढ़ होते हँ । परन्तु आप तो इन सब गुर्णो से युक्त मालूम पड़ते 
हे । यह आप में एक विशेषता पायी जाती है । किरात होकर भी आप अपनी एक विल: 
क्षण बॉलने की छटा से सानवनापूर्वक प्रलोभन देकर ठगना वाढते हैं जिसमे अनुचित 
कायं भी समुचित मालम पड़ता है। यदि आप बड़े उचित वक्ता हें तो जब आपके 
स्वामी फळविघातक नेरे ऊपर आक्रमणरूप अनुचित कार्य करना चाहते ये तब आपने 
उन्हें क्या नहीं रोका । बास्तविक वात तो यह है कि आपके स्वामी का बाण कहीं छिप 
गया हैं उसके लिये तो वन पबंत को हूुँदूना ही ठीक होगा। सञ्जनों के सदाचारादि का 
भौ में किसी तरह परित्याग नहीं करता, खाण्डववन को जळाते समय अग्नि द्वारा! मेरे 


(सारे बाणों के दग्ब हो जाने पर भी मैंने सुरेन्द्र के बाणा को भौ लेने की इच्छा नहीं कौ, 


पर्वतोय किरात के बाण की तो बात ही क्या है । इस जंगल में रहनेवाले मृगादि पशु को 


'आरने बाला हो उसका अधिकारी होता है, इस नियम से भी वराइ को मारने वाले सुझको 


ही वराह मिलना चाहिये । इसमें आपके स्वामी को अपनापन का मिथ्यामिमान छोड़ देना 
चाहिये अन्यथा उनका कल्याण नहीं होगा । अपने को वचानें के लिये जिघांसु को मारने 
में कोई दोष नहीं लगता है । इस शिकार को आपके स्वामी तथा मैंने एक साथ ही. मारा 
है, इसलिये पहले उनके द्वारा ही मारे जाने में कोई युक्ति नहीं है । यदि सुझको बचाने के 
लिये हो उन्होंने वाण फेंका तो शड का नाशमात्र होने से ही उनका उद्देश्य पूरा हो गया 
(फर उती सेर आपके केवे)बए लेको जहा का तोड़ी उहा कक स में नहीं 
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आता । कृपा की पराकाष्ठा हो गयी । मनस्वी व्यक्तियों को दूसरे से माँगना शोभा नहीं 
देता । आपके स्वामी मिथ्या आरोप लगाकर कुछ अपना ही स्व थे सिद्ध करना चाहते हैं । 
यदि वे अन्न हौ लेना चाहते हैं तो सुझ से माँग लें, में उनको दूसरा ही अख्न दे सकता 
हूँ । महान्‌ व्यक्ति नीचो के साथ घेर या मित्रता नहीं करना चाहते, इसी से मैंने उनके 
बहुत से तिरस्कार वचनो को सहन कर लिया है । यदि वे स्वयं वाण लेने के लिये यहाँ 
आयेंगे तो में अच्छी तरह उसका मजा चखा दूँगा, इस तरह अर्जुन के वचनों को €नकर, 
ध्यार ! हमको जीतकर कहाँ जाओगे! इस तरह अपने प्रताप एवं गर्वोक्ति से वह वनेचर 
अजुन को डराता हुआ महादेवजी के पास चळ पड़ा । बांद में शिवजी की आज्ञा से किरात 
सेना गरजती हुई अर्जुन से लड़ने के लिये चल पढी । शिवजी भी अपने पिनाक धनुष को 
तानकर सेना का अधिपति होकर विराजमान होने लगे । बाद में वे प्रमथगण तपोऽनुष्ठान 
से अत्यन्त कृश होते हुए भी परम ओजस्वी एवं तूणीर से एक बाण को निकाल कर विजय 
की अभिलापा से धारण किये हुए अजुन के पास पहुँचे । पहुँचते ही वे सव एक ही वार 
अर्जैन पर टूट पड़े । परन्तु उनके द्वारा अनेकों अख्-शस्त्र के प्रहार करने पर भी अर्जुन 
का एक भी बाल बाँका नहीं हुआ । बाद में अर्जुन गाण्डीव धनुष को संवद्ध करे अल" 
कालिक घोर रूप धारण कर युद्ध करने के लिये प्रमथगर्णो पर टूट पड़े । उनके बाणवपंर्णः 
से सारी किरात सेना ढँक कर मूर्च्छित हो गयी । 
पञ्चदश सगे , र 
शिव और अज्ञ'न का युद्ध-वणंन कश व 
अत्यन्त क्रुद्ध वीर अर्जुन के वाणप्रहारों से सारे भूतवगै भयभीत हो गये । महादेवजं 

कौ सेना अपने आयुर्घो को छोडकर भाग गयौ, सामने में विद्यमान शिवजी को भी भय 
के मारे घबडा कर नहीं देख सकी । उसकी दुदेशा देखकर धनञ्जय को भी दया आ गयी। 
महान्‌ व्यक्ति को कमजोर शु पर भी कृपा आ जाती है । तदनन्तर वह अर्जन चापे संधान 
कर कातिकेय की ओर लड़ने के लिये आगे चल पड़े | भय के मारे भागते हुए कात्तिकेय „ 
के सैनिकों कें पीछे वे भी चल पड़े । अर्जुन के बाणों से पीड़ित सैनिकगणो को देखकर कुछ + 


घबड़ाकर कार्तिकेय जी तसली देते इए समझाने लगे--अयै सेनापतियो ! आप लोग 9 


संग्रामभूमि से मत भागें । आपके वाणपातजन्य दुःखों को मैं खुद दूर कर देना चाहता हूँ । 
आप लोग घबड़ायें नहीं । कौनसी विपत्ति अभी आप लोर्गो पर आ पढी, जिसको दूर करते 
के लिये आप लोग युद्ध-भूमि को छोड़कर भागना चाइते हैं। यह तो एक साधारण 
मनुष्य है । श्सको छोड़कर क्यों भागना चाहते हैं। इसके पास तो रथ, घोड़ा, हाथी, 
पैदल सेना आदि ल्‌ भी नहीं है । कल आपको यहाँ से नहीं भागना चाहिये । 
'अन्यया भपयश दोगा। पूर्व जमाने में असुरों के साथ युद्ध करके प्राप्त क्को 
_ मी आर्प होगे इस समय क्यों हेत बेर रहे" हम ततरलकरतिवयपोर समाये 
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गये प्रमथ गणों को शिवजी ने अपनी मुस्कराहर से अभयवाक्य प्रदान करते हुए आश्वासन 
देकर संतुष्ट किया । वाद में शिव और अजु'न में तुमुल संग्राम होने लगा । अजु'न द्वारा 
प्रक्षिप्त बागों को शिवजी ने बड़ी चतुराई से छिन्नभिन्न कर दिया । अझन भी शिववाार्णो 
का निवारण करते हुए संग्राम-भूमि में विचरने लगे और गांडीव धनुष कँपाते हुए सूर्यवत्‌ 
चमकने लगे । शिवजी ने कृपा से द्रवित होकर मर्शवेधी बार्णो को नहीं फेंका । अजुन 
उनके अनेक वाणों से आइत होकर भी नहीं घबड़ाये, इस तरह इन दोनों के रोमाञ्कारी 
संग्राम को देखकर महदपि देव और प्रमथादि गण सब चकित हो गये । 
षोडश सर्ग 
ढीलामात्र से किरातवेश को धारण करने वाळे शिवजी के समर दर्शन से 
अजेन. का वितर्क-वर्णन 

तपस्वी अजन किरातपति को संग्रामकुशलता को देखकर एव चकित सा होकर अनेक 
प्रकार के तर्क वितरक करने लगे--अद्दो ! इस संग्राम में मतवाले दिग्गज हाथी भी नहीं 
दिखाई पड़ते और अनेक पताकाओं से अलंकृत महारथ भो नहीं है । बड़े वेगशाली होकर 
दौड़ने वाले घोड़े मी नहीं हैँ । न तो अत्यन्त लडाकू वीर भट योद्धागण ही दिखाई पड़ते 
है । बीरों के उत्ताहवङंक रणभेरी दुन्दुभि नगाड़े भी नहीं वजाये जा रदे हैं । रुधिर को 


_नँदियाँ ली शोणितों से भरपूर दोकर नहीं वह्‌ रही हैं । फिर भी यह अत्यन्त आश्चर्य को 


बात है -किं--श्स किरात-बुद्ध में सकलवीरों को मथित करनेवाली मेरी शक्ति क्यो अव- 
कुण्ठित हो रही है १ क्या यह कोई माया है १ या मुझे ही मतिविश्रम हो रहा है। या 


मैं वह अजु'न हो नहीं हूँ १ जिससे कि मेरे गाण्डीव से निर्मुक्त अमोघ बाण भी लक्ष्य से 


टकराकर खण्ड खण्ड हो जाता हे । वास्तव में यह किरात नहीं मालूम पड़ता, क्योकि अपने 
धनुष की टक्कार से आकाशमण्डल को हो विदारण करता हुआ सा लक्षित होता है और 


«धनुष को खोंचने, एवं प्रत्यञ्चा को तानने तथा बाणों का सन्धान और ,मोक्षग आदि में 


इसका हस्तलावव अदभुत प्रतीत दोता हे । जसा इसमें दूसरों के छिद्र को हं दते की 
पडता और अपने बिवरो के संरक्षण की कुशलता पाई जाती दै, वेसी तो वीर शिरोमणि 
भीष्म-द्रोण में भी नहीं है । इसलिये इसके पराक्रम को दिव्यास्तर प्रयोग द्वारा हौ दूर । 
करना चाहिये नहों तो महान्‌ अनर्थ होगा । यह सोचकर अजुन ने अपने गाण्डीव धनुष 
पर प्रस्तापन नामक महाख को चढाया । उसके प्रभाव से सारी शत्रुसेना धोर अन्धकारो 
से हॅक गयो और नशा में पड्कर मूच्छित सी हो गयी । किसी के हाथ से तलवार हीः 
गिर पढी । उस समय किरात वेश से ढँके हुए चन्द्रशेखर महादेवजी के ललाट से क्रोध के. 
मारे आग की चिनगारी निकलने लगी । उसके प्रकाश से अन्धकार-रहित होकर, प्रमथगण 
भी हल्का को. फिर से [तलवार धारण कर संनद्ध हो गये । दिंशायें प्रसन्न हो 
गई ल क क न सिल सोभिकर नागपाशों 


~ 
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को चढ़ाया | नागपाशों के प्रभाव से आकाशचारी पक्षीगण श्धर-उधर भाग गये । बाद 
में भगवान्‌ शंकर ने गारुडाज से उन नागपाशों को दूर करने के लिये आकाशमण्डल 
को ही गरुइमय वना दिया । गरुड़ के परो के कम्पन से उत्थित पवन अत्यन्त वेग से 
बहता हुआ बनवृक्षों को ही जड़ से उखाइ कर आकाश में ले आया । सप-समूह भो सहसा 
शान्त हो गया । अर्जुन ने अपने नागाखों को वेरो के प्रमाव से विफछ समझकर क्रु होते 
हुए भाग्नेयास्र को चलाया उससे चारों तरफ आग को लपटों से ज्वाला धधकने लगी । 
इस तरह अखिललोक को य्रप्तने के किये उद्यत होते हुए प्रलयकाळिक महाप्रचण्ड ज्वल- 

व।ळावाळी आग को देखकर भगवान्‌ शंकर ने उसको शान्त करने के लिये वार्णाल का 
प्रयोग किया । उसमे तुरत ही आकाश में बादलों को घटा छा गयो । उससे मूसलाधार वषा 
होने ळगी । बाद में आग की छपे आपसे आप शान्त हो गयीं। आग के शान्त होने से 
आकाशभ!ग हरा भरा सा दोखने लगा । इस तरह वेरिवधार्थ अजुन ने जिन-जिन अल्लो का 
उपयोग किया, उन-उन अस्त्रो को महादेव जी ने व्यर्थ ही कर दिया । अन्त मे अर्जुन ने 
अपने सारे अर्त्रों के विफल हो जाने पर महादेव जी के साथ बाहु युद्ध ही करने को 
'इच्छा की । 


दश सगै 
हरसेना के साथ अजु न क युद्ध का वणन 


बाद में अर्जुन सारे दिव्या के खतम हो जाने से शिवजी के साथ संग्राम से कुछ, - 


भयभीत होकर भी पुन प्ैयैधारण द्वारा अपने स्त्राभाविक पराक्रम को प्राप्त कर विपक्ष पक्ष को” ` 


जीतने के लिये सन्नद्ध हो गये । उस समय क्रोध के मारे उनकी आँखें छाळ-छाळ हो गयीं 1 ' 
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मुख पर पसीने छा गये । भोंहें तन गई । धनुष को तानकर बार्णो के वर्षण से शत्रु सेना, 


को पीडित कर धनक्षय चमकने लगे । किन्तु महादेव के प्रति उनके सारे बार्ण के. प्रयोग 
विफल होते गये । फिर भी शंकर भगवान्‌ अजु न के पराक्रम को देखकर क्षुब्ध हो गये 


और अर्जुन को स्राइने लगे-अद्दो ! शद्ब से निगुहीत होकर भी परम उत्साह के साथ, 


"फिर से धनुष पर प्रत्यन्रा चढाकर वाण छोड़ते के लिये उद्यत होता हुआ अत्यन्त .बहादुरी 


के साथ कोति को प्राप्त करने के लिये पराक्रम दिखळाता हुआ यह लड़ने के वास्ते तैयार « 
हो रहा है । बाद में अनेक तके-वितके करके स्वयं भी युद्धार्थ उद्यत हो गये । दोनीं में फिर . 


से घोर संग्राम होने लगा । अर्जुन के बाणों से आहत होकर शम्भु को सारो सेना थर्रा गई । 
बाद में होकरजी अपनी सेना की दुरेशा देखने से क्षुब्ध होकर साक्षात्‌ यमराज को भाँति 
मर्यक्रर रूर धारण कर धनुष की टंकार करने लगे । अजुन से प्रक्षिप्त सारे वार्णो को शिवजी 
के बीच में ही विध्वस्त कर डाला । इसको देखकर अजु न बहुत घबड़ा गये । फिर से होश 
में आकर अजन हर सेना पर बाण-वृष्टि करने छगे। तदनन्तर भगत्रान्‌ शंकर ने अपने 
स्वरूप को प्रकट कर अजुन के सारे बाणो को एक साथ ही नष्ट कर दिया । अजु न अपने 


सारे बाणों केनह हो जाने बहत लिता लाये) ही... मध्य सँ: जिव जी ,, के ७ ,ममंघाती 
त किया । बाद में प्रभु को माया से शरीर के कवच को भौ 
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छोड़ कर अत्यन्त देदीप्यमान होने लगे । उसी समय उनके शरीर से दो तरकस अचानक 
निकछ पढ़े । बस तुरत ही फिर से अर्जुन सुधिर से लथ्पय शरीर होकर भो बहादुरी के 
साथ शिवजी को पीड़ित करने लगे । महादेवजी से फिर छिल्न-मिन्न तलवार होकर अज न 
बिलकुल खाड़ी हो गये और पराभव पाकर भो वे पुनः शिलाबृष्टि करने लगे । शिव द्वारा 
उसका भी निवारण कर देने पर अन्त में अजु'न शिवजी के साथ बाहुयुद्ध करने के लिये हौ 
तेयार हो गये । 


5 अष्टादश सर्ग 
शिव और अजु'च के बाहुयुद्ध का वर्णन 
वाहु युद्ध करने के लिये रणभूमि में आये हुये अर्जुन को लक्ष्य कर चाप-शर त्याग कर 


' भगवान्‌ शंकर ने मुष्टि उठाकर मारा। उस समय दोनों के बाहुयुद्ध से उत्पन्न ध्वनि 


पर्वतो को कन्दराओं को भी प्रतिध्वनित कर रही थी। दोनौ के शरीर रुधिर से लथ-पय 
हो गये, जिससे दोनों को पहचानने में भो प्रमथगण को धोखा होने लगा । दिमाचल 
औआँपने लगा । पृथिवी डगमगाने लगी । गिरि नदियाँ संक्षुब्ध तरंगों से चलायमान होकर 
स्थलभाग को भी डुबाने लगीं । बाहुयुद्ध करते-करते अजुन ने आकाश में उठे हुए शिवजी 
के चरणों को पकड़ छिया । पाद-ग्रहण करते दी भगवान्‌ आशुतोष शंकरजी ने तादुश 
दुष्कर कार्य के अनुष्ठान से प्रसन्न होकर अर्जुन को गले से लगा लिया । अनन्तर भगवान्‌, 


` [शवजी किरातवेश को छोड़कर स्वच्छ भस्म को रमाये हुए चन्द्रकला से शोभायमान 
» आल देश से सुशोभित कलेवर को धारण कर प्रकट हो गये। अर्जुन भो ताइश वास्तव 
' शंकर मूर्ति को देखकर प्रणाम करते हुए उनके सामने नतमरतक हो गये। उठकर अपने 


शरीर को बाण, कवच, चर्म आदि से शोमायमान देखकर अजुन चकित हो गये । दुन्दुभि 
की दिव्य ध्वनि होने लगा । आकाश से पृथिव पर देव लोग फूछों कौ बर्षा करने लगे । 
इन्द्र प्रति लोकपाळ विमान पर चढ़ कर आकाश को शोमित करते हुए अत्यन्त विराजमान 


होने लगे । शीतल मन्द सुगन्ध पवन बहते हुए भगवान्‌ शक्कर को आहृ'दित करसे लगे । 


अर्जुन भो तपस्या का फल ध्रा कर अत्यन्त आनम्द से शङ्कर को स्तुति करने लगे । 


' अस्त में शिव को वाणी और मन से भी अगोचर बतलाते हुए अनेकों प्रकार स्तुति कर 


अर्जन ने भगवान्‌ से अभीष्ट वर माँगा- दै प्रभो ! जिस अख-प्राप्ति से धर्मात्मा मेरे बड़े 
भाइ युधिष्ठिर जी थमेध्वंसो कृतापराथी शुत्र पेर विजय प्राप्त करें ऐसा साधन देकर मुझे 
कृतार्थ कीजिये । बाद में आशुतोष शिवजी नें नतमस्तक धनञ्जय को सान्त्वना देकर गुप्त 
रहस्य के साथ पाशुतार और समग्न घनु्ेंद पढ़ाया । भगवान्‌ घनुवेद, मूर्तिधारण कर 
शिवजो को प्रदक्षिणा कर उपस्थित हुए : इन्द्रादि ने भो अमोघ आक्षोवांदपूवेक अपने अपने 
अछों को देकर अजन को प्रोत्साहित किया । अन्त में शिवजी से आदिष्ट होकर अर्जुन अपने 
घर आये । | j 
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नम्‌ । वर्षादिऋतुवरणंतम्‌ , पार्थमवलोक्य वारस्त्रीणां चेष्टावणंनम । गणिका- 
प्रयस्तनिष्फलताप्रकथनः्च्च ॥ २०७ 


१ पार्थाश्वभे 1मुनिवेषधा ` मघवतः समागमनम्‌ । पार्थपाकशासनयो 


किया 11. [2 शि db 
। शक्र: प्रत्यक्षामुयाजु नम्तिशङ्कराराथिन संमा ददैशीति वणन । २३४ 
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मर्गाद्धा विषयाः पू० 


शड़ाराराधनार्थमजु नक्रतस्य तपसः वणनम्‌ । पाथतपसा भृशं तप्तानां 
सिद्धतापसातां शङ्कुरपा्वे गमनं तत्तयीवृत्तकथन च शङ्कुरकत मुन सान्त्वन 
पार्थस्वरूपकथनं च । वराहृदेषमास्थाय पा्थंपराजयार्थमागतस्य मुकदान- 
बस्य वधार्थं पार्थातुजिवृक्षया च किरातरूपधारिणस्तद्‌ रूपधारिण्येव गण- ` 
तया सहितस्य भगवतो मृगयाव्याजेन पार्थाश्नमे गमनवर्णनम्‌ । २६६ 


१ शाकरदेपवारिणो मूकदानवस्याजुनक्ृत विलोकनम्‌ । तस्यावलोकनेन पाथस्य 


विविधा: वितर्का: । शूकरम्प्रति भगवतः पार्थस्य च सायकमोक्षवर्णनम्‌ । 
वराहपःचचत्वगमनवर्णनम्‌ । शूकरशरारत निजसायकमाददातं पार्थम्प्रति 
प्रहितस्य वनेचरस्योत्तेजकं वचनम्‌ । २८४ 
वनेचरम्प्रति पार्थोक्तिः । तच्छुत्वा समागतस्य वनेवरस्य लपितं समाकण्य 
सेनासहितस्य लीलाकिरातस्य मगवताजु नविजयाथं समागमनम्‌ । 


मगवत्सेनयाजु नत्य सम्परायवणनम्‌ । ३११ 
चित्रयुद्धवर्णनम्‌ । ३३२ 
; किरातावतारघारिणा: भगवत सम्परायदक्षत्व॑ समालोक्य पार्थस्य 
वितर्क: । सगवता साकं पार्थस्य शसत्रसम्परायवणनम्‌ । ३५७ 
सेनया सादं पार्थसम्परायवर्णनम्‌ । मगवदजु नयोयुंद्धवर्णनम्‌ । ३७९ 


सपवदज्‌ नयोभु जयुद्धवर्णनम्‌ । पाथस्य अतुलपराक्रमं विलोक्य मगवतः 
प्रसन्नताखछपप्रक्रटीकरण-च तत्रव शक्रादिसुरागमनम्‌ । पार्थकृता मगव- 
त्स्तुतिः । वरयाचतम्‌ । पार्धम्प्रति पाशुपताखसहितस्य धनुर्वेदस्य मगव- 
त्कृत उपदेश: । वाकशासनादिपुराणामपि मगवदाज्ञया पार्थम्प्रति वरया- 

ने तिजनिजास्त्रदानं च कृतकृत्यस्य पार्थस्य भगवदाज्ञया धर्मावतार- 
युधिष्ठिरपाइवे समागमनष्‌ । ४०१ 
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पात्र-परिचय; 


वनेचर ( युधिष्ठिर का गुप्तचर ) 


युधिष्ठिर ( महाराज पाण्डु के प्रथम पुत्र धर्मराज ) है. 
{ मीम (८३ ल्क स्का कळ टितीयड, ) द 
अजु न (७: „» कीरा ) 
नकुल (६३०, » चतुर्थ ,, .) 
सहदेव न (क्क स्च म ) 
द्रौपदी ( पश्च पाण्डवों की धर्मपत्नी ) 
दुर्योधन ( कुरुदेशाधिप घृतराष्ट्र का ज्येष्ठ पुत्र ) 
राधेय-कर्ण ( कुन्तीपुत्र-सू्य का औरस ) 
भीष्म ( महाराज शान्तनु के पुत्न-मीष्मपितामह है. ! 
जामदग्न्य (परशुराम ) ` `. 
_ द्रोण ( पाण्डवों और कौरवों के गुरु-द्रोणाचायं ) १% | 
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व्यास ¢ ( पराशर पुत्र--महामारत के रचयिता ) . केः 





॥ श्री: ॥ 
किरातार्जुनीयम्‌ 
तुनायस्‌ 
घण्टापथ-प्रकाश-व्याख्याद्वयोपेतम्‌ 
~= SIORO ST 
प्रथमः सर्गः 
घण्टापथः ( मल्लिनाथी ) 
अर्दाङ्गीकृतदाम्पत्यमपि गाढानुरागि यत्‌ । पितृभ्यां जगतस्तस्मे कस्मेचिन्महसे नम: ॥। 
आम्वेजगदालम्वं हेरम्बचरणाम्बुजम्‌ । शुष्यन्ति यद्रजःस्पर्शात्सद्यः प्रत्यूहवाघंयः ।। | 
तहिव्यमव्ययं धाम सारस्वतमुपास्महे । यत्प्रकाशात्प्रलीयन्ते मोहान्धतमसश्छटा: ॥ 
वाणी काणमुजीमजीगणदवाशासीच्च वेयासकी- 
मन्तस्तन्त्रमरंस्त पन्नगगदीगुम्फेपु चाजागरोत । 
वाचामाचकलद्रहस्यमखिलं यश्चाक्षपादस्फ्रां 
लोकेऽभुद्यदुपञ्ञमेव विदुषां सौजन्यजन्यं यश: ॥ 
मल्लिनाथकविः सोऽयं मन्दात्मानुजिक्षया । 
तत्किरातार्जुनीयाख्यं काव्यं व्याख्यातुभिच्छति ॥ 
नारिकेलफलसंमितं वचो भारवेः सपदि तद्विभज्यते । 
स्वादयन्तु रसगर्मनिर्भेरे सारमस्य रसिका यथेप्सितम्‌ ॥ 
नानानिबन्धदिषमेकपदेनितान्तं साशङ्कचङ्क्रमणखिन्नधियामशद्धुम्‌ । 
कतुं प्रवेशमिह भारविकाव्यबन्धे घण्टापथं कमपि ठुतनमातनिष्ये ॥ 
इहान्वयमुखेनैव सर्व व्याख्यायते मया । नामूलं लिख्यते किचिन्नानपेक्षितमुच्यते ॥ 
अथ तत्रभवान्मारविनामा कविः 'काव्यं यशसेश्थक्कते व्यवहारविदे सिवेतर- 
क्षतये । सद्यःपरनिवृंत्तये कान्तासम्मिततयोपदेशयुजे' ॥ इत्याद्याळडारिकवचनप्रामा- 


प्यात्काव्यस्यानेकश्रेयःसाधनतां, 'काव्यालापां्च व्जयेद्‌' इति निषेधशारूस्यासत्का- 
व्यविषयतां च पश्यन्किरातार्जुनीयाख्यं महाकाव्यं चिकीर्षुखिकीषितार्थाविघ्नपरिस- 
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२ किरातार्जुनीयम्‌ 


तन्मुखम्‌, इत्याद्याशीर्वादाद्यन्यतमस्य प्रबन्धमुखलक्षणत्वाच वने्वरस्य युधिष्ठिरम्रा्ि- 
रूपं वस्तु निदिशन्कथामुपक्षिपति- 

श्रियः कुरूणामधिपस्य पालनीं प्रजासु वृत्ति यमयुङ्क्त वेदितुम्‌ । 

स॒ वर्णिलिङ्गी विदितः समाययौ युधिष्ठिरं दँतवने वनेचरः ॥ १॥ 

श्रिय इति । आदितः श्रीशब्दप्रयोगाढर्णगणादिशुदिर्तात्रातीवोपयुञ्यते । तदुक्तं 

'देबतावाचकाःशन्दा ये च भद्रादिवाचकाः । ते सर्वे नेव निन्द्याः स्युिपितो गणतोऽपि 
वा? ॥ इति । कुरूणां निवासाः कुरवो जनपदाः । 'तस्य निवासः? इत्यप्प्रत्ययः । जन- 
पदे लुप्‌ । तेषामधिपस्य दुर्योधनस्य संबन्धिनीम्‌ । शेषे पष्ठी । श्रियो राज्यलक्ष्म्या: । 
'कतुंकर्मणो: कृति’ इति कर्मणि षष्ठी । पाल्यतेऽतयेति पालनी ताम्‌ । प्रतिष्ठापिकाः 
मित्यर्थः । प्रजारागमूलत्वात्सम्पद इति भावः । 'करणाधिकरणयोश्व' इति करणे 
ल्युट्‌ । "टिड्ढाणन्‌- इत्यादिता डीप्‌ । प्रजासु जनेषु विषये। प्रजा स्यात्सन्ततौ जने 
इत्यमरः । वृत्त व्यवहारं वेदितुं ज्ञात, तं वनेचरमबुङ्क्त नियुक्तवान्‌ । वर्णः प्रशस्तिर” 
स्यास्तीति वर्णी ब्रह्मचारी । तदुक्त-- स्मरणं कीतंनं केलिः प्रेक्षणं गुह्ममाषणम्‌ । 
सङ्कुल्पोऽव्यवसायश्च क्रियानिवृत्तिरेव च ॥ एतन्मँथुनमष्टाङ्ग प्रवदन्ति मनीषिण: । 
विपरीतं ब्रह्मचयंमेतदेवाष्टलक्षणम्‌ ॥' एतदष्टविघमेथ्ुनामावः प्रशस्तिः । 'वर्णाद्‌ ब्रह्म- 
चारिणि? इतीनितप्रत्ययः । तस्य लिङ्ग चिह्वमस्यास्तीति बणिरिङ्गी । ब्रह्मचारिवेषवा” 
नित्यर्थः । स नियुक्तः, वने चरतीति वनेचरः किरातः । 'भेदाः किरातशबरपुलिन्दा 
म्झेच्छजातयः! इत्यमरः । “चरेष्ट:” इति उप्रत्ययः । तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌, इत्यलुक्‌ । 


विदितं वेदनमस्यास्तीति विदितः । परवृत्तान्तज्ञानवानित्यर्थ: । “अश आदिम्योझ्च्‌ * 


इत्यच्प्रत्ययः । अथवा कतेरि कर्मधर्मोपचाराद्विदितवृत्तान्तो विदित इत्युच्यते । उसय* 
त्रापि “पीता गाव: , “भुक्ता ब्राह्मणाः’, “विभक्ता भ्रातरः” इत्यादिवत्साधुत्वं, न तु 
कर्तरि क्तः, सकर्मेकेभ्यस्तस्य विधानामावात्‌ । अत एव माष्यकार!-- अकारो मत्व- 
यायः । विभक्तमेषामस्तीति विमक्ताः । पीतमेषामस्तीति पीताः' इति सर्वत्र । भथवो- 
त्तरपदलोपोऽत्र द्रष्टव्यः । विमक्तघतः विभक्ताः, पीतोदका: पीता इति । अत्र लोपश- 
न्दार्थमाह केयटः-'गम्यार्थेस्याप्रयोग एव लोपोऽमिमतः । ‘विभक्ता भ्रातरः’ इत्यत्र च 
घनस्य यद्विभक्तत्वं तद्‌ श्रातृषूपचरितम्‌ । पीतोदका गावः इत्यत्राप्युदकस्य पीतत्वं 
गोष्वा रोप्यते इति तद्वदत्रापि वृत्तिगतं विदितत्वं वेदितरि वनेचर उपचयंते । एतेन 
“वनाय पीतप्रतिबद्धवत्साम्‌', “यातं त प्रथमं व्यवस्यति जलं युष्मास्वपीतेषु’ एवमादयो 
व्याख्याताः । अथवा विदितः विदितवान्‌ । सकमेकादप्यविवक्षिते कमंणि क्त्तरि क्तः । 
यथा "आशितः कत्ता’ इत्यादौ । यथाऽहुः -- धातोरर्थान्तरे वृत्तर्धात्वथेनोपसड्ग्रहात । 
्रसिद्धेरविवक्षातः von क्रिया ॥' इति । द्वेतवने द्वेताख्ये तपोवने यद्वा हे 
24022 मात्तद ढोतं, ढोतमेव देतं, तच्च पाची जनी च तस्मिन्‌, शोकमोहादिवजित 

म कत्वा सजय । “गवि- 
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युधिभ्याँ स्थिरः” इति षत्वम्‌ । समाययौ सम्प्राप्तः । अत्र “वने वनेचरः' इति द्वयोः 
स्वरव्यञ्जनसमुदाययोरेकदेवावृत्त्या वृत्त्यनुप्रासो नामालद्कारः । अस्मिभ्स्गे वंशस्थवृत्तं 
तल्लक्षणं--'जतो तु वंशस्यमुदीरितं जरो’ इति ॥ १॥ 


प्रकाशः 


धरि शीश चरणरज गुखर के, करि विनय महेश गजानन का । 
यह उटी लेखनी लिखने को, माषानुवाद भारवि कृति का ॥ १॥ 

राजा कुरु के वंश में धृतराष्ट्र और पाण्डु दो भाई थे । धतरा के सौ लड़के थे । उन 
लड़कों का स्वभाव शेशव काल से ही क्रूर था। उनमें सबसे प्रधान सुयोधन था। पाण्डु के 
पाँच पुत्र थे । वे सत्य और सुजनता के अतिरिक्त क्रूरता और नीचता को अपने पास नहीं | 
फटकने देते थे । वाल्य काल से ही वे होनहार थे । उनकी कला-कुशलता की समानता करने 
में सुयोधन अपने को असमर्थ पाकर उनसे द्वेष करने लगा जिसके परिणामस्वरूप उसने 
उन्हे तेरह वर्षी के लिए निर्वासित कर दिया । पाण्डु के पुत्र, युधिष्ठिर, भौम, अर्जुन, नकुछ 
और सहदेव के नाम से पुकारे जाते थे । लोग इन्हें पाण्डव कहा करते थे । जव ये पाण्डव 
निर्वासित कर दिये गये तब ऐसी विषमावस्था में उन लोगों को सुयोधन के शासन का पूर्णतया 
ज्ञान करना असम्भव सा था । सचमुच सबको रक्षा परमेश्वर करता है । एक किरात युधिष्ठिर 
के समक्ष उपस्थित हुआ । युधिष्ठिर ने उस्ते सिखलाया पढ़ाया और वह ब्रह्वाचारी का स्वरूप बना- 
कर हस्तिनापुर गया ! वहाँ कुछ दिन रहकर उसने वहाँ की परिस्थितियों का गम्भीर अध्ययन 
किया और आकर सम्पूर्ण वृत्तान्त विना किसी भय और संकोच के युधिष्ठिर से निवेदन किया । 
पहले ब्रह्मचारियों का सर्वेत्न अबाध प्रवेश था इसीलिये वह ब्रह्मचारी के स्वरूप में ही वहाँ गया 
था । बस, यहीं से भारवि की कथा का श्रीगणेश हैं । 

कुरु देश-निवासिर्यों के स्वामी को राज्यश्री कौ रक्षा करने में समरथ, प्रजा-वर्ग के साथ 
किये जाने वाले व्यवहार को समझने के लिये जो किरात ब्रह्मचारी के स्वरूप में भेजा गया था 
जह सम्पूर्ण वृत्तान्तो का यथावत्‌ ज्ञान कर के युधिष्ठिर के पास द्वेतवन में ( जहाँ वे वास करते 
थे ) लौट कर आया ॥ १ ॥ 


सम्प्रति तत्कालोचितत्दमादेशयंस्तस्य तद्गुणसम्पन्नत्वमादश॑यन्नाह-- 
कुतप्रणामस्य महीं महीभुजे जितां सपत्नेन निवेदयिष्यतः। 
न विव्यथे तस्य मनो न हि प्रियं प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा हितैषिणः ॥ २॥ 
कृतप्रणामस्येति । कृतप्रणामस्य तत्कालोचितस्दात्कृतनमस्कारस्य सपत्नेन रिपुणा 
दुर्योधनेत । “रिपौ वेरिसपत्नारिद्विपदढेषणदुहृ द?/ इत्यमरः ।. जितां स्वायतीकृतां 
महां महीभुजे युविष्ठिराय क्रियाग्रहणात्संप्रदांनत्वम्‌ । निवेदयिष्यतो : ज्ञापयिष्यतः । 
“लृटः सूद!) इति कातुप्रत्यप ॥ तस्य वनेचरस्य मतो न विव्यथे । कथमी हगप्रियं राज्ञे 


my, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


मी २ 0 । . र? eT 


है किरातार्जुनीयम्‌ 


विज्ञापयामीति मनसि न चचालित्यर्थः । “व्यय मयचलनयो:” इति घातोलिद । 
उक्तमथंमर्थान्तरन्यासेन समर्थयते-न. होति हि यस्माद्‌ । हितमिञ्छन्तीति 
हितेषिणः स्वामिहिताथिनः पुरुषा मृषा मिथ्याभूतं प्रियं प्रवक्तुं नेच्छन्ति, अन्यथा 
कार्यविघातकतया स्वामिद्रोहिणः स्युरिति भाबः । 'अमोढ्यममान्द्यममृषा भाषित्वसम्यू- 
हत्वं चेति चारगुणाः' इति नीतिवाक्यामृते ॥ २ ॥ 

( दूत का कतेव्य है--वहद अपने स्वामी से जब अलग होता है अथवा जब वह स्वामी 
के समक्ष होता है प्रणाम करे । अतः ) उसने सर्वप्रथम युधिष्ठिर को प्रणाम किया, शब्रुओं के 
द्वारा अपहृत वसुन्धरा के तथ्य वृत्तान्त को पूर्णतया ( चाहे वह स्वामी को प्रिय हो अथवा 
अप्रिय ) निवेदन करने में उसके मन में किसी प्रकार की भावना उत्पन्न न हुई, वर्योकि किसी 
के कल्याण को कामना करने वाले पुरुष व्यर्थ की शोभासिराम वाणी नहीं निकाळते॥ २॥ 

तथाऽपि प्रियाहे राज्ञि कटुनिष्ठुरोक्तिनं युक्तेत्याशङ्कय स्वाम्यतुज्ञया न दुष्यती- 
त्याशयेनाहु--- 


द्विषां विघाताय विधातुमिच्छतो रहस्यनुज्ञामघिगम्य भूभूतः । 
स॒ सौष्ठवौदारयविशेषशालिनीं विनिश्चितार्थीमिति वाचमाददे ॥। २ ॥ 
द्विपामिति । रहस्येकान्ते स वनेचरो द्विषां शत्रूणाम्‌ | कमणि षष्ठी । विघाताय 

विहन्तुमित्यरथंः । तुमर्थाच्च भाववचनाद्‌? इति चतुर्थी । 'भाववचनाच्च' इति तुमर्थे 
घञ्प्रत्ययः । , अत्र तादर्थ्यमपि न दोषः । तथाऽपि प्रयोगवेचित्रीविशेषस्याप्यलङ्कार- 
त्वादेवं व्याचक्षते । विघातुं व्यापारं कर्त्तुमिच्छतः । 'समानकतृंकेषु तुमुन्‌? । द्विषो ` 
विहनतुमुदयुक्तत्ञनस्येत्य्थः । बत एव भूभृतो युधिष्ठिरस्यानुज्ञामधिगम्य । सुष्टु भावः 
सौष्ठवं शब्दसामथ्येम्‌ । सुष्ठुशब्दादव्ययादुद्गात्रादित्वादङप्रत्ययः । उदारस्य माव 
ओदाय॑मर्थ पम्पत्ति: । तयोई्द्रः ` सौष्ठवौदा्ये । अन्रोदार्यंशब्दस्याजाद्यदन्तत्वेऽपि 
'छक्षणहेत्वोः क्रियायाः! इत्यत्राल्पस्वरस्यापि हेतुशब्दस्य पुवेनिपातमकुवंता सुन्नक्ृतैव 
पूर्वेतिपातस्यानित्यत्वज्ञापनान्न पूर्वनिपातः । उक्तश्च काशिकायाम्‌-- अयमेव लक्षण- 
हेत्वोरिति निर्देशः पुर्वेनिपातव्यभिचारचिल्वम्‌' इति । त एवं विशेष: । तयोर्वां 
विशेष: । तेन शालते शोमत इति सौष्ठवौदायंविशेषशालिनी ताम्‌ । ताच्छील्ये णिनिः । 
वरिनिख्ितार्था विशेषतः प्रमाणतो निर्णीतार्थामिति वक्ष्यमाणरूपां वाचमाददे 
स्वीकृतवान्‌ । उवाचेत्यरथः ॥ ३ ॥ ' 

` एकान्त स्थान में उसने शुं के विच्छेद करने के अभिलाषी भूपति ( युधिष्ठिर) से 
प्रिय अथवा अप्रिय 'संवाद' सुनने की आज्ञा प्राप्त कर-सरसता और उदारता से विशेष महत्तव- 


पूण और विशेषः प्रभा्णी से निणीत अर्थैयुक्त वाणी में कहा अर्थात्‌ श्रति मघुर और स्पष्ट निवे- 
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तुत 


प्रथमः सगं: प्र 


नौट--आददे = आङू+ दा + लिट । दा धातु का अर्थ है देना परन्तु, आ उपसर्ग से 
“कहना? अर्थ थोतित होता है । 
प्रथमं तावदप्रियनिवेदकमात्मानं प्रत्यक्षोम॑ याचतै-- 
क्रियासु युत्तैनेप ! चारचक्षुषो न वञ्चनीयाः प्रभवोऽतुजीविभिः । 
अतोऽहुसि क्षन्तुमसाधु साबु वा हितं. मनोहारि च दुळैभं वचः ॥ ४॥ 

क्रियास्विति । हे तूप ! क्रियासु कृत्यवस्तुसु युक्‍त नियुक्ते रनुजीविमिभृ त्येः । चारा- 
दिमिरित्यर्थ:। चरन्तीति चराः । पचाद्यच्‌ | त एव चाराः । चरेः पचाद्यजन्तात्परः 
ज्ञादित्वादणप्रत्ययः । त एव चक्षुयेंबां ते चारचक्षुषः । स्वपरमण्डले कार्याकार्यावलो- 
कते चाराश्रक्षूंषि क्षितिपतीनाम इति नीतिवाक्यामृते । प्रभवो निनग्नहानुग्रहसमर्थाः 
स्वामिनो न बच्चनीया न प्रतारणीयाः । सत्यमेव वक्तव्या इत्यथः । चारापचारे चक्षु- 
रपचारवद्राज्ञां पदे पदे निपात इति भावः । अतोऊतायंत्वाद्वेतोः । असाध्वप्रियं साधु 
प्रियं वा । मदुक्तमिति शेयः । क्षन्तुं सोडुमहंसि । कुतः । हितं पथ्यं मनोहारि प्रियं च 
वचो दुलभम्‌ । भतो मद्गचोऽपि हितत्वादप्रियमपि क्षन्तव्यमित्यर्थः ॥ ४ ॥ 

कार्य-सम्पादन करने के लिये नियुक्त किये गये शत्यो का केन्य है---'वे अपने स्वामी 
के साथ कपट-न्यवहार न करें? क्योंकि वे ही उनके नेत्र हैं ( नौकरों के द्वारा स्वामी लोग 
सम्पूर्ण बातों का पता लगाते है ) इसलिये यदि अप्रिय बात हो तो आप क्षमा करें । कारण 


_ यह हे कि लाभप्रद और साथ ही साथ चित्ताकर्षक वचन का सवथा अभाव सा रहता है। 


किसी का कथन है--रोना और हँसना साथ-साथ नहीं होता दुइ इक संग न होहि भुआळ,। 
इसब उठाइ फुलाइव गाळू ॥? सच बात तो यह है कि मुझे अपना कतेव्य पालन करने के लिये 
यथार्थ निवेदन करना ही होगा, चाहे वह आपको भला लगे या बुरा । यदि कदाचित्‌ कुछ बात 
अप्रिय भी हो तो उसके लिये क्षमाप्राथी हूँ. क्योंकि प्रिय और उपकारक वचर्नो का परस्परः 
सामानाधिकरण्य नहीं हो सकता ॥ ४ ॥ 
तहि तृष्णीमाव एव वरमित्याशङ्कघाह- 
स किंसखा साघु न शास्ति योऽधिपं हितान्न यः संश्ुणुते किंप्रभु । 
सदाऽनुकूलेषु हि कुर्वते रति नुपेष्वमात्येषु च सवसंपदः॥ ५ ॥ 
स इति । यः सखाऽमात्यादिरधिपं स्वामिनं साधु हितं न शास्ति नोपदि- 
शति । 'ब्रुविशासि--' इत्यादिना शाप्तेदुंहादिपाठाद द्विकमंकत्वम्‌ । स हितानुपदेष्टा । 
कुत्सितः सखा किसखा । ुर्मनतरीत्यथंः । “किमः क्षेपे' इति समासान्तप्रतिषेघः । तथा 
यः प्रभुतिग्रहानुग्रहसम्थः स्वामी हितादाप्तजनाद्धितोपदेष्टु: सकाशाद्‌ । “आख्यातो- 
040 का योक नसं न >्ग्रणोति । हितमिति शेषः । समो पम्युः 
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६ किरातार्जुनीयम्‌ 


मश्रोता प्रभु: किंप्रभुः कुत्सितस्वामी पूर्ववस्समासः । सवंथा सचिवेन वक्तव्यं श्रोतव्यं 
स्वामिना । एवं च राजमन्त्रिणोरैकमत्यं स्यादित्यरथेः । ऐकमत्यस्य फलमाह=सदेति । 
हि यस्मान्तृषेषु स्वामिषु । अमा सह्‌ भवा अमा्यास्तेषु च । 'अव्ययात्त्यप्‌' । अनुकूलेपु 
परस्परानुरक्तेषु सत्सु सवंसम्पदः सदा रतिमनुरागं कुर्वते । न जातु जहतीत्यथं: । 
अतो मया वक्तव्यं त्वया च श्रोतव्यमिति भावः । अत्रेवं राजमन्त्रिणोहितानुपदेशतद" 
श्रवणनिन्दासामर्थ्यसिद्े रैकमत्यलक्षणकारणस्य निदिष्टुस्य सर्व॑सम्पत्सिद्धिरूपकार्येण 
समर्थनात्कार्येण कारणसमर्थनरूरोऽ्यान्तरन्यासोऽळङ्कारः । तढुक्ते--सामान्यविशे- 
षकार्यकारणमावाभ्यां निर्दिष्ठप्रकृतसमर्थनमर्थान्तरन्यास:' इति ॥ ५ ॥ 

जो मित्र ( कर्मचारी ) स्वामी को सम्मन्त्रणा नहीं देता वह मित्र; मंत्री, राज-कर्मचारी 
दूत इत्यादि योग्य भित्र नहीं ( मित्र का कतंव्य है कि वद् स्वामी को सत्पक्ष प्रदर्शन करे ) 
और वह स्वामी, जो हितोपदेष्टा से हित की बात श्रवण करने में उपेक्षा करता हैं वद स्वामी 
होने योग्य नहीं । क्योंकि जब स्त्रामी ( राजा ) और अमात्यादिक परस्पर अनुराग करते हैं; 
एक दूसरे के विपरीत ( विरुद्ध ) नहीं जाते तो सम्पूर्ण सम्पत्तियाँ उनकी सहचारिणी :बनकर 
रहती हैं ॥ ५ ॥ 
सम्प्रति स्वाहङ्कारं परिहरति-- 
निसगंदुर्बोघमबोघविकलवाः क भूपनीतां चरितं वव जन्तवः। 
तवानुभावोऽयमवेदि यन्मया निगूढतत्त्वं नयवर्त्म विद्विषाम्‌ ॥ ६॥ 

निसर्गेति । निसगंदुर्बोधं स्वभावदुग्रेहम्‌ । 'ईषदूदुः---/ इत्यादिना खत्प्रत्ययः । 
भूपतीनां चरितं वव । अवोधविक्लवाः अज्ञानोपहता जत्तव: । माह्या: पामरजना 
इत्यर्थ: । बव । नोमयं सङ्कटत इत्यर्थ: । तथापि निगूढतत्त्व संवृतयाथाथ्यं विद्विषां 
नयवत्मे षाड्गुण्यप्रयोगः “संन्धिविग्रहयानानि संस्थाप्यासनमेव च । द्रेघीमावश्व विज्ञेयाः 
षड्गुणा नीतिवेदिनाम्‌' ॥ इत्यादिरूपो यन्मयाऽ्वेदि । ज्ञातमिति यावत्‌ । विदेः 
कर्मणि लुङ्‌ । अयम्‌ । इदं वेदनमित्यर्थः । विधेयप्राधान्यात्‌ पुल्लिङ्गनिर्देशः । तवा 
नुभावः सामर्थ्यम्‌ । अनुगतो भावोऽनुमाव इति घनून्तेन प्रादिसमासः । न दुपश्ट 
दृघञ्प्रत्यय; । 'श्रिणीभुवो्नुपसर्ग' इत्यनुपसर्गा-डूवतेर्धातोधंड्विधानात । अत एव 
काशिकायाम्‌-'कथं प्रमावो राज्ञा प्रकृष्टो माव इति प्रादिसमासः? इति । दोषपरिहार 
सम्यग्ज्ञात्वेव विज्ञापयामि । न तु वृथा कर्णकठोर प्रलपामीत्याशयः ॥ ६ ॥ 

राजाओं का चरित स्वभावतः दुशेय होता है । में भी मन्द-प्ज्ञ पामर जन्तु हूँ, धरणी 
0 न रा 

बह आप. स । तात्यय्ये यह कि राजाअ द्ध लोगों के 

रे पक शसक सकी ह ये समझ 


सका हूँ तो वह केवल आपके अनुभाव से ॥ ६ ॥ 


J 
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सम्प्रति यद्दक्तव्यं तदाह 
विशङ्कुमानो भवतः पराभवं नृपासनस्थोऽपि वनाधिवासिनः। 
दुरोदरच्छद्मजितां समीहते नयेन जेतुं जगतीं सुयोधनः॥ ७॥ 
विशञङ्कुमान इति । सुखेत युध्यते सुयोधनः । “माषायां शासियुधिदशिधुषिमृ- 
पिभ्यो युज्वाच्य:' । तृपासनस्थ: घिहानस्थो5पि । वनमधिवसतीति वनाघिवासिनो 
वनस्थात्‌ । राज्यभ्रष्टादपीत्यथं: । भवतस्त्वत्तः पराभवं पराजयं विशद्धुःमान उत्प्रेक्ष- 
माणः सन्‌ । दुष्टपुदरमस्येति दुरोदरं यूतम्‌ । पृषोदरादित्वात्साधुः । दुरोदरो दूतः 
कारे पणे यूते दुरोदरम्‌' इत्यमरः । तस्य च्छय्यना मिषेण जितां लब्धां दुर्नेयाजितां 
जगतीं महीम्‌ । “जगती विष्टपे मह्या वास्तुञ्छन्दो विशेषयोः? इति वेजयन्ती । नयेन 
नीत्या जेतुं वशीकतुँ समीहते व्याप्रियते । न तूदास्त इत्यर्थः । बलवरस्वामिकमविशु- 
द्वागमं च घनं भुञ्जानस्य कुतो मनस: समाधिरिति मावः । अत्र दुरोदरुच्छदाजि- 
ताम्‌! इति विशेषणद्वारेण पदार्थस्य चतुर्यपादा्थं प्रति हेतूत्वेनोपन्यासात्‌ द्वितीयकाव्य- 
लिङ्गमळङ्कारः । तदुक्तं --हेतोर्वातयपदा्थवे काव्यलिङ्गमुदाहृतम्‌' ॥ ७ ॥ 
सुयोधन राज्यासनाधिरूढ हे और आप निर्वासित हैं तो भी वह आप से अपनी पराजय 
की आशङ्का करता हुआ, य,त (जुआ) के व्याज से जीती हुई पृथ्वी को अव नौतिपूर्वंक जीतने 
की कामना कर रदा हे । अभिप्राय यह है कि उसने अन्याय से राज्य प्राप्त किया है । इस 
बात का उसे खेद है अतः अब नौतिपूर्वक भी विजयी बनने के लिये यत्नशील है ॥ ७॥ 
“नयेन जेतुं जगतीं समीहते' इत्युक्तम्‌ । तत्प्रकारमाह्‌- 
तथाऽपि जिह्मः स भवज्जिगीषया तनोति शुभ्रं गुणसम्पदा यशः । 
समुन्नयस्भूतिसनायंसज्भमाद वर ब्विरोघोऽपि समं महात्मभिः॥ ८॥ 
तचाऽपीति । तथाऽपि साञ्ङ्कोऽपि । जिह्मो वक्र: । वच्चक इति यावत्‌ । स दुर्यो- 
घनो भवज्जिगीषया । गुणेभवन्तमाक्रमितुमिच्छयेत्यर्थ: 1 हितौ' इति तृतीया । गुण- 
संपदा दानदाल्षिण्यादिगुणगरिम्णा । करणेन । शुअं यशस्तनोति । स खलो गुणलोम- 
नीयां त्वत्सम्पदसात्मसात्कतुं त्वत्तोऽपि गुणवत्तामात्मनः प्रकट्यतीत्यर्थेः । नन्वेवं 
गुणिनः सतोऽपि सजनविरोधो महानस्त्यस्य दोष इत्याशङ्कूघ सोऽपि सत्संसर्गालाभे 
नीदसङ्गमादरमुत्कर्षावहत्वादित्याहन्समिति । तथा हि। मूर्ति समुन्नयन्तुत्कर्षमा- 
पादयन्‌ । 'लट: शतृशानचौ ¬ 7 इत्यादिना शतृप्रत्ययः । पुनलंड्ग्रहणसामर्थ्यात्मथ- 
मासामानाधिकरण्यम्‌ । महात्मभिः समम्‌ । सहेत्यथे: । “साकं सत्रा समं सह 
इत्यमरः । अवार्यंसङ्गमाद्‌ दुर्जनसंसर्गात्‌ । “पश्चमी विभक्ते? इति पश्चमी । विरोधो- 
ऽपि वरं मनाविंप्रयः । देवाद्‌ वृते वरः ष्ठे निषु क्लीबं मनानिप्रये' इत्यमरः । अत्र 


ब्य -0. JK San 


क्षयां ममो मरय विरोधस्य समु उइष्यत्यळू्वेकाक्यान्वये समा- 


ऽ किरातार्जुनीयम्‌ 


सस्य वाक्यार्थस्य पुनरादानात्समाप्तपुनरात्ताख्यदोषापत्ति: । तदुक्तं काव्यप्रकाशे 
“समात्तपुनरादानात्समात्तपुनरात्तकम्‌' इति । न्‌ च वाक्यान्तरमेतत्‌ । येनोक्तदोषपरि- 
हारः स्यात्‌ । अर्थान्तरन्यासालद्भारः । स चे भरुतिसमुन्तयनस्य पदार्थेविशेषणद्वारा 
विरोधवत्त्व प्रति हेत्वसिधानरूपकाव्यलिङ्गानुप्राणित इति ॥ ८ ॥ 
सशक्क है तो भी कुटिल, वह ( सुयोधन ) श्रीमान्‌ को जीतने की अलिभाषा से दान, 
दाध्षिण्यादि गुणों से अपने विमल यश की अभिवृद्धि कर रहा हे । क्योंकि ऐश्वर्य की वृद्धि 
करते हुए दुष्टों के सम्पर्क को अपेक्षा सज्जनों के साथ वैमनस्य करना भी कुछ अच्छा है ॥८॥ 
“ननु कातर्यं केवला नीतिः? इत्याशङ्कय नीतियुक्तं पौरुषमस्येत्याह- 
कृतारिषड्वर्गजयेन मानवीमगम्यरूपां पदवीं प्रपित्सुना । 
विभज्य नक्तंदिवमस्ततर्द्रिणा वितन्यते तेन नयेन पौरुषम्‌ ।। ९॥ 
कृतेति । षण्णां वर्ग: षड्वर्गः । अरीणामन्तःशत्रुणां षड्वरगोऽरिषड्वर्गः । शिव 
भागवतवत्समासः । तस्य जयः कृतो येन तेन तथोक्तेत । विनीतेनेत्यर्थः । विनीताः 
धिकार प्रजापाळनमिति भावः । अगम्परूपां पुरुषमात्रदुष्प्राप्याम्‌ । मतोरिमां मान- 
वोम्‌ । मद्गपदिष्टसदाचारक्षुण्णामित्यर्थः पदवों प्रजापालनपद्धति प्रपित्सुना प्रप- 
तुमिच्छुना । प्रपद्यते: सन्नन्तादुप्रस्ययः 'सनिमीमा'-इत्यादिनेसादेश: । “अत्र लोपो- 
ऽभ्यासस्य इत्यभ्यासलोपः । अस्ता तन्द्रिरालस्यं यस्य तेनास्ततन्द्रिणा । भनलसे- 


नेत्यर्थः । तदिस्सीत्रो धातुः । तस्मात्‌ । 'वड्कूचादशरश्च' इत्यौणादिकः । क्रिन्त्रत्ययः . 


कृदिकारादक्तितो वा डीष्‌ वक्तव्यः’ इति । 'बन्दीघटीतरीतन्द्रीतिडीपन्तोऽपि’ इति 
क्षीरस्वामी । तथा रामायणे प्रयोग:--'िस्तन्द्रिरप्रमत्तश्च स्वदोषपरदोषविद्‌' इति । 
तेन दुर्योधनेन । पुरुषस्य कमं पौरुषं पुरुषकारः, उद्योग इति यावत्‌ । युवादित्वादण्‌ 
प्रत्ययः । “पौरुषं पुरुषस्योक्ते भावे कर्मणि तेजसि’ इति विश्वः । नवतं च दिवा च 
नक्तन्दिवम्‌ । अहोरात्रयोरित्यथंः । ‘अचतुर’ इत्यादिना सप्त्यर्थवृत्योरव्यययो वनद” 
निपातेऽच्समासान्तः, विभज्यास्तां वेलायामिदं कर्मेति विमागं कृत्वा नयेन नीत्या 
चितन्यसे विस्तार्यते ॥ € ॥ 22 

* वह ( सुयोधन ) काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और अहंकार ये जो प्राणी के छः शत्रु 
हैं इन्हें जीतकर, मनुष्यमात्र के लिये दुज्ञेंय (दुष्प्राप्), मनु के द्वारा उपदिष्ट जो शासनपद्धति 
है उसे कार्य्यक्रम में लाने की (प्राप्त करने की) इच्छा रखकर और आलस्य को दूर भगाकर, 
समय-विभागानुकूछ नौति-पथ का आधार लेकर अपने पुरुषार्थ को विस्तृत कर रहा है ॥९॥ 

` सम्प्रति भृत्याद्यतुरांगमाह-- 
~ सखीनिहञ्जी हि जोक शी जित+ अतमानः रुषि०५ 0७७ 
स सन्ततं दशयते गतस्भयःकृताधिपत्यामिव साधु बन्धुताम्‌ ॥ १० ॥: 
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सखीनिति । गतस्मयो निरहद्धारोऽत एव स दुर्योधनः । सन्ततमनारतं साधु 
सम्यक्‌ । अकपटमित्यर्थः । अनुजीविनो भृत्यान्‌ । प्रीतियुजः स्निग्धान्सखीनिव 
मित्राणीव । दर्शयते । लोकस्येति शेषः । हितुमति च? इति णिच्‌ । "णिचश्च इत्या- 
त्मनेपदम्‌ । शोमनं हृदयं येषां तान्सुह्ृदो मित्राणि च । “सुहृददुहद दो मित्रामित्रयोः 
इति निपातः । बन्धुमिर्शरात्रादिभिः समानमानांस्तुल्यसत्कारान्‌ दशयते बन्धून 
समूहो बन्धुता ताम्‌ ॥ “ग्रामजनवन्बुसहायेम्यस्तल' । कृतमाधिपत्यं स्वाम्यं यस्यास्तां 
कृताधिपत्यामिव दर्शयते । बन्धूनघिपतीनिव दर्शयतीत्यथे: । यथा भृत्यादिषु सख्यादिः 
बुद्धिर्जायते लोकस्य तथा तान्संमावयतीत्यर्थः । अनुजीव्यादीनां, 'कतुरी प्सिततमं कर्म 
इति कर्मत्वम्‌ । पूर्वे त्वस्मिन्तेव पदान्वये वाक्यार्थमित्थं वणेयन्तिञस राजाऽतुजीव्या- 
दीन्सख्यादीनिव दशयते । सख्यादय इव ते तु तं पश्यन्ति । सख्यादिमावेन पश्यत- 
तांस्तथा दश्यते । स्वयमेव छन्दानुवततितया स्वदनं तेभ्यः प्रयच्छतीत्यर्थः । अर्था- 
त्स्येव्सितकर्मत्वम्‌ । अणि कतुरनुजीव्यादे: 'अभिवादिरशोरात्मनेपदमुपसंख्यानम्‌' 
इति पाक्षिकं कर्मत्वम्‌ । एवं चात्राण्यन्तकर्मेणो राज्ञो ण्यन्ते कतुत्वेऽपि “आरोहयते 
हस्ती स्वयमेव' इत्यादिवदधूयमाणकर्मान्तरत्वामावात्नायं णेरणादिसूत्रस्य विषय इति 
मत्वा “णिचश्च इत्यात्मनेपदं प्रतिपेदिरे | भाष्ये तु णेरणादिसूत्रविषयत्वमप्यस्यो- 
क्तम्‌ । यथाऽह-'पद्यन्ति भृत्या राजानं’, “दशयते भृत्यान्‌ राजा', 'दर्शयते भृत्ये 
राजा? भत्रात्मनेपदं सिद्धे मवति' इति । अत्राह केयट:--ननु कर्मान्तरसऱद्वावादत्रा- 
त्मनेपदेन भाव्यम्‌ उच्यते __अस्मादेवोदाहरणाङ्भाष्यकारस्यायमेवामिप्राय उह्यते 

“अण्यन्तावस्थायां ये कतूंक्रमंणी तद्वधतिरिक्तकर्मान्तरसदभावादात्मनेपदं न भवति । 

य्रथा- “स्थलमारोहयति मनुष्यान्‌’ : ति । इह त्वण्यन्तावस्थायां कतु'णां भृत्यानां णौ 

कर्तृत्वमिति अवत्येवात्मनेपदमि'ति ॥ १० ॥ 

यह ( सुयोधन ) अहङ्कार से एथक्‌ रहकर अपने कर्मचारियों फे साथ सवंदा प्रीति-पात्र 
मित्रों की तरह, मित्रों का आदर ( सत्कार ) ठीक निजी गोत्रन्कुडम्बियों की तरह और जो 
उसके सगे कुठम्ब के लोग हैं उनका साक्षात्‌. राज्याधिकारी की भाँति आदर करता है । 
तात्पय्यै यह कि उसके व्यवहार से सब लोग सन्तुष्ट हैं ॥ १० ॥ 

न चायं श्रिवर्गात्प्रमायतीत्याह-- ट 
असक्तमाराधयतो यथायथं विभज्य भक्त्या समपक्षपातया । 
गुणानुरागादिव सख्यमीयिवान्‌ न बाघतेऽस्य न्रिगणःपरस्परम्‌॥ ११॥ 

असक्तमिति । यथायथं यथास्वं विभज्य, असङ्धीणंखूपं विविच्येत्यर्थेः 1 

'ग्रथास्वे यथायथम्‌ इति निपातनात्‌ द्विर्मावो नपुंसकत्वं च । “हृस्वो डी प्राति- 

पदिकस्य्‌' हदि द्वम्‌ । पक्षे पातः पक्षपातः आसक्तिविशेषः समस्तुल्यो यस्याँ 

परिस हि कि नुगा । 


१० किरातार्जुनीयम्‌ 


पुज्यश्वायं त्रिवगं इति । असक्तमनासक्तस्‌ । अव्यसनितयेति यावत्‌ । आराघयतः 
सेवमानस्मास्य दुर्योधनस्य त्रयाणां धर्मार्थकामानां गणस्त्रिंगणस्त्िवर्गः । निवरो 
धर्मका मार्थेक्षतुवंगंः समोक्षकेः' ` इत्यमरः । गुणानुरागात्तदोयगुणेष्वनुरागात्‌ । गुणः 
बदाश्रयलोमादित्यर्थः । सख्यं मैत्रीं “सख्युर्यः इति यप्रत्यः। ईयिवानुपगतवानि- 
बेत्युत्प्रेक्षा । 'उपेयिवाननाश्वानतचानच्व' इति कवसुप्रत्ययान्तो निपातः । “नात्रोपसं- 
स्तन्त्रमः इति काशिकाकार आह स्म। परस्परं न बाधते । समवतित्वादस्य 'धर्मा- 
थंकामा: परस्परानुपमर्देन वर्धन्त इत्यर्थः । उक्त च--“धर्मार्थकामाः सममेव सेव्या 
यो ह्येकसक्तः स जनो जघन्य? इति ॥ ११॥ 

बह दुर्योधन अनासक्त होकर किसी में विशेष पक्षपात न करके यथोचित विभाग करते 
हुये जिन धर्म, अर्थ और काम इन त्रिवगी का सेवन करता है; वे त्रिवरगे परस्पर में संघर्ष 
को नहीं प्राप्त होते हैं प्रत्युत उसके अभ्युदय में सहकारी होते हैं। ऐसा मालूम होता हैं 
कि वे परस्पर भित्र बन गये हैं । ( जैसे--जव वह धमं करता है उस समय अर्थ और काम 
उसके मार्ग में रोडा नहीं अटकाते । या जब वह अर्थोपार्जन का व्यवसाय करता है तो उसमें 


धर्म और काम विध्न नहीं डाळते और जब वह काम का सेवन करता है तव उसके लिए धर्म 
और अर्थ बाधक नहीं बनते) ॥ ११ ॥ 


अथ इलोकत्रयेणोपायकौशलं दशंयन्तादौ सामदाने दर्शयति--- 

निरत्ययं साम न दानर्वाजत न भूरि दानं विरहय्य सक्क्रियाम्‌ । 

प्रवत्तंते तस्य विशेषशारिनी गुणानुरोधेन विना न सत्क्रिया ॥ १२॥ 

निरत्ययमिति। तस्य दुर्योधनस्य निरत्ययं निर्वाधम्‌ । अमायिकमित्यर्थेः । 

अन्यथा जनानां दुग्रेहत्वादिति भावः । साम सान्त्वम्‌ साम सान्त्वमुभे समे इत्यः 
मर: | दानवर्जितं न प्रवत्तंते । अन्यथा लुन्धाद्यावजेनस्य शुष्कप्रियेर्वाक्ये्दुष्करत्वादि- 
ति आवः। उक्तं च-लुब्धमर्थेन शृह्हयात्साबुमञ्जलिकर्मणा । मूर्ख छन्दानुरोधेन 
तत्त्वार्थेन च पण्डितम्‌ ॥ इति.। तथा भूरि प्रभुतं न तु कदाचित्स्वल्पमित्यर्थः । दाने 
घतत्यागः । सदित्यादरार्थऽव्ययम्‌ । 'भादरानादरयोः सदसती’ इति निपातसंज्ञा- 
स्मरणात्‌ । तस्य क्रियां सक्कियाँ विरहय्य विहाय । “ल्यपि लघुपुर्वात' इश्ययादेशः । 
न प्रवत्तंते । अनादरे दानवैफल्यादिति भावः । न चेवं सर्वत्र, येनाविवेकित्वं कोश- 
हानिश्च स्यादित्याह-प्रेति । विशेषशालिन्यतिशययोगिनी सत्क्रियाऽदरक्रिया गुणा- 
नुरोधेन गुणानुरागेण विना न प्रवत्तते । एथस्विना-“इत्यादिना तृतीया । शुणेष्वेः 
वादरो भूरि दाने चेति नोक्तदोषावकाश इत्यर्थः । अत्रोत्तरोत्तरस्य पुर्वेपुवेविशेषतया 
स्थापनादेकावल्यल्कारः । तदुक्तं काव्यप्रकाशे-'स्थाप्यतेऽपोह्यते वाऽपि यथापूर्व परं 
परम्‌ रो गणना वस्नु सेकातकी द्रिपर॥1८८हत्ि गरर शयन USA 

- _ साम, दाम, दण्ड और भेद यह चार प्रकार की राजाओं कौ नीति है। इनमें साम का 


2 
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प्रयोग जो सुयोधन के द्वारा किया जाता है दान के बिना नहीं किया जाता (क्योंकि लोभी 
पुरुष को वश में छाने के लिये दान की आवश्यकता पड़ती है )। और जो वह प्रचुर मात्रा 
में दान करता है वह सत्कारपूर्वक करता है और उसका विशेष सत्कार उुण के बिना नहीं 
होता अर्थात्‌ बढ़ योग्य व्यक्तियों का दी सत्कार करता है ॥ १२॥ 
अथ दण्डप्रका रमाह--- 
वसूनि वाञ्छन्न वशी न मन्युना स्वघमं इत्येव निवृत्तकारणः । 
गुरूपदिष्टेन रिपौ सुतेऽपि वा निहन्ति दण्डेन स धमंविप्लवम्‌ ॥ १३ ॥ 
वसूनीति । वशी स दुर्योधनो वसूनि धनानि वाञ्छन्न । लोभान्नेत्यर्थः । “वसुः 
तोये धने मणी? इति वेजयन्ती । निहन्तीति शेषः । तथा मन्दुना कोपेन न च । 
“मन्युदैन्ये क्रतौ क्रुधि' इत्यमरः : “बर्मशा्रानुसारेण क्रोघलोमविवजितः' इति स्मर- 
णादित्यर्थः । किन्तु निवृत्तकारणो निवृत्तलोमादितिमित्तः सन्स्वधमं इत्येव । स्वस्य 
राज्ञः सतो ममायं घर्मो ममेदं कर्तव्यमित्यस्मादेव हेतोरित्यर्थः 1 “अदण्ड्यान्दण्डयन, 
राजा दण्डचांश्चैवाप्यदण्डयत्‌ । अयशो महदाप्नोति नरकं चेव गच्छति’ । इति स्मर- 
णादिति भावः । गुरूपदिष्टेन प्राइविवाकोपदिष्टेत । “घर्मेशाल् पुरस्कृत्य प्राडूविवाक- 
मते स्थित: । समाहितमतिः पश्येद्‌ व्यवहाराननुक्रमात' ॥ ,इति नारदस्मरणात्‌ । 
दण्डेन दमेन । शिक्षयेदित्यर्थ: । रिपौ सुतेऽपि वा । स्थितमिति शेषः । एतेनास्य समः 
दशित्वमुक्तम्‌ । धर्मविप्ल्वं घमंव्यतिक्रमम्‌ । अधर्मेमिति यावत्‌ । निहन्ति निवारयति । 
दुष्ट एवास्य शन्नु: शिष्ट एव बन्धुन तु सम्वन्धनिबन्धन: पक्षपातोःस्तीत्यथेः: ॥ १३ ॥ 
बह जितेन्द्रिय होकर, न तो धन की लालच से, न क्रोध से किसी को दण्ड देता है या 
अपराध-मुक्त करता है; किन्तु वह क्रोध-लोभ से निवृत्त होकर गुरूपदिष्ट घमशाखाचुकूरु 
शत्रु और पुत्र में भेद न समझकर, दण्ड के द्वारा धर्म-विप्छव को शमन करना अपना कतंव्य 
समझता है, क्योंकि जो दण्डाहँ न हों उन्हें दण्ड देना तथा दण्डनीयों को अपराध-मुक्त करना 
राजा को अपयश का भागी बनाता है और पश्चात्‌ नरक में झोंक देता है ॥ १३॥ 
सम्प्रति भेदकौशलं दर्शयति 
बिधाय रक्षात्परित परेतरानशङ्किताकारमु्पति शहत: । 
क्रिपाञ्पवर्गेष्वनुजीविसात्कृताः कृतज्ञतामस्य वदन्ति सम्पद: ॥ १४ ॥ 
विधायेति । शङ्का सञ्चाताञ्स्य शङ्ितोऽविश्वस्तः सन्‌ परितः सर्वेत्र स्वपर- 
मण्डले परेतरानात्मीयान्‌ । अवश्चकानिति यावत्‌ । यद्व परानितरयन्ति भेदेनात्मसा- 
कुर्वन्तीति परेतरान्‌ । तत्करोति ण्यन्तात्क मंप्यणप्रत्ययः । रक्षन्तीति रक्षान्‌ रक्षकान्‌ । 
मन्त्रगुप्तिस थै: । “नन्दिग्रहि-- इत्यादिना पचाद्यच्‌ । विधाय कृत्वा नियु- 
bes ताकारमुर्पेति सयमविश्स्तीर्थफे वूव्तवदेव एश्यैवहरन्परमुखे- 
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"नैव परान्मिनत्तीत्यर्थः । न च तान्‌ रक्षानुपेक्षते येन तेऽपि विुर्वी रन्तित्याह-ङ्रियेति । 
'क्रियाऽपवर्गेषु कर्म॑समास्तिष्वनुजीविसात्कृता भृत्याधीनाः कृता: । अपरावत्तितया दत्ता 
इत्यर्थः । 'देये त्रा च? इति सातिप्रत्ययः । सम्पदोऽस्य राज्ञः कृतज्ञतामुपकारितवं 
वदन्ति । प्रोतिदाैरेवास्य कृतज्ञत्वं प्रकाश्यते, न तु वाङ्मात्रेणेत्यर्थः । कृतज्ञे राजन्यः 
-नुजीविनोऽनुरय्यन्तेऽनुरक्ताश्च तं रक्षन्तीति भावः ॥ १४॥ 
सुयोधन स्वराष्ट्र, परराष्ट्र, सत्र जगह मन्त्रन्गोपन-समर्थं आत्मीय कर्मचारियों को 
कार्यभार सौंप कर स्वयं उनका विश्वास न कर निःशङ्का का भावप्रदशनमात्र करता है । 
कार्यय-समाप्ति के पश्चात्‌ भृत्यो को वेतन के रूप में प्रदान की गयी सम्पत्तियाँ इसको कृतज्ञता 
सूचित करती हैं ॥ १४॥ 
अथोपायप्रयोगस्य फलवत्तां दर्शयति--- 
अनारतं तेन पदेषु लम्भिता विभज्य सम्यग्विनियोगसत्क्रिया: । 
फलन्त्युपायाः परिवृहितायतीर्पेत्य संघर्ष मिवार्थंसम्पदः॥ १५॥ 
मनारतमिति । तेन राज्ञा पदेषूपादेयवस्तुषु । “पदं व्यवसितत्राणस्यानलक्ष्माङ्टिः 
-वस्तुषु' इत्यमरः । सम्यगसद्भोणेमव्यस्तं च विभज्य विविच्य । विनियोग एव 
सक्कियाञ्नुग्रह. सत्कार इति यावत्‌ | येषां ते लम्मिताः । स्थानेषु सम्यक्त्रयुक्ता 
इत्यथे: । उपायाः सामादयः । सङ्घषँ परस्परस्पर्धामुपेत्येवेत्युत्मेक्षा । परिबृंहितायतीः 
प्रचितोत्तरकाला स्थिरा इत्यर्थः। भर्थसस्पदोऽनारतमजत्रं फलन्ति प्रसुवत , 
इत्यर्थः ॥ १५ ॥ 
उसने ( दुर्योधन ने ) यथा-योग्य पात्र में जिन साम, दान; दण्ड और भेद नीतियों का 
प्रयोग किया है वे समुचित नियुक्ति से सत्कृत होकर, एक दूसरे से परस्पर स्पर्धा करती हुई, 
उत्तरोत्तर वृद्धिकारिणी, ऐश्वर्य राशि का सर्वकाळ प्रसव करती हैं ॥ १५ ॥ 
अर्थसम्पदमेवाहू-- 
अनेकराजन्यरथाश्वसं कुलं तदीयमास्थाननिकेतनाजिरम्‌ । 
नयत्ययुग्मच्छदगन्घिराद्रेतां भूशं नृपोपायनदन्तिनां मद: ॥ १६॥ 
अनेकेति । अयुग्मच्छदस्य सप्तपर्णपुष्पस्य गन्ध इव गन्धो यस्यासावयुग्म च्छद- 
-गन्धिः । “सप्तम्युपमान-? इत्यादिना बहुव्री हिरत्तरपदलोपश्च । 'उपमानाच्च' इति ससा- 
सान्त इकारः । नुपाणामुपायनान्युपहारमूता ये दन्तिनस्तेषा मदः । 'उपायनमुपग्राह्य- 
-मुपहारस्तथोपदा' इत्यमरः । राज्ञामपत्यानि पुमांसो राजन्याः क्षत्रिया: । राजश्वशुरा- 
-द्यत? इति यत्प्रत्ययः । राज्ञोऽपत्ये जातिग्रहणारन्‌ । रथाश्चाशवा्च 'स्थावम्‌ । सेनाङ्ग- 
त्वादेकव्धीवैः॥ अनेके ^-संजम्प्ररंंण्ण्याएवेसेःसङकुशं ब्यास" तवोयसास्थाततिकेत- 
-नाजिरं समामण्डपाङ्गणं भूषमप्यथेमाद्रेती पङ्किलत्वं नयति । एतेन महासमृद्धिरस्यो- 


तारा 
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क्ता । अत एवोदात्तालङ्कारः । तथा चालङ्कारसूत्रम-' समृद्धिमदस्तुवर्णतमुदात्त"इति शः 

सुयोधन के सभामण्डप का प्राङ्गण ( आँगन ) अनेक राजाओं के रथ और घोड़ों से व्या 
रहता है । उसै राजाओं से उपहार में आये हुये मत्त हाथियों का मद, जिसमें विषमच्छद 
( छितौन ) के गन्ध सदृश गन्ध होता है, आद्र बनाये रहता है । ( इससे सुयोधन को अर्थ- 
सम्पत्ति का परिचय मिलता इ) ॥ १६ ॥ 
नोट--छितौन-इसमें सात-सात पत्ते एक-एक डंख्छ में होते हैं अत: इसे विषमच्छद कहते हैं । 

सम्प्रति जनपदक्षेमकरत्वमाह--- 

सुखेन लभ्या दधतः कुषीवलेरकृष्टपच्या इव सस्यसंपदः । 

वितन्वति क्षेममदेवमातृकाश्चिराय तस्मिन्कुरवश्चकासति ॥ १७॥ 

सुखेनेति । चिराय तस्मिन्‌ दुर्योधने क्षेमं विन्दति क्षेमङ्करे सति । देवः पर्जन्य 
एव माता एषां ते देवमातृका वृष्टचम्बुजीविनो देशाः । ते न मवन्तीत्यदेवमातृका 
नदीमातृका इत्यर्थः । “देशो नयम्बुवृष्टयम्बुसम्पन्नव्रीहिपालितः । स्यान्नदीमातृको 
देवमातृकश्च यथाक्रमम्‌ ॥' इत्यमरः । एतेनास्य कुल्याऽदिपूततप्रवतंकत्वमुक्तम्‌ । कुरूणां 


प्र 


निवासा: कुरवो जनपदविशेषाः । कृष्टेन पच्यन्त इति कृष्ठपच्या: । “राजसूय-' 


.इत्यादिना कर्मकत्तेरि क्यप्प्रत्ययान्तो निपातः । तद्विपरीता अकृष्टपच्या इव । कृषिः 


यषामस्तीति तैः कृषीवलेः, कर्षकेरित्यर्थः । रज:कृषि-- इत्यादिना वलच्प्रत्ययः । 
“वले? इति दीघं: । सुखेनाक्लेशेन लभ्या लब्धु शक्याः सस्यसम्पदो दधतो धारः 
यन्तः । “नाभ्यस्ताच्छतुः इति नुमागमप्रतिषेधः । चकासति । सर्वोत्कर्षेण वत्तंन्त 
इत्यर्थः । अदमभ्यस्ताव्‌" इति झेरदादेशः । 'जक्षित्यादयः षट्‌? इत्यभ्यस्तसञ्ज्ञा ॥ 
सम्पन्नजनपदत्वादसन्तापकरत्वाच दुःसाष्योऽयमित्ति भावः ॥ १७ ॥ 

( सुयोधन ) चिरकाल से प्रजा के अम्युदय के निमित्त यत्नशीछ रहता है । उसका राष्ट्र 
ृष्यस्बुजीवौ नहीं है किन्तु उसने आवश्यकतानुसार जगइ-जगद्द पर कुर्वे, तालाब और नहरों 
का निर्माण कराया हे । कपको को विना अधिक परिश्रम किये ही अन्न का ढेर सुङभ है जिससे 
उसके देश के निवासी इरे-भरे हैं । तात्पर्य यह कि उसके सुप्रवन्ध से उसकी प्रजा दुष्काळ काः 
अनुभव कती नहीं करती ।॥ १७॥ 

नन्वेवं जनपदानुवत्तिनः कथमर्थलाम इत्यत आह-- 
उदारकीत्तेर्दयं दयावतः प्रशान्तबःघं दिशतोऽभिरक्षया । 
स्वयं प्रदुग्धेऽस्य गुणेरुपस्तुता वसूपमानस्य वसूनि मेदिनी ॥ १८॥ 
उदारेति । उदारकीर्तेमंहायशसः । उदारो दातृमहतो:' इत्यमरः । दयावतः 
परदुःखप्रहाणेच्छोः । अत एव प्रशान्तबाधं प्रदामितोपद्रवं यथा स्यात्तथेति क्रिया- 
विशेषणम्‌ । उदयविशेषणं वा । “वा दान्तशान्त-' इत्यादिना शमिधातोर्यन्ता्ि- 
ठान्तो निपातः । अभिरक्षया सवंतसतराणेतोदयं वृद्धि दिशतः सम्पादयतो वसूपमानस्य 


कुबेरोपर्भत्यि 1“ बसु मूसारितमतािमेहु. इति: व्रिज्व;)७ अस्स, दुन्‌ गुणेदया- 
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दाक्षिण्यादिभिदपस्नुता द्राविता भेदिनी दशुनि घनानि । “वसु तोये धने मणौ इति 
-वैजयन्ती । स्वयं प्रदुग्धे । अक्लेशेन दुह्यत इत्यर्थः । दुहेः कर्मकत्तेरि लट्‌ । “न दुह- 
स्नुनमाँ यक्चिणौ’ इति यवप्रतिपेधः । यथा केनचिद्विदग्धेन नवप्रसूता रक्षिता च 
गौ: स्वयं प्रदुग्धे तद्वदिति भावः । अलङ्कारस्तु- विशेषणमात्रसाम्यादश्रस्तुतस्य गम्यत्वे 
समासोक्तिः’ इति सर्वस्वकारः । अत्र प्रतीयमानया गवा सह प्रक्ृताङ्गथा मेदिन्या 
भेदेऽभेदलक्षणातिशयोक्तिवशाद्दोह्यत्वेनोक्तिरिति सङ्क्षेपः ॥ १८ ॥ 

परम यशस्वी और दयाल, चारों तरफ से रक्षा की सुव्यवस्था से निविध्न, अभ्युदय का 
सम्पादन करते हुए और कुबेरसद़श उस सुयोधन के राज्य की बसुन्धरा उसके गुणों से प्रसन्न 
होकर विना परिश्रम समत्ति प्रदान करती हे ॥ १८॥ 

वीरमटानुकूल्पमाह- 

महौजसो मानधना धनाचिता धनुर्भृतः संयति लब्धकीत्तंयः । 

नसंहतास्तस्य नभिन्नवृत्तयः प्रियाणि वाञ्छन्त्यसुभिः समीहितुम्‌ ॥ १९॥ 

महौजस इति । महौजसो महाबलाः । अन्यथा दुबंलानामनुपकारित्वादिति 

भावः । मातः कुलशीलाद्यमिमान एव घतं येषां ते मानधनाः । अन्यथा कदाचिद्‌ 
बल्दर्पाद्विकुर्वी रक्षिति भावः । घनाचिताः घनेरचिताः सत्कृताः । अन्यथा दारिद्रचादेनं 
जह्युरिति भावः । संयति सङ्ग्रामे लब्धकीत्तेय: । बहुयरास इत्यरथः । अन्यथा कदा- 
चिन्मुह्येयुरिति भावः । संहता मिथः सङ्गताः स्वार्थेतिष्ठा न भवन्तीति नसंहताः । 
ननर्थस्य नशब्दस्य “सुप्सुपे'ति समासः । भिन्नवृत्तयो मिथो विरोघात्स्वामिकायेकरा 
न भवन्तीति नभिन्नवृत्तयः । पूव॑व॒त्समास: । अन्यथा स्वा मिकायंविघातकतया स्वामि- 
द्रोहिण: स्युरित्युभयत्रापि तात्पर्याथंः । धनुभू तो घानुष्का: । आयुधीयमात्रोपलक्षण- 
मेतत्‌ । प्राधान्याद्धनुग्रहणम्‌ । तस्य दुर्याधनस्यासुभिः प्राणैः प्रियाणि समीहितुं 
कतुं वाञच्छन्ति । आवृण्यार्थं प्राणान्दातुमिच्छन्ति । अन्यथा दोषस्मरणादिति भावः । 
अत्र महौजसादिपदार्थानां प्राणदानकतंव्यतां प्रति विशेषणगत्या हेतुत्वामिधानात्का- 
व्यलिङ्गमलङ्कारः । लक्षणं तूक्तम्‌ । तथा सामिप्रायविशेषणत्वात्परिकरालङ्कार इति 
द्वयोस्तिलतण्डुलवद्‌ विभक्ततया स्फुरणात्संसृष्टिः ॥ १६ ॥ 

(उसकी सेना के) धनुधर जो महाबछिछ हैं, जिन्हें अपनी कुलीनता का गवे है, द्रव्यादि 
ते सत्कृत हैं, समराहण में लब्धप्रतिष्ठ हैं, घूसखोरी में एक दूसरे से मिले हुये भी नहीं रहते 
हें, और अवसर पर अपनी-अपनी खीर नहीं पकाते; ऐसे उसके योद्धा अपने प्राणों से उसके 
कल्याण को कामना करते रहते हैं ।। १९ ॥। 

सम्प्रति स्वराष्ट्रवत्परराष्ट्रवृत्तान्तमपि वेत्तीत्याह -- 
महीभृतां स्चरितैश्चरैः क्रियाः स वेद निश्शेषमशेषितक्गियः । 


महोदयंस्तस्य सा बन्धिभिः प्रतीयते धातुरिवेहितं फलैः ॥ २० ॥ 
- महँर्भृतामिति त 2 क्ष? ओफिलदरयक्रमंत्येथ: । स 


त्यहा 


>>> 
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दुर्योधन: सच्चरितः शुद्धचरिते: । अवञ्चकेरित्यथंः । चरन्तीति चरास्तैश्वरेः । प्रणि- 
धिभिः । पचाद्यच्‌ । महीभृतां क्रियाः प्रारम्मान्तिःशेषं वेद वेत्ति । 'विदो लटो वा 
इति णलादेशः । स्वरहस्यं तु न कथ्देत्याह-महोदयेरिति । घातुरिव तस्य दुर्यो- 
चनस्येहितमुद्योगो महोदयेमंहावृद्धिभिः । हितमनुबध्नन्त्यनुरुन्धन्तीति हितानुबन्धिमिः । 
मवन्तीरिस्यर्थः । फले: कार्यसिद्धिमिः प्रतीयते ज्ञायते । फलानुमेयास्तस्य प्रारम्मा 
इत्यर्थः ॥ २० ॥ 
वह ( सुयोधन ) जिस काये का आरम्भ करता है उसे समाप्त करके ही छोड़ता है, 
वह अपने शुद्ध व्यवहार करने वाले गुप्तचरों से राजाओं का सम्पूर्ण वृत्तान्त जानता है । 
उसके शुभेच्छ लोग भी, ईश्वरीय इच्छा के समान क्रियाजनित प्रचुर फलसिद्धि से उसके 
काय्यं का अनुमान कर सकते हें । सारांश यद कि कार्य्यं निष्पन्न होने पर ही उसका भेद 
खुळता है ॥ २० ॥ 
भित्रबलमाह-- 
न तेन सज्यं कचिदुद्यतं धतुः कृतं न वा कोपविजिह्ममाननम्‌ । 
गुणातुरागेण शिरो भिरुह्यते नरािपैर्माल्यमिवास्य शासनम्‌ ॥ २१॥ 
नेति । तेन राजा ववचित्कुत्रापि | सह ज्यया मौर्व्या सज्यम्‌ । “मौर्वी ज्या 


` शिख्चिनी गुणः” इत्यमरः । दिन सहेति तुल्ययोगे” इति बहुब्रीहिः । घनुनाँद्यतं नोष्वीं- 


कृतम्‌ । आननं च कोपविजिह्यं कोपकुटिलं न कृतम्‌ । यस्य कोप एव नोदेति कुत- 
स्तस्य युद्धप्रसक्तिरिति भाव: । कथं तह्याज्ञां कारयति राज्ञ इत्यत्राह--गुणेति । 
गुणेषु दयादाक्षिण्यादिष्वनुरागेण प्रेम्णा । माल्यपक्ष सुचानुषङ्गेण । यद्वा सोरम्यगुण- 
लाभेन । नराधिपैरस्य शासनमाज्ञां । मालेव साल्यं तदिव । “चातुर्वेर्ण्पादित्वात्स्वार्थ 
व्यज” इति क्षीरस्वामी ! शिरोमिरुह्यते धार्यते । “वञ्चिस्वपियजादीचां किति! इति 
यकि सम्प्रसारणम्‌ । अत्रोपमा स्फुटेव ॥ २१ ॥ 
उसने धनुष पर प्रत्यक्षा ( डोरी ) आरोपित करके किसी को युद्ध के लिये आह्वान नहीं 
क्रिया और न तो क्रोध से ञ्र.भङ्ग हो किया तथापि राजन्यवर्ग उसके दान-दाक्षिण्यादि गुणों से 
आकृष्ट होकर पुष्पमाला की भाँति उसकी आज्ञा शिरोधायं करता हैं ॥ २१॥ 
संप्रत्यस्य धामिकत्वमाह-- 
स यौवराज्ये नवयौवनोद्धतं निधाय दुःशासनमिद्धशासनः। 
मसेष्वखिन्नोऽनुमतः पुरोधसा चिनोति हव्येन हिरण्यरेतसम्‌ ॥ २२ ॥ 
स इति । इद्धशासनोअरतिहताज्ञ: स दुर्योधनो नवयौवनोद्धतं प्रगल्मम्‌ । 
चुरन्धरमित्यर्थः । दुःखेन शास्यत इति दुःशासनस्तम्‌ । “भाषायां शासियुधि--' 
इत्यादिना खलर्थे युच्प्रत्ययः । यौवराज्ये युवराजकमंणि । ब्राह्मणादित्वात्ष्यन्‌ । 
निधाय । नियुज्येत्यर्थः । पुरोषसा पुरोहितेनानुमतोऽनुज्ञातः । तस्मिभ्याजके सती- 


त्यथः 0व्यदुल्कदुनेःदोषस्मरणादिति साव; निष्टा इंति,मुतार्थ क्त, (न तु व्मति- 
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बुद्धि? इत्यादिता वत्तेमानार्थे । अन्यथा 'पुरोधसा? इत्यत्र “क्तस्य च वत्तंमाने' इति 
षष्ठी स्यात्‌ । अखिन्नोऽनलसो मखेषु क्रतुषु हव्येन हविषा । हिरण्यं रेतो यस्य तं 
हिरप्यरेतसमनछे धिनोति प्रीणयति । धिन्वेः घ्रीणनार्थाद्‌'धिन्विङ्ृण्व्योर च' इत्यु- 
प्रत्ययः । भकारश्चान्तादेशः ॥ २२ ॥ 
सुयोधन का आशाभङ्ग कभी नहीं होता । वढ अभिनव युवावस्था से धृष्ट दुइशासन को 
युवराज बनाकर, पुरोहित को आज्ञा से, ( सर्वथा) आलस्य का परित्याग करके यज्ञ में 
अरिनदेव को इव्यादि प्रदान द्वारा प्रसन्न करता है ।। २२॥ 
त चेतावता निरुद्योगेर्माव्यमित्याशङ्कथाशां दर्शयति-- 
प्रलीनभूपालमपि स्थिरायति प्रशासदावारिधि मण्डलं भुवः । 
स चिन्तयत्येव भियस्त्वदेष्यतीरहो दुरन्ता बलवद्विरोधिता ।। २३ ॥ 
प्रलीनेति । स दुर्योधनः प्रलीनभ्ुपालम्‌ । निःसपत्नमित्यर्थः । स्थिरायति । 
चिरस्थायीत्यर्थः । भुवोमण्डलमावारिधिम्य आवारिधि । 'आङ्मर्यादाऽभिविध्योः' 
इत्यव्ययीमावः । प्रशासदाज्ञापयञ्ञपि । जक्षित्यादयः षट्‌'इ त्यभ्यस्तसंज्ञा । नाभ्य ` 


` स्ताच्छतुः' इति तुमागमप्रतिपेधः । त्वत्‌ त्वत्त एष्यतीरागमिष्यतीः । धातूनामनेका- 


थ॑त्वादुक्तार्थसिद्धि: । अथवाऽऽड्पूर्वंः पाठः । 'एत्येधत्यूठ्षु' इति वृद्धिः । छूट: सद्व 
इति शतृप्रत्ययः । 'उगितश्च' इति डीप्‌ । 'आच्छीनदार्नुम्‌' इति विकल्पान्नुमभावः । 
भियो मयहेतुन्‌ । विपद इत्यर्थ: । चिन्तयत्यालोचयत्येब । स एवाह-अहो बलवहि- 
रोघिता दुरन्ता दुष्टावसाना । सार्वमौमस्यापि प्रबलेः सह वं रायमाणत्वमनर्थपर्येव- 
E>: 1 सामान्येन विशेषसमर्थतरूपोऽर्थान्तरन्यासः ।! २३ ॥ 
समुद्र-पय्थैन्त भूमण्डल का शासन करता है । शत्रु नष्ट हो गये हें । राज्य भी स्थिर 
हो चला हैँ । तथापि आपसे ( युधिष्टिर-से ) आने वाले भय की चिन्ता करता हो रहता हे । 
यह बात ठीक ही है कि प्रबलों के साथ विरोध करने का फल अमङ्गलकारी होता है ॥ २३ ॥ 
ननु गूढाफारो्धितस्य तस्य भयं त्वया कथं निरधारीत्यत्राह— 
कथाप्रसङ्गेन जनैरुदाहृतादनुस्मृताखण्डलसूनुविक्रमः । 
तवाभिधानाद्‌ व्यथते नताननः स दूःसहान्मन्त्रपदादिवोरगः ॥ २४॥ 
कथेति । कथाप्रसङ्गेन गोष्ठीवचनेन जनेः । अन्यत्र कथाप्रसङ्गेन विषवेद्येत । 
कथाप्रसङ्गो वार्त्तायां विषवेद्येपि वाच्यवत्‌’ इति विश्व: । एकवचनस्यातन्त्रत्वाञ्ञनः 
विशेषणम्‌ । उदाहृतादुच्चारितात्तवामिधानान्तामधेयात्स्मारकाद्धेतोः । हेतो” इति 
पश्चमी । 'आख्याहु असिधानं च नामधेयं च नाम च' इत्यमरः । अन्यत्र तवाभिधा 
नात । 'नासेकदेशग्रहणे नाममात्रग्रहणम्‌' इति न्यायात्तञ्च बश्च तवौः ताक्ष्येवासुकी 
तयोरभिंधिमिं ! वंस्मिम्पदेः “तस्मा । यहा” कथास (इन 'ते"लॅसॉस्सेत्यिक पदम्‌ । 
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अनुस्मृताखण्डलसूनुविक्रमः स्मृतार्जुनपराक्रमः सुदुःसहादतिदुःसहान्मन्त्रप दान्म 
न्त्रशव्दात्स्मारकाद्वेतो: । आखण्डलसूनुरि्द्रानुजः । उपेन्द्रो विष्णुरिति यावत्‌ । 
सूनुः पुत्रे$नुजे रवी’ इति विश्वः । तस्य विः पक्षी । गरुड इत्यर्थः । तस्य क्रमः 
पादविक्षेपः । सोऽनुस्मृतो येन स तथोक्तः, स्मृतगरुडमहिमा । उरग इव नताननः 
सन्‌ । व्यथते दुःखायते । पीडा वाघा व्यथा दुःखम्‌' इत्यमरः । अत्युत्कटमयदोषा- 
दिविकारा दुर्वाराइति भावः । संतों जयमन्विच्छेत्ुत्रादिच्छेत्पराजयम' इति न्याया 
दर्जुनोत्कर्षकथनं युधिष्ठिरस्य भुषण मेवेति सर्वमवदातम्‌ ॥ २४ ॥ 

जिस तरह भुजङ्गम ( सर्प ) मन्त्रवेत्ता से उच्चारित गरुड और वासुकी के नामयुक्त असश्च 
मन्त्रपद से गरुड के पराक्रम का स्मरण करके नतमस्तक हो जाता है; ठीक वही दशा सुयोधन 
की हो जाती है । जव कभी जनसमूह की चर्चा में आपका नाम किसी के सुं ह से निकल 
जाता है तो वह उसे सहन करने में असमर्थ हो जाता हैं और अर्जुन के बल का संस्मरण 
कर सिर झुका लेता हे अर्थात्‌ उसका हृदय प्रतिक्षण सन्तप्त हुआ करता है ॥ २४॥ 

निगमयति--- 
तदाशु कर्तृ त्वयि जिह्ममुद्यते विधीयतां तत्र विघेयमुत्तरम्‌ । 
परप्रणीतानि वचांसि चिन्वतां प्रवृत्तिसाराः खलु माइशाँ गिरुः॥ २५॥ 
~ तदिति । तत्तस्मात्त्वयि जिह्मं कपटं कर्तुमुदते । त्वां जिघांसावित्यर्थः । तत्र 

तस्मिळुर्योधने विधेयं कत्तव्यभुत्तरं प्रतिक्रियाऽशु विधीयतां क्रियताम्‌ । ननु 
कर्तव्यमपि त्वयै वोच्यतामिति चेत्तत्राह--परेति । परप्रणीतानि परोक्तानि वचांसि 
(चिन्वतां गवेणयतां सादश्ाम्‌ । वार्त्ताहारिणामित्यर्थः 1 गिरः प्रवृत्तिसाराः वार्तामात्र- 
साराः खलु । वार्ता प्रवृत्तिवृ त्तान्तः' इत्यमरः । वार्त्तामात्रवादिनों वयम्‌ , न तु 
कत्तैव्याथोंपदेशसमर्था: । अतस्त्वयेव निर्धार्य कार्यमिति माव: । सामान्येत विशेष- 
समथेनादर्थान्तरन्यास: ॥ २५ ॥ 

इसलिये, आपको चाहिये कि आपके समूळ निर्मूछन करने को चेष्टा में लगे हुए 
दुर्योधन की प्रतिक्रिया शौघ्रताशीघ्र करें (यदि आप कहें कि जिस तरह वृत्तान्त बतलाते 
हो उसी तरह उपाय भी वतळाओ तो यह हो नहीं सकता, क्योंकि ) हम लोग दूसरे के 
आधार पर समाचार के संग्रह करने वाले हैं, वार्त्तामात्र के संग्रह का कार्य्यं हम लोगो से 


कराना चाहिए ॥ २५ ॥ 


'इतीरयित्वा गिरमात्तसत्क्रिये गतेऽथ पत्यौ वनसञ्चिवासिनाम्‌ । 


२... प्रविश्य कृष्णासदनं महीभुजा तदाचचक्षे$ुजसत्निची वचः ॥ २६॥ 


इतीति । वनसंनिवासिनां पत्यो घनेचराधिप इति सिरमीरयित्वोक्त्वाऽत्तसत्क्रिय 


२ गहव्णरिप गते सति । 'तुष्टिदानमेव चाराणां किड ह सजर्‌ 
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श किरातार्जुनीयम्‌ 


स्वामिकारयेष्वतीव त्वरयन्ते’ इति नीतिवाक्यामृते । अथ महीभुजा राज्ञा कृष्णा- 
सदनं द्रौपदीमवते प्रविद्यानुजसबन्निधी तद्वनेच रोक्तं वचो वाक्यमाचचक्ष आब्यातम्‌ । 
अथवा कृष्णेति पदच्छेदः । सदनं प्रविश्यानुजसन्निषौ तद्वचः छष्णाऽचचल 
आख्याता । चक्षिङो दुहादेढिकर्मकत्वादप्रघाने कर्मणि लिट्‌ ॥ २६ ॥ 

पूर्वोक्त संदेशों को निवेदित कर तया पुरस्कार प्राप्त कर, वनचरराज के चले जाने पर 
महाराज युधिष्ठिर पान्राली ( द्रौपदी ) के कुटीर में गये और वहाँ भाइयो के समीप द्रौपदी से 
सारा वृत्तान्त कह सुनाये ॥ २६ ॥ 

निशम्य सिड दिषतामपाक्कतीस्ततस्ततस्त्या विनियरस्तुमक्षमा । 
नृपस्य मन्युव्यवसायदीपिनीरुदाजहार हुपदात्मजा गिर: २७॥ 
निशस्येति । अथ दुपदात्मजा द्रौपदी द्विवतां सिद्धि वृद्धिूपां निशम्य ततस्तद- 
नन्तरम्‌ । तसो द्विषद्भ्य जागतास्ततस्त्याः । “अव्पयात्त्यपू' इति त्यप्‌ । अपाकृती- 
विकारान्विनियन्तु निरोद्धुमक्षमा सती तृपस्य युधिष्ठिरस्य सन्युव्यवसाययोः 
क्रोधोद्योगयोर्दी पिती: संवधिरतीगिरो वाक्यान्युदाजहार । जगादेव्यथेः ॥ २७ ॥। 
द्रौपदी शत्रुओं के अभ्युदय की वार्ता छुन, उनसे किये गये अपकारों का स्मरण कर अपने... 
आपको रोक न सकी और महाराज के क्रोध तथा उद्योग का उद्बोधक वाक्य बोली ॥ २० ॥। 
अवाहृशेषु प्रमदाजनोदितं भवत्यधिक्षेप इवानुशासनम्‌ । 
: तथाऽपि वक्तुं व्यवसाययन्ति मां निरस्तनारीसमया दुरावय:॥ २० ॥ 

_ सवाहशेष्विति । मवाढशो भवद्विधाः । पण्डिता इत्यर्थः । तेषु विषये । “त्यदा- 
दिषु-¬ इत्यादिना कम्‌ । आ सर्वेनाम्नः इत्यांकारादेश: । प्रमदाजनोदितं स्त्रीजनो- 
क्तम्‌ । वदेः क्तः । “वचिस्पपि- इत्यादिना सम्प्रसारणम्‌ । अनुशासनं तियोगवचः 
नमविक्षेपस्तिरस्कार इव मवति । अतो न युक्तं वक्‍तुसित्य्थः । तथाऽपि. वक्तुमनुचि- 
तत्वेऽपि निरस्तनारोसमयास्त्यांजितशालीचताछ्पस्त्रीसमाचाराः । "समयाः शपथा- 
चारकालसिद्वान्तसंबिदः' इत्यमरः । दुराधयः समयोल्लंघनहेतुत्वाद्‌ दृष्टां मनोव्यथाः। 
'पुंत्याधिर्मानसी ठपथा? इत्यमरः । मां वक्तुं. व्यवसाययन्ति प्रेरयन्ति | न किञ्चिद” 
युक्तं दुःखिनामिति भावः ॥ २८ ॥ WE आओ 

महाराज के सदुश व्यक्ति केःविषय में स्त्री जाति काहिनियोग वचन निन्दा की तरह होता. 
है । पर क्या करूँ; मेरी प्रबल मानसिक वेदना स्त्रियों की करतंव्य-मंस्यादा का उस्लद्दन कर 

ने यु करतो दै । व्यथित हृदय व्यक्ति जो कुछ कहें, सब थोडा हें ॥ २८ ॥ _ 
पसभिक्चित, घतरा आप तिकि आहार. ` 
मतङ्गजेन खर्गिवापर्वाजता ॥%९॥ 






१ _ -त्वादितिप्रत्यय:। न २ 
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अखण्डमिति । आखण्डलतुल्यधामभिरिद्धतुल्यप्रमावे: स्ववंशजेभूंप तिभिभं- 
रतादिभिश्विरमखण्डमविच्छिन्त घृता मही । त्वया । मदं च्योततीति मदच्युत्त । 
क्विप्‌ । तेन मदस्राविणा मतङ्गजेन त्रगिवात्महस्तेन स्वकरेण स्वचापलेनेत्यर्थ: । 
अपवजिता परिहृता त्यक्ता । स्वदोषादेवायमनर्थागम इत्यर्थः ॥ २९ ॥ 
इन्द्र के सदृश तेजस्वी आपके पूर्वो ने ( भरतादिकों ने ) इस बसुन्धरा का अविच्छिन्न 
उपभोग किया हैँ जिसमे आप स्वयं इतनी सरलतापूर्वक हाथ घो बेठे, जितनी सरलता से पक 
मदस्रावी गजराज सुमनो ग्रथित माल्य को स्त्रयं अपनी सूँड से ध्वस्त कर देता है अर्थात्‌ पूर्वजों 
की सल्चित सम्पत्ति को आपने बिना किसी प्रयास के ही खो दिया है ॥ २९ ॥ 


स्वदोषादेवायमनर्थागम' इत्युक्तम्‌ । स च दोपः कुटिलेष्वकौटिल्यमेवेत्याह-- 
व्रजन्ति ते भूढवियः पराभवं भवन्ति मायाविषु ये न मायिनः। 
प्रवश्य हि घ्तच्ति शठास्तथाविधानसंवुताङ्गाचिशिता इवेषवः॥। ३०॥ 
कञन्तीति । मूढधियो निविदेकबुद्धयस्ते पराभवं ब्रजन्ति, ये माथाविषु मायावत्सु 
विषये । 'अस्सायामेधा --' इत्यादिना विनिप्रत्ययः सायिनो मायावन्तः । ब्रीह्मादि- 
अतेवार्थान्तरं न्यस्यति--प्रविश्येति । शठा अपकारिणो 
` घर्तास्तथाविधादकुटिलान पवृताङ्गानव मितशरीरा झिशिता इषव इव प्रविष्य प्रवेशं 
वाःऽस्मीया भुत्वा ध्वन्ति हि । आर्जवं हि कुटिलेषु न नीति'रिति भावः ॥३०॥ 
वे अविवेकी पुरुष ( स्वेदा ) पराजित होते हैं जो मायावियों के समक्ष मायावी नहीं बनते 
अर्थात्‌ शठे शाठ्यं सपाचरेत्‌ इस नौति का अवळम्बन नहीं करते । मायावी ( वञ्चक ) 
सरलचित्त व्यक्तियों के अन्तःकरण की बातें जानकर इस प्रकार गला घोटते हैं जैसे तीक्ष्ण 
घार बाठे बाण केवच-रहित शरीर से प्रवेश कर घातक बच जाते हे ॥ ३०॥ 
मच लक्षपीचाऱडल्यादय मनर्वागमः, किन्तु स्वोपेक्षादोषमूलत्वादित्याशयेनाह्‌-- 
गुणाबुरक्तामनुरक्तसावतः कुलाभिमानी कुलजां नराधिपः । 
परैस्त्वदन्यः क इवापहारयेन्मतोरमामात्मवधूमिव श्रियम्‌ ॥ ३१॥ 
गुणेति । अवुरक्ताधनोऽनुकूरुसहायवान्‌ । उक्तं च कामन्दकीये--'उद्योगाद- 
निवृत्तस्य ससहायस्य धीमतः । छायेवानुगता तस्य नित्यं श्री: सहचारिणी ।।' 
इति । कुलासिमानी क्षत्त्रियत्वामिमानी कुलीनत्वाभिमाी च त्वदन्यस्त्वतोज्यः 
'कन्द्राराद्‌--' इत्यादिना पञ्जमी । क इव तराधिपो गुणे: सन्च्यादिमिं। सौन्दर्यादि- 
मिथानुरायिणीं कुलजां कुलक्गमादापतां कुलीनां च  सनोरमां श्रियमात्मवधूमिच 
स्वभार्यामिव 'वघूर्जाया स्नुषा जी च' इत्यमरः । पॅरः शत्रुभिरन्येबापहारंयेत्‌ । 
स्वयमेवापहारं कारयेदित्यथ: । कलत्रापहारवल्लक्षस्यपहारोपि राज्ञा मानहानि- 
करत्वादनुपेक्षणीयः पति माबछण॥, केश ॥॥1: Digitized by 83 Foundation USA ° 







२० किरातार्जुनीयम्‌ 


आपके अतिरिक्त इस वसुधातळ में कौन ऐसा राजा है जो अनुकूल सहायक सामग्रियों 
के रहते हुये, तथा जिसको क्षत्रिय होने का गर्व है, सन्धि आदि तथा सौन्दर्यं आदि राजोचित 
गुर्णो से अनुरक्त, वंश-परम्परा से रक्षित राज्यश्री को अपनी मनोरमा प्रियतमा की भाँति 
( देखते हुये ) अपहृत होने देगा ॥ ३१॥ 

अथ दशसिः कोपोद्दोपनं करोति-- 

भवन्तमेतहि मनस्विगहितं विवर्तमानं नरदेव! वर्त्मनि । 

कथं त मन्यु्वलयत्युदीरितः शमीतरं शुष्कमिवार्निरुच्छिलः ।३२॥ 

मवन्तमिति । नरदेव ! हे नरेन्द्र ! एतर्हीदानीम्‌ , अस्मिन्नापत्कालेऽपीत्यर्थः । 
“एतहि सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतं तथा” इत्यमरः । इदमो इल्‌? इति हिल्प्रत्यय: : 
“एतेतौ रथोः” इत्येतादेशः । आपदमेवाह--मनस्विगहिते शूरजनजुगुण्सिते वत्मैनि 
मार्गे विवत्तेमानम्‌ , शत्रुकृतां दुर्देशामनुभवन्तमित्यर्थः । भवन्तं त्वामुदीरित उद्दीपितो 
मन्यु: क्रोध: । शुष्कं नोरसम्‌ । शुषः कः' इति निष्ठातकारस्य ककारः । शमी चासौ 
तरुवचेति विशेषणसमासः तम्‌ । शमीग्रहणं शीघ्रज्वलनस्वभावाल्कृतम्‌ । उच्छिख 
उद्गतज्वालः घृणिज्त्राले अपि शिखे’ इत्यमरः। वह्लिरिव । कथं न ज्वलयति । 
ज्वलयितमुचितमित्यथे: । “मितां हुस्व: ॥ ३२ ॥ 


महाराज ! सम्प्रति आप शुरवीरी से गहित पद का अनुसरण कर रहे हैं । प्रखर ज्ञाला- र 


युक्त अग्नि जिस तरह नीरस शमी दृक्ष को जळा कर भस्म कर देता हे उसी तरह आपका 
प्रबळ क्रोध आपको क्या नहीं उत्तेजित करता £ ॥ ३२ ॥ 
` नन्वन्तःशत्रुत्वादयं क्रोघस्त्याज्य एवेत्याशङ्क्याह 
अवन्ध्यकोपस्य विहन्तुरापदां भवन्ति वश्याः स्वयमेव देहिन: । 
अमर्षशुस्येन जनस्य जन्तुना न जातहार्देत न. विद्विषादरः ॥ ३२ ॥ 
अवरूयेति । अवन्ध्यः कोपो यस्य तस्यावन्ध्यको पस्यात एवापदां विहन्तुनिग्रहा- 
नुग्रहसमथेस्येत्यर्थ: । पुस इति शोषः । देहिनो जन्तवः स्वयमेव वश्या वशंगता 
भवन्ति । वशे गतः इति यत्प्रत्ययः । अतस्त्वया कोपिना भवितव्यमित्यर्थः । 
इयतिरेके व्वनिध्ठमाचष्ठे--अमर्षशून्येन तिष्कोपेन जन्तुना। कन्यया शोक इतिवत्‌ 
- «हेतोः इति तृतीया । हृदयस्य कमे हाई स्तेहः। प्रेमा ना प्रियता हाद प्रेम स्नेहः” 
_इक्यमरः । युवादित्वादण्‌ । हृदयस्य “हूल्लेखयदण्लासेषु' इति हृदादेशः । जातहार्देन 
जातस्नेहेन सता जनस्यादरो न । विद्विषा द्विषता च सतादरो न। भमर्षहीनस्य 
३ रागद्वेवावकिस्बित्करत्बादगण्या वित्यर्थः 1 अथवा विद्विषः सता दरो भयं न । दरो- 
__ (न्यां मये श्वञ्रे' इत्यमरः । एतस्मिन्नेव प्रयोगे सन्धिवशाद द्विघा पदच्छेदः । पुंवा- 
येषु न दीष अतः स्थैः कोप?'कोयेस्त्योज्यस्वस्थाने ति मावः ॥ ३३ ॥ 


प्रथमः सग: २१ 


रै जिसका क्रोध कुछ न कुछ करके दिखा देता है और जो आपत्तियों को दूर भगाता है 
ऐसे पुरुष को पराधीनता लोग स्वयं स्वीकार कर लेते हे. । क्रोध से रहित मित्र का कोई 
आदर भी नहीं करता और क्रोधविहीन शत्रु से कोई भय भी नहीं खाता ॥ ३३ ॥ 


परिभ्रमँल्लोहितचन्दनोचितः पदातिरन्तर्गिरि रेणुरूषितः । 

महारथः सत्यधनस्थ मानसं दुनोति नो कच्चिदयं वृकोदरः ।। २४ ॥ 

परिभ्रमन्निति । लोहितचन्दनोखित उचितो हितचन्दनः । “'वाऽहितारन्यादिषु' 
इति साधुः । अभ्यस्तरक्तचन्दत इत्यर्थ: । 'अम्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम्‌’ इति यादव! । 
महारथो रथचारी । उभयत्रापि प्रागिति शेषः । अद्य तु रेणुरूषितो धूलिच्छुरितः 
पादाभ्यामतति गच्छतीति पदातिः पादचारी “अज्यतिम्याँ च' इत्यनुवृत्तौ 'पादे! च' 
इत्योणादिक इण्प्रत्ययः । “पादस्य पदाज्यातिगोपहतेपु' इति पदादेशः । अन्तर्गिरि 
गिरिष्वन्तः । विभक्त्यर्थेऽव्ययीमावः । 'गिरेश्व सेनकस्य' इति विकल्पात्समासान्ता- 
भाव: । परिभ्रमन्नयं वृकोदरो भीमः । सत्यधनस्येति सोल्लुण्ठनवचनम्‌ । अद्यापि 
त्वया सत्यमेव रक्ष्यते, न तु आतर इति भावः । तवेति शेष: । मानसं नो दुनोति 
: कच्चिन्न परितापयति किम्‌ । किच्चित्कामप्रवेदते इत्यमरः । 'स्वाभिप्रायाविष्करणं 
कामप्रवेदनम्‌ ॥ ३४ ॥ 

पहिळे तो यह सीम रक्तचन्दन के अभ्यासी थे और उत्तम रथ पर वेठ कर भ्रमण करते 
थे, इदानीं वही रजकण से व्याप्त होकर पैदल पर्वत-पथ पर विचरण करते हैं । तो क्या उनकी 
यह दशा देख कर सत्य-पूजक ( युधिष्ठिर ) का मन सन्तप्त नहीं होता १ ॥ २४ ॥। 

घिजित्य यः प्राज्यमयच्छदुत्तरान्कुरूनकुर्प्यं वसु वासवोपमः । 
स॒ वल्कवासांसि तवाधुना&हरन्‌ करोति मन्युं न कथं धनञ्जयः ॥ ३५॥ 

त्रिजित्येति । वासव इन्द्र उपमा उपमानं यस्य स वासवोपम. इन्द्रतुल्यो यो 
धनञ्जयः, उत्त रन्कुरन्मेरोर्त राम्मानुषान्देश विशेषान्विजित्य प्राज्यं प्रभुतम्‌ । 
प्रभूतं प्रचुर प्राञ्यम्‌' इत्यमरः । कुप्यादन्यदकुप्यं हेम हप्यात्मकम्‌ । “स्यात्कोशश्च 
{हिरण्यं च हेमरूप्यं कृताङते । ताभ्यां यदन्यत्तत्कुप्यम्‌' इत्यप्रः । वसु घनमयच्छद्‌ 
दत्तवान्‌ । “पाघा- इत्यादिता दाणो यच्छादेशः । स धनं जयतीति घनञ्जयोऽजुनः । 
“संज्ञज्ञां भृतृवृजि-' इत्यादिना खच्प्रत्ययः । “अरुदिषद-!इत्यादिना मुमागमः । 
अधुनाऽस्मिन्काले । 'अघुना' इति निपातनात्साधु: । तव वल्कवासांस्याहरन्कथं तव 
मन्युं क्रोधं दुःखं वा न करोति ॥ ३४ ॥ 

देवेश के समान पराकमशाली जिस अजुन ने सुमेरु के उत्तरनिवासियो पर विजयपताका 


आरोपित सबिर अमित विला यात ती, ,अजुन वल्कक वखारी बने इसे ॥ 
क्या उनकी इस दयनीय दशा को देखकर भो १ धा ११३५ ॥. 


२२ किरातार्जुनीयम्‌ 


वनान्तशय्याकठिनीक्कताक्ृती कचाचितौ विष्वगिवागजौ गजौ। 
कथं त्वमेतौ घृतिसंयमो यमौ विलोकयन्तुत्सहसे न बाघितुम्‌ ॥ ३६॥ 
वनान्तेति । वनान्तो वनभुमिरेव शय्या तथा कठिनीकृताकृती कठिनीकृतदेहौ । 
'आकारो देह आकृति: इति वेजयन्ती । विष्वक्समन्तात्‌ । समन्ततस्तु परितः संतो 
बिष्वगित्यपि’ इत्यमरः । कचाचितौ कचव्याङ्तौ । विशीणेकेशावित्यथं: । अत एवागजौ 
गिरिसम्मवौ गजाविव स्थितावेतौ यमौ युग्मजातौ, माद्रीपुत्रावित्यर्थः । “यमो दण्डघरे 
घ्वाङ्क्षे संयमे यमजेऽपि च' इति विश्वः । विछोकयंस्त्वं कथं घृतिसंयमौ सन्तोषः 
तियमौ । 'घुतिर्योगान्तरे धेये धारणाध्वरतुष्टिषु' इति विश्वः । बाधितुं नोत्सहसे न 

प्रवत्तेसे । “शकघृ- इत्यादिना तुमुन्‌ । अहो ते महद्धेयंमिति भावः ॥ ३६ ॥ 
बलिहारी है आपके इस घेय्ये की ! ये सहजात नकुल और सहदेव बनैले हाथियों के सड़श 
गये हैं । वनस्थली पर शयन करने से इनके शरीर में घट्ठे पड़ गये हैं । इनके केशपाश 


बिखरे हुये हैं । इन्हें देखकर क्या आप धेय्य और नियम का परित्याग करने के लिये तैयार 
नहीं हो रहे हैं ।। ३६ ॥। 


अथ राज्ञो दुर्दशां दशेपितुमुपोदघातमाइ । प्रक्ृतार्थ व्णंयितुमर्थान्तरवर्णनमुपोद्घातः । 
इमामहं वेद न तावकीं धियं विचित्ररूपा खलु चित्तवृत्तयः । 
विचिन्तयन्त्या भवदापदं परां रुजन्ति चेतः प्रसभं ममाधपः ॥ ३७॥ 

इमामिति} इमां वत्तमानाम्‌ । तवेमां तावकीं त्वदीयाम्‌ । तस्येदम्‌? इत्यणः 
प्रत्यय: । (तवकममकावेकवचने? इति तवकादेशः । धियं स्वदापद्विषयां चित्तवृत्तिमहँ 
न वेद कीदशी वा न वेद्मि । परबुद्धेरप्रत्यक्षत्वादिति भावः । “विदो लटो वा? इति 
लटो णलादेशः । न चात्मदृष्टान्तेनापन्नत्वाद दुःखित्वमनुमातुं शक्यते । घीरादिष्वनेका- 
न्तिकत्वादित्याशयेनाह--चित्तवृत्तयों विचित्ररूपा घोराधीरायनेकप्रकाराः खलु । 
किन्तु परापुत्कृष्टां मयदापदं विचिन्तयन्त्या भावयन्त्या मम चेतश्चि्तम्‌ । आधयो मनो 
व्यथाः ॥ “उपसर्ग घोः किः? इति किप्रत्ययः । प्रसमं प्रसह्य रुजन्ति भञ्जन्ति.। सजो 
भङ्केःइति घातोलंद्‌ । पश्यतामपि दुःसहा दुःखजननी त्वद्विपत्तिरनुमवितारं त्वां न 
विकरोतोति महञ्चित्रमित्यर्थः । चेत इति “रुजार्थानां भाववचनानामज्वरेः’ इति 
षष्ठी न सवति । तत्र शेषाधिका राच्छेषस्वस्य विवक्षितत्वादिति ॥ ३७॥ 

मुझे आपकी इस बुद्धि का परिचय नहीं मिलता । लोगों को जित्तवृत्तियाँ विलक्षण होती 
बै। साक्री इन असीम आपत्तियों का स्मरण कर मेरे हृदय में खल्ली मच जाती है अर्थात्‌ 


आपकी (विपरिते ओदेतेनसळणको .तोअनरछ. विंदासंःदो ती झे पिएम्कुम०'जानि'क्यों आप पर 
इसका. प्रभाव नहीं पड्ता १1) ३७ ॥. 











प्रथमः सर्ग: २३ 


तदापदमेव इलोकत्रयेणाह-- 
पुरा$धिळ्ढ: शयनं महाधनं विबोध्यसे यः स्तुतिगीतिमङ्गलेः । 
अदञ्रदर्भीमधिणय्य स स्थलीं जहासि निद्रामशिवैः शिवारुतें: ॥ ३८ ॥ ` 
पुरेति । यस्त्वं महाधनं बहुमूल्यं श्रेष्ठम्‌ । “महाधनं महामूल्ये’ इति विश्वः । 
शयनं दाय्यामधिङढः सन्‌ स्तुतयो गीतयश्व ता एव मङ्गलानि तेः करणमृतेः पुरा 
विदोध्यसे वेतालिकेरिति शेप: । पूर्वं बोधित इत्यर्थः । "पुरि चड चास्मे' इति 
भूतार्थे छट्‌ । स त्वमदभ्नदर्भा बहुकुशाम 'अख्री कुशं कुशो दम" इति । अपभ्रे 
बहुल बहु' इति चामरः । स्थलीमङ्गत्रिमभूमिम्‌ । 'जानपद-- इत्यादिना कृत्चिमार्थ 
डीए। एतेन दुःसहस्पर्शत्वमुक्तम । अघिशीङ्र ड्स्थाऽसां कर्म! इति कमंत्वम्‌ । 
अधिशय्य शयित्वा । 'अग्रङ्ग यि क्ङिति' इत्यङादेशः । अशिवेरमद्धलेः शिवाझुते: 
्ोण्टुवा सितैः । शिवा हरीतकी क्रोष्ट्री शमी नद्यामलक्युमे' इति वेअयन्ती । निद्रा 
जहासि । अद्येति शेषः ॥ ३८ ॥ 

( ऐ नरेन्द्र ! ) पहले आप बहुमूल्य शय्या पर विश्राम करते थे और वेतालिकों के दारा 
स्तुति और गायन रूप माङ्गलिक पाठ से निद्रा त्याग करते थे। वही ( आप ) कुशबहुला भूमि 
पर शयन करते हैं और अमडल-सूचक खुगालिर्यो के शब्द से उद्बोधित होते हैं ॥ १८ ।। 

पुरोपनीतं नृप ! रामणीयकं द्विजातिशेषेण यदेतदन्धसा । 

तदद्य ते वन्यफलाशितः परं परैति कार्श्यं यशसा समं वपु:॥ ३९॥ 

पुरेति । हे चूप ! यदेतत्पुरोबत्ति वपुः पुरा ड्विजातिशेषेण द्विजभुक्तावशिष्टेनान्ध- 
साझ्नेत । “किस्सा छी भक्तमन्धोऽन्तभ्‌' इत्यमरः । रमणीयस्य भावो रामणीयकं 
मनोहरत्वमुपनीतं प्रापितम्‌ । नयतेट्रिकमंकत्वात्धाने कर्मणि क्तः । “प्रघातकर्मण्या- 
ख्येये लादीनाहुट्िकमंणाम्‌' इति वचनात्‌ । अद्य वन्यफलाशितस्ते तव तद्॒पुर्यशसा 
समं “रमतिमात्रं काश्यं परेति प्राप्नोति । उमयमपि क्षीयत इत्यर्थः । भत्र 
सहोक्तिररुङ्कारः । तदुमतं क्वाव्यप्रकाशे--'सा सहोक्तिः सहार्थस्य बलादेकं द्विवाच- 
कम्‌? इति ॥ ३६ ॥ 

ऐ राजन्‌ ! पहले आपका वह शरोर ब्राह्मगमुक्तवशिट अन्न से परिवधित होकर रमणीय 
था, वहो ( शरीर ) आज जङ्गली फलों के आहार से अत्यन्त दुवेळ होता जा रहा है भौर 
साथ-साथ यश को भी क्षीण बना रहा हैं । यहाँ एक लोकोक्ति है बाण गये चार हाथ पगहा 
भी लेते गये? ॥ ३९ ॥। 

अनारतं यौ मणिपीठशायिनावरञ्जयद्राजशिरःख्रजां रजः। 

निषीदतस्तो चरणौ वनेषु ते मृगद्रिजालूनशिखेषु बहिषाम्‌ ॥ ४० ॥ 

प अनारसे णणियारपतोऽ3मािसरादीसशायिनो यो 


र्ड किरातार्जुनीयम्‌ 


चरणौ राजशिरःस्रजां नमद्भूपालमौलिस्रजां रजः परागोऽरञ्जयत्‌, तो ते चरणौ 
मृगेद्वजेश्च तपस्विभिरालुनशिखेषु छिन्वाग्रेषु बहिषां कुशानाम्‌ । “बहिः कुशहुताशयो:! 
इति विश्वः । वनेषु निषीदतस्तिष्ठतः ॥ ४० ॥ 
जो ( महाराज के ) युगल चरण रत्न-जटित सिंहासन पर विश्रान्ति प्राप्त करते थे और 
अभिवादन के लिये झुक्ने वाले राजाओं की मौलिमालाओं के पुष्परज से रजित होते थे आज 
दिन वही चरण हिरणों और ब्राह्मणों के द्वारा छिन्न कुर्शों पर विश्राम पाते हूँ । यह कष्ट की 
बात नहीं हैं क्या १॥ ४० ॥ 
ननु सर्वप्राणिसाधारण्यामापदि का परिदेवनेत्यत्राह-- 
द्विषच्निमित्ता यदियं दशा ततः समूलमुन्मूलयतीव मे मन: । 
परैरपर्यासितवी्यंसम्पदां पराभवोःप्युत्सव एंव मानिनाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
द्विषदिति । यद्यतः कारणादियं दशाऽवस्था । “दशा वर्त्ताववस्थायाम्‌' इति विश्वः । 
द्विषन्तो निमित्तं यस्याः सा । “द्विषोऽमित्रे इति शतृप्रत्ययः । अतो भे मनः समू 
साशयमुन्मूलयतीवोत्पाटयतीव । - देविकी त्वापन्त दुःखाथेत्याह-परेरिति। परः 
शत्रुभिरपर्यासिताऽपर्यावत्तिता वीर्यसंपद्येषां तेषां मानिना मानहानिर्दुःसहा, न 
त्वापदिति भावः ॥ ४१ ॥ 
आपकी यह वर्तमान दशा शत्र के कारण हुई है इसौलिये मेरे अन्तःकरण में वेली 
को प्रतीति होती है । ऐसे मानियो का, जिसके वळ और पराक्रम को शत्रु तिरस्कृत नहीं कर 
सकता, पराभव मो उत्साहवर्धक ही होता है अर्थात्‌ पराभव सह्य है ओर मानहानि 
नहीं ॥ ४१॥ टर 
विहाय शान्ति नृप ! धाम तत्पुनः प्रसीद संघेहि वधाय विद्विषाम्‌ । 
ब्रजन्ति शत्रूनवधूय निःस्पृहा शमेन सिद्धि मुनयो न भूभुतः॥ ४२॥ 
विहायेति । हे नृप ! शान्ति विहाय तत्प्रसिद्धं धाम तेजो 'विद्विषों वधाय पुनः 
सन्धेत्यङ्गीकुरु प्रसीद । प्रार्थतायां लोट्‌ । ननु शमेन क्वार्यसिद्धौ कि क्रोघेनेत्यत्राहु-- 
ब्रजन्तीति । निःस्पृहा सुनथः शत्रूनवधूय तिजित्य शमेन क्रोधवर्जनेन सिद्धि व्रजन्ति । 
तस्तु न । केवल्यकारयंवद्राजकायं न शान्तिसाष्यमित्यर्थः ॥ ४२ ॥ 
महाराज ! क्षमा को दूर भगाइये, रिपुओं का दमन करने के लिये फिर एस प्रचण्ड 


प्रताप का आश्रय लीजिये, और प्रसन्नता को स्थान दीजिये । कामना-रहित महपि लोग 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का दमन करने से ही सिद्धि प्राप्त करते हैं, किन्तु राजा नहीं ॥ ४२ ॥ 


उपस यशोधा: भासि निकारमोइशम 5, - 
| त 'निराक्चया हन्त हता मनस्विता ॥ ४३ ॥ 





प्रथमः सग; २% 


पुर इति । कि च घामवतां तेजस्विनाम्‌ । परनिकारासहिऽणूनामित्यर्थः । पुरः 
सरन्तीति पुरःसरा अग्नेसराः । *पुरोः्य़तोःग्रेपु सर्तेः? इति टत्रत्ययः । यशोधरा मवा- 
ड्शाः ुदुःसहमतिदुःसहमीदशमुक्तप्रकारं निकारं परामवं प्राप्य रति सन्तोषमधि- 
कुवते चेत्तहि हन्त इति खेदे । मनस्विताऽमिमानिता निराश्रया सती हृता । तेजस्वि- 
जमैकशरणत्वान्मनस्विताया इवर्थः 1 अतः पराक्रमितव्यमिति मावः । यद्यप्यत्र प्रस- 
हुनस्यासङ्गतेरधिपूर्वात्करोतेः “अचे: प्रसहने? इत्यात्मनेपदं न भवति “प्रहतं परिः 
मचः! इति काशिका, तथाऽप्यस्याः कर्त्रमिप्रायविवक्षायामेव प्रजोजकत्वात्कत्रेमिप्राये 
'स्वरितनित:- इत्यात्मनेपदं प्रसिद्धम्‌ ॥ ४२ ॥ 

आप जैसे कोतिसवंस्व तेजस्वियों के अधिनायक, यदि इस प्रकार के असह्य पराभव 
को प्राप्त हो कर सन्तोष कर जाते हैं तो मनस्विता निरालम्ब होकर इस दुनिया से चळ 
। बसेगी ॥ ४३ ॥ 
| अथ क्षमामेव निरस्तविक्रमश्चिराय पर्येषि सुखस्य साधनम्‌ । 
दिहाय लक्ष्मीपतिलक्ष्म कार्मुकं जटाघरः सञ्जुहुधीह पावकम्‌ ॥ ४४॥ 

अथेति । अथ पक्षान्तरे निरस्तविक्रमः सन्‌ । चिराय चिरकालेनापि क्षमां 
ज्ञान्तिमेव । क्षितिक्षान्त्यो: क्षमाः इत्यमरः । सुक्षस्य साधनं पर्येष्यवगच्छसि तहि 
लक्ष्मीपतिलक्ष्म राजचिल् कार्मुकं विहाय । चरतीति घर: । पचाद्यच्‌ । जठानां घरो 
जटाघर: सलिह वने पावकं जुहुधि । पावके होमं कुवित्यर्थः । अधिकरणे कमेत्वोप- 
चारः । विरक्तस्य कि घनुपेत्यर्थः । 'हुझल्म्यो हेधि? ॥ ४४॥ 

यदि ज्यं का परित्याग कर केवल क्षमा को ही चिरकाल के लिए सुख की सामग्री 


ष्र मानना अभीष्ट हो तो राजाओं के चिह्न स्वरूप घन्वा को फेंक दीजिये और जय बढाकर इसी 
र; जगह ( दैत बन में ) भग्निदेव में आहुति प्रक्षेप कीजिए ॥ ४४॥ केश 
नथ समयोल्लङ्कनाद्‌ बिभेषि तदपि न कि क ह ९ पा 


न समयपरिरक्षणं क्षमं ते निक्कति्परेषु परेषु भूरिधाम्त: । 
अरिषु हि विजयार्थिनः झितीशा विदघति सोपधि सन्धिदूषणाति ॥४५॥ 
जेति । परेषु शत्रुषु । निकृतिः परं प्रधानं येषु तेषु । तथोक्तिष्व 

सत्सु भूरिधाम्नोः महौजसः प्रतीकारक्षमस्य ते तव समयस्नयोदशसंवत्सरान्वने 
' वत्स्यामीत्येवंर्या संविद्‌ । समयाः झपथाचारकाकसिद्धान्तसंविदः' इत्यमरः । 
तस्य परिरक्षणं प्रतीक्षण न क्षमं न युक्तम्‌ । युक्त क्षमं शक्ते हिते त्रिषु इत्य ९. 1 

हि यस्माद्विजयाथिनो विजिगीषवः । क्षितीशा अरिषु विषये सोपधि सकपटं यथा 

तथा । 'कपटोश्लली ब्याजदम्मोपधपश्छदाकेतवे - इत्यमरः । सन्थिदूषणानि विदधति 

क्ेनर्चिंदू” सिको -दोपनाकाक, पसि दष (विजदमल्ीलर्ण (८. शक्तस्य हि 





२६ किरातार्जुनीयम्‌ 


विजिगीपोः संथा कार्यसाधनं प्रधानमन्यत्समयरक्षणादिकप्रशक्तस्येति भावः । अर्था- 
न्तरन्प्रासोऽकङ्कारः पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ ॥ ४% 1) 
आपका! पराक्रम असीम है । उपद्रवी शत्रुओं के साथ समय (संधि) की प्रतीक्षा करना युक्त 
नहीं । विजयाकाँक्षी भूमिपाल किसी न किसी बहाने/&शद्यु के साथ किये हुए सन्धिःनियमों को 
भङ्ग कर डालते हैं ॥ ४५॥ ee अव जानुना 
उक्तमर्थमाशीर्वादपूर्वकमुपसंहरति-/ क “प्रकोपका 29 
विधिसमयनियोगाही प्षिसंहारजिह्यं शिथिलवसुमगाधे मञ्नमापत्पयोधौ । 
रिपृतिमिरमुद्स्योदीयमानं दिनादौदिनकृतमिव लक्ष्मीस्त्वां समभ्येतु भुय:।। 7 
इति.कभारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये प्रथमः सग: ॥ १ ॥ 


ae विधीति । विधिदेवम । 'विधिविघाने देवे च' इत्यमरः । समयः कालस्तयो- 
2 नियोगान्नियमताद्धेतोः | तथोर्दुरतिक्रमत्वादिति भावः । अगाघे दुस्तरे । आपत्पयो- 
र धिरिवेत्युपमितसमासः । दिनक्ृतमिवेति वक्ष्यमाणानुसारात्तस्मिन्नापत्पयोधी मग्नम्‌ । 
सूर्योऽपि साथी सागरे मति परेद्यरुन्मज्जती'त्यागमः । दो्तिः प्रताप आतपश्च 
तस्याः संहारेण जिह्यमप्रसन्नम्‌ । शिथिलवसुं शिथिलधनम्‌, अन्यत्र शिथिलरह्मिम्‌ । 
वसुर्देवेशनौ र्‌एमौ च वसु तोये घने मणौ? इति वेजयन्ती । 'शिथिलबलम्‌! इति 
पाठे तुमयत्रापि शिथिलशक्तिकमित्यथंः । रिपुस्तिमिरमिवेति रिपुतिमिरपुदस्य निर” 
स्योदीयमानमुदयन्तम्‌ । 'इङ्‌ गतौ’. इतिः घातोदिवादिक्रात्कत्तेरिशानच्‌ । त्वां दिलादा 
दितकृतमिव लक्ष्मीर्भयः समभ्येतु भजतु । ‘आशिषि लिङ्लोटौ’ इति लोट्‌ । चम 
त्कारितया मङ्गलाचरणरूपतया च सर्गान्त्यश्लोकेषु लक्ष्मीशब्दप्रयोगः । यथाऽऽह - 
मगवान्माष्यकार:--“मङ्गछादीनि मङ्गरुमष्यानि मङ्गलान्तानि च शास्त्राणि प्रधन्त 
वीरपुरुषकाण्यायुष्मत्पुरुषकाणि च भवन्त्यथ्येतारश्च प्रवक्तारो भवन्ति’ इति। पूर्णो 
_षमेयमु । माछितीवृत्तम्‌, सर्गान्तत्वाद्‌ वृत्तभेदः । यथाऽऽह दण्डी--'सगेरनतिविस्तीणं 
श्राव्यवृत्तेः सुसंधिमिः । सर्वत्र भिन्नवृततान्तेरुपेतं लोकरञ्जकम्‌? ॥ इति ॥ 
अथ कविः काव्यवर्णनीयाख्यातपूर्वकं सर्गेपरिसमाति कथयति -- इतीत्यादि । 
इतिशब्दः परिसमाप्तौ । मारविकृताविति कविनामकथनम्‌ । महाकाव्य इति महच्छ- 
ब्देन लक्षणसम्पत्तिः सुचिता । किरातार्जुनीय इति काव्यवर्णतीययोः कथनम्‌ । प्रथमः 
. सगः समाप्त इति शेषः। एवमुत्तरत्रापि द्रष्टव्यम्‌ । किरातार्जुनावधिङ्ृत्य इतो 
` ग्रन्यः किरातार्जृतीयम्‌ “शिभुक्रन्दयमसमदन्देन्द्रजननादिभ्यश्छः? इति इन्द्वाच्छ- 


प्रत्यय+ RAR एड नीमसितिवत्‌, ९! पहला 1! मवात, 01 ऽए Fl तदुत्क- 
राय -प्रतिमटतया व यथाळ्हदण्डी-'वंदवीयंप्रतापादि च 
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तजयान्नायकोत्क्ँकथनं च धिनोति नः' ॥ इति । अथायं संग्रहः-- निता मध्यमः 
पाण्डवो मगवतो तस्योत्कषकते त्ववप्यंततरां दिव्यः किरातः पुनः । 


श्रुङ्गारादिरसोभ्ङ्गमत्र विजयी वीर: प्रधानो_ रसः दीलाद्यानि च वर्णितानि बहुशोः 


दिव्याख्लामः फलम्‌ 1। इति ॥ ४६ || 


इतिः ब्रीमहोपाव्यायकोलाचलमलिनाथसूरिविरचितायां किरातार्जुती यङ्ाव्य- 
व्याख्यायाँ घण्टापथसमाब्यायां प्रथमः सर्गः समाप्तः ॥ १ | 


~ 


सूर्य भगवान्‌ जिस प्रकार भाग्य और समय के हेर-फेर से आतप के विनष्ट होने से 
सिष्प्रभ तथा क्षीणरदिम होकर सार्यकाल को विपत्ति के सदश ( अपार ) समुद्र में अस्त हो 
जाते हैं और पुनः दिन के आदिम भाग में शल्य अन्धकार को विनष्ट कर उदय होते हदें । 
उनकी दिनश्री पूर्ववत्‌ उनका आलिक्गन करने लग जाती है उसी प्रकार इस समत आप भी 
भाग्य और समय के कुचक्र में पडकर प्रताप के नष्ट होने से अप्रसन्न हो गये हैं । आप अकिञ्चन 
( निर्धन ) हो गये हैं । इदानीं आप निपतति के सागर में गोते खा रहे हैं । अन्धकार के 
सदृश शत्रुओं का नाश कर अपने भाग्योदय के प्रथम भांग में वर्तमान आपका राज्यश्री पुनः 
स्वागत करेगी ॥ ४६ ॥ 

इस प्रकार प्रकाश? व्याख्या में प्रथम सर्ग समाप्त हुआ ॥ १ ॥ 


Rd 


दवितीयः सगे! 

विहितां मरियया मतत:प्रियामथ निश्चित्य शिरं गरीयसीम्‌ । 

उपपत्तिमदूजिताश्रयं नुपमूचे वचनं वृकोदर: ॥ ९ ॥ 

बिहितामिति । अथ वृकोदरो भीनः प्रियया द्रौपद्या । भिपाग्रदणमस्या हितोपदे- 
शतात्पर्यसूचनार्थम्‌ । विहिताम्‌, अमिहितामित्यर्थ: । विपूर्वस्य दधातेः कियासा- 
मान्सवाचिसो योग्यविशेषपर्यंवसानात्‌ । मनःप्रियाममिमतार्थयोगान्मनोहसं, विशेषण- 
दयेतापि गिरो ग्राह्मत्वमुक्तं, गिरं गरीयसीं सारवत्तरां निश्चित्य नृपं घर्म राजमुपप- 
त्तिमद्‌ युक्तियुक्तमूजिताश्रयमुदा राय वचतमूचे उक्तवान्‌ । क्तरि लिट । ब्रुवो वचिरा- 
देश: । बुविशासि-'इत्यादिना द्विकर्मकत्वम्‌ । “अकथितं च? इति नुपस्य कर्मत्वम्‌ ॥ 

तदनन्तर भीम ने भियतमा द्रौपदी के द्वारा उक्त वचन को दितोपदेशक तथा सारगमित 
मानकर, यविष्ठः के समक्ष युक्तियुक्त तथा उदाराभिप्राय-पूणे वचर्नो में उसका समर्थन करते 
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२८ किरातार्जुनीयम्‌ 


' कि तद्वचनं तंदाह--- 
यदवोचत वीक्ष्य मानिनी परितः स्नेहुमयेन चक्षुषा । 
अपि वागधिपस्य दुर्वचं वचनं तद्विदधीत विस्मयम्‌ ॥ २॥ 
यदिति । मानिनी क्ष्रियकुलाभिमानवती द्रौपदी स्मेहमयेन स्तेहप्रचुरेण । 


“तत्प्रकृतवचने मयट्‌' । चक्षुषा ज्ञानचक्षुषा । एतेनापत्वमुक्तम्‌ । परितो वीक्ष्य 
समन्ततो विविच्य यद्वचनमवोचत । ब्रुवो वक्तेर्वा लुङ्‌ । “वच उम्‌? इत्युमागमः । 
वागधिपस्य बृहस्पतेरपि दुर्वचं वक्तुमशक्यम्‌ । शेषे षष्ठीयं, न कृद्योगलक्षणा । अतो 
“त लोक? इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधो नास्ति । तद्वचनं विस्मयं विदधीत । सवेस्या- 
पीति शेषः। अथवा वागधिपस्यापि विस्मयं विदधीतेति सम्बन्धः । दुवेचम्‌ । केना- 
पीति शेषः । यतः ख्रेणमपि शास्तरमनुरुणद्धि हितं चानुबध्नाति। भतो विस्मयकरं 
गराह्यं चैतद्वचनमिति तात्पर्यार्थः ॥ २॥ 

कुल सर्य्यादा की पालिका श्रीमती ( द्रौपदी ) ने ज्ञानदृष्टि से प्रत्येक बातों पर ध्यान 
रख कर जो कुछ कहा है ब्रहस्पति भी उसे नहीं कह सकते, उसके वचन सबको आश्चर्य में 
डाल देते हैं अथवा जेसी वात श्रीमती ने कहो है वैसी बात कोई भी कहने में समर्थ नहीं 
हो सकता, यहाँ तक कि देवशुरु भी आश्चय्येचकित हो गए हैं ॥ २॥ 

विस्मयक्रत्वे हेतुमाह-- 

विषमोऽपि विगाह्यते नयः कृततीर्थः पयसामिवाशयः । 

स तु तत्र विशेषदूर्लभः सदृपन्यस्यति कत्यवत्मे यः॥ ३॥ 

विषम इति । विषमोऽपि दुर्बोघोऽपि । अन्यत्र दुष्प्रवेशोऽपि । नयो नीतिशास्त्रम्‌ 
'पयसामाशयो हृद इव । कृततीर्थः कृताभ्यासाद्युपायः सन्‌ । “तीर्थ शाल्लाध्वरक्षेत्रोपा- 
-योपाष्यायमन्त्रिषु? इति विश्वः । अन्यत्र कृतजलावतारः सन्‌ । तीर्थ योनौ 
जलावतारे च' इति हलायुधः । विगाह्यते शृह्यते प्रविश्यते च । किंतु तत्र नये जला- 
शये च स तादृशः पुरुषो विशेषदुर्लभोऽत्यन्तदुलंमो यः कृत्यं संधिविग्रहादि कायं 
स्नानादिकं च तस्य वत्मं सत्‌ साधु देशकालाद्यविशुद्धं यथा तथा । अन्यत्र गत्तंग्राह- 
'पाषाणादिरहितम्‌ । यथा तथोपन्यस्यत्युदाहरति । “उपन्यासस्तु वाङ्मुखम्‌ । 
उपोद्घात उदाहारः” इत्यमरः । यथा केनचित्क्ृततीर्शे पयसि गम्भीरेऽपि प्रवेष्टारः 
“सन्ति । तीर्थकरस्तु विरलः । तद्वन्नीतावपि गूडमपि तत्त्वं वक्तरि सति बोद्वारः सन्ति, 
वक्ता तु न सुलभः । अतं इयमपठिताऽपि साधु वक्तीति युज्यते विस्मय इत्यर्थः ॥३॥ 

नीति शास्त्र बड़ा गइन है । निस तरह दुगेम जलाशय में तेरने का अभ्यास कर लेने 
“पर अथवा सीिर्यागकेज्यानातजाने ८व्केः्याद !०्पनेशा प करवा 1चुचमः हो ता०है// परूतु/ 55स गम्भीर 
जलाशय में खडू, पत्थर और आहादिका का निदर्शनकारों तथा सोपान-निर्माण-दक्ष पुरुष 


द्वितीयः सर्गः २९ 


बहुत कम दिखलाई पडते हैं; उसी तरह इसमें (नीति शास्त्र में) गुरुओ से शास्त्रों का 
अध्ययन करके भली भाँति प्रवेश हो सकता है, परन्तु ऐसा पुरुष-जो सन्धि, विग्रह, यान 
द्रैघीभावादि कार्य का पथप्रदशंक हो-विरल होता हे । तात्यय्य यह कि शास्त्रादि का अध्ययन 
और अभ्यास करके नीति शास्त्र का रहस्य सरलतापूर्वेक उद्घाटन किया जा सकता है, परन्तु 
महाराज्ञी ने जो यह विषय आपके समक्ष उपस्थित किया है, बिल्कुल भाश्चयंकर है॥ ३॥ 


अथ ग्राह्यत्वे हेतुमाह 


परिणामसुखे गरीयसि व्यथकेऽस्मिन्वचसि क्षतौजसाम्‌ । 
अतिवीर्यवतीव भेषजे बहुरल्पीयसि दृश्यते गुणः ॥ ४॥ 


परिणामेति । परिणामः फलकालः परिपाकावस्था च । ततर सुखे हिते । “शस्तं 
चाथ निषु द्रव्ये पापं पुण्यं सुखादि च' इति सुखशब्दस्य विज्ञेष्पलिङ्गत्वम्‌ । गरीयसिं 


~ 


भूयिष्ठे श्रेष्ठे च । क्षतौजसामुमयत्रापि क्षीणशक्तीनां व्यथके युद्धोपोहलकत्वाज्भूयडूरे ॥ 
अन्यत्रादी संशयादिदुःखजनके । अल्पीयस्यल्पाक्षरेऽल्पमात्रे च । उक्तं च-- स्वल्पा 
च मात्रा बहुलो गुणश्च' इति । अस्मिन्दचसि द्रौपदीवाक्ये । अतिवीयंवत्यत्यन्तसा- 
मथ्येवति भेषज औषध इव । भिषजौषधभैषज्यम्‌' इत्यमरः । बहुरनेको गुणो मान- 
च्राणराज्यलामादिरारोग्यवल्पोषादिद्व इश्यते । अतो ग्राह्ममस्या वचनमिति भाव: ॥ 

परिणाम में लामप्रद, श्रेष्ठ, क्षोगबळ रोगियों को पाचन शक्ति की न्यूनता के कारण 
कष्टप्रद और उत्तम रासायनिक अल्प मात्रा की ओषधि में जिस प्रकार आरोग्य, बळ; 
वोषणादि 5 अनेक प्रकार के गुण दिखलाई पड़ते हैं; उसी तरह श्रीमती के द्वारा कही गाई 
वाणी में जो परिणाम में डितकर, सारगनित, क्षीण-शक्ति व्यक्तियों के लिये सन्तापकारिणौ, 
अत्यन्त ओजस्विनी और अप्पाक्षरा हैं, इसमें मर्यादा की रक्षा, राज्य-लामादि अनेक प्रकार 
के गुण पाये जाते हैं ॥ ४ ॥ 


सत्यमेवं तथाऽपि मह्यं त रोचते कि करोमीत्यत्राह-- 

इयमिष्टगुणाय रोचतां रुचिरार्था झवतेऽपि भारती । 

नठु वक्तृविशेषतिःस्पृहा गुणगृह्या वचने विपश्रितः ॥ ५॥ 

इयमिति । रुचिरार्था महितार्थसम्पन्नेति रुचिहेतृक्ति: । इयं मारती द्रौपदीवाक्य- 
मिष्टगुणाय, गुणग्राहिण इत्यर्थः । अवते तुभ्यमपि । “रुच्यर्थातां प्रीयमाणः इति 
सम्प्रदानत्दाच्चतुथीं । रोचतां स्वदताम्‌ । विष्यर्शे छोट्‌ । हितवचने बलादपीच्छाँ 
कुर्यादीषधवदिति भावः । तथाऽपि खणे वचसि का श्रद्धा तत्राह-नन्विति । गुणानां 
गृह्या गुणशृह्याः, गुणपक्षपातिन इत्यर्थः । 'पृदास्वेर्बाह्यापक््येषु च' इति ग्रहेः क्यप्‌ । 
विपशिती विस: 1१“ रिछान्कसिसिद्याणक ४ कस पाए } तते, त व्हिल 


३० किरातार्जुनीयम्‌ 


ख्ीपुंसादिलक्षणे निःस्पृहा ननु निरास्थाः खलु । "बालादपि सुमापितं ग्राह्यम्‌ इति 
न्यायादिति भावः ॥ ५ ॥ 

ये श्रीमती ( द्रौपदी ) के कहे इये सुन्दर अभिप्रायपूर्ण वाक्य आप को अच्छे ळगने 
चाहिये, आप शुणग्राही हैँ । यदि आप कहें कि खो की बात नहीं सुननी चाहिये तो इसकी 
बात जाने दीजिये । विद्वान्‌ लोग केवळ वाकय के गुर्णो को ग्रहण कर लेते हैं और यद ध्यान 
में भी नहीं लाते कि वक्ता जी है या पुरुष ॥ ५ ॥ 

सम्प्रति स्वयमुपालसते-- 

चतसृष्वपि ते विवेकिनी तूप ! विद्यासु निरूढिमागता । 

कथमेत्य भतिविपयंयं करिणी पङ्कमिवावसीदति ॥ ६॥ 

चनसुष्विति । हे छुर ! चतसृष्वपि विद्यास्वान्वीक्षिवयादिषु । आन्वीक्षिकी 
त्रयी वार्ता दण्डतीतिश्च शाइवती । विद्याश्वेताश्वतस्रस्तु लोकसंस्थितिहेतवः' इति 
कामन्दकः । निूढिमागता प्रसिद्धि गता । अत एव विवेकिची सदसद्विवेकवती । 
यथाऽह मनुः आन्वीक्षिक्यां तु विज्ञानं धर्माधमौं त्रयीस्थितौ । अर्थानर्थौ तु 
वार्तायां दण्डनीत्यां नयानयौ ॥? इति। ते मतिः कथं करिणी पङ्कमिव विपर्ययं 
बैपरीत्यमविवेकरूपमेत्यावसीदति नश्यति, तन्न युक्तमिति भावः ॥ ६॥ 

लोक की संस्थापना के लिये आन्वीक्षिकी, त्रयी, वार्ता और दण्डनीति ये चार तरह की 
विद्याये हैं उनमें आपकी बुद्धि सत्‌ और अपतत्‌ की विवेचना करती हुई ख्याति प्राप्त कर चुकी 
हे । फिर क्या कारण है कि वही बुद्धि विचारबिपय्यैय को प्राप्त होकर दलदल में फॅसी हुई 
दथिनी की भाँति कराइ रही है ॥६॥ 

कि नधिछन्नमिदानीं येनेत्यमुपालम्येमहोत्यत्राह--- 

विधुरं किमतः परं परैरवगीतां गमिते दशामिमाम्‌। 

अवसीदति यत्सुरैरपि स्वि सम्भावितवृत्ति पोरुषम्‌ ॥ ७॥ 

विधुरमिति । त्वयि परैः शनत्रुभिरिमामीदशीमवगीतां गहिताम्‌। 'अवगीतं तु 
'निर्वादे मुहुरष्टे च गहिते' इति विश्वः । दशां गमिते प्रापिते सति । घुरैरपि संभा- 
वितवृत्ति बहुक्षतसारम्‌ । अथवा निश्चितसऱद्भवम्‌ । पौरुषं पुरुषकारः । यवादित्वा- 
दण्प्रत्ययः । अवसीदति नश्यतीति यत्‌। अतः परम्‌ . भतोऽन्यदधिकं किं विधुरं 
क कष्टम्‌ । न किस्बिदित्यर्शीः । विधुरं प्रत्यवाये स्यात्कष्टविश्लेषयोरपि’ इति क्क 
गन्ती । अस्तीति शेष: । 'अस्तिमेवन्तीपरः ` प्रथमपुरुषोऽप्रयुञ्यमानोऽ्यस्तिः इति 

` माष्यकारः । भवन्तीति लट: पूर्वाचर्याणां संज्ञा यद्वा-पुरुषाधिकारस्य दुदशा ` 

ज झुकता रहल तक लक सवका ७ ज्र 


द्वितीयः सर्ग: “३१ 


शत्रुओं के द्वारा आपके इस अवस्था को प्राप्त होने पर (आपका ) पुरुषार्थ, जिसको 
प्रशंसा देवता लोग मुक्तकण्ठ से करते हैं, विफल हो रहा है; इससे बढ्कर कष्ट और क्या हो 
सकता है ? ॥ ७॥ 

अथोपेक्षाकालत्वादि यमुपेक्षेत्याश थ तायमुपेक्षाकाल इति वक्त तदेव ताव- 
छ्लोकद्वयेन विविनक्ति 

द्विषतामुदयः सुमेधसा गुरुरस्वन्तत र सुमर्षणः । 

न महानपि भूतिमिच्छता फलसम्पलादणः परिक्षयः ॥ ८॥ 

द्विषतामिति । शूतिमुदयमिच्छता । शोभना मेधा यस्य तेत सुमेधसा सुधिया । 
“िस्वमसिच्प्रजामेधयो.' इत्यसिच्प्रत्ययः । गुरुमंहानप्यस्वन्ततरोऽयन्तदुरन्तः ॥ 
क्षयोन्मुख इत्यर्थः । द्विपतामुदयो वृद्धिः । सुखेन मृष्यत इति सुमर्षणः मुसहः । 


उपेक्ष्य इत्यर्थः । स्वस्त खेत दर्मर्पण इति भावः | “वाचाया शासि-- इत्यादिनां 
र्जे न्‌ 


खले युच्प्रत्ययः । महानपि फळसम्पत्म्रवणः फलसम्पदुन्मुस्त: । 'प्रनिरन्तर--' 
इत्यादित णत्वम्‌ । परिक्षयो न सुमर्षणः, तोपेक्ष्य इत्यर्थः । अन्यथा तुपेक्ष्य इति 


नाव: । न ह्दय एद प्रतीकार्यो त च क्षय इत्येवोपेक्ष्यः । किन्तु स्वन्तत्यास्वन्तत्वा- 
भ्यामुभावपि प्रतीक! यादुपेक्ष्यो च सवत इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 

अर्यं को कामना वाले मेधावी ( बुद्धिमान्‌) पुरुष शत्रु के महान्‌ अन्युदय की जो 
क्रमशः अनति को प्राप्त होने वाळा है, उपेक्षा कर देते हैं; किन्तु यदि वह ( शत्रु) सहान्‌ 


> ~ 


म्युदय कौ तरफ अग्रसर होता हो और वर्तमान परिस्थिति में अळे ही अवनति में पड़ा हो 
तो कदापि उपेक्ष्य नहीं ॥ ८ ॥ 
अथोम्नयोरपि सध्य एकतरस्योदयक्षययोगंतिमुक्‍त्वेदानीं युगपत्परिक्षयागमे गति- 
माह 
अचिरेण परस्य भूयसीं विपरीतां विगणय्य चात्मनः । 
क्षययुक्तिमुपेक्षते कृती कुस्ते तत्मतिकारमन्यथा ॥ ९ ॥ 
अचिरेणेति । कृतमनेनेति कृती । कुशल इत्यर्थ: । 'इष्टादिभ्यश्व' इतीनिप्रत्ययः 
परस्य शत्रोः क्षयरयुक्ति क्ञययोगमचिरेणाशुमावितीं मुयसी दुरन्तां चः तथाऽत्मनः 
क्षययुक्ति विपरीतां चिरमावितोसल्पीयसीं च विगणय्य दिचाये । “ल्यपि लघुपूर्वात्‌' 
इत्ययादेशः । उपेक्षते ! अभ्यथोक्तवेपरीत्ये । परस्य क्षययुक्तावल्पीयस्यां, स्वस्य 
भूयस्या च सत्यामित्यर्थः । तत्भ्रतिकारं तस्याः क्षययुक्तेः प्रतिकारमचिरेणाशु कुस्ते । 
एवं सति यदा शत्रोरम्युदयः स्वस्य चातिपरिक्षपो यथाऽस्माकं, तदा कि वक्तम्यम्‌ । 
सद्यः प्रतिकुरुत इत्यर्थात्सिदमनुसन्धेयम्‌ ॥ ९॥ ` ` ८ 
बलर आकि, गळ को तिशीत १ में आशुमाविनी और अपनो चिरकाळ में: 
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श्रे किरातार्जुतीयम्‌ 


अल्प आनेवाली समझ उपेक्षा कर देते हैं, इसके विपरीत अर्थात्‌ शत्रु की अधिक समय में कम 
और अपनी अप्पकाल में अधिक होने वाळी विपत्ति को समझ कर उसकी उपेक्षा नहीं करते, 
किन्तु प्रतिकार करने के लिये तेय्यार हो जाते है ॥ ५ ॥ 


तथाः्प्युपेक्षायामनिष्ठमाचष्ठे -- 


अनुपाल्यतामुदेष्यती प्रभुर्शाक्त द्विषतामनीहता । 

अपयान्त्यचिरान्महीभुजाँ जननिर्वादभयादिव श्रियः ॥ १०॥ 

अनुपालयतामिति । उदेऽ्यतीं वद्धिष्यमाणाम्‌ । 'आच्छीनद्योनुंम्‌? इति विकल्पा- 
न्तुमभावः । द्विषतां प्रभुशक्ति कोशदण्डजं तेजः ! स प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः कोश- 
दण्डजम्‌? इत्यमरः । अनीहयाऽनुस्साहेनानुपालयतामुपेक्षमाणानां महीभुजां श्रियः 
सम्पदो जननिर्वादमयान्निकृष्टपुरषानुरागोत्थलोकापवादभयादिवेति हेतुत्प्रेक्षा । अचि- 
रादपयान्त्यपस रन्ति । यथाऽह कामन्दकः--'त्रोमिः पण्ड इव श्रीभिरलसः परिभूयते? 
इति । अतः पराक्रमितव्यमित्यर्थः ॥ १० ॥ 

जो राजन्यवर्ग अनुत्साइपूवेक, शत्रुओं की क्रमशः बिष्णु, राजकीय शक्तियों की उपेक्षा 
करते हैं, ऐसे राजाओं की राज्यश्री शीघ्र ही उनसे अठग हो जाती है, मानो उसने लोकाः 
पवाद के भय से ऐसा किया है ॥ १० ॥ 

ननु परिक्षीणः कथं प्रलयेनामियुज्यत इत्यत्राह 

क्षययुक्तमपि स्वभावजं दधतं धाम शिवं समृद्धये । 

प्रणमन्त्यनपायमुत्यितं प्रतिपच्चन्द्रमिव प्रजा नृपम्‌॥ ११॥ 

क्षयेति । क्षययुक्तमपि तथा क्षीणमपि सन्तं स्वमाबजं सहज शिवं सवेलोका ह्ला- 
दकं धाम क्षात्रं तेज प्रकाशं च दघतं समृद्धये वृद्धयथंमुत्थितमुद्युक्तम्‌ । वदिष्णुमि- 
त्यथः । नृप॑ । प्रजाः । प्रतिपच्चन्द्रं वती याचन्द्रमिवेत्यर्थः । प्रतिपच्छव्दैन द्वितीयाग्र- 
हणम्‌, प्रतिपदि तस्याइश्यत्वादिति । प्रणमन्ति । प्रह्नीमावेन वत्तंन्ते इति भावः । 
चन्द्रं तु नमस्कुर्वन्ति । क्षीणस्याप्युत्साह्‌ः कायं सिद्धेतिदानमित्यर्शः । जयं हि सत” 

` तोत्साही दुर्बलोऽपि समशनुते’ इति कामन्दकः ॥ ११ ॥ 

जिस तरह लोग निसरांज नेत्रानन्दकर तेजे धारी, उत्तरोत्तर वरिष्यमाण द्वितीया के 
चन्द्रमा को क्षोण होने पर भौ नमस्कार करते हैं ( पूर्णिमा के चन्द्र को पूर्ण होने पर भी 
वैते नमस्कार नहीं करते), उसी - तरह स्वभावतः प्रजा के कल्याणकारक तेज के धारी 
_क्षोणवल, उत्तरोत्तर शक्तिसञ्चयकारी उत्साही राजा का अभिवादन करते हैं । तात्यय्य यह 
कि बह बहत रा सेक, णात तात हो A 


० होता है॥ ११ सा ही Ys Jammmu, Digitized by S3 F 











द्वितीयः सगः ३३ 


ननु प्रभुशक्तिशून्यस्योत्साहः कुत्रोपयुज्यत इत्यत्राह 

प्रभवः खलु कोशदण्डयोः कृतपञ्चाङ्गविनिर्णयो नयः । 

स विधेयपदेषु दक्षतां नियति लोक इवानुरुध्यते ॥ १२ ॥ 

प्रभव इति । कर्मणामारम्भोपायः, पुरुषद्रव्यसम्पद्‌, देशकालविभागो, विनि- 
पातप्रतीकारः, कार्यसिद्धि्ेति पत्चाङ्भानि । यथाऽह कामन्दकः-सहायाः साधनो- 
पाया विभागो देशकालयोः । विनिपातप्रतीकारः सिद्धिः पःवाद्धमिष्यते' ॥ इति । 
पश्च्चानामङ्गानां विनिर्णयः पश्वाङ्कनिणंयः । 'तद्धिताथं-' इत्यादिनोत्तरपदसमासः । 
कृतः पश्चाङ्गविनिणंयो यस्य येन वा स तथोक्तः । नयो नीतिः । मन्त्र इति यावत्‌ । 
कोञोऽयंराशिः । 'कोशोञ्जी कुड्मले खड्गपिधानेऽयोघदिव्ययोः' इत्यमरः । दण्डः 
तुरङ्गसेन्यम्‌ । “दण्डोऽल्री शासने राज्ञा टिसायां लगुडे यमे । यात्राऽऽज्ञायां सेन्यभेदे' 
इति वैजयन्ती । तयोः कोशदण्डयोः । प्रमुशक्तेरित्यंः । प्रमवत्यस्मादिति प्रभवः 
कारणम्‌ । ऋदोरप्‌ । स नयो विघेयपदेषु कार्यंवस्तुपु । “पदं व्यवसितत्राणस्थानल- 
क्ष्माडभ्रिवस्तुषु' इत्यम रः । दक्षतां क्षिप्रकारित्वम्‌ । उत्साहमित्यथे: । लोकः कृष्यादि- 
प्रवृत्तो जनः । नियति देवमिव । “नियतिनियमे देवे? इति विश्व: । अनुरुघ्यते अनुस- 
रति । रुवेदैवादिकात्कत्तेरि लट्‌ । 'मंत्रस्यापि मूलमुत्साहस्तन्सुलायाः प्रमुशक्तेमुल- 
मिति किमु वक्तव्यम्‌ । अतः स एवाश्रयणोयः । यतो नक्तंदिवं मन्त्रयतस्तस्यापि' 
प्रभोनिरुत्साहस्य न किच्चित्सिद्यतीति ॥ १२ ॥ 

कार्यसिद्धि के पाँच अङ्ग है--( १) सहायक, (२ ) कार्य-साधन के उपाय, (२ ) देश- 
विभाग, ( ४ ) काल-विभाग और (५) विपत्तिप्रतिकार । सिद्धि के पाँचों अङ्गां का निर्णय 
करने वाली, प्रभुशक्ति की उत्पादिका नीति कृषकों को देवानुसरण को भाँति उत्साह की 
अपेक्षा करतो है अर्थात्‌ उत्साह के बिना कोई सिद्धि नहीं हो सकती ॥ १२ ॥ 


ननु नोत्साहस्यासहायस्य कथमर्थसिद्धिरित्यत्राहु-- 
अभिमानवतो मनस्विन: प्रियमुच्चैः पदमारुरुक्षतः । 
बिनिपातनिवत्तंनक्षमं मतमालम्बनमात्मपौरुषम्‌॥ १३॥ 
अभिमानवत इति । अभिमानवतो मानघनस्य प्रियमिष्टमुच्चेरुश्नतं पदं स्थानं 
राज्यादिकमारुक्षत आरोदुमिच्छतः प्रापुकामस्य मनस्विनो धीरस्यात्मपौरुषं स्वपुरु- 
षकार एव बिनिपातनिवर्ततनक्षममनथंप्रतीकारसमथं माछम्बनं सहकारि. मतमिष्टम्‌ । 
यथा कस्यचित्तुङ्गमारोहृतः किस्बिलपतनप्रतिबन्धकमनूचरङस्तादिकपालम्बनं तद्वदिति 
ध्वनि: । कि पौरुषादन्येः सहायैः श्राणामिति भावः ॥ १३ ॥ . 
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करने में समर्थ अपने पुरुषार्थ का आश्रय लेना उचित मानते इं ! शुरवीरो का पुरुपार्थ ही सञ्चा 
सहायक है ॥ १३ ॥ 


पौरुषानङ्गीकारे दोषमाह 


विपदोऽभिभवन्त्यविक्रमं रहयत्यापदुपेतमायतिः । 

नियता लघुता निरायतेरगरीयाञ्च पदं नृपश्रियः॥ १४॥ 

विपद इति । भविक्रमं पौरुषहीनं विषदोऽभिभवन्त्याक्रामन्ति । आपदुपेतं विपः 
नमायतिरत्तरकाल: । “उत्तरः काळ आयतिः' इत्यमरः। रहयति त्यजति । निरायतेः 
आसन्नक्षयस्येत्यर्थः । रूघुताऽगौरवं नियताऽवद्यम्माविनी । न किञ्चिदेनमाद्रियत 
इत्यर्थः । अगरीयांल्लघीयान्नपश्रियो राजलक्ष्म्याः पदमास्पदं न भवति । यद्वा-तृपेति 
पदच्छेद: । तस्मात्पौरुषं कत्तंव्यमेवेत्यथेः । अत्र पुर्वेपु्वस्याविक्रमत्वादेरत्तरोत्तरविप- 
दादिकं प्रति कारणत्वात्‌ कारणमालाऽऽष्योऽलङ्कारः । तथा च सुत्रम्‌-“पूर्वपूवंस्योत्त” 
रोत्तरहेतुत्वे कारणमाला ॥ १४ ॥ 

पुरुषार्थ से हीन पुरुष को विपत्तियाँ आक्रान्त कर लेती हें । विपत्तियों से आक्रान्त होने पर 
उसकी भाविनी उन्नति रुक जाती है । फिर उसका गौरव नष्ट हो जाता है । गौरव नष्ट होने 
पर राजश्री के लिये कोई स्थान नहीं रह जाता, जिसका वह आश्रय ले सके ॥ १४ ॥ 


फलितमाह-7 
तदलं प्रतिपक्षमुन्ततेरवलम्ब्य व्यवसायवन्ध्यतास्‌ । 
निवसन्ति पराक्रमाश्रया न विषादेन समं समृद्धयः ॥ १५ ॥। 
तदिति । तत्तस्माद्‌, उपेक्षायां दोषसम्मवादित्यरथः । उन्नतेरम्युदथस्य प्रतिप- 
एक्षमन्तरायं ठपवसायवरच्यतामुद्योगशून्यतामवलम्व्यालम, अवलूम्बनेनालमित्यथे: । 
धअलंखल्वो: प्रतिषेधयोः प्राचां वत्वा’ इति वत्वाप्रत्यय: । तस्य ल्यबादेशः । तथा हि । 
पराक्रम आश्रयः कारणं यासां तास्तथोक्ताः समृद्धयः सम्पदो विषादेन सममनुत्साहेन 
सह त निवसन्ति । पौरुषसाष्याः सम्पदो नानुत्साहसाध्याः। उभयोः सहांवस्थान- 
विरोधादित्यर्थः । वेधम्येण कार्यकारणरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ १५ ॥ 
उन्नति के पथ में वाधक अनुत्साइ का अवलम्बन करके पड़े रहना ठीक नहीं, क्योंकि 
समृद्धियाँ पराक्रमशाली (उत्साही) पुरुष का आश्रय लेती हैं और अनुत्साही का परित्याग कर 
देती हैं ॥ १५॥ 
` ननु समयः प्रतीक्ष्यते, कि वेगेनेत्यत्राह ` 
क अन्न चेदवधिः प्रतीक्ष्यते कथमाविष्कृतजिह्यवृत्तिता । र 
.. >>चतराष्टुसतम सैत्यिजीश्रिर्मास्वाचि तरे्रसम्पदः॥०९९१- .. 
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अथेति । लथावधिः कालः प्रतीक्ष्यते चेद्‌ । 'अवधिस्त्ववधाने स्यात्सीम्नि काले 
बिलेषपि च' इति विश्वः । 'आविष्कृतजिह्मवृत्तिना प्रकटितकपटव्यवहारेण धृतराष्ट्र 
सुतेन दुर्योधनेन नरेन्द्रसम्पदो राज्यसम्पदः । नरेन्द्रेति वा पदच्छेदः । चिरं त्रयोद- 
शवर्षाण्यास्वाद्यानुभूय कथं सुत्यजाः । जञातास्वादेन तेन पश्चादपि सुखेन युद्धक्लेशं 
विना न त्यक्ष्यन्त एवेत्यवधिप्रतीक्षणं व्यर्थमित्यर्थः ॥ १६ ॥ 

यदि आप तेरह वर्ष की अत्रथि की प्रतीक्षा करते हैं तो ( आप स्वयं समझ्िये घृतराष्ट्रपुत्र 
सुयोधन जो प्रत्यक्ष कपट का व्यवहार करता है ) वह अधिक काल पर्थयम्त राज-छक्षमौ का 
उपभोग कर क्यों कर उसमे पृथक्‌ हो सकता है ॥ १६ ॥ 
अथवा तदा देववज्ञातस्वयमेद सम्पदो दास्यति चेत्तथाईपि तत्कथं रोचप्रेमहीत्याह-- 

ढ्रषतां विहितं त्वयाऽयवा यदि लब्धा पुनरात्मनः पदम्‌ । 

जननाथ !  तवातुजन्मनां कुतमाविष्कृतपोरुषेर्भजे: ॥ १७॥ 

द्विपतेति । अथवा द्विषता विहितं पुनः प्रत्यपितमात्मन: पद राज्यं त्वया लब्धा 
लप्स्यते यदि । लभेः कर्मणि लुट्‌ । हे जननाथ ! तवानुजन्मनामनुजानामाविष्कृत- 
पौरुषै: प्रकटितपराक्रमेर्भुजेः कृतमल्म्‌ । अस्मद्भुजेने किख्वित्साध्यमीत्यथ: । राज्य- 
दानादानयोडिषतामेव स्वातन्त्येऽस्मद्मुजवेफल्यात्‌ । 'क्षत्रियस्थ विजेतब्णम्‌' इति 
शाज्नात्क्षात्रेणेव राज्यं ग्राह्ममिति भावः । कृतमिति प्रतिषेधार्थं मव्ययं चादिषु पञ्चते । 
“कु्तमिति निवारणनिपेधयोः? इति गणव्याख्याने । भुजेरिति गम्यमानसाधतक्रिया- 
अक्षया करणत्वात्तृतीया । उक्तं च न्यासोद्द्योते-'न केवलं श्रूयमाणैव क्रिया निमित्तं 
कारकभावस्यापि तु गम्यमानाऽपिः इति ॥ १७ ॥ 

प्रजानाथ ! यदि शत्रु पुनः राज्य लौटा दे और वह आपके करतङ में हो जाय तो आपके 
भइयो को पराक्रमशाळी सुजायें फिर कव और कहाँ सफल होंगी ॥ १७॥ 

ननु साम्नेव कायंसिद्धौ कि क्षात्रेण । यथाऽऽह मनुः--'“साम्ना दानेन भेदेन ` 
समस्तैरथवा एथक्‌ । विजेतुं प्रयतेतारीन्न युद्धे कदाचन? ॥। इति । तत्किमाम्रहेणे- 
व्याशङ्कचाह-- 

मदसिक्तमुखेमृंगाधिप: करिभिवंत्त॑यते स्वयं हते: । 

लघयन्खलु तेजसा जगन्न महानिच्छति भूतिमन्यत: ॥ १८ ॥ 

मदेति । मृगाधिपः सिहो मदसिक्तमुखेः, मदव्यिभिरित्यर्थः । स्वयं स्वेनेव हतैः 
करिभिर्वत्तेयते वृत्ति करोति । तेरेव जीवतीत्यर्थः । चौरादिकाद्‌ वृत्तेलंट्‌ । भौवादि- 
कस्य तु अणावकर्मेकाच्चित्तवत्कतृकात्‌” इति परस्मेपदनियमादिति । तयाहि-तेजसा 
प्रमावेण जौ केंम॑चि०च'ऽज्योलिष्यिषछिरतसिः। इतिर्‍्येजपर्ती 1उजरगल्लघयं 
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ल्लघृकुर्वन्महांस्तेजस्व्यन्यतोऽन्यस्मातपुरुषाद्‌ भूति वृद्धि नेच्छति खलु । नहि तेजस्विनः 
परायत्तवृत्तित्वं युक्तम्‌ । मनुवचनं त्वशूरविषयमिति भावः । विशेषेण वक्ष्यमाणः 
सामान्यसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ १८ ॥। 
जैसे मृगेन्द्र ( सिंह ) अपने मारे हुये मदखावी दन्तियों ( हाथियों ) के द्वारा अपना आहार 
सम्पादन ( निर्वतंन ) करता हैं, उसी तरह महान्‌ व्यक्ति संसार को अपने प्रताप से अभिभूत 
करता हुआ किसी अन्य की सहायता से अपने अभ्युदय की अभिलाषा नहीं करता ॥ १८॥ 
ननु ग्रुद्धात्पाक्षिको लामः, उपायान्तरेस्तु न तथेत्याशडू-घाह -- 
अभिमानघनस्य गत्वरैरसुभिः स्थास्तु यशश्चिचीषतः । 
अचिरांशुविलासचः्चला ननु लक्ष्मीः फलमानुषङ्गिकम्‌ ॥ १९॥ 
अभिमानेति । अभिमानधनस्य वैरनिर्यातनमात्रनिष्ठस्य | अत एव गत्वरेगे- 
मनशीलेरस्थिरेः । 'गत्वरश्व' इति क्वरबन्तो निपातः । असुभिः प्राणेः । करणः । 
“पुंसि भूम्न्यसवः प्राणाः? इत्यमरः । स्थास्नु स्थिरम्‌ । ग्लाजिस्थश्च र्तुः” ड्ति 
ससनु्रत्ययः । यशश्चिचीषतश्चेतुं .संग्रहीतुमिच्छतः । चिनोतेः सन्नन्ताच्छतृप्रत्यय: । 
अचिरमंशवो यस्याः साऽचिरांशुविद्युत्तस्या विलासः स्फुरणं तद्वच्चश्चला, क्षणि- 
केत्यर्श: । लक्ष्मी: सम्पद्‌, अनुषङ्गादागतमानुषङ््रिकमन्वाचयशिष्टमल्पं फलम्‌ । मान- 
त्राणजं यश एव मुख्यं फलमभ्युच्चयस्तु लक्ष्मीरिति मानिनामिदमेव इलाघ्यमि- 
त्यर्थः । अत्रास्थिरप्राणत्यागेत स्थिरयशःस्वीकारासिधानान्त्यूनाधिकविनिमयाख्यः 
परिवृत्यलङ्कारः । तदुक्तं काव्यप्रकाशे--'परिवृत्तिविनिमयो योरष्यानां स्यात्समा- 
समे: इति ॥ १९ ॥ 
जाति, कुळ और मर्य्यादा की रक्षा को अपना सवेस्व मानने वाले पुरुष अस्थिर प्राणी के 
द्वारा स्थायी यश के एकत्रीकरण की इच्छा करते हैं, कदाचित्‌ उसके साथ-साथ विद्युत्ठता के 
परिस्फुरण सदृश चपळ लक्ष्मी भी प्राप्त हो जाय तो वह उनके लिये आनुषङ्गिक फल है अर्थात्‌ 
उनका लक्ष्य तो यश है। यदि लक्ष्मी भी मिल जाती है तो क्या कहना ॥ १५ ॥ 
नन्वल्पस्य मानस्य हेतोः कथं प्राणत्याग: शक्यते कर्त, यतः-- जीवन्नरो भद्रश? 
तानि पश्येद्‌? इत्याशङ्कघाह-- 
ज्वलितं न हिरप्यरेतसं चयमास्कन्दति भस्मनां जन: । 
अभिभुतिभयादसूनतः सुखमुज्झन्ति न धाम मानिन: ॥ २० | 
ज्वल्ितमिति । जनो मस्मनां चयं पुञ्जमास्कन्दति पादादिनाऽक्रामति । अदा- 
हकत्वादिति भावः । ज्वलन्तम्‌ । कर्तरि क्तः । 'मतिबुद्धि-' इत्यादिसूत्रे चकाराद्वर्तमा- 
नार्थत्वम्‌ । हिरण्यं रेतो यस्य तं हिरप्यरेतसमस्नि नास्कन्दति। दाहकत्वादिति भावः । 
` अतो देती सिनो यांस्म्ाणाभेनः' तेजबत्यबेष्पशिमवो”“भनिष्पढीति मयाद" 
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सूनेव सुखमकिलष्टमुज्झ र्ति । मानहानिकराच्ीवनात्स्वतेजसा मरणमेव वरमित्यर्थः । 
ूर्वतरइलोकवदर्थान्तरन्यासः ॥ २० ॥ 

लोग राख के ढेर का पदाकान्त करते हैं; परन्तु जाज्वल्यमान अग्नि को पदाक्रान्त नहीं 
करते । मानी मानहानि की आशङ्का से सुखपूर्वक प्राण विसजित कर देते हे, पर अपनी मान- 
मर्यादा तथा तेज को धक्का नहीं लगने देते ॥ २० ॥ 

अथवा किमत्र प्रमोजनचिन्तया, किन्तु तेजस्विनामयं स्वभाव एव यजिगीषुत्व- 
मित्याशयेनाह-- 

क्किमपे्ष्य फळं पयोघरान्‌ ध्वनतः प्रार्थयते मृगाधिपा । 

प्रकृति: खलु सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नति यया ॥ २१॥ 

किमिति । मृगाधिपः सिंहः कि फळं प्रयोजनमपेक्ष्य घ्वनतो गजंतः । घरन्तीति 
धराः । पचाद्यच्‌ । पयसां घरास्तान्पयोध रान्मेघामपरार्थयतेऽमियाति, 'याच्जायामभिः 
याने च प्रार्थना कथ्यते बुधे:” इति केशवः । यद्वा-अवरुणद्धीत्यथंः । प्रा अर्थयते । 
“प्रा स्यादू याच्जावरोधयोः' इत्यमिधानात्प्रा अवरोधेन । प्रा इति तृतीयान्तस्य 
प्रा शब्दस्य योगविसागाद्‌ 'आतो धातोः' इत्यालोपः । तथा हि-महीयसो महत्त- 
रस्य सा प्रकृति: खलु यया प्रकृत्यान्यसमुन्नात न सहसे । महतः परमञ्जनमेव 
पुरुषार्थ इत्यर्थंः । पू्वंवदलङ्कारः ॥ २१ ॥ 

सिंह किस फल की आशा से गरजते मेघो को देख ऊपर को उछलता है, बड़े लोगों का 
यह स्वभाव ही हैं जिसके कारण किसी के अभ्युदय को वे सहन नहीं कर सकते ।। २१ ॥ 

सम्परत्युक्तप्रयोजनं निगमयति--उक्तार्थोपसंहरण निगम उच्यते-- 

करु तन्मतिमेव विक्रमे नृप ! निघूंप तमः प्रमादजम्‌ । 

थ्रवभेतदवेहि विद्विषां त्वदनुत्साहहता विपत्तय:॥ २२ ॥ 

कुर तदिति। हे नुप ! तत्तस्मादुक्तरीत्या पराक्रमोत्साहयोहिंतुत्वादेतो:, 
'ग्रत्तद्यतस्ततो हेतो' इत्यमरः । प्रमादजं तमो मोहं निर्धूय निरस्य विक्रमे पौरुषे 
एव मति कुरु, न तूपायान्तरभित्यर्थः । न च विक्रमवेफल्यशङ्का कार्येत्याह ध्रुवः 
मिति । विद्विषां विपत्तयस्त्वदनुत्साहहतास्तवानुत्साहेनाव्यवसायेन हता: प्रतिबद्धाः । 
अन्यथा प्रागेव विपद्येरन्तिति भावः । इत्येतद्‌ धरुवं निश्चितमवेहि विद्वि । "भ्रुवं नित्ये 
निश्चिते च? इति शाश्वतः ॥ २२ || 

उत्साह और पराक्रम दी प्रधान है; अतः दे महाराज, अनवधानता के अन्धकार को मार 
अगाइये, पराक्रमावळम्बी होते का विचार कोजिये । इस बात को अटल मानिये कि शत्र 
को विपी कै अपे अलेस्सीरिंग्के सारणण्ट्र दि अगर) आप्रा (बलाही)हो०ऽजोय तो शतु 
शोध्र ही विपद्मस्त हो जॉय ॥ २२ ॥ 


शेः किरातार्जुनीयम्‌ 


` :न च नः पराजयशकङ्का कार्येत्याह 

द्विरदानिव दिग्विभावितांश्रतुरस्तोयनिघीनिवायतः । 

प्रसहेत रणे तवानुजान्‌ द्विषतां कः शतमन्युतेजसः ॥ २२ ॥ 

द्विरदानिति । दिख्विमावितान्दिक्षु प्रसिदधांस्तानायत आगच्छतः । आङ्षूर्वादिः 
एघातोः शतृप्रत्ययः । चतुरो द्विरदान्दिग्गजानिव, तथोक्तविशेषणांश्चतुरस्तोयनिधी- 
निव, रण आयतो दिग्विभाविताञ्छतमन्युतेजस इनद्रविक्रमांश्चतुरस्तवानुजान्द्रिषतां 
मध्ये कः प्रसहेत । सोढं शकनुयादित्यर्थः । शकि लिङ्‌ च' इति झक्यार्थे छिङ्‌ । 
अतो निःशङ्कं प्रवत्तेस्वेति भावः ॥ २३ ॥ 

( यदि आप कहे कि ऐसा करने में पराजय को आशङ्का है तो कदापि नहीं) सम्पूर्ण 
दिशाओं में विदित, मतङ्गजों और चारों समुद्रो को भाँति, समराङ्गण को ओर प्रस्थान करते 
हुये इन्द्र के सदृश पराक्रमशाळी आपके कनिष्ठ भ्राताओ के पराक्रम को, शत्रुओं में ऐसा 
कौन है जो सह सकता है १ ॥ २३ ॥ 

आशीर्वादब्याजेन फलितमाह--+ 
ज्वलतस्तव जातवेदसः सततं वैरिकृतस्य चेतसि । 
विदधातु शमं शिवेतरा रिपुनारीनयनाम्बुसन्तति: ॥ २४॥ 
ज्वलत इति । तव चेतसि, सततं ज्वलतो वेरिक्ृतस्य जातवेदसः । क्रोधास्ते- 
रित्यं: । शिवेतराऽशिवाऽ्मङ्गला । वेधव्यदुःखजनकत्वादिति भावः । रिपुनारीतय- 
नाम्बुसन्ततिर्वेरिवनिताशशरुप्रवाहः शमं विदधातु । वेरिकृतस्य क्रोधस्य वैरिवधमन्त- 
रेण शान्त्यसम्मवादवदयं तद्वधस्त्वया कत्तव्य इत्प्रथे: । क्रोधस्य विषयस्य निगरणेन 
विषयिणो जातवेदस एवोपनिबन्धादतिशयोक्तिरछङ्कार; । तदुक्त- विषयस्याबुपा- 
दानाट्विषय्युपनिबध्यते । यत्र साऽतिशयोकिः स्यात्कवेः प्रोढोक्तिजीविता' ॥ इति । 
तत्रा! क्रोधस्य जातवेदसो भेदे$प्यभेदाध्यवसायाद भेदेऽभेदरूपा । तत एवाम्बुतिः 
वॉप्यत्वोक्तिश्व घटते । तथा च--यथाऽम्बुसेकेनारितिः शाम्यति तथा शत्रुवधेन क्रोध” 
इत्योपम्यं गम्यते ।। २४ ॥ 
` 3 शत्रु के कारण आपके अन्तःकरण में सतत जाज्वल्यमान क्रोधार्नि को, अमङ्गलसूचक 
रिपुरमणियों के नेत्र की अश्रुधारा शमन करे अर्थात्‌ आपके शत्रु मारे नय, उनको विधवा 
खियाँ उनके वियोग में करुण रुदन करें, जिससे आपके हृदय को ज्वाला शाग्त हो ॥ २४॥ 
ह तं मरुतः कोपपरीतमानसम्‌ | 
वसतु सहीषसि ङि दुमिबोफवक्रमे)॥य३९ ^ 
इत्युक्तरीत्या दर्शिता विक्रिया विकारो वागारम्मात्मक्रो येन त॑ कोप- 
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परीतमानसं कोपाक्रान्तचित्तम्‌ । इदं विशेषद्वयं द्विरदेऽपि योज्यम्‌ । मरत: सुतं 
भीम॑ महीपतियुंधिष्ठिरो दुष्टं द्विरदमिव । एतेन भीमस्य शौयंमेव, न बुद्धिरस्तीति 
गम्यते । उपसान्त्वयितुमनुनेतुमुपचक्रमे प्रवृत्तः “प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌? इत्यात्मने- 
पदम्‌ । राज्ञा तावदुपकारविशेषापेक्षया कथस्विदवशो जनः शनेः शनेढिरदवदशीकर- 
णीया, न तु त्याज्य इति मावः ॥ २५ ॥ 

भूपति ( युधिष्ठिर ), उपयुक्त प्रकार के विकारोत्यादनकर्ता क्रोध से आक्रान्तचित्त, 
वायुनन्दन भीमसेन को, दुट मतवाले दन्ती ( हाथी ) की तरह वश में करने का प्रयत्न 
करने लगे ॥ २५ ॥ 

प्रथमं तावलतुत्यादिमिः प्रसादयति 

अपर्वाजितविप्लवे शुचौ हृदयस्ाहिणि मङ्गलास्पदे । 

विमला तव विस्तरे गिरां मतिरादर्श इवाभिहश्यते ॥ २६ ॥ 

अपवर्जितेति । विप्लवः प्रमाणबाधः । अन्यत बाह्ममलसंक्रमः सोऽपवजितो 
यस्य तस्मिन्नपरवजितविप्लवे । युचौ । सौशब्द लोहशुडिश्व शुचित्वम्‌ । तद्वतीत्यर्थः । 
अत एव हुदयग्राहिणि मनोरमे मङ्गलास्पदे । एकत्र हिताथंप्रतिपादकत्वादन्यत्र 
मञङ्गळवस्तुस्वाच्च श्रेयस्करे । “रोचनं चन्दनं हेम मृदङ्गं दर्षणं मणिम्‌ । गुरूनरिनि तथा 
सूयं प्रातः पश्येत्सदा बुधः ॥ इलि पुराणवचनात्‌ । तव गिरां विस्तरे वावभ्रपञ्चे । 
“्रथने वावशव्दे इति घञ्प्रतिपेधाद्‌ “ऋदोरप' इत्यप्‌ । अत एव विस्तारो विग्रहो 
व्यास: स तु शब्दस्य विस्तरः' इत्यमरः । मतिस्त्वद्बुद्धिरादशे दर्पण इव 'दपंणे 
मुकुरादशौं' इत्यमरः । विमला विशदाःमिदश्यते । वाग्वेशद्यादेव मतिवेशद्यमनुमी- 

/ यते । तत्तूर्वकत्वात्तस्येत्यथंः ॥ २६ ॥ 

महाराज युधिषिर ने कहा--जिस तरह ऊपरी मलिनता से सुक्त ( निर्मळ), लोह 
काष्ठादि सामग्रियों से सुनिमित, वित्ताकर्षक और मङ्गलक्रारी दर्पण में रूप का प्रतिबिम्ब स्वच्छ 
दुष्टिगोचर होता हैं; उसी तरह प्रमाणयुक्त, सुन्दर शब्द योजनायुक्त प्रिय ओर हितकर 
वाकूभ्रपन्न में तुम्हारी सुवुद्धि स्पष्ट रूप से प्रतिबिम्बत होती हे ॥ २६ ॥ 

अथ युग्मेनाहू-- 

स्फुटता न पदैरपाकृता नच न स्वीक्ृतमथंगौरवम्‌ । 

रचिता पृथगर्थता शिरां न च सामर्थ्यमपोहितं कचित्‌ ॥ २७॥। 

स्फुटतेति । पदेः सुसिङन्तशब्देः स्फुटता विशदार्थता नापाकृता न त्यक्ता । अर्थः 
गौरवमर्थसूयस्त्वं च न न स्वीकृतम्‌ । स्वीकृतमेवेत्यरथेः । वेशदयप्रसक्तार्थगौरवाभावनि- 
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४० किरातार्जुनीयम्‌, 


क्वचिदपि सामथ्यं गिरामन्योज्यसाकाङक्षत्वं नापोहितं न वजितम्‌ । अन्यथा दशः 
दाडिमादिदाब्दवदेकवावयता न स्याद्‌ । यथा5हुः--- अर्थ कत्वादेक॑ वाक्यं सापेक्ष 
- चेद्विमागे स्याद्‌? इति । नन्वर्थगौरवमित्यत्र कथं षष्ठीसमासः, “पूरणगुण इत्या- 
- दिना प्रतिषेधात्‌ । नेष दोषः । ये शुक्लादयः शब्दा गृणे गुणिनि च वर्तन्ते यथा पटस्य 
शोक्ल्यं शुक्लः पट इति च तेषामेवात्र निषेधात्‌ । ये पुनः स्वतो गुणमात्रवचनो यथा- 
गौरवं प्राधान्यं रसो गन्धः स्पर्शं इत्येवमादयः, तेषामनिषेधात्‌ । तथा 'तत्स्थेश्च गुणे: 
षष्टी समस्यते' इति वचनाद्‌ बहुलमभियुक्तप्रयोगदर्शनाच्च । बलाकायाः शीक्ल्यपि- 


त्यादौ तु भाष्यकारवचनादसमासः । अत एवाह वामनः--“पत्रपीतिमादिषु गुणव- 
चनसमासो बालिश्याद्‌? इति ॥ २७ ॥ 


तुमने सुव्रन्त और तिङन्त पदों से पदविन्यास में न्यूनता नहीं की है, अर्थगाम्भी्य को 
स्थान न दिया हो सो भी नहीं, वाक्यों में परस्पर विरुद्ध भावों का भी संघर्ष नहीं होने पाया 
है तात्पय्ये यह कि पुनरुक्त दोष से भी मुक्त है और परस्पर शब्दों की आकांक्षा का भी परित्याग 


नहीं होने पाया है अर्थात्‌ व्याकरण-सम्बन्धी चुटियाँ भी तुम्हारी वाक्यरचना में. नहीं होने 
पायी हें ॥ २७॥ 


उपपत्तिरुदाहृता बलादनुमानेन न चागमः क्षतः । 
इदमीहृगनीहृगाशयः प्रसभं वत्रतुमुपक्रमेत कः।॥ २८॥ 
उपपत्तिरिति । किच्च बलाद्‌ बलमाश्चित्य । कर्मणि ल्यब्लोपे पश्चमी वक्तव्या । 
उपपत्तियुंक्तिरुदाहृता । पराक्रमपक्ष एव श्रेयानिति युक्तिरुक्तेत्यथे; । उचितं चेतन्महा- 
बीरस्येति भावः । तथाऽनुमानेन युवत्याऽगमः शास्त्र च क्षतो न हृतः । किन्त्वा- 
गमाविरुद्धमेवोक्तम्‌ । अन्यथा-तद्विरोधानुमानस्येव प्रामाण्यमङ्गादिति भावः । 
ईदृमित्थं क्षात्रयुक्तमिदं वचनमविद्यमान इदृगाशय इत्थं क्षात्रयुक्तामिप्रायो यस्य 
“ सोऽनीदृगाशयः । “अभिप्रायश्छन्द आशय? इत्यमरः । कः प्रसमं हठाद्वक्‍तुसुपक्रमेत । 
न कोऽपीत्यर्थः । इत्थं वक्तुमुपक्रमितेव नास्ति । वक्ता तु दूरापास्त एवेति भावः । 
केचिदेतच्छ्लोकत्रयं निन्दापरत्वेनापि योजयन्ति । तदसत्‌ । हितोपदेशमात्रतत्पर- 
स्यातिवत्सलस्य राज्ञो मत्सरिण इव महावीरे भ्रातरि विधेये सर्वानर्थमूलभ्रुतनिन्दा- 
तात्पर्यकल्पनाऽनौचित्यादिति ॥ २८ ॥ 
तुमने जिन युक्तियों का उदाहरण दिया है सब पुरुषार्थ का अबलम्बन करती हैं और तके 
से जिन युत्तियों को सिद्ध किया है वे नीतिशास्न-विरुद् नहीं है । कौन ऐसा पुरुप है जो इस 
बिचार से सहमत न हो और बलात्‌ इस प्रकार कहने के लिये तय्यार हो ॥ २८॥ 
. यदि साघूक्त तहि तथेव क्रियतामित्याशद्धयाह-- 
अकिसुम्रलवकःऽतथार्ञफःममेःवहुकमं सिम घाखालि 0107 USA 
-अवसाययितुं क्षमाः सुखं न विधेयेषु विशेषसम्पदः ॥ २९ ॥ 






द्वितीयः सगः ४१ 


अवितृष्ततयेति । तथाऽपि त्वया सम्यङ्निर्णतिऽपि में हृदयमवितृप्ततयाध्सन्तुष्ट- 
या । अद्यापि संशयगतत्वेनेत्यर्थः । निर्णयमेव धावत्यनुसरति । अपेक्षत इति यावद्‌ । 
अद्यापि निर्णयस्यानुदयादिति भावः । निर्णयानुदये हेतुमाह--भवेति । विधेयेषु 
सन्धिविग्रहादिकत्तव्यार्थेपु या विशेषसम्पदोऽवान्तरभेदमुमानस्ताः सुखमक्लेशेनाव- 
साययितुम्‌ । पुरुषामप्रत्यानुक्ल्येन स्वस्वरूपं स्वयमेव शीघ्र प्रत्याययितुमित्र्थः । 
स्यतेर्ण्यन्तादणिकर्मकतृँकातुमुन्‌ । णेरणादिसूत्रस्यायं विषय: । क्षमन्त इति क्षमा: । 
पचाद्यच्‌ । शक्ता न मवन्ति । 'क्षमं शक्ते हिते त्रिषु' इत्यमरः । विधेयमात्रस्य सुग- 
मत्वेर्भप तद्विशेषाणां सौक्ष्म्याद्वाहुल्याच्च दुर्जञेयत्वादद्यापि निर्णयाकाङ्क्षेति तात्पर्या- 
र्थ: । अत्र निर्णयछावन प्रत्युत्तरवाक्याथंस्य हेतुत्वामिघानाद्वावयार्थहेतुकं काव्यरिङ्ग- 
मलङ्कारः । तदुक्तं-- हेतोर्वाकयपदार्थत्वे काव्यरिङ्गमुदाहृतम्‌’ इति ॥ २६ ॥ 


यद्यपि उचित प्रतिपादन किया गया है तथापि मेरे मनको सन्तोष न हुआ, अतः वह 


कर्तव्यानुष्ठान के निर्णय की ओर अग्रसर हो रहा हे । विशेष सम्पत्तियाँ सन्धि, विग्रहादि 


कर्तव्यानुछान के विषय में अपने स्वरूप को सरलतापूर्वंक प्रकट करने में असमर्थ होती है ॥ 


वस्तुविशेषावधारणमन्त रेणैव प्रवृत्तिरित्याशडुचाह--- 
सहसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पदम्‌ । 
वृणते हि विमृश्यकारिणं गुणलुब्धाः स्वयमेव सम्पदः ॥ ३० ॥ 


सहसेति । क्रियत इति क्रिया कायं सहसा । अविमृश्येत्यथंः । 'सहसेत्याकस्मिः 
काविमर्शयोः' इति गणव्याख्याने स्वरादिपाठादव्ययम्‌। न विदधीत न कुर्वीत । 
कुतः अविवेकोऽविमृस्यकारित्वं परमत्यन्तमापदाँ पदं स्थानम्‌ ¦ कारणमित्यर्थः । 
व्यतिरेकेणोक्तमर्थमन्वयेनाह--वृणत इति । गुणलुब्धा गुणशुष्तव इति स्वयंवरहेत्‌- 
क्तिः । सम्पदः श्रियः । विमृश्य करोतीति विमृश्यकारी । “उपपदमतिङ्‌? इति समा- 
सः । तं स्वयमेव वृणते भजन्ते हि। 'वृङ्‌ संभक्तौ’ इति धातुः । तस्माद्विमृश्येव 
प्रवत्तितव्यमित्यर्थः । अत्र सहसाविधाननिषेधलब्धविमृश्यकारित्वरूपकारणस्यापद्‌- 
ङूपव्यतिरेककार्येण समर्थनादैधर्म्येणार्थान्तरन्यासः । द्वितीयार्धेन च स एव साघर्म्ये- 
'णेति ज्ञेयम्‌ ॥ ३० ॥ 

एकाएक (विवेचना किये विना ) किसी कार्ये का आरम्भ नहीँ करना चाहिये । सम्यक्‌ 
विचार न करना परम आपत्ति का उत्पादक होता है । गुण के ऊपर अपने आपको समर्पण 


करने वाहि सैम्पेस्तियँकिचारखान[ कु कोलम. मनलीव्र+लही; हेतल, हळ, किया जाय 
उसके आगे पीछे कौ सब बातों का विचार कर लेना चाहिये ॥ ३० ॥ 


४२ किरातार्जुनीयम्‌ 


नेनु साहसिकस्यापि फलसिद्धि यत एव । तत्कि विवेकेनेत्यत्राहु -- 
अभिवर्षति योज्तुपालयन्विधिबीजानि विवेकवारिणा । 
स सदा फलशालिनीं क्रियां शरदं लोक इवाधितिष्ठति ॥ ३१ ॥ 


असीति । यः पुमान्‌ । विधीयन्त इति विधयः कृत्यवस्तूनि बीजानीवेत्युपमित- 


समास: । शरदं लोक इवेति वाक्यगतोपमाऽतुसारात्‌ । तानि विधिबीजानि । विवेको 
वारीव तेन विवेकवारिणा । पूर्ववत्समासः । अनुपालयम्प्रतीक्षमाणः संरक्षन्नभिवषंति 
सिश्वति । स पुमान्‌ । फलं साधननिष्पाद्योऽर्थः, सस्यं च “सस्ये हेतुकृते फलम्‌' 
इत्युभयत्राप्यमरः । तच्छालिनीं क्रियां कर्मे लोको जनः । “लोकस्तु भुवने जने? इत्य 
सरः । शरदमिव सदा नित्यमधितिष्ठति । सदा क्रियाफलं प्राप्नोत्येव । न कदाचिद्ठयाभि- 
चरतीत्यर्थः । साहसिकस्य काकतालीयन्यायेन फलसिद्धिविवेकिनस्तु नियतेति मावः । 


अत्र फलशब्देन सस्यहेतुकृतयोरर्थयो रभेदाष्यवसायाच्छूलेषमूलातिशयो क्तिस्तदनुग्रहीता 


चोपमेत्यनुसन्धेयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो विवेकी पुरुप कर्तव्य विषयों को बीज के समान मान कर उसे सम्यक्‌ विचार रूप 
जल से सिञ्चन करते हैं; वे ( पुरुष ) सवेदा उसी तरह फलसिडि प्राप्त करते हें जिस तरह 
कृषक सस्यो का सिन्नन करते हुए शरत्काल में उसके फळ से सुशोभित सरय-सम्पत्ति को प्राप्त 
करते हैं ॥ ३१ ॥ 
नियता विवेकिनः फलसिद्धिरित्युक्तम्‌ । सम्प्रति तामेव रुच्यर्थ स्तौति 
शुचि भूषयति श्रुतं वपुः प्रशमस्तस्य भवत्यलंक्रिया । 
प्रशमाभरणं पराक्रमः स॒ नयापादितसिद्धिभूषणः ॥ ३२॥ 
शुचीति । शुचिसंप्रदायशुढ श्रुतं शाक्नश्रवणं कतृंवपुभूंषयति ! अन्यथा विद्वान्युरप: 
शोच्य इति मावः । तस्य श्रुतस्य प्रशमः क्रोधोप्नान्तिरलंक्रियाभूषणं भवति । अन्यथा 
श्रुतवेफल्यादिति भावः । पराक्रमः सत्यवसरे शौयं प्रशमस्यामरणं मवति । अन्यथा 
सवे: परिभुयत इति भावः । स पराक्रमः॥ नयापादिता नीतिसम्पादिता । विवेकपू* 
विकरेति यावत्‌ । सा चासौ सिद्धिश्च सेव भूषणं यस्य स तथोक्तः । अन्यथा साहसिकस्य 
सिद्धिः काकतालीयत्वेन पक्षे पराक्रमवेयर्थ्यं स्यादिति भावः । “वपुषो मुष्यतेवात्र 
सिद्धेभूषणतेव तु । उमयं मध्यमानां तु तेषां पूर्वोत्तरेच्छया' ॥ इति विवेकः । एवं 
विशिष्टसिद्धेरनन्यभ्रूषिताया एव भूषणत्वोकत्या सर्वोत्तरतया स्तुतिर्गम्यते । अत्रोत्तरो- 
_ततरस्य पुर्वपूर्वविशेषणत्वादेकावल्यलङ्कार; । तढुक्ते- “यत्र विशेषणमावं पूवं पूर्व 
प्रति क्रमेणेव । मजति परं परमेषाऽलङ्कृतिरेकावली कथिता' ॥ इति ॥ ३२ ॥ 
.. -स्तमदाय से शुद शस्या शेरीफ कमो बि हैक का पशमन 
शास्त्र का -अङक्कार होता हे । अवसर प्राप्त होने पर शौये (पराक्रम ) 





द्वितीय: सर्गः ४३ 


क्रोधोपशान्ति का भूषण होता है और नीतिसम्पादित विवेकपूविका सिद्धि पराक्रम का आभरणः 
होती है । तात्पर्यं यद दै कि विवेकी पुरुष की कार्य्यसिद्धि अवश्यम्भाविनी है और साइसिर्यो. 
की फलसिद्धि सदेह रूप झूले पर झूलती रहती है ॥ ३२॥ 
“विमृश्य कुर्यादि'ति स्थितम्‌ । तत्र विमर्शोषायः कः ? इत्युक्ते शास्त्रमेवेत्याहु-- 

मतिभेदतमस्तिरोहिते गहने कृत्यविधो विवेकिनाम्‌ । 

सुकृतः परिशुद्ध आगमः कुर्ते दीप इवार्थदर्शनम्‌ ॥ ३३॥ 

मतीति । मतिभेदः कार्यंविप्रतिपत्तिः । मतिभेदस्तम इवेत्युपमितसमासः । दीप 
इवेत्युपमाऽनुसारात्‌ । तेन तिरोहित आच्छन्नेत्त एव गहने दुरवगाह कृत्यविधो' 
कार्यानुष्ठाने विवेकिनां सुकृत: सदभ्यस्तोऽत एव परिशुद्धो नि्वितोज्य्न सुविहितिः 
प्रवातादिदोपरहितश्च । आगमः शातनम्‌ । 'आगमः शासन आयतौ? इति विश्वः । दीप- 
इवार्थेदशँतम्‌ कार्यज्ञानम्‌ वस्तुप्रतिमासनं च कुस्ते ॥ ३३ ॥ 

जिस प्रकार वातादिक विध्नों से सुरक्षित और सुव्यवस्थित प्रदीप अन्धक्राराच्छन्न वस्तु 
के प्रदर्शन करने में समर्थ होता है उसी तरह जब विवेकी पुरुष कतंव्यानुष्ठान के समय संकल्प 
और विक्त्य में पड़ जाता है, उस समय सम्यक्‌ अभ्यस्त और परिशुद्ध शाखज्ञान उसके 
कर्तव्यपथ का प्रदर्शक होता है ॥ ३३ ॥ 

एवं विमृश्य कुर्वेतो देदादनर्थागमोऽपि न कश्चिदपराध इत्याह 

स्पृहणीयपुणंर्महात्मभिश्चरिते वर्त्मनि यच्छतां मनः। 

विन्रिहेतुरहेतुरागसां विनिपातोऽपि समः समुन्नतेः ॥ २४ ॥ 

स्पृहणीयेति । स्पृहणीयगुणेर्छोकएलाष्यगुणेमहात्ममिः सजनंश्वरितेः्नुष्ठिते ॥ 
वत्मंन्याचारे मनो यच्छतां निदधताम्‌ ! सन्मार्गेण व्यवहरतामित्यर्थ: । विधिहेतु- 
देंवनिमित्तक: । 'विधिविधाने देवे च' इत्यमर: । अत एवागसामपराधानामहेतुवि- 
निपातो देविकानर्थो$पि । “विनिपातोध्वपाते स्याद्‌ देवादिव्यसनेशप च' इति विश्वः । 
समुन्नतेरतिवृद्धेः समस्तुल्यः । देविकेपु पुरुषस्यानुपालभ्यत्वादिति माव: । यथाऽह 
कामन्दकः--'यतु सम्पगुपक्रान्तं कार्यमेति विपर्ययम्‌ । पुरुषस्त्वनुपालम्यो देवान्तरित- 
पौरुषःः ॥ इति ॥ ३४॥ 


प्रशस्त गुणशाली महापुरुषों के द्वारा आचरित पथ के अवलम्बनकर्ता व्यक्ति को आपत्ति 
( अवनति ) किन्हीं भी अपराधों का कारण नहीं होती और अदृष्ट ही उसका कारण होता दै; 
तथा वह भी उन्नति के समान हौ है ॥ ३४ ॥। 


सिंबयीफविकोणगरीयसी, फ़ळनिष्फल्िप्रज्षष्रिवायतिम,॥० USA 
बिगणस्य नमन्ति पौरुषं विजितक्रोघरया जिगीषवः ॥ ३५॥ 









डड किरातार्जुनीयम्‌ 


'शिवमिति । जिगीषवो विजयेच्छवो नुपा विजितक्रोधरया जितक्रोघवेगा: सन्तो 
गरीयसी प्रभृतामदूषितायतिमक्षतोत्तरकालाम्‌ । स्वन्तामित्यर्थः । फलनिष्पति फल- 
सिद्धि विगणय्य । फलवत्त्वं नित्येत्यर्थः । पौरुषं पुरुषकारं शिवमनुकूलमौपयिक- 
मुपायम्‌ । विनयादित्वात्स्वार्थे ठक्र। उपायादूस्वत्वं च । नयन्ति प्रापयन्ति । 
पौरुषमुपायेन योजयन्तीत्यर्थः । नानिश्चितफल कमं कुर्वत इति भावः । यथाऽह 
कामन्दकः--'तिषफलं क्लेशबहुं सन्दिग्धफलमेव च । न कमं कुर्यान्मतिमान्सदा 
वेरानुबन्धि च' ॥ इति । नयतिः प्रापणार्थे द्विकमंकः । अत्र पौरुषस्य कतृंस्थकमंत्वे- 
ऽप्युपायस्यातथात्वात्क्रोधं विनयत इत्यादिवत्‌ 'कतृंस्थे चाशरीरे कर्मणि? इत्यात्मनेपदं 
न भवति ॥ ३५ ।। 

विजयेच्छु पुरुष क्रोध के आवेग को जीत कर, फलसिद्धि की बहुळता और उत्तर काल 
में उसकी स्थिरता का सम्यक विचार करके पौरुषक'र को उपाय से युक्त करते हैं ॥ ३५ ॥ 

यदुक्त विजितक्रोघरया? इति तदावश्यकमित्याह-- 

अपनेयमुदेतुमिच्छता तिमिरं रोषमयं धिया पुरः। 

अविभिद्य निशाकृतं तमः प्रभया नांशुमताऽप्युदीयते॥ ३६॥ 

अपनेयमिति १ उदेतुमभ्युदेतुमिच्छता राज्ञा पुरः प्रथमं रोषमयं रोषादागतम्‌ । 
“मयद्‌ च? इति मयट्‌ । तिमिरमज्ञानं घिया विवेकबुद्ध्या करणेतापनेयमपनोद्यम्‌ । 
तथा हि--अंशुमताऽपि कर्त्रा प्रभया तेजसा करणेन निशाकृतं तमो घ्वान्तमविमिद् 
नोदीयते । किन्तु विभिद्येवेत्य्थः । सूयंस्याप्येवं किमुतान्येषामित्यपिशब्दार्थः । इणो 
आवे लट्‌ ॥ ३६ ॥ 

उदयाभिलाधी पुरुष को चाहिये कि सर्वप्रथम बुद्धि से अज्ञान को मार भगावे । अंशुमाली 

, ( सृय्ये ) भौ रात्रिजनित अन्धकार को नष्ट किये बिना उदित नहीं होते ॥ ३६ ॥ 
ननु दुर्बेलस्येवमस्तु, बलीयसस्तु क्रोधादेव कार्यसिद्धिरित्यत आह्‌-- 

बलवानपि कोपजन्मनस्तमसो नाभिभवं रुणद्धि यः। 

क्षयपक्ष इवैन्दवीः कलाः सकलाः हन्ति स शक्तिसम्पदः ॥ ३७॥ 

बलवानिति । बलवाञ्छूरोऽपि यः कोपाजन्म यस्य तस्य कोपजन्मनः । 'अवर्ज्यो 
बहुत्रीहिव्यंधिकरणे जन्मादयत्तरपदः’ इति वामनः । तमसो मोहस्य । कृद्योगात्क- 
ततंरि षष्ठी । अभिमवमक्रान्ति न रुणद्धि न निवारयति । स नुपः | क्षयस्य पक्षः 

के सय नमम ननी मजी शत इव। कला तु षोडशो माग: 
` इत्यमरः । सकला- ससप्रा. शाक्तपरम्पद- हन्ति ना- 
जङ्खाबलमिव क्रोघान्धस्य लोकोत्तरमपि सामर्थ्यं व्यथं भेवेत्यथः । 





द्वितीय: सगँ: ४% 


अन्न कालस्य सर्वकारणत्वातक्षयपक्षस्य कलाक्षयकारित्वमस्त्येव । तमसस्तु तत्काल- 
विजुम्मणात्तथा व्यपदेशः ॥ ३७ ॥ 

शूर होता हुआ भी जो पुरुष क्रोध से उत्पन्न होने वाले मोह को आक्रान्ति का अवरोध 
नहीं करता, वह कृष्णपक्षीय चन्द्रमा की कलाओं की भाँति अपनी प्रभु, मन्त्र और उत्साह इन 
तीनों शक्तियों से हाथ घो वेठता है ।। ३७॥ 


विमृश्य कुर्वतः क्रियाप्रकारमाह- 
समवत्तिरपंति मार्दवं समये यश्च तनोति तिग्मताम्‌ । 
अधितिष्ठति लोकमोजसा स विवस्वानिव मेदिनीपतिः ॥ २६ ॥ 


समेति । यः समा नातिमुदुर्नातितिम्मा वृत्तियंस्य स समवृत्तिः सन्‌ समये 
सत्यवसरै मार्दवं मृदुवृत्तित्वमुपेति तिम्मतां तीकषणवृत्तित्वं च तनोति । स मेदिनीपति- 
विवस्वानिव, भोजसा तेजसा लोकमधितिष्ठतयाक्रामति । सूर्योऽपि, ऋतुभेदेन समवृ- 
त्तिरित्यादि योज्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 

बह भूसिपाळ, जो न तो अत्यन्त सरलता और न अत्यन्त क्रूरता का अवलम्बन करता है, 
यथासमय और यथावसर कोमलता और क्ररता दोनों का व्यवहार करता रहता है, वह सूर्ये के. 
समान अपने प्रताप से समग्र संसार पर आधिपत्य स्थिर रखता हे 1३८ ॥ 


उक्तान्यथाकरणेऽनिष्टमाह- 

क चिराय परिग्रहः श्रियां क च दुष्टेन्द्रियवाजिवश्यता । 

शरदभ्रचलाश्रलेर्द्रयेरसुरक्षा हि बहुच्छलाः श्रियः॥ ३९॥ 

क्वेति । श्रियां संपदां चिराय बहुकालं परिग्रहः स्वायत्तीकरणं वव ? इन्द्रियाणि- 
वाजिन इवेत्युपमितसमासः । दुष्ठानाममागंघाविनामिन्द्रियवाजिनाँ वश्यो वशङ्गतस्त- 
स्य भावस्तत्ता कव ? नोमयमेकत्र तिष्ठतीत्यर्थः । कुतः । हि यस्माच्छरदश्रवच्चलाश्व॒- 
व्वला: । किश्च बहुच्छला बहुव्याजा: । बहुरन्था इति यावद्‌ । 'छलं तु स्खलिते व्याजे' 
इति विश्वः । श्रियः संपदः । चलेन्द्रियेरजितेन्द्रियेरसुरक्षा रक्षितुमशक्याः । कथसच्चि - 
पराप्ता अपि श्रियो नाविनीतेषु तिष्ठन्तीत्यर्थः । वाक्यार्थहेतुके काव्यळिङ्गमलङ्कारः ॥ 


चिर काल तक सम्पत्तियों का वशीकरण कहाँ और उन्मागंगामी घोड़ों की भाँति दुध. 
इन्द्रियों को अपने वश में करना कहां १ ( क्योंकि ) सम्पत्तियां शरत्कालीन मेघ की तरह. 
चद्ल और अनेक छिद्रो से पूणे हे । चंचलेन्द्रिय पुरुषों के दारा उनकी रक्षा होना सामथ्यं के. 
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४६. किरातार्जुतीयम्‌ 


क्रोधस्य दुष्ठतामुक्त्वा तस्य त्यागमुपदिशति-- 
किमसामयिकं वितन्वता मनसः क्षोभमुपात्तरंहस: । 
क्रियते पतिरुच्चकेरपां भवता घीरतयाऽधरीक्ृतः ॥ ४० ॥ 


किमिति । उपात्तरंहसः, प्राप्तत्वरस्य मनसः समयोऽस्य प्राप्तः सामयिकः । 
“समयस्तदस्य प्राप्तम्‌ इति ठन्‌ । स न मवतीत्यसामयिकस्तमप्राप्तकालं क्षोभं वित- 
नवता मवता धीरतया धैयंगुणेन । “मनसो निविकारतवं चयं सत्स्वपि हेतुपु' इति 
रसिकाः । अधरीकृतस्तिरस्क्ृतः । प्रागिति शेषः । अपां पतिः समुद्र: कि किमर्थ 
ुच्चकेरधिकः क्रियते । न पराजितं पुनरुच्चकेः कुर्यादिति भावः । अत्र वितन्वतेति 
मीमविशेषणत्वेन, अपाम्पतिपदार्थेस्योच्चेःकरणे हेतुत्वोवत्या काव्यलिङ्गमल- 
ङ्कारः ॥ ४० ॥ 

आपने अपने वैय्य॑ के कारण जळराशि समुद्र को जीत छिया हे, फिर वेगवान्‌ मन में 
असामयिक क्षोभ उत्पन्न करके उसे बढ्ने का अवसर क्यों प्रदान करते हें ? अभिप्राय यह कि 
समुद्र अनन्त जलराशि प्राप्त करने पर भौ अपनी मर्य्यादा का उल्लंघन नहीं करता और भीम- 
सेन ने भौ अनेकानेक विपत्तियों से आक्रान्त होने पर भी धैर्यं का परित्याग नहीं किया था, 
अतः समुद्र पर आप विजयी बने थे, अब असामयिक क्षोभ के कारण घेय्ये परित्याग करने से 


(फिर समुद्र को ही विजयी वनने का गौरव प्राप्त होता है ॥ ४० ॥ 


श्रुतमप्यधिगम्य ये रिपून्‌ विनयन्ते न शरीरजन्मनः। 

जनयन्त्यचिराय सम्पदामयशस्ते खलु चापलाश्चयम्‌। ४१ ॥ 

श्रुतमिति । किः । ये श्रुतं शाञ्रमधिगम्यापि शरीरजन्मनः शरीरप्रभवान्‌ 
-रिपून्कामक्रोधादीन्न विनयन्ते न नियच्छन्ति । 'कतृंस्थे चाशरीरे कर्मणि? इत्यात्मने" 
पदम्‌ । ते खल्वचिराय सम्पदां चापलाश्रयमस्थेर्थेतिबन्धनमयशो दुष्कीति जन- 
यन्ति । आश्रयदोषादस्थैयं सम्पदां न स्वदोषादित्यथंः । अजितारिषड्वगंस्य कुतः 
सम्पद इति भावः ॥ ४१ ॥ 

जो लोग शाख के ज्ञाता होकर भी अपने शरीर से प्रादुभूत काम, क्रोध, लोभ, मोह, 
मद और अहंकार इन शब्ुओं को अपने वश में नहीं करते, वे शीघ्र चन्नठा सम्पत्तियां की 


अपीति के भागी होते हैं अथात्‌ अस्पकाल में ही उनकी सम्पूर्ण सम्पत्ति का अवसान हो 
जाता है ॥ ४१ ॥ 


तया क्रोघात्कार्येहानिरित्याशयेनाह-- 





झूत्पातितकालसाधना स्वशरी रेन्द्रियवरगेतापती । 
जनवन्न सवस्तमक्षशी सरसरत २ ॥ 


द्वितीयः सगं: ४ ४७ 


अतिपातितेति । अतिपातितान्यतिक्रान्तानि कालः समयोऽनुरूपः साधनानि 
सहायादीनि यया सा तथोक्ता । तापयतीति तापनी । कर्तरि ल्युट्‌ । टित्वान्डीप्‌ । 
स्वस्य यच्छरीरमिन्द्रियव्गश्च तयोस्तापन्यक्षमा क्रोधो मवन्तं जनवत्पृथग्जनमिव 1 
तिन तुल्यम्‌--'इति वतित्रत्ययः । तेनेवार्थो लक्ष्यते । 'तद्धितश्चासवंविभक्तिः' इत्य- 
व्ययम्‌ । नयसिद्धेनैयसाव्यफलादपनेतुं पुथक्कतुँ नाति । असमयक्रोधस्यात्मसन्तापाति” 
रिक्तं फळं नास्तीत्यर्थः ॥ ४२ ॥ 

समय और साहाय्य की अतिक्रमकारिणी और अपने हौ इन्द्रियवगौ की कष्टप्रदायिनी, 
असहिष्णुता सामान्य व्यक्ति की भाँति तुम्हें न्याय के साध्यफल की सिद्धि से दूर करने में 
समर्थ नहीं हो सकती ॥ ४२ ॥ 

दुष्ट: क्रोध? इत्युक्तम्‌ । अत्र क्षमाया गुणानाह-- 

उपकारकमायतेभू शं प्रसवः कर्मफलस्य भूरिण: । 

अनपायि निवर्हणं द्विषां त तितिक्षासममस्ति साघनम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उपकारकमिति । आयतेरुत्तरकालस्य भृशमत्यन्तमुपकारकं स्थिरफलहेतुरित्यर्थः । 
अरिणः प्शनुतस्य कर्मफलस्य । प्रसूयतेऽनेनेति प्रसवः कारणभ्‌। अपायि न मवती- 
व्यनपायि स्वयमविनश्यदेव द्विपां निबर्हणं विनाशकमेवंगुणकं साधनं तितिक्षासमं 
मातुल्यं नास्ति । 'शान्तिः क्षमा तितिक्षा च' इत्यमरः । तिज निश्ञाने` इति घातोः 
“गुसिज्किद्भ्यः सन्‌? इति क्षमार्थे सम्प्रत्ययः । तितिक्षासममित्युक्तोपमेयासमास 
आर्थी लुप्तोपमा, भृद्यायत्यतपायिशब्देः साधनान्तरवेलक्षण्याद्‌ व्यतिरेकश्च व्यज्यते । 
भेदप्राधान्य उपमानादुपमेयस्याधिक्ये विपर्यये च व्यतिरेकः ॥ ४३ ॥ 


ध 


भविष्य के लिये अत्यन्त उपकारिका और प्रचुर परिमाण में कर्मफल की जनयित्री 
जञाम्ति के सदृश स्वयं अविनाशी और शत्रुओं का विनाशकारी कोई अन्य साधन नहीं हैं ॥ 


ननु तितिक्षया कालक्षेपे दुर्योधनः सर्वान्राज्ञो वशीकुर्यादित्यत्राह-- 
प्रणतिप्रवणान्विहाय नः सहजस्नेहनिबद्धवेतसः । 
प्रणमन्ति सदा सृयोघतं प्रथमे मानभृतां न वृष्णयः ॥ ४४ ॥ 
प्रणतीति । सहजस्नेहेनाकत्रिमप्रेम्णा निबद्धेतसोऽस्मासु गाढं लग्नचित्ता: । 
सुयोधने तु न तथेति भावः । कि च । सानशृतामहङ्धारिणां प्रथमेऽग्रेसराः । सुयो- 
घनस्तु ततोऽपीति भावः । वृष्णयो यादवाः प्रणतिप्रवणान्प्रणामपरन्‌ । सुयोघनस्तु 
न तथेति भावः । नोऽस्मान्विहाय सुयोधनं सदा न प्रणमन्ति त नमन्ति नानुसर- 
न्ति । किन्तु कार्यकाले त्यक्ष्यन्त्येवेत्यथे: । सति यादवंविग्रहे न किस्चिदस्माकमसाघ्यं 
सवेदितिपपावः॥ अनेकदा) सान्मनिङ्ञ मछ} 8800115007 U5 


ST त्त्व कासा 


हद किरातार्जुनीयम्‌ 


यदुवंशो लोग अइक्वारिरयो में सर्वप्रथम हैं, इनका चित्त इम लोगों के स्वाभाविक प्रेम- 
पाश में उलझा हुआ है, हम लोग उनसे सर्वदा विनन्न रहते हैं । अत: वे हम लोगों के सिवा- 
सुयोधन का अनुसरण सर्वदा नहीं करते रहेंगे । तात्पर्य यह कि अहक्कार में सुयोधन उनसे 
बढ़कर है । वे लोग जितना हम लोगों से प्रेम करते हें उतना उससे नहीं, इसलिये वे लोग 
इमो लोगों की सहायता करेंगे ।। ४४ ।। 
सुहृदः सहजास्तथेतरे मतमेषां न विलङ्कयन्ति ये । 
विनयादिव यापयन्ति ते घृतराष्ट्रात्मजमात्मसिद्धये॥ ४५ ॥ 
सुहृद इति । कि चेषां वृष्णीनां ये सहजा: सहजाताः । मातपितृपक्षा इत्यर्थः । 
'न्येष्वपि श्यते? इति इप्रत्ययः । सुहृदो मित्राणि तथेतरे कृत्रिमसुहूदश्व मतं वृष्णिः 
पक्षं न विलङ्कयन्ति नातिक्रामन्ति । ते द्वयेऽपि नृपाः । ुर्योधनोपजी विनोऽपीति 
मावः । आत्मजीवनार्शी घुतराष्ट्रात्मजं दुर्योधनं वितयादानुकूल्यादिव यापयन्ति 
काले गमयन्ति । कार्यकाले तु वृष्णिपक्षप्रवेशिन एवेत्यर्थः । यातेण्येन्ताहलट्‌ । 
'अतिह्ली--' इत्यादिना पुगागमः ॥ ४% ॥ 
तथा और जो इन यदुवंशियों के मित्रवर्ग हैं और जो इनके माठृ-पिठ॒पक्षीय ह, वे 
भी इनके मत के विरुद्ध नहीं जा सकते। वे केवळ अपने समय को गलने के लिये बृतराष्ट्र 
के पुत्र सुयोधन के सामने विनम्न की तरह रहते हैं ॥ ४५ ॥ 
किच नायमभियोगकाल इत्याशयेनाह-- 
अभियोग इमान्महीभुजो भवता तस्य कृतः कृतावधेः । 
प्रविघाटयिता समुत्पतन्‌ हरिदश्वः कमलाकरानिव ॥ ४६॥ 
अभियोग इति । कृतावघेः परिमाषितकालस्य । अवधिस्त्ववधाने स्यात्सीस्ति 
काले बिलेऽपि च' इति विश्वः । तस्य सुयोधनस्य । कर्मणि षष्ठी । भवता कृतः । 
अवधितः प्रागिति शेषः । अभियोगः । आ्द्रभिमव इति यावत्‌ । “अभियोगस्तु 
शपथे स्यादाद्रे च पराभवे? इति विश्वः । इमाम्पूर्वोक्तान्महीमुज राज्ञो हरिदश्वः 
उष्णरदिमः कमलाकरानिव समुत्पतन्तुद्यन्नेव प्रविधाटयिता भेत्स्यति । घाटयतेमौवा- 
दिकाल्लट्‌ चौरादिकस्य तु “मितां हृखख?' इति हस्वत्वं स्यात्‌ ॥ ४६ ॥ 
सुयोधन ने जो त्रयोदश वर्ष की अवधि निश्चित की है, उससे यदि आप विग्रह करेंगे तो 


बह अभियोग यदुवंशियों को इस प्रकार छिन्न-भिन्न कर देगा जिस तरह इरे रंग के घोड़े 
बाळ स॒य्ये कमलसमूह को पंखुड़ियों को उद्धिन्न कर देता है ॥ ४६ 11: 


_ अथ न ये वृष्णिपक्षास्तान्मत्याह-- 


हजापसदातविणङ्य ns विधाता नुपतीरमदो दलः, 
करिया किमु राजकम्‌ ॥ ४७॥ ` 
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उपजापेति । मदोद्धतः स दुर्योधनो नुपतीनन्यान्तृपान्विळङ्खयन्मदादवमानयन्‌ । 
सहन्त इति सहाः पचाद्यच्‌ । उपजापस्य सहान्भेदयोग्यान्‌ । “समौ भेदोपजापौ” इत्य= 
मरः । विधाता विधास्यति । दघातेर्लुट । अवमानितो जनः सुभेद्य इति भावः । न च 
ते सहिष्णव इत्याह जनः प्राकृतोऽप्यधःक्रियामपमानं न सहते। लोकाधिकधाम 
लोकोत्तरप्रतापं राजकं राजसमृहः । 'गोत्रोक्षोप्ट--- इत्यादिना वुञ्प्रत्ययः | किमु । न 
सहत इति कि वक्तव्यमित्यर्थः । तथा सति कृत्स्नमेव राजमण्डलमस्मानेवावलम्बिष्यत 
इति भावः ॥ ४७॥ 
अहङ्कार से उद्दण्ड दुर्योधन राजाओं को अवमानना करके भेद योग्य बना देगा । एक 
साधारण व्यक्ति भी अपना तिरस्कार सहन करने में असमर्थ होता है तो जो लोकत्तर प्रताप- 
शाली राजन्यवर्ग है, उसकी कथा क्या कहना १ अर्थात्‌ वह अपमान कदापि नहीं सहन कर 
सकता ॥ ४७ ॥ 
ननु 'सखीनिवे' त्यादिवनेचरोक्त्या यस्य मदसंभावनाऽपि कथमित्यत्राह-- 
असमापितकृत्यसम्पदां हतवेगं विनयेन तावता। 
प्रभवन्त्यभिमानशालिनां मदमुत्तम्भयितुं विभूतयः ॥ ४८ ॥ 
भसमापितेति । असमापितङ्कत्यसम्पदामङ्ृतक्ृत्यानामतोऽभिमानथालिनामहङ्का- 
रिणां विभुतथः सम्पद एव तावता स्वल्पेन विनयेन । कायंवलादारोपितेनेति शेषः । 
हतवेगं प्रतिबद्धवेगं न तु स्वरूपतो हतं मदमुत्तम्भयितुं वर्धयितु प्रभवन्ति । सवेथा 
दुजेनसम्पदो विकारयन्तीति भावः ॥ ४८ ॥ 
कार्य्यं को अधूरा छोड़ने वाले अहक्कारिया की सम्पत्तियों काय्यंवश कृत्रिम विनम्रता से, 
न्यूनवेग होने वाले अभिमान की वृद्धि करने में सहकारिणी होती हैं अर्थात्‌ वह स्वार्थसाधन 
के लिये बगुला भगत बना रहता है और अहङ्कार पर अधिक समय तक आवरण डालने में 
असमे रहता है, अन्ततोगत्वा उसका अहङ्कार अपना रूप धारण कर ही लेता है॥ ४८ ॥ 
अथ मदस्यानधथेहेतुता युग्मेनाह-- 
मदमानसमुद्धतं नृपं न वियुङ्क्ते नियमेन मूढता । 
अतिमूढ उदस्यते नयान्नयहीनादपरज्यते जनः॥ ४९॥ 
मदेति । मदमाताभ्यां दर्पाहद्धाराम्यां समुद्धतं नुपं मूढता कार्यापरिज्ञातं नियमे- 
नावश्यं न वियुङ्क्ते न विमु्वति । अतिमूढ नयाच्नीतिमार्यादुदस्त उत्क्षिप्यते । 
कर्मकत्तेरि लंट । नयहीनाजनोऽपरज्यतेऽपरक्तो मवति । “स्वर्तिनित-'इश्यादिनाऽ- 
त्मनेपदम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अज्ञानता गर्व और अइदार के कारण उद्दण्ड नरपति का कमी परित्याग नहीं करती । 
अत्यन्त अज्ञानी पुरुष नोतिपक्ष से भ्रष्ट हो जाता है ।. नोतिपय से पराङ्मुख होने पर जनता 
भी उससे ह्म झी जती है ब८कुषष्टा0, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
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अपरागसमीरणेरितः क्रमशीर्णाकुलमूलसन्ततिः। 
सुकरस्तरुवत्सहिऽगुना रिपुरुन्मूलयितु महानपि ॥ ५० ॥ 
अपरागेति । अपरागोऽप्रीतिः । द्वेष इति यावत्‌ । समीरण इव । तेनेरितथ्चो- 
दितः । अत एव क्रमेण शीर्णीम्रुता5कुला चला च मूळसन्ततिः प्रकृत्यादिस्वजनवर्गः 
हिफासङ्कातश्च यस्य स तथोक्तः । “मूलं वशीकृते स्वीये शिफाताराऽन्तिकादिषु' इति 
वैजयन्ती । रिपुमेहानपि तरुवद वृक्ष इव सहिष्णुना क्षमावतोन्मुलयितुमुद्धतु सुकरः 
सुसाध्य:, सुकरोन्मुलन इत्यर्थः । अत्र मदादेः पुवेपूवस्योत्तरोत्तर प्रति कारणत्वात्का- 
रणमाला, तरुवदित्युपमा चेति दयोः संसृष्टि: ॥ ५० ॥ 
जैसे भीषण आँधी के सन्चार से कम्पित होने के कारण वृक्ष की जड़ें जर्जरित हो जाती हैं 
और वे वृक्ष अनायासं ही उन्मूलित हो जाते हैं, उसी तरह द्वेष से विचरित महान्‌ शत्रु 
जिसके अमात्य वर्ग उसके विरुद्ध हो जाते हैं वह बिना परिश्रम के ही क्षमाशील पुरुष के 
द्वारा पदच्युत किया जा सकता है ॥ ५०॥ 
नन्वन्तर्मेदमात्रेण कर्थं सुसाध्यस्तत्राहं-- 
अणुरप्युपहन्ति विग्रह: प्रभुमन्तःप्रक्ृतिप्रकोपजः । 
अखिलं हि हिनस्ति भूधरं तरु्शाखाऽन्तनिघर्षजोऽनलः ॥ ५१ ॥ 
अणुरिति । अणुरल्पोष्प्यन्त:प्रकृतिप्रकोपजोःज्तर्ञामात्याद्यप रागसमुत्य- । 
प्रकृति: पत्चमुतेषु स्वमावे मुलकारणे । छन्द:कारणगुद्येषु जन्त्वमात्यादिकेष्वपि ॥ 
इति वैजयन्ती । विग्रही वैरं प्रभुमुपहन्ति नाशयति । अत्र दृष्टान्तमाह-- तरुशा- 
छञाऽ्तानां निघर्षो घर्षणं तजोःनलोःस्ति: 1. भुघर गिरिमखिलं साकल्येन हिनस्ति 
हि, दहतीत्यर्थेः । अत्रोपमानोपमेयसमानधर्माणां प्रतिबिम्बतया निर्देशेन इृष्टान्ता- 
लङ्कारः ॥ ५१ ॥ * 
अन्तरङ्ग अमात्यादिको के क्रोध से प्रादुभूत अल्यमात्र भी विरोध ( विग्रह) राजा का 
नाश कर देता दै; जैसे वृक्ष की शाखाओं के परस्पर संघर्ष से उत्पन्न दावानल समस्त पर्वत" 
प्रदेश को भस्म कर डालता है ॥ ५१ ॥ 
तथाऽपि कथं वढेमानं शत्रुमुपेक्षेतेत्याशङ्कय दुविनीतत्वादित्याह-- 
मतिमान्विनयप्रमाथिनः समुपेक्षेत समुन्नति छिषः। 
सुजय: खलु तादृगन्तरे विषदन्ता ह्यविनीतसम्पदः ॥। ५२ ॥ 
मतिमानिति । मतिमान्त्राज्ञः । विनय प्रमश्नातीति विनयप्रमाथिनो दुविनी- 
_ तस्य 'दिषः-समुक्षति वाङ समुपेक्षेत । उपेक्षायाः फळमाह्‌--ताुगविनीतोऽन्तरे क्वचि- 
_ उन्णेव्युजवासु्षेतञोद बः बि हाली, बिपनमर्या- 
छ थः 02:00 टेट हक र 


इत्यर्थः ॥ ४२ ॥ 
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बुद्धिमान को चाहिये कि दुर्विनीत शत्रु के अभ्युदय को उपेक्षा कर दे । मत्तः ऐसे शत्रु 
किसी न किसी दोष से सुजय होते हैं, क्‍योंकि दुर्विनोत मनुष्यों को सम्पत्ति का अवसान 
विपत्ति में होता है ॥ ५२ ॥ 
कथं दुविनीतस्य शत्रोः सुजयत्वमित्याशङ्कच भेदजजंरितत्वादित्याह-- 
लघुवृत्तितया भिदां गतं बहिरन्तश्च नुपस्य मण्डलम्‌ । 
अभिभूय हृरत्यतन्तरः शिथिलं कूलमिवापगारयः ॥। ५३ ॥ 
लघ्विति । लघुवृत्तितया स्वस्य दुवृंत्तरूपतया बहिमित्रादिजनपदेष्वन्तरमात्याः 
दिषु च भिदां भेदं गतम्‌ । 'विडभिदादिभ्योऽङ्‌' इत्यप्रत्ययः । नृपस्य मण्डलं राष्ट्र 
मनन्तरः सन्निहितो जिगीपुरापगारयो नदीवेगः शिथिलमन्तर्मेदअ्जंरं कूलमिवाभिभूः 
याक्रम्य हरति ॥ ५३ ॥ 
जैसे अन्तभेंद से जजैरित तट को नदी का प्रवाह नष्ट कर देता है, वैसे ही शत्रु के 
दुर्व्यवहार से भित्रादि प्रजावर्ग और अन्तरङ्ग मन्त्रिवर्ग भेद को प्राप्त हो जाते हैं। ऐसी 
परिस्थिति में समोपवर्त्ती राष्ट्र उस पर आक्रमण कर विजयी बन जाता है ॥ ५३ ॥ 
अतुशासतसित्यनाकुलं नयवर्त्माकुलमर्जूनाग्रजम्‌ । 
स्वयसर्थं इवाभिवाञ्छितस्तमभीयाय पराशरात्मजः ॥ ५४ ॥ 
अन्विति । . इतोत्यमाकुलमरितिकारस्मरणात्कुमितमर्जुनाग्रजं भीमसेनं नयवत्मं 
नीतिमागंमनाकुलमसङ्कीणं यथा तथाऽनुशञासतमुपदिशन्तम्‌ । "जक्षित्यादयः षट्‌ 
इत्यम्यस्ताच्छतुनुंममावः । तं युधिष्ठिरं पराशरात्मजो वेदव्यासः स्वयममिवाच्छितोऽयं 
इव । साक्षान्मतोरथ इवेत्युट््ेक्षा । अमीयाय प्राप्तः ॥ ५४ ॥ 
शत्रु से किये गये अपकारों का स्मरण कर विक्षोम को प्राप्त अर्जुन के ज्येष्ठ आता 
औमसेन को इस तरह विवेचनापूर्वेक नीति-मार्गं का उपदेश करते हुये युधिष्ठिरके पास, स्वयं 
अभिलषित मनोरथ-सिद्धि के सदश पराशरपुत्र श्रीवेदव्यासजो का आगमन हुआ ॥ ५४ | 
अथ युग्मेनाह--- 
मधुरैस्वशाति लम्भयन्नपि तिर्यञ्चि शमं निरीक्षितैः । 
परितः पटु बिश्रदेनसां दहनं घाम विलोकनक्षमम्‌ ॥ ५५ ॥ 
सहसोपण्तः सविस्मयं तपसां सूतिरसूतिरापदाम्‌ । 
दहणे जगतीभुजा मुनिः स वपुष्मानिव पुष्यसःयः॥ ५६ 
मधुरेरिति । मघुरेः शान्तेनिरीक्षितेरवळोकनेः । नपुंसके मावे क्तः । न विद्ते 
अशमाहलल येवा पदाति, ति ज तिति 
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५२ किरातार्जुनीयम्‌ 


तिय॑त्वि मृगपक्ष्यादीनि शमं शान्ति लम्मयन्प्रापयन्‌ । 'लभेश्चः इति नुमागमः । 
'गत्यर्थ--' इत्यादिना द्विकर्मकत्वम्‌ । परितः पटूज्ज्वलमेनसाम्‌ । दह्यतेळ्नेनेति दहने 
निवर्तकं तथाऽपि विलोकनक्षमं दर्शनीयम्‌ । वल्लथादिविलक्षणमिति भावः। धाम 
तेजो बिश्रत्‌ ॥ ५५ ॥ 


सहसेति । पुनः सहसोपगतोऽकस्मादागतस्तपसां सुतिः प्रभव आपदामसुतिर- 
प्रभवः । निवर्तक इति यावत्‌ । स मुनिर्व्यासो वपुष्मान्देहघारी पुण्यसश्चयः पुण्यः 
राशिरिवेत्युत्मेक्षा । जगतीभुजा राज्ञा सविस्मयं दद्णे दष्टः ॥ ५६ ॥ 

श्रौवेदव्यासजी सौम्य निरीक्षण से स्वच्छन्द पशु-पक्षियो के हृदय मै शान्ति स्थापित करते 
थे । उनका तेज:पु्ज अत्यन्त समुज्ज्वलन्त तथापि अवलोकन योग्य एवं दुष्कृतां का नाशक था । 
विपन्निवारक, तपश्चय्या के उत्पादक, अकस्मात्‌ आये हुये वेदव्यास को राजा ने साक्षात्‌ 
शरीरी सुकृत-पुञ की भाँति देखा ॥ ५५-५६ ॥ 


अथोच्चकैरासनतः पराष्घ्यादुद्यन्स धूत्तारुणवल्कलाग्र: । 
रराज कीर्णाकपिशांशुजाल: श्वङ्गात्सुमेरो रिव तिग्मरश्मि: । ५७॥ 


अथेति । अथ दर्शनानन्तरम्‌ । उच्चकेरुच्चतात्परार्ध्याच्छु छाद्‌ । अर्घायत्‌' । परा” 
वराधमोत्तमपूर्वाच्च' इति यत्प्रत्ययः । आसनतः सिंहासनादुदनतुत्तिष्ठन्नत एव घूतानि 
कम्पितान्यरुणानि वल्कलाग्राणि यस्य स तथोक्तः । स नृपः कीणं विस्तृतमाकपिश- 
मंशुजालं यस्य स तथोक्तः । सुमेरोः श्द्धादु्य॑स्तिग्मरदिमरिव । रराज ॥ ५७ ॥ 
दशनोत्तर श्रेष्ठ और उन्नत आसन से ( स्वागतार्थ) उठते हुये युधिष्ठिर के छाल रंग के 
भूर्जव्त कम्पित हो रहे थे। उस क्षण उनकी शोभा, कपिश वर्ण की किरणपुअ को 
फैलाने वाले, सुमेरशिखर से उदय होते हुये भगवान्‌ भास्कर की सी प्रतीत 
होती थी ॥ ५७ ॥ 
अवहितहृदयो विधाय सोऽ्हामृषिवदृषिप्रवरे गुरूपदिष्टाम्‌ । 
तदनुमतमलचकार पश्चात्‌ प्रशम इव श्रुतमासनं नरेन्द्र: ॥ ५८॥ 
अवहितेति । स॒ नरेन्द्रो्वहितहदयोष्प्रमत्तचित्तः सनु क्रषिप्रवरे मुनिश्रे्ठे । 
ऋषिवरुष्यहाम्‌ । भहार्थे वतिप्रत्ययः । .गुरूपदिष्टाम । शास्रीयामित्यथेः । अहाँ 
पूजाम्‌ । “गुरोश्च हलः? इत्यकारप्रत्यय: । विधाय पश्चादनन्तरं तदतुमतं तेनानुज्ञात- 


` मासनम्‌ । प्रशमः शान्ति: श्रुतं शास्त्रश्ववणमिव । अल्चकार । उक्तं 'च-'प्रशमस्तस्य 


भवत्यलंक्रिया? इति । मुन्याज्ञयोपविष्ठवानित्यथेः ॥ ५८ ॥ 


| जादि महाराज ने, तस"; शोय विधि के आहार) शिष्ठ व्यास- 


5. 


द्वितीय: सर्गः ५३ 


देव की ऋषियों के योग्य पूजा की । पुनः जिस तरह शम, शाख को सुशोभित करता है, 
उसी तरह उन्होने युनि की आज्ञा से अपने आसन को सुशोमित किया ॥ ५८ ॥ 
व्यक्तोदितस्मितमयुखविभासितोष्ठ- 
स्तिष्ठन्मुनेरभिमुखं स विकीर्णधाम्नः । 
तन्वन्तमिद्धभभितो गुरुमंश्‌जालं 
लक्ष्मीमुवाह सकलस्य शशाङ्कमूर्तेः ॥ ५९ ॥ 


इति भारविक्ृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये द्वितीयः सर्ग: ॥ २॥ 


>< 








व्यक्तेति । व्यक्तोदितेः स्फुटोद्गतेः स्मितमयूखेविभासितावोष्ठौ यस्य स तथोक्तः। 
लिकीर्णधाम्नो विस्तिीर्णतेजसो मुनेरमिमुखं तिष्ठन्‌ स वृपः । इद्धं दीक्तमंशुजालं तन्वन्त 
गुरु गीष्पतिम्‌ । 'गुरुगीष्पतिपित्रादो' इत्यमरः । “अभितः परितः-› इत्यादिना 
द्वितीया । अमितोऽमिमुखम्‌ । तिष्ठत इति शेषः । सकलस्य संपूर्णस्य शशाङ्का मूत्ति- 
यस्य तस्येन्दोर्क्ष्मीमुवाह वहति स्म 1 अत्रोपमेयस्य राज्ञ उपमानेन्दुधर्मेण लक्ष्म्याः 
साक्षात्सम्बन्धासम्मवात्तत्सशी लक्ष्मीमिवेति प्रतिबिम्बकरणाक्षेपादसम्मवदस्तुसम्ब- 
न्धात्पदार्थवृत्तिनिदर्शनाळङ्कारः । तदुक्तम्‌-- प्रतिबिम्बस्याकरणं सम्मवता यत्र वस्तुः 
योगेन । तत्साम्यमसम्मवता निदशना सा ढिघा$मिप्ता ॥ इति ५९ ॥ 


इति श्रीमहामहोपाब्यायकोलाचलमल्कितायसुरिविरचितायां 
किरातार्जुतीयमहाकाव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायां 
द्वितीयः सग: समाप्तः ॥ २॥ 


अक 


मुनि का तेज सर्वत्र फैल रहा था । उनके समीप बैठे हुए युधिष्ठिर, जिनके अधर ( ओठ ) 
मन्द हास के समय दशनपंक्तियों से विस्पष्ट परिस्फुरणकारी किरणपु्ञों से उद्धासित हो रहे 
थे, चतुदिक्‌ अपने प्रभापुञ्ज को बिखेरते हुंए बृहस्पति के समीप समागत सम्पूर्ण कलासम्पन्न 
शशलान्छन ( चन्द्रमा ) की शोभा को प्राप्त हुए ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार “प्रकाश! व्याख्या में द्वितीय सर्ग समाप्त हुआ ॥ २ ॥ 
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ए 
तृतीयः सग; 

अथ त्रिभिमुंति विर्शिषश्वतुमिः कलापकमाह्‌ । तदुक्तं~ दवाभ्यां युग्ममिति प्रोक्तं 
त्रिभिः इलोकेविशेषकम्‌ । कलापकं चतुर्भिः स्यात्तदूर्ध्वं कुलकं स्मृतम्‌? ॥ इति । 

ततः शरच्चन्द्रकराभिरामैरुत्सपिभिः प्रांशुमिवांशुजालैः । 

बिश्राणमानीलरुचं पिश ङ्गीजंटास्तडित्वन्तमिवाम्बुबाहम्‌ ॥ १॥ 

तत इति । तत उपवेशानन्तरं घर्मात्मजो युधिष्ठिरः शरच्चन्द्रकरामिरामेः । 
भाह्वादकेरित्यर्थः । उत्सपिभिरूष्व॑ प्रसारिभिरंशुजालेः प्रांशुमुन्नतमिव स्थितमित्यु- 
प्रेक्षा । पुनरानीलरुचं कृष्णवर्ण पिशङ्गीः पिङ्गलवर्णाः । गौरादित्वान्डीष्‌ । जटा. 
बिश्राणं धारयन्तमत एव तडित्वन्तं विद्युयुक्तमम्बुवाह॒मिव स्थितमित्युत्पेक्षा ॥ १ ॥ 

व्यासजी आसनासीन होने पर ( वेठ जाने पर ) शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा की किरणों के 
समान मनोहर, ऊध्वेप्रसरणकारी तेजःसमूह से उन्नत ( डोळ डोल में वडे ) मालम पड़ते थे । 
उनके शरीर का रङ्ग स्का नीळा था । उनके शिर पर पीले वर्ण की जटा थी । अतः वे बिजली 
से युक्त मेघ के समान दिखलाई पड़ते थे ॥ १ ॥ 

प्रसादलक्ष्मी दधतं समग्रां वपुःप्रकर्षेण जनातिगेन। 

प्रसह्य चेतःसु समासजन्तमसंस्तुतानामपि भावमा द्रेम्‌ ॥ २॥ 

प्रसादेति । पुनः समग्रां सम्पूर्णा प्रसादः सौम्यता तस्य लक्ष्मीं संपदं दधतम्‌ । 
अत एव जनमतिगच्छतीति जनातिगेन लोकातिशायिना । 'अन्येष्ब्रपि इश्यते’ इति 
डप्रत्ययः । वपुःप्रकर्षेणाकारसम्पदाऽसंस्तुतानामपरिचितानामपि । व्यासोऽयमित्य- 
जानतामपीत्यथंः । “संस्तवः स्यात्परिचयः' इत्यमरः । चेतःसु चित्तेष्वाद्रेमावमभिप्रायं 
प्रसह्य बलात्समासजन्तम्‌ । रगयन्तमिति यावत्‌ । 'दंशसञ्जस्वञ्जां शपि’ इत्युपधायाः 
लोपः । प्रसन्नाकारेषु सर्वोऽपि स्निह्यतीति भावः ॥ २॥ 

उनमें प्रसन्नता की सम्पूर्ण सामयियाँ पाई जाती थीं । वे शरीर को स्थता में सबसे बढे-चढे 


थे.) जिसके कारण भपरचित लोगों के हृदय में भी अपने विषय में अद्धा और भक्ति का भाव 
स्थापित करा देते थे ॥ २.॥ 


अनुद्धताकारतया विविक्तां तन्वन्तमन्तःकरणस्य वृत्तिम्‌ । 
 साधुर्यविस्तम्भविशेषभाजाः कृतोपसंभाषमिवेक्षितिन ॥ ३ ॥ 

. अनुद्वतेति । पुनर्नुद्धताकारतया शान्ताकारत्वेन लिङ्गेनान्तःकरणस्य वृत्तिः 
__ विविक्तां पृततम॥ शीस्ताभितिग्धीवेत्‌ "“विधिक्तोशपूरतविज्ञेनी' इस} तन्वन्त प्रक- 
टयन्तम्‌ । आङ्कतिरेवास्य चित्तशुद्धि कथयतीत्यर्थः । पुनर्माघुये निसगंसौम्यता 





तृतीयः सगे: शश 


विस्रम्मो विश्वासः । 'समौ विस्रम्मविश्वासौ' इत्यमरः । तयोविशेषमतिशयं भजतीति 
तथोक्तेनेक्षितेन दर्शनेनैव कृतोपसंमापा संभाषणं येन तमिवेत्युत्तरेक्षा । इृष्टिविशेषेणेवो- 
पसंभाषमाणमिव स्थितमित्यर्थः । काशिकायां तु 'उपसम्माषणमुपसान्त्वतस्‌' इति 
मासनादिसुत्रे ॥ ३ ॥ 
उनका आकार शान्त था, जिससे उनके अन्तःकरण की सौम्यता के भाव स्पष्ट झलक 
रहे थे । सौम्यता और विश्वासपूर्ण अवलोकन से प्रतीत होता था कि इनसे कभी सम्भाषण 
हो चुका है ॥ ३ ॥। 
धर्मात्मजों धर्मनिवन्धिनीनां प्रसूतिमेनःप्रणुदां श्रुतीनाम्‌ । 
हेतुं तदभ्यागमने परीप्सु: सुखोपविष्टं मुनिमावभाषे ॥ ४ ॥ 
धर्मेति । पुनधंर्मं निबध्तन्तीति धर्मनिवन्धितीतामर्निहोत्रादिधर्मेप्रतिपादिका- 
नाम्‌ । एन:प्रणुदामघच्छिदाम्‌ । तिवप्‌ । श्रुतीनां वेदानाम्‌ । श्रुति: जी वेद आम्ना- 
यः? इत्यमरः । प्रसुति प्रमवं सुखेनोपविष्ट मुनि तदभ्यागमने तस्य मुनेरागमने हेतुं 
परीप्सुजिज्ञायुः । आप्नोतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः । 'आफ्ञञप्युघामीत्‌' इतीकारः । अत्र 
लोपोऽभ्यासस्य? इत्यभ्यासलोपः । आबभाषे उवाच ॥ ४ ॥ 
बे अग्निह्योजप्रमृति जो धामिक कृत्य हैं उनके प्रतिपादक और दुष्कृतो के विनाशक शास्त्रों 
के निर्माणकर्ता ( रचयिता ) थे । ऐसे मुनि के आगमन का कारण जानने की इच्छा से धर्मपुत्र 
( युधिष्ठिर ) ने सुनि से कहा ॥ ४ ॥ 
अनाप्तपुष्योपच्यदूरापा फलस्य निर्धृतरजाः सवित्री । 
तुत्था अवद्दर्शनसंपदेषा बुष्टेदिवो वीतवलाहकायाः ॥ ५॥ 
अनात्तेति । अनापपुण्योपचयेरकृतपुण्यसंग्रहैदुँरापा दुलंभा. फलस्य सवित्री 
श्रेयस्करी निर्धूतरजा हतरजोगुणा, अन्यत्र निरस्तधूलिः । “रजो रजोगुणे घूलो परा- 
गार्सवयोरपि' इति श्ञाश्वतः । एवा अवद्द्शनसंपत्संपत्तिः । लाम इति यावत्‌ । संपदा- 
दिभ्यः विवपो मावार्थेत्वात्‌ । वीतबलाहकाया गतमेधायां दिव आकाशस्य संबन्धिन्या 
वृष्टेस्तुल्येत्युपमाञ्लेकार: । अनभ्रवृष्टरिदतक्ितोपनतं मवद्द्शन सवंथा कस्यचिच्छ यसो 
निदानमित्यर्थः । वारि वहतीति वलाहकः । पुषोदरादित्वात्साघुः ॥ ५ ॥ 
आपकी यह दर्शन-सम्पत्ति, बिना पुण्य सञ्चय किए पुरुषों के लिये दुष्प्राप् है, यह 
रजोगुण से रहित है, और अभिलापां को सफल बनाने में समर्थ है । यह मेघ- 
निर्मुक्त आकाश को वर्षा के सदृश है । मुझ-जैसे व्यक्ति के लिये आपका दर्शन अस- 
स्मावितथा ॥५॥ 
न्याया वाताया ता 
आ स्म रेस अ्तिस्त्यव्यीगिति?यदे घहुमास्फात्रम्‌ ॥६॥ | 
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अद्येति । अद्य क्रतूनां क्रिया अनुष्ठानानि कामान्‌ दुहन्तीति कामदुघाः । फलदा 
इत्यर्थः । “दुहुः कब्घश्च' इति कप्प्रत्ययो घादेशश्च । संप्रत्यद्य भूमिदेवा ब्राह्मणाः । 
“ह्विजात्यग्रजन्मभुदेववाडवा विप्रश्च ब्राह्मणः? इत्यमरः । सत्याशिषो जाताः । ब्राह्मणा- 
शिषोऽद्य फलिता इत्यर्थः । यद्यतः कारणात्वय्यागते सति । त्वदागमनेन निमित्ते- 
नेत्यथंः । अस्मीत्यहमर्थेऽव्ययम्‌ । 'अस्मीत्यस्मदर्थानुवादेऽहमर्थेऽपिः इति प्रयोगाच्च । 
भा संसृतेरा संसारात्‌ । यावत्मंसारमित्यर्थः । अभिविधावाङ्विकल्पादसमासः । 
जगत्सु बहुमानपात्रं बहुयोग्यतामाजनम्‌ । जातः । सकलसत्कर्मफलभ्रुतं त्वदागमनं येन 
मे जगन्मान्यतेति भावः ॥ ६ ॥ 
आज आपके शुभागमन से मेरे किए हुए यश्चानुष्ठान सम्पूर्ण कामनाओं के पूरक हुथे। 
इस समय ब्राह्मणों का आशीर्वाद सत्य हो गया । जब से सृष्टि की रचना हुई है, तब से में 
हौ आज इस संसार में सबसे अधिक सम्मान का पात्र हुआ ॥ ६ ॥ 
श्रियं विकर्षत्यपहन्त्यघानि श्रेयः परिस्नौति तनोति कीर्तिम्‌ । 
संदर्शनं लोकगुरोरमोघं तवात्मयोनेरिव कि न घत्ते॥ ७॥ 
श्रियुमिति । आत्मयोनेब्रह्मण इव लोकगृरोस्तवासोधमविफलं संदर्शनं श्रियं 
विकर्षत्याकषंति । अधानि दुःखान्यपहन्ति । 'अहोदुःखव्यसनेष्वघम्‌? इत्यमरः । श्रेयः 
पुरुषार्थ परिस्तोति स्रवति । कीति च तनोति कि बहुना कि न धत्ते कि न करोति । 
सर्व करोतीत्यर्थः ॥ ७-॥ 
जगत्पूज्य, आपका दर्शन, स्त्रयम्भू ( ब्रह्मा) के समान विफल नहीं हो सकता, वह 
श्री को वृद्धि करता हे, पापों को निर्मू छ करता है, कल्याण की वर्षा करता है और कीति का 
विस्तार करता है ।। ७॥ 
श्च्योतन्मयूखेऽपि हिमद्युतौ मे न निवृतं निवृंतिभेति चक्षुः । 
समुज्झितज्ञातिवियोगखेदं त्वत्सन्निधावुच्छ्वसितीव चेतः ॥ ८ ॥ 
इच्योतदिति । हे भगवन्‌ ! इच्योतन्मयूखे सुधास्राविकरे हिमद्युताबिन्दावपि 
विषये ननिवृंतम्‌ । ननथेस्य नशब्दस्य सुप्धुपेति समासः। मे चक्षुस्त्वत्सन्निधौ 
निति सुखमेति। तथा चेतश्च समुज्झितज्ञातिवियोगवेदं त्यक्तबन्धुविरहदुःखं 
समुच्छ्बसितीवानुपरोधेन प्राणितीवेत्युत्प्रेक्षा । पूर्वाद्धे तु निर्वृतिकारणे सत्यपीन्शाव- 
तिवृतिकथनाद्विशेषोक्तिः । तदुक्तं-“तत्सामग्रघामनिवृःतिविशेषोक्तिनिगद्यते’ इति ॥ 
र हर लक हक और ह ज्योतिःसम्पन्न चन्द्रमा के दर्शन से 
मेरे नेत्र ( तृप्त) नहीं होते थे, वे ( आज ) आपके दः त तप्त हो गये । इस समय आन्यवो 
के मोगला भरोत बरे नजी हे ३५ 
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निरास्पदं प्रश्‍नकुतूहलित्वमस्मास्वचीनं किमु निःस्पृहाणाम्‌। 
तथापि कल्याणकरीं गिरं ते माँ श्रोतुमिच्छा मूखरीकरोति ॥ ६ ॥ 
निरास्पदमिति । प्रइनकुतूहलित्वं निरास्पदम्‌ । त्वदागमनप्रयोजनप्रश्‍नो निरा- 
स्पद इत्यर्थः । 'आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌' इति निपातः । प्रइनानवकाशे हेतुमाह-- 
निःस्पृह्णाम्‌ । युप्माद्शामित्यर्थ: । अस्मास्वधीनमायत्तं किमु । न किच्चिंदस्मत्तो 
लभ्यमित्यर्थ: । आघारत्वविक्षायां सप्तमी । तथाऽपि कल्याणकरीम्‌ । अस्मद्धितेकहे- 
तुमित्यर्थ: । निःस्पृहवृत्तेः पारार्थ्यादिति भावः । 'कुनो हेतु-' रति टप्रत्यये डीपू । 
अतस्ते गिरं श्रोतुमिच्छा माम्‌ । मुखं वागस्यास्तीति मुखरो निरन्तरमाषी । “रप्र- 
करणे रमुखकुञ्जेभ्य उपसंख्यानम्‌’ इति रः । 'दुमुंखे मुखरावडमुखो' इत्यमरः । 
ततदिच्वप्रत्ययः मुखरीकरोति । व्याहारयतीत्यथेः । निःस्पृहस्यापि ते वाक्यमस्मद्धित- 
करत्वाच्छोतव्यमिति माव: ॥ ६ ॥ 
आपके आगमन के प्रयोजन को वार्ता सवेथा निर्मूल हैं, क्योंकि जिम्हे किसी तरह की 
इच्छा नहीं है उनका इम लोगों के साथ प्रयोजन ही क्या हो सकता है ? । यह होते हुए भी 
आपके आगमनप्रयोजन की वार्ता जानने के लिए मेरी इच्छा मुझे प्रेरित करती है ॥ ९॥ 
इत्युक्तवानुक्तिविशेषरम्यं मनः समाधाय जयोपपत्तौ । 
उदारचेता गिरमित्युदारां हेयायनेनाभिदधे नरेन्द्र: 1। १०॥ 


इतीति । इतीत्यमुक्तिविशेषरम्यामुक्तिवेचित्र्यचारु यथा तथोक्तवान्‌ । उदारचेता 
महामना नरेन्द्रो दवॅपायनेन व्यासेन । ट्वीपमयनं स्थानं जन्मभूमियेस्य स द्वीपायनः । 
स एव द्वेपायनस्तेन । प्रज्ञादिभ्यश्च इति स्वार्थेऽप्रत्ययः । नापत्यार्थे । “नडादिभ्यः 
कक्‌? । तेष्वेव पाठाद्वाधिताथंत्वाचच । जयोपपत्तौ मनः समाधाय । जयसिद्धिमपेक्ष्ये- 
त्यर्थः । इति वक्ष्यमाणप्रकारामुदारामर्थेवतीं गिरमभिदघ उक्तः । दुहादित्वादप्रधाने 
कर्मणि लिट्‌ । 'प्रधानकमंण्याख्येये लादीनाहुद्विकर्मणाम्‌ । अप्रधाने दुह्यादीनां प्यन्ते 
कत्तूंच कमण:' ॥ इति वचनात्‌ ॥ १० ॥ 

उदार अभिप्राय वाले युधिष्टिर ने पूर्वोक्त प्रकार को उक्ति के वेत्रित्य से सुन्दर वचन 
कहे । फिर उनके विजय लाभ का ध्यान रखते हुये व्यासजी ने उदार वचनों में महाराज 
से कहा॥ १०॥ 

आदौ तावत्तस्य माध्यस्थ्यभङ्गदोषं युग्मेन परिहरति 

चिचीषतां जन्मवतामळघ्वीं यशोऽवतंसामुभयत्र भूतिम्‌ । 

अभ्यहितात्काुसुतुव्याहा तृ्धितिशेरेबरपोत्तााप ११ 

चिचीपतामिति । अलध्वी गुर्वीम्‌ । “वोतो गुणवचनात्‌! इति डीष्‌। यशो- 
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ऽवतंसां कोतिमुषणाम्‌ । उमयत्रेह चामुत्र च भृति श्रेयश्चिचीषतां चेतुं सङ्ग्रहो- 
तुमिच्छताम्‌, चिनोतेः सम्नन्ताच्छतृप्रत्ययः । जन्मवतां शरीरिणां बन्धुषु विषये 
तुल्यरूपेकविधा वृत्तिव्यंवहारोऽभ्यहितोचिता । तपोधनानां त्वस्मत्सदृशां विशेषेण 
नियमेनाभ्यहिता ॥ ११ ॥ 

इस लोक तथा परलोक में कीति और शोभा से युक्त महान्‌ ऐश्वय्ये की कामना करने 
बाले शरीरधारियों के लिये कुडम्बियों के समक्ष समान व्यवद्दार करना उचित हैँ, तथा 
तपस्विर्यो के लिये तो विशेष प्रकार से समान व्यवहार करना उचित हे ।। ११॥ 

तथापि निघ्नं नृप ! तावकीनः प्रह्वीकृतं मे हृदयं गुणौघैः । 

वीतस्पृहाणामपि भुक्तिभाजां भवन्ति भव्येषु हि पक्षपाताः ॥ १२॥ 

तथापीति । तथापि तुल्यवृत््यौचित्येऽपि । हे नुप ! तावको नेस्त्वदीयेः । “युष्म- 
दस्मदोरन्यतरस्यां खश्च' इति खञ्प्रत्ययः । 'तवकममकावेकवचने' इति तवकादेशः । 
गुणौधैः प्रह्वीकृतमावर्जितं मे हृदयं निघ्नं त्वदायत्तम्‌ । “अधीनो निघ्न आयत्त 
इत्यमरः। ननु निःस्पृहस्य कोऽयं पक्षपात इत्यत्राह--वीतेति । वीतस्पुहाणां 
विरक्तानां मुक्तिभाजाम्‌ । मुमुक्षुणामपीत्यर्थेः । भवन्तीति भव्याः साधवः । भव्य 
गोय--” इत्यादिना कत्तेरि निपातः । तेषु पक्षपाताः स्नेहा भवन्ति । न तु साध्वनुग्रहो 
महतां माध्यस्थ्यमञ्ञक इति भावः ॥ १२ ॥ 

यद्यपि हमें दोनों को समान दृष्टि से देखना चाहिए तो भौ हे राजन्‌! आपको युणराशि 
ते आकृष्ट होकर मेरा हृदय आपके वश में हो गया है । कामनारहित, मुक्ति के चाहने वारे 
महात्माओं का भौ सज्जनों के प्रति पक्षपात हो ही जाता है ॥ १२॥ 

अथ नृपस्य गुणवत्तां प्रकटयितुं धृतराष्ट्रस्य दुश्वेष्ठामुद्धाटयति-- 

सुता न यूयं किमु तस्य राज्ञः सुयोधनं वा न गुणेरतीताः । 

यस्ट्यक्तवान्वः स वृथा बलाद्वा सोहुं विधत्ते विषयाभिलाषः ॥ १३॥ 

सुता इति । ययं तस्य राज्ञो धृतराष्ट्रस्य सुताः पुत्रा न किमु । अपि तु सुपा 
एवेत्यर्थः । गुणेः शान्तिदानदाक्षिण्मादिमिः । सुयोधनं नातीता नातिक्रान्ता वा । 
अतीता एवेत्यर्थः । कत्तेरि क्तः । असुतत्वमगुणत्वं च त्यागे हेतुः । युष्मासु तन्ना- 
स्तीत्यर्थः । उपालम्भे कारणमाह--य इति। यो धृतराष्ट्रो वो युष्मान्‌ वृथा 
निष्कारणमेव त्यक्तवान्‌ । यदि वयं सुता गुणाधिकाश्च तह कथमत्याक्षीचत्राह- 
. बलादिति। स विषयामिलाषो . भोगतृष्णा बलाद्वा बलादिव। “वा स्याद्विकल्पो 
. पमयोरेवारथेऽपि समुच्चये’ इति विश्वः । सोहमविवेकं .विधत्ते | विषयामिलाषा- 

§ माप देव फ्री तय) ५० सुक्त कागेकारशस्रयंनख्पोर्ग्या- 





तृतीयः सगंः ५९, 


क्या आप लोग उस धृतराष्ट्र के पुत्रों में से नहीं है? अथवा आप लोर्गो ने गुणों से 
सुयोधन को नहीं जीता है क्या ? जिसने आप लोगों को व्यर्थ निर्वासित किया है, बे विषये” 
च्छुक धृतराष्ट्र इठपूर्वक अविवेकी बने हुए हैं ॥ १३॥ 
अथ राज्ञ उत्साहवर्द्धनाय शत्रोर्हानि सुचयति-- 
जहातु नैनं कथमर्थसिद्धिः संशय्य कर्णादिषु तिष्ठते यः । 
असाधुयोगा हि जयान्तरायाः प्रमाथिनीनां विपदां पदानि ॥ १४॥ 
जहात्विति । एनं घृतराष्ट्रमर्थसिद्धि: - कथं न जहातु । जहात्वेवेत्यर्थेः । प्रेषा- 
तिसर्गप्रापतकालेपु क्कृत्याश्र' इति प्राप्तकाले लोटू । तस्य हानिकाल: प्राप्त इत्यर्थः ।. 
कुतः यो धृतराष्ट्र: संशय्य संदिह्म कर्णादिषु तिष्ठते । “कर्णादीन्दुमेन्त्रिण' सन्दि- 
सार्थे निर्णेतृत्वेनावळ्म्वत इत्यर्थः । प्रकाशनस्थेयाख्ययोश्च' इति स्थेयाख्याया- 
मात्मनेपदम्‌ । तिठ्ठते$स्मिच्षिति स्थेयो विवादपदनिर्णेता । तथा हि। असाधु- 
योगा दुर्जनसंसर्गा जयान्तराया जयविघातकाः । किञ्च प्रमाथिनीनामुन्मुलनशोलानां 
विपदां पदानि स्थानानि । “पदं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माइन्लिवस्तुपु इत्यमरः । 
न केवलं जयघातिनः कित्दनर्थकारिणश्चेत्वर्थः । धृतराष्ट्रोऽपि दुर्जनविधेयत्वाद्विन- 
इक्ष्यतीति भावः ॥ १४ ॥ 
अर्थ-सिद्धि ( अयोजन-सिद्धि ) इस धृतराष्ट्र से, जो सन्देहयस्त विषयों का निर्णय करने 
के लिये कर्ण प्रसृति दुर्मन्त्रियों का आश्रय लेता है, क्यों नहीं अलग हो जाती ! क्योंकि दुष्टो. 
का संपर्क विजय में बाधक होता है और सर्वनाशक विपत्तियों का स्थान होता है ॥ १४॥ 
एवं शत्रोरनथं सूचयित्वा राज्ञोऽ्थसिद्धि सूचयति 
पथरच्युतायां समितौ रिपूणां धर्म्यां दधानेन धुरं चिराय । 
त्वया विपत्स्वप्यविपत्तिरम्यमाविष्कृतं प्रेम परं गुणेषू | १५॥ 
पथ इति । रिपूणां समितो समायाम्‌ | समासमितिसंसदः' इत्यमरः । पथः 
इच्युतायां मार्गाद्‌ भ्रष्टायाम्‌ । दुरात्मनो दुःशासतस्य ख्नीग्रहणसाहसमङ्भीकृतवत्या= 
मित्यर्थः । चिराय धम्य धर्मादनपेताम्‌ । 'ध्मंपथ्यथंन्यायादनपेते' इति यत्प्रत्ययः ७ 
धुरं भारं दधानेन । कच्छ ष्वपि घर्मादचलतेत्यर्थः । त्वया विपत्स्वपि, अविपत्त्य- 
विनाश्यत एव रम्यं गुणेषु शान्त्यादिषु विषये परमुत्कृष्टम्‌ प्रेमाविष्कृतम्‌ प्रकटोकुतम्‌ ।. 
दुःसहमपि सोढवता त्वया साधु कृतमिति मावः ॥ १५॥ 
जव आपके श्रीम संयमे सुकी सके "मास (दुःशासन ने 
द्रौपदी के व्रापइरण की चेष्टा की ) थी, उस समय भो आप लोग बहुत कालतक धर्मेपूर्वेक, 
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नकाय्यंभार वहन करते रहे । आपने विपत्ति के समय भी गुणों के प्रति स्थायी एवं प्रशंसनीय 
प्रेम प्रदर्शन किया हे ॥ १५ ॥ 


विधाय विध्वंसमनात्मनीनं शमेकवृत्तेर्भवतश्छलेन । 
प्रकाशितत्वन्मतिशीलसाराः कृतोपकारा इव विद्विषस्ते ।। १६ ॥ 


विधायेति । कि च गम एवेका मुख्या वृत्तियंस्य तस्यापरोपतापिनो भवतश्छ- 
लेन कपटेन । आत्मने हितं आत्मनीनः । स न भवतीत्यनात्मनीनः । स्वस्येवान- 
यंहेतुरित्यर्थः । तम्‌ । 'आत्मन्विश्वजनमोगोत्तरपदात्लः? इति खप्रत्ययः । विध्वंसः 
मपकारं विधाय कृत्वा । प्रकाशितः प्रख्यापितस्त्वन्मतिशीलयोस्तव प्रज्ञासद्‌- 
वृत्तयोः सारः प्रकर्षो येस्ते तथोक्ताः । ते तव विद्विषः कृतोपकारा इवोपकृतवः्त 
इव । अपकारोऽप्युपकारायेव संवृत्तः । यदेषां दौर्जन्यं युष्मत्सौजन्यं च जगति 
सुव्यक्तमासी दित्यर्थः । विद्यमानस्यापि सुजनस्य चन्दतदारुण इव गुणाः परिभव एव 
प्रचुरीमवन्तीति भावः ॥ १६ ॥ 


आपके शत्रओ ने, शान्ति के उपासक आपका अपकार, जो उनके स्वयं अनर्थ का कारण 
है, करके आपकी वुद्धि और शील का प्रकर्ष दिखलाते हुये मानों आपका उपकार ही किया 
है, क्योंकि उन लोगों के किये हुये दुर्व्यवहार से उनके और आपके गुर्णो का यथार्थ परिचय 
“मिल गया है ॥ १६॥ 


अथ प्रयोजनान्तरमाह-- 


लभ्या धरित्री तव विक्रमेण ज्यायांश्च वीर्यास्त्रबलैविपक्षः । 
अतः प्रकर्षाय विधिविधेयः प्रकर्षतन्त्रा हि रणे जयश्रीः ॥ १७॥ 


लम्मेति । तव । त्वयेत्यर्थः । “कृत्यानां कत्तेरि वा’ इति षष्ठी । धरित्री विक्र” 
मेण लम्या प्राप्तव्या । न च सुळभ्या तं विनेत्याह--विपक्षश्च शत्नुरपि । वीयं शौय॑- 
मञ्ाण्ट्रानेयादीनि बलानि सेन्यानि तेर्ज्यायान्प्रशस्यतरः । अधिकतर इतिं 
यावत्‌ । ज्येष्ठस्य ‘ज्यादादीयसः? इति ज्यादेशः । अतः प्रकर्षायाधिक्याय विधिर 
“पायो विधेयः कत्त॑व्यः । कुतः । हि यस्माद्रणे जयश्रीः प्रकषंतन्त्रा प्रकर्षप्रधाना । 
्रकर्षायत्तेत्यथंः । “तन्त्रं प्रधाने सिद्धान्ते? इत्यमरः । बलिन एव जयः, न तु दुर्बंल- 
स्येति भावः ॥ १७ ॥ 

पराक्रम का आश्रय लेकर ही आपको पृथ्वी पर अधिक्रार प्राप्त करना होगा । आपका 


औरादास्त्रान आपसे: हाका क क्ु०५ते बे के" पसिये! उपीये करना होगा, 
में विजयलक्ष्मी प्रकर्पाधोन रहती है ॥ १७ ॥ 








तृतीय: सगे; ६१ 


अथ “त्रिः? इत्यादिना श्लोकचतुष्टयेन विपक्षज्यायस्त्वं वर्णयति 

त्रिःसप्तकृत्वो जगतीपतीनां हन्ता गुरुयंस्य स जामदग्न्यः । 

वीर्यावधूतः स्म तदा विवेद प्रकर्षमाघारवशं गुणानाम्‌ ॥ १८॥ 

त्रिःसप्तेति । त्रिरावृत्तान्सक्तवारांख्िःसप्तक्ृत्वः । एकविशतिकृत्व इत्यर्थः । त्रिः-- 
स्तशब्दयोः 'सुप्सुपेति समासः। (संख्यायाः क्रियाऽम्यावृत्तिगणने कृत्वसुच्‌' इति 
कृत्वसुच्प्रत्ययः । जगतीपतीनां महीपतीनां हन्ता नाशको गुरुरत्रवेदोपदेष्ठा । सः 
प्रसिद्ध इत्यर्थः । अत एव यच्छब्दानपेक्षत्वम्‌ । तदुक्तं काव्यप्रकाशे--प्र्ान्तप्रसिद्धा- 
नुभूताथंविषयस्तच्छन्दो यच्छन्दोपादानं नापेक्षते’ इति | जमदस्नेरपत्यं पुमान्‌ जाम- 
दर्यः । 'गर्यादिम्यो यञ्‌ इति यनूप्रत्ययः । यस्य भीष्मस्य वीर्यावधूतो विक्रमाभि- 
भुत: । अम्बिकास्वयंवर इक्यर्थेः । तदा भङ्भप्राप्तिसमये गुणानां शौर्यादीनां प्रकर्षम- 
तिशयमाधारवश्माश्रयाधी नं विवेद जज्ञे । स्म । स्वविद्यायाः स्वशिष्ये भीष्मे स्वस्मा- 
दपि प्रकर्षाधानदशंनादिति भावः । स्म पादपूरणे भूतेऽर्थे च' इति विश्वः ॥ १८॥ 

परशुराम जमदरिन घ्छपि के पुत्र थे , उन्हाने ड्क्कोस बार राजाआ का वध कर डाला था 
तथा झख्विद्या के वे आचार्य थे । वे भी अपने शिष्य भीष्म से पराजित हो गये ( हार गए ) 
नव उन्होने समझा कि जेसा पात्र होगा वेसा ही युणो का प्रकर्षं होगा ॥ १८॥ 


यस्मिन्तनेश्वरयंकृतव्यलीकः पराभवं प्राप्त इवान्तकोऽपि । 

धुन्वन्धनु: कस्य रणे न कुर्यात्मनो भयेकप्रवणं स भीष्म: ॥ १९॥ 

यस्मिन्निति । यस्मिन्भीष्मे विषये अनीश्वरस्य बावोऽनेश्चयंमसामथ्यंम्‌ । ननः 
शुचीश्वरक्षेतरज्ञकुशलनिपुणानाम्‌' इति विकल्पान्ननः पुर्वपदवृद्धधमावः । तेन कृत- 
व्यलीको जनितवेलक्ष्यः । 'दुःखे वेलक्ष्ये व्यलीकम्‌? इति यादवः । 'अन्तकोऽपि 
यमोऽपि पराभवं प्राप्त इव । मीष्मस्येच्छामरणत्वादन्तकोऽपि पराजित इवास्ते, 
किमुतान्य इति भावः स भीष्मो रणे धनुर्धुन्वन्कम्पयन्क्रस्य मनो भयेकप्रवणं भय 
एकप्रवणमेकोन्भुखम्‌ । शिवमागवतवत्समासः न कुर्यात्‌। सर्वस्यापि मनसि मयं 
कुर्यादेवेत्यर्थः ॥ १९ ॥ 

जिन भौष्मपितामह के विषय में यमराज भी असामथ्यं से दुखी होकर पराजित सा हो 
गया, वही भौष्म युद्धस्थछ में थनुष्प्रकम्पन करते हुए किसके मन में मय उत्पन्न नहीं करेंगे 
अर्थात्‌ सभी लोग भय से व्याप्त हो जायेंगे अर्थात्‌ भीष्म ऐसे वोर सुयोधन के सहायक है, 
इसलिये वह आपसे बल में बढ़ कर है ॥ १९ ॥ 


सृजन्तमाजाविषुसंहतीरवंः सहेत कोपज्वलितं गुरुं कः 
रि्कुररँहोरशिखाऽमरजिश्षंग्गण्जिधस्सम्संभिवोन्तविम्‌ः [$२० ॥: 
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सुजन्तमिति । आजौ रण इपुसंहतीर्बाणसच्धान सृजन्तं वर्षेन्ते कोपज्वरितमत 
एव परिस्फुरन्त्यो लोलाश्च शिखाग्राण्येव जिह्वा यस्य तं तथोक्तम्‌ । जगल्लोकं जिघ- 
त्सन्तमत्तुमिच्छन्तम्‌ । अदेः सन्नन्ताच्छतृप्रत्ययः । “लुङ्सनोर्घस्लू' इति घस्लादेशः । 
अन्तर्वाहल कालाग्तिमिव स्थितं गुरु द्रोणं वो युष्माकं मध्ये कः सहेत सोढं राक्नु- 
यात्‌ । न कोऽपीत्यर्थः । “शकि लिङ्‌ च' इति शक्यार्थे लिङ्‌ ॥ २० ॥ 

जिस तरह प्रलयाग्नि अपने प्रचण्ड ज्वाला से संसार को जलाने के लिये उत्पन्न होता 
है, उस समय उसकी ज्वाला में सव लोग आहुति बन जाते हैं, ठोक उसो तरह द्रोणाचार्य 
लड़ाई के मैदान में बाणों की वर्षा करते हुए क्रोध में आकर सम्मुख उपस्थित हो जायेंगे उस 
समय आप लोगों में से कौन व्यक्ति उनका सामना कर सकता है १ ॥ २० ॥ 


निरीक्ष्य संरम्भतिरस्तधँर्यं शघेयमाराधितजामदग्न्यम्‌ । 
असंस्तुतेषु प्रसभं भयेषु जायेत मृत्योरपि पक्षपातः ॥ ` १ ॥ 
निरीक्ष्येति ¦ संरम्भेण कोपेन निरस्तं त्याजितं धेयं निविकारचित्तत्त्वं येन तं 
तथोक्तम्‌ । आटोपेनैव परधेर्यापहारिणमित्यर्थः । आराधितजामदन्यं शुश्रूषितमागं- 
वम्‌ । जामदग्यादघिगतात्ररहस्यमित्यर्थः राधेयं राधासुतं कर्णम्‌ । 'स्त्रोम्यो उक्‌ । 
निरीक्ष्य मृत्योरप्यसंस्तुतेष्वपरिचितेषु । “संस्तवः स्यात्परिचयः' इत्यमरः । अयेषु 
प्रसं पक्षपातः परिचयो जायेत । मृत्युरप्यस्माद्विभीयास्किमुतान्य इति भावः । संभा- 
नायां लिङ्‌ । अत्र जनिक्रियाऽपेक्षया समानकतृंकत्वाभावेऽपि पक्षपातक्रियाऽपेक्षया 
तत्सम्भवा क्षिरीक्ष्येति ल्यम्नि्देशः समर्थनीयः । “प्रधानोपसर्जेनमावस्त्वप्रयोजकः' इति 
व्यक्तिविवेककारः । अत्र भयसम्वन्धर हितस्य मृत्योर्मयसम्बन्धामिधातादसम्बन्धे सम्बः 
न्घरूपाऽतिशयोक्तिरलङ्कारः ॥ २१ ॥ 
जिस अधिरथनपुत्र कर्ण के कोपमात्र से बैय का भो घेय्ये छूट जाता है । जिन्होंने जमदग्नि- 
कुमार परशुराम की अच्छी तरह शुश्रषा की हे अर्थात्‌ उनकी सेवा करके सरहस्य शर्तों को 
“पाया है, ऐसे कर्ण को देखकर मृत्यु को ऐसा भय आ दबोचता है जिसका स्वरूप उनको स्वप्न 
मेंशदिखलाई न पड़ा होगा ॥ २१ ॥ 
अथानन्तरं करणीयमागमनप्रयोजनं च युग्मेनाह -- 
यया समासादितंसाघनेन सुदुश्चरामाचरता तपस्याम्‌ । 
- एते दुरापं समवाप्य वीयबुन्सूलितारः कपिकेतकेन ।॥ २२ ॥ 
____ ययेति । यया ह LD Monn तपस्या तपश्वर्याम्‌ । 
उ कसो ` रोमन्यतपोभ्यां वत्तिचरोः' इति क्यङ । 'अप्रत्ययात्‌' इति छियामप्रत्ययः । 
... आचरता' परत अत से सच तः ससी त सापने पाशु 
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तास्त्ररूपं येन तेन । कपिहंतमान्केतनं चिह्न॑ं यस्य तेन । अर्जुनेनेत्यर्थः । दुरापमन्य- 
स्य दुलंभं वीयं तेजः समवाप्य । एते पूर्वोक्ता भीष्मादय उन्मुलितार उन्मुलयिष्यन्ते । 
उन्पूलयतेप्य॑न्तात्कमेणि लट्‌ । अत्र चिण्वदिडागमेऽपि तस्य 'असिद्धवदत्रामात्‌' 
इत्यसिद्धत्वाद्‌ “णेरनिटि? इति णिलोपः | तन्निमित्तस्येव “अनिटि! इति निषेधात्‌ । 
उक्तं च--'चिण्वद्‌ वृद्धियुंक्च हन्तेश्व घत्वं, दीघंश्रोक्तो यो मितां वा चिणीति । इद्‌ 
चासिद्धस्तेन मे लुप्यते णिनित्यश्वायं वल्निमित्तो विधाती ॥' इति ॥ २२ ॥ : 

जिस मन्त्रविद्या के अनुसार अर्जुन उम्र तपश्चर्या करके पाझुपताख रूप साधन प्राप्त करेंगे 
और जिसके कारण दुष्प्राप्य पराक्रम प्राप्त करके वह इन भीष्म, द्रोण और कणं प्रभृति वीरों 
का नाश करने में समर्थ होगे ॥ २२ ॥ 


महत्त्वयोगाय महामहिम्नामाराघनीं तां नृप ! देवतानाम्‌ । 

दातुं प्रदानोचित ! भूरिधास्नीमुपागतः सिद्धिमिवास्मि विद्याम्‌ ॥२३॥ 

महत्त्वेति । हे नृप ! महत्त्वयोगाय प्रकर्षलामाय महामहिम्ना महानुभावानां 
देवतानामिन्द्रादीनाम्‌ । आराघ्यतेऽतयेत्याराधनी ताम्‌ । प्रसाद यित्रीमित्यर्थः । करणे 
ल्युट्‌ डीप्‌ । भूरिधाम्नों महाप्रमावाम्‌ । “घाम देशे गृहे रश्मौ स्थाने जन्मप्रभावयोः 
इति विश्वः । अन उपधालोपिनोऽन्यतरस्याम्‌? इति वा डीप्‌ । तां विद्यामिन्द्रमन्त्रूपां 
सिद्धि साक्षात्कार्यसिद्धिमिवेति विद्याया अमोधत्वोक्तिः । हे प्रदानोचित ! दानपात्र- 
भुत ! फलमोकतृत्वादस्य पात्रत्वोक्ति: । दातुमुपागतोऽस्मि ॥ २३ ॥ 

ऐ प्रदानपात्र ! वह मन्त्रविया--जिसके द्वारा महामदिमशालो इन्द्रादिक देवताओं का 
आराधन किया जाता है; जिनका पराक्रम अतुळ है और जो साक्षात्‌ अणिमा, महिमा, लघिमा 
इत्यादि सिद्धि स्वरूपा हैं; उसी मन्त्रविया का प्रदान करने के लिये आपके यहाँ उपस्थित हुआ 
हुँ । उससे आप लोगों के प्रकपे ( बळ और पराक्रम ) की अभिवृद्धि होगी ॥ २३ ॥ 

इत्युक्तवन्तं ब्रज साधयेति प्रमाणयन्वाक्यमजातशत्रोः । 

प्रसेदिवांसं तमुपाससाद वसन्निवान्ते विनयेन जिष्णुः ॥ २४॥ 

इतीति । इत्युक्तवन्तं प्रसेदिवांसं प्रसन्नम्‌ । “भाषायां सदवसश्रुवः” इति क्वसुः । 
तं मुनि जिष्णुज॑यनशीलोऽर्भुनः । 'ग्लाजिस्थध- इति स्स्नुप्रत्ययः । ब्रज साधया- 
नतिषठत्येवंूपम्‌ । अजातशत्रोधेमराजस्य । स्वयमविद्वेषणशीलत्वादियं संज्ञा । 
वाक्यं प्रमाणयन्‌ । तदादिष्ठ: सञ्चित्यथे: । अन्ते वसंश्छात्र इव 'छात्रान्तेवासिनो शिष्ये” 
इत्यमरः । विनयेनानौद्धत्येनोपाससाद समीपं प्राप ॥ २४ ॥ 

अजुन, विद्यार्थी की तरह ( ज्येष्ठ आता ) युधिष्ठिर की “जाओ, तपस्या करो? इस आशा 
को स्व है 08 नुज भाव से, विद्या का माहात्म्य समझाते हुये तथा प्रसन्नमुख वेद्ज्यास के 
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निर्याय. विद्या$थ, दिनादिरम्याद्विम्बादिवाकस्य मुखान्महर्षेः । 

पार्थाननं वह्कणावदाता दीप्तिः स्फुरत्पद्ममिवाभिपेदे ।॥ २५॥ 

निर्यायेति । अथ .वह्लिकणावदाता स्फुलिङ्गवदुज्ज्वला । देवतासान्निष्यादिति 
भाव: । विद्येद्रमन्त्रचपा । दिनादिरम्यादकंस्य प्रमातभास्करस्य बिम्बादिव मर्हर्षे- 
व्यासस्य मुखान्निर्याय निर्गत्य । 'समासेश्नञ्पूर्वे त्वो ल्यपू' । दीसिरकंदीघतिः । 
स्फुरद्विकसत्पद्ममिव । पार्थाननमर्जुनस्य मु्षमभिपेदे प्रविष्ठा ॥ २५ ॥ 

जैसे दिन के प्रथम भाग में भगवान्‌ भास्कर के बिम्ब से निकल कर दीप्ति विकसित 
कमलो का आश्रय ग्रहण करती हे, वेसे ही अग्नि की चिनगारियों के समान अत्यन्त प्रकाशः 
मान विद्या ने महि व्यास के मुख से निकछ कर अजु न के मुख का आश्रय प्राप्त किया ॥ 

योगं च तं योग्यतमाय तस्मै तपःप्रभावाद्विततार सद्य: । 

येनास्य तत्त्वेषु कृतेऽवभासे समुन्मिमीलेव चिराय चक्षुः ॥ २६॥ 

योगं चेति । योग्यतमायार्हतमाथ तस्मे पार्थाय तं. वक्ष्यमाणमहिमानं योगं 
ध्यानविधि च । “योग: संनहनोपायध्यानसङ्गतियुक्तिष' इत्यमरः । तपःप्रभावात्‌ सद्यो 
विततार ददौ । चिरकालग्राह्ममपीति भावः । येन योगेन तत्त्वेषु प्रक्ृतिमहदादिषु । 
तथा च--मलप्रकृतिर्महानहङ्कारो मनश्च पश्च तन्मात्राणि पञ्च बुद्धीन्द्रियाणि पञ्च 
क्मेद्धियाणि पञ्च महाभ्ूतानीति चतुविशति तत्त्वानि। तवावभासे साक्षात्कारे 
कृते सत्यस्यार्जुनस्य चक्षुरक्षि चिराय समुन्मिमीलेवोन्मिषितमिवेत्युत्प्रेक्षा । तदा 
स्य कोऽपि महानखिलाज्ञानमञ्जनस्तत््वावमासञ्चिरादन्धस्य दृष्टिलाम- इवामवदिति 
भावः ॥ २६॥ 

च्यासजीने अपने तपोबल से उचित पात्र अजुन को शीघ्र ही योगविधि को बतला 
दिया, जिससे चौवोसो तत्तों के ज्ञान में इनकी आँख बहुत समय के बाद खुळी हुई की 
भाँति हो गई ॥ २६ )। 

आकारमाशंसितभूरिलाभं दधानमन्तःकरणातुरूपम्‌ । 

: निवोजयिष्यन्विजयोदयें तं तपःसमाधौ मुनिरित्युवाच ॥ २७॥ 

'आकारमिति । आशंसित आख्यातो भुरिलामोऽनेकश्चेयःप्रापतिर्येन त॑ तथोक्तम्‌ । 
महाभाग्यसूचकमित्य्थेः । अन्तःकरणशब्देन तद्वृत्तिरुत्साहो लक्ष्यते । तदनुरूपं 
तदनुकूलम्‌ । उत्साहानुगुणव्यापारक्षममित्यर्थः । आकारं सति दधाने तमार्जुनं मुनि- 
विजयोदये विजयफलके तप:समाधो तपोनियमे । “समाधिनियमे ध्याने नीवाके क 
समर्थने? इति विश्वः | नियोजयिष्यन्‌ नियोजयितुमिच्छल्रित्यथ: । “लुटू शेषे च' इति 


र लट्‌ । टः सद्रोग्म्हेति' सत्र्थथः "'इति'धर्येभणिसुवोच २७०१” ८5^ 
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अर्जुन के अन्तःकरण में उत्साह झलक रहा था। उनकी आकृति महान्‌ लाभ की सूचना 
दे रही थी । उन्हें विजयछाभ दिलाने वाळे तपोनियम में लगाते हुये व्यासजी ने कहा-- 
अनेन योगेन विवृद्धतेजा निआां परस्मै पदवीमयच्छन्‌ । 
समाचराचारमुपातशस्त्रो जपोपवासाभिषवंर्मुनीनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनेनेति । अनेन स्वोपदिष्टेन योगेच विवृद्धतेजा निजां पदवीं परस्मा अयच्छन्‌ । 
परस्य प्रवेशमयच्छन्नित्यर्थः । उपात्तशञ्जो निणृहीतायुधः सन्‌ । जपोपवासामिपवेः 
स्वाध्यायानशचस्तानेर्मुनीनामाचारं समाचरानृतिष्ठ ॥ २५ ॥ 
तुम ( मेरे द्वारा उपदिष्ट इस ) योग से अपने तेज और पराक्रम को बृद्धि करके, अपने 
भार्ग को किसी को प्रदर्शन न कराते हुए ( अर्थात्‌ गुप्त रूप से ) हाथ में श्न धारण कर 
मन्त्र जप, आहार परित्याग और अभिषेक पूवंक ऋषियों की वृत्ति को धारण करो ॥ २८ ॥ 
क्षेत्रविशेषे दपःसिद्धिरित्याशयेन तं निदरश॑यज्नाहु-- 
करिष्यसे यत्र सुदुश्चराणि प्रसत्तये गोत्रभिदस्तपांसि। 
शिलोच्चयं चारशिलोच्चयं तमेष क्षणान्नेष्यति गुह्येकस्त्वाम्‌ ॥ २९॥ 
करिष्यस इति 1 यत्र शिलोच्चये गोत्रभिद इन्द्रस्य प्रसत्तये प्रसादाय सुदुश्चराणि 
तपांसि करिष्यते. चारशिलोच्चयं रम्यशिखरं तं शिलोच्चयं गिरिमिन्द्रकीलरूपम्‌ । 
“अद्विगोत्रगिरिग्रावाचलशेललिलोच्चयाः? इत्यसरः । त्वामेष गुह्यको यक्षः । अनन्तर- 
मेवास्य पुरःप्रादुर्भावादेब इति निर्देशः । क्षणान्नेष्यति प्रापयिष्यति ॥ २६ ॥ 
जिस पर्वत पर इन्द्र के प्रसन्नता्थ तुम्हें उ तपश्चर्या करनो हें, उस रम्य शिखर युक्त 
पर्वत पर यह यक्ष तुम्हें क्षणमात्र में पहुँचा देगा ॥ २९ ॥। a 
इति ब्रूवाणेन महेन्द्रसूनुं महषिणा तेन तिरोबभूवे। 
तं राजराजानूचरोऽस्य साक्षात्‌ प्रदेशमादेशमिवाधितष्ठौ ॥| ३० || 
इतीति । इतीत्थं महेन्द्रसुनुमर्जुन ब्रुवाणेनोक्तवता । *वत्तंमानसामीप्ये' इति 
भूते वत्त॑मानवतप्रत्ययस्तिरोघानस्याविलम्बसूचनाथेः । तेन महषिणा तिरोबध्नवेऽन्त- 
दंधे । माने लिट्‌ । राजराजो यक्षराजः । “राजा भ्रमौ तुपे चन्द्रे यक्ष क्षत्त्रियशक्रयो:' 
इति विश्वः ।' तस्यानुचर: पुर्वोक्तयक्षोञ्स्य मुनेरादेशं साक्षादिव तं प्रदेशमर्जुना- 
घिष्ठितस्थानमधितष्ठी । प्राप्त इत्यरथः । 'स्यादिष्वभ्यासेन चाम्यासस्यः इति 


षत्वम्‌ ॥ ३० ॥ 
व्यासजी, इन्द्रपुत्र अजु न से पूर्वोक्त प्रकार का वार्तालाप समाप्त कर अर्न्तादत हो गये । 


इसके प्रहे उपि, प 
[ खड़ा हुआ ॥ ३० ॥ - £ 
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कृतानतिर्व्याह्ृतसान्त्ववादै जातस्पृहः पुण्यजनः स जिष्णौ । 

इयाय सख्याविव सम्प्रसादं विश्वासयत्याशु सतां हि योगः ॥ ३१॥ 

कृतेति । स पुण्यजनो यक्षः कृतानतिः कृतप्रणामः सन्‌, व्याहृतसान्त्ववादे उक्तः 
प्रियवचने । “व्याहार उक्तिलेपितम्‌” इत्यमरः । जिष्णावर्जुने जातस्पृहो जातानुरागः 
सन्‌ । सख्यौ सुहृदीव । अथ मित्रं सखा सुहृद्‌' इत्यमरः । संप्रसादं वि्नम्ममियाय 
प्राप । तथा हि-सतां साधूनां योगः संगतिराशु विश्वासयति विश्वासं जनयति हि। 
सामान्येन विशेषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ ३१ ॥ 

यक्ष ने प्रणाम किया और मधुरमाषी अजुन में प्रेम उत्पन्न कर भित्र की तरह विश्वास 
किया, क्योंकि सुजनों का सम्पर्क शीघ्र ही विश्वास उत्पन्न करा देता है ॥ २१ ॥ 

अथोष्णभासेव सुमेरुकुञ्ञान्विहीयमानानुदयाय तेन। 

बृहदद्यतीन्दुःखकृतात्मलाभं तमः शनैः पाण्डुसुतान्प्रपेदे ॥ ३२॥ 

अथेति । अथोष्णभासा सूर्येणोदयाय पुनरुद्गमाय विहीयमातांस्त्यज्यमानानिति 
तमःप्राप्तिकारणोक्तिः । वृहद्द्युतीन्‌ सौवणंत्वाद्दीप्यमानानित्यर्थः । इति तमसः 
संकोचक्रारणोक्तिः । सुमेरुकुञ्जानिव । अत्र सुमेरुग्रहणं कुञ्जानां सौवणंत्वद्योतनार्थंम्‌ । 
तेनार्जुनेनोदयाय श्रेयसे विहीयमानान्वृहद्दयुती नतेकबुद्धिश्रकाशान्‌ । पुर्ववद्दिशेषणद्दययो- 
जनमनुसंघेयम्‌ । पाण्डुसुतान्‌ । चतुर इति शेषः । दुःखेन कृच्छेण कृत उपपादित 
आत्मलाम उत्पत्तिर्यस्य तत्तथोक्तम्‌ । तेपां विवेकित्वात्कथंचिल्लब्धोदयमित्यथंः । तमः 
शोकोऽ्धकारश्च । 'तमोऽचकारे स्वर्भानौ तमः शोके गुणान्तरे? इत्युभयत्रापि विश्वः । 
शनैर्मन्दं प्रपेदे | तेषां विवेकित्वाःद्घीतभीतमिवेति भावः । अत्र तमःशब्दस्य हिलछु= 
त्वाच्छलेषानुप्राणितेयमुपमा ॥ ३२ ॥ 

जिस तरह सर्व उदय होने के लिये, प्रकाशभाग सुमेरु के शिखरों को पीछे छोड़ देता 
है, फिर क्रमशः अन्धकार उन्हें व्याप्त कर लेता है--ठीक उसी तरह अजु न अभ्युदय के लिये 
अनेकविध वुद्धिचातुयै से प्रसन्न रहने वाले अपने चारों भाई पाण्डुपुत्रो से जिस समय अलग 
होने ठगे; उस समय दुःख के द्वारा उत्पन्न होने वाले शोक ने धीरे-धीरे उन्हें घेर लिया ॥३२॥ , 

असंशयालोचितकार्यतुच्चः प्रेम्णा समानीय विभज्यमानः। 

तुल्याद्विभागादिव तन्मनोभिदुं:खातिभारोऽपि घुः स मेने ॥ ३३॥ 

असंशयेति । असेशयमसंदिग्धं यथा तथाऽलोचितं विवेचितं यत्कायं तेन 
नुझो निरस्त इति लघुत्वहेतूक्तिः “तुदविदोन्दत्रा्ाह्णीभ्योऽन्यतरस्याघ्‌' इति निष्ठाः 
म्‌ (काम्ने त्रसालोच्यजिरसा कम छ यप ाएएल्येन ` कर्ता 

'पुनराकृष्य rt समशोकमागी क्रियमाणः । तुल्येन प्रेम्णा तुल्य 
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दुःखत्वं मवतीति भाव: । स पूर्वोक्तो दुःखमेवातिमारोईपि । अतिभारम्रुतमपि 
दुःखमित्यर्थः । तन्मनोमिस्तेथां चतुर्णा पार्थानां मनोमिस्तुल्याद्विमागादिव पूर्वोक्ता- 
त्प्रेवकृतात समविभागादिवेत्यर्थं: । वस्तुतस्तु विवेकादेवेति माव: । पुनविमागग्रहणं 
तस्य हेतुत्वोत्रक्षाऽर्थमनुवादाददोषः । लघुमेने मतः । यथेकोऽनेकधा विभज्य बहुमिर- 
ह्यमानो महानपि भारो लघुमेन्यते तद्वदित्यर्थः 1। ३३ ॥ 

चारों भाइयों ने चित्त से संशय का परित्याग करके काय्यं भार के ऊपर विचार किया 
था, अतः दुःख का भार दूर हो गया था; परन्तु श्रातूप्रेम के कारण फिर से उन्होंने एकत्रित 
करके मन से समान भागो में मार्नो विभक्त कर लिया, जिसके कारण वह हल्का मालूम 
पड़ने लगा ॥ ३३ ॥ 

अथेवं प्रेम्णा5क्कष्यमाणमपि शोकं विवेको निजिगायेत्याह-- 

घेर्येण विश्वास्यतया मह्षेस्तीव्रादरातिप्रभवा्च मच्योः। 

वीर्य च विद्वत्सु सुते मघोनः स तेषु न स्थानमवाप शोकः ॥ ३४ ॥ 

वैयेंगेति । धैयण तेषां निसर्गतो निविकारचित्तत्वेन तथा मह्षेव्यासतस्य । 
्रदर्तकस्येति शेषः 1 विङ्वास्यतया । श्रद्धेववचनत्वेनेत्यर्थः । अरातिप्रमवादरातिहेतु- 
कातीव्राद्‌ दुःसहाम्मन्योः क्रोधाद्वेतोस्तथाःर्जुनप्रमावपरिज्ञानाच्चेति हेत्वन्तरं विशेषण- 
मुखेनाह--मघोनः सुतेऽजुने वीयें च । न लोके? इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः । 
विद्वत्सु । ज्ञानवत्स्विति यावत्‌ । “विदेः शतुदेसु:' इति वेकल्पिको वस्वादेशः । तेषु 
पार्थेषु स शोक: स्थानं स्थिति नावाप न प्राप ॥ ३४॥ 

ये चारों भ्राता स्वाभाविक पैय्यशाली थे, मषिं वेदव्यास के वचनों में श्रद्धा रखते थे; 
शब्ु-दुरव्यबहार से उनके क्रोध की मात्रा भो बहुत बढ़ी चढी थी, और इन्द्र के पुत्र अजुन के 
शौर्य्यं को वे जानते थे; अतएव उन पाण्डवो के पास शोक ठहर न सका ।। ३४॥ 

तान्‌ भूरिधाम्तश्नतुरोऽपि दूरं विहाय यामानिव वासरस्य। 

एकौघभूतं तदशर्म कृष्णां विभावरीं ध्वान्तमिव प्रपेदे ॥ ३५॥ 

तानिति । ततव्पार्थास्त्यक्तवच्छमं सुखम्‌ । “शमंशातसुखानि च' इत्यमरः । 
तद्विर्द्वमशमं दुःखम्‌ । नज? इति नञ्समासः । मूरिधाम्नोऽतितेजस्विन इति हानि- 
हेतुत्वोक्तिः । चवुरस्तान्पार्थानपि वासरस्य भुरिधाम्नश्वतुरो यामान्प्रहरानिव । दूरं 
विहाय त्वक्त्वेकौधभुंतमेकराशिभूतं सत्‌ । श्रेण्यादयः कृतादिभिः? इस्यर्थे कमंघारयः? 
'श्रेण्यादिराकृतिगणः' इति शाकटायनः । कृष्णां विभावरीं कृष्णपक्षरात्रि घ्वान्तमिव । 


कृष्णा पहौतदी परेद, कप Digitized by 53 Foundation USA 
जैसे अन्धक्रार परम प्रकाशमान दिन के चारों प्रहरो का अतिक्रमण कर एकत्र होकर 


दद किरातार्जुनीयम्‌ 


कृष्णपक्ष की रात्रि के पास पहुँच जाता है, उसी तरह अर्जुन के विरह से उत्पन्न शोक 
प्रतिभाशाली चारों भाइयों का अतिक्रमणकर एक राशि बनकर द्रौपदी के पास पहुँचा ॥३५॥ 
तुषारलेखाऽऽकुलितोत्पलाभे पर्यश्रुणी मङ्गळभङ्गभीर्‌ः। 
अगूढभावाऽपि विलोकने सा न लोचने सीलयितु विषेहे॥ २६ ॥ 
तुषारेति । द्रौपदी विलोकनेऽर्चुनावलोकनेऽगूढमावाऽगूढामिप्रायाऽपि । स्फुटामि- 
लाषिणीति यावत्‌ । “मावो लीलाक्रियाचेष्टाप्रुत्याभिप्रायजन्तुषु' इति वैजयभ्ती । 
मङ्गलमङ्गमीरमंङ्गलहानेर्भीता सती । पर्यश्रुणी परिगताथुकै । बाष्पावृते इत्यर्थ: । 
अतएव तुषारलेखाऽक्ुलितोत्पलाभे हिमबिन्ुसहितेन्दीवरसंनिभे इत्युषमाऽ्छङ्कारः । 
लोचने मीलयितुं न विषेहे न शशाक । भश्ुणो इष्ट्यावरकत्वेऽपि तन्निपातस्यामङ्गछः 
त्वात्तननिर्वेत्तकं निमीलन सा न चकारेत्यर्थः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुन के अवलोकन के लिये द्रौपदो का अमिलाष व्यक्त था तौ भी उसने हिमकण से 
युक्त कमल के सदृश अश्रुपूर्ण अपने नेत्रा को, अपशकुन हो जाने के डर से निमीळन करने 
मे सपने को असमर्थ पाया ( उन्हे ज्यों का त्यों ही रक्ला। यात्रा के समय जी का आँसू. 
बहाना यात्रा को विफल कर देता है) ॥ ३६ ॥ 
अकृत्रिमप्रेमरसाभिरामं रामापितं हृष्टिविलोभि दृष्टम्‌ । 
मनःप्रसादाञ्जलिता निकामं जग्राह पाथेयमिवेन्द्रसूनु: ॥ ३७॥ 
अङृत्रिमेति । इन्द्रुनुरर्जुनः । क्रियया निवृत्तः कृत्रिमः । “ड्वितः वित्र: इति 
तितर: । 'क्त्रेमेम्तित्यम्‌' इति मम्प्रत्ययः । तढिरुद्धम्‌ । प्रेमेवरसः । अक्ृश्रिमेण प्रे मरसे- 
नामिरामम्‌ । अन्यत्र-प्रेमरसेन मधुरादिना चाभिरामम्‌ । रामया रमण्याऽपितम्‌ । 
ष्ट विलोमयती ति दृष्टिविलोमि । दष्टिप्रियमित्यर्थः । दष्टं दर्शनं "नपुंसके भावे क्तः” । 
मनःप्रसादः । प्रसन्नं मन इत्यथः । सोऽञ्जलिरिवित्युपमितसमासः । तेन मनःप्रसा- 


` दाखलिना । पथि साधु पाथेयं शम्बलमिव । पथ्पतिथिवसतिस्वपतेढेम्‌” निकामम” 


तिशयेन जग्राह । रामाऽपितं पाथेयं पथि क्षेमाय भवतीत्यागमः ॥ ३७॥ 

_इनद्रनन्दन अजुन ने, अञ्जलि से खी के द्वारा अर्पण किये गये शम्रळ.( रास्ते का कळेवा ) 
की तरह; स्वामाविक प्रेम रस से मनोहर, दृष्टिविळोभी दर्शन को प्रसन्न मन से महण क्रिया 
अर्थात प्रसन्नतापूवैक देखा ॥ ३७॥ 
चैर्यावसादेन हुतप्रसादा वन्यद्विपेनेव निदाधसिन्धुः । 
निरुद्धबाष्पोदयसन्नकण्ठमुवाच कुच्छादिति राजपुत्री ॥ ३७॥ | 
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हृतनेमंल्या । क्षोमं गमितेत्यर्थः । राजपुत्र क्षत्त्रियसुता द्रौपदी । अतः क्षात्त्रयुक्तमेव 
वक्ष्यतीति मावः । निरुद्धवाष्पोदयं संरुदधरोदनं सन्नकण्ठं हीनस्वरम्‌ । अथ तयोरुभयो: 
कृतबहुब्रीह्यो: क्रियाविशेषणयोविशेषणसमासः । कुच्छात्कथंचिदिति वक्ष्यमाणमुवाच ॥ 

जिस तरह जङ्गली हाथी ग्रीष्म काल में नदियों को निर्मलता का अपहरण कर लेता हैं, 
उसी तरह पैथ्य की न्यूनता ने राजकुमारी की प्रसन्नता का अपहरण कर लिया । भश्रुवेग के 
निरोध से उनका खर क्षीण हो गया था, इसलिये वह कष्ट के साथ बोली-॥ ३८ ॥ 

मग्नां टरिषच्छद्मनि पड़ूभूते सम्भावनां भूतिमिवोद्धरिष्यन्‌ । 

आधिद्विषामा तपसां प्रसिद्धेरस्मद्रिना मा भृशमुन्मनी भू: ॥ ३६॥ 

मस्वामिति । पड्भूमूते पङ्घोपमिते ¦ “भूतं क्ष्णा5दो पिशाचादौ न्याय्ये सत्योपमा- 
नयोः? इति विदवः । द्विषच्छद्मनि शत्रुकपटे मग्नाम्‌ दुरुद्धरामित्यर्थंः । सम्भावनां 
योग्यताम्‌ । गौरवमिति यावत्‌ । भूति संपदमिव । “मूतिमंस्मनि संपदि’ इत्यमरः । 
उद्धरिप्यन्‌ । उद्घारकस्त्वमिति शेषः । आधिद्विपां दुःखच्छिदां तपसामाप्रसिद्धेः 
सम्यक्स िर्यन्तमस्मद्विना । अस्मासिविनेत्यथे: । 'प्रथग्विना-/ इत्यादिना विकल्पा- 
त्पश्वभी । भू मोन्मनीमूः । अस्मडिरहाद्‌ दुर्मना मा भूरित्यर्थः । दोमंनस्यस्य तप:- 
फरिपन्यित्वादिति मावः । 'माङि-' इत्याशीरथं लुङ्‌ । न माझ्योगे' इत्याडागम- 
प्रतिपेधः । अनुन्मना उन्मनाः सम्पद्यमान उन्मनी: । अभूततद्भावे च्विः । “'अरुमंन- 
श्रक्षुश्‍्चेतोरहोरजसां लोपश्च इति सकारलोपः । 'अस्य च्वौ? इतीकारः ॥ २९ ॥ 

शत्रु के कपटरूप कीचड़ मे फँसे हुये सम्पत्तिरूप गौरव के आप हो उद्धारकर्ता हैं, इसलिये 
मानसिक व्यथा के दूर करने में समर्थे तपस्या को सिद्धि पर्यन्त इम लोगों के विरइ से आप 
व्यथित न हों ॥ ३९ ॥ 

अथानौत्सुवयदाढर्याथं तध्य सर्वार्थसिद्धिनिदानत्वमाह-- 

यशोऽधिगन्तुं सुखलिप्सया वा सः५7संख्यामतिवर्तितुं वा । 

निरुत्सुकातामभियोगभाजां समुत्सुकेवाङ्कमुर्पेति सिद्धिः ॥ ४०॥ 

यश इति । यञ्ञोऽधिगन्तुम्‌ । कीति लब्धुमित्यर्थः | सुखस्य लिप्सया लब्घुमि- 
छ्या वा । मनुष्यसंख्यां मनुष्यपणनामतिवत्तितुमतिक्रमितुं वा अमानुषं कर्म कत्तु 
रत्यर्थः । अभियोगमाजाममिनिवेशवतां निरुत्सुकानामनुत्सुकानाम्‌ । अदुर्मनायमाना- 
नामित्यर्थः । सिद्धि: पूर्वोक्तं यशःसुखाद्यर्थसिद्धित्व । समुत्सुकेवानुरक्तकान्तेवाङ्कुमुत्स- 
ङ्गमन्तिकं चोपेति । तस्मादस्मद्विरहदुःखमा तपःसिद्धेः सोढव्यमिति सावः ॥ ४० ॥ 

कोतिळाभ करने के लिये, सुख को पाने की तथा मनुष्य को संख्या का उल्लंघन करने 
। सबसे बढ़कर कहे जाने ) की इच्छा से काय्यं करने के लिये उद्यत जो पुरुष उत्क्रण्ठा का 


यरित्वीम किरेदिसिण्हे(डनकीशिड्ि उत्ककितार म की (तय उमस dोजाठऽहै ॥ ८० ॥ 
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अथास्य मन्यूहीपनद्वारा तपःप्रवृत्ति प्रथयितुमरिनिकारं तावच्चतुभिरुद्धाटयति-- 
लोकं विधात्रा विहितस्य गोपं क्षत्त्रस्य मुष्णन्‌ वसु जंत्रमोज: । 
तेजस्विताया विजर्यैकवृत्तेनिघ्नस्त्रियं प्राणमिवाभिमानम्‌ ॥ ४१ ॥ 
लोकमिति । विधात्रा ब्रह्मणा लोकं गोप्तुं विहितस्य सृष्टस्य क्षत्त्रस्य क्षत्त्रियजाते 
सम्बन्धि । जयनशीरूं जेतृ तदेव जेत्रम्‌। जेतृशब्दाततन्नन्तात्‌ प्रज्ञादिभ्यश्च’ इति 
स्वार्थेऽप्रत्ययः | ओजो बलं दीसतिर्वा । 'ओजो बले च? इति विश्वः । तदेव बसु 
घनमिति रूपकालद्कारः । मुष्णन्नपहरन्‌ । अरिनिराक्ृतस्य कुतः क्षात्त्रं तेज इति 
भावः । किश्च विजयेकवृत्तेवजयेकजीवितायाः । क्षत्त्रियस्य विजितव्यम्‌’ इति स्मरः 
णादिति भावः । 'वृत्तिवेतेनजीवने' इत्यमरः । तेजस्वितायाः, तेजस्विनामित्यर्थः । 
तेज:प्राधान्यद्योतनार्थ मावप्रघाननिर्देशः । प्रियं घ्राणसममित्यर्थः | अभिसानमहङ्कारं 
निघ्नन्‌ खण्डयन्‌ । तेजस्विनां प्राणहातिप्राया मानहानिरिति भावः ॥ ४१ ॥ 

(आगे श्लोक ४१ से लेकर ४४ तक का सम्बन्ध एक दूसरे में ळगा हुआ हे, प्रधान 
क्रिया इलोक सं० ४४ तीसरे चरण में “नवीकरिष्यत? पद है और इसका कर्तो इलोक सं० 
४४ के अन्तिम चरण में “निकार? पद है ) ब्रह्मा ने लोक की रक्षा के लिये क्षात्रतेन की 
रचना की है । विजयशील पराक्रम इसका सवेस्व है । इस तरह के क्षात्रतेज की सम्पत्ति 
अपहरण करता हुआ, शन्नुकृत पराभव क्षत्रिय जाति के उस महङ्कार का, जो प्राणों से भी बढ़ 
कर हे, नाश करता हे ॥ ४१॥ 

अधिक्षेपाद्यसहनं तेजः प्राणात्ययेष्वपि न त्याज्यमित्याह 
ब्रीडानतराप्रजनोपनीतः संशय्य कृच्छेण नृपः प्रपञ्चः । 

वितानभ्चूतं विततं पृथिव्यां यशः समूहन्निव दिग्विकीणंम्‌ ॥ ४२॥ 

ब्रीडेति । पुनश्च । आस्तजनेनोपनीतः साधितः । प्रापित इत्यर्थः तथाऽपि संशय्य 
संदिह्य । असंभावितबुद्धयेति भावः । ब्रीडानतेः। जुगुप्धितवृत्तान्तश्चवणादिति 
मावः । नृपेर्देशान्तरस्थेः कृच्छेण प्रपन्नः । आस्तोक्तत्वात्कथंचिद्विश्वस्त इत्यर्थः । यः 
अ्ृण्वतामपि दुःसहः किमुतानुभवतामिति भावः । इत्येषा पूर्वेषां व्याख्या । अन्यथा 
च ग्प्राख्यायते-आसतजनोपनीतो ज्ञातिकृतः संशय्य कथमिदमन्याय्यमुपेक्ष्यमिति 
विचाये ब्रीडानतेः । जुगुप्सितकमेदशेनादिति भावः । तृपैस्तत्रत्येः कच्छ ण प्रपन्नोऽङ्गी- 
कृतः । गोत्रकलहेषु मध्यर्शैरुदासितव्यमिति बुद्धयोपेक्षित इत्यर्थः । पक्षद्वयेऽपि 
प्रपन्नः इत्यत्राप्तजनोपनीतत्वस्य पदार्थंभुतस्य विशेषणगत्या हतुत्वोक्त्या काव्य- 
लिङ्गमळंकारः । पथिव्याँ वितानभुतमुल्लोचोपमितम्‌ । यद्वा वितानभूतं वितान” 


समम्‌। उल्लोचतुल्यमिति यावत । 'युक्ते क्ष्माअदावृते भुते प्राण्यतीते समे त्रिपु 


इत्यमर ५० “शी"0घिलासामुललोचाए "1 स्थंमरर०१ ७ विग्विकी ०" (टृशेन्त लग्तम्‌ ॥ 





~ 
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वितानमपि दिगन्तलग्मिति भावः । विततं प्रथितं यशः समुहक्चिव संकोचयश्चिवे- 
त्युत्प्रेक्षा । अरातिपरिभूतस्य कुतः कीतिरिति मावः ॥ ४२ ॥ 


( सुयोधन के समक्ष दुश्शासन के द्वारा जो मेरा केशाकर्षणरूप निन्दित कर्म किया गया 
हे.) उससे और देशान्तर स्थित राजाओं ने पहले तो विश्‍वास नहीँ किया फिर आप लोगों के 
मुख से निकलने के कारण किसी तर विश्वास कर लज्जा से शिर झुका लिया । तथा उस 
सभा में उपस्थित जातीय और सम्बन्धी राजाओं ने शस कुत्सित कर्म को देख लज्जित हो कर 
किसी तरह उसकी उपेक्षा को--इस तरह का जो शन्रुकृत पराभव है, वह पृथ्वी के 
एक छोर से दूसरे छोर तक चैंदोवे की तरह फेळे हुए आपके यश को सङ्कुचित करते हुए की 
तरह ह ॥ ४२ ॥ 

वीर्यावदानेषु कृतावमर्षस्तन्वन्नभुतामिव सम्प्रतीतिम्‌ । 

कुवेस्प्रयामक्षयमायतीनामकंत्विषामळ इवावशेषः ॥। ४३ ॥ 

वीयेंति । पुनश्च । वीर्याण्येवावदानानि तेषु कृतावमर्षः कृतास्कन्दनः । पुराकृत- 
पराक्रमजातान्यपि प्रमृजन्नित्य्थः । “अवदानं कमं वृत्तम्‌' इत्यमरः । अत एव 
सम्प्रदीनि ख्यातिम्‌ । 'प्रतीते प्रथितख्यातवित्तविज्ञानविश्नुताः' इत्यमरः । अश्वताम- 
विद्यमानामिवेत्युस्प्रेक्षा । सतोष्प्यसत्त्वमुत्पेक्ष्तते--तन्वन्कुर्व न । पुनश्राह्लोवशेषो 
दिनान्तोऽकस्पिपामिवायतीनामुत्तरकालाचां प्रयामक्षयं देध्य॑नाशं कुवंन्निति श्रौती 
पूर्णोपमा । अरिनिराकृतस्य कुत श्विरावस्थानमिति मावः ॥ ४३ ॥ 

यह शङ्कत पराभव; आप लोगों के पूर्वक्षत पराक्रम के काय्यं पर परदा डालता हुआ, 
“आपने पराक्रम का कार्य्य कभी किया हो नहीं है इस तरह की प्रसिद्धि (ख्याति) लोगों के 
बीच में फैछाता है और जैसे दिन का अवशिष्ट भाग दिशाओं में फैली हुई सूर्य की किरणों का 
संहार कर डालता है वेसे हो यइ निकार ( पराभव ) आपके उत्तर काल की स्थिरता का 





संहार कर रहा है ॥ ४३ ॥ 
प्रसह्य योऽस्मासु परः प्रयुक्त: स्मर्तू न शक्यः किमुताधिकर्त्‌म्‌ । 
नवीकरिष्यत्युपशुष्यदाद्रः स त्वहिना में हृदयं निकार: ॥ ४४ ॥ 
प्रसह्येति । पुनश्च । परेः शन्नुभिरस्मासु'प्रसद्य प्रयुक्त आचरितो यो निकारः परि“ 
मव: केशाक्रषंणरूपः स्मतुं न शक्यः । अधिकतुंमनुमवितुं किमुत । यस्य स्मरणम- 
पि दुःसहमतुभवस्तु दुःसह इति किमु वक्तव्यमित्यथंः । स॒ निकारस्त्वद्विना त्वया 
विना “एृथस्विना- इत्यादिना पश्चमी । आह्वः सन्कुतश्चिदभिम्रुतात्युराणप्रहार इव । 
त्वद्विरहदुःखात्यु तनंवीकरयिष्यति । नवीमविष्यतीत्यर्थः। उपशुष्यत्‌ । त्वया विना 
कर्तम 5१ दुस्सष्मनं योवां, तहीशिााहीरिष्यति 1 
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ब्रणमिवेति भावः । दुःखितस्य पुनदुं:खोपचय: प्रशान्तप्रायमपि दुःखहेतुं पुनरुद्धाटय- 
तीत्यथं: । अन्न शोपादिविशेषणसाम्याद्‌ व्रणाद्यप्रस्तुताथंप्रतीते: समासोक्तिरलंकार: ॥ 
बलपूर्वक शत्रुओं ने इम लोगों पर जो अत्याचार किया हे उसकी स्मृति ही असह्य है फिर 
उसकी अनुभूति के विषय में कहना ही क्या ? वह आपकी अनुपस्थिति में सूखते हुये घाव की 
तरह हृदय का दुःख जो भूल-सा गया था फिर याद करा देगा ।। ४४ ॥ 
प्राह्तोऽभिमानव्यसनादसह्यं दन्तीव दन्तव्यसनाद्विकारप्‌ । 
द्विषत्रतापान्तरितोरुतेजाः शरद्धनाकीर्ण इवादिरह्व: ॥ ४५ ॥ 


प्राप्त इति । अभिमानस्य व्यसनाद्‌ भ्रंशाद्‌ “व्यसनं विपदि भ्रंशे दोषे, कामजकोः 
पजे' इत्यमरः । दन्तव्यसनाद्‌ दन्तभङ्गाहन्तीवासह्यं विकारं वेरूप्यं प्राप्त: । अतो न 
प्रत्यभिज्ञायत इति भावः । एवयुत्तरत्राप्यनुसन्धेयप्‌ । पुनश्च । द्विषत्प्रतापेन तरुते" 
जसाञन्तरितं तिरस्कृतमुस्तेज: प्रतापो यस्य स तथोक्तः । अत एव शरद्वनाकीणैः 
शरन्मेषच्छन्नोऽल्ल आदिः प्रत्यूष इव स्थितः। तद्वदेवाप्रत्यभिज्ञायमान इत्यर्थः । 
मव्याह्वृस्तु मेघावरणेऽपि कथंचित्प्रत्यभिज्ञायत एवेत्याशयेनोक्तमादिरिति ॥ ४५॥ 





दाँतों के ट्ट जाने से जिस तरह गजराज त्रिरूप हो जाता है, उसी तरह (आज कल) - 


सान मर्य्यादा के नष्ट हो जाने से आप भो विरूप से हो गये हें । आपका प्रताप शत्रु के प्रताप 
से आच्छादित हो गया है, अतः आप शरत्काळ के मेघ द्वारा आच्छन्न प्रत्यूष काळ की तरद 
हतप्रभ हो रहे हें ।। ४५॥ 

सत्रीडमन्देरिव निष्क्रियत्वान्तात्यर्थमस्त्रैरवभासमानः। 

यशःक्षयक्षयक्षीणजलाणंवाभस्त्वमन्यमाकारमिवाभिपञ्नः ।॥ ४६ ॥ 

सन्नोडेति । पुनश्च । निष्क्रिमत्वादथंक्रियाशून्यत्वात्सब्रीडमन्देरिव सब्रीडेरत एव 
मन्देरपटुमिरिव स्थिते रित्युत्प्रेक्षा । “मुढाल्पापटुनिर्भाग्या मन्दाः” इत्यमरः । अज्लेर- 
त्यर्थ नावमासमानो न प्रकाशमानः । पुवं तु नेवमिति भावः । कि तु यशःक्षयाद्धेतोः 
क्षीणजलो योऽणंवस्तदामस्तरपदृशस्त्वमन्यमाकारममिपन्तः प्राप्त इव स्थित इवेत्युः 
प्रेक्षा । तस्य क्षीणजलाणंवाम इत्युपमासं सृष्टः ॥ ४६ ॥ 

कार्य में न छाने के कारण ये अख लज्जित की तरह कुण्ठित हो गये हैं, इनसे आपका 
तेज मन्द पड़ गया है । आप यश के हास हो जाने के कारण बिना जळ के अर्थात्‌ सूखे हुये 
समुद्र की तरह सुन्दर नहीं दिखलाई पड़ रहे हैं, प्रत्युत माळम पड़ता हे कि आपने अपना 
. स्वरूप बदल दिया है ॥ ४६1 
` दुःशासतामषंरजोविकीर्णरँभिविनार्थेरिव भाग्यनाथै: 
वाच्थिष्सि ऐवॉतिधनज्यमिश्स्यम | ४७॥ 
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दुःशासनेति । पुनश्च । दुःशासनस्य कर्तुरामषे आमर्षणमाकर्षणं स एव रजो 
चलिः । मालिन्यहेतुत्वादिति भाव: । तेन विक्रीऽविक्षिप्तैरत एव विनार्थेरिव स्थित- 
वतां युष्माकमसत्वप्रायत्वादनाथेरिव स्थितेरित्युत्प्रेक्षा । अन्यथा कथमियं दुर्दशेति 
सावः । किन्तु माग्यनार्थेदेवमात्रशरणे: । अन्यथा स्वूपमपि लुप्येतेति भावः । एभिः 
परिदृद्यमातेः । असंयमितेरिति भावः । केशेः दिरोरुहैः कुत्सितोरऽ्यो वस्तु कदर्थंः । 
“अर्थोऽमिधेयरेवस्तुप्रयोजननिवृत्तिपु' इत्यमरः । 'कोः कत्ततपुरुपेऽचि’ इति कुशब्दस्य 
कदादेशः । कदर्थीकृती गर्दयार्थीक्रती वीर्यंसारौ शौर्यबले यस्य स तथोक्तः । इत्थं पुर्व- 
विलक्षणस्त्वं स एव घनञ्जयोऽसि कञ्चित्‌ । 'कच्चित्कामभ्रवेदने' इत्यमरः । स एव 
उत्वं नेरमस्मातुपेक्षष इति घाव: ॥ ४७ ॥ 

दुःशासन के क्रोधरूप ( घसोटे जाने के कारण ) धळ से भरे हुये, असहाय कौ तरह 
ईश्वर के भरोसे रहने वाले इन मेरे केशपाशो में जिस आपका पराक्रम और बल--दोर्नों 
जुयुम्सा को प्राप्त हुए हैं, क्या आप वही अजुन हैं ! ॥ ४७॥ 











अथाप्युपेक्षणे दोषमाह-- 
स क्षत्त्रियस्ताणसहः सतां यस्तत्कार्मुकं कर्मसु यस्य शक्तिः । 
वहन्‌ यीं यदाफलेऽ्थंजाते करोत्यसंस्कारहतामिवो क्तिम्‌ ॥ ४८ ॥ 

स इति । क्षतास्त्रायत इति क्षत्त्रं क्षत्त्रियक्ुलम्‌ 1 सुपि’ इति योगविभागात्क- 
प्रत्यय: । पृषोदरादित्वासूर्वंपदस्यान्त्यलोपः । अथवा क्षदिति क्विबन्तोपपदात्कप्रत्यय- 
य: क्षत्वे जातः क्षत्त्रियः । 'क्षत्त्राद घः इति घप्रत्ययः । कर्मेणे प्रभवतीति कामुं- 
कम्‌ । 'कर्मण उन्‌? इत्युकञ्प्रत्ययः । एवं स्थिते वाक्यार्थः कथ्यते । यः सतां साधू- 
नाम्‌ । सहत इति सहः । पचाद्यच्‌ 1 त्राणस्य सहस्तराणसहो रक्षणक्षमः स एव क्षत्त्रि- 
यशब्दवाच्यः । तथा यस्य कामुकस्य कर्मसु रणक्रियासु शक्तिः | अस्तीति शेषः । 
तदेव कार्मुकशब्दवाच्यम्‌ । अतरेवेतौ शब्दौ मुख्यौ । नान्यत्रेत्यथे: । एवं स्थिते यीं 
द्विविधामुक्तिम्‌ । द्वाविमौ क्षत्त्रियकामुंकशब्दा दित्यर्थः । अफले । पूर्वोक्तावयवाथंशून्ये, 
अर्थेजाते । स्वाभिधेयसामान्यजातिमात्र इत्यर्थः । “जातं जात्योधजन्मसु' इति विश्वः 
वहन्वत्तेपन्‌ । असंस्कारहताःमव्युः्पत्तिदूषितामिव करोतीत्युख्रेक्षा । तस्मात््वमस्मद्रक्ष- 
गेनोक्तदोषादात्मानं मोचयस्वेत्यर्थः ॥ ४८ ॥ » 

जो सज्जनों को रक्षा करने में समर्थ हो, वह क्षत्रिय है । जिसकी कमं ( काय्ये ) करने 
में अर्थात्‌ संग्राम में काग्ये करने कौ शक्ति दो, उसी का नाम कामुक है यदि इन दोनों 
प्रकार की व्युपत्तियों के होते हुये भी व्युत्पत्ति का अर्थ सुसंघटित नहीं होता अर्थात्‌ ये 


दोनों ( क्षत्रिय और कासुक ) अपने अवयवा्थे के अनुकूल काय्ये करने मी में असमर्थ पाये 
०१ अतुर्सीशि/ इक व व्युत्प्ति/ केः इनका साधन 
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करना व्यर्थ है अधोत्‌ क्षत्रिय को सज्जर्नो की रक्षा करनी चाहिये और धनुष को समर में 
काय्ये कुशलता का प्रदशन करना चाहिये ॥ ४८ ॥ 


अथ त्बद्गुणा अपि नोज्जीवयेयुरित्याह -- 

वीतौजसः सन्निधिमात्रशेषा भवत्कृतां भूतिमपेक्षमाणाः। 

समानदुःखा इव नस्त्वदीयाः सरूपतां पार्थं ¦ गुणा भजन्ते ।। ४९॥ 

वीतेति । हे पार्थं ! वीतौजसो निष्प्रभाः सन्निधिमात्रशेषाः सत्तामात्रावशिष्टा 
मवत्कृतां भवता करिष्यमाणाम्‌ । 'आशंसायां भूतवच्च’ इति भूतवत्प्रत्ययः। भूतिः 
मभ्युदयमपेक्षमाणास्त्वदीया गुणाः समानदुःखा: समदुःखमाज इव नोऽस्माकं सरूपतां 
वीतौजस्त्वादिसाधम्यं भजन्त इत्युपमा । सा च समानदुःखा इवेत्युत्प्क्षया वीतौज- 
स्त्वादिसम्मावित याऽनुघ्राणितेत्यनुसन्धेयम्‌ ॥ ४९ ॥ 

हे अजु न ! जिस तरह इम लोग पराक्रमहीन हो गये हें । सब कुछ नष्ट हो गया है 
केवळ “हम लोग एक दूसरे से पृथक्‌ नहीं हे? ( अर्थात्‌ एक साथ निवास करते हे ) यही 
अवशेष रह गया है । हम लोग आपके द्वारा विहित अभ्युदय की अपेक्षा ( प्रतीक्षा) 
कर रहे इं इसी तरह आपके शमादिक गुण भौ निस्तेज होकर सत्तामात्र अवशिष्ट हैं, 
वे आपके द्वारा होने वाली उन्नति को प्रतोक्षा कर रहे हैं। वे हम लोगों की हो तरह 
दुःखी भी हो रहे हें । इन सब वातों से हम लोगो की बराबरी करते हुये की तरह आपके 
वे गुण हैं ॥ ४९ ॥ 
तथाऽपि ममेव कोऽयं भार इत्यत आह -- 


आक्षिप्यमाणं रिपुभिः प्रमादान्नागैरिवालूनसटं मृगेन्द्रम्‌ । 
त्वां छरियं योग्यतयाऽधिरूढा दीप्त्या दिनश्रीरिव तिम्मरश्मिम्‌ ॥५०॥ 


आक्षिप्येति । प्रमादापप्रज्ञाहीनत्वात्‌ । न तु दौर्बल्यादिति भावः । रिपुभिराक्षि- 
प्यमाणमभिक्षिप्पमाणमत एव प्रमादात । नागेगंजेः “ग्रहेमाहिगजा नागाः? इति वेज- 
यस्ती । आलुनसटमीक्षिप्तकेसरम्‌ । “सटा जटाकेसरयो:? इत्यमरः । मृगेन्द्र सिहमिव 
स्थितम्‌ । त्वामियं धः कार्यमारः । तिमर्राईम सुर्य दीप्त्या दिनश्रीरिव योग्यतया 
तिर्वाहकतयाऽधिरूढाऽऽलूढवती । कत्तंरि क्तः । त्वदधीनेत्यर्थः ॥ ५० ॥ 
असावधानी के कारण हाथियों के द्वारा गर्दन के बाळ नोचने वाले सिंह की भाँति शब्रुओं 
से आप अपमानित हुए हैं । जिस तरह दिनश्री अपनी कान्ति से प्रखर किरणशाली सये 
करती दै; उसी तरह श्त सम्पूर्ण दुदंशा के दूर करने का भार आपको 
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पुर्व निव्येवसायस्य “स क्षत्त्रियः? इत्यादिना दोष उक्तः । संप्रति व्यवसायिनां 
गुणमाह--- 
करोति योऽशेषजनातिरिक्तां सम्भावनामर्थवतीं क्रिपाभिः। 
संसत्सु जाते पुरुषाधिकारे न पूरणी तं समुर्षेति संख्या ॥ ५१॥ 
करोतीति । यः पुमान्‌ अशेषजनादितरजनादतिरिक्तामधिकाम्‌ । सर्वातिशा- 
यिनीमित्यर्थ: । सम्मावनां योग्यतां क्रियामिश्वरितेरथंवतीं सफलां करोति । तं पुमांसं 
संसत्सु सभासु 'समासमितिसंसदः? इत्यमरः । पुरुषाधिकारे योग्यपुरुषगणना- 
प्रस्तावे जाते सति पूर्यतेऽनयेति पूरणी संख्या । हित्वादिसंख्या । न सपुपेति न 
गच्छति । अद्वितीयो मवतीत्यर्थः । तस्सादसाधारणलामाय त्वयाऽपि महानुत्साह 
आस्थेय इति भावः ॥ ५१ ॥ 
जो व्यक्ति, अपने कर्तव्यों से ( अपनी ) सव श्रेष्ठ योग्यता को सफळ बनाता है; समी 
- में योग्य पुरुष की गणना का प्रस्ताव उपस्थित हो जाने पर उस पुरुष की समानता के लिये 
फिर दूसरी संख्या उसके पास नहीं आती अर्थात वह एक ( अद्वितीय) गिना जाता हद 
(सर्वप्रथम होता ) हैं ॥ ५१ ॥ 
अथ द्वाभ्यां सुलमविपक्षस्य प्रोषितस्यार्जुरस्य कर्तव्यमुपदिशति 
प्रियेषु यैः पार्थं ! विनोपत्तेतिचिन्त्यमानेः वलममेति चेतः । 
- तव प्रयातस्य जयाय तेषां 1क्रयादघानां मघवा विघातम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रियेष्विति । हे पार्थे ! प्रियेष्वस्मासु विषये । उपपत्तेः कारणाद्विनेव विचिन्त्य 
मानैयेरघेश्रेतः क्लमं खेदमेति । जयाय प्रयातस्य तव सम्बर्धिनां तेषामधानांः 
व्यसनानाम्‌ । 'दुःखेनोव्यसनेऽ्त्रधम्‌? इत्यमरः । मधवेन्द्रः योऽस्मामिरुपास्यत इति 
भाव: । विघातं निवारणं क्रियात्करोतु । आशिषि लिङ्‌ । तस्मादस्मच्चन्तया न चेतः 
खेदयितव्यं जयाथिना त्वया । अन्यथा तदसंमवादिति भावः ॥ ५२ ॥ 
रे पृथापुत्र ! विजयाथ प्रस्थान करने वाले आपके उन दुःखों का नाश देवराज इन्द्र करें,. 
जो प्रिय लोगों के विषय में बिना किसो कारण के होते हुए भी चिन्तन किये जाते हैँ, जिनसे 
चित्त व्यथित होता है ॥ ५२ ॥ 
मा ` गाञ्चिरायैकचरः प्रमादं वसन्नसम्बाधशिवेर्जप देशे । 
मात्सर्यरागोपहतात्मनां हि स्खलन्ति साधुष्वपि मानसानि ॥ ५३॥ 
मा गा इति । असंवाघोऽसङ्कूटः । विजन इत्यरथः । “संकटं ना तु सम्बाधः” 
इत्यमरः । शिवो निर्बाध: । ढृयोरन्यतरस्य विशेष्यत्वविवक्षायां विशेषणसमासः ॥ 


अस्मिन्नसप्याघश्रिवेडतिअ-देशे ८ जिसको. कुतस ^ वसनः 





७६ किरातार्जुनीयम्‌ 


प्रमादं दौबेल्यं मा गा: । {इणो गा लुङि’ इति गाऽदेशः । ननु निःस्पृहस्य ममा- 
किञ्चित्करः प्रमाद इति बाच्यमित्याशङ्कघाह ~ मात्सर्येति । मत्सर एव मात्सयं द्वेषो 
रागः स्नेहस्ताभ्यामुपहतात्मनां रागद्वेषदूषितस्वमावानां मानसानि मनांसि साधुषु 
सञ्जनेष्वपि विषये स्खलन्ति विकुर्वते हि । अत्र प्रमादनिषेवलब्धाप्रमादरूपकारणे- 
नाथंप्राप्तिरूपकार्यस्य व्यतिरेककारणसमर्थनाद्वैधम्यण कार्यकारणसमर्थतरूपोऽऽ्थाः 
म्तरन्यासः ॥ ५३ ॥ 

जनसम्पर्वीरहित ( एकान्त ) और विध्नबाधा शून्य स्थान में अधिक दिन तक अकेले निवास 
करते हुए भी आप असावधानी न करना अर्थात्‌ सतर्क रहना, क्योंकि राग-द्रेप से आक | 
व्यक्तियों के चित्त महात्माओं के विषय में भी विकत हो जाते हँ ५३॥ 

तदाशु कुर्वन्वचनं सहर्षेसनोरथान्नः सफलीकुरुष्व । 

प्रत्यागतं त्वाऽस्सि कृतार्थमेव स्तनोपपीडं परिरब्धुकासा॥ ५४॥ 

तदिति । तत्तस्मात्कारणात्‌ । आशु शीघ्र मह्ेवं चनं कुर्व्‌ ¦ तपस्यश्रित्यथे; 1 
नोऽस्माकं मनोरथान्सफलीकुरुष्व । अरिनिर्यातनेनास्मान्प्तिष्ठापयेतयर्थः । प्ार्थताया 
लोट्‌ । किःच, कृतार्थं कृतकृत्यं प्रत्यागतमेव त्वा त्वाम्‌ । "त्वामौ द्वितीयायाः' इति 
त्वाङदेशः । स्तनयोरुपपीडय स्तनोपपीडम्‌ । सप्तम्याँ चोपपीडहधोः' इति णमुछ्‌ । 
'परिरब्धु कामो यस्याः सा परिरव्युकामा$स्मि । भालिज्ितुमिच्छामीत्यर्थ: । तुं 
काममनसोरपि? इति मकारलोपः । प्राक्कार्यसिद्धेः प्रमदाऽलिङ्गनमपि न प्रीतिदमिति 
माव: ॥ ५४ ॥ 

अतः व्यास जी के आदेश का पालन करते हुए शोघ्र हो हम लोगों के मनोरथ को 
सफल बनाइये । कार्यसिद्धि करके लौट आने पर तुम्हें गाढ आलिङ्गन करने की मैं 
-अभिळाषुक हूँ ॥ ५४ ॥ 

उदीरितां तामिति याज्ञसेन्या नवीकृतोद्ग्राहितविप्रकाराम्‌ । 

आसाद्य वाचं स भृशं दिदीपे काष्ठामुदीचीमिव तिग्मरश्मिः ॥ ५५ || 

उदीरितामिति । सोऽर्जुन इतीत्थं यज्ञमेनस्यापत्येन स्त्रिया*याज्ञसेन्या ्रीपद्योदी- 
-रितामुक्ताम्‌ । नवीकृतः पुनरुद्घाटनेन तया प्रत्याथितोऽत एवोद्ग्राहितो मतसिं 
-निधापितश्व विप्रकारः परिभवो यया सा तां वाचमासाद्य भाकरण्येत्यथेः । उदीचीं 


_ काष्ठां दिशम्‌ । ‘दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च ता? इत्यमरः । तिम्मरः 


से होकर मुत अपकार अजु'न के हृदय में 
में भति संस्य न लगे ॥ ५५॥ 











तृतीय: सर्ग: ७७, 


अथाभिपश्यन्तिव निद्विषः पुरः पुरोघस।ऽऽरोपितहेतिसंहृतिः । 
वभार रम्योऽपि वपुः स भीषणं गतः क्रियां मन्त्र इवाभिचारिकीम्‌ ॥५६॥ 
अथेति । अथ विद्विषः शतरन्युरोऽमिपद्यन्निव स्थितस्तष्य पुरोधसा धोम्येनारो- 
पिता समन्त्रमाहिता हेतिसंहतिरायुधकलापो यस्य स तथोक्तः । 'हेतिज्वीलाऽङ्कुरा- 
युघे? इति वेजयन्दी । सोऽर्जुनो रम्यः सौम्यः सन्नपि । अभिचारः परहिंसा प्रयोजनं 
यस्याः साऊमिचारिकी । “प्रयोजनम्‌? इति ठन्‌ । तां क्रियां गतः । अभिचारकमंणि 
नियुक्त इतर्थः । मन्त्र इव रम्यः प्रकृत्या रमणीयः । मीषयत इति भीषणम्‌ । नन्द्या- 
दित्वाल्ल्युप्रत्ययः । वपुर्बमार । शान्तो मन्त्रः प्रयोगभेदादिव सोऽप्यवस्थाभे दा-द्धी पणो- 
बभूवेत्यथं: ॥ ५६ ॥ 
शत्रुओं को सम्मुख उपस्थित की भाँति देखते हुये अर्जुन के समीप पुरोधा (धौम्य ) ने' 
समन्त्र आदित शर्स्त्रों को स्थापित कर दिया । उस ( अजुन ) ने, स्वाभाविक सौम्य मूर्ति होने 
-पर भो मारण क्रिया में प्रयुक्त सुरन्य मन्त्र की तरह सयक्कुर आङ्कति को धारण किया ॥ ५६ ॥ 
अविळङ्खाचविकर्षणं परेः प्रथितज्यारवकर्म कार्मुकम्‌ । 
अगतार्वारदष्टिगोचरं शितनिस्त्रिशयुजौ महेषुषी ॥ ५७॥ 
भविळङ्कधेति । परेः झन्रुभिरविलङ्घ्यमनतिक्रमणीयं यस्य तत्‌ । अमोघाक- 
पंणमित्यर्थ: । किञ्च प्रथितो ज्यारवो गुणध्वनिः कमं बाणमोक्षणादिकं च यस्य 
तत्कामुर्क चोद्वहन्नित्यन्वयः तथाऽरोणां रृष्टिगोचरं दृष्ठिपयमगतो । आइवेष्वनिवतित्वा- 
दस्येति भावः । निर्गतङ्रिशतोऽङ्गुङिभ्योः निर्त्रिशः खड्गः । डप्रत्यये संख्यायास्त- 
त्युरुषस्योपसंख्यानात्समासान्त: । तेत शितेन तीक्ष्णेन युङ्क्त इति शितनिस्न्रिशयुजौ । 
*सत्सूद्विष-१इत्यादिना क्विप्‌ । महेदुधी महानिषङ्गी । इषवो घीयन्तेऽनयोरिति 
विग्रहः । कर्मण्यधिकरणे च' इति क्किपप्रत्ययः । “तूणोपासङ्गतुणी रनिषङ्गा इपुधि- 
हयोः । 'तूण्यां सङ्गे तु नित्रिशचन्द्रहासासि रिष्टयः' इत्यभरः ॥ ५७ ॥ 
वशसेव तिरोदधन्मुहुर्महसा गोत्रभिदायुघक्षतीः । 
कवचं च सरऱ्नमुद्वहञुज्वलितज्योतिरिवान्तरं दिवः॥ ५८॥ 
यसेति । किञ्च । गोत्रमिद इन्द्रस्यायुघक्षतीर्वप्रहाररन्त्राणि । खाण्डवदाहः 
सम्मवादिति मावः । महसा स्वकान्त्या यशसेव मूत्त॑या कीर्त्येव मुहुस्तिरोदधदाच्छा- 
दयन्‌ । सरत्नं रत्नसहितमत एव ज्वल्तिज्योतिर्दीततारकम्‌ । “ज्योतिस्ताराऽर्निमा- 
ज्वालाइकृपुत्रात्मघरासु च' इति वेजयन्ती । दिवोऽन्तरं नमो मध्यमिवावस्थितम्‌ ॥ 
‘अन्तरं पस्चिनीग्ने ज्ञाहे स्वीयेश्तरात्मनि । क्लीवे मध्ये प्रकाशे च' इति वेजयन्ती ४ 


, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
कवचं चोदहन ॥ ५८ ।। ७ 


७८ किरातार्जतीयम्‌ 


जब अजु न ने गाण्डीव धनुष, दो तरकस और कवच को ( यथास्थान ) धारण कर लिया 
उस समय वे भाकाशान्तरालवतीं प्रदीप्त नक्षत्र ( तारा) की तरह प्रकाशित हो उठे । शत्रुओं 
के लिये उनका घनुष अमोघ था । उसकी टक्कर विश्वविदित थी । उनके तरकस शत्रु की दृष्टि 
में नहीं आते थे ( अर्थात्‌ गुप्त रूप से पीछे को तरफ धारण किये जाते थे जिससे उन पर शत्रुओं 
की निगाह नहीं पहुँच पाती थी ) प्रत्येक निषङ्ग में तीक्ष्ण खड्ग भी रखा गया था । वे बाणों 
से कभी रिक्त होने वाले नहीं थे । कवच उनका रत्नों से जड़ा हुआ था । अजु न, खाण्डववन- 
दाइ के समय इन्द्र के वज्र से होने वाले क्षत को बार-बार अपने तेज से आच्छादित कर रहे 
थे वैते कोई अपनी कीत्ति से आच्छादित कर देता हो ॥ ५७-५८ ॥ 
अलकाऽधिपभृत्यदशितं शिवमुर्वीधरवर्त्म॑संप्रयाच्‌ । 
हृदयानि समाविवेश स क्षणमुद्वाष्पहृशां तपोभूताम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अलकेति । सोऽर्जुनोऽलकाऽधिपशृत्येन यक्षेण दशितमनः शिवं निर्बाधमुर्वीधर- 
वत्मं हिमवन्मागं प्रति सम्प्रयान्‌ गच्छन्‌ क्षणमुद्वाष्पर्शां वियोगदुःखात्साश्रुनेत्राणां 
तपोभूतां हेतवननिवासिनां तपस्विनां हृदयानि समाविवेश । खेदयामासेत्यर्थः ॥५९॥ 
कुबेर के भृत्य ( यक्ष ) से दिखलाए जाते हुये, निष्कण्टक हिमालय के साग का अवलम्बन 
करते हुए अजु'न ने, अश्रुपूर्णनेत्रधारी तपस्त्रियों ( द्वेतवननिवासियों ) के हृदय को क्षण भर 
-के लिये दुःखित कर दिया अर्थात्‌ अजुंन के वियोग से वे सव दुःखी हुए ॥ ५९ ॥ 
अनुजगुरथ दिव्यं दुन्दुभिध्वानमाशाः 
सुरकुसुभतिपातवर्योम्नि लक्ष्मीवितेने । 
प्रियमिव कथयिष्यन्नालिलिङ्ग स्फुरन्ती 
भुवमनिभूतवेलावीचिबाहुः पयोधिः ॥ ६० ॥ 


(इति भारविक्ृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये तृतीयः सर्ग: । 





अनुजगुरिति । अथाशा दिशः । दिवि भवं दिव्यम्‌ । 'युग्रागपागुदवप्रतीचो यत्‌ । 
दुन्दुभिष्वानमनुजगुरनुदष्वनुः । गायतेलिट्‌ । व्योम्नि सुरकुसुमनिपातेरुदषमी वितेने । 
पुष्पवृष्टि्चाजनिष्टेत्यर्थः । किच्च । अनिभ्ृताश्चञ्चळा वेलायां कूले या वीचयस्ता एव 
बाहवो यस्य स तथोक्तः । 'विला कूलबिकारयोः? इति शाश्वतः । पयोधिः स्फुरन्तीं 
हर्षातस्पन्दमानां च मुवं प्रियभिष्टं भारावतारणरूपं कथयिष्य्षिव । कथयितुभिवे- 
त्यर्थः । 'छटू शेषे च' इति चकारात्कियार्थायां क्रियायां खट्‌ । आलिलिङ्ग । सवं 
चेदं विविं देवकार्यम्रबृसंत्वादस्तेलि सात्र. भत्ता विहोपणमातसास्मादप्रस्तुतस्य गम्य" 
तत्र चाप्रस्तुतयोभूंमिसमुद्रयोः प्रतिपन्नाम्यां नायकाम्यां 












चतुर्थ? सग: ७९ 


भेदेःभेदलक्षणातिशयोक्तिवशादालिङ्गनोक्तिरिति रहस्यम्‌ । एवमतिशयोक्तथनुप्राणिता 
समासोक्तिः । ग्रियकथनातनेहमुजजीवयति तदङ्गमावं मजत इत्युसयोरङ्गाङ्गिमावेन 
दुर इति विवेचनीयम्‌ ॥ ६० ॥ 
इति श्रीमहामहोपाव्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविरचितायां किरातार्जुनीय- 
काव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाब्यायां तृतीयः सगः समाप्तः ॥ 





अजु न के प्रस्थानकाल में स्वर्ग में देवताओं ने दुंदुभि बजायी, जिससे सम्पूर्ण दिशाएं 
गूंज ( झंक्कत हो ) उठीं । देवताओं ने पुष्पृष्टि को, जिससे आकाशमंडल अलंकृत हो उठा । 
समुद्र ने अपनी चन्वळ तरङ्ग रूप भुजाओं से शुभ सन्देश सुनाते हुए को तरह उच्छास से भरी 
पृथ्वी का आलिङ्गन किया अर्थात्‌ समुद्र में भी तूफान आ गया ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार 'प्रकाश” व्याख्या में तृतीय सर्ग समाप्त हुआ ॥ ३ ॥ 


कक न 


° ७९ 
चतुथः सग; 
ततः स कूजत्कल्हुंसमेखलां सपाकसस्याहितपाण्डुतागुणाम्‌ । 
उपाससादोपजनं जनप्रियः प्रियामिवासादितयोवनां भुवम्‌ ॥ १॥ 
तत इति । ततः प्रस्थानान्तरं जनप्रियः सोर्ज्जुन: । कलहंसा मेखला इवेत्युप- 
मितसमासः । अन्यत्र कलहंसा इव मेखलेति विशेषणसमासः । कूजन्ती कलहंसमेखला 
यस्यास्ताम्‌ । सह पाकेन वतंन्त इति सपाकानि सस्यानि तेः सस्येराहितः संपादितः 
पाण्डुतैव गुणो यस्यास्तां भुवमासादितयोवनां प्राप्तयोवनां प्रियामिव। उपजन 
जनसमीपे । अन्यत्र सखीसमक्षम्‌ । समीपार्थऽक्ययीमावः । उपाससादोपगतवान्‌ । 
उपमालङ्कारः ॥ १॥ 
प्रस्थान के बाद लोकप्रिय ( अजु न ) सखियों के समक्ष कलकूजन करते हुये राजहंस 
को तरह निस्वन ( शब्द ) कारिणी मेखला ( करधनी ) धारण की हुई, तथा ( युवावस्था को 
प्राप्त प्रौढा रमणी की भाँति, मेखला को तरह कळकूजन करने वाले राजहंस जहाँ विचर 


रहे थे, ऐसी और परिपाक दशा को प्राप्त ान्यराशि के कारण गौरवर्णा भूमि के पास पहुंचे, 
जहाँ कृषक निवास करते थे ॥ १॥ 


लिप्रसवौधशालिनीरपेतपद्धा 
म कितन २ ॥ 


८० किराताजुनीयम्‌ 


विनम्रेति। सोऽर्जुनो विनम्रशालिप्रसवीघशारतिनीरवनतशालिफलस्तोमशोरि 
नीरपेतपङ्का निष्पद्धाः ससरोरुहाण्यम्भांसि यासु तास्तथोक्ताः उपायनीभूता अर्जुनं 
प्रत्युपहारीभृता: शरद्गुणश्रियः पूर्वोक्ताः शरद्धमेसंपदो यासु ताः । उपसीम ग्रामसी 
मासु । विभक्तचर्थेऽव्ययीमावः । समाप्तान्तविधेरनित्यत्वाद्‌ अनश्र! इति समासान्तो 
न भवति । केचित्तु-'मप्यन्येषां कठिनवपुषा दुगंमे ग्रामसीम्नि’ इत्यादौ नपुंसकप्रयोग- 
दशनाद 'नपुंसकादन्यतरस्याम्‌' इति विकल्पात्साधुरित्याहु: । त्थलीरकृत्रिमा भुवः । 
'जानपद-' इत्यादिना अकृत्रिमार्थे डोष्‌ । पश्यन्ननन्द जहर्ष । अत्र शरदूगुणेषु 
तादात्म्येनारोप्यमाणस्योपायनस्य प्रकृते नन्दन क्रियोपयोगित्वात्परिणामाळङ्कारः ॥२॥ 
ग्राम की सीमा के समीप के भूमिखंड झुके हुए धान की वालों से सुशोभित हो रहे थे। 
वहाँ कीचड़ नाममात्र को भी नहीं था । जहाँ कहीं जळ था भी वहाँ जळ में कमळ सुशोभित 
हो रहे थे । अजु न उन सम्पूर्ण शरद्‌ ऋतु की सम्पत्तियां को अपने प्रति उपहार की हुई के 
समास देखकर प्रसन्न हुए ॥ २॥ 
निरीक्ष्यमाणा इव विस्मयाकुल: पयोभिरुन्मीलितपद्मलोचनेः । नु 
हृतप्रियाहष्रिविलासविभ्रमा मनोऽस्य जहु: शफरीविवृत्तमः ॥ ३॥ ` 
।नरीक्ष्यमाणा इति । विस्मयाकुले राश्वयेरसाविष्ठेरत एवोन्मीलितानि पद्मानीव 
-लोचनानि येषां तैः पयोभिरम्मोसिनिरीक्ष्यमाणा इव स्थिताः । हूतः प्रियाद्ृष्टिवि- 
लासानां विभ्रमः शोमा याभिस्तास्तथोक्ता इति मनोहरणे हेतूक्तिः ¦ विश्रमः संशये 
श्रान्तौ शोमायां च' इति वेजयन्ती। शफरीविवृत्तयो मत्ध्यीस्फुरितान्यस्यार्जुनस्य 
मनो जह्लः ॥ ३ ॥ 
कहीं-कहीं जलाशर्यो में मछलियाँ चिलक रही थीं । सरोवर आश्चर्यं में पडकर, विकसित 
कमल रूप नेत्रोंसे मानों उसे देख रहा था । ( मछलियों को चिलकें ) युवतियों के अर विश्ले+- 
पूर्वक दृष्टिपात के विलास का अपहरण कर रही थीं । उन्होंने अजु न के मन का भी अपहरण 
कर्‌.लिया ॥ ३ ॥ 
तुतोष पश्यन्कलमस्य सोऽधिकं सवारिजे वारिणि रामणीयकम्‌ । 
सुदुलेभे नाहति कोऽभिनस्दितुं प्रकर्षलक्ष्मीमनुरूपसंगभे ।। ४ ॥ 
` तुतोषेति । सोर्जुनः सवारिजे साम्बुजे वारिणि कमलस्य शालिविशेषस्य । 'शाल्य: 
करमाद्याश्च `षष्टरिकाद्या्च पुंस्यमी' इत्यमरः । रमणीयस्य भावो रामणीयकम्‌ । 
'योपघाद्गुरूपोत्तमाद्‌ बुन्‌’ । 'तत्पश्यन्तधिकं तुतोष । भनुरूपसंगमादिति भाव: । 
तथाहि । सुदुलभेष्नुरूपसंगमे योग्यसमागमे लन्धे सतीति शेषः ¦ प्रक्षलक्ष्मीं योग्य- 
हमि छोएको ताहति,। 0, सभिनन्दत्येवे- 
थेनरूपोर्थान्तरन्याः 


सः ॥ ४॥ 
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चतुर्थः सर्गः परै 


अर्जुन कमछयुत जळ में घान की शोभा का अवलोकन करते हुये इतना प्रसन्न हुए 
जितना हो सकते थे । दुष्माप्य तथा योग्य सम्बन्ध प्राप्त होने पर कीन ऐसा मनुष्य होगा जो 
उत्कृष्ट सम्पत्ति का स्त्रागत न करे? ॥ ४॥ 

नुनोद तस्य स्थलपब्मिनीरतं वितरकंमाविष्कृतफेनसंतति । 
वभेद उच्चकेविवृत्तपाठीनपराहतं पय: ॥ ५॥ 
नु ता प्रकटीळृता फेतसन्ततिडिण्डीरसमुहो यस्य तत्तथोक्तम्‌ । 
“डिण्डी रोऽव्धिकफः फेतः' इत्यमरः । अवाप्त: किञ्जल्कविभेदः केसरोपगमा येन तत्त 
थोक्तम्‌ । कुतः । उच्चकेदञ्चक यथा तथा विवृत्तेव जुठितेन पाठीनेन मस्त्यविशेषेण 
पराहतं ताडितम्‌, "सहुसरदष्टः पाठोनः' इत्यमरः । पयः कतृं तस्यार्जुनस्य स्थलपिः 
नीगतम्‌ । तद्योचरमिः्वर्थः । वितकं संशयं नुनोद चिच्छेद । पाठीनपराहृत्या किञ्ज 
ल्कापायेन जळदर्शवात्स्थलपब्मिती्ञद्का निवृत्तेत्यथं: । अत्र निश्चयोत्तरसंदेहालद्धारः ॥ 

कहीं-कहीं सरोवरों के जळ, जिनमें विकचारबिन्द ( खिळे हुए कमल) सुशोभित हो रहे 
थे, फेन और कमळपराग त थे जिन्हें देखकर अजुन को पृथ्वी पर खिले हुए 
गुलाब के पुष्प का भ्रम हो रहा था । ऊपर की ओर उल्लुण्डन करते हुये पाठीन ( इजार दाँत 
वाली मछली ) से अभिताडित होकर पुष्पराग और फेनराशि के इट जाने से जळ दिखलाई 
पड़ने लगता था, जिससे अजु न का संशयविच्छेद हो गया ॥ ५ ॥ 

कृतो मिरेखं शिथिलत्वमायता शनेः शर्ने: शान्तरयेण वारिणा । 

निरीक्षण रेमे स समुद्रयोषितां तर्रङ्गितक्षौमविपाण्डुसँकतम्‌ ॥ ६॥ 

क्तेति । सीऽर्जुनः शिथिलत्वमायता गच्छता । दिने दिने क्षीयमाणेनेत्पर्थः । अत 
एव शनैः शनैः शान्तरयेण । अन्यथोमिरेखानुदयादिति भावः । वारिणा कृता ऊयः 
पर्वाण्येव रेखा राजमो यस्य यत्तथोक्तम्‌ । तरङ्गा अस्य संजातास्तरङ्गित भज्ितम्‌ । 
'्नदस्श संजातं- इतीतच। यक्क्षौषं दुकूल तद्वद्विपाण्डु शुभ्रमित्युपमालङ्कारः । 
समुद्रयोषितां नदीनाम्‌ । सिकतास्यास्तीति सेकतं पुछिनम्‌ । "सिकताशर्कराभ्यां 
च' इत्यप्प्रत्ययः । तोयोत्थितं तत्पुळिनं सेकतं सिकतामयम्‌' इत्यमरः । तिरीक्ष्य रेमे 
तुतोष ॥ ६ ॥ 

क्रमश: क्षोणोन्सुख वेगरदित, ज्लसे विरहित तरङ्गरेखान्विद और भन्निमायुक्त क्षौम वस्त्र 
के सदश झर, सिकताराशि ( बालू की ढेर ) को देख अजुन बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६॥ 
ततस्त्रिमिः शालिंगोप्तो वणेयति- 

मनोरमं प्रापितमन्तरं भ्रवोरलंकृुतं केसररेणुनाणुना । 

अळूक्ततार्काबापपन्कत्रश्रिया,,समशाप्रक्लरिसितत, कीत 0५.७ ॥ 


६ कि० 











ड्र किरातार्जुनीयम्‌ 


मनोरममिति । भणुना सूक्ष्मेण केसरेपु किञ्जल्केपु । “किञ्जल्कः केसरोउस्त्रियाम्‌' 
इत्यमरः । यो रेणुः परागस्तेनालंकुतमत एव मनोरंमयतीति मनोरमम्‌ 'कर्मण्यण्‌' 
इत्यण्‌ । भ्रुवोरन्तरं प्रापितं भ्रूमध्ये निवेशितं बन्धुजोवकं वन्धूकपुण्पम्‌ । “बन्धूको 
बन्धुजीवक:” इत्यमरः । भङक्तताञ्रस्य लाक्षारागरनतस्याधरपल्लवस्य थिया शोभया 
स्मानयन्ती समीकुवेतीमिव । साम्यपरीक्षां कुर्वतीमिवेत्यथं: । उत्प्रेक्षारद्थार: ॥७॥ 
(कवि आगे आये हुए तीन इलोकों से धान की रक्षा करने वाली खिर्या का वर्णन करता 
है :-) धान की रक्षा में लगी हुई स्त्रियों ने सक्ष्म केशरकिअल्क ( पराग ) से जपापुष्प को 
जिभूषित करके भौं के मध्य में चिपका दिये थे, वे मनोभिराम दिखकाई पडते थे । उसे 
याबक ( महावर ) की ठालिमा से रञ्जित अथर पल्ङत्र की शोभा से मानों वे तुलना कर रही 
है ( ऐसा मालम पड़ता था) ७॥ 

नवातपालोहितमाहितं मुहुमंहानिवेशौ परितः पयोधरो । 

चकासयन्तीमरविन्दजं रजः परिश्रमास्भःपुलकेन सपाता ॥ ८॥ 

नवेति । महान्निवेशः - स्थानं ययोस्तौ महानिवेशौ । पीवरावित्यर्थः । पयोधरो 
परितः । स्तनयोः समन्तादित्यर्थेः । 'असितःपरितःसमयानिकषांहाप्रतियोगेऽपि' इति 
द्वितीया । मुहुराहितं नवातपालो हितं बालातपताम्रमरविम्दजं रजः परागं सपंता 
प्रपरता परिश्रमाम्मःपुलकेत स्वेदो:ड्रेंदेन चकासयन्तीं शोभयन्तीम्‌ । चकास्तेण्यंम्ता- 
च्छत्तरि डीप्‌ अळङ्कूरणं कुर्वतीम्‌ । तत्रापि विकृततेति भावः ॥ 5 ॥ 

वे ( ज्ञाङिंगोप्त्री ) स्त्रिशँ अपने पीन पयोधरो (स्तनों ) में प्रतःकालीन आतप के समान 
किञ्जित्‌ लालिमा लिये कमळपुष्पपराग लगाये हुई थीं । वे उस घुष्पधूलि को वहते हुए खेद- 
बिन्दुओ से सुशोभित कर रही थीं ॥ ८ ॥ 

कपोलसंश्लेषि विलोचनत्विषा विभ्रुषयन्तीमवतंसकोत्पलम्‌ । 

सृतेन पाण्डोःकलमस्य गोपिका निरीक्ष्य मेने शरदः कृतार्थता ॥ ६ ॥ 

कपोलेति । पुन: कपोळसंश्छेषि यदवतंसकोत्पछ कर्णोत्पलं तह्ठिलोचनत्विषा 
विभ्रूषयन्तीम्‌ । आमरणस्याप्यामरणमिति भावः । कमं गोपायतीति गोपिकां 
ज्ञालिगोप्त्रीम्‌ । ण्वुल्प्रत्ययः । निरीक्ष्य पाण्डोः सुतेनाजु'नेन । शरदः कृतार्थाया भावः 
कृतार्थता साफल्यम्‌ । शरद: स्वगुणसम्पर्तिद्विनियोगलामादिति भाव: । “त्वतलो गुंण- 
वचनस्य पुंवऱ्ह्वावो वक्‍तव्य: । भेनेष्मानि । मन्यतेः कर्मणि लिट ॥ ९ ॥ 
„ बे ( शस्यपालिकार्ये ) अपने नेत्र को कान्ति से कपोळ ( गाळ) तक लटकते हुये कर्णो- 


देखकर, शरद यी मारना ९॥ 
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चतुर्थ: सगँ; प्रे 


उपारताः प्चिमरात्रिगोचरादपारयन्तः पतितुं जवेन गाम्‌। 

तमुत्मुकाश्रक्रुरवेक्षणोत्सुकं गवां गणाः प्रस्वुतपीवरौधसः ।। १०॥ 

उपारता इति । पश्चिमा चासौ रात्रिश्चेति विशेषणसमासः । अपररात्र इत्यर्थः । 
पुर्वा दिवपश्चिमं नमः? इत्यादिवदेकदेशिशब्इस्येकदेशदाब्दक्षामानाधिकरण्यादेकदेशे 
वर्थवस्तानम्‌, नतु पश्चिम रात्रेरित्येकदेशिसमासः । तद्विधायके पूर्वापरादिसूत्रे पश्चिम- 
दाब्दाग्रहणात्‌ । अत एव 'अहः सर्वैकदेश~' इत्यादिना न समासान्तोऽपि । तस्यापिः 
पूर्वापरादिसुत्रोक्तममासविषयत्वादिति । प्रकाशवर्पस्तु एकदेशिसमासमेवा श्रित्य 
समासान्तमाह, तन्बूरयम्‌ । यावश्वरन्त्यत्रेति गोचरो गवां जग्धिस्थानं वनम्‌ । पश्चिम- 
रात्री यो गोचरस्तस्मादुपारताःसंनिवृत्ता जवेन यां भुवं पतित्‌ धावितुमपारयन्तोऽशक्नुः 
वन्त: प्रस्तुतपीवरोधसो वत्सस्मरणात्ल्वत्पीनापीनाः । 'ऊघस्तुकलीबमापीनम्‌ इत्यमरः । 
“ऊधसोऽनङ्‌? इति ग्रहणं कर्तव्यमिति नियमाज्ञानडादेश: । उत्सुका वत्सेपूत्कण्ठिता 
गवां गणास्तमर्जुनमवेक्षणोत्सुकं दर्शेनळालसं चङ्कुः । “स्वर्गेपुपशुवा ग्व जदिड्नेत्रथृणि- 
भुजले । लक्ष्यदृ्ट्या स्त्रियां पुंसि गौः' इत्युमयत्राप्यमर: । अत स्वभावोक्तिरलङ्कारः 
“वभावोक्तिरलङ्कारो यथावदस्तुवणंनम इति लक्षणाद्‌ ॥ १० ॥ 


गाये रात के पिछडे पहर में चरागाह से लोटते समय, वेग से पृथ्वी पर दौड़ नहीं सकती 
र्चो ९-5 


थीं क्योंकि वे अपने-अपने वच्चों का स्मरण करके उत्कण्टित गई थीं जिसके कारण 
उनके पीन पयोधरो से ( बड़ेजड़े थर्नो से) क्षौर वह रहें थे। वे अर्जुन को अपनी तरफ 
देखने में समुत्कण्ठित कर दीं ( अर्थात्‌ उन्हें देखने के लिये अजु न को प्रबळ लालसा 


॥ | 


हुई ) ॥ १० ।' 

परीतबुक्षावजये जयश्रिवा नदन्तमुच्चेः क्षतसिन्धुरोधसम्‌ । 

ददश पुष्टि दधतं स शारदीं सविग्रहं दर्पोमवाधिप गवाम्‌ ॥ ११॥ 

परीतमिति । सोडर्जुन उक्षावजये उक्षान्तरमङ्गे सति जयश्षिया परीतं वेदितमु- 
च्चैनंदनतं क्षतसिम्धुरोषसं रूणसरित्तद शरदि भवा शारदीं पृष्टिमवयवोपचयं दधतं 
गवाम्रधिपं महोक्षं सविग्रहं मुतिमन्तम्‌ । 'कायो देहः क्लीबपुंसौऽशरीरं वष्मे विग्रहः” 
इत्यमरः । दपेमिवेत्युखेल्ला । ददश ॥ ११ ॥ 

अर्जून ने देखा-एक महान्‌ दृषभ अन्य दृषम के साथ युद्ध करके उपे पराजित कर, 
विजय लाभ कर गम्भीर गर्जन करता हुआ नदी के तट को ढाह रहा था । वह गायां का राजा 
अस्यन्त हृष्टपुष्ट मानों साक्षात्‌ दपे ही महोक्ष के रूप मे उपस्थित हुआ था ॥ ११ ॥ 
विस च्यमानैरपि तस्य मन्थरं गवां हिमानीविशदे:कदस्वकः । 


कीया मु लिसै?““कुसुर्हरो" पएरलससकरुउ 


हक 














ड किरातार्जुनीयम्‌ 


विभुच्यमानेरिति । हिमानीविशदेहिमसंघातणुभ्रै: । हिमानी हिमसंहतिः इत्यः 


मरः “इन्द्रबरण- इत्यादिना डीषु । तत्संनियोगादानुगागसश्च । गवां कदम्बकः 


यमरः । मन्थरं मन्दं विमुच्यमा- 
गा । शरद्‌ग्रहणं प्रावृ- 
गरूद्दुकूले ज॑ध ने रिव 






कमि: । कदम्बकं समूहे श्रीफले पुष्पविणेषके' 
तैरपि किमुताविमुच्यमानेरिति भाव: री 
ण्निवृत्यथम्‌, तत्र पुलिनादर्शंनादिति भाव. । पुछिने 
तस्यार्जुनस्य कुतूहलं कौतुकमादध थाहितम्‌ ॥ १२ ॥ 

बरफ की चट्टान के समान सफेद गायों के झुण्ड धीरे-धीरे शरद काळ की नदी के 
वालुकामय ढेर को छोड़ते हुये चले जा रहे थे, उन्हें देखकर अजु न को ऐसा कुतूहूल उत्पन्न 
हुआ जैसा कि रमणी के जघन प्रदेश से सरकती हुई सारी के समय किसी ( कामुक ) व्यक्ति 
को होता है॥ १२॥ 

गतान्पशनां सहजन्सबच्धुतां गृहाश्रयँ प्रेम वनेषु बिभ्रत 

ददशे गोपातुपधेतु पाण्डवः कृतानुकारानिव गो भिराजँवे ॥ १३ ॥ 

गतानिति । पाण्डवोऽर्जुनः पशूनां गवाम्‌ । सह जन्म येषाँ तै सहजन्मातः 
सोदरास्त, एव वन्धवस्तेषा भावस्तत्ता तां गत्तान्‌ । पशुषु सोदराभिमाचवत 
इत्यर्थः । गृहाश्रमं शृहृविषयं प्रेस वनेयु बिश्रतः । वमेयु गुहाभिमानिन इत्यर्थ; ! 
आजंवे विधेयत्वे गोभिः पशुभिः इतानुकाराननुकृतानिव स्थितानित्युद्रेक्षा । तत! 
विधेयानित्यथे: । गाः पान्तीति गोपा गोपालकाः । 'आतोः्युपसर्गे कः' इति कप” 
त्ययः । तानुपघेनु घेनुसमीषे । समीपार्थेऽव्ययीभावः । ददं । अत्रोत्परेक्षातुप्राणिता 
स्वभावोक्तिरळङ्कारः ॥ १३ ॥। 

अर्जुन ने गायों के पास अहीरों ( गोपालको ) को देखा । ये साथ-साथ जन्म लेने के 
कारण गायों के (उनके ) कुठम्बी बन गये थे। उन्हें वत घर से भी अधिक प्यारा था। 
स्वभाव की कोसळता ( भोळापन ) तो वे मानो गायों से सीख रहे थे ॥ १३॥ 

अथ चर्तुभर्वल्लवीनेतकीसाम्येन वर्णयति--- 

परिञ्मन्पूर्धजषटपदाकुलंः स्मितोदयादशितदन्तकेसरे 

मुखेभ्रलत्कुण्डलरश्मिरड्जितेनंवातपामृष्ठत रो जचारुभि: ॥ १४॥ 

परिभ्रमदिति । मूर्धजाः षट्पदा इवेत्युपमितसमास: । सरोजचारुभिरित्युपसांतु- 








- सारात्‌ । परिभ्रमद्धिचलाद्धिमुँघेजेः षट्पदेराकुलानि तैः । दन्ताः केसरा इवेति पूर्वव” 


त्समासः । स्मितोदयेचार्दाशता ईषत्प्रकाशिता दन्तकेसरा येषां तेस्तथोक्ते: । चलत्कु 
ण्डलरष्रिमरल्षितेच्वकत्कनककणेवेष्टनप्रभारुलितेरत एव नघतपामृष्ट बालातपस्पृष्ट 
प्रत्सरोजं तद्वच्चारुभिमुंखेर्पलक्षिताः ॥ क Us Se 

हु. बि करता हुई रकेधटियो काम ते पिकेओ की पसेनिमेप दृष्टि से देखने 





चतुर्थ: सगे: ८५ 
लगे । उन गोपियों के मुखमण्डलपर विखरे ( विशुरे ) हुए केशकलाप भ्रमरा की तरह दिखलाई 
पड़ते थे ! मन्द दास से पुष्प पराग कौ तरह ददान पंक्तियाँ दिखलाई पडतो थीं हिलते हुए 
चानके कुण्डलों की दीप्ति से उनका मुख मण्डल चमक रहा था और प्रभात काल के सूर्य कौ 
किरणों से विकसित कमळ की शोना को प्राप्त हो रहा था। (इस इलोक में सुख की उपमा 
कमळ से दी गई है | दाँत को कमल का केशर माना गया है। भ्वालिनियों के केश को 
कमळ पर घमने वाळे भ्रमर को उपमा दी गई है ) 1 १४॥ 
पतावरा लता इव प्रस्फुरितेकपल्लवा: । 
तका विकर्षणे: पार्णिवहारहारिभि: ॥ १५॥ 

निवद्वेवि । निरद्धेतासुरुद्ेन निःश्वासेन विकम्पिटठा अधरा यासां तास्तथोक्ताः 
अत एव प्रस्फुरितेकपल्लवाः । : इत्यर्थः । क्वचित्संख्याशब्दस्य वृत्ति” 
वियये वीप्सार्थत्वं सत्तपर्णादि लता इव स्थिताः । देवादेकपल्लव- 
। फिंच । व्यपोडानि विपरीतानि 
चिक्षेपमनीहरे: ।“ 'अङ्कहारोऽङ्गविक्षेपः' 
थगुणाकर्षणे रपव लतनितम्बाः । यद्यपि 'एष्ठवं- 
मर:, तथाप्यत्र नितस्दों लक्ष्यते तन्नं इट्यादिति भावः ॥ १४ ॥ 
[के होड ( अधर ) खास के रुक जाने से 
लूम पडतो थीं जिसका एक ही पत्ता किसी 
सञ्चालन से उनका पाइने प्रदेश विवृत 
रहे थे ॥ २० ॥ 



























दिखलाई पड़ रदा था । और उनके लितम्ब भी ९ 
ब्रगाजिरेष्यस्बुदनाइशङ्कितोः शिर्खण्डनापुन्सदयत्सु योषितः । 
जुहुः प्रणुन्नेपु भथां विवतननउत्सु कृम्भेषु मृदङ्गसन्थरम्‌ ॥ १६॥ 
वजेति ! बजाजिरेपु गोइप्राङ्गगेपु । ,अधिकरणे सप्तमी । 'ब्रजो गोष्ठाव्ववृन्देपु' 
इति विश्व: । अम्बुदनादशङ्झिनीगेजितञ्चमवद॥। रात ज्रान्तिमदलङ्कारः । शिखण्डिनां 
योयितो मझूराः । योषिद्ग्रहणं मोर्यातिशयाथेम । उन्मदयत्सून्मादाः कुर्वत्सु । 
त्करोति-' इति प्यन्ताच्छतृप्रत्ययः । मथां मन्थनदण्डानाम्‌ । 'वेशाखमन्यमन्था- 
नमन्थातो मन्यदण्डके' इत्यमरः । विवर्तनेः परिश्रमणेमुहु प्रणुन्तेपु कम्पितेष्विति 
स्वभावोक्ति: । कुम्भेषु कलशेपु मृदङ्गवन्मन्धर मन्द नदत्सु सत्स्विति वाद्यसाम्यो क्तिः । 
भावलक्षणे सप्तमीयम्‌ ॥ १६ ॥ 
अहोर गोलियों में मन्धनदण्डों के घूमने से (वे पड़े जिनमें दधि विछोडन को जाती 
थी) 'धि्णण्डाहुकऋ केका भर, तिस ही बूरियों को मेष राजन पा 
उन्मादित कर रहे थे ॥ १६ ॥ 





८६ किरातार्जुनीयम्‌ 


स मन्थरावलिगतपीवरस्तनी: परिश्रमवलान्तविलोचनोत्मलाः । 
निरीक्षितं नोपरराम वल्ळवीरभिप्रनृत्ता इव वारयोषितः ॥ १७॥ 
स इति । मन्थरं मन्दमावल्गिताश्च्चलाः पीवराः स्तना यासां तास्तथोक्ताः । 
स्वाद्धाच्चोपसर्जनादसंयोगोपधात्‌' इति ङीष । परिश्रमेण कलान्ताति ग्लानानि विलो- 
चनोत्पछानि याप्तां तास्तथोक्ता वल्लवीर्गोपीः । 'गोवे गोपारुगोसख्यगोधुगाभीर- 
बल्लवा: इत्यमरः । अमिप्रवृत्ता ृत्यन्तीः । 'गत्यर्थाकर्मक-' इत्यादिना कतरि क्तः। 
“मतिबुदिपुजार्थेम्यश्व' इति चकाराद्दतेमानाथेत्वम्‌ । वारयोषितो वेश्या इव । 'वारन्री 
गणिका वेश्या' इत्यमरः । सोऽर्जुतो विरीक्षितुम्‌ । ईक्षतेस्तुमुन । नोपरराम न विर- 
मति स्म । 'उपाच्च' । 'विभाषाकर्मकात्‌’ इति परस्मेपदम्‌ । अत्र चतुःदलोक्यागुप 
मास्वभावोक्त्यो: संसष्ठिः ॥ १७ ॥ 
गोपिकाओं के स्थळ स्तन ( दधिमन्थन करते समय ) थिरक रहे थे परिश्रम से थक कर 
उनकी आँखें अङसा रहो थां। ऐसी गोपललनामा का नृत्य क्रिया छोन वबेञ्याओ का 
तरह देखने मे अजुन का मन निवृत्त न हुआ ॥ १७॥ 2 
पपात पूर्वा जहतो विजिह्वाता वृषोपभुक्तान्तिकसस्यसस्पद: । 
रथाङ्गसीमन्तितसान्द्रकदंमान्प्रसवतसंपातपुधक्कुतान्पथ: ।। १५ ।। 
पपातेति । सोउर्जनः पुर्वा प्रावृषेण्यां विजिह्मतां वक्रतां जहतस्त्यजत: । शर 
निष्प्भत्वेन समरेखस्येव सुगमत्वादिति भावः । जहातेः झतृप्रत्यय: ¦ वृषोपमुक्ता" 
न्तिकसस्यसंपदो वृषमचवितप्राम्तसस्यसमृद्वीन्‌ । “सुकृते वृषभे दृष/ इत्यमरः । 
सीमन्ता इव सीमन्ताश्चक्राद्गपढतयः सीमन्तवन्तः क्ताः सीमन्तिताः। मत्वन्ता 
'तत्करोति' इति णिचि क्तः । णाविष्ठवद्भावान्मतुपो लुक्‌ । रथाङ्गे क्रः सीमन्तिता 
सान्द्रा: कर्दमा घनीमूताः पङ्का येषु तान्प्रसक्तसंपातेन संततस्वारेण पृथकक्कान्पथो 
मार्गान्पपात जगामेति स्वभावोवितः ॥ १८ ।। 
अजुन जिन-जिन मार्गी का अवलम्बन करके जा रहे थे बे सम्पूर्ण मार्ग जो वर्षा के कारण 
मेढे हो गये थे सीधे और सुगम बन गये थे । उनके दोनों बगल के धान्यां को बेलो 
भक्षण कर डाला था । गाड़ियों के पढियो के चलने से मार्ग में कहीं-कहीं कीचड़ जम गये थे । 
लोगों के सतत भाने-जाने से सब मार्ग स्पष्ट दिखलाई पड़ते थे ॥ १८॥ 
- जनैरुपग्राममनिन्द्यकर्मेभिविविवतभावे ङ्गितभूषणैवृताः । 
क्षणं ददर्शाश्रममण्डपोप्रमाः सपुष्पहासाः स निवेशवीरुधः ।। १९॥। 
जनेरिति । सोऽ्जन उपग्रामं ग्रामेषु । विभनत्यर्थेऽव्ययीभावः । अनिन्द्यकर्ममि- 
न्यु रनिषिदतिभि 1 बरकत हिसत हिलो नहि ५०) लिब्रिक्तान्येकाग्राणि 
 फावोःभिप्राय इङ्गितं चेष्टा भुषणसलङ्कारथ्व येषां तेस्तथोक्तेजेनेवृंता: । अधिष्ठिता 








चतुर्थः सर्गः द७ 


इत्यर्थः । अत एवाश्रमेपु मुनिस्थानेपु ये मण्डपास्तदुपमा: । “मण्डपोडत्यो जनाधय:' 
इत्यमरः । सपृष्पहासाः पुष्पविकाससहिताः । तिन सह- इत्यादिना बहुब्रीहिः । 
निवेशवीरुधों ग्रहगुल्मिनी: । “दीरुधौ वल्लिगुल्मिन्यौ' इति वैजयन्ती । भृशं सादरं 
ददर्शं । उपमाऽलड्कारः ॥ १९ ॥ 
जाते समय मार्ग में जो-जे 
प्रत्येक घरो के 
( जिनके, आचार 
के समान सुन्दर 
आम निवासियों 


०2 


छन ( ग्राम निवासियों 









सबका निरीक्षण किया । गाँव के 
और लताङु् माःनिवासियो से, 
तथा हाव और भाव सब व्यक्त थे), अधिष्ठित होकर मण्डप 























१ ङ्‌ 'नलोळचक्षु म्‌ । 
उवाच यक्षस्तमचोदितोऽपि गां न हीङ्जितज्ञे वसीदति ॥ २० ॥। 


नीयां वर्णेनीयां 
दु ] गलखलसदृष्णयो:' 
अप गां वाचमुदाच । तथाहि । इङ्गियज्ञो भावज्ञः । 
इति विश्वः । अवतर उक्तियोग्ये काळे नावसीदति न वाचं 


तत इति । तत: स पूर्वोक्तो य 
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डिति हद 
CIE ` 
यच्छति । 'नाएएः कस्यचिद्‌ इति निषेधस्त्वनाक!इक्षितोत्तिविषय इति 


भावः । सामान्येन विशेषसमर्थतरू तर्याः ॥ २० ॥ 








उस यक्षने शरत्काळ के गुणों की शोभा देख कर, शरत्काळ की शोना देखने में संसक्त 
नेत्र, अजु छे ही बोला कयोंक्ति अभिप्राय का ज्ञाता व्यक्ति समय पर कभी 
नहीं चूफता । अर्थात्‌ यक्ष अञ्जन के मनोगत भाव को समझ कर उनसे वार्तालाप करने के 
इमं शिवाया नियतेरिवायतिः कुताथेयन्ती जगतः फले: क्रिया । 

जयश्रिय पार्थ ! पृथूकरोतु ते सरप्रसद्चास्बुरनम्बुवारिदा ॥ २१॥ 

इयसिति । हे पार्थे, शिवायाः कल्याणकारिण्या नियतेः । 'देवं दिष्टं भागधेयं 
भाग्यं छी नियतिविधिः' इत्यमरः । शुसावहदेवस्यायतिः फलदानकाल: सेव जग्रतः 
क्रिया कृष्यादिकर्माणि फलेर्लाभेः । लामो निष्पत्तियोगेषु बीजभावे घने फलम्‌? इति 
वैजयन्ती । कृत्ताथंयन्ती सफल्यन्ती प्रसञ्चाम्बुनिर्मेलोदकाश्तम्बुवारिदा नि्जलमेघा । 
अनेन विशेषणद्वयेन द्यावापुथिव्योरानुकूल्यं सूचयति । इयं शरते जयश्रियं पृथुकरोतु । 
आजर्खि लोट श्र Agpdemy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA. 


` रखती । २३॥ 







द्द किरातार्जुनीयम्‌ 


यह शरदतु मङ्गलमय भाग्य क फळ दान क ल हे । यह संसार की सम्पृश ।; यां 
को फल प्रदान करके सफल बनाती है । इस ऋतु में जळ निर्मळ हो जाता है । वादळ भी 
हीन हो जाते हैं । हे पृश रत्काळ आपकी जयश्री से सुशोभित करे। इदाचीं 
आपके विजय की अनुकूलता 3 है 
उपैति सस्यं परिणामरम्यता नरीरवोद्धत्यमपडूता महो । 
नबैर्गुणः संप्रति संस्तवस्थिरं तिरोहितं प्रेम घनागमश्चियः। 
उपेतीति । सस्यं व्रीह्यादिकं परिणामेन परिपाकेन या रम्यतां सोपेति । नदीर- 
नौद्धत्यं रम्यूपत्वमुपेति । सही चापङ्कुतां निष्प ङ्कत्वमुपेति । तथापि । संप्रति नवे- 
गुंणेः पूर्वोक्तैः शरद्वमेः संस्तवेन परिचयेव स्थिरं इढमपि घतागमश्चियः प्रावृडलक्ष्म्या: 
संबन्धि । तद्विपय्रमित्यर्थः । प्रेम तिरोहितम्‌ । निरवंकं तमित्यर्थः । गुणतन्त्रा: 
प्रेमाणो न परिचयतन्त्रा इति भावः 

( इस शरदऋतु में ) धान्य परिपाक से छुरम्य प्रतीत होते हे । 
परित्याग कर देती है जर्थात वर्षा काळ में वे 
हे कहीं पेड़ों को उखाड़ डाल 
में विळौन कर देती हें, यही नद यर 
कर लेती हैं । पृथ्वी पर कीचड़ नाम मात्र को नहीं रह जाता है । वर्षा काल के सु्थो से 
परिचित होने वालों का प्रेम जो परिचय के कारण दृढ़ रहता है उसे भी शरडतु अपने नवीन 
गुर्णो से आच्छादित कर देती है ॥ २२ ॥ 

पतन्ति नास्मिन्विशदाः पतत्रिणो धृतेन्द्रचापा न पयोदपडक्तय: । 
तथापि पुष्णाति नभ: श्रियं परां न रम्यमाहायमपेक्षते गुणम्‌ ॥ ३॥ 
पतन्तोति । अस्मिन्नमसि विशदाः पतत्रिणो बलाका न पतन्ति न प्रसरम्ति। 
घुतेन्द्रचापाः पयोदपङ्क्तयश्च न पतन्ति । तथापि श्रीकारणाभावेषपि नभः परां श्रियं 
शोमां पुष्णाति । तथाहि । रम्यं स्वमःवघुन्दरं वस्त्वाहार्यपारोप्यमाणं गुणं नापेक्षते । 
तत्र स्वभावस्येव समर्थत्वादिति भावः । अर्थान्तरन्यासः ॥ २३ ॥। 

( वर्षा काळ में स्वच्छ ( सफेद ) वको (बसुलों ) की पंक्तियों और इन्द्रधनुप ऋतु की 
शोभा बढ़ाते दें ) इस शरट्रतु में न तो सफेद बगुले दी आसमान में उडते हे और न मेध- 
मालायें इन्द्रधनुष से सुशोभित होती हैं तथापि यह शरदृतु आकाश की सर्ोत्तमरमणीयता 
को पुष्ट कर रही है । स्वाभाविक सुन्दर वस्तु ओर आलक्कारिक सामग्रियों की अपेक्षा नहीं 


ति हा 
वधूनां कृशता न राजते ॥ २४ ॥। 



















उद्धतता का 
कर डालती. 





में 
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जै 





निए स तम 





चतुर्थ: सर्गः ८९ 





विपाण्डुमिरिति 1 कवम्बानिलशव्देन वर्षंतुरुपलक्ष्यते । स एव सर्ता तस्यात्यये 
विरहे म्लानतया निर्जळतया दुर्बळतया च विपाण्डुमिश्च्युतानि रहितान्यचिरामागुणा 
विद्युल्लता एव हेमदामानि सुवर्णसुत्रामरणानि येभ्यस्तेः पयोधरेरम्मोदे:, भन्यत्र 
स्तने: । उपलक्षितानाम्‌ ! स्तिनाम्मोदौ पश्चोधरौ” इति वैजयन्ती । दिश एव वध्वस्ता- 
सामिय कृशता न राजत इति न । कितु राजत एव वियुक्तत्वात्‌ । “आतर्ति मुदिते 
हट्टा प्रोषिते म इति स्मरणादिति मावः । सामान्यतः प्रसक्तमराजनं 
कार्व्यस्यैकेन नना संभाव्य दवितीयेन निषेधति । यथाह वामनः--“सं भाव्यनिपेध- 
निवर्तये हो प्रतिषेधौ’ इति । कार: स्फुट एव ॥ २४ ॥ 
वर्षाऋतु रूप पति य न्दरिडॉ की यह कृशता ( दुवेलता ) निर्जळता 
रूप खिन्नता से विद्य मत भूषणों से रहित होकर भौ मेघ रूप 
लॉ से क्‍या हैं? किन्तु सुशोभित होती हे। (इस पथ में 
भो को खी माना है और मेघ को स्तेन मना हे 
अर्थात्‌ पति के विरह में खियोँ दुबेछ हो जाती हैं, 
गौरवर्ण पयोधर मण्डळ से, जिन पर स्वर्ण के 




















चले जाने पर 






















के कारण जाते 
आभूषण भी न हों, उन्नत भी उनकी शोभा को वृद्धि करती दे । 
उसी तरह इस शरत्‌ में भी वर्षो ऋतु के बीत जाने पर निजे मेघ जो थोड़ी पीतिमा 
लिये चवळ वर्ण के हे और उनकी बिजुठी की चमक अवशेष हो गई ह अब उनसे दिशायें 
सुशोभित नही होतो हैं ऐसा नहीं उनकी शोभा और बढ़ गई है) ॥ २४ ॥ 
हाय वाञ्छाम Co दाट > ८५ 
विहाय वाच्छामुदिते मदात्ययादरक्तकण्ठस्य उत शिखण्डिनः । 


श्रुति: श्रयत्युन्सदहंसनिःस्वनं गुणाः प्रियत्वेडविक्गता न संस्तवः ॥॥ २५ ॥। 
विहायेति । मदात्ययान्मदक्षयादरक्तकण्ठस्याश्ाव्यस्वरस्य कण्ठशब्दैनात्न तद्गतः 
स्वरो लक्ष्यते । शिखण्डिनो मयूरस्य संबन्धिन्युदित उच्चेस्तरे स्ते कूजिते वाञ्छां 
हाय । श्रुतिः श्रोत्रम्‌ । 'कर्णशब्दग्रहौ शरोत्रं शरुतिः स्री श्रवणं श्रवः' इत्यमरः । उन्म" 
दहंसनिःस्वनं मत्तमरालकूजितं श्रयति भजते । नन्वकाण्डे परिचित परिहारेणापरिचिते 
कयं प्रीत्युदय इत्याशङ्कुचार्थान्तरं न्यस्यति-गुणा इति । प्रीणातीति प्रियः । इगुपध- 
ज्ञाप्रीकिर: कः? इति कप्रत्ययः । प्रित्वे प्रोतिकरत्वे गुणा अधिकृता नियुक्ताः । संस्तवः 
परिचयो वाघिक्कतो न समर्थ: । प्रेमाधाने गुणवच्वं प्रयोजकं न परिचय इत्यर्थः ॥२५॥ 
इसमें ( शरदतु में ) वर्षा काळ के बोत जाने पर मयूरो ( मोर ) का मद क्षीण हो जाता 
है अतः उनकी वाणी कर्ण कद प्रतीत होती है जब कमी इस ऋतु में ये बोलते हैं तव कान 
उसते निस्पृह हो मदोन्मत्त हंसों को ध्वनि श्रवण करते हैं। मन के प्यार होने में 
गुण ही कृष्ण) है जिसमें अधिक गुण दोगा वही प्रिय होगा चिरपरिचित कोई वस्तु 


नहीं है ॥ २५॥ skrit Academy, 191111110. Digitized by 53 Foundation USA 


९० किरातार्जुनीयम्‌ 


भमी प्रथुस्तम्बभूत: पिशङ्गतां गता विपाकेन फलस्य शालय: । 
विकासि वप्राम्भास गन्धसूचितं नमन्ति निघ्यालुमिवासितोत्पलम्‌ ॥ २६॥ 

अमी इति । अमी एथून्स्तम्वान्गुच्छान्बिश्नतीति एथुस्तम्बभूतः । “स्तम्बो गुच्छः 
स्तृणादिनः? इत्यमरः । फलस्य प्रसवस्य विपाकेन परिणामेन पिशङ्गतां गताः शाळयो 
ब्रीहिविशेषाः । वप्राम्भसि केदारोदके । 'पुंनपुंसकयोर्वप्रः केदारः क्षेत्रम्‌? इत्यमरः । 
विकसतीलि विकासि विकसितं गन्धेन सूचितं ज्ञापितमसितोत्पलं निघ्रातुमाघ्रातुभिव 
नमन्ति । 'लिव्यातुमिव' इति पाठे द्रष्टुमित्यर्थंः । निवेणंयितुं वा । निर्वर्णन तु 
निव्यानं दर्शनालोकनेक्षणम्‌? इत्यमरः । अत्र फल्मारान्नमनस्थ निघ्चाणफलकत्व- 
मुत्प्रेक्षत इति फलोत्प्रेक्षा ॥ २६ ॥ 

थे, फल के परिपाक से पीतिमा धारण करने वाले, छच्छेदार धान के पौधे, सजल क्षेत्रों 
में मानों प्रफुल, सुरग्य-गन्ध-सम्पन्न, नील कमळ को सूँघने के लिये झुक रहे ह॑ ॥ २६ ॥ 
अथ चतुर्भिः कलापकमाह-- 
मृगालिनीनामनुरण्जितं खिषा विभिन्नमम्भोजपलाशशोभया । 
पयः स्फुरच्छालिशिखापिशङ्गितं द्रुत॑ घनुष्खण्डमिवाहिविहिष: ॥ २७॥ 

मृणालिनीनामिति । सुणाछितीनां पद्मिनीनां त्विषा हरिदर्णतानुरञ्चितम्‌ । तट” 
णंतामापादितमित्यर्थः । तथाम्मोजपलाशशोमया पदादलकान्ध्या । आउप्येनेत्यर्थ; । 
विभिन्नं मिश्चितम्‌ । तथा स्फुरच्छालरिशिलापिशङ्भितं रफुराशडि: कल्माग्रे: पिळी" 
कृतमित्थं नानावणंत्वाद्‌ द्रुतं पलायितमहिविद्विषो वृत्तशत्रोरिन्द्रस्य । 'सर्पेवृनासुरे- 
प्यहिः इति वैजयन्ती । धनुष््ण्डमिव स्थितम्‌ । “नित्यं समासेऽनुतरपदस्थस्य' इति 
विपर्जनीयस्य षत्वम्‌ । पयो. वप्राम्मोऽपदिव्यत व्याजीकृत्य धावतामित्यागासिना 
संबन्धः । अत्र घनुष्लण्डस्य दुतस्य लोकेऽप्रसिद्धत्वादुरप्रक्षेयं नोपमा ।। २७ ॥ 

जळ, कमलिनी लता की कान्ति से ( इरिद्दण से ) विशोभित; तथा कमळ दछ की शोभा 
से मिश्रित, और झूमते हुए धान की बालों से पीले वर्ण को धारण करता है जिससे बृत्राुर 
के दाबु (इन्द्र ) के धनुष के सदृश अनेक वर्ण युक्त हो गया है ( कमलिनी-ऊता का रंग, 
हरा, पद्म पुष्प का रंग लाळ, और पके हुए धान के पौर्धो का रङ्ग पीला होता है इन सबकी 


छाया पड़ते से जळ में अनेक वर्ण प्रतीत होते हैं अतः जल इन्द्रघनुप की छटा धारण 
करता है । २७॥ | 


_ विपाण्डु संव्यानमिवानिलोद्धतं निरुन्धती: सप्तपलांशजं रंज:। 


- अनास विवासान तनाम, २८ ॥ 


undation USA 
विपाण्डिवति । विपाण्डु शुश्रमनिलोद्धतमनिलोतिक्षत्तप्‌ । सप्त सप्त पलाशाति 
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चतुर्थः सर्ग: ९१ 


पन्नाणि पर्वसु येषां ते वृक्षाः सप्तपलाद्या: । क्वचित्संङ्ख्याशन्दस्य वृत्तिविषये वीप्सा- 
त्वं सप्तपर्णादिव' इत्युक्तम्‌ । तेषां पुष्पाणि सप्तपलाशानि । द्विहीनं प्रसवे सर्वेम्‌' 
इत्यमरः । कळे लुक्‌? -त्यणो लुक्‌ । तेषु जातं सप्तपलाशजं रजः परागं संव्यातमुत्त- 
रीयमिव । 'संव्यानमुत्तरीयं च' इत्यमरः । निरुन्धतीमिवारयन्तीः । प्रावृतवतीरिति 
यावत । अनाविळान्यकलुवाण्युन्मालतानि च वाणानि नीळधैरेयकाणि षक्षुंषीव यासां 
तास्तथोक्ताः । “नीलस्त्वबंगलो दासी बाण ओोदनपाक्यपि' इति घन्वन्तरिः । पुष्पाणि 
हासा इव ते: सह वर्त इति सपुष्पहासा: । घनराजयो योपित इव वनराजियोपितः । 
। अन्न संब्यानमिवेत्युपमेवान्यत्रोपमितसमासे लिङ्गम्‌ । यथा 
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अत्रीपितं वंद्चुतजातवेदसा सिताम्ब्ुदच्छेदतिराहितातपम्‌ । 
ततान्तरं सान्तरवारिसीकरैः शिवं नभोवर्त्म सरोजवायुभिः ॥ २६॥ 
अदीपितमिति । वेद्युतजातवेदसा वेद्युतास्निनाऽ्दीपितमध्रकाशितध्‌ । विद्युत्प- 
काशस्य दष्टिविधातकत्वात्तद्राहित्यं गुण इति भावः । सिताम्बुदाना छेदैः खण्डेस्ति- 
रोहितातपम्‌ । न दृष्टिवाघो नाप्यादपबाध इति भावः । सान्तरवारिसीकरेविरला- 
म्युकणेस्ततान्तरं व्याप्तमध्यं सरोजवायुभिः शिवं रम्यं नमोवर्त्म चापदिश्येति । 
स्वभावोक्तिरलङ्कारः ॥ २६ पे 
आकाश मार्ग बिद्यताम्नि से उद्धासित नहीं हो रहे हे । और शुम्न बादलों के खण्डो से 
सूर्य का आतप भी छिपा हुआ है । ( झिससे आकाश मार्ग में चलने से न तो आँखें चकाचौंध 
होतो हैं और न धूप ही सताती हे ) आकाश का अन्तराल विरल-विरल जल को से व्याप्त हो 
रहा है । कमलों की सुरभित गन्थि से आकाश पथ बहुत रमणीय हो. गया दै ॥ २९ ॥ 
सतच्छदानामपदिश्य घावतारुतैरमीषां ग्रथिताः पतत्रिणाम्‌ । 
कुवते" अशिरोधचिर्मतहणपरस्फराखफमिबामलकपर्ददफभ। ३० ।॥ 


३२ किरातार्जुनीयम्‌ 


सित्तेति । अपदिऽ्य धावतामिति पूर्वश्लोकन्रयोक्तं पयः प्रभृतिकमुददिश्य, धावता- 
ममीषां सितच्छदानां पतन्रिणां हंसानाम्‌ । 'हंसास्तु श्वेतगरुतश्रक्राज्भा मानसौकसः” 
इत्यमरः । रतैः शब्दे ग्रथिता रव्या: । प्रथितं गृम्फितं इन्ध” इत्यमरः । वारिदरो- 
धनिगंता मेबोपरोधनिर्मुका अतएवामलाः सन्ना दिशः परस्परालापं प्रकुव॑त इब 
दिष्ट्या मेधोपरोधनिमुँक्ताश्चिरादृछ्वसिता इति हंसकूजितव्याजन परस्परमालपन्ती- 
वेत्युत्प्रेक्षा ॥ ३० ॥ 














इन सब सुखकर वस्तुओं का अपदेश कर दौड़ते हुए इन थवळ पक्ष वाले हंस पश्षियों के 
कछ कूजन से गुम्फित होकर दिशायें मेघों वे छुटकारा पाकर निर्मल हो गह हे 
और वे मानों अन्योन्य सम्भाषण कर रही हँ ॥ ३० ॥ 
बिहारभ्ूमेरभिघोपमुत्सुकाः शरीर । 
उसक्तमूर्घासि प्रय:क्षरस्त्यघुरुपा | नयन्ति घेलव:॥ २९॥ 
वेहारेति । विहारभूमेः । अपररात्रगोचरादित्यर्थ: । जागच्छन्त्य इति शेष: । 
अभिघोषमुत्सुका ब्रजं प्रत्युत्कण्ठिता: । वत्सव्रेम्णेति भावः । घोष आमीरपल्ली 


स्यात्‌? इत्यमरः । च्यृता त्रुटिता यूथानां कुलानां पङ्क्तिः श्रेणीबन्धो यासां तास्त” 
थोक्ताः । “रजात्रीयेः कुलं यूथम्‌? इत्यमरः । असूर्घनवो' पक्तमत्रतिवन्धं पय: क्षीर 
क्षरन्ति वन्ति । वत्सस्मरणात्प्रश्नवन्तीत्यथे: । क्षरते: शतूप्रभ्ययः । उधांसि शरीर- 
जेभ्योऽपत्येभ्य उपायनानीवातितोषकारिणीवेत्युट्ेक्षा । नयन्ति प्रापयन्ति । यथा लोके 
कुतश्चत्प्रवासादेत्य मातरः किचित्खायमानग्रन्ति तद्वदिति भावः । ३१ ॥ 

अर्जुन ने देखा--ये गायें विहार भूमि से (वत्स के प्रम से) निवास स्थान ( घोष) 
के लिये उत्कण्ठित हो अपने झुण्ड से अलग हो गईं हैं और वे (अपने बच्चों का स्मरण ' 
कर ) लगातार क्षीर परिस्नवण कर रही हैं । अपने थर्नो को मानों वे अपने शरीर से उत्पन्न 
होने वाले ( बच्चों ) के लिये “उपहार छा रही हैं ( अर्थात्‌ जेसे माता अगर कहीं बाहर 
-घमने के लिये जाती है तो वह लोटते वक्त अपने बच्चों के लिये खाने का छुछ 
_न कुछ सामान अवश्य छाती है उसी तरह गायें भी अपना थन बच्चों के लिये छा 
>रही थी ॥ ३१॥ 

जगत्प्रसूतिर्जगदेक.पावनी बजोपकर्ण्ठ तत्रयेर्पेयुषी । 

दति समग्रां समितिर्गवामसावपेति सन्त्रेरिव संहिताहुति:॥ ३२ ॥ 


._ जगदिति । जगत्प्रयृतिज॑गत्कारणम्‌ । आज्यादिहवविद्धारेणेति मावः । जगतामे 





चतुर्थ: सर्गः 2 ९३. 


गवाँ समितिः संहृतिः । मन्ते भ्यजुपादिभिः । भन्त्रो ऋगादिगुह्योक्तिः--' इति 
वैजयन्ती । संहिता योजिताहुतिरिव । समग्रां चुतिमुपेति । आहुतिरपि जगत्प्रसृतिजंग* 
देकपावती च । 'अग्नो प्रस्ताहुतिः सम्पगादित्यमुपतिहते । आदित्याज्ञायते वृष्टिवृष्टे- 
रम्ते ततः प्रजा: ।' इति स्मरणादिति भावः ॥ ३२ ॥ 

संसार की रक्षा करने में समर्थ, दुनियाँ को अपवित्रता से शुद्ध करने बाळी गायें अपने 
बयो के संग गोष्ट ( गोशाळा ) के समीप खड़ी थीं । उनका झुण्ड ( अपनी पूर्ण शोभा के 
साथ ) ऋकू . यजु और सामादि मन्त्री से युक्त इन्यादि प्रक्षेप रूप आहुति ( जो संसार के 
क्षामे समर्थ और संसार को पवित्र करने वाली है ) की तरह, अपनी पूर्ण शोभा को प्राप्त 


होता है ॥। ३२ ॥ 


कृतेति । जितवहिणव्वनौ । क्रेकानुकारिणीत्यर्थ: । एतेन घडजस्वरप्रायं गाय- 
म्यते । यथाह मातझ्भ:-- पड़ज मयूरो बदति? इति । गाः पान्तीति गोपा- 
स्तेयां भार्या गोप्य: । 'आतोऽनुपसर्गे कः' इति कप्रत्ययः । 'पुंचोगादाख्यायाम्‌' इति 
क्तो मधुरकण्ठो यो नोपीजनो वल्लवीजनस्तस्य गीतेनिःस्वने' 
नदं पुरोवति मृगीकदभ्वकं कतृं भूयसीभतिमहतीं जिघत्सा- 
तादुप्रत्ययः । “लुङ्वनोर्घस्छ' इति घस्लादेशः । अपहाय 
रघापमपि न गणयतोत्यथे: ॥ ३३ ॥ 
का झुण्ड, मयूर को पड्ज ध्वनि को जीतने बाली 
मघुर-बण्ठ-गौपियों के गान में दत्त चित्त होकर प्रबळ खाने को इच्छा से विरत हो 
घास चरना भूल गया है ( अर्थात गीत में आसक्त इरिणियाँ भूख प्यास को मी भूळ 
गई हैं )॥ २१॥ 

असावतास्यापरयावधीरित: सरोरुहिण्या शिरसा तमञ्चवि । 

उपैति शुष्यन्कलम: सहाम्थसा मनोभुवा तप्त इवाभिपाण्डुताम्‌ ।। ३३ ॥ 

असाविति । शिरसाग्रचेण मुर्ना च नमच्प्रणमह्नप्यतास्थापरवातादरपस्या सरो- 

रुहिष्पावधीरितोःवज्ञात: । अम्मसा सह । शरमूतेनेति माव: । गुष्यच्चसी कलमः 
शालिविशेषः । मनोभुवा तप्त इव कामात॑ इच । भमिपाण्डुतामुपेति । अन्नादास्थापर- 


~ 


येति प्रत रोरुहिणी विशेषणसामर्थ्यादभरस्तुतनायिकाप्रतीतेः समासोक्तिः । उत्तिष्ठमा- 
नायाः सरोहहिण्याः प्रतीयमानया नायिकया शुद्धभेदेऽप्यभेदलक्षणातिशञयोक्तिमहिम्नावः 
धीरणक्वियासम्बन्धालिवहन्ती मनोभुदा तप्त इवेत्युत्परेक्षानिर्वाहिकेत्यतिशयोक्त्यनुप्राणि- 


तसमरसित्युषमगरोसल्षा दिलेत सक्न Rad by 53 Foundation USA 








९४ . किरातार्जुनीयम्‌ 


अनादरकारिणी कमलिनी से तिरसुक्ठत होकर यह शालि (घान) जळ के साथ साथ 
स्वयं सूख कर कोटा हो रहा है, और काम से पीड़ित होकर दिन दिन पीला पडता जा 
रहा है ॥। ३४ ॥ 
अभी समूदधूतसरोजरेणुना हुता हृतासारकणेन वायुना । 
उपागमे दुश्वरिता इवापदां गति न निश्रेतुमछं शिलोजुखाः ॥ ३५॥ 


अमी इति । समुद्धूतसरोजरेणुनेति सौरभ्योक्ति: । हृतासारकणेनोपात्ताम्बुकणे- 
नेति शत्योक्तिः । 'घारासम्पात आसारः' इत्यमरः । वायुना हृता आढ अमी शिली- 
मुखा भृद्धाः | आपदामुपागमे राजादिभयागमे दुश्चरिता दुष्टकर्माणश्वौरादय इव । गम्यत 
इति गति गन्तव्यदेशम्‌ । 'देशोपायगमे गतिः इति वेजयम्ती । निश्चेतुं नाले च समर्थाः। 
एकत्र वायोः सार्वत्रिकव्वेनापादानादनिश्चयादन्यत्र भयान्धत्वादिति भावः ॥ ३५ ॥ 


ये भ्रमर, उड़ते हुए कमळ-परार्गो को धारण करते हुए तथा वर्षा के जल कणों से युक्त 
( त्रिविध = शीतल, मंद, सुगन्ध वायु कमळ पराग से सुगन्धि और उसके भार से मन्दता तथा 
जल कण से शैत्य का ग्रहण करता हे ) शीतळ, मन्द, सुगन्ध पवन के द्वारा आकृ हो कर, 
आपत्ति में पडे हुए तस्करों ( चोर, छम्पर्टो ) की तरह क्षार्थं कहाँ भाग कर जाँय? इसका 
निश्चय नहीं कर पाते हैं ॥ ३५॥ 


मुखैरसौ विद्गुमभङ्गलो हितैः शिखाः पिशङ्गः कलमस्य बिभ्रती । 
शुकावलिव्येवतशिरीषकोमला धनुःश्रियं गोत्रभिदोऽनुगच्छति॥ ३६ ॥ 


मुखेरिति । विद्रुम मङ्गलो हिते मुखैः विशङ्गीः पिशङ्वर्णाः कलमस्य शिखाः 
.शाल्यग्राणि बिभ्रती व्यक्तशिरीषकोमला विकसितश्ञिरीपसवर्णातो शुकावलिगोत्रभिद 
-इन्द्रस्य धनुष: श्रियमनुगच्छत्यतुकरोति । नानावर्णत्वादिन्द्रधनुरिवामातीत्युप- 
मालङ्कार; ॥ ३६ ॥ 
यह ( शुक्रावछि ) ( शुक = तोता । अवलि > पङ्क्ति ) अपने प्रवाळ के ठुकड़े के समान 
अरुण वर्ण कै चन्चुओ से पीले रंग की धान को फळ संयुक्त शिखा धारण करती हुई विकसित 
शिरीष के पुष्प सवर्णा इन्द्र के धनुष की शोभा का अनुसरण कर रही है । अर्थात्‌ इन्द्र पनुप 
अ विविध प्रकार के रङ्ग पाये जाते हैं उसी तरह इन तोतो के समूहों मै विविध रङ्ग, ( चोच 
छाल, धान को बाळ पीली और उनके वदन का रंग हरा तथा उनके गर्ला में जो रेखा 
हुई बह अनेक रंग की होती है) दोने से उसकी जो इन्द्रवतुप की समानता 






छ ॥ दर 








चतुर्थ: सेः ९५ 


इतीति । तत्र तस्मियूवक्ति यक्ष इतीत्थं कथयति सति नातिदुरादनतिद्वरात्‌ । 
ईषद्दुर इत्यर्थः । नञर्थस्य न शब्दस्य सुप्सुपेति समासः । पिहितोष्णरर्मिबिस्बस्ति- 
रोहिताकंमण्डल इत्यौक्नत्योक्तिः। नगाविराजो हिमाद्रिविगलितो जलमारो येषां ते 
तथोक्ताः अतएव शुक्लमासः । द्वयोरन्यतरस्य विशेष्यत्वविवक्षया विशेषणसमासः । 
तेषां विगलितजलभारशुक्लमासां शु्राणामम्बुमुचां निचय इव मेघवून्दभिव दहशे 
हृष्टः ।। ३७॥ 


इस तरह वार्तालाप करते हये यक्ष ने सन्निकट से, भगवान्‌ भास्कर के मण्डळ को 


ने स 
'तिरोहित करने वाला पर्वतराज हिमालय को उन मेधों के समूह के सदृश देखा जिनके 
ये 


वर्ण जळभार परित्याग करने से शु्र हो गये द ॥ ३७॥ 
तमततवनराजिश्यामितोपेत्यकान्तं नगनुपरिहिमानीगोरमासाद्य जिष्णुः 
व्यपगतमदरागस्यातुसस्मार लक्ष्मीमसितमघरवासो बिभ्रतः सीरपाणेः॥ 
इति भारविक्तौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये चतुर्थ: सगं: । 
तमिति 1 जिण्णरर्जनोऽऽनुभिर्महतीमिर्वंतराजिभिः इयामिताः श्यामला उपत्य- 

कान्ता आसन्नभूमिप्रदेशा यस्य तं तथोक्तम्‌ । 'उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिरूव्वमधित्यका' 
इत्यमरः । उपाधिभ्यां त्यकच्ासन्तार्ढयोः? इति त्यकम्प्रत्ययः । उपरि हिमानीसिः 
f तयौरं घुम्ने तगं हिमाद्रिमासाद्य । व्यपगतो निवृत्तो मदरागो यस्य तस्य । 
अमितं नीलमधरं वास उत्तरीयं बिश्रतो घुत्तवतः । सीरं हलं पाणौ यस्य तस्य 
सीरपाणेहलायुधस्य । 'हलायुधः । नीलम्बरी रोहिणेयस्तालाङ्को मुसा हली । 
सदभुर्षणः सीरपाणिः? इत्यमरः । सप्तमीविशेषणे-' इति ज्ञापकाद्‌ व्यधिकरणपदो 

ब्रीहिः । प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यो स्तः' इति सप्तम्याः परिनिपातः । लक्ष्मीं 
दोभामवूसस्मार स्मृतवान्‌ । अत्र सरृशदर्शनेन सदशान्तरस्य स्मरणात्स्मरणालङ्कार 
सब्द सदशातुसवाद्यत् स्मर्यते तत्स्मरणम्‌' इति विद्याधरः ॥ ३८ ॥ 

इति श्रीमहामहोपाघ्यायकोल/चलुमल्लिनाथसुरिविरचितायां किरातार्जुनीयकाव्य- 

व्याख्यायां-घण्टापयसमाख्यायां चतुर्थः सगं: समाप्तः । 
————> नल 

सुन्दर विस्तृत वों की पंक्तियों से नीछ वर्ण के उपत्यका ( पहाड़ के समीप की नीचो 
भूमि ) प्रदेश से घिरे इये, बफ को चह्लनों से ढके हुये शुत्र हिमालय पर पहुँच कर, अर्जुन 

मदिरा के राग से मुक्त, नीछास्वरधारी, सौरपाणि वलभद्रजी की शोभा का स्मरण हो 


आया ॥ ३८ ॥ 
॥ चतुर्थ सगै समाप्त ॥ 
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पञ्चमः सगे 
अथ हिमवद्रर्णनमारमते । तत्र पःदणभिः कुलकमाहू 
थ जयाय नु मेरुमहीभूतो रभसया नु शिगन्‍्तदिदक्षया । 
अभिययो स हिमाचलमुच्छ्तं समुदितं तु विलद्भवित नभः॥ १॥ 
अथेति । अथानन्तरं सोञ्जुँचो मेशमदीधृतो हेभाद्रेजेयाय चु जयार्थं वा । तुश- 
ब्दोऽत्र वितर्के । “नु च्छायां वितर्के च' इत्यमरः । रभसो वेगः । “रभसो वेगहर्षयोः’ 
इति वेजयन्तीविश्वप्रकाशो । तहत्या रससया । अतीवोत्कण्ठ्येति यावत्‌ । अशं था- 
दित्मादडप्रत्ययः दिगन्तानां दिदक्षया नु द्रष्टुमिच्छया वा । नमोऽन्तरिक्षं विलङ्खायितुं 
न्वतिक्रमितुं वा । समुदितम्‌ । समुत्पतितमिव स्थितमित्यर्थः । कुतः । उच्छितमुन्नतं 
हिमस्याचल हिमाचलमभिययौ । अत्र निर्धारतानेव,फळ औओन्तत्यशुणनिमित्तोदिता 
दिक्रियोत्प्रेक्षा । सा च व्यज्ञकाप्रयोगात्प्रतीयमानेति सङ्क्षेपः । दरुतबिलस्बितं वृत्तम्‌- 
ब्रुतविलम्बितमाह नभो भरो' इति लक्षणात्‌ ॥ १॥ 

(शरदृतु की शोभा का अवलोकन करते हुये अजु न ने दूर से हिमालय को देखा); इसके 
अनन्तर हिमालय की ओर प्रस्थान किया । हिमालय इतना ऊँचा हे कि जिससे मालूम पड़ता 
था कि वह सुमेरु पर्वंत को जीतने के लिये इतना ऊँचा हो रहा है या यह मालूम पड़ रहा था 
कि वह दिशाओं का अवसान देखने के लिये अत्युत्कण्ठित हें । अथवा उसके औन्नत्य से यह 
भी प्रतीति होती थी कि वह आकाश लाँध कर आगे बढ़ना चाहता है ।। १॥ 

तपनमण्डलदी पितमेकतः सततर्नेशतमोवृतमन्यतः । 

हसितभिन्तमिस्रचयं पुरः शिवमिवानुगतं गञचर्मणा॥ २॥ 

तपनेति । पुनः एकत एकस्मिन्मागे। सार्वविभक्तिकस्तश्षिः। तपनमण्डलेन 
दीपितं प्रकाशितम्‌ । अन्यतोऽन्यस्मिन्मागे सततेनानिषिद्धेत नेशेन चिशिमवेत तमसा 
वृतम्‌ । एकत्रा्ना रात्र्या चान्यत्र सङ्गतमित्यर्थः । अत एव पुरोऽग्रे हसितेवाहुहासेन 
मिन्नतमित्रचयं निरस्ततमस्तोमं तथा गजचमंणानगतं पश्चाद्‌ व्याप्तम्‌ । पश्चात्सा- 
. दृश््ययोरनु' इत्यमरः । शिवमिव स्थितम्‌ । तपनंतेज:प्रसारोपप्यत्य कण इप कुरि 
 त्परिसमाप्यत इति महत्त्वातिशयोक्तिः ॥ २॥। 


इसको छँचाई के कारण सुर्यं जिस तरफ रहता है उस तरफ प्रकाश रहता है और दूसरी 


पञ्चमः सग; ९७ 


क्षितिनभःसुरलोकनिवासिभिः कृतनिकेतमहृष्टपरस्परे: । 
प्रथयितुं विभुतामभिनिर्मितं प्रतिनिधि जगतामिव शम्भुना ॥ ३॥ 
क्षितीति । परस्परेष्न्योन्ये । 'कमंव्यतिहारे सवंनाम्नो द्वे मवतः' इति वक्तव्या- 
त्परशब्दस्य द्विर्मावः “समासवच्च वहुलं यदा न समासवत्प्रथमेकवचनं तदा पूर्व- 
पदस्य' इति वक्तव्यात्प्रथमेकवचनम्‌ । सुट्‌ । कस्कादित्वाद्विसजेनीयस्य सत्वं बहुवचनं 
चान्योन्यशव्दवत्‌ । यथा माथे --'अन्योन्येषां पुष्क रेरामृशन्तः' इति । अदृष्टाः परस्परे 
येस्तेऽदुप रस्परास्तैस्तथोक्तोः । क्षितौ नमसि सुरलोके च निवसन्तीति तेस्तथोक्ते: । 
शूर्भुवःस्वर्लोकवासिमिरित्य्थः । कृतनिकेतं कृतास्पदम्‌ । अतएव शम्भुना विभुतां 
स्वसामथ्यं प्रथथितुममिनिमितं जगतां प्रतिनिधि प्रतिकृतिमिव स्थितमित्युत्परेक्षा । 
'प्रतिक्षतिरर्चा पुंसि प्रतिनिधिरुपमोपमानं स्यात्‌' इत्यमरः । त्रेलोक्यश्लाव्योपममपरि- 
च्छेद्यं चेति भावः ॥ ३॥ 
पृथ्वी, आकाश तथा स्वर्ग लोक के निवासी एक दूसरे से अदृष्ट होकर इस हिमालय पर 
निवास करते हें । अतः माझम पड़ता है कि शक्कर भगवान्‌ ने अपने यश के प्रचार के लिये 
इसे संसार भर का प्रतिनिधि बनाया है ॥ ३ ॥ 
भुजगराजसितेन नभःश्रिता कनकराजिविराजितसानुना । 
समुदितं निचयेन तडित्वतीं लघयता शरदम्बुदसंहतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
भुजगेति । पुनश्च । भुजगराजसितेन शेषाहिधवलेत नमःश्चिता गगतस्पुशा कन- 
कस्य राजिमी रेखामिविराजिताः सानवो यस्य तेन तथोक्तेन । अतएव तडिस्वतीं 
शरदस्बुदसंहति शरन्मेधचयं लघयता लघूकुर्वता । तत्तुल्येनेत्यर्थ: । अत एवोपमाल- 
ङ्कारः । निचयेन शिखरसमुहेन समुदितं समुन्नतम्‌ । निचयेनेति। यद्यपि निचयः 
शब्दः शिखरस्यावाचकस्तथापि पर्वंतवरणंनप्रकरणोक्तत्वात्पाषाणनिचयः शुद्भवाची 
सवितुमर्हति । यथा--कुठोब्ली शिखर श्यज्धम' इति कूटणन्द: समूहापरपर्यायः । 
अतएव लक्षणाश्रयणीया । अतएवावाच्यवचन न दोष: ॥ ४॥ 
इसका ( हिमालय का ) गगनचुम्बी- शेषनाग के समान शुन्न और स्वर्ण रेखाओ से 
सुशोभित शिखर-समूह इतना उन्नत है कि वह विद्य त-्छतासे युक्त शरत्‌ कालके मेघमालाओं 
को अपने औन्नत्य से तिरस्कृत कर रहा है ॥ ८॥ 
मणिमयुखचयांशुकभासुरा: सुरवधूपरिभुक्तलतागुहाः । 
दघतमुच्चशिळान्तरगोपुराः पुर इवोदितपुष्पवना भुव:॥ ५॥ 
नः । मणिमयखचया अंशुकानीव पटकादीनीव तेर्माँसुरा: । सुरव- 
दु ह सच तई उच्चानि शिशिर्नराणि गोपुरा- 
७ कि० 





श्द किरातार्जुनीयम्‌ 


णीव शिलासाराणि शिलामव्यानि पुरद्राराणि यासु ताः । उदितान्यूजितानि एप्पाणां 
वनानि थासु ता: । अतएव पुर इव नगराणीव स्थिताः । भुवो दधतम्‌ ॥ ५॥ 
इस हिमालय के भूभाग नगर के समान हैं, ये नगर विविध रत्नों को किरणों से 
प्रकाशित हें । अमराङ्गनाओं से उपयुक्त ळतायें इस नगर के भवन हे । फँची-कँची शिलाओं 
के बीच के रिक्त स्थान नगर के फाटक हें । अच्छे-अच्छे फूछा के वज्ञ पुष्पोद्यान हं । ( इस 
तरह के नगर वाले भूखण्डा को यह हिमालय धारण करता है )॥ ५ ॥ 
अविरतोज्झितवारिविपाण्डुथिविरहितेरचिरद्युतितेजसा । 
उदितपक्षमिवारतनिःस्वनँः पृथुनितम्वविलस्बिभिरम्बुर्दः ॥ ६॥ 


अविरतेति । पुनश्च । अविरतमविच्छिन्नमुज्झितवारयः । अवृष्टिमन्त इत्यथः । 
अतएव विपाण्डवश्च तेरविरतोज्झितवारिविपाण्डुभिः । अतएव हिमवत्पक्षत्वं सम्भव- 
तीति भावः । अचिरद्युतितेजसा विरहितेविदुत्तेजोरहिते: । आरतनिःस्वनेः प्रशान्तः 
गजितैश्व । अन्यथा पक्षत्वहानिः स्यादिति भावः । पृथुनितम्ब विलम्त्रिमिमहाकटकस- 
ङ्गिभिः। 'कटकोऽस्रो नितम्बोःद्रे इत्यमरः । अम्बुदेददित्पक्षं सञ्जातपक्षमिव स्थिः 
तम्‌ । प्राविछन्नपक्षस्यापि हिमाद्रेषंबलाम्बुदसम्बन्धात्पुनः पक्षोत्यानमुत्प्ेक्ष्यते ॥ ६ ॥ 

इस हिमालय के विपुल नितम्ब के समान मध्यमाग पर मेघ अवलम्बित हें! (अब ये 
मेघ काले वर्ण के नहीं हैं किन्तु ) खव जलवर्षण कर निवृत्त हो जाने से धवल वर्ण के हो 
गये हैं । अब इनमें बिजली का प्रकाश बिलकुल नहीं रह गया है । ये ( मेघ ) गम्भीर 
गर्जन कर रहे हैं । इन वादलों से यह हिमवान्‌ सपक्ष दिखलाई पड़ता है । पहले तो पर्वता को 
पक्ष होते थे जिससे वे उडते थे । उडते-उड़ते जहाँ वेठ जाते थे वहाँ के धन-जन को नश्भ्रष्ट 
कर देते थे इस लिए इन्द्र ने पर्वतों का पक्ष काट डाला । यद्यपि यह पश्षरहित दै तो भी इन 
मेघों से पक्षवान्‌ उत्प्रे क्षित होता हे ॥ ६ ॥ 

दधतमाकरिभिः करिभिः क्षतैः समवतारसमेरसमेस्तटे: । 

विविधकामहिता महिताम्भसः स्फुटसरोजवना जवना नदी: ॥ ७॥ 


.- दघतमिति | पुनश्च । आकरः खनिरेषामस्ति योनित्वेनेत्पाकरिभिराकरजेः । 
“खनिः स्त्रियामाकर: स्यात? इत्यमरः । करिमिगंजे: कतृंमि:। क्षते रुग्णे; समवतारेपु 
तीर्थेषु समेरविषम रसमेरसडशे: । अनुपमे रित्यथः । तटेरुपलक्षितास्तथा महिताम्भसः 
' इलाघ्योदका अतएव विविधेम्प्र: कामेभ्योश्वगाहनाद्युपमोगेभ्यो हिता अतुकूला: । 

चतुर्थी तदर्थ-' इत्यादिना समास: । स्फुटानि विक्रसितानि सरोजवनानि यासु ता: । 
_जवना वेंगवतीः । जुचङक्रम्य-'इत्यादिना युच्‌ । नदीदंधतम्‌ । यमकवृत्त्यनुप्रासभे 
` दत्वा्वर्यमेमील चर Sh मर: ०1. तिस्यि्करेश्वाद्रसपोषोऽपि 
के चित्रे रसवृद्धिने मृश्यते’ इति ॥ ७ ॥ 
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हण हिमालय पर बहुत सी नदियाँ हें ! उनके रत्नों की खानि हें । वे हाथियों 
के द्वारा क्षत हे समस्थळ बना दिये गये हैं, देखने में बहुत सुन्दर हें, इसलिए स्नान- 
मार्जनादि अनेकविध काय्यौँ 3 हितकारिणी हैं । इनका जल अत्यन्त पवित्र 
है । इनमें कमळ विकसित हो रहे हैं । नीचे की तरफ बहने के कारण इन नदियों का 
प्रवाद प्रखर ( तीब्र ) है । ( इस तरह की त 














यां को यह हिमालय धारण करता है) ॥ ७॥ 
नववितिद्रजपाकुसुमत्विषां द्युतिमतां निकरेण महाश्मनाम्‌ । 
विहितसान्ध्यमयुखमिव करचिन्निचितकाञ्चनभित्तिपु सानुषु॥ ८॥ 

नवेति । पुनश्च । नवानि विनिद्राणि विकसितानि च यानि जपाकुसुमानि ताम्र- 
पुष्पिकाकुसुमानि तेपां त्विष इव त्विषो येषां ते तेषाम्‌ । ओण्डुपुष्पे जपापुष्पं रूपिका 
ताम्रपुष्पिका” इति वाग्सट: । युतिमतां महाइमनां सणीनाम्‌ । पद्मरागाणामित्यथ: । 
विशेषणसामर्थ्यात्‌ । निकरेण समूहेन हेतुता क्वचिल्लिचिताः सङ्घटिताः काश्चनभि- 
त्तयो येषु तेषु सानुषु विहिता: सान्या: सन्व्यायां भवा मयूखा यस्मिस्तमिव स्थितम्‌ । 
काःचनमित्तिषु पद्मरागप्रमाप्रसराटृदितसन्थ्याराग इव भातीत्युत्प्रेक्षा ॥ ८ ॥ 
द हिमालय पर अभिनव त अडहुल पुष्प के समान ( अरुण ) कान्तियुक्त 
ति हुए इन महामणियों के समूह से सङ्घटित 
दृश परिस्फुरण करती हुई किरणों को 







श्रित दिखलाई पडती हें उसी तरह हिमालय सुवर्ण का पीला और पद्यराग का अरुण 
प्रकाश दोनों के एकत्रित होने के कारण सायंकाळीन द्यूति धारण करता है ॥ ८ ॥ 
पृथुकदस्व॒कदम्बकराजितं ग्रथितमालतमालवसाकुलम्‌ । 
लव॒तुषारतुषारजलण्च्युत॑ धृतसदानसदाननदन्तिनम्‌ ॥ ९॥। 
पुथ्विति । पुनश्च । पृथुभिः कदम्बानां कदम्बकर्नीपकुसुमसमूहै राजितम्‌ । 
कदम्बमाहः सिद्धार्थे नीपे च निकुरम्बके? इत्युमयत्रापि विश्वः । ग्रथितमालबंद्वप- 
इक्तिभिस्तमालवनेस्तापिच्छवनेराकुलमाकीणेम्‌ । 'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्तापि- 
च्छोऽपि’ इत्यमरः । लघुतुषारमल्यज्ञीकरं यत्तुषारजळं हिमोदकं शच्योतति वर्षति तं 
तथोक्तम्‌ 'तुषारौ हिमसीकरौ' इति शाश्वत: । ‘अन्येभ्योऽपि इस्यते’ इति क्विप्‌ । 
सदानाः समदाः सदानना शोमनाननाथ्व ये दन्तिनस्ते इता येन तं तथोक्तम्‌ ॥ ९॥ 

यह हिमालय बडे-बडे कदम्ब के पुष्यो से सुशोभित हो रहा दै । यह युथे हुए पुष्पमाल्य 
के सद्ग तमाल के वनों से व्याप्त हो रहा डे । बिन्दु-बिन्दु हिमजल इस पर से परिख्रवण 
कर रहा है इसाचिमाळ्य पर मदखावी और दरड, उण बाले हाथी विचरण 
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करते हैं ॥ ५.॥ - नक 
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१०० किरातार्जुनीयम्‌ 


रहितरत्नचयान्न शिलोच्चयानपलताभवना न दरीभुवः। 

विपुलिनाम्बुरुहा न सरिद्दवूरकुसुमान्दघतं न महीरुहः ॥ १०॥ 

रहितेति । पुनश्च । रहितरत्नचयान्‌ रहितः परित्यक्तो रत्नचयो यैस्तान्रत्नराशि- 
रहिताञ्छिलोच्चयाञ्छिलराणि न दधतम्‌ । अपरतामवना रताणृहरहिता दरीभुवो 
गुहाप्रदेशान्न दधतम्‌ । दरी तु कन्दरो वा खरी देवखातबिले गुहा' इत्यमरः । विग- 
तानि पुलिनान्यम्बुरुहाणि च यासां ताः । सरितो वध्व एव ताः सरिद्रधूनं दधतम्‌ । 
अत्र सरितां वध्वौपम्यात्पुलिनानामम्बुर्हाणां च वदनजघनौपम्यं गम्यते । भकुसु- 
मान्महीरुहो वृक्षान्न दधतम्‌, किन्तु रत्वादिसम्पन्नानेव शिलोच्चयादीन्दघतमित्यर्थंः । 
महाविभाषया नात्र नञ्समासः ॥ १०॥ 

इस हिमालय के शिखर रत्न-राशियों से खाली नहीं हैं ( अर्थात्‌ इसके शिखर अनेकविध 
रत्नों की खानि हें ) इसके कन्दरा के प्रदेश लतागृहों से शून्य नहीं हैं । इस ( हिमालय ) 
की नदियाँ नवविवादिता रमणी की तरह है । ये नदियाँ सिकताराडि और कमलों से रहित 
नही है । इस पर के जितने वृक्ष हें वे पुष्प और फूलों को धारण न करते हों सो भी नहीं 
( अर्थात्‌ सर्व-रत्न-सम्पन्न यह हिमालय है ) ॥ १० ॥ 

व्यथितसिन्धुमनीरशनँः शरनैरमरलोकवधूज घनेर्घनेः । 

फणभुतामभितो विततं ततं दयितरम्यलताबकुरुः कुल: ॥ ११॥ 

व्यथितेति । पुनश्च । अनीरशनेरनिमेखलेः । सरसनेरित्यर्थः । घनेनिबिडेरमर- 
लोकवधूजघनैः शनेम॑न्दं मन्दं व्यथितसिम्धुं क्षोभितनदीकम्‌ । अयमपरः स्वगं इति 
मावः । ये रम्या लताश्च बकुळा: केसराश्च ते दयिताः प्रिया येषां तैस्तथोक्तेः । “विशा 
रदो मद्यगन्धो बकुलः स च क्रेसरः' इति वेद्यके । फणभुतां सर्पाणां कुलेरमितस्तत 
व्याप्त तथा विततं विस्तृतम्‌ ॥ ११॥ 

इस हिमालय की नदियों का प्रवाह सुर-सुन्दरियों के काळी सहित, मोटे-मोंटे जघन 
से धीरे-धोरे क्षुन्ध होता रहता है (अर्थात्‌ वे जाकर यहाँ नदियों में जलक्रीडा करती हे 
जिससे प्रवाह क्षुब्ध होता है ) और यह ( हिमालय ) सर्पो के कुला. से व्याप्त होकर विस्तृत 
हो रहा है । नूतन-क्रोमछ, छता और पुष्प-पराग हो इनकी भ्रियतमायें हैं ॥ ११ ॥ 

ससुरचापमनेकमणिप्रंभैरपपयोविशदं हिमपाण्डुभिः। 

अविचळं शिखररुपबिञ्रतं ध्वनितसूितमम्बुमुचां. चयम्‌॥ १२॥ 

ससुरेति ॥ अनेका विचित्रा मणिप्रमा येषां तेस्तथोक्तेः । हिमेन पाण्डुभिः शिखरं 


कुत्वात्सपुश् सेन, अप्र. जिज्ेकोकत) घुषा-०न्ि्दक्ष 'लम्रपपयोविशदम्‌ । 
अविचलं देवान्निश्रलम्‌ । अतः शिखरशङ्काऽस्याभूदित्यथेः । किन्तु ध्वनितेन गजितेतः 
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सूचितं ज्ञापितमम्बुमुचाँ चयमविरतमुपबिश्रतम्‌ । अत्र किल कल्पितसाइश्याच्छिखर- 
मेघसन्देहों मेघनिश्वयान्त: सन्देहालङ्कारः ॥ १२ ॥ 
हिमालय के शिखर अनेक मणियों की प्रभा से रञ्जित रहने के कारण तथा बफ से ढके होने 

के कारण शुश्र दिखलाई पढ़ते हैं । उस पर मेघमण्डल भो थवल वर्ण तथा इन्द्र्धनुष के संग होता 
हुआ व्यक्त नहीं हो पाता है जव कभी वह गम्भीर गर्जन करता है तब स्पष्ट हो जाता है कि 
हिमालय के शिखर पर मेघ भी है ॥ १२ ॥ 

विकचवारिरुहं दवतं सरः सकलहंसगणं शुचि मानसम्‌। 

शिवमगात्मजया च क्ृतेष्यंया सकलहं सगणं शुचिमानसम्‌ ॥ १३॥ 

विकचेति ॥ पुनश्च । विकचवारिरुहम्‌ । नित्यविकसितारविन्दमित्यर्थ/ । वृत्ति- 
सामर्थ्यात्‌ । कलहंसगणेः सह वर्तत इति सकलूहंसगणम्‌ । 'कादम्बः कलहंसः स्यात्‌ 
इत्यमरः । यद्वा । सकलाः सर्वे हंसगणा यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । शुचि नित्यनिमेलं 
मानसं मानसाख्यं सरो दधतम्‌ । किञ्च । कृतेष्यंया । कुत्िन्निमित्तात्कुपितयेत्यर्थः । 
अगात्मजया पार्वत्या सकलहं सविवादम । सगणं सप्रमथम । ‘गणाः प्रमथसंख्योधाः” 
इति वैजयन्ती । शुचिमानसमविद्याविनिर्मुक्तचित्तं शिवं च दधतम्‌ । एतेन सकल- 
शेलवेलक्षण्यमस्योक्तम्‌ 1 १३॥ 

यह निर्मल जल युक्त, एक “मानसरोवर (तालाब) को धारण करता है। जिसमें 
कमल खिळे हुए रहते हे और इसमें कलहंसों का निवास हैं या सम्पूर्ण जाति के 
हंसों का निवास है । यही नहीं किन्तु किसी कारण से कुपित पावेती के साथ, अपने प्रमथादि 
गर्णो के साथ, सम्पूर्ण अविचाओं से विसुक्त अत एव शुद्ध चित्त शंकर जी को भौ धारण 
करता है ।। १३ ॥ 

ग्रहविमानगणःनभितो दिवं ज्वलयतौषधिजेन कुशानुना । 

मुहुरनुस्मरयन्तमनुक्षपं त्रिपुरदाहमुमापतिसेविनः ॥ १४॥ 

ग्रहेति ॥ दिवममितो दिवोऽमिमुखम्‌ । “अमितः परितः-' इत्यादिना द्वितीया । 
ग्रहाश्चनद्रादयो विमानानि देवयानानि च । “व्योमयानं विमानोऽ्जी? इत्यमरः । तेषाँ 
गणाञ्ज्वलयता प्रदोपयता । “मितां ह्रस्वः” इति ह्ूस्वः । ओषधिजेन तृणविशेषजन्येन 
कृशानुना वल्लिना छत्वानुक्षपं प्रतिक्षपम्‌ । वीप्सायामव्ययीमावः । उमापतिसेविनः 
प्रमथादीन्‌। गतिबुद्धि-' इत्यादिता द्विकमंकत्वम्‌ । त्रयाणां पुराणां समाहारस्त्रि 
पुरम्‌ । 'तद्धितार्थ-' इत्यादिना समासः । 'पात्रादिभ्यः प्रतिषेधो वक्तव्यः इति 
ख्रीलिङ्गप्रतिषेधः । तस्य दाहं नरिपुरदाहं मुहुरनुस्मरयन्तम्‌ । ननु 'अघीगथं-' 
इत्यादिना दाहमित्यत्र षष्ठी कि न स्यात । तस्याः शेषार्थे विधानाच्छेषत्वस्याविव- 
क्षितत्वात-अ्रकनिशम्मतसादममत्समृत्तिः) इ जिलकणहङ्कार॥१%ॐ 050 
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इस हिमालय पर स्वर्ग के चतुदिक्‌ (प्रति भाग ) ग्रहों (चन्द्रादि) और देवताओं के 
विमानों का प्रकाशक तृण विशेष से उत्पन्न अग्नि से, उमापति ( शंकर ) के सेवकों ( अर्थात्‌ 
शङ्कर भगवान्‌ के गणों ) को निपुरासुर के नगर के दाइ का बारम्बार स्मरण हो जाता हे 
तात्पर्यं यह कि यह अनेक प्रकार की ओषधियों का बड़ा भण्डार है ॥ १४॥ 

विततशीकरराशिभिरुच्छितेर्पलरोधविवतिभिरस्वुभि: । 

दघतमुन्नतसानुसमुद्धतां धृतसितव्यजनामिव जाह्नवीम्‌ ॥ १५॥ 

बिततेति ॥ विततशीकरराशिमिविस्तृतशीकरपुञ्जैषच्छितेरुत्पतितेः। कुतः । उप- 
छरोधेन विवतिमिरम्बुमिहतुमिधृतसितव्यजनामिव णृहीतामलचामरामिव स्थिता- 
मिद्युस्रेक्षा । उन्नतसानुषु समुद्धतां वहन्तीं जाह्नवीं गङ्गां दधतम्‌ ॥ १%॥ 

इस हिमालय के उन्नत शिखरों पर गङ्गा प्रवाहित होती हैं । पत्थरों के ढेर के कारण 
जव उनका जल-प्रवाह अवरुद्ध हो जाता हे तो पुनः उन प्रस्थरों के ढेरों पर से उतरने लगता 


हे उस समय असंख्य जल-कण ऊर्ध्वे गति से फन्त्रारे की तरह छते हे उस समय गड्घा शुभ्र 
चामर धारण की हुई की भाँति प्रतीत होती है ।! १५ ॥ 


अनुचरेण घनाधिपतेरथो नगविलोकनविस्मितमानसः। 
स जगदे वचनं प्रियमादरान्मुखरताऽ्वसरे हि विराजते॥ १६ ॥ 


अर्चरेणेति । अथोऽनन्तरम्‌ । “मङ्गलानन्तरारम्भप्रश्‍तकातसन्येष्वयो अथ’ इत्य 
मरः। धनाधिपतेरनुचरेण यक्षेण नगविलोकनेन विस्मितमानसः । सोऽर्जुनः । 
आादरात्प्रियं वचनं जगदे गदितः । गदतेगेत्यथेस्य दृहादित्वात्प्रधाने कर्मणि छिद्‌ । 
भपृष्टपरिमाषणदोषं परिहरति-मुखरतेति । मुखरता वाचालत्वम्‌ । अपृष्टपरिभाषि- 
त्वमिति यावत्‌ । अवसरे श्रोतुराकाङक्षासमये विराजते हि । भाकाङ्क्षितमपृष्टोऽपि 
ब्रूयादिति भावः ॥ १६ ॥ 
इसके पश्चात्‌ कुबेर के मृत्य ने, हिमालय के अवलोक्रन से आश्चग्ये-चकित अजुन से 
आदरपूर्वक मघुर शब्दों में कहा क्योंकि यदि मनुष्य अवसर समझ कर बिना पूछे भी कुछ 
कहता है तो उसकी शोभा होती है ।। १६ ॥ 
अलमेष विलोकितः प्रजानां सहसा संहतिमंहसां विहन्तुम्‌ । 
चनवर्त्मं सहस्रधेव कुर्वेन्हिमगोरेरचलाधिपः शिरोभिः ॥ १७॥ 
अलमिति । हिमेन गोरे: शुभे: शिरोभिः शिखरेघंनवत्मे खं सहस्रधा कुर्वन्विपा- 
ट्यच्नवेतयु्प्रक्षा । एषोऽ्चलाधिषो हिमवान्विलोकितो इष्ठमात्र एव प्रजानामंहसां 
` संहर्ति पपि सहसी चिहनतुमेछ सभभ“ १सिवेस04४१थपः इति । तुमुन्‌ । 
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ओपच्छन्दसिकं वृत्तम्‌--'पर्यन्तेयाँ तथेव शेषं चोपच्छन्दसिकं सुघीभिरक्तम्‌ इति 
स्मरणात्‌ ॥ १७ ॥ 





यक्ष ने कहा--इस हिम-थवल नगेन्द्र ने अपने शिखरों से मेघ-मार्ग अर्थात्‌ आकाश-मंडल 
को मानों असंख्य भार्गो में विभक्त कर दिया हैं । दर्शन मात्र से ही यह लोगोंके पापपुञ्ञ 
का नाश करने में समर्थ है ॥ १७ ।! 
इह्‌ दूरधिगमँः किङ्चिदेवागमंः सततमसुतरं वर्णयन्त्यन्तरम्‌ । 
अमुमतिविपिनं वेद दिग्व्यापिनं पृरुषमिव परं पद्मयोनिः परम्‌ ॥ १८॥ 
इहेति । इहास्मिम्पर्वते । सुतरं न मवतीत्यसुतरम्‌ । दुस्तरमित्यर्थः । तरतेः 
खत्प्रत्ययः । अन्तरं मध्यमागम्‌ । पुरुषे त्वन्तरं तत्त्वम्‌ । दुरधिगमेदुंरारोहैरग्यत्र 
दुग्रहैरागमेवृक्ष रन्यत्र पुराणादिभिः । 'पुराणेऽप्यागमो ठृक्षे' इति रुद्र: । किञ्चिदेव 
सततं वर्णयन्ति न तु कदाचित्पत्यक्षेणापि निःशेषं ज्ञातुमशक्यत्वा।दति भावः । कित्व 
तिबिपिनमतिगहृतं दिग्ब्यापिनमुमयत्रापि समम्‌ ; अमुं गिरि परं पुरुषं परमात्मान- 
भिव परं केवलम्‌ । 'परमव्ययमिच्छन्ति केवले’ इति विश्वः । पद्मयोनिन्नदांव वेद 
नान्य इत्यर्थः | विदो लटो वा! इति णलादेशः । अत्रोपमायमकयोः संसृष्टि: । क्षमा- 
वृत्तम्‌-'तुरगरसयतिनों मरो गः क्षमा' इति लक्षणात्‌ ॥ १७॥ 








इस ( हिमाळय ) के दुस्तर आभ्यन्तर तत्त्व का वर्णन, दुरूह पुराणों की सद्दायता से थोडा 
बहुत किया जाता दै । दिगन्तव्यापी, इस पर्वत को, जिसमें बहुत से घने-घने जङ्गल हे, और 
जो परम पुरुष भगवान के सद्दश अञ्चेय है, केवल ब्रह्मा ही जानते हैँ ।। १८॥ 





₹चिरपल्ळवपुष्पलतागुहैरुपलसज्जर्जेरजलराशिभिः । 

नयति सन्ततमुत्सुकतामयं घृतिमतीरुपकान्तमपि स्त्रियः ॥ १९ ॥ 

रुचिरपल्लवेति । अयं गिरिः । रुचिराणि पल्लवानि पुष्पाणि च येषां ते तथा- 
भूता लतागुहा येषु तेस्तथोबतेणपलसजलजेः शोभितकमलेजंठराशिमि: सरोभिः करणेः 
उःकान्तं कान्तसमीपे घृतिमतीर्धेयंवदीरपि समीपस्थानपि प्रियान्न गशयन्तीः । मानि- 
नीरित्यर्थः । खिपः सन्ततमुत्सुकतां नयति । तावां मानग्रन्थि झिथिलयतीत्यर्थंः । 
अथवा । उपकान्तं धृतिमतीस्तुष्टिमतीरपि सुरततृक्ता अपि पुनरप्युत्सुकतां नयतीत्यर्थः। 
उभयन्राप्युद्दीपकत्वादतिशयोक्ति: । इृत्तमुक्तम्‌ ॥ १६ ॥ 

कोमल किपलय और पुष्यों से युक्त छताओं के कुं से तथा कमळ-पूर्ण सरोबरों से 
सुशोमित होता हुआ, यह ( डिमवान्‌ ) प्रियतम के समीप, मानिनी खिर्यो को भी उत्कण्ठित 
कर देता है ( अथवा रति-छुख से तृप्त खियों को भी अपने-अपने पति से रमण करने के लिए 
बार-बार छ छि यि कता गे 2०३8०, Yammmu. Digitized by 83 Foundation USA 
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सुलभैः सदा नयवताश्यवता निधिगुह्यकाधिवरमेः परमं: । 
अमुना धने: क्षितिभृतातिभृता समतीत्य भाति जगती जगती ॥ २०॥ 
सुलभेरिति । नयवता नीतिमताऽयवता भाग्यवता च सदा सुळमेः । न चान्येरि- 
त्यर्थः । अयः शुभावहो विधिः? इत्यमरः । निघीनां महापद्मादीनाम्‌ । अस्त्री पद्यो 
महापद्मः शङ्को मकरकच्छपौ । मुकुन्दकुन्दनीलाश्च खर्वश्च निधयो नव ॥' इत्यमरः । 
गुह्यकानां चाधिपं कुबेरं रमयन्तीति तथोक्तेः । 'कमंण्यण्‌'। परमेरुत्कृष्टर्थनेः करणेः। 
अमुना क्षितिभृता हिमाद्रिणातिभ्ृता पूर्णा सती जगती महो जगती स्वर्गपाताललोकौ 
समतीत्यातिक्रम्य भाति। अमानुषेरपि दुलंभाः सम्पदोऽत्र सम्भवन्तीति भावः । 
अत्र घनातिभृतेति पदार्थस्य विशेषणगत्या जगदतिक्रमणहेतुत्वोकत्या काव्यलिङ्गम्‌ । 
तस्य यमकेन' संसृष्टिः ! प्रमिताक्षरावृत्तम्‌- प्रमिताक्षरा सजससैरुदिता” इति 
लक्षणात्‌ ॥ २०॥ 
इस भूलोक की भूमि, नीतिमान तथा भाग्यवान पुरुषों से सुलभ, निधि और यक्षा के 
स्वामी ( कुबेर ) की सर्वोत्तम धन-राशि-सम्पन्न हिमवान्‌ से पूर्ण होकर, अन्य लोको की 
भूमि पर विजय प्राप्त कर सुशोभित दो रही है । अर्थात्‌ प्रचुर सम्पत्ति-सम्पन्न इस हिमवान्‌ से 
इस लोक की पृथ्वी सबसे बढ़कर है॥ ३०॥ 
अखिलमिदममूष्य गोरीगुरोस्त्रिभुवनमपि नैति मन्ये तुलाम्‌ । 
अधिवसति सदा यदेनं जनेरविदितविभवो भत्रानीपतिः ॥ २१॥ 
अखिलमिति । अमुष्य गौरीगुरोहिमवत इदमखिलम्‌ । त्रयाणां भुवनानां समा- 
हारस्त्रिभुवनमपि । “तद्धितार्थ? इत्यादिना समासः । पात्रादित्वातस्त्रीत्वप्रतिषेधः । 
तुलां साम्यं नेतीति मन्ये । यद्यतो जनेरविदितविभवोऽज्ञातमहिमा भवानीपतिः शिवः 
सदेनं गिरिमधिवसति । अस्मिन्वसतीत्यर्थः । 'उपान्दध्याङ्वसः' इति कर्मत्वम्‌ । 
अतोऽयं धमंक्षेवमिति मावः । प्रभावृत्तम्‌--स्वरशरविरतिनंनौ रौ प्रभा’ इति 
लक्षणात्‌ ॥ २१॥ 
यह सम्पूर्ण त्रिमुवन ( आकाश, पाताळ और मृत्युलोक) इस अपर्णा ( पार्वती ) के पिता 
हिमालय के समक्ष नहीं टिक सका । क्योकि इस पर भगवान्‌, शंकर सवदा निवास करते हैँ 
जिनकी महिमा साधारण पुरुषों को अविदित है ॥ २१॥ 
वीतजन्मजरसं परं शुचि ब्रह्मणः पदधुपंतुमिच्छताम्‌ । 
आगमादिव तमोपहादितः सम्भवन्ति मतयो भवच्छिदः ॥ २२॥ 
« ` बीतेति। वीते निवृत्ते जन्मजरसौ यस्य तद्वीतजन्मजरसम्‌ । "जराया जरसन्य- 
तरस्यार्भे दर्ति अशसादेद३/० जन व्तदण्ताविधिरिशत्यात्परत्वेत स्भंदिशकोधिकत्वाच्च । 
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तथा हि--“टाङसिङसामिनात्स्या' इति स्यादेशवाधनात्‌ । परत्वाज्रसादेशं बमाषे 
माष्यकृत्स्वयम्‌ ॥ सूत्रकारमते यत्तु ज्ञापकात्परब्राधनम्‌ । भवेत्तदपि टाइस्योर्न पुन ङसि 
संभवि ॥ मतद्वयेऽपि तत्तुल्यं ङसि यत्यूवेबाधनम्‌ । वरत्वाजरसादेशस्तत्स्यातस्या देश" 
बाधनात्‌ ॥ ज्ञापकं यच्च टाउस्योर्यावादेशाविनादिति । ईकारदोर्घयोस्तत्र वेयथ्यं तत्तु 
ती विना ॥ एत्वे सवर्ण दीर्घे च रूपसिद्वि्मवेद्यतः । व्यर्थसूत्राक्षरत्यागा-द्धङ्क्त्वात 
ज्ज्ञापकं फणी ॥ स्वातम्तरयाजरसादेशं जगौ पूर्वस्य बाधनात्‌ । समर्थेनप्रपः्चस्तु भाष्य 
केयटयो: स्फुटः ।' एवं च यदत्र जरस इति केषाव्वित्पाठान्तरकल्पनं तदज्ञानवि- 
जुम्मितमेव । ब्रह्मणः परमात्मनः सम्बन्धि परमुत्कृष्ट शुचि निप्कलङ्कूम्‌ । पद्यत इति 
पदं स्थानं तादात्म्यलक्षणम्‌ । मुक्तिमित्यर्थः । उपेतं प्राप्तुमिच्छतां मुमुक्षूणामागमा- 
च्छास्त्रादिव । तमोपहन्तीति तमोपहादविद्यानिवर्तकात्‌ । “अपे बलेशतमसो:' इति 
इप्रत्ययः । इतोऽस्साद्गिरेः । मवं छिन्दन्तीति भवच्छिदः संसारनिवतंकाः । सत्सूः 
द्विप? इत्यादिना क्विप्‌ । मतयस्तस्वज्ञानानि सम्मवन्त्युत्पद्यन्ते । क्षेत्रविशेषस्यापि 
ज्ञानोपायत्वादित्याशयः । त केवल्मियं मोगमूमिः किन्तु मुक्तिक्षेत्रमपीति तात्पर्यार्थ: । 
रथोढतावृत्तम्‌ । तल्लक्षणम्‌ रान्नराविह रथोद्धता लगौ' इति ॥ २२॥ 
जन्म और जरा रहित, पवित्र और सर्वोत्तम अद्य-धाम के चाहने बालों के लिये, अज्ञान- 
(नवर्तक शास्त्र की तरह इस हिमालय से संसार के बन्धन से सुक्त हो जाने की सदबुडधि 
उत्पन्न होती हे । अर्थात्‌ यह सुमुक्षुओं के लिये शास्त्र का काम करता है। जेसे शास्त्र के 
अध्ययन से वुद्धि का झुकाव मोक्ष की तरफ हो जाता है वेते ही इस पर निवास मात्र से 
बुद्धि सन्मार्ग का अबळम्बन करती हे ॥ २२ ॥ 
दिव्यस्त्रीणां सचरणलाक्षारागा रागायाते निपतितपुष्पापीडा: । 
पीडाभाजः कुसुमचिता: साशंसं शंसन्त्यस्मिन्सुरतविशेषं शय्या: ॥ २३॥ 
दिव्येति । अस्मिन्गिरो । चरणलाक्षारागेः सह वतंन्ते तास्तथोक्ताः । घेनुकपुरु- 
चायितादिबन्धेषु स्त्रिया: पादतलस्यांधः स्पर्शातद्रागाङ्किता इत्यर्थः । निपतिता व्या- 
नतकरणे छीणामधोमुखत्वाद्‌ भ्रष्टाः पुष्पापीडाः कुसुमशेखरा यासु तास्तथोक्ताः । 
“शिखास्वापीडशेखरौ'इत्यमर: । पीडामाजो विमर्दमाजः । सङ्गिमत्य इत्यर्थः । भ्रमर- 
श्रेङ्खोलितादी सर्वेतः कटीपरिश्रमणसम्भवादिति मावः । कुसुमेश्चिताः कुसुमव्याप्ताः । 
इभमार्जारादिकरणेपु स्तनमुजाद्यवयवानांशय्यातलस्थायित्वान्मदनाय कुसुमाचिता 
इत्यर्थः । दिव्यज्ीणां सम्बन्धिन्यः । शेरत आस्विति शय्यास्तल्पानि । संज्ञायां 
समजतिषद-- इत्यादिना क्यप्‌ । रागायाते रागोद्रेके सति यः साशंसः सतृष्णः 
सुरतविशेषस्तम्‌ । जातावेकवचनम्‌ । सुरतविशेषानित्यथंः । शंसन्ति सूचयन्ति 1 
विवृष्वन्तीत्यथ: । अत्र लाक्षारागादिपदार्थानां सुरतविशेषशंसनं प्रति विशेषणगत्या 


तुरी ््यखिङ्मळ्ो” यमरत 'जछमसालाढगमुउ/मो स्मौ 
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चेत्स्याजलधर॒माला ख्याता' इति रक्षणात्‌ । धेनुकादिबन्धलक्षणं तु रतिरहस्ये 
“न्यस्तहस्तयुगला निजे पदे योषिदेति कटिरूढवल्लभा 1 अग्रतो यदि शनेरबो मुखी 
घेनुकं वृषवदुन्नते प्रिये ॥ स्वेच्छया भ्रमति वल्लभेऽपि या योषिदाचरति वल्लभायि- 
तम्‌ । व्यानतं रतमिदं यदि प्रिया स्यादधोमुखचतुष्पदाकृतिः । तत्कटि समधिरुह्य 
वल्लभ: स्याद्‌ वृषादिपशुसंस्थितिस्थितः । चक्रवद्‌ भ्रमति कुचिताइप्रिका आमरं न 
जघने समुद्गते ॥ पर्वतः कटिपरिश्रमो यदि प्रेङ्खपूर्वमिदमुक्तमुलितम्‌ । भुगतस्तनयु- 
गास्यमस्तकामुन्नतस्फिचमधोमुखीं स्त्रियम्‌ । क्रामति स्वकरकृष्टमहने वल्लभे करिरतं 
तदुच्यते ॥ '्रसारिते पाणिपदे शाय्यास्पूशि मुखोरसि । उन्नतायाः स्त्रिया: कट्यां 
मार्जारकरणं विदुः ॥' इति ग्रन्थान्तरे । 'कान्तोत्पीडा म्भौ स्मौ’ इति वृत्तम्‌ ॥२३॥ 
इस हिमालय पर ( कुसुर्मो ) फूलों की शय्यायें, जो चरण में लगाये गये महाबर से 
रञ्जित हैं, जिनपर म्लान पुष्प पड़े हुए हैं; और जो अत्यन्त विमदित हो गई हे, दृष्टिगोचर 
हो रही हैं उनसे सुर-सुन्दरियो के अत्यन्त रागोद्रेक पूर्वक कामोपभोग को क्रिया सूचित 
होती है ॥ २६ ॥ 
गुणसम्पदा समधिगम्य परं महिमानमत्र महिते जगताम्‌ । 
नयशालिनि श्रिय इवाधिपतौ विरमन्ति न ज्वलितुमोषधयः || २४॥ 
गुणेति । जगतां महिते जगड्धि: पूजिते पूज्यमाने । 'मतिबुद्धि! इत्यादिना वर्त- 
माने क्तः । “क्तस्य च वर्तमाने’ इति षष्ठी । अत्र हिमवत्योषधयस्तृणज्योतींषि नयः 
शालिन्यधिपठौ चीतिसम्पन्ने राज्ञि श्रियः सम्पद्‌ इव गुणसम्पदा क्षेत्रगुणसम्पत्त्या । 
अन्यत्र सम्ध्यादिगुणसम्पदा । परं महिमानम्‌ । उमयत्रापि प्रकाशसामर्थ्यम्‌ । समधि- 
गम्य ज्वलितु प्रकाशितुं न विरमन्ति । भविरतं ज्वल्न्तीत्यर्थ: । अन्यत्र रात्रादावेवेति 
मावः ॥ २४ ॥ 
जिस प्रकार नीतिमान राजा को राज्यलक्ष्मी सन्ध्या, पूजन, तपेणादि गुणों से अलौकिक 
शक्ति प्राप्त कर सवेदा उस राजा के प्रताप की अभिवृद्धि किया करतो हैं उसो प्रकार लोकपूज्य 
इस हिमाळय पर ओषधियों कषेत्र-सम्पत्ति से परम शक्ति प्राप्त कर भहनिश प्रज्वलित रहने से 
बिश्राम नहीं कर पाती हें अर्थात्‌ सव काळ प्रकाश किया करती रहती हैं ॥ २४॥ 
` कुररीगणः कृतरवस्तरवः कुसुमानताः सकमलं कमलम्‌ । 
इह्‌ सिन्धवश्च वरणावरणाः करिणां मुदे सनलदानलदाः॥ २५ ॥ 
कुररीति । इहाद्री कुररीगण उत्क्रोशसङ्कः । 'उत्क्रोशकुररौ समौ’ इत्यमरः ।' 
कृतरवः कृतारव: । तरवः कुसुभेरानताः । कमलं जलं सकमलं सपद्मम्‌ । “कमले 
जळपक्मयोः' इति विश्वः । यद्वा कं जलमलमत्यन्तं सपद्य' वर्तते । “के जले शिरसि च? 
_ इत्यमर€00किच्कगवरणाऱयूमाःझावरणे'यासेंताऱ्यरणीवरणा?4०धरशो वरुण: सेतु 
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स्तिक्त्ञाकः कुमारकः? इत्यमरः । सतळदाः सोशीराः । 'मुळेऽस्योशी रमस्तरियाम्‌ । 
अभयं नलदं सेव्यम्‌ः इत्यमरः । अनलं सन्तातं द्यन्ति खण्डयन्ति शमयन्तीत्यनलदाः 
सनळदाश्च ता अनळदा: सिन्धवो नद्यः करिणां मुदे । भवन्तीति शेषः । न कुत्राध्यु- 
क्तवेपरीत्यमिति भावः ॥ २५ ॥ 

इस हिमालय पर कुररी जाति को चिढ़ियाँ बोलती रहती हैं । इस पर के वृक्ष पुष्प-भार 
से झुक गये हैं । इसके जलाशय कमळ से सुशोभित हैं । इस पर की सरितायें वृक्षों से अपने 
को आवृत कर लो हैं । इनके तट पर उशीर उगे हुए हैं । ये ताप को दूर भगा देती हैं । 
हाथियों के लिये प्रसम्नतावद्धंक है ।। २५ ॥ 







~ 


साहश्यं गतमपतिद्रचतगर््धरामोदं मदजलसेकजं दघानः। 
एतस्मिन्मदयति कोकिलानकाले छीनालिः सुरकरिणां कपोलक्रापः ।।२६॥ 

साइच्यमित्च । एतस्मिन्पर्वतेपनिद्रचूतगन्धेः सादव्यं गतं फुल्लाम्रपुष्पगन्धसदृशं 
मदजल्सेकजमामोद॑ परिमलं दधानो विश्वाण:॥ अतएव लीनालि: संसक्तभृङ्गः 
सुरकरिणाम्‌ । कष्यतेःनेनेति कापः । कपोलानों काषः कपणस्थानं द्रुमस्कन्धादि । 
अकाले वसन्तातिरिक्ते कालेपि कोकिलान्मदयति । 'मितां हव्व:' इति हुःवः । अत्र 
वसन्तरूपकारणाभावेपे मदाव्यकार्योर्पित्तिकथनाद्विमावनालङ्करिः । तदुक्तम्‌ -- 
'कारणेन विना कार्यस्योत्वत्तिः स्याद्विमावना' इति। सा च चूतगन्धे: साइश्यमित्युप- 
मया वामोदं दधान इति पदार्थहेतुककाव्यलिज्ञेन चाङ्गाद्भिमावेन सङ्कीर्यते । किः 
कोकिलानां मदगन्ये चूतगन्धज्रान्त्या आन्तिमदलङ्कारो व्यज्यते । प्रहषिणीवृत्तम्‌ =` 
तिः प्रर्हापणीवम्‌' इति लक्षणात्‌ ॥ २६ ॥ 






“नौ जत्रो गछिदश 

इस हिमालय पर विकसित आम्र-मंजरी के गन्ध के समान मदजऊ-सेचन से उत्पन्न 
सौरभवादी, सुरगर्जो के कपोल द्वारा विघर्षित, और जिसपर अमरकुछ व्याप्त है ऐसो वृक्षों 
को शाखाओं का घष्टस्थान बसन्त का समर्थ न होने पर भो कोकिलों को वसन्त का जम 
उत्पन्न कराकर मदोन्मत्त बना देता है ॥ २६॥ 

सनाकवनितं सितम्बरुचिरं चिरं सुनिनदैनंदैवुतममुम्‌ । 

मता फणवतोऽवतो रसवरापरास्तवसुधा सुघांचवसति ॥ २७॥ 

सनाकेति । पुनश्च । सनाकवनितं साप्सरस्क नितम्बेः कटके रुचिरं सुनिनदेः 
सुघोषेनंदैः प्रवाहैवतममुम्‌ । अमुष्मिन्गिरावित्यर्थः । “उपान्वघ्वाङ्वसः' इति कर्म- 
ह्वम्‌ । अवतोऽघोलोकरक्षकस्य फणबतो नागराजस्य मतेष्टा । “मतिबुद्धि-' इत्याः 
दिना वर्तमाने क्तः । तद्योगात्वष्ठी । रसेन स्वादेन परोव्क्ष्टा परास्तवसुधा व्यक्तभु” 
लोका चामुं चिरमधिवसति । अतोऽत्र भूमण्डले कुत्रापि सुधा नास्तीत्यर्थः । 
बेरप्रतिमटो भिरि रितिभोिः णन प्रस्लुंवमिशेकप सापादप्रसतुतसे प्रतीतेः 
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समासोक्तिरलङ्कारः । स॒ च यमकेन संसुज्यते । जलोद्धतगतिबृत्तम्‌--“रसैजेसजसा 
जलोोद्धतगतिः' इति लक्षणात्‌ ॥ २७ ॥ 

इस हिमालय पर सुर-रमणियों का निवास हे । इतका मध्य आग जो , नितम्ब से उपभित 
होता है बहुत सुन्दर है । कळ कल नाद करते हुए बहुत से नद इस पर प्रवाहित होते 
पातालरक्षक, वासुकी के लिये अत्यन्त प्रिय और समस्त स्वादों को फीका करने वाली सुधा 
का इस पर वास है अर्थात्‌ सुधा यहीं मिळती है और कहीं नहीं ॥ २७ ॥ 
श्रीमल्लताभवनमोषधयः प्रदीपाः शय्या नवानि हरिचन्दनपह्लवानि । 
अस्मिन्रतिश्रमनुदश्च सरोजवाताः स्मतुँ दिशन्ति न दिवःसुरसुन्दरीभ्यः ॥ 

श्रीमदिति । अस्मिन्नद्रौ श्रीमत्समृद्धिमल्लता एव भवनम्‌ । ओषधयस्तृणज्यो- 
तींष्येव प्रदीपाः । नवानि हरिचन्दनपल्लवानि सुरतरुकिसळ्यान्येव शय्याः । हरि- 
चन्दनमाष्यातं गोशोषें सुरपादपे' इति विश्वः । 'रतिश्रमतुदः सुरतश्रमहारिणः सरो- 
जवाताश्च । सुरसुन्दरीभ्यः । क्रियाग्रहणाञ्चतुर्थी । दिवो दिवम्‌ । 'अधोगर्थे-' इत्या- 
दिना कर्मणि षष्ठी । स्मर्तुं न दिशन्ति । विस्मारयम्तीत्यर्थः । स्वर्गादप्यतिरिच्यतेऽसा- 
विति भावः । अत्र पूर्वार्धे रूपकत्रयं स्फुटमेव ॥ २८ ॥ 

उस पर अनेक शो भा-सम्पन्न लता-कुञ ही उत्तम अवन हे । ओपथियाँ दीप-मालिकायं 
हैं । कल्पवृक्ष के नये-नये परङव तत्य हें । कमळत्रन का स्पर्श करने के कारण रतिजनित 
खेद को दूर भगाने वाला वायु भी इस पर सतत वर्तमान है । जिप्तसे अमर-छलनायें अपने 
स्वर्ग को भी भूल बेठी हे अथात्‌ स्वर्ग में भोग-विलास की सम्पूर्ण सामग्री वर्तमान रहती 
हैं । इस हिमालय पर भी किसी वस्तु की न्यूनता नहीं हे । अतः वे स्वगे से इसे अच्छा 
समझती ह ॥ २८॥ 


ईशार्थमस्भसि चिराय तपश्चरन्त्या 
यादोविलङ्कनविलछोलविलोचनायाः । 
आलम्बताग्रकरमत्र भवो भवान्याः 
शच्योतन्निदाघसलिलाङगुलिना करेण ।। २९ ॥ 
ईशार्थमिति । ईशायेतीशारथं यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । 'अर्थेत सह नित्यः 
समासः सवेलिङ्गता च वक्तव्या’ | चिराय चिरमम्भसि तपश्चरन्त्या अतएव यादो 
विलङ्धनविलोलविलोचनाया जळजन्तुविषट्टितचकितेक्षणायाः । तपसोऽप्यधिकं दृष्ट 
चेव विलोमयन्त्येति भावः । यादांसि जलजन्तवः? इत्यमरः । भवान्या भवपल्याः । 
प्रयोगकालापेक्षोऽयं निर्देशः। 'इन्द्रवर्णभव-' इत्यादिना डीप्‌ । आनुगागमश्च । 
करेकदेशस्यापि करत्वादग्रबासौ करश्चेति समानाधिकरणे समासः । अतएव वामन:- 


हस्ताग्रग्रहैस्तयोगुणेशणिमीमेदोभिकी”णडतिः  तैमेप्रकर मेवे? शिव" ` ६च्योतन्िनाध- 
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सलिलाड्गुलिना ब्नवसस्वेदाड्गुलिनेति सात्त्विकोदयोक्तिः । करेणात्र गिरावालम्बत गृही- 
तवान्‌ । अत्राद्भुतातीतवृत्तान्तस्य ्रत्यक्षवदमिदाना-द्वाविकालङ्कारः-- अतीतानागते' 
यत्र प्रत्यक्षवदलक्षिते । अत्यद्मुतार्थकार्यत्वा-द्गाविकं तदुदाहृतम्‌ ॥' इति लक्षणात्‌ । 
बसन्ततिलकावृत्तम्‌-'उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ गः? इति तल्लक्षणात्‌ ॥ 

इसी ( हिमालय ) पर शिव के लिप बहुत समय तक भवानी ने तपस्साधन किया 
था । उस समय जव कभी जळञन्तु परिस्फुरण करते थे तो उनके नेत्र सचकिंत हो जाते थे । 
( आशुतोष ) शंकर ने भी अपने हाथ से इनके हाथ का अग्रभाग यहीं ग्रहण किया था । 
भगवान शंकर के हाथ की अन्लुलियों से ग्रीष्म काल के स्वेद-बिन्दु टपक रहे थे ॥ २९ ॥ 
येनापविद्धसलिलः स्फुटनागसद्या देवासुरेरमृतमम्वुनिधिमंमन्थे । 
व्यावतेनैरहिपतेरयमाहिताडू: खं व्यालिखन्निव विभाति स मन्दराद्रिः ॥ 

येनेति । देवाश्वासुराश्व तेर्देवासुरेः । येषां च विरोधः आश्वतिकः' इति नेकव- 
द्रावः । येषां यतः कार्यत एव विरोधो न गोव्याघ्रादिवच्छाश्वतिक इत्याहुः । येन 
मन्दराद्रिणा । मन्थदण्डीक्ृतेनेति मावः । अपविद्धसलिल: क्षिप्तजलोऽत एव स्फुटं. 
नागसद्य पातालं यस्मिन्सोऽम्बुनिधिरमृतं ममन्ये मथितः । मथ्नातेद्विकमंकत्वाद्‌ दुहा- 
दित्वादभ्रधाने कर्मणि लिट्‌ । अहिपतेः मन्यगुणीकृतस्य वासुकेरित्यर्थः । 'मन्थानं 
मन्दरं कृतवा नेत्रं कृत्वा तु वासुकिम्‌ इति भारतवचनात्‌ । व्यावतंनेर्वेषुनेराहिताद्धः 
कृतचिह्नः सोऽयं मन्दराद्रिः खमाकाशं व्यालिकषन्व्यापाटयक्षिव विमाति । अत्रोन्नत्या- 
नुपादानेनेव खलेखनोत््रेक्षणादनुपात्तगुणनिमित्ता क्रियास्वरूपोत्मेक्षा ॥ ३० ॥ 

जिस मन्दर गिरि से देवता और दैत्यों ने अमृत के लिये समुद्र का मन्थन किया था। 
( मन्थन करते समय ) समुद्र से जल के उछलने के कारण पाताळ दृष्टिगोचर हो रहा था). 
और बह रञ्जुमूत सर्पराज ( वासुकि ) के बारम्बार विवतेन से अङ्कित होकर इस प्रकार 
सुशोभित हो रहा हें मानो आकाश-मण्डळ का भेदन कर रहा है ॥ ३० ॥ 

नीतोच्छायं मुहुरशिशिररण्मेरुख़े- 
रानीलाभैविरचितपरभागा रत्नैः । - 
ज्योत्स्ताश ्कामिह्‌ वितरति हंसश्येनी 
मध्येऽप्यह्नः स्फठिकरजतभित्तिच्छाया ॥ ३१॥ 

नीतेति । इहाद्रावशिशिररङमेरुष्णांशोरुलेमेयूखे: संक्रान्ते रित्यर्थः । नीतोच्छा- 
यमुच्छायं नीता । विस्तारितेत्यरथंः । तथा नीलामेरसितप्रभे रत्वेरिन्द्रनीलेविरचित- 
परमागा । तत्सतिधानाल्लब्घोत्कर्षेत्यथे: । हंस इव शयेनी श्वेतवर्णा । विशदष्येतपा- 
ण्डराः? इत्यमरः । 'वर्णादतुदात्तात्तोपघात्तो नः? इति श्येतशब्दान्डीष्‌ । तकारस्य 
च नकार: । स्फटिकानां रजतानां च मित्तयस्तासां छाया कान्तिः । अह्नो मध्ये । 
i या wre 
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किरातार्जनी म्‌ 

११० किराताजुनायम्‌ 
इस नगाधिराज पर स्फटिक और रजत 

होकर ऊंची हो गई है, इन्द्रनील मणि 


वे हस का भात स्वच्छ ह । जिसस उन्हें 
ता है ॥ ३१ ॥ 


दधत इव विछासशालि नृत्यं मृदू पतता- पवनेन कस्पितानि । 
ह ललितविलासिनीजनश्रगतिकुटिलिषु पयःसु पडूजानि ॥ ३२॥ 
त इति । इह्वाद्री मृदु पतता मन्दं वहता पवनेन कम्पितानि पङ्कजानि 

ललितविलासिनीजनल्य श्रूगतिवत्कुटिलेषु । ईषत्तरङ्भितेष्वित्यर्थः । पयःसु विलास 
शालि नृत्यं दधत इव । सविलासं नृत्यन्ती वेत्युत्प्ेक्षा । पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ ॥ ३२ ॥ 

इस ( हिमालय ) पर, सुन्दरियों के भोंह के समान कुटिछ गति युक्त जळ में मम्द-मन्द 
चलते हुए वायु से कमल कम्पित हो रहे हे ऐसा प्रतीत होता है मानों वे हाव-भाव पूर्वक 
नृत्य कर रहें हैं ।। ३२॥ 
अस्मिच्गृह्यत पिनाकभृता सलीलमाबद्धवेपथुरधीरविलोचनायाः । 
विन्यस्तमङ्गलमहौषधिरीश्वरायाः स्रस्तोरगप्रतिसरेण करेण पाणिः॥ 


अस्मिन्निति । अस्मिन्नद्री पिनाकश्चृता शिवेनाधीरनिलोचनायाश्चकितदष्ठेः । उरः 
गदशंनादिति भावः । ईश्वराया गौर्याः । “स्थेयमास~' इत्यादिता वरच्‌ । पुंयोग- 
विवक्षामावान्न ङीष्‌ । भावद्धवेपथुः प्राप्तकस्प इति साच्विकोक्तिः । ट्वितोध्युच' 
इत्यथुच्प्रत्यय: । विन्यस्ता मङ्गलमहोषधिरयंवाङ्कुरादिर्येस्मिन्स पाणिः । सस्तो गलित 
उरग एव प्रतिसरः कोतुकसुत्र यस्य तेन । 'आहुः प्रतिसरो हस्तसूत्रे माल्ये च 
मण्डने' इति विश्व: । करेण सलीलमश्ृह्यतेति देवस्य पारवंतीपरिणयनवर्णनम्‌ । ईशञार्थः 
मित्यत्र त्वनुग्रहमात्रो क्तिरित्यपौनरुक्त्यम्‌ । भाविकमेवाळङ्कारः ॥ ३३ ॥ 

इसी पर्वत पर पिनाक्पाणि ( शंकर ) ने अपने हाथ से विलोछनेत्रा पार्वती के यबाङ्करादि 
शुमलक्षण-लक्षित तथा कम्पयुत पाणि का अहण किया था । उस समय शांकर भगवान्‌ के हाथ 
से कोतुकसन्न इस प्रकार रिसक पड़ा था जैसे सर्प सरक जाय ॥ ३३ ॥ 
क्रामद्विघेनपदवीमनेकसंख्येस्तेजोभिः गणुचिमणिजन्मभिविभिन्नः । 
उस्नाणां व्यभिचरतीव सप्तसप्तेः पर्यस्यत्निव निचयः सहस्रसंख्याम्‌ ॥ ३४ ॥ 


क्रामङ्धिरिति । घनपदवीमाकाशं क्रामट्हिव्यंशनुवानेरनेकसंख्ये: । परःसहस्रेरि- 







के दीवार की छाया सूर्य॑ की किरणों से संक्रात 
[की प्रभापुंज से उन्हें उत्कर्ष मिल गया हे, और 
देख कर मध्याह काल में ही चन्द्रिका का भान 


त्यथंः । बवचित्‌ “अनेकवर्णे:” इति पाठस्तु प्रामादिक एव । वैयर्थ्याद व्याघाताच्चेति । 


दो हिव्यंधिक रो 


5तएंव पयंस्यन्प्रसपक्चिहाद्रौ सञ्तससे 
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सवितुरुत्राणां किरणानां निचयो निकर: । सहन्नमिति संख्या सहस्नसंख्या ताम्‌ । 
स्वनियतामिति शेषः । व्यमिचरत्यतिक्रामतीवेत्युतप्रेक्षा ॥ ३४ ॥ 

इस पर्वत पर स्फटिक रणि से परिस्फु गकारिणी असंख्य किरणें, जो आकाशपथ में सञ्चरण 
कर रही हैं, सामूदिक रूप से, सप्ताश्व ( सर्थ ) की किरणों के समूह की सहनन संख्या को 
अतिक्रमण करती हुई की तरह दुक्‍्पथानुसरण कर रही हे ॥ ३४ ॥ 

व्यधत्त यस्मिन्पुरमुच्चगोपृरं पुरां विजेतुर्धृतये धनाधिपः । 
स एव कैलास उपान्तसपिणः करोत्यकालास्तमयं विवस्वतः ॥ ३५॥ 

व्यधत्तेति । यस्मिन्कँलासे धनाधिपः कुबेर: पुरां विजेतुः शिवस्य धुतये सम्तो- 
पायोचगोपुरमुन्नतपुरदारम । पुरद्वारं तु गोपुरम्‌’ इत्यमरः । पुरमलकाख्यां पुरीं 
व्यधत्त निभितवान । तत्सखित्वादिति भावः । स एष केलास उपान्तसगिणः प्रान्त- 
चारिणो विवस्वतः सूर्यस्याकाले प्रसिदेतरकालेःस्तमयं करोतोवेत्युत्परेक्षा । वस्तुतस्तु 
तत्कारणामावादचञ्ञक्षाप्रयोगाद्गम्योत्रेक्षा । सा चोपान्तवतितया5पम्वन्थे सम्त्रन्धल- 
क्षणातिशयोक्त्युत्या पितेति विवेक: । अस्तमिति मकारान्तमव्ययम्‌ । तस्य पचादजन्ते- 
नायशब्देन षष्ठीसमासः । वृत्तमुक्तम्‌ ॥ ३५ ॥ 

जिस पर कुबेर ने जिपुर-विजेता भगवान्‌ शूली के सन्तोषार्थ बड़े-बड़े फाटकों से युक्त 
नगर निमित कराया था यह वहाँ केलास है जो समीप में समागत सूये भगवान्‌ को समय 
के पहले ही अस्त की तरह वना देता है ॥ ३५ ॥ 

नानारत्तञ्योतिषां सलिपातेश्छचनेष्वन्तःसातु वप्रान्तरेपु । 

बद्धांबद्धां भित्तिशद्धाममुष्मिज्ञावानावान्मातरिश्वा निहन्ति ॥ ३६ ॥ 

नानेति । अमृध्मिन्केलासेऽ्तःसानुः । सानुष्वित्यथंः । विभकत्यर्थेऽव्ययोभावः । 
नानारत्तज्योतिपां अनेकमणिकान्तीनां सन्निपातेव्यंतिकरेइछन्नेषु छादितेपू । वा 
दान्तशान्त-' इत्यादिना निपातः । वप्रान्तरेषु कटकान्तरेषु बद्धांबद्धा ्मीक्षणबद्धाम्‌ । 
इढोत्पादिता मित्य़थे: । नित्यवीप्सयोः? इति नित्याथें द्विर्मावः । नित्यममीक्षणम्‌' इति 
काशिका । एकपदं चेतत्‌ । मित्तिशङ्कां मित्तिरिति सन्देहमावानावानमीक्ष्णमापतन्‌ । 
आइ्पूर्वाद्वाघातोः शप्रत्ययः । द्विर्मावादि पूर्ववत्‌ । मातर्यन्तरिक्षे गच्छतोति मातरिश्वा 
वायुः । कनिम्प्रत्ययः । "तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌' इत्यलुक्‌ । निहन्ति निवतंयति वायुः 
सञ्चाराड्रित्यमावोश्वधायत इत्यथः । अतो निश्चयान्तः सन्देहालङ्कारः । गालिनी- 
वृत्तम्‌ ॥ ३६ ॥ 

इस कैलास के शिखर पर विविध रत्नों कौ प्रभा-पु् के हूहो से अन्तराल आच्छादित 
होने पर सट सँवि'कीरशहु००डत्यना०के'दे ०४मात्शरी०राक॥ाएजार सञ्चरित 
हो भित्ति की शङ्का का विच्छेद कर देता है ॥ ३६ ॥ ! 


११२ किरातार्जुनीयम्‌ 


रम्या नवद्युतिमपैति न शाद्वलेभ्यः श्यामीभवन्त्यनुदिनं नलिनोवनाति 
अस्मिन्विचित्रकुसुमस्तबकाचितानां शाखाभृतां परिणमन्ति न पल्लवानि ॥ 


रम्येति । अस्मिन्नद्रौ । शादाः शष्पाणि सन्त्येष्विति शाद्वलास्तेभ्यः । शाद्वल 
शादइरिते' इत्यमरः । 'नडशादाड डवळच्‌' । रम्या नवा द्युतिर्नापेति। किन्तु 
नित्येत्यर्थः । नलिनीवनान्यनुदितं संदा श्यामीभवन्ति । न कदाचित्पाण्डुरी भवन्तो. 
त्यर्थ: । विचित्रकुसुमस्तबकेराचितानां व्याप्तानां शाखाभृतां तरूणां पल्लवानि न 
परिणमन्ति । न जीर्णानि भवन्तीत्यर्थः । सर्वदा ्रुतनमेव सर्वं वर्तत इत्यर्थः । 
अत्र प्रस्तुतस्येव तत्तद्वस्तुगतकान्तिस्थे्यरूपकार्यस्य वणंनात्प्रस्तुतमिव कारणं 
कश्चिदसाधारणः केलासस्य महिमावगम्यत इति पर्यायोक्तिरळङ्कारः । तदुक्तम्‌ 
कारणं गम्यते यत्र प्रस्तुतं कार्यवर्णनात्‌ । प्रस्तुतत्वेन सम्बन्धस्तत्पर्यायोक्तमुच्यते ॥ 
इति ॥ ३७ ॥ 


इस केळास पर शाद्वल ( तृण ) समूह अपने अभिनव रमणीयता का परित्याग नहीं करता 
( स्वेदा हरा-भरा रहता है ) नीळ कमल के वन अनुदिन अपनी नीलिमा कौ वृद्धि करते 
रहते हें, ( वे दिन-गत होने के कारण सूख नहीं जाते) और रंग-बिरंग के पुष्प समूह से 
समन्वित वृक्षों के पत्ते भी जीर्ण-शीणं हो धराशायी नही बनते ( यहाँ हिमालय पर वृक्ष सदा 
फलशाली होते इए अपने पत्तों का त्याग नहीं करते ) ॥ ३७ ॥ 

परिसरविषयेषु लीढमुक्ता हरिततुणोद्गमशङ्कया मृगीभिः । 

इह नवशुककोमला मणीनां रविकरसंवलिताः फलन्ति भासः ।।३८॥ 

परिसरेति । इहाद्रौ परिसरविषयेषु पर्यन्तदेशेषु । 'विषयो देशे’ इति निपातः । 
मृगीभिहँरिततृणोद्गमशङ्कया नीलतृणाङकुरश्रान्त्येति श्रान्तिमदलङ्कारः । लीडाः 
पूर्वंमास्वादिताः पश्चान्मुक्ताः लोडमुक्ताः । दग्धप्ररूढ इत्यादिवत्‌ "पूर्वकाल? 
इत्यादिना समानाधिकरणसमासः । नवशुककोमला: शुकसवर्णा: मणीनां मरकत- 
मणीनां मासो रविकरेः संवलिता मिश्रिताः सत्यः फलन्ति सम्मूच्छन्ते । वर्धन्त इति 
यावत्‌ ।। ३८ ॥ 

इस केलास के आस-पास की भूमि पर, शुक के बच्चों के सदृश मनोरम मरकत मणि 
कौ किरणें अभिनव हरित वृणाङ्कर को सो व्यक्त होती हें । उन्हें इरिणियाँ घास समझकर 
खाने के लिये मुख में लेती हैं फिर छोड़ देती हैं । ये किरणें सूर्य॑ की किरणों से संवलित 
होकर अधिक प्रकाश धारण कर लेती हैं १८ ॥ 


उत्फुल्लहथरुनलिली णहु; ४ रजसि नसरभद्कऽ०प्ररपमः । 


` वात्याभिवियति विवतितः समन्तादाधत्ते कनकमयातपत्रलक्ष्मीम्‌ ॥ ३९ ॥ 


पञ्चमः सगे: ११३ 


उत्फुल्लेति । अस्मिश्नद्री वात्यामिर्वातसमूहैः । 'वातादिभ्योयत्‌' इति यत्प्रत्ययः । 
अमुष्मादु रश्यमानादुत्फुल्लस्थलनलिनीवनात्‌ । जलपतितस्य परागस्योत्यानासम्मवा- 
तस्थलग्रहणम्‌ । उत्फुल्लसंफुल्लयोरुपसंख्यानान्निष्ठानत्वम॒ । उद्धत उत्यापितो वियति 
समन्ताद्विवतितः परिमण्डलितः । अन्तराले तु दण्डायमान एवेति भावः । सरसिज- 
सम्भवः पञ्चोद्भवः परागः । रूढ्यमिप्रायेणात्र सरसिजशब्भ्रयोगो द्रष्टव्यः । कनक- 
मयातपत्रलक्षमीमाधत्तेऽनुकरोति । अत्र परागस्यातपत्रलक्ष्मीसम्बन्धासम्मवात्तत्सहृशीं 
लक्ष्मीमिति प्रतिविम्वेनाक्षेपादसम्भविधर्मसम्बन्येयं निदशंना । तदुक्तम्‌ 
'असम्बवद्धमं योगादुपमानोपमेययोः । प्रतिविम्बङ्रिया गम्या यत्र सा स्यान्निदर्शनाः 
इति ॥ ३६ ॥ 

( यक्षने कहा )--यह जो स्थल कमको का वन दृष्टिगोचर हो रहा है वहाँ से प्रपराग 
के वात्या ( बवंडर ) के द्वारा उज्ये जाने पर आकाश मण्डलाकार बन जाता है उस समय 
सुवणेसुत्र-निर्मित आतपत्र ( छाता ) की शोभा का अनुकरण करने लगता है ॥ ३९ ॥ 

इह्‌ सनियमयोः सुरापगायामुषसि सयावकसव्यपादरेखा । 

कथयति शिवयोः शरीरयोगं विषमपदा पदवी विवतंनेषु । ४० ॥ 

इहेति । इहाद्रावृषसि प्रभाते सुरापगायां लक्षणया तत्कूले सयावका साल- 
क्तका सव्यपादस्य रेखा वामचरणमुद्रा यस्यां सा । 'यावोऽलक्तो द्रुमामयः' इत्य- 
मर: । तथा विषमाणि महदल्पानि पदानि यस्यां सा विवतंनेषु प्रदक्षिणक्गि यासु 
पदवी । शिवयोः प्रदक्षिणपद्धतिरित्यर्थः । सतियमयोः सन्व्यायां प्रणमतो रित्यर्थः । 
शिवा च शिवश्च तयोः शिवयोरुमाशङ्करयो: । 'पुमान्त्जिया’ इत्येकशेषः । शरीरयोग- 
मर्घाङ्गसङ्कटताहूपं कथयति । सनियमयोरिति नियमविषयेऽपि विरहासहाविह 
विहरतः शिवाविति भावः । अत्र पदवीविशेषणपदाथंयोः कथनं प्रति हेतुत्वोकत्या 
काव्यलिङ्गभलङ्कारः ॥ ४० ॥ 

इस केछास पर अत्यन्त प्रभात काल में ( सुरनदी ) सुरधुनी ( गङ्गा) के तट पर 
सन्ध्या-वन्दन कृस्याङ्गभूत प्रदक्षिण के कारण जो उमा और शङ्कर के पदशचिह व्यक्त 
होते हैं उनमें से वाम चरण रेखा महावर से रंगी हुई और विषमा है अर्थात्‌ वाम पद-चिह्न 
रक्त वर्ण और छोरा है। दक्षिण पद-चिह वड़ा हे। इससे यइ बात स्पष्ट हो जातो है 
कि शिव और पावती अद्धांजे स्वरूप हैं (शिव का वामाङ्ग पार्वती रूस और दक्षिणाङ्ग 
शिव स्वरूप है ) 1 ४० ॥ 
सम्मच्छेतां रजतभित्तिमयुखजालरालोलपादपळतान्तरनियंतानाम्‌। 
घमंद्यतेरिह मुहुः पटलानि घाम्नामादशेमण्डलनिभानि समुल्लसन्ति ॥४१॥ 

संमू््छितीमििगऽ(इहाप्रोः००एनतमितिमषू कषाः शंमू्छता०बछुलीमिथतामा- 


८ कि० 





११४ किरातार्जुतीयम्‌ 


लोलानां पादपलतानां तरुशाखानामन्तरेषु रन्ध्रेषु निर्गतानां प्रसृतानां घर्मचुतेरुष्णां- 
शोर्धाम्नां तेजसामादर्शमण्डलनिभालि दर्पणबिम्बसद्शानीत्युपमाछङ्कार: । पटलानि 
मण्डलानि मुहुर्वारंवारं समुल्लसन्ति पुनः पुनः स्फुरन्ति न तु सातत्येन । छतानामा- 
लोलत्वामावात्‌ । तच्च चान्यत्र मृत्पापाणादिप्राये सम्मवतीति भावः ॥ ४१ ॥ 
इस कैलास-शिखर पर रजतभित्ति ( चाँदी की दीवार ) के किरणपुओं से उत्कर्षशाली, 
शनेः शनैः कम्पित होते हुए वृक्षों की शाखाओं के रमर से छन-छनकर निकले हुए सूर्य की 
किरणों के समूह, जो दर्पणानुकारी हैं अधिकाधिक परिशोभित हो रहे हैं ॥ ४१ ॥ 
शुवरूर्मयूख निचयैः परिवीतमूतिर्वप्रामिघातपरिमण्डलितो रुदेह: । 
श्युज्ञाण्यमुष्य भजते गणभर्तुरुक्षा कुर्वेन्वधूजनमनःसु शशाङ्कशङ्काम्‌ ॥४२॥ 
शुक्लैरिति । गुक्‍्लेमंयूखनिचये: गुञ्रकिरणसमूहै: परिवीतमूतिव्याप्तदेह: । 
वप्रामिघातेन वप्रक्रीडया परिमण्डलितो वतुंलीकृत उरुदेहो वृहच्छरीरं यस्य तथोक्तो 
गणमतुं: प्रमथनाथस्योक्षा दृषमः ` उक्षानड्वान्बलीवर्द ऋषभो वृषमो वृषः? इत्यमरः । 
वघूजनमततःसु शशाङ्कुश दभा चद्धभ्रान्ति कुवन्‌ । तेषां मौग्थ्यादिति सावः । अमुष्या द्रे; 
ज्ङ्गाणि भजते सेवते । भत्र शङ्काशब्दस्य सन्देहाथंत्वे सन्देहालङ्कारः । -्रान्तिपरत्वे 
ज्रान्तिमदलङ्कारः । यथेच्छसि तथास्तु । नवोक्ष विशेषणोस्थेन काव्यळिङ्केता ङ्गा ङ्भ” 
मावेन सङ्कीर्यते ॥ ४२ ॥ 
जब यह प्रमथाधिप ( शंकर ) का महोक्ष ( नन्दी ) शुभ्र किरण-पुओं से धवलित होकर 
वप्र-कोडा-प्रसक्ति के कारण अपने अङ्गां को संवत करके इस कैलास के शिखरों का आश्रय 
:लेता है उस समय युवति-जनों के मन में शशलान्छन (चन्द्र ) का मान होने लगता है ॥ 


5 सम्प्रति लब्धजन्म शनकैः कथमपि लघुनि 
क्षीणपयस्युपेयुषि भिदां जलघरपटले । 
खण्डितविग्रहं बलभिदो धनुरिह विविधाः 
पूरयितुं भवन्ति विभवः शिखरमणिरुचः ॥ ४२ ॥ 
सम्प्रतीति । इहाद्री विविधा नानावर्णाः शिखरमणिरुचः सम्प्रति शरदी- 
त्यर्थः । लघुन्यगुरुणि । कुतः क्षोणपयस्यत एव भिदां भेदम्‌ । 'षिद्भिदादिभ्योऽङ्‌' 
: । उपेयुषि गते जलूघरपटले मेघमण्डले कथमपि शनकेलंब्ध- 
जन्म । उत्मन्नमित्यर्थः । अत एव खण्डितविग्रहं छिन्नस्वरूपं बरूमिद इन्द्रस्य धनुः 
पूरयितु विभवः समर्था मवन्ति । अत्रेन्धधनुषो मणिरुचीतामसम्बन्धे सम्बन्धकथना- 
: दतिशयोत्रि्ु ९०५जंधपनकामतित बत्ता, बेगाए जि, एइ भवते 
इतलक्षणाद॥ हे ` ` ` * 








पञ्चम: सर्ग: ११५ 


इस शरत्काल में जब मेघमण्डल जलरहित होकर खण्ड-खण्ड हो जाता हे उस समय 
न्द्र-्वलुष जो आकाश से प्रायः कम उदित होता हे अत्यन्त सूक्ष्म और खण्डित सा दृष्टिगोवर 
दाता हं । इस कछास-शिखर के विविध रत्नों को कान्ति उसको पूर्ण कर देती हैं ॥ ४३ ॥ 


स्न[पततवलतातरुप्रवालेरमृतल्वस्र तिशालिभिमंयुरू 
सततमसितयामिनीषु शम्भोरमलयतीह वनान्तमिन्दुलेखा ॥ ४४ ॥ 
स्नपितेति । इहाद्रौ शम्मोरिन्दुलेखा | स्नपितानि सिक्तानि भवानि लतानां 
रूणां च प्रवालानि येस्तैः अमृतल्वत्रत्यामृतबिन्दुनिःस्यन्देन शालन्ते ये तेमंयुखे 
सतत सवकालमसितयामिनीपु कृष्णपक्षरा!त्रष्वपि वनान्तममल्यति धवलयति । 
अन्यत्र नेतदस्तीति व्यतिरेको व्यज्यते ॥ ४४ ॥ 
स केलास पर भगवान्‌ शंकर के शिर:स्थित चन्द्रलेखा अपनी पोयूप-बिन्दुस्रावी किरणों 
से, जो छोटे-छोटे वृक्ष और नूतन लतार्ओ का सिञ्चन करती है कृष्ण पक्ष की रात्रि में वनान्त 
देश को धवलित कर देतो हे ।। ४४ ॥ 
क्षिपति योऽनुवनं विततां वृहदवृहतिकामिव रौचतिकीं रुचम्‌ । 
अयमनेकहिरिण्मयकन्दरस्तव पितुर्दथितो जगतीधरः॥ ४५॥ 
क्षिपतीति | अथ योऽद्रिरतुवनं विततां रौचनिकीं रुचम्‌ । सौवर्णी कान्तिमि- 
यर्थः । रोचनया रक्तां रौचनिकीम्‌ । 'लाक्षारोचनशकलकर्दमाद्ुक्‌’ इति ठक्‌ । 
'टिढडाणन्‌- इत्यादिना डीप्‌ । उत्प्रेक्षते-बृहती चासौ बृहतिका च तां महोत्तरा- 
सङ्गमिव । 'दो प्रावारोत्तरा्ङ्गो समौ वृहतिका तथा’ इत्यमरः । क्षिपति प्रसारयति । 
अनेका हिरण्मय्यः कन्दरा यस्य सः। हिरण्मयशब्दो 'दाण्डिनायन-/ इत्यादिना 
निपातनात्साघुः । अयम्‌ पुरोवर्ती गिरिरित्यर्थेः | तव पितुरिन्द्रस्य दयितः प्रियः । 
जगत्या धरो जगतीघरः । यस्ते गन्तव्य इन्द्रनीलाख्य इत्यर्थः ।। ४५ ॥ 
यह ( इन्द्रनील ) नाना प्रकार की सुवणेमयी कन्दराशाळी, धराधर ( पहाड़ ), आपके 
पिता इन्द्र का परम मित्र है जो अपनी सुनइली दीप्ति को खूब फेलाकर लम्बी-चौडी चादर 
(उत्तरीय ) के समान प्रत्येक वनों के ऊपर डाळ देता है ॥ ४५ ॥ 
सक्तिं जवादपनयत्यनिले लतानां वँरोचनद्विगुणिताः सहसा मयुखैः । 
रोघोभुवां मुहुरमुत्र हिरण्मयीनां भासस्तडिद्विलसितानि विडम्बयन्ति ॥ 
सक्तिमिति । अमुत्रामुष्मिन्नद्रावनिले जवाज्झटिति लतानां सक्तिमन्योन्यसङ्ग- 
मपनयति सति । सहसा हठाद्वेरोचनेः सावित्रेमंयूखेद्विगुणा द्वरावृत्ताः कृता इति 


हिगुणिता; 0. बुणखतलवाबृत्तिद्वव्दादि७फिक्िसा मुलत} ऽइतिेजऋसन्ती॥ हिरण्म- 
यीनां -हिरण्यविकाराणाम्‌ । 'दाण्डिनायन¬ इत्यादिना निपातनात्साधुः । रोघो- 
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भुवां तटभुवां भासो मुहुस्तडिहिलसितानि विडम्वयन्ति । अनुकुर्वन्तीत्य्थे: । उप- 
मालङ्कारः ॥ ४६ ॥ 
इस ( इष्द्रनील गिरि ) पर वायु प्रबळ वेग से चल कर लताओं की परस्पर संसक्ति को 
दूर कर देता है अतः सुवर्णमयी तट-भूमि एकाएक सूर्यं भगवान्‌ की किरणों से द्विगुणित हो 
बिजली की छटा को मात करती है ( अनुकरण करती है ) ॥ ४६॥। 
कषणकम्पनिरस्तमहाहिभिः क्षणविमत्तमतङ्गजवर्जितः । 
इह मदस्तपितैरनुमीयते सुरगजस्य गतं हरिचन्दनैः || ४७॥ 
कषणेति । इहाद्रौ कषणेन कण्डूयनेन यः कम्पस्तेन निरस्ता महाहयो महासर्पा 
येभ्यस्तेः ¦ क्षणं विमत्तमतङ्गजवजितेमतमतङ्गजरहितेः । कुतः । मदस्नपितेः ऐरा- 
वतमदसिक्तेरित्यथंः । "मितां ह्वस्वः' इति ह्लस्वः 1 हरिचन्दभेश्चन्दन दरुसेः सुरगजस्ये- 
रावतस्य गतं प्राप्तिरनुमीयते । हरिचन्दनविशेषणेः काव्यिङ्गमुन्नेयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
इस पर्वत पर चन्द्रनद्रुम, ऐरावत के कण्ड्-प्रशान्त्यर्थे संघर्षण से भीषण सुज 


( महासर्पी ) से रहित हो गये हैं । क्षणमात्र के लिये मदोन्मत्त हाथी भी इनसे दूर हो गये . 


हैं । ये ऐरावत के मद से भींगे है । इनके देखने से अनुमान होता हें कि इस मार्ग से 
देवताओं का हाथी ( ऐरावत ) गमन किया हे ॥ ४७॥ 
जलदजालघनैरसिताशमनामपहतप्रचयेह मरीचिभि: । 
भवति दीप्षिरदीपितकन्दरा तिमिरसंवलितेव विवस्वतः ॥ ४८ ॥ 


जलदेति । इहास्मिन्नद्रौ जलदजाघनेर्मेघवृन्दसाग्द्रेरसिताइमनामिन्द्रनीलानां 
मरीचिमिर्दीधितिमिः । “मातु: करो मरीचिः स्त्रीपुंसयोर्दोधितिः ख्रियाम्‌' इत्यमरः । 
उपहतप्रचया विघट्टितसद्धाता अतएवादीपितकन्दरा अप्रकाशितगह्वरा विवस्वतो 
दीसिस्तिमिरेः संवलिता संहता व्यामिश्नितेव मवतीत्युत्मेक्षा ॥ ४८ ॥ 

( इस इन्द्रनील पर ) मेघ-माला के सदृश, इन्द्रनील मणि की किरणों से स॒ऱ्ये की किरण 
परस्पर संघटित होकर कन्दराओं को प्रकाशित नहीं कर सकती हं और इस तरह दीख पड़ती 
हैं, मानो अन्धकार से मिली हुई हें ॥ ४८ ॥। 

भव्यो भवन्नपि मुनेरिह शासनेन 
क्षात्रे स्थितः पथि तपस्य हतप्रमादः । 
प्रायेण सत्यपि हिंतार्थकरे विघौ हि 
श्रेयांसि लब्धुमसुखानि विनान्तरायेः॥ ४९॥ 





उ पि सर्व्व ईति गे स्थितः 3 ग्रहीतशसत्र | एवेत्यर्थः । हृतप्रमादोऽप्रमत्तः सन्‌ । 
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तपस्य तपश्चर्या कुरु । तपस्येति 'कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वत्तिचरोः' इति क्यङ्‌ । तद- 
न्ताद्वातोलॉट्‌ । न च सर्वभुतहितकारिणो मे प्रमाद: कि करिष्यतीति विश्वसितव्य- 
मित्यर्थान्तरन्यासेनाह--हि यस्मात्प्रायेण बाहुल्येन । “प्रायो वयस्यनशने मृतौ बाहुल्य- 
तुल्ययो:' इति हेमचन्द्र: । हितमर्थं करोतीति हिता्थंकरे विधी व्यापारे सति । 
अन्तरायेविध्नेविना श्रेयांसि लब्धुमसुखानि । अशक्यानीत्यर्थः । अतएव 'शकधुष- 
इत्यादिना समानकर्तृकेपु तुमुन्‌ । अकारणवेरिणः सर्वत्र सर्वस्यापि सन्तीति माव: ॥ 
( यक्षने अजु न से कहा )--आप शान्तमावता धारण करते हुये भी व्यास सुनि के निर्देश 
से क्षात्रधर्म का पालन करते हुए अर्थात्‌ शस्त्रग्रदण करते हुए सावधान होकर तपश्चय्या 
कीजिये । यद्यपि अनुकूल ( कल्याणकारी ) भाग्य होते हुए भी विध्त-बाधाओं के बिना कल्याण 
प्राप्त करना कठिन है । अर्धात्‌ कल्याण प्राप्त होने में अनेक प्रकार के विध्न उपस्थित होते हें 
अतः विध्न-निवारणार्थ शरू-धारण करना आपके लिये अत्यावश्यक है ॥ ४९ ॥ 
मा शभ्रुवन्नपथहृ॒तस्तवेन्द्रियाश्वा: 
सन्तापे दिशतु शिवः शिवां प्रसक्तिम्‌ । 
रक्षन्तस्तपसि बलं च लोकपालाः 
कल्याणोमधिकफलां क्रियां क्रियासुः ॥ ५०॥ 
मा भूवन्निति । तवेन्द्रयाण्येवाश्वास्ते । अवथेन हरन्तीत्यपथहृतो मा भुवन्‌ । 
सवामपथं मा निनीपुरित्यर्थः । माङि लुङ्‌' इत्याशीरथे लुङ्‌ । सन्तापे तपःक्लेशे सति 
शिवः शिवां साबीयसी प्रसि प्रवृत्तिमुत्साह दिशतु । किञ्चेति चार्थः लोकपाला 
इन्द्रादयस्तपसि विपये बलं शक्ति रक्षन्तो वर्धयन्तः सन्तः कल्याणीं साध्वीं क्रिया- 
मनुष्ठानमधिक्रफछां क्रियासुः कुर्वन्तु । करोतेराशिषि लोट्‌ ॥ ५० ॥ 
आपके इन्द्रिय-वर्ग घोड़ों के सदश उन्मार्गगामी नहीं हे आपको कशावस्था में शंकर 
अगवान्‌ कार्य्येसाधन-समथे उत्साह प्रदान करें । लोकपाल आपके तपःसाथन में शक्ति की 
अभिवृद्धि करते हुए आपके शोभन कर्तेव्यानुष्टान को सफल बनावें ॥ ५०॥ 
इत्युकत्वा सपदि हितं प्रियं प्रियाहें 
घाम स्वं गतवति राजराजभृत्ये। 
सोत्कण्ठं किमपि पृथाधुतः प्रदध्यौ 
संघत्ते भूशमरति हि सद्वियोगः ॥ ५१ ॥ 
इतीति । प्रियाहे राजराजभ्नृत्य इति पूर्वोक्तम्‌ । हितं प्रियं वचनमिति शेषः । 
उनत्वा सपदि स्वं स्वकीयं धाम स्थानं गतवति सति । पृथासुतोःर्जूनः सोत्कण्ठं 
सौत्सुक्य॑ पकिमफिःदष्यो। /तित्तसामास'॥॥कयाहि'॥८सहियोन०एपुजातिप्षोगो भृशमः 
रति व्यथां सन्धत्ते । करोतोत्यर्थेः 1 अर्थान्तरन्यासः ॥ ५१ ॥ 
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इस प्रकार प्रिय और हितकर वाक्य कहकर, प्रेमपात्र कुबेरानुचर (यक्ष ) के चले जाने 
पर, अजु न ने उत्कण्ढापूवेक क्षणभर के लिये यक्ष का आध्यान किया क्यीकि सुजन वियोग 
दुःखदायो होता ही है ॥ ५१ ॥। 
तमनतिशयनीयं सवेत: सारयोगा- 
दविरहितमनेकेनाङ्कभाजा फलेन। 
अक्ृशमकृशलक्ष्मीश्रेतसाशंसितं स 
स्वमिव पुरुषकारं शेलमभ्याससार ॥ ५२॥ 
इति भारविकृतो महाकाव्ये किरातार्जुनीये पञ्चमः सर्गः । 





तमिति । भकृशा: पूर्णा लक्ष्म्यः शोमा यस्य सो5कृशलक्ष्मीरिति बहुवचनाश्रितो 
बहुब्रीहिः । एवं च 'उरःप्रशृतिभ्यः-' इति कप्प्रत्ययानवकाशः 1 तत्र लक्ष्मीशब्दस्ये - 
कवचनान्तस्येव पाठात्‌ । नापि 'नद्युतश्च' इत्यस्यावकाशः । उरःप्रभृतिपाठसामर्थ्यादेद 
शेषिकस्तु वेमाषिक इत्यविरोधः । सोऽर्जुनः सर्वतः संत्र सारयोगादुत्कृष्टवलप्र- 
योगात्‌ । सारो बले स्थिरांशे च न्याय्ये क्लीबं वरे त्रिषु? इत्युभयत्राप्यमरः 1 अनति- 
शयनीयमनतिक्रमणीयमनेकेन बहुनाङ्कमाजा समीपं गतेन । शीघ्रमाविनेति यावत्‌ । 
फलेन कार्यसिद्धयाऽविरहितमशून्यम्‌ । कार्यसिद्धेरवश्यं साधकमित्यर्थः 1 अक्ृशमतनु 
चेतसाशंसितं प्राप्तमिष्ठ शेलमिन्द्रनीलं स्वमात्मीयम्‌ । पुरुषस्य कारः कर्मं तं पुरुषः 
कारमुक्तविशेषणविशिष्टं पौण्षमिवाभ्याससाद प्राप्तवान्‌ । मालिनीवृत्तम्‌ ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहामहोपाध्यायकोलाचलमल्लिनाथसुरिविरचितायां किरातार्जुनीय- 
काव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायां पञ्चमः सगः समाप्तः ॥ 


——— कलम 5 


जिप प्रकार अजु न का पुरुषार्थ सर्वथा अनतिक्रमणीय, आशुभावी; अनेक प्रकार के फल 
से युक्त और महान्‌ था उसी प्रकार इन््रनीळ पहाड़ सी था, सर्वथा बलप्रयोग से उसे कोई 
क्रान्त नहीं कर सकता था । उस पर रहक्रर साधन करने वाले पुरुष की अनेक-विध फल-सिद्धि 
आशझुभाविनो थी । बहुत दिनों से अजुन, उस (पहाड़ ) को चित्त से चाहते थे । इसी 
इन्द्रनील पवेत्र का आश्रय ( अत्रठम्त्र ) उन्हाने (प्रथानन्दन ने) लिया । उस क्षण वे भी पूर्ण 
तथा सुशोभित हो रहे थे ॥ ५२ ॥ 
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पष्ठः सर्गः 

रुचिराकृतिः कनकसानुमथो परमः पुमानिव पति पतताम्‌ । 

धृतसत्पथस्त्रिपयगामभितः स तमारुरोह पुरुहुतसुत: ॥ १॥ 

रुचिराकृतिरिति । अथो आसादनानन्तरं रुचिराकृतिः सौम्यविग्रहो घृतसत्पथोऽ- 
वलम्बितसन्मार्गः 1 आकारानुरूपगुणवानित्यर्थः । 'यत्राकृतिस्तत्र गुणा वसन्ति’ 
इति सामुद्रिकाः । उपमातेऽपि समानमेतत्‌ । स पुरुहूतसुतोऽर्जुनः । कतकस्य विकाराः 
सानवो यस्य तं कनकसानुम्‌ । गरुडसावर्ष्यार्थं विशेषणमेतत्‌ । “समुदाये विकार- 
पष्टचोश्व” इति बहुव्रोहिरु्तरपदलोपश्च । तमिन्द्रकीलम्‌ । परमः पुमान्विष्णुः पततां 
पक्षिणां पति गरुडमिव । तिमिः पथिमिगंच्छतीति त्रिपथगा भागीरथी । ‘अन्येष्वपि 
इद्यते' इति डप्रत्ययः । उपपदसमास उत्तरपदसमासश्च । ताममितोऽमिमुखमारुरोह्‌ । 
“समीपोमयत:ः शीघ्रसाकल्यामिमुखेऽभितः' इत्यमरः । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌- अमिता- 
क्षरासजसमसेरुदिता' इति लक्षणात्‌ ॥ १॥ 

इन्द्रनीळ पर्वत के समीप पहुँचने के बाद, सुन्दर शरीरधारी तथा सम्मार्गानुवत्तीं, इन्द्रसुत 
( अर्जुन ) ने भगवती भागीरथी के सामने से सुवर्ण शिखर से युक्त इनद्रनीळ पर आरोहण 
किया जिस तरह विष्णु भगवान्‌ अपने पक्षिराज गरुड पर आरूढ होते हैं ॥१॥ 


e 


अथास्य कार्यसिद्धिनिमित्तानि सुचयन्मागं वर्णयति 

तमनिन्द्यबन्दित इवेन्द्रसुतं विहितालिनिक्वणजयध्वनयः । 

पवनेरिताकुलविजिह्मशिखा जगतीरुहोऽवचकरुः कुसुम: ॥॥ २॥ 

तमिति 1 विहिता अलिनिक्वणा जयध्वनय इव येस्ते तथोक्ताः पवनेन वायुने- 
रिता नुन्चा अत एवाकुला लोला विजिह्मा वक्राश्च शिखाः शाखाग्राणि येषां ते 
तथोक्ता: । 'शिश्वा ज्वाला केकिमौल्योः शिखाशाखाग्रमौलिपु” इति वैजयन्ती । 
जगतीरुहो भूरुहः क्विप्‌ । अनिन्द्या अनवद्या ये बन्दिनः स्तुतिपाठकास्त इव । तमि- 
न्द्रसुतमर्जुने कुसुमे रवचकरुः । अभिववृषुरित्यर्थः । “ऋच्छत्यृताम्‌' इति गुणः । अत्र 
किरतेवृष्ट्यथत्वात्कुसुमानां करणत्वम्‌ । विक्षेपा्थत्वे तु कर्मत्वमेव । यथा “कटाक्षाः 
न्वामा किरति? इति । हश्यते च घातूनामर्थभेदात्कारकव्यत्ययः । यथा सिञ्चतेः क्षर- 
णाद्रीकरणयोरथयोद्रवद्वव्यस्य कर्मत्वकरणत्वे । यथा -- मिघोःमृतं सिश्वति गोः 
पयश्च' सिन्टतीवामृतेवेपुः” इति च । अत्र वाक्ये समासगतयोरुपमयो: साव्यसाधन- 
मावादङ्गाङ्गिमावेन सङ्करः ॥ २॥ 

जय्थीसि-कॉः तरह प्रंभरन्‍गुजाए*पुजितत) कक्षो) के डिनके) जित्न जाल, सोक्सित हो रहे 
थे, प्रशस्त बन्दीनर्नो की तरह अर्जुन को पुष्प के प्रक्षेप से आवृत कर लिया ॥ २॥ 
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अवधूतपद्धूजपरागकणास्तनुजाह्ववीसलिलवी चिभिद: । 

परिरेभिरे$भिमुखमेत्य सुखाः सुहृदः सखायसिव त मरुतः ॥ ३ ॥ 

अवधूतेति । अवधूताः वडूःजपरागकणा येस्ते तयोक्ता इति सौरभ्योक्ति: । तनु- 
जाल्लव्याः सलिळवीचो भिन्दन्तीति तथोक्ता इति शेत्योक्तिः । सुखयन्तीति सुखाः । 
पचाद्यच्‌ । सुखस्पर्शा इति सान्योक्तिः । मरुतो वातास्तमर्जुनं सुहृदः सख्बाथमिवामि- 
मुखमेत्यागत्य परिरेभिरे । आालिङ्ङ्गितवन्तः ॥ ३ ॥ 

जिस तरह एक मित्र अपने मित्र से मिलता है उसो तरह, कमळ के पुथरजकर्णो को 
विखेरते हुए अबएव सुगन्ध, छोटी-छोटी गङ्गाजल-लदरियों का सम्पर्क करते हुए अतएव शीतल 
सुखदायी अतएव मन्द पवर्नो ने सम्मुख उपस्थित होकर अर्जुन का आलिङ्गन किया । अर्थात्‌ 
वहाँ शीतळ, मन्द और सुगन्ध वायु से अर्जुन तृप्त हो गये ॥ ३ ॥ 

उदितोपलस्खलनसंवलिता: स्फुटहंससारसविरावयुजः। 

मुदमस्य माङ्गलिकतूर्यक्ृतां ध्वनयः प्रतेतुरतुवप्रसपाम्‌ ॥ ४ ॥ 

उदितेति । उदितोपलेपून्नतपापाणेषु स्खलनेन प्रतिघातेन संवलिताश्वूणिताः । 
अतस्तूर्यंचोष इव घुमधुमायमाना इत्यर्थः । स्फुटेहेंसानां सारसानां च विरावेयुंज्यन्त 
इति तथोक्ताः । किवप्‌ । अनुवप्रमपाम्‌ । अन्तः पतन्तीनामिति शेषः । ध्वनयोऽस्या- 
जुनस्य मङ्गलं प्रयोजनमेषां ते माङ्गछिकाः । प्रयोजनम्‌? इति ठन्‌ । तेस्तूयेः कृतां 
मुदं हषं प्रतेनुः। बत्रान्यस्यान्यकार्यंकारणसम्मवातर्यकृतमुत्तरृशीं मुदमिति प्रति- 
बिम्बेताक्षेपान्निदशनालङ्कारः ।। ४ ॥ 

ऊँचे उठे हुए प्रस्तरो ये टक्कर खाकर चूर-चूर की तरह होने वाळी जळ की कछ कछ 
ध्वनियाँ, व्यक्त हँस सारस के कूजन से युक्त होकर; अजु न को मङ्गळ-सूचक-सदंगादि-घोप- 
जनित प्रसन्नता को वृद्धि करने लगीं ।। ४॥ 

अवरुग्णतुङ्गसुरदारुतरौ निचये पुरः सुरसरित्पयसाम्‌ । 

स ददर्श वेतसवनाचरितां प्रणति बलीयसि समृद्धिकरीम्‌ ॥ ५॥ 

भवरुग्णेति । सोऽर्जुनः पुरोऽग्रेवरुणतुङ्गसुरदारतरी मग्नोन्नतदेवदारुद्रमे बली- 
यसि बलवत्तरे । मत्वन्तादीयसुनि मतुपो लुक । सुरसरित्पयसां निचये पुरे विषये 
वेतसवनेन वानीरवनेनाचरिताम्‌। 'अथ वेतसे । रथाश्रपुष्पविदुळशीतवानीरवञ्जुलाः” 
इत्यमरः । समृद्धिकरी श्रेयस्करीम्‌ । लोके यथादष्टामित्यर्थः । प्रणति ददर्श । या 
` सर्वलोकदृष्टान्तश्तेति सावः ॥ ५. ॥ 


_ जनने, (असे मनासी रि क वके दी चे 






गोते लगा रहे थे और कभी-कभी उपर उठ जाते थे यह उनकी दशा 
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बन्जुलवर्नो के द्वारा आचरण की हुई विनम्रता कौ सी होती थी जिससे ( विन्ता सै ) स्त्र 
झेश्‍वय्ये की अभिवृद्धि होती है ॥ ५॥ 
प्रबभूव नालमवलोकयितूं परितः सरोजरजसारुणितम्‌ । 
सरिदुत्तरीयमिव संहतिमत्स तरङ्गरङ्गि कलह॑सकुलम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रबमुत्ेति । सोऽर्जुनः परितः सरोजरजसा कमळरेणुतारुणितं पाटलितम्‌ । उत्तः 
रीयं च कुसुमादिनाइणितं भवति । संहतिमन्नीरग्ध्रं तरङ्गरङ्चि वारितरङ्गशोमि सरि” 
दुत्तरोयं स्तनांशुकमिव स्थितं कलहंसकुलं कादम्बकुलमवलोकयितुमलमत्य्थं न प्रब- 
भूव न शशाक । तत्सौन्दर्योद्रेलत्वादिति भावः ॥ ६ ॥ 
अजु'न ने चारों ओर ( पद्म-कमल ) पराग से रंगे हुए तथा अभिन्न, जळतर्ग से 
शोभित, राजहंस-कुछ को जो गङ्गा के उत्तरीय पट के सद़श थे, अब अधिक देर तक निरीक्षण 
करने में अपने को असमर्थ पाया ॥ ६॥ 
दधति क्षती: परिणतट्विरदे मुदितालियोषिति मदलुतिभिः । 
अधिकां स रोधसि बबन्ध धृति महते रुजन्नपि गुणाय महान्‌ ॥ ७॥ 
दघतीति । सोःर्जुनः क्षती: क्षतानि दधति धारयति ! कुतः । प रिणतास्तियंग्द- 
न्तप्रहारिणो द्विरदा यस्मिस्तस्मिन्‌ । 'तियंग्दन्तप्रहारस्तु गजः परिगतो मतः? इति 
हलायुधः । मदखुतिमिमुंदितालियोषिति रोधस्यघिका धृति प्रीति बबन्ध । निश्चली- 
ऋतिवानित्यर्थः । तथाहि । महान्हजन्पीडयन्नपि महते गृणायोत्कर्षाय भवति । महत्कृता 
पीडापि शुमावहैवेत्यथेः । तदयुक्तं गजरुग्णस्यापि रोधसः प्रीतिकरत्वमिति भावः ॥ 
अर्जुन के लिये गङ्गा का तट अधिक प्रीति ( जनक ) हुआ । ( यद्यपि ) वह तट हाथियों 
के तिय्यंकू दन्तप्रहार से उसन्न क्षत को धारण करता था । क्योंकि ( दन्तियों ) के मदक्षरण 
से बढ़ ( तट ) सुदित भ्रमरियो से व्याप्त था । क्योकि बड़े लोग कष्ट सहन करके भी महान्‌ 
उत्कर्ष के लिये यत्नशीछ रहते हैं ॥ ७॥ 
अतुहेमवप्रमरुणे: समता गतमूमिभिः सहचरं पृथुभिः । 
स रथाङ्कनामवनितां करुणेरतुबध्नतीमभिननन्द रुतैः ॥ ८॥ 
अन्विति । सोऽर्जुनोऽनृहेमवप्रंकन कसानुसमीपे । समीपार्थेऽव्ययी मावः । अरुणे! । 
कनककान्त्युपरञ्जनादिति मावः । पृथुमिरूमिभिः समतां तुल्यरूपतां गतम्‌ । साह- 
इयाद्‌ दृविवेच्यमित्यर्थेः । सह भूतं सहचरं प्रियम्‌ । सहशब्दस्य पचाद्यजन्तेन चर- 
शब्देन समासः । करुणेदीने रतैः कूजिते रनुवध्नतीमन्विष्यन्तीं रथाङ्कतामवनितां चक्रः 
वाकी ममिनिनिभ्दा अकृछुप्रेभषश्कसमकरसककलानतद) इ्रिव्साऽ। -आत््ाङरदूसशां स्व- 
'आवल्यत्यागेनारुष्यस्वीकारात्तद्गुणालङ्कारः = तद्गुणः स्वगुणत्यागादन्योत्कृष्टगुणा- 
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श्रयात्‌'इति लक्षणात्‌ । तन्मूला चेयं चक्रवाक्याः स्वकान्ते तरङ्गश्रान्तिरिति तद्गुणः 
भ्रान्तिमतो रङ्गा ङ्गिमावेन सङ्करः ।। ८ ॥ 


अजुन ने सुवर्ण-शिखर के समीप, अरुणवर्ण स्थळ लहरियां के सदृश होने के कारण, 


करुण-कृजन से अपने प्रिय ( चक्रवाक) का अन्वेषण करती हुई चक्रवाको को थ॑य॑ 
बंधाया ।। ८ ॥ 
सितवाजिने निजगदू रुचयञ्चलवीचिरागरचनापटवः । 
मणिजालमस्भसि निमग्नमपि स्फुरितं मनोगतमिवाक्ृुतय: ॥ ९ ॥ 
सितवाजिन इति । चलवीचिनां रागो रञ्जनं वर्णान्तरापादनं तस्य रचना क्रिया 
तत्र पटव: समर्था रुचयः प्रमा: । अम्मसि निमग्नमपि मणिजालम्‌ । स्वाश्रयभुतमि- 
ति भाव: । मनोगतं स्फुरितं रोषादिविकारमाकृतयों भ्रूमङ्गादिबाह्मविकारा इव । 
सितवाजिनेःर्जुनाय निजगदुः । ज्ञापयामासुरित्यर्थः | आकृत्या हि मनोगतं विचक्षणा 
जानन्तीति भावः ॥ ९ ॥ 
जिस तरह आङ्गतियाँ, उठते हुये मनोगत भाव को व्यक्त कर देती हें उसी तरह चन्नल 
तरङ्ञों के रङ्गों की रचना करने में कुशल रत्नों की ( प्रभायें) कान्ति जल में डबी हुई भो 
मणियों की सूचना अर्जुन को देती थीं ॥ ९ ॥ 
उपलाहतोद्धततरङ्गधृतं जविना विधूतविततं मरुता । 
स ददशे केतकशिखाविशदं सरितः प्रहासमिव फेनमपाम्‌ ॥| १०॥ 
उपलेति | उपलेराहता अतएवोद्धताश्र ये तरङ्गास्तेषृ तम्‌ 1 निर्गमरोधादित्यर्थः । 
जविना वेगवता मरुता वातेन विधूतं विततं च केतकस्य शिखाग्रं तद्वद्विशदमपां फेनं 
डिण्डीरम्‌ । “डिण्डीरोऽन्धिकफः फेनः? इत्यमरः । सरितः प्रहासमट्टहासंमिवेत्युत्पेक्षा । 
सोऽर्जुनो ददर्श ॥ १० ॥ 
अजुन ने केतकी के शिखाग्र के समान सफेद वर्ण जल के फेन को नदी के अट्टहास की 
तरह देखा । उन फेनराशिर्यो में पत्थरों से प्रवाहगति अवरुद्ध होकर उत्तम तरङ्ञें उठती थीं; 
और वे वेगवान वायु के झोको से उड़कर दूर तक फेल रही थीं ॥ १०॥ 
बहु बहिचिन्द्रकनिभं विदधे धुतिमस्य दानपयसां पटलम्‌ । 
अवगाठमीक्षितुमिवेभपति विकसद्विलोचनशतं सरितः॥ ११॥ 
बह्विति ॥ बहिचन्द्रकतिमं मयूरमेचकसरशम्‌ । “समो चन्द्रकमेचको’ इत्यमरः । 
बह्वनेकधा दातपयसां पटलम्‌ । जातात्रेकवचनम्‌ । बहवो मदाम्बुबिन्दव इत्यर्थः । 
अवगाढमन्त₹ अ्िष्ठस्‌ऽ},ऽाहे। केरा क्र. ।इसपलिमीकषितुंः ्िक्रसदुन्िऽश्सरितो 
विछोचनशतमिवेत्युत्प्रेक्षा । अस्यार्जुनस्य घर्ति प्रीति विदधे चकार ॥ ११ ॥ 


~ ee, 


eT च्या 
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मयूरपिच्छ के समान, प्रचुर, मदजळ-विन्दुयं, जलान्त:प्रविष्ट गजराज को अवलोकन के. 
लिये नदी के खुले हुए सहस्नो नेत्रो की तरह दुक्‍पथानुसरण करतो हुई अजुन के प्रीति 
विवर्धेन में सहकारिणी इई ॥ ११ ॥ 

प्रतिबोधजुम्भणविभिन्नघुखी पुलिने सरोरुहृहशा दहृशे। 

पतदच्छमोक्तिकमणिप्रकरा गलदश्रविन्दुरिव शुक्तिवध्‌: ॥ १२॥ 

प्रतिबोधेति । प्रतिबोधः स्फुटनं निद्रापगमश्च तत्र यज्जुम्मणमुच्छूनता जुम्मा च 
तेन विभिन्नमुखी विश्लिष्ठाग्रा विवृतास्या च । अतएव पतन्प्रसरन्नच्छो मोक्तिकम 
णीनां प्रकरः स्तोमो यस्थाः सा तथोक्ता । अतएव गलदशुबिन्दुरिव स्थितेत्युत्पेक्षा । 
शुक्तिवंधूरिव शुक्तिवधूः । पुलिने । शयनीय इवेति मावः । सरोरुहरुशार्जुनेन दशे 
दष्टा । अत्र प्रतिबोधादिदिलष्टुपदोपात्तानां प्रकृतानां शुक्तिवध्वोश्वापमारूप- 
कयोः साघकवाधकामावात्सन्देहाल्कारः । तत्सापेक्षा चाश्रुगलनोलेक्षेति तयो- 
रङ्गाङ्गिमावः ॥ १२ ॥ 

पुलिन प्रदेश में कमल-सदृश नेत्रवाले अजु न ने आंसुओं की झड़ी लगातो हुई रमणी 
की भाँति सीप को देखा । जिस तरह रमणी निद्रा परित्याग करने पर जँभाई लेती हैं उस 
समय उसका सुख खुल जाता है उसी तरह सीप का मुख भी खुछा हुआ था और उस सीप से' 
स्वच्छ मोतियों की किरणे निकल रही थीं ॥ १२॥ 

शुचिरप्सु विद्रुमलतांवटपस्तनुसान्द्रफेनलवसंवलितः । 

स्मरदायिनः स्मरयति स्म भृशं दथिताघरस्य दशनांशुभृत॥ १३॥ 

शुचिरिति । अप्सु शुचिः स्वच्छस्तनुना सान्द्रेण च फेनस्य लवेन शकलेन संव-- 
लितः सङ्गतो विद्रुमलताया विटपः पल्लवः । “विटपः पल्लवे षिड्गे विस्तारे स्तम्ब- 
शाखयोः? इति विश्वः । स्मरदायिनः कामोद्दीपकस्य दशनांशुभृतो दन्तकान्तिकलि-- 
तस्य । दयिताधरस्य । 'अघीगर्थ- इत्यादिना षष्ठी । भृशं स्मरयति स्म । "लट्‌ स्मे’ 
इति भूतार्थे लट्‌ । “मितां ह्लस्वः' । स्मरणालङ्कारः ॥ १३ ॥ 

स्वच्छ प्रवाललता के पल्लव छोटे और बड़े फेन के कडं से मिलकर अजु न को दशन-: 
कान्तिकलित कामोद्दीपक, भियतमा के अधरपुर का स्मरण कराता था ॥ १३॥ 

उपलभ्य चञ्चलतरङ्गघुतं मदगन्वमुत्थितवतां पपनस: । 

प्रतिउन्तिनामिव स सम्बुबुधे करिगादसामभिमुखान्करिणः ॥ १४॥ 

उपलभ्येति । सोऽर्जुनश्च्वलतरञ्भंत्तम्‌ । तत्सङ्क्रन्तमित्यर्थः । मदगन्धमुपः 
लभ्याघ्राय पयस उत्थितवताम्‌ । रोषादिति शेषः । कर्याकारणां यादसाम्‌ । शाकः 
पाथिवादिफु. दुह्य » प्रत्रिइज्तित्रामित्ताफिपुस्तात ५ अमिदरादातिसह,। करिणोः 
गजान्सम्बुबुधे । ददर्शेत्यथ: ॥ १४ ॥ 
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अर्जुन ने, चपल लहरियों से आवृत मदगः्ध का आघ्राण करके जळ के ऊपरी सतह पर 
“उठे हुए हाथियों के आकृति-सदृश जछीयजन्तु, जो प्रतिदन्तियों की तरह थे, सम्मुख युद्धार्थ 
*आये हुए हाथियों के समान देखा ॥ १४॥ 

स जगाम विस्मयमुदीक्ष्य पुरः सहसा समृत्पिपतिषोः फणिनः । 
प्रहितं दिवि प्रजविभिः श्वसितैः शरदश्रविश्रममपां पटलम्‌ ॥ १५॥ 

स इति । सोऽर्जुनः पुरोग्रे सहसा समुत्पिपतिषोः समुत्पतितुमिच्छोः । पतेः 
'सन्नन्तादुप्रत्ययः । 'तनिपतिदरिद्रातिभ्यः सन इड्‌ वा वक्तव्यः? इति विकल्पादिः 
डागमः । फणिनः सर्पस्य प्रजविभिरतिवेगवःद्ः श्वसितैः फृत्कारैदिव्याकाशे प्रहितं 
प्रेरितं शरदश्रस्य विश्रमः इव विश्रमः सौन्दर्यं यस्य तत्‌ । शुभ्रमभ्रव्यापकं 
त्यर्थः । अपां पटलं पुर उदीक्ष्य विस्मयं जगाम । अत्रोपमानुप्राणिता स्वभावो- 
क्तिरलङ्कारः ॥ १५ ॥ 

अजु न सहसा समुत्पतनाभिछापी सर्प के वेगशाली फुफु्रार के द्वारा आकाश में प्रक्षिप्त 
शरत्कालीन मेघ के सदृश रम्य जल-बिन्दुओ को देखकर विस्मयान्वित हो गये ॥ १५ | 

स ततार सँकतवतीरभितः शफरीपरिस्फुरितचारुहश: । 

ललिता: सखी रिव बृहज्जघना: सुरनिम्नगामुपयतीः सरित. ॥ १६॥ 

स इति । सोःजुन: सेकतवती: पुलिनवतीरमितः सफरीणां मत्स्यीनां परिस्फु- 
'रितान्येव चारवो दृशो यासां ताः । सुरनिम्तगां गद्भामुपयतीर्भन्तीः । इणः शतु- 
-रुगित्वान्डीप्‌ । अतएव वृहधना ललिता: सखीरिव स्थिताः सरितस्तताराति- 
चक्रमे ॥ १६ ॥ १ 

अजुन ने सुरसरिता ( गङ्गा ) से सम्बन्ध करने वाली उन नदियों को पार किया जिनमें 
“चारो तरफ निलकती हुई मछलियाँ सुन्दर नेत्र से उपभित होती थीं और वे । सहायक 
*नदियाँ ) पुलिन प्रदेश युक्त होने के कारण स्थल-जघना, परम सौन्दय्यंगुणान्त्रिता वयस्या की 
“समानता कर रही थीं ॥ १६॥ 

अधिरुह्य पुष्पभरनम्रशिखें: परितः परिष्कृततलां तरुभिः । 
मनसः प्रसत्तिमिव मूध्नि गिरेः शुचिमाससाद स वनान्तभुवम्‌ ॥ १७॥ 
अधिरुह्य । सो.जुंनो5विरुह्य । अर्थादूगिरिमिति शेषः । पुष्पमरेण नञ्रशिखे- 
“नँताग्रेस्तदमिः परितः परिष्कृततलां भुषितस्वरूपाम्‌ । अधः स्वरूपयोरस्जी तलम्‌’ 





Io वत आक 
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पाण्डुनन्दन ने पहाड़ पर चढ़कर, इन्द्रनील गिरि के शिखर पर रम्य बनस्थडी को साक्षात्‌, 
मूर्ति-धारिणी मनकी प्रसन्नता के समान देखा जो ( वनस्थळी ) पुष्पन्सम्भार से अवनत 
शिखा वाले पापों ( वृक्षों ) से झाड-बों हार कर साफ सुथरी हो गई थी ॥ १७॥ 
अतुसानु पुष्पितलताविततिः फलितोरुभूर॒हविविक्ततनः । 
धृतिमाततान तनप्रस्य ह्रेस्तपसेडविवस्तुमचलामचल: ॥ १८ ॥ 
अतुसान्विति ! अनुसानु प्रतिसानु । वीप्सार्थेऽव्ययीमावः । पुष्पिता: सज्ञातपुष्पा 
लताविततयो यस्मिन्सः । फलिता उरवो मुरुहा येषु तानि विविक्तानि विजनानि 
पूतानि वा वनानि यस्मिन्स तथोक्तः । 'विविक्तौ पूतविजनो’ इत्यमरः । अचल 
इन्द्रकीलो हरेस्तनयस्यार्जुनस्य तपसे तपश्चर्यार्थमविवस्तुसघिष्ठातुम्‌ । तनिक्रिया पेक्षया 
समानकर्तुकत्वात्तुमुन्‌ । अचलां इतिपुत्साहमाततान । अत्राचलविशेषणपदार्थस्य 
ध॒तिकरणहेतुत्वात्काव्यरिङ्गमलङ्कारः 1। १५ ॥ 
जिसको प्रत्येक चोडियों पर पुष्पित छताओं के वितान झूम रहे थे, शौर फलभार सेः 
छदे हुए विशाळ वृक्षों से युक्त पवित्र वनप्रदेश थे, उस इन्द्रनील पर्वत ने इन्द्रतनय (अजुन ) 
को तपश्चर्य्याऽचुष्टान में अविचल उत्साह बढ़ाया ॥ १८ ॥ 
प्रणिघाय तत्र विधिनाथ थियं दधतः पुराततमुनेर्मृनिताम्‌ । 
श्रममादधावसुकरं न तपः किमिवावसादकरमात्मवताम्‌॥ १९॥ 
प्रणिधायेति । अथ तत्रादौ विधिना योगशात्रानुसारेण धियं चित्तर्वात प्रणिधाय 
ध्येयविषये धियं नियम्य । 'नेगंद-' इत्यादिना णत्वम्‌ । मुनितां दधतः । तपस्यत 
इत्यर्थः । पुरातनमुने; । अर्जुनस्येत्यर्थः । असुकरं दुष्करं तपःश्रमं खेदं नादधौ न 
चकार । तथाहि आत्मवतां मनस्विनामवसादक़रमशान्तिजनकं किमिव । न किच्चि- 
दित्यर्थः । इवशब्दो वाक्यालङ्कारे ॥ १९ ॥ 
उस ( इन्द्रनील ) पर्वेत पर सर्वप्रथम योगशास्रानुकूल चित्त-वृत्ति का नियमन करके, 
मुनिर्यो की वृत्ति धारण किये हुए अजु न को दुष्कर तपश्चर्यया से किल्चिन्मात भौ खेद 
नहीं हुआ वर्योकि मनस्वियों के लिये कोई ऐसी वस्तु नहीं है जो चित्त में उद्वेग उत्पन्न 
करे ॥ १९॥ 
शमयन्धुतेन्द्रियशमैकसुखः शुचिश्षिर्गुणरघमय॑ स तमः। 
प्रतिवासरं सुकृतिभिवंवृधे विमलः कलाभिरिव शीतरुचिः 1। २० ॥ 
शमयज्निति ॥ घूतमिर्द्रियशमो विषयव्यावृत्तिरेवेकं मुख्यं सुखं येन स तथोक्तः । 
बत्पासाइलामे अल, ियाा आस ,सुन्लापनिवततगेकूमदितीयं सुख- 
माह्वादख येन स तथोक्तः । शुचिमिनिसंलेगुणेमेंत्यादिमिः । अन्यत्र कान्त्यादिमि: ।' 
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अघमयं पापरूपं तमोःज्ञानम्‌ । अन्यत्रान्धकारं च शमयन्निवर्तयन्‌ । विमलो5मलिन: 
पापरहितः शुश्रोऽन्यत्न । सोऽ र्जुनः प्रतिवासरं सुक्कृतिभिः सुकृतेः । तपोभिरित्यर्थ: । 
खियाँ क्तिन्‌ । कलामिः शीतरुचिश्चम्द्र इव । ववृधे ॥ २० ॥ 
जिस प्रकार निर्मल चन्द्रमा, इन्द्रिय-सन्ताप-निवारण कर अद्वितीय सुख उत्पन्न करता हुआ, 
और अपने शुभ्र किरणों से अन्धकार का नाश करता हुआ भपनौ सुन्दर कलाओं से प्रतिदिन 
“बढ्ता रहता है उसी तरह किरीटी ( अर्जुन ) 'इन्द्रियो को विपयों की ओर से व्यावृत्त करना? 
परम सुख समझने वाले, अपने परम पवित्र मेतर्यादि गुणों से पापरूप अज्ञाननाश करते हुए, 
'सुकृत्यों से प्रतिदिन बृद्धि को प्राप्त होने लगे ॥ २० ॥ 
अघरीचकार च विवेकगुणादगुणेषु तस्त धियमस्तवतः । 
प्रतिघातिनी विषयसङ्गरात निरुपप्लवः शमसुखानुभवः ॥ २१ ॥ 
अघरीचकारेति । किञ्चेति चार्थ: । विवेकस्तत््वावधारणं स एव गुणस्तस्मात्‌ । 
तेन हेतुनेत्यर्थः । 'विमाषा गुणेऽत्त्रियाम्‌' इति पञ्चमी । अगुणेषु कामक्रोवादिदोषेणु, 
विषये । तद्विरोषेन नञ्समासः । धियं चित्तवृत्तिमस्तवतो निवारितवतस्तस्यार्जुन- 
स्य निरुपप्लवो निर्वाधः शमसुखानुमवः शान्त्यानन्दानुभवः प्रतिधातिनीं सोपप्लवां 
'विषयसङ्गरति शब्दाद्युपमोगरुिमधरीचकार । विषयनि:स्पृह चकारेत्यथंः । उत्कृष्ठ- 
-सुखलामस्य प्रकृष्टवेराग्यहेतुत्वादिति भावः ॥ २१ ॥ 
निष्कण्टक शान्ति-सुखोपभोग ने, पञ्चोसों तत्तों का अवधारण रूप रुण के द्वारा उस 
अजु न की बुद्धि को काम-क्रोधादि दोषों से दूर हटाते हुए, विविध विध्नशालिनी विपय- 
“वासनाईभिरुचि को नीचा दिखला दिया ॥ २१ ॥ 
मनसा जपे: प्रणतिभिः प्रयतः समुपेयिवानधिपति स दिव: । 
सहजेतरी जयशमौ दधती बिभराम्बभूव युगपन्महसी ॥ २२॥ 
मनसेति । प्रयतोर्भहसादिनिरतो मनसा ध्यानेन जपेविशिष्टमन्त्राम्यासै: प्रणतिः 
-भि्नेमस्कारेः । एवं मनोवाक्कायकमंसिदिवोधिपतिमिन््र समुषेयिवानुपसेदिवान्सोऽर्जुनः 
सहजेतरौ नेसगिकागन्तुकौ । जीयतेऽनेनेति जयो वीररस: । 'एरचु' इत्यच्‌ । शम्यतेऽ- 
नेनेति शमः । जयशमौ वीरशान्तिरसौ दधती पुष्णती महसी तेजसी युगपद्विभराम्बभूव 
बभार । “भीह्वीभृहुवाम्‌-' इति विकल्पादाम्प्रत्ययः । अन्न युगपद्वी रशान्ताधिकरण- 
त्वाभिघानादस्य लोकाद्भुतमहिमत्वं व्यज्यते ॥ २२ ॥ 
उस ( अर्जुन ) ने स्वर्ग के अधिपति (इन्द्र ) की प्राप्ति के लिये जीवहिंसादिको से विरत 
होकर ध्यानपूर्वक सन्तो क्रा जप और नमस्कारा के द्वारा स्वमावसिद्ध वीर और रस 
रूप तेज, जो उनकेपेभक-के/ारणे कियानणर्यण्वशसवर बय ऽश रसों 
-का पुट अजुन को देखने से मिलता था ॥ २₹॥ | 
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शिरसा हरिन्मर्गिनभः स॒ वहन्क्ृतजन्मनोऽभिषवणेत जटाः । 
उपमां ययावरुणदीधितिभिः परिमृष्टमूर्वनि तमालतरो ॥ २२ ॥ 
दिरसेति ॥ हरिन्मणिनिमो मरकतमणिव्यामोऽमिषवणेत स्नानेन कृतजन्मनो 
जनिताः । अतः पिशङ्गोरिति भावः । जटाः शिरसा वहन्सोऽर्जुनोऽरणस्याहुरोदी धि- 
तिमिः परिमृष्टमूर्धनि व्यातशिरसि तमाळतरावुपमां तमालतरोः साइश्यं यया वित्या- 
थोयिमुपमा । तरोरीपम्याधिकरणत्वात्तदपेक्षया सप्तमी ॥ ९३ ॥ ८ 
मरकत मणि के तुल्य अजुन के शरीर का रङ्ग था। वे नियमानुकूळ अभिषेक करने से 
पिङ्ग वर्ण की जटा धारण करते हुए उस तमाङ से उपमित हो ते थे, जिसके शिखा पर 
अंशुमाळी ( सूर्य ) की किरणें व्याप्त हो रही थीं ॥ २३ ॥ 
नोटः--इ्छोकाछु २५-२७ तक तपसिद्धि दिखलाई गई है। इन तीनों पर्यो में तपसा” 
पद तृतीयान्त कर्ता है, इसका कर्म "सः? यह पद है जो अर्जुन के लिये आया हे ॥ २३॥ 


बृतहेतिरप्यधृतजिह्वामतिश्ररितँर्मुतीनघस्यञ्णुचिभिः । 

रचपाञ्चकार विरजाः स मृगांकमिवेशते रमयितुं न गुणा: ॥ २४॥ 

घृत्तेति । धुतहेतिधु तायुधोःप्यथृता जिह्मा मतिः कुटिलमतियेंन सः । शुचिभिश्व- 
रितैमुंनीनधरयंस्तिरस्कुवंन्‌ । वेवेणैव भीषणो न तु कर्मणेति मावः । कुतः । विरजा 
रजोगुणरहितः सोऽर्जुनो मृगान्‌ स्चयाचकार रमयामास । 'रज्ञेणीं मृगरमणे नलोपो 
बक्तव्यः? इति नलोपः । तथाहि । गुणा दयादयः कमिव २मयितुं नेशते । कं वा 
बशीकतुं न शक्नुवन्तीति भावः । शुद्धिरेव हि परं विशवासबीजं परस्य न वेषो नापि 
संस्तव इति भावः ॥ २४ ॥ 

यद्यपि अर्जुन ने शस्त्रधारण किया था तथापि ये सरलस्वभाव थे । उन्होंने अपने शुद्ध 
आचरणों से ऋषियों को भी जीत लिया था तथा रजोगुणों से निर्मुक्त होकर हरिणो को रमण 
कराया क्योंकि दया-दाक्षिण्यादि गुण किसको अपने वश में नहीँ ला सकते ॥ २४ ॥ 
अथास्य त्रिभिस्तप:सिद्धिमाह--अनुकूलेत्यादिना ॥ 


अनुकूरपातिनमचण्डगति किरता सुगन्धिमभितः पवनम्‌ । 
अवघीरितातंवगुणं सुखतां नयता र्चा निचयमंशुमतः ॥। २२ ॥ 
अनुकूलेति । अनुकूलपातिन न तु प्रतिकूलपातिनमचण्डपति मन्दगामितं सुग- 
न्धिम्‌ । गन्धस्येकत्वे तदेकान्तग्रहणेऽपि कवीनां निरड्कुशत्वात्समासान्त: । अथवा 
कचिदागन्तुकत्वेऽप्येकवचनेन समासान्तमिन्छन्ति । पवनममितः किरता । प्रवत- 
< £ १ ॥ कु उ त 
पेखा ती 
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त्वल्पः सोऽवधीरितस्तिरस्कृतो यस्य तमंशुमतो रुचां निचयं सुखतां सुखस्पर्शतां 
नयता प्रापयता । नयतेद्विकर्मकत्वम्‌ ॥ २५ ॥ 
तपश्चर्या ने अनुकूल, मन्द, सुगन्धियुत वायु को अर्जुन के समीप विक्रोण कर दिया 
तपनांझु ( सूर्यं ) को किरण-राशि को जिसकी ग्रीष्मकाछौन प्रखरता तिरस्कृत हो गई थी 
सुखो कर दिया ।। २५ ॥ 
नवपल्लवा्ञलिभूतः प्रचये वृहतस्तरून्गमयतावनतिम्‌। 
स्तृणता तृणैः प्रतिनिशं मृदुभिः शयनीयतामुपथतीं वसुधाम्‌ ॥ २६॥ 
नवेति । प्रचये पुष्पावचयप्रसङ्गे नवपल्लवा एवाज्ञल्यस्तान्त्रिप्रतीतितथोक्तान्वृ * 
हत उच्चांस्तरूनवनति नत्रतां गमयता । गतिबृद्धि ` इत्यादिना तरूणां कर्मत्वम्‌ । 
प्रशिनिशं निशि शयनोयतामुपयतीम्‌ । शयनस्थानभूतामित्यर्थ: । वसुधां मृदुभिस्तृणेः 
स्तृणताच्छादयता ॥ २६ ॥ 
जिस ( तप ) ने अजुन के पुष्प-चयन काळ में नूतन फिलळ्याअलिधारी, बड़े-बड़े वृक्षो 
को अवनत बना दिया था ( जिससे अर्जुद को पुष्य के लिये वृक्ष पर चदना न पडे ) जोर 
प्रतिरात्रि शयन-स्थान की भूमि को तृणों से आच्छादित कर दिया था ( अर्थात्‌ शयन के लिये 
विस्तर न होने पर भी कोमल तृण हो निस्तर का काम कर रहे थे ) ॥ २६ ॥ 
पतितैरपेतजलदान्नभसः पृषतैरपां शमयता च रजः । 
स दयालुनेव परिगाढकृशः परिचर्यमानुजगृहे तपसा॥ २७॥ 
परितेरिति । अपेतजलदाच्निर्रान्नमसः पतितेरपां पषतेजेलबिन्दुमी रजश्च शमः 
यता तपसा कर्त्रा दयालुनेवेत्युत्प्रेक्षा । दयालुत्वे हतुं सूचयति-परिगाढः कृशोऽति- 
क्षीणः सोऽरजुनः परिचयंयोक्तविधया शुश्रूषयानुजणृहेऽनुगृहीतः । भनुग्रहोऽत्र सहकारि- 
त्वमेव सर्व मूतानुकूस्यरिङ्गात्पचेलिमं तपोऽस्येति भावः । अस्य इलोकत्रयस्याप्येक- 
वाक्यत्वादुत्प्रेक्षेव प्रधानालङ्कारः ।। २७ ॥ 
जिस ( तप ) ने निरभ्र आकाश होते हुए भी जल-बिस्दुओ की वर्षा करके धलि का शमन्त 
दिया था इस प्रकार की शुश्रषा से दयाल व्यक्ति की तरह अत्यन्त दुवेळ अर्जुन को उसने 
“अनुगुद्दोत किया ॥ २७ ॥ 
"महते फलाय तदवेक्ष्य शिवं विकसक्षिमित्तकुसुमं स पुर: । 
` न जगाम विस्मयवशं वशिनां न निहन्ति घेर्यंमवुभावगुणः॥। २८ ॥ 
ह SR UR [ऽवं सुखदं 


श न जगाम । तथाहि । वशिनामनुभाव- 












है: ५ जम 


~ 


भट 


डड 


षष्ठः सर्गः १२९ 


एव गुणः स च धेयं न निहन्ति । विस्मयादिविकारं न जनयतीत्यर्थः । जनने वा 
तपः क्षीयेत । “तपः क्षरति विस्मयात्‌’ इत्ति स्मरणादिति भावः ॥ २८॥ 

[ बड़े-बड़े फल होने की आशा में पड़ा हुआ कृषक सुन्दर विकसित पुष्प को देख कर 
कमी-कमी आइचर्य में पड़ जाता है । ] परन्तु अर्जुन यद्यपि महती सिद्धि रूप फल के लिये 
उद्यत थे तथापि विकसित होते हुए कार्य्य-सिद्धि-निमित्त कुसुम रूप जो लक्षण दिखलाई पड़ते 
थे उसप्ते उनके मन में रञ्च भो विस्मय न हुआ, क्योंकि जितेन्द्रिय पुरुषो के अनुभव रूप गुण 
उन्हें धैय्य-च्युत नहीं करते ।। २८ ।! 

तदभूरिवासरकृतं सुक्तैख्पलभ्य वैभवमनन्यभवम्‌ । 
उपतस्थुरास्थितविषादघियः शतयज्दनो वनचरा वसतिम्‌ ॥ २९ || 
तदिति । सुकृतैस्तपोमिः करणे: अभूरिमिः कतिपयेरेव वासरैः कृतं तत्पूर्वोक्तं 
वेभवमतोऽ्यस्य न भवतीत्यनन्यभवम्‌ । अन्यस्यासम्मवमितीत्यथंः । पचाद्यजन्तोत्तर" 
पदेन नञ्समासः ! उपलभ्य निशित्यास्थितविषादा: प्रातखेदा: धियो येषां ते 
वनचरा: । 'ततपुरुपे कृति बहुलम्‌' इति बहुलग्रहणाल्लुक्‌ । शतेन शतस्य वा मखानां 
यज्वनः शतक्गतोः । अत्र सङ्ख्येयविशेषलामो यजिसन्निघानादवगन्तव्यः । 'यज्वा 
तु विधिमेष्टवान्‌' इत्यमरः । 'सुयजोङ््वेनिप्‌' । वसतिमुपतस्थुः प्रापुः ॥ २६ ॥ 
वनचरों ने देखा कि इने-गिने समया में ही सुक्कतो के सहारे जो ऐेश्‍वये इन्हें (अजुन को) 
प्राप्त हुआ हैं बह किसी अन्य के लिये असम्भव है अतः वे खिन्न होकर शतक्रतु इन्द्र के 
निवासस्थान ( अमरावती ) में पहुँचे ॥ २९ ॥ 
विदिताः प्रविश्य बिहितानतयः शिथिलीकृतेऽधिक्ृत्यविघौ । 
अनपेतकालमभिरामकथाः कथयाम्बभूबुरिति गोत्रभिदे ॥ ३० ॥ 
विदिता इति । वनचरा इत्यनुवतंनीयम्‌ । विदिता ज्ञाताः । अनुमतप्रवेशाः सन्त 
इत्यर्थः । प्रविश्य विहितानतयः कृतप्रणामा अधिकृतकृत्यस्य नियुक्तकमंण: शेलरक्षणा- 
त्मकस्य विधावनुष्ठाने शिथिलीकृते सति । अनपेतकालमनतिक्रान्तकालं यथा तथा 
गोत्रभिदे शक्रायेति वक्ष्ममाणप्रकारेणामिरामकथाः श्राव्यवाचः । “चिन्तिपूजिकथि- 
कुस्बिचर्चश्' इत्यङ्प्रत्ययः । कथयाम्बधुवु: ॥ २० ॥ 

उन वनचरों ने अनुमति लेकर प्रवेश किया फिर हाथ जोड़ कर इन्द्रदेव को नमस्कार 
क्रिया । वे शैल-रक्षण रूप कार्ये छोड़ कर आये हुये थे अतः समय का अतिक्रम न करते हुए 
श्रवण-सुखद वचर्नो से इन्द्र को सूचित किया ।। ३०॥ 

शुचिवल्कवीततवुरन्यतमस्तिमिरच्छिदामिव गिरो भवत: । 
म अकाणस्सथबनघणमण्मुरस्तपस्म जि: तपञ्‌ २१ ॥ 
& ० 
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शुचीति ॥ शुचिना वल्केन वल्कलेत वीताच्छादिता तनुर्यस्य सः । तिमिरच्छिदां 
सूर्यादीनामन्यतम इव स्थित इत्युत्प्रेक्षा । अनघः पुरुषः । मघवन्‌. भवतो गिरावि- 
खकीले जगतीं भुवं तपंस्तापयन्महते जयाय तपस्यति तपश्चरति । 'कमंणो रोमन्थ' 
इत्यादिना क्यङि लट्‌ ॥ ३१॥ 

( बनवासियों ने कहा) ऐ महाराज इन्द्र | एक पुरुष आपके पर्वत (इन्द्रकीछ ) पर 
वसुधा को तपाता हुआ महान्‌ विजय-लाभ के लिये तपस्साधन कर रहा हे । वह सर्वथा निष्पाप 
है । उसका शरीर स्वच्छ भूर्जपत्र से आच्छादित हे और अन्धकार-निवतंनक्षम तेजधारियों में 
से एक वह भी मालम पड़ता हे ॥ ३१॥ 

ज्याय तपस्यतीत्युक्तम्‌ । तत्र हेतुमाहुः ~ 
स बिभति भीषणभुजङ्गभुजः पृथु विद्विषां भयविधायि धनुः । 
अमलेन तस्य धृतसच्चरिताश्चरितेन चातिशयिता मुनयः ॥ ३२॥ 
स इति । भीषयेते इति भीषणी । नन्द्यादित्वाल्ल्युप्रत्ययः । तौ च तौ भुजङ्गौ 
च ताविव भुजौ यस्य स तथोक्तः । पुरुषो विद्विषां मयविधायि प्रृथु धनुर्विभति । 
अतो जयार्थीत्यर्थः । अमलेन तस्य पुरुषस्य चरितेन धृतानि सच्चरितानि येस्तै 
मुनयोऽतिशयिता अतिक्रान्ताः ॥ ३२ ॥ 

उस ( तपस्वी ) की भुजायें भयङ्कर सर्प के समान हैं। शत्रुओं को त्रासदायक एक 
महान्‌ धनुष भी उसके पास है। उसके शुद्धाचरण से सच्चरित्रता-युक्त ऋषि भी जीत लिये 
गये इ ॥ ३२॥ 

अथास्य तप:सिद्धि वर्णयति 
मर्तः शिवा नवतृणा जगती विमळं नभो रजसि वृष्टिरपाम्‌ । 
गुणसम्पदानुगुणतां गमितः कुरुतेऽस्य भक्तिमिव भूतगणः ॥ ३३॥ 
मरुत इत्यादिना ॥ मरुतो वाताः शिवाः सुखाः । जगती पृथ्वी नवतृणा । शय- 
नासनाद्यनुकूलेःयर्थः । नमो विमलं नीहारादिरहितम्‌ । रजसि सत्यपां वृष्टिभवतीति 
शेषः । कि बहुना । अस्य पुरुषस्य गुणसम्पदा भूतहितादिगुणसम्पत््या अनुगुणता- 
मनुकूलतां गमितः । वशीकृत इत्यरथः । भुतगण: एथिव्यादिपञ्चकं भक्ति सेवां कुरुत 
इवेत्युत्प्रक्षा ॥ ३३ ॥ 

और कहाँ तक कहें पञ्च महाभूत भी उसके दास बन गये हैं सुनिये--पवन देव अनुकूल 
होकर सुखकर हो गये हें । भूमि हरे-भरे तृण से आच्छादित हो गई है ( जिससे उसे विस्तर 
की भी आयक्यकता नहीं है) आकाश विनता बादल के ही थलि शान्त करनेके लिये बृष्टि कर 
देता है । उस पुरुष ने जीवों के ऊपर दया दाक्चिण्यादि रूप अपनी युण-सम्पत्ति से पृथ्वी, जल, 
तेज, वायु, आाहंश) इस क्ःअधाभू् एको अपने पमजुतूरा बमः शिवी) है. जता उसके वश 
होकर उसको सेवा करते हुये की तरह मालूम पढ़ते हे ॥ ३३॥ 
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इतरेतरानभिभवेन मृगास्तमुपासते गुरुमिवान्तसदः । 
विनमन्ति चास्य तरवः प्रचये परवान्स तेन भवतेव नगः॥ ३४॥ 
इतरेतरेति ॥ कि च । मृगाः पशवस्तम्‌ । अन्तेऽन्तिके सीदन्तीत्यन्तसदोऽन्तेवा- 
सिन: । 'सत्सुद्विष- इति विवप्‌ । गुरुमिवेतरेतरेषामनमिभवेनाद्रोहेणोपासते सेवन्ते 1 
प्रचये पुष्पावचये तरवोऽस्य विनमन्ति । करप्रचेया मवन्तीत्यर्थेः । तस्येति सम्बन्ध- 
सामान्ये पष्ठी । कि बहुना । स नग इन्द्रकोलो भवतेव तेन पुरुषेण परवान्पराघीनः । 
सात्त्विकस्यापि तवेव तस्यातिशयो वर्तेत इत्यर्थः ॥ ३४ ॥ 
और क्या कहें महाराज ! परस्पर द्रोह बुद्धि रखनेवाले बन्य पशु भो उसकी सेवा करते हैं :-- 
परस्पर वैमनस्य का परित्याग करके पशु वर्ग उसकी सेवा करता हैं जेसे विद्यार्थी छोरा 
अपने गुरु की सेवा करते हैं । जव उसे फूलों की आवश्यकता पड़ती है तब वहाँ के वृक्ष उसके 
सामने झुक जाते हैं । इन्द्रकील आज तक आपके अधीन था अब वह उसके अधीन हो गया- 
सा प्रतीत होता है ॥ ३४॥ 
उर्‌ सत्त्वमाह विपरिश्रमता परमं वपुः प्रथयतीव जयम्‌ । 
शमिनोऽपि तस्य नवसङ्गमने विभुतानुषङ्गि भयमेति जनः ॥ ३५ ॥ 
उविति ॥ कि च । विपरिश्रमतायासेऽपि श्रमराहित्यमुरु महत्सत्त्वमन्तःसा र- 
माह । दुर्वेलस्य श्रमजयासम्मवादिति मावः । परममुत्तमं वपुजंयं प्रथयतीव । 
आकारेणेव जिष्णुत्वं गम्यत इत्यर्थः | शमितः शान्तस्यापि तस्य नवसङ्गमतेऽपूवं- 
प्राप्ती जनो विभुतायाः प्रमावस्यानुषङ्कि व्यापकम्‌ । न तु हिंसकत्वानुषद्गीति भावः । 
भयमेति । शान्तोद्भवं प्रभावं गमयतीति भावः ॥ ३५ ॥ 
थोड़ा उसके बळ पौरुष का भो अनुमान कर लीजिये :--उसे परिश्रम के कारं में 
लेशमात्र भी थकावट नहीं आती इसीसे उसके बल का अनुमान किया जाता है । उसके 
विशाल आकार के देखने से मालम पड़ता है कि वह बडा विजयी पुरुष है । यथपि वह शम 
का अवलम्बन करता है तथापि जव कभी किसी से उसका प्रथम समागम होता है उस समय 
उस व्यक्ति को उसक्री विसुता से भय उत्पन्न हो जाता है ॥ ३५ ॥ 


अथेइशोऽसौ क इति चेत्तन्न विद्म इत्याहुः 
ऋषिवंशजः स यदि देत्यकले यदि वान्वये महति भूमिभृताम्‌ । 
चरतस्तपस्तव वनेषु सहा न वयं निरूपयितुमस्य गतिम्‌ ॥ ३६ ॥ 
ऋषीति । स पुरुषः । ऋषिवंशजो, वेति शेषः । काकुर्वा । यदि वा देत्यकुले । 
जात इति शेषात यवि ता. महति समिता जातु; । जब वोह तपसोऽस्य गति 
स्वरूपं निरूपयितुं वयम्‌ । सहन्त इति सहाः । पचाद्यच्‌ । न सहाः स्म ति सेषः ॥ 
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हम लोग यह भी अनुमान नहीं कर सकते कि वह देवता है, या देत्य है, अथवा कोई 
राजा है :--उसने ऋषि-कुछ में जन्म लिया है अथवा किसी भूमिपाल के उच्च वंश में जन्म 
लिया हैं ? आपके वन में वह तप:साधन कर रहा हे हम लोग उसके भेद जानने में सवधा 
असमर्थ हे ॥ ३६॥ 
अपृष्टपरिमाषणापराधं परिहरन्ति 


विगणय्य कारणमनेकगुणं निजया$थवा कथितमल्पतया । 
असदप्यदः सहितुमहंसि तः क वनेचराः क निपुणा यतय: ॥ २७॥ 


विगणय्येति ॥ अनेकगुणं बहुफलम्‌ । इन्द्रत्वायनेकफलसाधकत्वेन योग्यमित्यथे: । 
कारणं तपोरूपं विगणय्य विचार्यं । अथवा निजया नेसगिक्याल्पतया बालिश्येनाज्ञान- 
स्वेन वा कथितं नोऽस्माकमद इदम्‌ । वचनमित्यर्थः । असदसाध्वपि सहितुं सोढुम्‌ । 
'तीषसह-  इत्यादिना विकल्पादिडागमः । अहँसि योग्योऽसि । तहि सदैव कि नोक्तं 
तत्राहुः-वनेचराः बव । निपुणा यतयो विवेकबुद्ययः कव । नोभयं सङ्गच्छत इत्यर्थ: । 
अज्ञानं नापराव्यतीति भावः । भर्थान्तरन्यासोऽछद्कारः ॥ ३७ ॥ 

उसके तपश्चय्या करने का क्या प्रयोजन है? इसका हम लोगो ने अनेक प्रकार से 
अनुमान करके अथवा अपनी अज्ञता से जो यह बात, चाहे अनुचित भले ही हो, कहा हें आप 


ऽते क्षमा करने के योग्य हैं । जंगली जातियों की बुद्धि कहाँ और कुशळ-मति तपस्वी कहाँ 
(दोनों में बहुत अन्तर है ) ॥ ३७॥। 


अधिगम्य गुह्यकगणादिति तन्मनसः प्रियं प्रियसुतस्य तव: । 

निजुगोप हर्षपुदितं मघवा नयवर्त्मंगाः प्रभवतां हि धियः॥ ३८॥ 

अघिगम्येति । मधवेन्द्र इति पूर्वोक्तं गुह्यकगणात्तन्मनसः प्रियं प्रियसुतस्यार्जु 
नस्य तपोऽधिगम्य ज्ञात्वा । गुप्त्यपेक्षया समानकर्षृकत्वात्‌ कत्वानिर्देशः । उदितं तत्त- 
पसो देवकार्यागरत्वादुत्पन्नं हषं निजुगोप गोपयामास । तथा हि । प्रभवतां प्रभूणां 
घियो नयवत्मंगा नीतिमार्गानुसारिण्यो हि । अन्यथा मन्त्रभेदे कार्यहानिः स्यादिति 
सावः ॥ ३८ ॥ 


सुरेन्द्र ने अपने भिय पुत्र अजुन के हृदयानन्दकर तपस्साथन को बात युह्यकों ( वनेचरों ) 
के मुख से सुनकर, उत्पन्न होने बाळे हर्षातिरेक को छिपा लिया ( किसी को विदित होने न 
दिया) क्योंकि बड़े लोगों की बुद्ध सव॑दा नीतिपथावलम्बिनी होती हैं ॥ ३८॥ 
अर्थिवीयचिशमंध “तात (न यिद इवे त्र हरि” 

-उपलब्धुमस्य स्थरतां सुरसुन्दरी रिति वचोऽभिदध्े ।। ३६: 
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प्रणिधायेति ॥ अथ हरिरित्दश्वित्तं प्रणिधाय विषयान्तरप रिहारेणात्मन्यवस्थाप्य 
तत्र तस्मिच्र्जुने मक्ता विदिते सत्यपि । उपलक्षणे तृतीया । अपूर्व इव । भविदित 
इवेत्यर्थः । 'पूर्वादिम्यो नवभ्यो वा! इति विकल्पान्न स्मिन्नादेशः । अस्यार्जुनस्य 
नियमस्थिरतां दाढर्घमुपलब्धुम्‌ । परीक्षितुमित्यथेः । लोकप्रतीत्ययंमिति भावः । 
सुरसुन्दरीरिति वक्ष्यमाणप्रकार वचोऽमिदघे ॥ ३६ ॥ 

यद्यपि उन्होंने समाधिस्थ होकर देखा तो अजु न को अपना अनन्य भक्त पाया तथापि 
अपरिचित की भाँति तपस्या में दृढ़ संकल्प की परीक्षा के लिये अमरांगनाओं से कहा-!।३९॥ 


सुकुमारमेकमणु मर्मभिदामतिदूरगं युतममोघतया । 

अविपक्षमखमपरं कत्तमद्विजयाय ग्रुयमिव चित्तभुव: ॥ ४० || 

सुकुमारमिति । ममंभिदां मर्मच्छेदिनाम्‌ । अल्नान्तराणाँ मध्य इत्यर्थः । 'यतश्व 
निर्धारणम्‌? इति षष्ठी । अपरमन्यत्कतमत्‌ । वा बहुनां जातिपरिप्रइने डतमच्‌ । 
यूयमिव सुकुमारं कोमलं न तु कठिनम्‌ । अन्यत्तु कठितं भवति । तथेकं न बहु । 
त्वमेकं मवति । तथाणु सूक्ष्मं त स्थूलम्‌ । अलक्ष्यलक्ष्यप्रवेशित्वादिति भावः । यत्तु 
लक्ष्यलक्ष्यप्रवेशि तत्तु समीपलक्ष्यभेदि । तथातिदूरगं दूरलक्ष्यभेदि, तथाऽमोघतयाऽ- 
मोघत्वगुणेत युतं युक्ताम्‌ । न कदाचिद्व्यमिचरतीति मावः । अन्यत्तु कदाचिदपि 
लक्षयादप राध्यति । तथाऽविपक्षमसत्प्रतीकारम्‌। अन्यत्‌ विद्यमानप्रतीकारम्‌ । 
चित्तभुवः कामस्य । कतंरि पष्ठी । विजयाय । एतद्विशेषणविशिष्टमन्नमस्तीति शेषः । 
न फिचिदस्तीत्यथः । अत्रोपमालङ्कारः । सामिप्रायविशेषणत्वात्परिकरालङ्कारः्व । 
तयोर्भयोर्‌ङ्गाङ्गिमावेत सङ्करः ॥ ४० ॥ 

और शर्तों की अपेक्षा कामदेव के बाण की महत्ता बहुत अंशो में बढी-चढी दै क्योंकि 
सुरसुन्दरियाँ, मनोमव का अखन आप लोगों की तरह सुङुमार हैं. (और अख तो ऐसे कभी 


~ < 


नही देखने में आये क्योंकि वे संथा कठिन होते हैं ) मर्मस्पशी अस्ता में से यइ एक हे! 
और असौ की तरह आकार में बहुत बडा नहीं हैं विल्कुल अणु है । और प्रकार के अल तो 
लक्ष्य के दूर होने पर कदाचित्‌ विफल भौ हो सकते हैं, परन्तु यह तो अमोध है। और अख 
से रक्षा के लिए बहुत से साधन वर्तमान हैं, परन्तु इससे ( कामदेव के वाण से ) बचने का 
कोई उपाय ही नहीं है । ( अब आप हो लोग बतलाइ्ये कि ) विजय प्राप्ति के लिये इससे 
बढ़कर दूसरा और कौन अल हो ही सकता है १ ॥ ४० ॥ 


असामर्थ्यंशङ्कां परिहरति 
भववीतये हतवृहत्तमसामवबोघवारि रजसः शमनम्‌ । 


पर्सि सिर्वेवैतिसवलेरवसाक्मेति सयमाखकिकिः॥30४१ ॥ 


१३४ किरातार्जुनीयम्‌ 


भवेति ॥ भववीतये संसारनिवृत्तये हतवृहत्तमसां निरस्तमहामोहानां योगिनां 
संबन्धि रजो गुणः । रजो धूलिरिति डिलष्टरूपकम्‌ । तस्य शमनं निवतंकमवबोधस्त- 
त्वज्ञानमेव वारि तद्वो युष्माकमसकलेरसमग्ननयनान्येवाञ्जलयस्तेः परिपीयमाण- 
मिवेत्युत्प्रेक्षा । अवसाद क्षयमेति । मुक्तानपि बघ्नन्तीनां वः कथमसामर्थ्यमिति 
भावः । अत्रोतपरेक्षारूपकयोः सङ्करः ॥ ४१ ॥ 


आप लोग सर्वथा इस वात को भूल जायं कि आप लोग तपस्विर्यो के समक्ष कुछ नहीं 
कर सकतीं क्योंकि :-- 

जन्म-मरण से छुटकारा पाने के लिए काम, क्रोध, मोह, मदादि, महामोह पे पराङ्मुख 
सुनियों का तत्त्वज्ञान जो रजोगुण का विनाशक है, तथा जळ रूप है ( जल से रज: पछि 
शान्त हो जाती हॅ ) उत्ते आप लोग अपने सम्पूर्ण नेत्ररूपो अअलियों से मानो पान कर चुकी 
ओर वह आशु क्षीण हो जायगा ॥ ४१ ॥ 


घा गतां जगति भूतसृजा कमनीयतां समभिहृत्य पुरा । 
उपपादिताईविदधता भवतीः सुरसद्ययानसुमुखी जनता ॥। ४२॥ 


बहुधेति ॥ कि च । पुरा जगति बहुधा गतां नानामुखेन विप्रकीर्णा कमनीयतां 
चन्द्रादपमानद्रव्यगतलावण्यं समभिहृत्य संशृह्य मवतीविदधता सृजता भूतसूजा ब्रह्मणा 
जनता जनसमूहः । ग्रामजन-” इत्यादिना तन्‌ । सुरसद्मयानसुमुखी स्वर्लोकयात्रा- 
प्रवणोपपादिता कृता । स्वगंस्यापि यत्प्रसादात्सर्वलोकइलाघ्यत्वम्‌, तासां वः कथम- 
सामर्थ्यमिति भावः । अत्राप्प्तरसां प्रकोणेलावण्यसंग्रहासम्बन्येऽपि तत्सम्बन्धाभिधाना- 
दतिशयोक्तिः ॥ ४२ ॥ 
आप लोग यह कह सकती हें कि जिस पन्च मद्दाभूत से और शर्खो क्री रचना होती हे 
उसो से हमलोगों की भी रचना हुई है फिर इम|लोग कोमल और सुन्दर केसे हो गई' ! 
परन्तु यइ बात नहीं हें उसमें कारण दूसरा है :-- 

. जब ब्रह्मदेव आप लोगों का निर्माण करने के लिये उद्यत हुए तब उन्होने संसार भर की 
कमनौयता ( कोमलता ) जो इधर-उधर बिखरी हुई कहीं चन्द्रमा में थी, कहीं कमलों में थी, 
अथवा ऐसी ही बहुत सी जगह में थी, उसे पहले एकत्रित करके आप लोगों की रचना की हैँ 
यही कारण है कि जनता स्वर्लोक की प्राप्ति के लिये छालायित रहती है ॥ ४२॥ 


अथ कार्याशमाह-- 
तदुपेत्य विघ्नयत तस्य तपः कृतिभिः कलासु सहिताः सचिवेः । 


हूतवीतराएसततसं लत ब... सङ्गि. प्रति: सुख खिति; एके ।। 
` तदिति ॥ ` तं्तस्मात्सम्ेत्वात्कलासु गीतवाद्योदिषु कतिभिः कुशले: सचिवेगं- 


® 
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स्व: सहिता उपेत्य गत्वा तस्य तपो विध्नयत विघ्नवत्कुरत । विहतेत्यर्थः । 
बिध्नवच्छब्दान्मत्वन्तात्‌ तत्करोति-' इति णिचि लोट्‌ । णाविष्ठवद्धावान्मतुपो 
लुक्‌ । न चात्रासामथ्यंशङ्घा कार्येत्यर्थान्तरन्यासेनाह-- हृतेति । ननु सम्बोधने । 
हे अप्सरसः, हृतानि वशीकृतानि वीतरागाणां निःस्पृहाणां भुमुक्षूणां मनांसि चित्तानि 
यामिस्तासां वो युष्माकमप्सरसाँ सुखसङ्भिनं पुरुषं प्रति सुखाभिलाषिणं प्रत्यवजिति- 
विजयः सुखा सुखसाव्या न तु दुष्करा खलु । एतेनायं सुखार्थी न मुमुक्षुरित्युक्तम्‌ । 
अर्थान्तरन्यासः ॥ ४३ ॥ 

कया आप लोग इस बात को समझ बई कि आप लोगों की इतनी प्रशंसा क्यों की गई 
कदाचित्‌ आप लोग अपने-अपने विचारों से अनेक प्रकार के काय्य का अनुमान करेंगी इस 
लिये मैं आप लोगों को स्वयं वतळाये देता हूँ सुनिये :--आप लोग वादन कलाओं में कुशल 
गन्धर्वौ को साथ लेकर इन्द्रकीळ गिरि पर जायें ( जहाँ एक पुरुष तपश्‍चर्या कर रहा है) और 
उस पुरूष को तपश्चर्या को भ्रष्ट करें । आप लोग तो मुमुधुओ के चित्त को भी आकर्षित कर 
लेती हैं अतः सुखामिलाषी पुरुष तो आसानी से वश में आ सकता है ॥ ४३ ॥ 
अथ सुखस्ित्वलिद्धमाह-- 
अविमृष्यमेतदभिलष्यति स हिषतों वधेन विपयाभिरतिम्‌ । 
भववीतये न हि तथा स विधि: क शरासनं क च विमुक्तिपथः ॥। ४४॥ 


अविमृष्यमिति ॥ हे अप्सरसः, स पुरुषो द्विषतां शत्रूणां वधेन शत्रुहननद्वारा 
विषयामिरति विषयसुखममिलष्यति वाञ्छति । “वा भ्राश-' इत्यादिना श्यन्प्रत्ययः । 
एतद्विषयासक्तत्वमविमृष्यमविचायेम्‌ । अविमृष्यमसंदिग्धव्यमिति । 'ऋदुपधाच्चा- 
क्ळपिचृतेः” इति क्यप्‌ । भवतीमिने संदिग्धव्यमित्यर्थ: । हि यस्मात्स विधिः “स 
बिभति भीषणभुजङ्गभुजः' इत्यादिइलोकोक्तोष्टुष्ठानप्रकारो भववीतये संसारमुक्तये न 
अवति । कुत इत्याह-शरासनं धनु: क्व, विमुक्तेः पन्थाश्च क्व । यं परस्परं विरुद्ध 
मित्यर्थः । न खलु हिसासाध्या मुक्तिरिति भावः । मर्थान्तरन्यासोऽलड्घारः ॥ ४४ ॥। 

आप लोग यह भी नहीं कह सकतीं कि वह सुखार्थी नहीं हे यदि है तो आपने (इन्द्र ने), 
कैसे जाना ! मैं इसे भी आप लोगों से बतला रहा हूँ थोड़ा ध्यान दीजिये :--वह तपस्वी 
शत्रु का विच्छेद कर के विषय-सुख को अभिलाषा करता है । वह “विषयासक्त नहीं है इसको 
शङ्का ही दूर रखनी चाहिये क्योंकि मुक्ति की कामना करने वार्लो के लिये इस तरह का 
तपस्साधन किस लिये हो सकता है । धनुष कहाँ और मुक्ति का मार्ग कहाँ ( अर्थात्‌ वह 
के उ का Ua 
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न च शापभयमपि सम्माव््रमस्मादित्याह— 
पृथुघाम्नि तत्र परिबोंधि च मा भवतीभिरन्यभुनिवद्विकृतिः । 
स्वयशांसि विक्रमवतामवतां न वधूष्वघानि विसुषन्ति धियः ॥ ४५॥ 

पृथ्विति ॥ इथुधाम्नि महातेजसि तत्र तस्मिन्पुरुषविषयेऽन्यमुनिवदन्यर्मिन्मुः 
नाविव । (तत्र तस्येव’ इति वतिप्रत्ययः । विकृतिः कोपविकारश्च भवतीमिर्मापरिबोधि 
मा विज्ञायि । मा शङ्कीति यावत्‌ । बुष्यतेः कर्मणि लुङ्‌ । माङचोगादाशीरर्थेऽडागमा- 
सावश्व । तथा हि--स्वयशांस्यवतां रक्षताम्‌ । यशोधनानामित्यर्थः । विक्रमवतां 
धिपश्चित्तानि वधूषु स्रीविषयेष्वघानि व्यसनानि । 'दुःखेनोव्यसनेष्वधम्‌’ इति 
वेजयन्ती । न विप्रृषन्ति । अर्थान्तरन्यासः । ल्लीहिसाया: शूराणां यशोहानिकरत्वान्न 
सर्वथा वो हिनस्ति स इत्यर्थः ॥ ४५ ॥ 

सम्भव हैं आप लोग शाप से डरती हों किन्तु यह ठीक नहीं है क्योंकि :--यद्यपि वह 
महातेजस्वी है तथापि अन्य ऋषियों की तरह उसमें कोप-त्रिकार का भी आप लोग ख्याल 
न करें क्योंकि जो पराक्रमशीळ पुरुष हैं और अपने यश को रक्षा करते हें वे स्त्रियों के 
प्रति हिंसा-वुद्धि नहीं रखते | ४५ ॥ 
आशंसिताप्तितिचारु पुरः सुराणामादेशमित्यभिमुखं समवाप्य भतु: । 
लेभे परां युतिममत्येवधूसमूह: सम्भावना ह्यघिकृतस्य तनोति तेजः ॥ 

आशंसितेति ॥ भमत्यंवधूसमहोऽप्सरसां गणः सुराणां पुरोऽप्र भाशंसितापचि- 
तिभिरपेक्षितसम्मावनामिश्चार यथा तथा । 'क्षयाचेयोरपचितिः' इत्यमरः । अभिः 
मुखं समक्षं भतुंः स्वामिन इति पूर्वोक्तमादेशं नियोगं समवाप्य परां द्युति लेभे । 
तथा हि। अधिकृतस्य ववचिदधिकारे नियुक्तस्य सम्भावना स्वामिकृता पुजा तेज; 
कान्ति तनोति ॥ ४६ ॥ 

अम्र्‌-ललनाओं का समूह स्त्रामी के आदेश को मान कर देवताओं के समक्ष, पूर्वोक्त 


प्रकार कौ प्रशंसा से अधिक सुन्दर कान्ति को प्राप्त हुआ क्योंकि किसी अधिक्रार मे लगाये 
. गाये पुरुप की यदि प्रशा की जाय तो उसके तेज की अभिवृद्धि होती हे ॥ ४६ || 


प्रणतिमथ विघाय प्रस्थिताः सद्मनस्ताः 
` स्ततभरनमिताङ्गीरङ्गनाः प्रीतिभाजः। 
अचलनलिनलक्ष्मीहारि नालं बभूव 
__ स्तिमितममरशतुद्रष्टुमक्षणां सहस्रम्‌ ४७॥ 
इति भारविकृतो महाकाव्ये किरातार्जुनीये षष्ठः सर्गः । 





______ प्रणतिर्मिति शी ऽअपि क्षकःणसदमऽ ेालासियताः चलिता: 
स्तनमरेतेमितान्यज्ञानि यासां ताः । 'अङ्गगात्रकण्ठेम्यो वक्तभ्यम्‌' इति ङीष्‌ । 
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प्रीतिमाज: स्वामिसम्मावनया सन्तुष्टास्ता अङ्गना भचलनलिनानां स्थिरकमलानां 
लक्ष्मीर्हरतीति तत्तथोक्तम्‌ । तद्वन्मनोहरमित्यर्थ: । कुतः । स्तिमितं विस्मयनिशि- 
लममरभवुंरक्षणां सहस्रं कतृं द्रष्ट्मलं समं न बभूव । तासां सौन्दयंसाग रस्योद्ेल? 
त्वादिति भावः । अत्रोपमालङ्कारः ॥ ४७ ॥ 
इति श्रीमहामहोपाव्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविरचितायां किरातार्जुनी- 
यकाव्यव्याख्यायां धण्टापथसमाख्यायां षष्ठः सर्ग: समाप्तः । 


— Be 
ये अप्सरायें इन्द्र को प्रणाम कर घर से चल दीं । वे ( पीवर ) स्तनों के आर से झुकी 
हुई थीं । स्वामी की सम्भावना से वे खूब तृप्त हो चुकी थीं । उनके सौन्दर्य को भविचल 
कमल की शोभा अपहरण करने बाले सुरराज के सहस्नों ««5५भी टकटकी बोधकर देखने में 
समर्थ न हो सङ्गे अर्थात्‌ हजार आँखें भी उन लळनाओं के सौन्दर्य देखने के लिये जहाँ कहीं 
पढ़ती, वे वहाँ की शोभा देखने से तृप्त नहीं होती थीं ॥ ४७॥ 
इति पष्ठ सगे । 


पछा 


सप्तम! सर्ग; 


श्रीमख्धि: सरथगजेः सुराङ्गनानां गुप्तनामथ सचिवैस्त्रिलोकभठुँ: । 
संमृच्छेन्नलघुविमानरन्ध्रभिन्न: प्रस्थानं समभिदधे मृदद्धनाद: ॥ १॥ 

श्रीमद्धिरिति ॥ अथ प्रस्थानानन्तरं श्रीर्माद्धः शोमावाद्ध: । सह रथगजेन 
सरथगजास्ते: । तिन सहेति तुल्ययोगे” इति बहुब्रीहिः । त्रयाणां लोकानां मतुंखि- 
लोकमतुरिन्द्रस्य । 'तद्धितायं-' इत्यादिनोत्तरपदसमासः । सचिवेगंन्धव॑गुंसानां 
सुराज्धनातां प्रस्थानं गमनमलघुषु महत्सु-विमानरन्ध्रेषु विमानानां कुक्षिकुहरेषु भिन्नः 
प्रतिध्वानैरनेकीभूतोज्त एव संमू्च्छनव्यापबुवन्मृदङ्जनादः सममिदधे आचख्यौ । पौरेम्य 
इति शेषः । अस्मिन्सर्गे प्रहर्षिणीवृत्तम--म्त्ौ जौ गखिदशयतिः प्रहषणीयम्‌? इति 
लक्षणात्‌ ॥ १ ॥ 

त्रिहो केश (इम्द्र) की अप्सरायं, सुन्दर-सुन्दर रथ और हाथियों के साथ गन्धो से सुरक्षित 
होकर प्रस्थान कीं । उसकी सचना मृगङ्ग-घोष ने दिया जो ( मृदङ्घोष ) विमानों के बड़े-बड़े 


झरोखों से प्रतिध्वनित होने के कारण अनेक होकर सर्वत्र व्याप्त हो गया था ॥ १ | 


सोल ल. hein खलुसा । 
रामाणामुपरि विवस्वतः त्रः॥ २॥ 


~ 


१३५ किरातार्जुनीयम्‌ 


सोत्कण्ठेरिति ॥ सोक्कण्ठे: । अवेक्षणोत्सुकेरित्यथः । अमरगणे रनुप्रकीर्णादाको= 
णाउज्वलितरचो दीसप्रभान्मघोन इन्द्रस्य पुरादमरावत्या निर्याय निर्गत्य । यातेः 
क्त्वो ल्यप्‌ । विवस्वत उपरि स्थितानां रामाणाम्‌ । आतपाल्यायन्त इत्यातपन्नेः । 
“सुपि-? इति योगविमागात्कप्रत्ययः । चरितगुणत्वं सार्थकत्वं नासेदे न प्राप । तासां 
सू्योपरिस्थितत्वादातपासम्भवादिति भावः ॥ २ । 


उनके प्रस्थान की सूचना पाते हो अमरावती में इधर-उधर देवता लोग उत्कण्डित हो 
घूमने लगे । उस समय इन्द्रपुरी का प्रभाव बढ़ गया था। वहाँ से सुरवनितायें चळ कर 
जब सूर्यमण्डल के छपर पहुँच गई, तब वहाँ उनके आतपत्र ( छाते ) व्यर्थं हो गये कारण यह 
है कि सर्य की किरणें तो सीधे पृथ्वी की ओर पड़ती हैं; अतः सूयंमण्डछ के ऊपर उनके 
चले जाने के कारण उनपर किरणें नहीं पड़ती थीं अतः जिनका अर्थ है--आतप = धूप त्र= 
रक्षा करना, धूप से रक्षा करना वे उनके छाते व्यर्थ ही हो रहे थे, क्योकि जिससे रक्षा करना 
उस वस्तु का अभाव ददी था तो फिर रक्षा किससे १ ॥ २॥ 


धूतानामभिमुखपातिभिः समीररायासादविशदलोचनोत्पलानाम्‌ । 
आनिन्ये मदजनितां श्रियं वघूनामुष्णांशुद्यतिजनितः कपोळरागः ॥ ३॥ 

धूतानामिति ॥ अभिमुखपातिमिः समीरे प्रतिकूलवायुमिर्धूतानामिति दुनिमि- 
त्तमुचनम्‌ । आयासाद्गतिप्रयासादविश्दलोचनोत्पलानां बधूनामुष्णांशुद्युतिजनित 
झातपकृतः कपोलानां राग: पाटलत्वम्‌ । मदेन जनितां श्रियम्‌ । तत्सच्शीं श्रियमि- 
त्यर्थः । अत एव निदर्शनालद्भारः । आनिन्य आनीतवान्‌ वधूरिति शेषः । आड, 
र्वाच्चयतेः कर्तरि लिट्‌ । भकारानुबन्धत्वादात्मनेपदम्‌ ।। ३ ॥ 

( मार्ग में ) प्रतिकूल वायु के कारण उनके ( सुर-छळनाओं ) के अङ्ग शिथिङ हो गये । 
मार्गजनित श्रमके कारण उनके नेत्र कमळ भी सुरझाये हुए थे ( परिश्रम के कारण जो उनके 
कोल की अरुणिमा नष्ट हो गई थी) वह कोल की लालिमा, जो ससे की किरणों से 
फिर लौट आई थी, उन अमर छलनाओं की मर्दों से उत्पन्न शोभा को पहले की भाँति कर 
दिया ॥ ३ ॥ 

तिष्ठा: कथमपि देवतानृभावादाङृष्टैः प्रजविभिरायतं तुर: । 
नेमीनामसति विवतंने रथोधैरासेदे वियति विमानवप्रवृत्तिः ॥ ४॥ 

, तिष्ठद्धिरिति ॥ कथमपि बाढम्‌। 'कथभादि तथाप्यन्ते यत्ने गौस्वबाढयो:” 

` इति वेजयन्ती । देवतानामनुमावालिष्ठरद्भः । अपतङद्भिरित्यर्थः । रथविशेषणमेतत्‌ । 
_ प्रजविभिवेगव तङ सयत रिथ विमकोशे' त ` चिक्रधारा- 
णाम्‌ । “चंक्रधारा प्रधिनेमिः इति यादवः। विवतेने अ्मणेऽसति विमानवदवि- 


८ । 


सप्तम: सगः १३९. 


मानानामिवेत्युपसा । “तत्र तस्येव' इति वतिप्रत्ययः । प्रवृत्तिगेतिरासेदे प्राप्ता । सदेः 
कर्मणि लिट्‌ ॥ ४ ॥ 

सुर-बालाओ के र4-समूह देवताओं के प्रभाव से आकाश-मण्डळ से टिके हुए थे। 
अत्यन्त वेगशाली अर्व उनका सञ्चालन करते थे । निराधार होने के कारण उनके चक्र को 
आन्ति रक गई थी जिससे वे अन्तरिक्ष में जाते हुए साक्षात्‌ विमान बन गये थे ॥ ४ ॥ 
कान्तानां कृतपुलकः स्तनाङ्गरागे वक्त्रेषु च्युततिलकेषु मौक्तिकाभः । 
सम्पेदे श्रमसलिलोद्गमो विभुषां रग्याणां विक्ृतिरपि श्रियं तनोति ॥ ५॥ 

कान्तानामिति । कान्तानां स्तनानामङ्गरागे कृतपुलको जनितोद्भेदः । कृतरो 
माञ्च इत्यर्थः । च्युताः प्रमृष्टास्तिलका येषां तेषु वक्त्रेषु मौक्तिकामः श्रमसलिलो 
दगमः स्वेदोःद्भेदो विभ्ृषां भूषणं सम्पेदे सम्पन्नः । कर्तरि लिट्‌ । तथाहि । रम्याणां 
स्वमावलुन्दराणां विक्केतिरपि श्रियं तनोति । अतः स्वेदस्यापि विभ्नुषणत्वमुपपद्यत 
इति भावः ॥ ५ ॥। 


देव वधयियाँ के श्रम-जलकण ने उनके स्तनों को रोमाञ्रित कर दिया था । उससे उनके 
भाळ के तिलक भी मिट रहे थे । वे मोती को तरह झलक रहे थे। उस समय वे ( श्रम कण ) 
उनके अलङ्कार का कार्य कर रहे थे । क्योंकि स्वाभाविक मनोरम वस्तुओं में यदि कोई बिकृति 
उत्पन्न हो जाय तो उससे उनकी शोभा ही होती है ॥ ५ ॥ 
राजङ्धि: पथि मरुतामभिन्नरूपंरुल्काचिःस्फुटगति भिर्ध्वंजांशुकानाम्‌ । 
तेजोभिः कनकनिकाषराजिगौरंरायामः क्रियत इव स्म सातिरेकः ॥ ६॥ 

रार्जाद्धिरिति । मरतां पथ्याकाशे राजड्भि्दीप्यमाने रमिन्नरूप रविच्छिन्नाकारेरत 
एवोल्कानामर्चीबीव स्फुटगतीनि दीत्तमार्गाणि येपां तेः । कतकस्य निक्रापः कपणं 
तस्य राजी रेखा तद्दद्गौरेररुणेः । “गोरे: पीते$रुणे शवेते’ इति विश्वः । घ्वजांशुकानांः 
तेजोभिः पताकाकान्तिभिरायामस्तेषामेव देर्ध्यं सातिरेकः सातिशयः क्रियते स्मेव कृत 
इव । दीर्घा व्वजपटाः स्वतेजःप्रसःरेण दीर्घतमा इव लक्ष्यन्त इवेत्युत्मेक्षा । सा 
चोल्काद्युपमानुप्राणिता ।! ६॥ 

विमानस्थ पताकाओं के वर्खो की दौप्तियाँ नील नभ में सुशोभित हो रही थी । सर्वो 
के आकार एक से थे । तारों की गति सदश उनकी भी गति व्यक्त थी । वे कसौटी पर घिसी 
हुई सुवण रेखा के सदृश अरुण वर्ण की थीं । वे ( पताकाओं की कान्तियाँ ) उन पताकारओ 
के वर्खो की लम्त्रान और चौड़ान को अधिक विस्तृत की तरह बना रही थीं ॥ ६ ॥ 


रामाणाप्वजितप्लाह्म प्ौकृमा यु शीत वचि गा ih 'विघातु USA 


गन्घवें रिगतविस्मयेः.प्रतीये कल्याणी १॥७॥. 


Gach ज्या" कि 


१४० किरातार्जुनीयम्‌ 


रामाणामिति १ मालैव माल्यं तस्य सौकुमार्यमवजितं येन तस्मिन्‌ । कुसुमादपि 
सुकुमार इत्यर्थः । रामाणां वपुष्यातपस्य । कृद्योगे कर्मणि षष्ठी । सहत इति सहः 
क्षमः पचाद्यच्‌ । तस्य भावः सहत्वम्‌ । तत्सम्प्राति सत्यधिगतविस्मयैः सम्प्राप्ताय - 
ग्धर्वेविधातुविधिषु सृष्टिषु कल्याणी साधीयसी । उपकारकत्वादिति भावः । 
विचित्रता नाताविधत्वं प्रतीयेऽवगता ज्ञाता । प्रतिपूर्वादिणः कर्मणि लिट्‌ ॥ ७॥ 
गन्धो ने देखा कि खिर्यो के शरीर ने सकुमारता में फूलों को भी जीत लिया हे तथापि 
धप सहने की शक्ति इनमें काफी वर्तमान हे । इससे उन्हें बड़ा आश्चर्य हुआ और उन्हें यह 
प्रतीति हुई कि ब्रह्मा की सृष्टि-रचना-कुशलता बड़ी हो कल्याण-प्रसविनी है॥ ७॥ 
सिन्दूरैः कृतरुचयः सहेमकक्ष्याः स्रोतोभिस्त्रिदशगजा मद क्षरन्तः । 
सादृश्यं ययुरष्णांशुरागभिचञवेषे र स्फुरितशतहुदैः पयोदः ८॥ 
सिन्दूरेरिति ॥ सिन्दूरेर्तागसम्भवाख्ये रागद्रव्येः । ` सिन्दूरं नागसम्मवस्‌' 
इत्यमरः । कृतरुचयः । अलङ्कृता इत्यर्थे: । सह हेम्तः कक्ष्याभिमंध्येसबन्धनेः सहेम” 
कृक्ष्या: । तिन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुब्रीहिः । “कक्ष्या प्रकोष्ठे ह्यदि: काञ्च्यां 
मध्येभबन्धने’ इत्यमरः । त्रोतोभिः सप्तमिर्मदनाडीमिः । “करात्कटाभ्यां मेढाच्च 
नेत्राभ्यां च मदच्युतिः इति पालकाप्य । करान्नासारन््राभ्यामित्यर्थः । मदं क्षरन्तो 
वर्षम्तञिदशगजा अरुणस्याकेल्यांशूनां रागेणाइण्येन मिन्ने: संसृष्ठेवंषेऱ्द्ि: स्फुरितशत- 
'हुदे: स्फुरिततडित्केः पयोदेः साइश्यं ययुरित्युपमालङ्कारः ॥ ८ ॥ 

(उन) देवताओं के हाथी, जो सिन्दूर से सुशोभित किये गये थे और स्वर्ण की श्रृङ्खला 
से जिनकी पेटी बँधी दुई थी, वे अपने अङ्गां से मदःखवण करते हुए उन मेधमण्डलों के. 
सदृश दिखलाई पडते ये जिन पर सर्य की किरणें पड रही हो, और रह-रह कर चपला _ 
( जिजली ) चमक जाती हो; तथा जो वारिधारा वर्षण कर रहे हों तात्पर्य यह है कि हाथी 
-काले-काले वादळ के समान थे, उनका सिन्दूर-रजित अलंकार सूर्यं को किरणों की समानता 
"कर रहा था, और स्वर्ण शृङ्खला बिजली के समान थी एवं मंदक्षरण जळवृष्टि सदृश था ॥ ८ ॥ 

अत्यर्थं दुरुपसदादुपेत्य दूरं पर्यन्तादहिममयूलमण्डलस्य । 
आशानामुपरचितामिवँकवेणीं रम्योमि त्रिदशनदीं ययुर्बलानि ॥ ९॥ 
अत्यर्थमिति ॥ बलानि सन्यान्यत्यथं दुरुपसदाद्‌ दुःसहादहिम१यूखमण्डलस्य 
-सूर्यबिम्बस्य पर्यन्तात्समीपाद्‌ ` दूरमुपेत्यागत्याशानामुपरचितां गुम्फितामेकवेणीमिव 
स्थितामिवेत्युस्प्रेक्षा । रम्या ऊर्मेयस्तरङ्गा भञ्गयब यस्यास्तां त्रिहशनदीं मन्दाकितीं 
हे ए 8 समीप से दूर जाकर देव-संरिता 
मनोहर तरंगे उठ रही थीं। आकाद-गंगा का जल स्वच्छ 








के पास पहुँची जिसमें 
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नील वर्ण दिखलाई पडता था जिससे वद ( आकाश गङ्गा) दिशारूपी सुन्दरी की उपरचितः 
एकवेणी की भाँति प्रतीत होती थी ॥ ९ ॥ 
आमत्तञ्रमरकुलाकुलानि धुन्वन्तुद्धृतग्रथितरजांसि पड्धूजानि। 
कान्तानां गगननदीतरङ्गशीतः सन्तापं विरमयति स्म मातरिश्वा ।। १० ॥ 
आमत्तेति ॥ आमत्ते्रमरकुलेराकुलाम्युदूतान्युत्थापितानि ग्रथितान्यन्योन्यसः 
म्ब्रद्धानि च रजांसि येषु तानि पङ्कूजाति घुन्वन्कम्पयन्‌ । सुरमिरित्यर्थः। गगनन- 
दीतरङ्गेः शीतो मातरिश्वा वायुः । कान्तानां सन्तापं विरमयति स्म शमयामास । 
मातर्यन्तरिक्षे श्वयतीति मातर्या इवयतीति वेति नेरुक्ताः ॥ १० ॥ 
उसकी ( आकाश-गढ़ा की ) लहरों से शीतळ वायु, जिस पर मतवाले अमरो के समूह 
छे व्याप्त कमलों के जमे हुए पराग उद्धिन्न हो गये थे, उड़ता हुआ अबक्लाओं के सन्ताप को 
शान्त कर दिया ॥ १० ॥ 
सम्भिन्नैरिभतुरगावगाहनेन प्राप्योर्वीरतू पदवी विमानपङ्क्ती: । 
तत्पूर्वं प्रतित्रिदधे सुरापगाया वप्रान्तस्खलितविवतेनं पयोभिः ॥ ११॥ 
सम्भिन्नेरिति ॥ इमतुरगाबगाहनेन हस्त्यश्वावलोडनेन समिमन्ने: संक्षुमितेः सुरा- 
पगायाः पयोसिः कर्तृः । पदवीमनु । पदव्यामित्यर्थ: । लक्षणेत्थंभूत- इत्यादिता 
कर्मप्रवचनीयत्वाद्‌ द्वितीया उर्वीविपुला विमानपङ्क्तीः प्राप्य । तदेव पूवं तत्पुवंमिदं 
प्रथमं यया तथाकाशगङ्गायास्तटामावादिति मावः । वप्रान्तेपु रोधोभूमिषु स्खलितानि 
तेविवतनं प्रत्यावृत्तिवंभ्रान्वस्खलितविवतंनं तटान्तस्ललनप्रतिवर्तनम्‌ । 'वप्रः पितरि 
केदारे वप्रः प्रकाररोधसोः' इति वैजयन्तो । प्रतिविदधे चक्र इत्यतिशयोक्तिः ॥ ११ ॥ 
सुरनदी ( आकाश गंगा ) के जळ, हाथी और घोड़ों की जल-क्रीड़ा से क्षुब्ध होकर रथों 
की पंक्तियों से, जो पट पर अवस्थित थीं, टकरा कर लौट आये, यह तट से जाकर टकराना 
और फिर लौट आना उनके लिये बिल्कुल नया था (क्योकि आकाशगंगा तो आकाश मे 
प्रवाहित होती है । आकाश में तट कहाँ ९ उन देव-धूटियों के रथ पक्तिबद होकार खड़े थेः 
वे हो तट के समान बन गये जिससे गंगा के जळ* क्ष्व होकर टकराये ) ॥ ११ ॥ 
क्रान्तानां ग्रहचरितात्यथो स्थानामक्षाग्रक्षतसुरवेश्मवेदिकानाम्‌ । 
निःसङ्गं प्रधिभिरुपाददे विवृत्तिः संपीडक्षुभितजलेषु तोयदेषु ॥ १२॥ 
क्ाम्तानामिति ॥ ग्रहैः सूर्यादिमिश्चरितादाश्रितात्‌ । कर्मणि क्तः पथो मार्गा-- 
त्कान्तानां निष्क्रान्तातामक्षाश्क्राघारा दारुविशेषास्तेषामग्रेः क्षता दारिताः 
रचेका उबा, तिमि पार आस्था 


नेमिः स्त्री स्यात्मधिः पुमान्‌? इत्यमरः । संपीडेन नोदमन क्षमितानि जलानि येषां 
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तेषु तोयदेषु निःसङ्गमप्रतिघात यथा तथा निवृत्तिः परिभ्रमणमुपाददे स्वीकृतेत्यति- 
शयोक्तिः स्वभावोक्त्या संसृज्यते ॥ १२ ॥ 
सूर्यादि ग्रह जिस मार्ग से घूमते हैं उप्ते पार करके रथो ने अपनी धुरियों से उभय 


पाचवे के देवताओं के भवनों के चबूतरों को नष्ट््र्ट कर दिया। उनकी नेभिधाराओं ने 


( पहियों ते ) बादलों को रगड्कर उनके जळ को कुश्च कर बड़े वेग से आगे बढ़ना शुरू 
कर दिया ॥ १२॥ 
तप्लानामुपदधिरे विषाणभिद्चाः प्रह्लाद सुरकरिणां घनाः क्षरन्तः । 
युक्तानां खलु महतां परोपकारे कल्याणी भवति रुजत्स्वपि प्रवृत्तिः ॥१२॥ 
तप्तानामिति ॥ विषाणभिन्ना गजदन्तक्षता: । “विषाणं दन्तश्ुङ्गयोः' इति हला- 
युधः । अतएव क्षरन्तः स्रवन्तो घनास्तप्षानां सुरकरिणां प्रह्नादमुपदधिरे चक्रिरे । 
तथाहि । परोपक्रारे युक्तानासासक्तानां महतां सतां रुजत्स्वपि पीडयत्स्वपि विषये 
कल्याणी हितकारिणी खलु प्रवृत्तिव्यापारो भवतीत्यर्थान्तरन्यासोडलद्धार: । ततो 
युक्तं मेधानां गजदन्तक्षतानामपि तदाह्नादकत्वमिति भावः ॥ १३ ॥ 
रथ की पहियो ने तो उन्हें केवळ रगड़ कर छोड़ ही दिया, परन्तु देव-हाथियों ने बादलों 


-को दन्त-प्रहार से क्षत कर दिया जिससे वे जल च्यवन करने लगे ( चूने छगा ) वे हाथी खूब 


तपे हुए थे, अतः उसी जल से शान्त होकर असीम प्रसन्नता को प्राप्त हुए । सत्य है जो लोग 
दूसरों के उपकार करने के लिये कटिबद्ध रहते हैं वे महानुभाव कष्ट दिये जाने पर भी अपने 


“विचार में परिवर्तन नहीं करते ॥ १३ ॥ 


'संवाता मुहुरनिलेन नीयमाने दिव्यस्त्रीजघतवरांशुके विवृत्तिम्‌ । 
'र्येस्यत्पृथुमणिमेखलांशुजाळं सञ्जज्ञे युतकमिवान्तरीयमूर्वोः॥ १४॥ 

संवातेति । संवाता संवहता । वातेगंत्यर्थाच्छतृप्रत्यय: । अनिलेत । कामिनेवेति 
-भाव: । दिव्यञ्जीणां जघनेषु बरं श्रेष्ठं यदंशुकं तस्मिन्विदृत्तिमपसार मुहु्तीयमाने सति 
-चर्यस्यत्मसपेत्यृथु विशालं मणिमेखलांशुजालमूर्वोयुंतकं चल्लनाख्यमिव । “युवक संश्रये 
-युभ्मे यौतके चल्लनेऽपि च' इति विश्वः । अन्तरे भवमन्तरीयमर्धोशुकम्‌ । गहादिभ्यश्च’ 
इति छप्रत्ययः । 'अन्तरीयोपसंव्यानपरिधानान्यर्धोऽशुके' इत्यमरः । सञ्जज्ञे सञ्जातम्‌ । 
जनिधातोः कर्तरि लि । उतप्रेक्षालङ्कारः ॥| १४ ॥ 

गतिशील पवन ने कामी पुरुष की तरद्द उन सुररमणियों के जधनाच्छादी वनों को 





द्‌ -बार-बार/रडाकमर दुस इ ४ की मो रत्नजुरित मेळ ज़ 
गरे लगे ( साया ० पय काला हुआ महान्‌ 


जिससे वे नग्न न 


व्होनेपाई)॥१४॥. | 
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त्यार्द्रीकृततिलकास्तुषारपातैः प्रह्लमादं शमितपरिश्रमा दिशन्तः। 
कान्तानां बहुमतिमाययुः पयोदा नाल्पीयान्बहु सुकृतं हिनस्ति दोषः ॥ 
प्रतीति ॥ तुषारपातेः शीकरवर्षः । तुपारौ हिभशीकरो' इति विश्वः । प्रत्वाद्री- 
कृततिलका माजितविशेषका अपि शमितपरिश्रमाः प्रह्नादमानन्दं दिशन्तः पयोदा 
कान्तानाम्‌ । कर्तरि षष्ठौ । बहुमति सम्मानमाययुः । तथाहि । भल्पीयानल्पो दोषो 
बहु प्रभूतं सुक्ृतमुपकारं न हिनस्ति न हन्ति । बर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः ॥ १५॥ 
बारिदों ( बादलों ) ने वृष्टि करके सुर-वधुओं के तिलक को भिटा दिया था (यह तो 
उन्होने अपराध किया ) और उनकी थकावटों को दूर कर आनन्द पहुँचाया इससे वे उनके 
अतिशय सम्मान के पात्र वन गये क्योंकि अल्प अपराध प्रभूत उपकार को नष्ट नही 
करता ॥ १५ ॥ 
यातस्य ग्रथिततरङ्गसैकताभे विच्छेदं विपयसि वारिवाहुजाले । 
आतेवुस्त्रिदशवधूजनाद्भभाजां संघानं सुरघतुषः प्रभा मणीनाम्‌ ॥ १६॥ 
य्ुतस्येति ॥ ग्रथिततरङ्गं बद्धोमियत्सेकतं तस्याभेवाभा यस्य तस्मिन्विगतानि 
पयांसि यस्मात्तस्मिन्विपयसि निर्जले । शेषाद्विमाषा' इत्यादिना विकल्पान्न समा- 
सान्तः । उर:प्रभूतिपाठस्तु पयःशब्दस्येकवचनान्तस्येवेति न कश्चिद्विरोधः । वारिवा- 
इजाले मेघवृन्दे विच्छेदं त्रुटि यातस्य सुरधनुष इन्द्रचापस्य त्रिदशवधूजनाङ्गमाजां 
मणोनाम्‌ । तरङ्गसङ्गिविभुषामणीनामित्यर्थेः । प्रमाः कान्तयः सन्धानमातेनुश्वङ्रः । 
अत्राभ रणप्रमाणामिन्द्रधतुःसन्धानासम्बन्धेऽपि सम्बन्धामिवानादतिशयोक्तिरलङ्कारः ॥ 
निर्जल भेघ-मण्डलों पर जो लहरियों के बार-बार टकराने से लहरों के चिह्न से खण्डित 
पुलिन प्रदेश के सहश खण्ड-खण्ड हो गये थे, उनपर इन्द्रधनुष खण्डित की तरह हो गया था । 
उसे देवताओं की रमणियों के शरीर पर धारण की हुई मणियों की प्रभाओं ने पूरा कर 
दिया ॥ १६॥ 
संसिद्ावितिकरणीयसंनिबद्धैरालापँः पिपतिषतां विलङ्कय वीथीम्‌। 
आसेदे दशशतलोचनध्वजिन्या जीमतेरपिहितसानुरिन्द्रकीलः ॥ १७॥ 
संसिद्धावितिं ॥ संसिद्धौ कार्यसिद्धिविषय इतीत्थम्माविना प्रकारेण । कतंव्य- 
मिति करणीयं तेन सल्निबद्धैः । संयोजिते रित्यर्थः । आलापेरामाषणेरुपलक्षितया । 
स्यादाभाषणमालापः? इत्यमरः । दशशतानि संख्या येषु तानि लोचनानि यस्य 
सः । सहत्रलोचन इत्यर्थः । तस्य ध्वजिन्या सेनया पिपतिषतां पक्षिणां वीथीं 
मागंम्‌ । (पित्सन्तो न ह इत्यमरः । 'तनिपति-” इत्यादिना विकल्पादिडा- 


गमः । विर्लङ्घच जोमुतर्जावस्यीदकस्य मतेः पेटबन्चो षं तै: वौदसदितवौ्साघुः । 
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अपिहितसानुराच्छादिततटः । तन्नत इत्यर्थ:। इन्द्रकील कषासेदे प्राप्त: । सीदतेः 
कर्मणि लिट्‌ ॥ १७॥ 
सहस्राक्ष (इन्द्र) को सेना काय्यं-सिद्धि के लिये--केसे ! और क्या-क्या करना चाहिये ? 
इस तरह का परस्पर वार्तालाप करती हुई, पक्षियों के मागे को पार करके इन्द्रकील पहाड 
पर पहुँची जिसके शिखर बादलों से आच्छन्न थे ॥ १७॥ 
आकीर्णा मुखनलिनेविलासिनीनामुदधूतस्फुटविशदातपत्रफेना । 
सा तूर्यध्वनितगभी रमापतन्ती भूभर्तः शिरसि नभोनदीव रेजे ॥१८॥ 
आएकीर्णति ॥ विलासिनीनां मुखनलिनेः । उपमितसमासः । आकीर्णा व्याप्ता 
उद्धूतान्यू्र्वमुरिक्षप्तानि स्फुटान्यसंकुचितानि विशदातपत्राणि श्वेतच्छत्राणि फेना 
इव यस्यास्तथोक्ता तूर्यव्वनितेर्वाद्यघोषेर्गमीरं यथा स्यात्‌ तथा भूमर्तुरिर्द्रकीलस्य 
शिरस्यापतन्ती सा सेना नभोनदीव रेजे। १८ ॥। 
इन्द्रकीळ के शिखर पर उतरी हुई वह ( अप्सराओं की सेना) आकाश-गंगा की तरह 
सुशोभित होने लगी वह सेना युवतियों के मुखकमल से व्याप्त, खुळे हुए शुभ्र आतपत्र 
( सफेद छाते ) रूप फेन से युक्त, और अनेक प्रकारके झृदंगादि बाजाओ को गम्भीर ध्वनि 
से गूंजता हुई सौ थी ॥ १८ ॥ 
सेतुत्वं दधति पयोपुचां विताने संरम्भादभिपततो रथाञ्जवेन । 
आतिम्थूनियमितरश्मिभुग्नघोणाः कृच्छेण क्षितिमवनामिनस्तुरङ्गाः॥ 
सेतुत्वमिति ॥ पयोमुचां विताने सेतुत्वे दधति सति संरम्मादाटोपाजवेनाभि- 
पततः । मेघदुन्दमधरीकृत्य धावत इत्यर्थः । तथाभुतान्रथाश्नियमितेराकृष्टे रद्मिभिः 
प्रग्रहैमु गना आकुस्चिता घोणाः प्रोथा येषां ते: । 'कुश्चितं नतम्‌ । आविद्धं कुटिलं भुग्ने 
वेल्लितं वक्रम्‌? इत्यमरः । किरणप्रग्रहौ रश्मी’ इत्यमरः । “घोणा तु प्रोथमखियाम्‌' 
इत्यमरः । अवनमन्तीत्यवनामिनोऽवनतपूर्वंकायास्तुरङ्गाः कृच्छेण महता प्रयत्ने 
क्षितिमानिन्युरिति स्वभावोक्तिः ।। १६ ॥ 
वे ( रथ में जुते हुए ) घोड़े, बादलों के परळ पर से जो पुछ सा अन्तरिक्ष से इन्द्रकोल 
तक्र विस्तृत था, ढाळुवा होने के कारण अत्यन्त वेग से उतरते हुए रथों को बडी कठिनाई 
से भूमि पर पहुँचाये । रास के अधिक खिंचाव के कारण उन घोड़ों को नासिका का अमभाग 
टेढ़ा हो रहा था और वे अपने सम्पूर्ण अङ्गो का बळ अग्रभाग के अंगों पर सम्हाले 
हुए थे ॥ १५ ॥ 
माहेन्द्रं नगमभितः करेणुवर्याः पर्यन्तस्थितजलदा दिवः पतन्तः । 
__ साहश्सं५ लिछप्रन्ञतिश्रक्राप पश्नैशाजग छुर्ञळलिक्रिसाजिितै। । २०१ 
` - माहेन्द्रमति ॥ साहिल नगमभित इन्द्रकीलामिमुखम्‌ । “अमित: परितः' इत्या- 
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दिना द्वितीया । दिवोऽन्तरिक्षात्पतन्तोऽवतरन्तः पयंन्तस्थिता पाइवंस्था जलदा येषां ते 
करेणुवर्याः करेणुषु वर्याः । श्रेष्ठा इत्यर्थः । न निर्धारणे’ इति षष्ठोसमासनिषेधात्‌ 
“सप्तमी? इति योगविमागात्सप्तमीसमासः 1 निलयते स्थाने निष्प्रकम्पपक्षेनिश्वलपत्रे- 
जलतिधिशायिमिनंगेन्द्रेमैनाकादिमिः साइृश्यमाजग्मुरित्युपमा ॥ २० ॥ 
इन्द्रकील ( गिरि ) कौ तरफ नभोमागे से अवतरण करते हुए मतवाले हाथी, जिनके 
अगल-बगल में बादलों के डुकड़े चिपक रहे थे, समुद्र में शयन करने पाले सपक्ष पर्वतों 
की तरह दिखलाई पड़ते थे । जिन (पर्वतो) के पक्ष आश्रय स्थान में निश्चल रहते हें 
अर्थात्‌ आकाश से उतरते हुए हाथी बादलों के पटला को तोडफोड कर आ रहे थे ऐसी 
अवस्था में कुछ ढुकड़े उनके दोनों तरफ चिपके हुए थे नो सपक्ष मेनाक पहाड के सदृश 
मालूम पडते थ ॥ २० ॥ 
उत्सङ्गे समविषमे समं महाद्रेः क्रान्तानां वियदभिपातलाघवेन । 
आमूलादुपनदि सैकतेषु लेभे सामग्रीं खुरपदवी तुरङ्गमाणाम्‌॥ २१॥ 
उत्सङ्ग इति ॥ महाद्रेरु्सङ्गे मुव्नि यत्समविषमं समं च विषमं च निम्नोक्नतं 
तस्मिन्‌ । दृन्हेकवऱद्वावः । वियदभिपातलाघवेन गगनसःचारपाटवेन सममेकरूपम्‌ । 
आरोहावरोहरहितमित्यर्थः । क्रान्तानां गच्छतां तुरङ्गमाणां खुरपदवी खुरपङ्क्तिरुप- 
नदि नदीसमीपे । 'अव्ययीमावश्व' इति नपुंसकत्वाद्घ्रस्वत्वम्‌ । सेकतेष्वामूछान्मूलमा- 
रम्य । आदित आरभ्येति यावत्‌ । समग्रस्य भावः सामग्री साकल्यम्‌ । सावे ष्यङ्‌ । 
डीप्‌ । लेभे । सेकतादन्यत्र निम्नेषु गगनचारेण समखुरस्पर्शामावाद्विच्छिन्ना खुरस- 
रणिः । सेकतेषु तु सर्वत्र समत्वादविच्छिन्नेत्यथें: ॥ २१ ॥ 
उस भहान्‌ पर्वत (इनद्रकौल ) के ऊभड़-खाभड़ ( ऊँचे-नीचे ) शिखर पर पहुँच कर 
आकाश मार्ग से चलने में सुविधा के कारण चढ़ाव-उतराव से रहित आकाश-पथ से पार कर 
वे घोड़े सुरनदी के तट पर पहुँचे वहाँ वाका प्रदेश में उनके खुरो के चिह्न प्रारम्भ से लेकर 
अन्त तक दिखाई देते और उन्नत-अवनत भूमि पर उनके खुरो की छाप नहीं पड़ती थी क्योंकि 
घे उस मार्ग को त्याग कर आकाश-मार्गांनुसरण करते थे॥ २१॥ 
सध्वातं निपतितनिझेरासु मन्द्रै: सम्पूच्छेन्प्रतितिनदरधित्यकासु । 
उद्ग्रीवैर्घनरवशङ्कूया मयूर: सोत्कण्ठं घ्वनिरुपशुश्रुवे रथानाम्‌ ॥ २२॥ 
सध्वानमिति ॥ सध्वानं सशब्दं निपतिता निझंराः प्रवाहा यासु तासु । 'प्रवाहो 
निझेरो झरः? इत्यमरः । अधित्यकासु नगोध्वंम्रुमिघु । “भूमिरूष्वंमधित्यकाः इत्य- 
मरः । “उपाधिम्यां-' इत्यादिना त्यकम्प्रत्ययः । मन्दरेगेम्मीरेः । “मन्द्रस्तु गम्भीरे 
इत्यमरः । प्रतिनिनदेः प्रतिष्वानैः सम्मूच्छन्वधंमानो रथानां घ्वनिर्घेनरवशङ्कुया 
मेघगजितश्रमेणेति ्रान्तिमदलङ्कारः । “उदग्रीवेमंयूरेः सोत्कण्ठमुपशुश्रुवे उपश्रुतः । 
ञ्जुणोते कणि लिठिए्३२८३००१, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 
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उस महान्‌ पर्वत की चोटियों पर शब्द करते हुए झरने प्रवाहित हो रहे थे उनको गम्भोर 
प्रतिध्वनियों से सम्बद्धित रथो की गड़गड़ाहट को मयूरों ने मेघ-गर्जत के भ्रम में पढ़कर अपनी 
गरदन ऊपर उठाकर वड़ो उत्कण्डा से सुना ॥ २२॥ 
संभिन्ञामविरलपातिभिमंयूखैर्नीलानां भृशमुपमेखलं मणीनाम्‌ । 
विञ्छिन्नामिव वनिता नभोन्तराले वत्राम्भःखरतिमवलोकयांबश्चूवः ॥ २२ ॥ 
संभिन्नामिति ॥ अविरलपातिभिनिरन्तरप्रसारिभिरुपमेखलम्‌ । तटेष्पितयर्थेः । 
“अथ मेखला । श्रोणिस्थातेऽद्रिकटके कटिबन्धेऽसिबन्धमे? इति यादवः । नीलानां म- 


ङ्गिमावेन सङ्कर: । तेन च नेल्यविच्छेदश्रमरूपो भ्रान्तिमान्व्यज्यते ॥ २३ :। 

देव-बघुओं ने ऊपर से नीचे के गड्डे में गिरते हुए निरों के प्रवाह को आकाश के 
अन्तराळ में देखा कि बे बोच से गुप्त हो गये हैं क्योंकि उस इन्द्रकील के निचले भाग में नील 
मंणियों की किरणे लगातार निकळ रही थीं उनसे प्रबाह भी नीले रंग का हो गया था (जिससे 
उन्हें यह भ्रम हुआ । वस्तुत: प्रवाह कहीं से खण्डित नहीं था ) । २३ ॥ 
आसञ्नद्रिपपदवीमदानिलाय क्रुध्यन्तो धियसवमत्य धूर्गतानाम्‌ । 
सव्याजं निजकरिणीमिरात्तचित्ताः प्रस्थानं सुरकरिणः कथश्चिदीपुः ॥२४॥ 

आसन्नेति ॥ धुरं गतास्तेषां धूर्गतानां नियम्तृणां धियमवमत्यावज्ञायासत्नायां 

द्रिपपदव्यां वनगजमार्गे यो मदातिलस्तस्मे क्रुष्यन्तस्तं प्रति कुप्यन्तः । क्रुघदुह- 
इत्यादिना सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी । सव्याजं सकपटं निजकरिणीभिरात्तचित्ता आछष्ट- 
चित्ताः सुरकरिणो देवनागाः प्रस्थानं गमनं कथच्चितकष्टेतेषुरमिलेषुः ॥ २४ ॥ 

(उन अप्सराओं की सेना के ) मतत्राले हाथी समीप के जङ्गली हाथियों के मार्ग के मदो 
के प्रति क्रुद्ध हीकर अपने महावर्ता की आज्ञा को अवज्ञा कर, अपनो हथिनियों के द्वारा कपट 
किये जाने पर आसक्ति से आकर्षित होकर बढी कठिनाई से आगे बढ्ने के लिये तैयार हुए 
(अर्थात मार्ग में जङ्गली हाथियों के मद गिरे हुए थे उन्हें सूंघकर वे हाथी मतवाले होकर 
अपने मद्दावत की बात पर ध्यान. नहीं देते थे। जब उनके महावत ( छलकपट से ) 
हथिनिर्या को उनके आगे कर देते थे 'और वे अपने कृत्रिम प्रम से उनके चित्त को अपनी 
तरफ खींच लेती थीं फिर उनकी लाळच-में पड़ कर वे किसी तरह आगे वढ्ने के लिये 
तैयार होते थे॥ २४ ॥५ ०5 “1: ववी 
नीरन्त्रं विजयां रतमा do 5 

` आतेने वनगहनानि वाहिनी सा घर्मान्तक्षुभितजलेव जल्लकच्या ॥ २५॥ 


भ्‌ 


सधमः सगे: १४७ 


नीरम्ध्रमित्ति ॥ नीरन्छं सान्द्रं पथिपु रथाड्रेश्वक्रेनुन्नं प्रेरितम । नुत्तनुन्नास्त- 
निष्ठयूताविद्धक्षिप्ेरिताः समाः’ इत्यमरः । पर्यस्यत्प्रसपैन्ननसलिछमिवारुणं रजो वहन्ती 
सा वाहिनी सेना । घर्मान्ते प्रावृषि क्षुमितजला । कलुषोदकेत्यर्थ: । जल्लुकन्या गङ्गेव । 
वनानि फलकुसुमप्रधानाति, गहनानि जीर्णारण्यानि च तानि वनगहनान्यातेने व्यानशे । 
अत्र समासगतवाक्यगतोपमयोः सजातीययोरङ्गाङ्भिमावेन सङ्करः ॥ २५ ॥ 

वह देवसेना मार्ग में रर्था के पढियो से उड़ी धळ से खत व्याप्त होकर प्रवहणशील 
नूतन जळ के सद्भश अरुण वर्ण की हो गई थो । वद ग्रीष्मावसान काल में कलपितनळा 
जाहूवी की तरह फछफूछ से भरे हुए तथा बहुत प्राचीन घने जङ्गलो में चारों तरफ 
फळ गई ॥ २५ ॥ 
सम्भोगक्षमगहनामथोपगङ्गं विश्राणां ज्वलितमणीनि सँकतानि। 
अध्युषुश्च्युतकसुमाचितां सहाया वृत्रारेरविरलशाद्ठलां धरित्रीम्‌ ॥ २६॥ 

सम्मोगेति ॥ अथ वृत्रारेः शक्रस्य सहायाः सचिवा गन्धर्वा उपगङ्गं गङ्गासमीपे । 
अव्ययीमावस्य नपुंसकत्वाद्ध्रस्वत्वम्‌ । सम्मोगक्षमगहनामुपमोगयोग्यवनां ज्वलिता 
'मणयो येपु तानि सेकतानि बिञ्राणाम्‌ । भृत्र: कर्तरि लटः शानच्‌ | च्युतेः स्वयं 
पत्तितँः कुसुपेराचितां व्याप्तामविरलाः सान्द्राः शाद्वला: शादप्रायप्रदेशा यस्यां सा 
तां धरित्रीमध्यूषुरधितस्थुः । वसतेर्येजादित्वात्सम्प्रसारणम्‌ । मत्र घरित्रीविशेषणा- 
थांनामधिवासहेतुत्वादनेकपदार्थंहेतुकं काव्यलिङ्गमलङ्कारः ॥ २६ ॥ 

वृत्रासुर के शत्रु ( इन्द्र ) के सचिवों ने गन्ना के समीप एक जगह, जहाँ की भूमि 
उपभोग्य वनों से युक्त थी, शिविर वनाया, उस भूमि में बहुत से बालुकामय प्रदेश थे, जिनमें 


चमकदार बहुत से रत्न पड़े हुए थे । स्वयं वृक्षों से गिरे हुए फूल उसपर विखर रहे थे | उस 
पर खूब घने तृण भी उगे हुए थे ॥ २६॥ 


भूभर्तुः समधिकमादध्े तदोर्व्याः श्रीमत्तां हरिसखवाहिनीनिवेशः। 
संसक्तो किमसुलभं महोदयानामुच्छायं नयति यहच्छयापि योगः॥ २७॥ 


~ न. ॥ तदा हरिसखवाहिनीवेशो गन्धवंसेनाशिबिरम्‌ । “निवेश: शिबिरो- 


द्वाहविन्यासेषु प्रकीतितः” इति शाश्वतः । मूमतुं: पर्वतस्योरव्याः समधिकं पूर्वस्मादभ्य- 
धिकं यथा तथा श्रीमत्ताम्‌ । श्रियमित्यथ: । आदघे जनयामास । तथा हि महोदयानां 
महात्मनां संसक्तो सम्यक्सम्बन्धे । 'सम्मक्तो' इति पाठे तु सम्यक्सेवायाम्‌ । किम- 
सुलमम्‌ । न किस्विददुलेममित्यथः । यत:--यडच्छया देवाद्योगो'्प्युच्छायमुत्कषं 
नयति । अत्र प्रकृतयस्च्छया योगस्योत्कर्षामिघानादप्रकुृतशक्तियोगस्योत्कर्षाधायकत्वे 
केमुतिकन्यायेतार्थांपत्तिरिति प्राकरणिकादप्राकरणिकरूपार्थापत्तिरलद्धार: । तदुक्तम्‌- 


“एकस्य वस्तुनो मावाद्यत्र वस्त्वन्यया पतेत्‌ । केमुत्येन यतः सा स्यादर्थापत्तिर- 
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उस समय इन्द्र के मित्रों की सेना के शिविर ने इन्द्रकील पर्वेत की भूमि की शोभा को 
पहले से भी अधिक मनोरम बना दिया । क्योंकि महालुभावों के संसर्ग होने पर कौन ऐसी 
वस्तु है जो दुलेम है । आकस्मिक सम्पर्क भी उत्कर्ष की वृद्धि करता है ॥ २७॥ 
सामोदाः कुसुमतरश्रियो विविक्ता: सम्पत्ति: किसलयशालिनीलतानाम्‌ । 
साफल्यं ययुरमरा ङ्गनोपभुक्ताः सा लक्ष्मीरुपकुरुतें यया परेषाम्‌ ॥ २5 ॥ 

सामोदा इति ॥ सामोदाः ससौरमाः कुसुमप्रधानास्तरवः । शाकपाथिवादिषुः 

द्रष्ठव्यः । तेषां श्रियः समृद्धयो विविक्ता विजनप्रदेशा: । 'बिविक्तविजनच्छन्ननिःशला" 
कास्तथा रहः? इत्यमरः । किसल्यशालिनोळतानां नवपल्लवयुतवल्लीनां सम्पत्तिरेता 
अमराङ्गनोपभुक्ताः सत्यः साफल्यं ययुः । तथा हि । यया ल्क्ष्म्या करणेन परेषामुप- 
कुरुते । लक्ष्मीवानिति शेषः। सा लक्ष्मीर्नान्येति भावः । परेषामित्यत्र “अनुकरोति 
मगवतो नारायणस्य” इत्यादिवत्क्रियायोगे हि सम्बन्धसामाग्ये षष्ठी ॥ २८ ॥ 

सौरभसम्पन्न, पुष्पप्रधान वृक्षों को शोभा, तथा निजेन प्रदेश ओर नूतनपस्छवों से 
सुशोभित होने वालो लताओं को सम्पत्ति ये सब सुररमणियों के उपभोग से सफल हो गाई 
( नहीं तो जद्वळ में इन्हें कौन पूछता ! और ये याही अपनी शोभा और सम्पत्तिको खो 
बैठती ) वही सम्पत्ति है जो औरो का उपकार करे ।। २८॥ 
वलान्तोऽपि त्रिदशवधूजनः पुरस्तातलीनाहिश्चसितविलोलपल्लवानाम्‌ । 
सेव्यानां हतविनयैरिवावृतानां सम्पर्क परिहरति स्म चन्दनानाम्‌ ।।२९॥ 

क्लान्त इति ॥ क्लान्तोऽपि त्रिदशवधूजन: पुरस्तादग्ने लीनानां संश्रितानामहीनां 
श्सितेनिश्वासे विछोला: पल्लवा येषां तेषां चन्दनानां सम्पर्क हृतविनयेदुंजंनेः खले- 
रावृतानां संवृतानां सेव्यानां प्रभ्नूणां सम्पकेमिव परिहरति स्म । दृष्टवददृष्टसंसृष्टा 
गुणाढ्या अपि त्याज्या इति माव: ॥ २६ ॥ 

जिस तरह दुष्टों के साथ-सोथ रहने के कारण सज्जनों का भी छोग परित्याग कर देते हैं 
चाहे वे सेव्य ही क्यों न हो, उसी तरह अमराङ्गनायें मागे के श्रम से खिन्न थीं तो भी आश्रय 
के योग्य चन्दन वृक्षा का सम्पर्क छोड दीं क्योंकि उन पर छिपे हुए सपो के फुफुकार से उनके 


पल्ळव चन्नल हो रहे थे | ( इस बात को सभी लोग जानते हैं कि चन्दन के पेड पर सर्पो का 
वास रहता है) ॥ २९.॥ 


उत्सृष्टध्वजकुथकडूटा घरित्रीमानीता विदितनयैः श्रमं विनेतुम्‌ । 
आतक्षिप्तदुमगहना युगान्तवातैः पयंस्ता गिरय इव दिपा विरेजुः ॥ ३० ॥ 
जट उत्सृष्ठेति ॥ उत्मृष्टा आक्षिप्ता ध्वजा: कुथा आस्तरणानि कडूटास्तनुचाणानि च 
= येच्यस्ते । अवायास्वरण तगत) स जिवितलये: शिक्षा 
सित्ञेयेन्तूमिः श्रमं विनेतुं क्लममपनेतुं धरित्रीसानीताः । तिवेश्यमाना इत्यर्थः | 






सप्तम: सर्गः १४९ 


द्विपा युगान्तवाते राक्षिप्तान्युद्धृतानि दुमाणां गहनानि वनाति येभ्यस्ते पयंस्ता विपर्या- 
सिता गिरय इव विरेजुः शुशुमिरे ॥ ३० ॥ 

गज-शास्त्र वेत्ता महावतों ने हाथियों की थक्रावट दूर करने के लिये उन पर से ध्वजा 
झल, कवचादि सामग्रियों को उतार पर पृथ्वी पर रख दिया । उस क्षण वे उन पर्वता की तरह 
इधर-उधर पड़ गए जिनके घने-घने वृक्षों के वन प्रझयकालीन झब्झावात से उखाड़ कर फेंक 
दिये जाते हैं और पर्वत भी उठाकर जहाँ कहीं भी फेंक दिये जाते हैं ॥ ३० ॥ 
प्रस्थानश्रमजनितां विहाय निद्रामामुक्ते गजपतिना सदानपद्धे। 
शय्यान्ते कुलमलिनां क्षणं विलीनं संरम्भच्युतमिव श्युह्ठलं चकाशे ।।३१।। 

प्रस्थानेति ॥ गजपतिना प्रस्थानश्रमेण गमनक्लेशेन जनितां निद्रां विहायामु- 
क्ते एव सदानपङ्के गजमदयुक्ते शय्यान्ते शयनीयप्रदेशे क्षणं विलीनं लग्नमिनां 
कुलं संरम्भेणोत्यानसम्भ्रमेण च्यृतं भ्रष्ट श्रङ्खल॑ निगडमिवेत्युत्प्रेक्षा । अथ श्युङ्खले । 
अन्दुलो निगडोञ्छी स्यात्‌' इत्यमरः । चकाशे शुशुभे ॥ ३१॥ 

( सेना के एक ) गजराज को मार्ग की थकावट से निद्रा आ गई । निद्रा-भन्ग के बाद 
उसने शयन-प्रदेश का परित्याग किया । वहाँ पर मद के बहने. से कीचड़ हो गया था । उसपर 
अमर टूट पड़े थे । उस क्षण अमरों की पंक्ति इस प्रकार सुशोभित होने लगी मार्नों गजराज 
के वेग से उठने के कारण उसके पग की कुला टूट कर पड़ी हुई हो ॥ ३१ ॥ 
आयस्तः सुरसरिदौघरुद्धवत्मा सम्प्राप्तु वतगजदानगन्धि रोधः । 
मूर्धानं निहितिशिताङ्कुश विधुन्वन्‌ यन्तारं न विगणयाञ्वकार नाग: ॥३२॥ 

आयस्त इति ॥ वनगजदानस्य गन्धोऽस्यास्तीति तथोक्तं रोध: । परकूलमि- 
त्यर्थः । सम्प्राप्तुं गन्तुमायस्त उत्सुकः । प्रयत्न कुर्वाण इत्यर्थः । “यसु प्रयत्ने’ इति 
धातोः कर्तरि क्तः । किन्तु सुरसरिदोघेन गज्गाप्रवाहेण रुद्धं वत्मे यस्य सः । नागो 
गजो निहितो दत्तः शितस्तीक्ष्णोऽ्कुशो यस्मिन्‌ । “अङ्कुशोऽत्री सृणिः छियाम' 
इत्यमरः । तं मूर्धानं विधुन्वन्‌ । रोषादिति भावः । यन्तारं न विगणयाश्वकार न 
विगणयामास ॥ ३२ ॥ 

दूसरा हाथो गंगा के उपर तट को--जो जङ्गली हाथी के मद से सुरभित था--पाकर 
९ उनसे लड़ने के लिये ) उस तट पर पहुँचने के लिये परमोस्सुक हो गया फिर गंगा के प्रवाह 
से उसका मार्ग रुका हुआ था (अतः उस पार न जा सका ) उसके शिर पर ( महाबत के 
द्वारा ) तीक्षण अंकुश प्रहार होते समय बह्‌ ( केवळ ) शिर हिलाता हुआ महावत को कुछ 
नहीं समझा ॥ ३२॥ 

-आरोढुण्सभनलतााीतमोपे, म गिनी क 0000 
संमाजेन्नरणमदस्ुती कपोलो सस्यन्दे मद इव शीकरः करणी; ॥ रेरे॥ 


१५० किरातार्जनीयम्‌ 


आरोढुरिति ॥ समवनतस्य जळपानाथंमानतपूर्वकायस्य करेणोगंजस्य । 'करेणु- 
रिभ्या खी नैभे' इत्यमरः । करेण पीतस्य शेपे पयस्यारोदुहेस्तिपकात्साशडू, सभयं 
समीरिते । क्षिप्ते सतीत्यर्थः । शीकरोऽम्बुकणः । अरुणे मदसुती मदधारे ययोस्तौ । 
कपोलौ संमाजंन्‌ प्रमुजन ॥ “मृजेरजादौ सङ्क्रमे विभाषावृद्धिवंक्तव्या' इति वृद्धि: । 
मद इव सस्यन्दे सु्ताव । मदसंपृक्तस्य मदसाइच्यान्मदोपमा ॥ ३३ ॥ 

जलपानाथ झुके हुए तीसरे हाथी ने अपने शुण्ड से जळ पान किया । फिर शेष जळ को 
महावत से डरते हुए उसने उपर को उड़ा दिया । उस जळ के कण अरुण-मद खराबी कपो लों 
को पोते हुए मद के सदृश टपकने लगे ॥ ३३ ॥ 
आघ्राय क्षणमतितृष्यता5$पि रोषादुत्तीरं निहितविवृत्तलोचनेन । 
सम्पृक्तं वनकरिणां मदास्बुसेकैर्नाचेमे हिममपि वारि वारणेन ॥ ३४॥ 


आल्रायेति ॥ अतितृष्यताप्यतिपिपासितापि क्षणमाघ्राय रोषादुत्तीरं परतीरे । 
विभक्तचर्थेऽव्ययी मावः । निहिते विवृत्ते घूणिते लोचने यस्य तेन । प्रतिगजदिइक्षयेति 
सावः । वारणेन हिम शीतलमपि वनकरिणां मदाम्वुसेकेदानधारामिः सम्पुक्तं वारि 
नाचेमे न पीतम्‌ । “चमु अदने' इति धातोः कर्मणि छिट्‌ ॥ ३४ ॥ 

(उस सेना का कोई और ) हाथी, जो अत्यन्त तृषात था तो भी जङ्गली हाथियों के मद 
से मिश्रित जल को सूघ कर ( सुर-सरिता के ) दूसरे तट को तरफ क्रोधपूर्ण दृष्टि से घ्रने 
लगा । उसने शीतल जल होते हुए भी उसे न पिया ॥ ३४ ॥ 
प्रश्‍च्योतन्मदसुरभीणि निम्नगायाः क्रीडन्तो गजपतयः पयांसि कृत्वा । 
किञ्जल्कव्यवहितताः्रदानलेखैरुत्तेरः सरसिजगन्धिभिः कपोलैः ।।३५॥ 

प्रश्‍च्योतदिति ॥ क्रीडन्तो विहरन्तो गजपतयो निम्नगाया गङ्गायाः पयांसि 
प्रहच्योतद्भिः क्षरद्धिमेदेः सुरमीणि कृत्वा किञ्जल्केः केसरेव्यंवहितास्तिरो हितास्ता- 
म्रास्ताम्रवर्णा दानलेखा मदराजयो येषु तेरत एव सरसिजगन्धिभिः कपोलेरुपलक्षिताः 
सन्त उत्तेरुनिजंग्मु: । अत्र मदसरसिजगन्धयोः समयोविनिमयोक्त्या समपरिवृत्तिर- 
लङ्कारः । तेन च गजानां निम्नगाया्च परिमलव्यत्ययान्तरसंरम्भो व्यज्यते ॥ ३५॥ 

(कुछ ) गजराज भगवतो भागीरथी के जल को अपने क्षरण करते हुए मद से सुगन्ध पूर्ण 
बनाते हुए जल से बाहर आ गये उनके कपोलों की अरुण मदरेखा कमलकेसर से आच्छादित 
हो गई और उन कपो लों से कमळ की गन्ध आने लगी ॥ ३५ ॥* 
आकीर्ण बलरजसा घनारुणेत प्रक्षोभ: सपदि तरङ्गितं तटेषु । 
मातज्भोन्मथितसरोजरेणुपिज्ध माञ्जिष्ठं वसतमिवाम्बु निबेभासे ।। ३६ ॥ 

- आरवी्णमिति*वतायिणम साध हिलेम १ विशेषसमंसि? १ सेरेजसा सेना- 
परागेणाकीणे सपदि प्रक्षोमेरालोडनेस्तटेषु तीरेषु तरङ्गितं सञ्ञाततरङ्गम्‌ । तारका- 
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दित्वादितच्‌ । यद्वा । तरद्धवत्कृतम॒ । मत्वन्तात्‌ 'तत्करोति--' इति णिचि कमणि 
क्तः । णाविष्ठवःद्रावान्मतुपो लुक्‌ | तथा मातङ्गैरुन्मथितानां लुलितानां सरोजानां 
रेणुभिः पिङ्गं पिशञङ्गमम्बु माञिष्ठेन महारंजनेनारक्‍तं माञ्जिष्ठं वसनमिव निर्वेभासे 
तिन रक्तं? इत्यण्‌ । 'कौशेयम्‌' इति वा पाठे 'कोद्याड्ढम्‌ः । 'कोशेयं कृमिकोशो- 
त्थम्‌' इत्यमरः ।। ३६ ॥ 

जाहवी का जल, जो अत्यन्त अरुण वर्ण कौ सेनासम्बन्धिनी धूळ से भर गया था, और 
क्षुग्ध होने से तट पर हिलोरें ले रहा था, लाल वर्ण का हो गया फिर हाथियों की क्रीड़ा से 
उन्मथित कमल के पीले पराग से मिश्रित होकर वह मजीठ के रङ्ग में रँगे हुए वर की तरह 
दिखळाई पढ़ने लगा ॥ ३६ ॥ 
श्रीमद्धिवियमितकन्धरापरान्तैः संसक्त॑रगुरुवनेषु साङ्गहारम्‌। 
सम्प्रापे निसृतमदाम्बृभिगंजेनद्रैः प्रस्यन्दिप्रचलितगण्डशैलशोभा ॥ ३७॥ 

श्वीमाद्धिरिति ॥ श्रीमद्भिः शोभावम्ट्रिनियमिताः कन्धरा अपरान्ताश्चरमपादा- 
ग्राणि च येपां तैः। 'अपरः पश्चिमः पादः’ इति वेजयन्ती । अगुरुवनेषु साङ्गहार 
साङ्गविक्षेप यथा तथा संसक्तैनिसृतानि प्रसृतानि मदाम्बूनि येषां तेगंजेन्द्रे: प्रस्य- 
निन्दनो जलन्नाविणः प्रचलिता ये गण्डशेलाइच्युतोपलास्तेषां शोमा सम्प्रापे प्राप्ता । 
कर्मणि लिट्‌ । 'गण्डशेलास्तु च्युताः स्थूलोपला गिरे: इत्यमरः । अत्रान्यशोमाप्रा- 
प्त्यसम्मवात्तत्सदृशी शोभेति प्रतिबिम्बत्वाक्षेपान्निदर्शनालङ्कारः ॥ ३७॥ 

(सेना के) वे गजराज, जो पिछले पैर और कन्ध में जंजीर लगाकर चन्दन के वृक्षा में 
बाँध दिये गये थे ( किसी तरह छुटकारा पाने के लिये ) प्रयत्न कर रहे थे। उनसे मद की 
धारा वह रही थी । उस समय उनकी शोभा उन पर्वतो के समान हो रही थी जिनसे बड़े-बड़े 
पत्थर की शिळा ट्‌ड-टट कर गिरती हो और साथ हो साथ झरने भी झरते हो ॥ ३७॥। 
निःशेषं प्रशमितरेगु वारणानां ख्रोतोभिर्मंदजलमुज्ञतामजस्रम्‌ । 
आमोदं व्यवहितर्भूरपुष्पगन्धो भिन्न॑लासुरभिमुवाह गन्धवाहः ॥ ३८॥ 

निःशेषमिति ॥ गन्धं वहतीति गन्धवाहो वायुः । कर्मण्यण्‌ । निःशेषं यथा तथा 
प्रमितो रेणु्येन तन्मदजरूं ज्ोतोमिमंदनाडीमिरजल्मुज्ञतां वर्षतां वारणानां 
सम्बन्धिनं व्यवहितस्तिरस्कृतो भूरिबंहुरः पुष्पगन्धो येन सः । सिन्नाः फुल्ला एला 
लताविशेषाः । पृथ्वीका चन्द्रवालेला' इत्यमरः । 30502 चेला: । पुष्पे जाती- 
प्रयः स्वलिङ्गा व्रीहयः फले! इत्यमरः । भिन्तेलावत्सुर्राम ध्राणेन्द्रियतर्पणमित्यु- 
पमा । आमोदं परिमलमुवाह वहति स्म ॥ ३८॥ . 

उस देवसेना के हाथी निरन्तर अपनो सातों नाडियों के द्वारा मदक्षरण कर रहे ये जिससे 
सम्पूर्ण धूलि शान्त हो गयी । उस मदगन्ध से उत्कट भी फूलों कौ सुगन्धि छिप गई थी और 
बह इलामबी०कापक्वाेdमिललुकुतीी रिरे) क्य ढी तातेळ, पवनदेव ने 
महण किया ॥ ३८ ॥ 
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साहश्यं दधति गभीरमेघघोषं रन्निद्रक्षुभितमृगाबिपश्चुतानि। 
आतेनुश्रकितचकोरनीलूकण्ठान्कच्छान्तानमरमहेभवृंहितानि ॥ ३९॥ 
साइश्यसिति ॥ गभीरमेघघोषेः सान्द्रगजितेः साहृश्यं दधतीत्युपमा । दधातेः 
शतृप्रत्ययः । “वा नपुंसकस्य’ ईति विकत्पान्नुमभावः । उद्निद्रा वृंहितश्रवणादेव प्रबुद्धाः 
क्षुमिताः संरब्धा्च ये भृगाधिपास्तेः श्रुतान्याकणिताति । न तु प्रतिबुद्धानीति भावः । 
अमरमहेमवृंहितानि सुरगजग्जितानि कच्छान्तानत्ूपप्रदेशान्‌ । जलप्रायमनूपं स्यात्पुंसि 
कच्छस्तथाविधः? इत्यमरः । चकिता गर्जितशङ्कया सम्भ्रान्ताश्वकोराः पक्षिविशेषा 
नीलकण्ठा मयूराश्च येषु तांस्तथाभुतानातेनु: । ञ्रान्तिमदलड्धारः ॥ ३६ ॥ 
देवताओं के विशाल हाथियों को चिम्घाड़ें, जिन्हें निद्रा का परित्याग करके और शुब्ध 
होकर सिंहं ने सुना, गम्भीर मेघ-गर्जन के सड़श थीं । उन्होंने सुरसरिता के कच्छ में निवास 
करने वाले चकोर और मयूरादि पक्षियों को भी आइ्चर्यचक्रित कर दिया ॥ ३९ ॥ 
शाखावसक्तकमनीयपरिव्छदानामध्वश्रसातुरवश्वजनसेवितानाम्‌ | 
जज्ञे निवेशनविभागपरिष्कृतानां लक्ष्मी: पुरोपवनजा वनपादपानाम्‌ ॥ 
इति भारविक्ृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये सप्तम: सर्गः । 


———— रिमाल 


शाखेति ॥ परिच्छाद्यतेऽनेनेनि परिच्छदः परिकरो वसनाभरणादिः 'पुंसि संज्ञायां 
घः प्रायेण? इति घप्रत्ययः । 'छादेेऽद्व्युपसर्गस्य' इति ह्लस्वत्वम्‌ । शाखास्ववसक्ताः 
कमनोयाः परिच्छदा येषां तेषामध्वनि श्रमस्तेनातुरेः पीडितेवंधूजनेः सेवितानां 
निवेशनविभागेरावसतिकावच्छेदै: परिष्कृतानामलंकुतानाम्‌ । “संपर्युपेभ्यः' इत्यादिना 
-सुट्‌। नवपादपानामरण्यवृक्षाणां पुरे यदुपवनं क्रुत्रिमवन तत्र जाता पुरोपवनजा 
लक्ष्मी: शोमा जज्ञे जाता । अत्रान्योन्यलक्ष्मो सम्बन्धासम्मवात्तत्सहृशीति सादव्याक्षेपाद- 


संभवे तद्वसतुसंबन्धेयं निदशंना । वसन्ततिळकावृत्तम्‌--'उक्ता वसन्ततिलका तभजा 
जगौ गः? इति लक्षणात्‌ । ४० ॥ 


इति श्रीमहामहोपाच्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविरचितायां किरातार्जुनीय- 
- काव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायां सप्तमः सर्गः समाप्त: ॥ 





वनवृक्षों को डालियों में (सुराङ्गनाओं के) सुन्दर-सुन्दर परिधान लटक रहे थे । मार्ग की 
थकाबट से चूर-चूर होकर सुखधुवे उन्हीं वृक्षों के नीचे विश्राम कर रहीं थीं । दृक्षो के नीचे 
_ को भूमि के भाग जितने में वे लोग काम चला सक्ती थीं, झाड-बोहार कर साफ कर दिये 
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अष्टमः सर्गः 

अथ स्वमायाकृतमन्दिरोज्ज्वलं ज्वलन्मणि व्योमसदां सनातनम्‌ । 
सुराङ्गना गोपतिचापगोपुरं पुरं वनानां विजिहीर्षया जहुः॥ १॥ 

अथेति ॥ अथ निवेशनानम्तरं सुराङ्गना अप्सरसः स्वमायया स्तरेच्छाविशेषेण 
कृतेनिमितै्मन्दिरेऽञ्ञ्वलं दीप्तम्‌ । ज्वलन्तो मणयो यस्मिस्तद्व्योमसदाँ गन्धर्वाणां 
सनातनं सदातनम्‌ । 'सायंचिरं- इत्यादिना मावार्थे ठ्युप्रत्ययः । गौर्वेच तत्पतिरि- 
रस्तच्चापवर्णानि गोपुराणि यस्य तत्तथोक्तमित्युपमा । पुरं नगरं वनानां विजिही- 
पया वनानि विहतुंमिच्छया । कर्मणि पष्ठी । जहुस्तत्यजुः ॥ जहातेछिट्‌ । अत्र ज्वरं 


-, ज्वलदिति पुरंपुरमिति चासङ्गद्व्यञ्जनद्वयावृत्या छेकानुप्रासः । अन्यत्र तद्देपरीत्या- 


देनृत्यनुप्रास इति तथोपमायाश्च संसृष्टि: । अस्मिन्सर्गे वंशस्थं वृत्तमु--जतौ तु 
वंशस्थमुदीरितं जरौ' इति लक्षणात्‌ ॥ १॥ 

वृक्षों की छाया में निवास करने के अनन्तर सुरकामिनियों ने वन में विहार करने की 
कामना से अपने नगर का परित्याग किया था । उनका नगर उनकी माया से निर्मित भवनों 
से दोप्त था । उसमें चमकते हुए रत्न भी थे । यह गन्धवों का सनातनी नगर था। इसके 
फाटक इन्द्रधनुष के समान विविध रङ्गो से विभूषित थे ॥ १ ॥ 

यथायथं ता: सहिता नभश्चरः प्रभाभिरुड्भासितशैलवीरुध: । 

बनं विशन्त्यो वनजायतेक्षणाः क्षणद्युतीनां दघुरेकरूपताम्‌॥ २॥ 

यथायथमिति ॥। यथायथं यथास्वम्‌ । स्वकीयमततिम्रम्येत्यर्थः । 'यथास्वं तु 
यथायथम्‌? इत्यमरः । नपुंसकतिपातनं तु ह्रस्वार्थम्‌ । नमश्च रेगन्धवेमेंघेश्च सहिताः 
प्रमामिः स्वदी्तिमिरुट्भासिताः शेलवीरुधो यामिस्ताः पूर्वोक्ता वनजायतेक्षणाः पद्म- 
लोचना: श्रियो वतं विशन्त्यः । क्षणं दुतिर्यासां तासां क्षणद्युतीनां विद्युताभेकरूपतां 
समानरूपता दधुः । मुहुट्रेमान्तराले तासां स्फुरणस्य क्षणिकत्वादिति भावः । इलेषानु- 
प्राणितेयमुपसा । इलेपत्वमिति केचित्‌ । उमयथाप्यनुप्रासेन संसग: ॥ २ ॥ 

कमळ के सदृश विशालनेत्रा वे सुरसुन्दरियाँ अपने-अपने ( प्रिय) गन्धव के साथ अपनी 
कान्तियो मे पर्वत और बृक्ष-ऊताओं को उद्घासित करती हुई वन में जिस समय (विहाराथ) 
प्रवेश कर रही थीं उ समय विद ल्लता कौ सौ शोभा वहन करती थीं ॥ २॥ 

निवृत्तवृत्तो इपथोधरवलमः प्रवृत्तनिर्हादिविभूषणारव: । 
तितम्बिनीनां भूशमादधे धृति नभःप्रयाणादवनो परिक्गमः॥ ३ ॥ 

निवृत्तेति ॥ निवृत्तो गतो वृत्तस्य वर्तुलस्योर्पयोधरस्य क्लमो यस्मिन्शः । 
पादप्रदवषु विशराम्लिसंभवादिति/साव/॥ किक को: बातो, नि हो ठिविपुषणाना 
नूपुरादीनामारवों यस्मिन्सः । अवनौ प्रथिव्यां परिक्रमः संचारो नितम्बिनीनां 
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नभःप्रयाणाद्‌ भृशमधिकम्‌ । “पञ्चमी विभक्ते’ इति पश्चमो । ।धृति सन्तोषमादधे । 
अत्र विशिष्टपरिक्रमस्य धृत्यादानहेतुत्वात्‌ काव्यलिङ्गमलङ्कारः ॥ ३॥ 
नितम्बवती सुरबालाओं को आकाश-मार्ग से यात्रा करने कौ अपेक्षा भूमि पर परिभ्रमण 
करना अधिक सुखावह हुआ । इस पृथ्वी के परिक्रम से उनके गोळ-गोळ जाँघ और स्तनों की 
थकाबट दूर हो गई थी । उनमें उनके नूपुरों की मंजुळ ध्वनि हो रही थी ॥ ३॥ 
घनानि कामं कुसुमानि बिभ्रतः करप्रचेयान्यपहाय शाखिनः । 
पुरोऽभिसस्रे सुरसुन्दरीजनैर्यथोत्तरेच्छा हि गुणेषु कामिनः॥ ४॥ 
घनानीति ॥। घनानि सान्द्राणि। न तु विरलानि | करश्रचेयानि इस्तग्राह्माण्य 
नुच्चानि । 'कृत्येरधिकार्थवचने' इति तृतीयासमासः । कामं कुसुमानि बिश्रतो नवः 
कुसुमिताञ्छाखिनस्तरूनपहाय सुरसुन्दरीजनेः पुरोऽग्रेऽभिसस्रेऽभिसृतम्‌ । भावे 
लिट्‌ । तथा हि । कामिनो गुणेष्वतिशयेषु विषय उत्तरमुत्तरम्‌ । वीप्सार्थेऽव्ययीभावः । 
यथोत्तरमिच्छा येषां ते यथोत्तरेच्छा उत्तरोत्तराभिलाषुका हि । अत्र परिकरोत्था- 
पितोऽर्थान्तरन्यासोऽलङ्ारः ॥ ४॥ 
उस शेळ के वन-पथ के वृक्ष प्रचुर परिमाण में पुष्प धारण कर रहे थे । उनके पुष्प हाथ 
से उपलब्ध हो सकते थे । तथापि सुरसुन्दरी जनों ने उन वृक्षों का परित्याग कर आगे बढ़ने 
के लिये ही यत्न किया कारण यह है कि कामी जन सवदा गुर्णो की अधिकता की खोज में 
लगे रहते हैं ( उपस्थित गुणों से उन्हें सन्तोष नहीं होता) ॥ ४ ॥ 
तनूरलक्तार्णपाणिपल्लवाः स्पुरन्नखांशुत्करमञ्जरीभृतः । 
बिलासिनीबाहुलता वनालयो विलेपनासोदहताः सिषेविरे ॥ ५ ॥ 
तनूरिति ॥ विलेपनामोदेहंता आकृष्टा वनालयो वनभृद्धास्ततु: कृशा अलक्तेर- 
रुणा: पाणय एव पल्लवा यासां ताः स्फुरन्तो नखांशूनामुत्करा: पुञ्जा एय मज्ञयंस्ता 
बिभ्रतीति तथोक्ताः । क्विप्‌ । विलासिनीनां बाहव एव लतास्ताः सिषेविरे । अत्र 
समस्तवस्तुविषयरूपकालङ्कारः । वाह्नवयवानां ळतावयवानां पल्लवादोनामपि 
निरूपणादिति ॥ ५. ॥ 
वन के भ्रमरो ने सुगन्धिपूर्ण अङ्गरागों से मुग्ध होकर उन सुराङ्गनाओं की दुबळ 
भुजलताओं का सेवन किया । जिसमें महावर के लेप से अरुण वर्ण के पल्छव के समान 
हथेलियाँ थीं । जिनके नखों से किरणें मञ्जरी की तरह निकल रही थीं ॥ ५ ॥ 
निपीयमातस्तबका शिलीमु खैरशोकयष्टिश्रलबारूपल्लवा । 
विडम्बयन्ती दहशे वधूजनँरमन्ददष्टौष्ठकरावधूननम्‌ ॥ ६ ॥। 
. . निपीयमानेति ॥ शिलीमुखेरलिमिः । 'अलिबाणो शिलीमुखो’ इत्यमरः । तिपी- 
` यमानः स्तबको पुडी ठपरस्र्यातव्सा,,॥८जळाप. घाळफल्तळा ऽस्मा हा] अतएवामन्दं 
'इृढे दष्ट ओष्ठौ यस्मिस्तत्करावघूननं करकम्पनं तहिडम्बयन्ती । स्तबकपानेनोष्ठ दंशनं 
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पल्लवचलनेन करावधूननं चानुकुर्वतीत्यर्थः । धूजो ण्यन्ताल्ल्‌,द्‌ । णिचि धूञ्प्रीबोर्नु 
म्वक्तव्य- । अशोकर्याष्टः जशोकशासेत्यर्थः । वधूजनेदंदशे दृष्टा । अत्र विडम्बयन्तीति 
प्रस्तुताशोकशाखाविशेषणञ्रुतोपमामहिम्ना प्रस्तुतनायिकाप्रतीतेः समासोक्तिरुतिष्ठ- 
मानतयेवोपसयाङ्गाञ्गिभावेन संकीर्यते 11 ६ ॥ 

भ्रमरो ने अशोकलता के पुष्प-मुच्छों का मकरन्द पान कर लिया था। उस ( अशोक 
लता ) के कोमळ अरुण किसलय इस तरह हिल रहे थे जैप्ते तीक्ष्ण ओष्ठ-दंश के कारण 
( अ्रमरों को दूर भगाने के लिये ) कामिनियों के हाथ इधर-उधर सद्लालित होते हैं । ( यह 
दृश्य सुरवधुओं के लिये बड़ा हौ मनोरम था ) ॥ ६॥ 

अथ कश्चिन्मचुकराक्रान्तां क्चिदाह-- 
करौ घुनाना नवपल्लवाकृती वृथा कृथा मानिनि मा परिश्रमम्‌ । 
उपेयुषी कल्पलताभिशङ्कया कथं न्वितस्त्रस्यति षट्पदावलिः ॥ ७॥ 
कराविति ॥ मानपरिहारेण मधुपाश्रयणे तु न कश्चित्वाध इत्याशयेन संबोधयति- 
हे मानिनीति । नवपल्ल्वस्याकृतिरिवाकृतियंयोरित्युपमा । तौ करौ धुनाना । धूञः 
क्रेयादिकात्कर्तरि लट: शानच्‌ । वृया व्यर्थ परिश्रमं मा कृथा मा कुरुष्व । करोतेरा- 
शीरर्थे माङि लुङ्‌ । वृथात्वे हेतुमाह-कल्पलतामिशङ्कया कल्पवल्लिभ्रमेणेति भ्रान्ति- 
मदलङ्कारः । उपेयुष्युपगता षट्पदावलिः कथं न्वितस्त्रस्यति बिभेति । न त्रस्यत्येवे- 
पर्थ: ! 'वा आरा=' इत्यादिना विकल्पेन इ्यन्परत्यय:। अत्र कान्तापरिश्रमवेयथ्येरूप- 
कार्यस्य षट्पदावलेः कल्पवल्लीञ्जमनिवन्धन वित्रासरूपकारणसमर्थेनात्कारणेन कार्य 
समर्थनरूपोऽर्यान्तरन्यासो आन्तिमताङ्गाङ्गिमावेन संकीर्णः । स तूपमया संसृज्यते ॥ 
किसी युवती को भ्रमर-पंक्ति पेरे हुई है इस पर कोई व्यक्ति कह रहा है :-- 

ऐ मानशालिनि, अपने हाथों को नये-नये पर्वों के समान इतस्ततः सञ्चालन करके 
व्यर्थ का कष्ट मत उठाओ । यह श्रमर-पंक्ति कत्पलता के अम में पड़कर तुम्हारे समीप आई 
हुई हे क्यों तुम डरती हो ।। ७॥ 

अथ काचित्सली काच्चित्प्रणयकुपितामाह-- 
जहीहि कोपं दयितोऽतुगम्यतां पुराञुशते तव चञ्चलं मतः। 
इति प्रियं कस्चिदुपैतुमिच्छतीं पुरोऽतुनिन्ये निपुणः सखीजनः ॥ ८ ॥ 
जहीहीति ॥ प्रियमुपेतुं स्वयमेवानुसतुंमिच्छतीम्‌ । 'आच्छीनद्योनु म्‌? इति 
विकल्यान्तुममावः । काचिन्नायिका निपुणित्तज्ञ सखीजनः । कोपं जहीहि त्यज । 
आच हौ? इति 1 दयितोऽनुगम्यतामतु्ियताम्‌ । उमय- 
थापि प्रार्थनायां लोट्‌ । अन्यथा चश्चलमस्थिरं तव मनः पुराऽनुशेतेऽगरेऽनृशयिष्यते । 
अनुतष्स्यत [हतार परव्सगा जिपात गोले, इति a हतात भका 5: 
पुवेमेवानुनिन्ये प्रसादयामास ॥ 5 ॥ 
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एक र॒मणी अपने प्रिय से क्रुद्ध हो गई है इस पर एक सखी कह रही है :-- 

“मान छोड़ दो । प्रिय का अनुसरण करो । तुम्हारा मन तो एक पहलू पर नहीं रद्द 
सक्रता आगे चलकर मालूम होगा? इस प्रकार से एक चतुर सखी ने अपनी सखी को, 
जो अपने प्रिय के पास जाना ही चाहती थी, समझा-बुझाकर पहिले ही से प्रसन्न कर 
“दिया ॥ ८ ॥ 

अथ चतुर्भिः इलोकेः कछापकमाह-- 
समुन्नत: काशदूकूलशालिभिः परिकणत्सारसपडङक्तिमेखलेः । 
प्रतीरदेशँः स्वकरूत्रचारभिविभ्षुषिताः कुञ्जसमुद्रयोषितः॥ ९॥ 
समुन्नतेरिति ॥ समुञ्नतेः काशान्यशवबालकुसुमानि तानि दुकूछानीव तैः शालन्त 
इति तथोक्तेः । सारंसपङ्क्तयो मेखला इव ताः परिक्वणन्त्यो येषु ते त्तेः स्वेषां कल- 
त्राणि श्रोण्यास्तद्ठच्चारवस्तेः । ‘कलत्रं श्रोणिभार्ययोः? इत्यमरः । प्रती रदेशे विभूषिता- 
स्तटप्रदेशैभुषिताः । कुञ्जसमुद्रयोषितः । वननद्य इत्यर्थः । अत्र तीरादीनां कलत्रा- 
-द्यौपभ्योपमेयत्वाद्योषिच्छन्दसामर्थ्याच्च नदीनां योषिदौपम्यं गम्यते ॥ ६ ॥ 
शेळ-सरितायें अपने कँचे-ङँचे नटप्रदेश से सुशोभित हुई! । वे तट विकसित काइ से, जो 
वस्त्र के समान था, सुशोभित हो रहे थे। उस तट पर कळकूजन करती हुई सारसों की 
“पंक्ति ऋरथनी के समान शोभित हो रही थी । वे तट नितम्म्रिनी के नितम्ब के समान 
-सुशोभित हो रहे थे ॥ ५ ॥ 
विदूरपातेन भिदामुपेयुषश्च्युताः प्रवाहादभितः प्रसारिणः। 
प्रियाङ्कशीताः शुचिमौक्तिकत्विषो वनप्रहासा इव वारिबिन्दवः ॥ १०॥ 
विदुरेति ॥ विदूरपातेन मिदां भेदम्‌ । 'पिख्डिदादिभ्यो5्ड” । उपेयुषः उपगता- 
प्रवाहाच्च्युता अतएवामितः प्रसारिणः प्रसपंन्त इति प्रियाया अङ्क उत्सङ्ग इव 
शीताः शीतलाः शुचीनां माँक्तिकानां त्विष इव त्विषो येषां ते किञ्च वनस्य प्रहासा 
इव स्थिता इत्युत्प्रेक्षा । वारिबिन्दवश्च । अत्रोपमयोरुमथोरुत्प्रक्षायाश्च संसृष्टिः ॥१०॥ 
उन्नत प्रदेश से गिरने के कारण सरिता-प्रवाह खण्ड-खण्ड हो रहे थे। उन प्रवाहों से 
च्युत होकर जलक्रण इतस्ततः फैल रहे थे । वे मनोरमा प्रिया के अक्क के समान शीतल थे । 
उनमें शुभ्र मोती की क्रान्ति के सदृश कान्ति थी जिससे वे वनों के प्रहास के सदृश 
'उपलक्षित हो रहे थे ॥ १०॥ 
सखीजनं प्रेम गुरूकृतादरं निरीक्षमाणा इव नम्रमूर्त॑यः। 
` स्थिरद्विरिफाञ्जनशारितोदरेविसारिभिः पुष्पविलोचनैलेता: ॥ ११॥ 
_ सखीति ॥ द्वौ रेफो वर्णविशेषी येषां ते द्विरेफाः । श्रमरशब्देन तदर्थो लक्ष्यते । 
<दचक्षरं मर्सिसिर्ति विवेधाति/इति/माष्मिकार: १४स्थरानिश्वली रिकी एवीज्नानि 
तेः शारितालि शबलीङतान्युदराणि येषां तेः । “शारः शबरुवातयोः' इति विश्‍व: । 


So 
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विसारिमिविस्तृतेः पुष्पाण्येव विलोचनानि तेः प्रेम्णा गुरूकृतः आदरो यस्मिन्कर्मणि 
तत्तथा सखीजनं निरीक्षमाणाः पश्यन्त्य इव स्थिताः । कुतः । नम्रमूतंयोऽवनताङ्गघो 
लताश्च । अत्र रूपकोत्प्रक्षयो: संकरः ॥ ११॥ 

ळतायें फूली इई थीं । वे पुर्पो से लदो हुई थीं । पुष्पों पर मधुकर मुग्ध होकर अविचल 
भाव से मकरन्द पान कर रहे थे । इस दृश्‍य के देखने से यह मालूम पड़ता था कि मानों: 
ठतायें, निश्चळ भ्रमरालि रूप अञ्जन से अञ्जित, विशाळ, पुष्य रूप नेत्रों के द्वारा प्रेमाधिक 
होने के कारण अतिशय आदर के पात्रभूत सखीवर्ग को देख रही हैं ॥ ११ ॥ 

उपेयुषीणां बृहती रघित्यका मनांसि जह्लः सुरराजयोषिताम्‌ । 
कपोलकाषैः करिणां मदारुणंरुपाहितश्यामरुचश्च चन्दनाः ॥ १२॥ 

उपेयृपीणामिति ॥ मदेनारुणेरव्यक्तरागेः । 'भव्यक्तरागस्त्वरुणः? इत्यमरः 1 
करिणां कपोलानां काषे: कषणेरपाहित्यामरुचो जनितकृष्णवर्णा इति तःट्ूषणा- 
लङ्कारः । चन्दना मलयजाः । 'गन्धसारो मलयजो सद्रश्रीश्चन्दनोऽल्ियाम्‌' इत्यमरः । 
वृहती रधित्यका ऊर्ष्वभुमीरुपेयुषीणां सुरराजयोषितां मनांसि जह्लः । भत्र चतुःइलोक्या 
नद्यादीनां विरिषट्रानामेवाप्सरोमनो हरणहेतुत्वोक्त्या काव्यरिङ्गमुन्तेयम्‌ ॥ १२ ॥ 

इन्द्रकीळ पर्तत की विस्तीर्ण चोटी पर पहुँचकर सुराङ्गनाओं का मन वृक्षों की कान्ति को 
देखकर आकृष्ट हो गया । मद से अरुण कपोलों के घर्षण से हाथियों ने उन घन्दनों की 
कान्ति को श्यामवर्ण कर दिया था ॥ १२ ॥ 
स्वगोचरे सत्यपि चित्तहारिणा विलोभ्यमानाः प्रसवेन शाखिनाम्‌ । 
नभश्चराणामुपकर्तृमिच्छतां प्रियाणि चक्रुः प्रणयेन योषितः ॥ १३॥ 

स्वगोचर इति ॥ चित्तहारिणा मनोहरेण शाखिनां प्रसवेन पुष्पजातेन विलोम्य- 
माना आकृष्यमाणा योषितः स्वगोचरे स्वविषये । स्वकरप्रचये सत्यपीत्यर्थः । प्रसव 
इति शेषः 1 उपकतुं परिचरितुमिच्छतां नमश्वराणां गन्धर्वाणां प्रणयेन सहाय- 
हेतुना प्रियाणि चक्रुः । स्वकरग्राह्ममपि प्रसवं स्वकान्तप्रियाथं तद्दीयमानमेवाग्नहीपु- 
रित्यर्थः ॥ १३ ॥ 

उस इन्द्रकोळ की अधित्यका पर वृक्षों में सुन्दर-सुन्दर फूल खिले हुए थे, सुराद्वनाये वक्षो: 
के मनोहर पुष्पों से मोहित हो गई थीं । उनके करों द्वारा वे पुष्प सुलम थे तथापि वे 
( अप्सरायें ) परिचर्य्याभिलापी गन्धवौ की सहायता-स्वोकृति द्वारा उम्हें ( गन्धर्वो को ) प्रसन्न 


की अर्थात्‌ स्वयं पुष्प-चयन न करके अपने प्रिय सहचरों के द्वारा चुने हुए पुष्पों को हो महण 
करती थीं ॥ १३॥ 


प्रयच्छतोच्चेः कुसुमानि मानिनी विपक्षगोत्रं दयितेन लम्भिता । 
न किव्विदूचे चरणेन केवलं लिलेख बाष्पाकुललोचना भुवम्‌ ॥ १४॥ 
प्रखच्छतेति5॥ हुमुम्ालि- प्र नक्ता, दताः त्रिते चन्ोष्लनेह व्रिपक्षगोत्रे सप- 
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त्तीनामघेयं लम्मिता प्रापिता । तन्ताम्नाहुतेत्यर्थः । “नाम गोत्र कुल गोत्रम' इति 
शाश्वत: । मानिन्यत एव न किंचिदूचे । कर्तरि लिट्‌ । किन्तु केवलं बाण्पाकुललोचना 
सती चरणेन भुवं लिलेख । गोत्रस्खलनजनितेर्ष्यानिमित्तनिर्वदादिति भावः । मानि- 
न्यत एव न किग्हिदूच इत्युक्तम्‌ । तदुक्तं दशरूपके--'तत्त्वाज्ञानापदोष्यादिनिर्वेदः 
स्वावमानना । तत्र चिन्ताश्चूनिःश्वासवेवर्ष्योच्छवासदीनताः ॥' इति ॥ १४॥ 

एक अप्सरा, जिस समय उसका प्रेमी गन्धर्वे भ्रम से उसकी सपत्नी के नाम से एते 
तार स्वर से सम्बोधित कर पुष्पों का गुच्छा प्रदान कर रहा था, मानकर कुछ भी नहीं बोली 
और आँखों में आँसू भरकर केवळ पेर से भूमि खोदने छगी ॥ १४॥ 

प्रियेऽपरा यच्छति वाचमुन्मुखी निबद्धहृष्टिः शियिलाकुलोच्चया । 
समादधे नांशुकमाहितं वृथा विवेद पुष्पेषु न पाणिपल्लवम्‌ ॥ १५॥ 

श्रिय इति ॥ वाचं यच्छति ददाति । समालपतीत्यर्थः । दान: शतृप्रत्ययः । 
"पाधा ° इत्यादिना यच्छादेशः । प्रिये निबद्धरष्टिरत एवोन्मुखी । शिथिलाः इलूथ 
आकुलश्चलितश्च ताइश उच्चयो चीवीबन्धो यस्याः सा । 'नारीकट्यंशुकग्रम्थौ नीवी 
स्यादुच्चयोऽप्यथ? इति मार्तण्डः । भपरान्या स्त्र्यंशुक न समादधे न बवन्ध । राग- 
पारवश्यादिति भावः । पुष्पेषु वृथा व्यर्थमाहितमारोपितम्‌ । अस्थाने प्रसारित- 
मित्यर्थः । पाणिपल्लवं च न विवेद ¦ प्रियासक्तचित्तत्वादिति भावः । एषा च प्रगल्मा 
नायिका । 'पाणिपल्लवम्‌' इत्यत्रान्यतरसाधकवाधकप्रमाणामावादुपमारूपकयोः 
-सन्देहसङ्करः ॥ १५॥ 

कोई दूसरी, अपने प्रिय के वार्तालाप में तन्मनरक होकर एकटक देखने लगी और 
उसको तरफ मुख किये हुई खड़ी हो गई । उसको नीवी (सत्री के कमर में दी हुई वज की 
ग्रन्थि) खिसक राई । वह उसे सम्हालना भूल गई । “फूलों की तरह पल्छव के सदृश उसका 
“हाथ ठीक नहीं पड़ रहा था? यह भी उसे न न मालूम हो सका अर्थात्‌ इतना वह उभके प्रेमालाप 
में आसक्त थी कि अपने शरीर की तथा कार्य की भो सुधि उले न रही ॥ १५॥ 

सलीलमासक्तलतान्तभूषणं समासजन्त्या कुसुमावतंसकम्‌ । 

स्तनोपपीडं नुनुदे नितम्बिना घनेन कश्चिज्जघनेन कान्तया ॥ १६॥ 

सलीलमिति ॥ आसक्ता लतान्ताः पल्लवा भूषणं यस्य तत्‌ । पल्लवैः सह ग्रथित- 
'मित्यर्थेः । कुसुमावतंसकं पुष्पशेखरम्‌ । कान्तदत्तमिति भावः । सलीलं सविलासं 
-समासजन्त्या शिरसि प्रतिदघत्या । “दंशसञ्जस्वञ्ञां शपि’ इति नलोपः । कान्तया- 
कञ्चित्स्तनाभ्यामुपपीड्येति स्तनोपपीडम्‌ । “सप्तम्यां च-› इत्यादिना णमुत्प्रत्ययः । 
नितम्बिना । प्रशंसायामिनिः । घनेन निविडेन जघनेन । 'पश्चाक्नितम्बः ख्रीकध्याः 


-बलीबे तु जघने पुर: इत्यमरः । नुनुदे नुन्नः । शु कातिरेकादिति भाव: । एषा 
po ॥ १ ६4 JK Sanskrit ^ RR igitized by 83 Foundation US. 0 
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किसी और सुराङ्गना ने प्रियतम के द्वारा समर्पित अरुण कोमल पत्तों से युक्त पुष्पाभरण 
को शिर पर धारण करती हुई वक्षस्थळ की शोभा में न्यूनता देख अपने मनोरम जघर्नो को 
दिखाकर प्रियतम को अपनी ओर आकृष्ट कर ( खींच ) छिया ॥ १६॥ 

अथ घुग्मेनाह-- 

कलत्रभारेण विलोलनीविना गलददुकूलस्तनणालिनोरसा । 

वलिव्यपायस्फुटरोमराजिना निरायतत्वादुदरेण ताम्प्रता ॥ १७॥ 

विल्म्बमानाकुलकेशपाशया कयाचिदाविष्कृतबाहुमूलया । 

तरुप्रसुताव्यपदिश्य सादरं मनोधिनाथस्य मनः समाददे ॥ १८॥ 

कलत्रेति ॥ विलोलनीविना गात्रोन्नमनाद्विङिलष्टवस्नग्रन्थिता कलत्रभारेण श्रोणि- 
सरेण । कलत्र ्रोणिमार्थयोः' इत्यमरः । तया गलल्त्रंसमानं दुकूलं याभ्यां ताभ्यां 
स्तनाभ्यां शाळत इति तथोक्तेनोरसा तथा वलिव्यपायेन मङ्गिनिवृत्या स्फुटा रोम” 
राजिर्यास्मम्तेन निरायतत्वादप्रसारितत्वात्ताभ्यता तनुमवतोदरेण चोपलक्षितया । 
स्वमावोक्तिरलङ्कारः ॥ १७ ॥ 

विळम्बमानेति ॥ विलम्बमानो विन्नंशमान आकुलो विलुखितश्च केशपाशो 
यस्यास्तयाविष्कृतवाहुमूलया दशितकक्षप्रदेशया कयाचित्कान्तया तरुप्रसूनान्यपदिशय । 
्रसूनग्रहणं व्याजी कृत्येत््ेः 1 “व्याजोऽपदेशो लक्ष्यं च' इत्यमरः । सादरं साभिलाषं 
मनोधिनाथस्य प्रियस्य मतः समादद आचळुषे । कर्मणि लिट्‌ । सर्वाङ्गसौषुवदर्शंना- 
त्सद्यो लग्तं प्रियमनस्तत्रेति सावः । अत्र प्रियमनोहरणहेतुमिः कान्ताविशेषणपदार्थेः 
काग्पलिङ्गमुत्तिष्ठमाने स्वमावोबत्या सहाङ्गा ङ्भिमावेन सङ्कीयंते ।। १८ ॥ 

अन्य किसी और अमराङ्गना ने, नितम्ब के भार से जिसकी नीवी ( वखग्रन्थि ) ढीली 
वड गई थी, जिसके स्तन विवख होकर वक्षस्थल की शोभा वृद्धि में लगे हुए थे, और जिसके 
कश उदर पर त्रिवली के न रहने से रोमराजि सपष्ट दृष्टिपथानुबतिनी हो रही थो, अपने 
प्रियतम के मन को फूल ग्रहण करने के बहाने आकृष्ट कर लिया । उसने, (इन्हीं बातों से नहीं 
किन्तु ) पीठ पर कटि पर्यन्त लट्कते हुए घुं घराले केशों से तथा कक्षप्रदेश को खोल रखने के 
कारण भी अपने प्रियतम के मन को आकृष्ट कर लिया ॥ १७-१८॥ 


व्यपोहितुं लोचनतो मुखानिलेरपारयन्तं किल पुष्पजं रज: । 


झु 


पयोधरेणौरसि काचिदुन्मना: प्रियं जघानोन्नतपीवरस्तनी ॥ १९॥ 
व्यपोहितुमिति ॥ उन्नतौ च पीवरो च स्तनौ यस्याः सोन्नतपीवरस्तनी । 
“स्वाज्ञाच्च--' इत्यादिना डीपू । काचिल्लोचनतः स्वनेत्रात्पुष्पजं रजः परागं मुखा- 
त त्कारमाउ्तैव्यपोहितुमपनेतुमपारयन्तं किलाशक्नुवन्तम्‌ । किलेत्यलीके । वस्तुः 
र १ रत सिटयथेशण"प्रियमुमगा। ।उत्सुकाऽसत्यक्/एवःप्रयोघरेणो- 
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रसि जधानः । तत्कपटपरिज्ञानजन्यादोत्सुक्यादिति माव: । हुतनस्थानत्वादुरसीति 
सप्तमी । इयं च प्रगल्मेव ॥ १६ ॥ 
यहीं तक अप्सराओं की क्रोडा समाप्त नहीं हो जाती किन्तु बड़ी विलक्षण क्रीडा है देखिये 
आपने कभी ऐसा देखा न होगा :-- 
और एक सुरबाला, जिसके स्तन उठे हुए और कठोर थे, अपने प्रिय को जो नेत्रो में पढ़े 
हुए पुष्पराग को मुख के फूक से निकालने में असमर्थता प्रकट करते हुए की भाँति थे, उनके. 
प्रति उत्कण्ठित होकर अपने पयोधर से हृदय ताक कर मारी ॥ १९॥ 
इमान्यमूनीत्यपवजिते शनेयेथाभिरामंकुसुमाग्रपल्लळवे । 
विहाय निःसारतयेव भुरुहान्पदं वतथीर्वनितासु सन्दधे ॥ २० ॥ 
इमानीति ।। यथाभिरामम्‌ । वीप्सायामव्ययीमावः । कृसुमान्यग्रपल्लवानि च 
कृसुमाग्रपल्लवं तस्मिन्‌ । ‘जातिरप्राणिनाम्‌’ इत्येकव-द्वावान्नपुंसकत्वम्‌ । इ मान्यमुनी- 
तौत्थम्‌ । निर्देशषपूर्वकमित्यर्थः । इदमदसी सच्निक्ृष्टदिप्रकृष्टार्थ | शनेरपवजितेऽपाचते 
सति वनश्रीनिःसारतयेवेति हेतूत्मेक्षा । भुरुहांस्तरून्विह्याय वनितासु पदं सन्दधे । अत्र 
वनितागतायाः पुष्पप्रसाधनसम्मवाया लक्षम्या विषयभूताया निगरणेत विषयेण वनश्चियो 
वनितागमनत्वोत्रत्याऽसम्बन्धे सम्बन्धरूपाऽभेदे भेदरूपा वातिशयोक्तिरळङ्कारः । 
'विषयस्यानुपादानाद्विषय्युपनिबघ्यते । यत्र सातिशयोक्तिः स्यात्कविप्रोढोक्ति- 
जीविता ॥? इति लक्षणादुल्रेक्षाङ्गत्वमस्या: ॥ २० ॥ 
थे ( फूल मुझे दो ), उन्हें ( मुझ दो )” इस प्रकार से वन-बक्षों के फूल और पत्ते के 
तोड़ लिये जाने पर उनको मनोभिरामता नष्ट हो गयी फिर वह वनश्री, तत्तरहित होने के 
कारण वृक्षों का परित्याग कर उन्हीं सुरबालाओं का आश्रय ली (अर्थात्‌ उन फूल पत्तों को 
जिनको सुरनारियों ने तोड़ा था उन्हें यथास्थान अपने अङ्गो पर धारण किया था इससे वे पूर्ण 
शोभासम्पन्न दिखलाई पढ़ने लगीं ॥ २० ॥ 
प्रवालभङ्गारुणपाणिपल्लवः परागपाण्ड्कृतपीवरस्तनः ॥ 
महीरुहः पुष्पसुगन्धिराददे वपुर्गुणोच्छायमिवाङ्गनाजनः ॥ २१ ॥ 
प्रवालेति ॥ प्रवालमङ्गेन पल्लववल्येनारुणः पाणिपल्लवो यस्य । तद्रसरक्षनादि- 
त्यथेः । परागेण पुष्परजसा पाण्ड्कृती पीवरी स्तनौ यस्य सः । पुष्पे: सुगन्धि: सुर- 
मिरङ्गनाजनो महीरुहो वृक्षजातादपु्गुणस्य स्वदेहगुणस्योच्छाय: पाणिपल्लवारुण्या देय 
उत्कर्षस्तमाददे लब्धवानिवेत्युतप्रेक्षा । वस्तुतस्तु स्वामाविक एव प्रवालभङ्गादिभि- 
रभिव्यज्यत इति भावः उत्कृष्ट: श्राय उच्छाय इति घनन्तेन प्रादिससातः । तूप- 
सष्ठादञप्रत्ययः । 'श्विणीभुवोञ्नुपसगे' इति प्रतिषेघात्‌ ॥ २१ ॥ 
.  सराज्गन लोग का, तक किसलय, नये नये, पल्ळुव 4007 कः रंगक्र, 
नक य यी 
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के धारण करने से उनके अङ्ग सुरक्षित हो रहे थे । मालूम पढ़ता था कि शरीर के गुणों कौ 
उत्कृष्टता वृक्षों से ही उन्हें प्राप्त हुई थी ॥ २१ ॥ 
पञ्चमिः कुलकमाह--- 

वरोरुभिर्वारणहस्तपीवरंश्रिराय खिन्नान्नवपल्लवश्रियः । 

समेऽपि यातुं चरणाननीश्चरान्मदादिव प्रस्खलतः पदे पदे॥ २२॥ 

वरोरुभिरिति ॥ अनुसानु सानुषु यद्वत्म॑ ततः सकाशाद्‌ गुरुणा खेदेन मन्थरम- 
लस विनियंतीनां निर्गच्छन्तीनां सुराङ्गनानां संबन्धिभिर्वारणहस्तपीवरे; करिकर- 
स्थूलेः । वराश्च त ऊरवश्चेति ते: । चिराय खिन्नान्‌ । किंच नघपल्लवानां श्रीरिव 
श्रीयेंषां तान्‌ । तद्वन्मृदूनित्यर्थः । अत एव समे समस्थलेऽपि । कि पुनविषम इति 
भाव; । यातुं गन्तुमनीश्चरानशक्तानत एव मदादिव पदे पदे । वीप्सायां द्विर्मावः । 
प्रसखलतश्चरणान्‌ । मदादिवेत्युपमा ॥ २२॥ 

न्द्रनील के शिखरों पर मागो का अनुसरण करती हुई सुरांगनाओं के नूतन किसलय 
के समान कोमळ चरण, हाथी की सूड के सदश मांसल सुघर जंघाओं से खिन्न होकर उस 
शिखर की समतल भमि पर भौ चलने में असमर्थ हो गये और पग-्पग पर इस प्रकार 

खड़ाने लगे जेसे मदपान करने से पेर अपने आप में नहीं रहते ॥ २२॥ 

विसारिकाच्चीमणिरश्मिलब्घया मनोह्रोच्छायनित्तम्बशोभया । 

स्थितानि जित्वा नवसँकतद्युति श्रमातिरिक्तेजंधनानि गौरवेः।।२३॥ 

विसारीति ॥ विसारिभिः काञ्ची मणिरश्मिभिलंन्धया । तज्जनितयेत्यर्थः । मनो- 
हर उच्छाय उत्सेधो येषां तेषां नितम्बानां गोमया करणेन नवसँकतानां यति 
शोभां जित्वा स्थितानि । तत्तुल्यानीत्यर्थ: । अत एवोपमाळङ्भारः । श्रमेणातिरिक्तै 
रतिशयितेगारवे गुरुत्वेरपलक्षितानि । नितरां मारायमाणानीत्यथः । जघनानि च । 
उच्छायो व्याख्यातः ॥ २३ ॥ 

सुरांगनाओं के जघनों ने करपनी में जड़े हुए रत्नों से निकलनेवाली तथा मनोहर और 


विशाळ नितम्बो की शोभा से गंगा के ऊँचे-ऊँचे कगारो को जिस पर नवीन बालकायें चमक 
ही थीं, जीत छिया । मार्य-जनित श्रम से तो वे पथरा गये थे ॥ २३ ॥ 


समुच्छ्वसत्पङ्कजकोशकोमर्लद्पाहितश्रीण्दूपनीवि नाभिभिः । 
दधन्ति मध्येषु वलीविभङ्गिषु स्तनातिभ्ारादुदराणि नम्रताम्‌ ॥ २४॥ 
समुच्छ्वसदिति ॥ समुच्छ्वसत्पङ्कजकोशकोमछेदंछत्कमलमुगधेरित्युपमा । 
नाभिभिः प्रतारिकाख्यैः । थथ नाभिस्तु जन्त्व ङ्गे यस्य संज्ञा प्रतारिका' इति केशवः । 
पुल्लिङ्गतायां तु कविरेव प्रमाणम्‌ । उपनीवि नीवीसमीपे । उपाहितश्रीणि जनित- 
शोसानि तथा वलीदिमङ्गिषूमिमत्सु मव्येषु जघनस्थळेषु स्तनातिमाराश्नञ्जतां दघन्ति 


जागा) जा विवल्पाच्छतुचमरायातु:5) पदराचा २४ ॥ 
११ कि० 
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उन सुररमणिर्यो के उदर, जिसमें ईपत्‌ विकसित कमळ"कुड्मळ के समान कोमळ नाभि 
ने नीवी के समीप ( वस्नत्रन्थि के पास ) सम्पूर्णं शोभा स्थापित कर दी थी, पीन पयोधरों 
के भार से नम्रता धारण कर लिये थे । उनके उदर के मध्य भाग त्रिवठिर्यो से सुशोभित 
हो रहे थे॥ २४॥ 
समानकाम्तीनि तुषारभूषर्णः सरोएहैरस्फुटपत्रपङवितभिः | 
चितानि घर्मास्बुकणंः समन्ततो घुखान्यनुत्फुललविलोचतानि च ॥ २५॥ 

समानेति ॥ किच, घर्माम्बुकणेः स्वेदोदकबिन्दुमिः समन्ततश्चितानि व्याप्तानि । 
अनुत्फुह्लविलोचनान्यविकसदक्षीण्यत एव तुषारभूषणे: झीकरपरितृतेः । 'तुषारौ 
हिमशीकरौ' इति शाश्वतः । अस्फुटपतरपंक्तिभिरविकचदलावलिसिः । “व्याकोशविक- 
चस्फुटाः? इत्यमरः । सरोह्हैः समानकान्तीनीत्युपमा । झुखानि च ॥ २% ॥ 

(वन विहार फे समय ) सुरांगनाओं के नेत्र और मुख स्वेद (जल-बिंदु) से व्याप्त होकर 
उन कमलो की काम्ति की समानता करते थे । जिनकी पेखुडियाँ कलियों में सम्पुदित रहतीं 
और उनके चारों तरफ नीहार-कण विभूषित रहते हैं ॥ २५ ॥ 

विनियंतीनां गुरुखेदमन्थरं सुराज्धनातामदुसानु वर्त्मनः 1 

सविस्मयं रूपवतो नभश्चरान्‌ विवेश तत्यूव॑मिवेक्षणादर: ॥ २६॥ 

वितिर्यतीनामिति ॥ सविस्मयं रूगयतः पूर्वोक्ततरणादीनि वर्णयतो नमश्वरान्‌ 
गन्धर्वान्‌ तसूवेमिव तदेव प्रथमं यथा तथेत्युल्रेक्षा । इक्षणादर आालोकतकौतुकं 
विवश । पूर्वार्ध व्याष्यातम्‌ । अत्र कुलके स्वमावोक्तिसःप्रेक्षाङ्गम्‌ ॥ २६ ॥ 

इन्द्रनोल पर्वत के शिखरों के वनपथ पर विचरण करती हुई सुरललनाओं के थक जाने 
से उनकी गति मन्द पड़ गई थी । इछोक २२-२५ तक में अप्सएओं के जिन-जिन अङ्गी का 


_ वर्णन किया गया है उसे गन्धवा ले स्वयं वर्णन क्रिया । उन अङ्गां को देख कर वे इतने मुग्ध _ 


हो गये जैसे उन्होंने उसे प्रथम ही देखा हो । अत: उन अङ्गों को देखने की, उत्कट अभिलाषा 
ने गन्धो के ऊपर अपना अधिकार जमा लिया ॥ २६ |! 
संप्रति सिलक्रीडावणेतमारमते- 
__ अथ स्फुरन्भीनविघूतपञ्कजा विपडुतीरस्खलितोमिसंहति: । 
पयोज्वगा् कलहंसनादिनी - समाजुहावेव वधूः सुरापगा ॥ २७॥ 
. अथेति ॥ अथ पुष्वावचयातन्तरं स्फुरास्धिअलच्धिमनिविधूतपद्धूजेति | सदङ्मुख- 
- वोक्षणोक्ति: । विपङु पद्धरहितम्‌ । विहारयोग्यमिति यावत्‌। तत्र तीरे स्खलिता 
__ विचलित! उमिसंहतिरसा पे ति।क्षक्रपंशे तक दताः कादमवशव्दवतीति 
अंत एव सुरापगा गडा वधूरप्परसः पयो$वगाढुमवगाहितुस । 









म की 





अष्टमः सगँ! १६३ 
गाहेरदित्वादिड्विकल्प: । समाजुहावेवाकारयामासेवेत्युत्मेक्षा । हृतिराकारणाह्वा- 
नम्‌? इत्यमरः । हुयतेलिट अभ्यस्तस्य च' इति सम्प्रसारणम्‌ ॥ २७ ॥ 

यह तो अप्सराओ का वन-विहार था अब जल-विहार की वारी आई-- 

सुरनदी ( गङ्गा ) में मछलियों की चिलक से कमल हिळ रहे थे। उनमें कौचड़ नाम 
मात्र को भी न था, एक के वाद एक टहरो का ताँता लगा हुआ था, कलहंस कल कूजन 
कर रहे थे | इन सब बातों से यह मालम पड़ता था मानों गंगा उन सुरवधूटियों को जल 
में स्नान करने के लिये बुछा रही थीं ॥ २७ ॥ 

प्रशान्तघर्मा भिभव: शनेविवान्‌ विलासिनीभ्यः परिमृष्ठपङ्कजः । 

ददौ भुजालम्बमिवात्तशीकरस्तरङ्गमालान्तरगोचरोऽनिलः ॥२५॥ 

प्रशान्तेति ॥ प्रजान्तघर्मामिभवः प्रश्यान्तोष्गबाधः । `वा दान्तशान्त-? इत्यादि 
निपातनात्साधु; । शनेविवान्‌ मन्द वहेन्‌ । वाते: शतृप्रत्ययः । परिमृष्ठ पद्धुज: । पद्मग- 
स्वीत्यर्थ: ! आत्तशीकर: । कुतः । तरङ्गमालानामन्तरे गोचरः स्थातं यस्य सोऽनिलो 
बिलासिनीभ्यो भुजालम्बं ददाविेत्युत्परेक्षा । विशिष्ट॒वायुसंपर्कात्तथोच्छ्वसुरित्यर्थः । 

( जल-विहाराथ प्रस्थान करते समय ) वायु देवता ने धूप के उपद्रव में कमी कर दिया, 
मन्थर गति धारण कर लिया, और कमळों का स्पशे कर सुगन्धि भी अपने साथ ले लिया । वे 
नदी के तरगों के बोच बोच में डेरा डाल रखे थे यही कारण था कि वे जलकण भी वहन 
करते थे । यही पवन देन का स्वरूप था माळूम पड़ रहा था क्रि उन सुराङ्गनाओं को तट पर 
उतरने के लिये वे अपने हाथों का अउलम्दन दे रहे थे ॥ २८ ॥ 

गते: सहावैः कलहंसविक्रमं करूत्रभारैः पुछिनं नितम्बिभिः । 

मुखैः सरोजानि च दीर्घलोचनः सृरस्त्रियः साम्यगुणान्निरासिरे ॥२९॥ 

गतैरिति ॥ सुरश्ियोऽप्सरसः सहावैः संविलासेगतिभिः । नपुंसके भावे क्तः। 
कलहंसानां विक्रमं गतिम्‌ । विलासविधुरमिति शेषः । तथा नितम्बिमिः प्रशस्त- 
निततम्दैः कलत्रमारेः जघनभारेः पुलिनम्‌ । नितम्बमारशून्यमित्यर्थः । तथा दीर्घलोच- 
नेमुंखेः सरोजानि च । भालोचनानीति शेषः । साम्यगुणाव्‌ समानगुणत्वान्निरासिरे 
तिरस्तवत्यः । गुणवदगुणयोः कुतः साम्यमिति माव: । अस्यतेः कर्तरि लिटू । 
“उपसर्गीदस्यत्यूह्योर्वा-' इति दिकल्पादात्मनेपदम्‌ ॥ २९ ॥ ह 

अमराङ्गनाओ ने अपने सविलास मन्थर गमन से राजहंसो को गति को; नितम्बवाले 
जघनों के भार से ( नदी के ) सेकत प्रदेश को; विशाल नयर्नो से युक्त सुखां से कमलो को 
युर्णो की समानता होने के कारण जीत लिया । तात्यये यह कि कलहंस तो केवल मन्द 
गमन के लिये प्रसिद्ध हैं सुराङ्गनाओ में हाव अधिक था । नदी के पुलिनों को जो उन्होंने 
जीता उसमें भी कारण यह था कि पुलिन तो केवल छँचाई के लिये प्रसिद्ध हैं नितम्ब तो 
उनकी बराबरी । रस्ता अदर ति पह ज्ञाता ५४७) ते, मुख हि. ,कमलों की 
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समानता भी टीक ही है परन्तु कमला को तो आँख नहीं होती आँखो के कारण वे उनसे 
कई गुना बढी हुई थीं ॥ २९ ॥ 

विभिन्नपर्यन्तगमीनपङ्क्तचः पुरो विगाढाः सखिभिमंरुत्वतः । 

कथंचिदापः सुरसुन्दरीजनः सभीतिभिस्तत्प्रथमं प्रपेदिरे ॥ ३० ॥ 

विमिन्नेति ॥ विभिन्ना विच्युतसंघाताः पर्येन्तगाः प्रान्तगता मीनानां पङ्क्तयो 
यासां ताः। कुतः । मरुत्वतः सखिमिरिन्द्रस्य सचिवेग॑न्धवें: पुरः पूर्वं विगाढाः 
प्रविष्टाः । तासां विश्वासार्थं गतंग्राहादिपरीक्षार्थं चेति भावः । सभीतिभिरप्रविष्ठ- 
विषयत्वात्‌ सभये: । 'विषादिभिः' इति पाठेऽप्ययमेवार्थः । सुरसुन्दरीजनेस्तदेवा- 
वगाहने प्रथमं यथा तथात एवं कर्षचिद्धयात्‌ कृच्छेण। आप: प्रपेदिरे 
जगाहिरे ॥ ३० ॥ 

( उस सुरधुनी के तट पर पहुँच कर ) इन्द्र के मित्रों ( गन्धवा ) ने सबसे पहले जळ में 
प्रवेश किया जिससे यह पता चल जाय कि कहीं जळ के भीतर गड्ढा अथवा कोई हिंसक 
जन्तु तो नहीं है? फिर डरते-डरते अम्सराओं ने भी पानी में किसी तरह पेर रक्खा । 
मछलियों का समूह पंक्ति बनाकर तैर रहा था । उनका ताँता ट्ट गया और वे अळग अलग 
प्रान्त में चली गई ॥ ३०॥ 

बिगाढमात्रे रमणीभिरम्भसि प्रयत्नसंवाहितपीवरोशभिः । 

विभिद्यमाना विससार सारसानुदस्य तीरेषु तरङ्गसंहतिः॥ ३१॥ 

विगाढेति ॥ प्रयत्नेन संवाहिताः संचारिताः पीवराः स्थूला ऊरवो यामिस्ताभी 
रमणीभिरम्भसि विगाढमात्रे प्रविष्ठ एव सति । सुप्सुपेति समासः । मात्र कातस्यऽ" 
बघारणे' इत्यमरः । विभिद्यमाना स्वयं विशीर्यमाणा ! कमंकतंरि शानच्‌ । तरङ्ग” 
संहतिस्तीरेषु सारसान्‌ पक्षिविशेषान्‌ । “सारसो मेथुनी कामी गोनर्दः पुष्कराह्वयः' 


इति यादवः। यद्वा-सारसान्‌ हंसान्‌ । “चक्राङ्गः सारसो हंसः इति शब्दाणंवे । ` 


उदस्योस्साये विससार वितस्तार ॥ ३१ ॥। 
सुरनारियों ने ज्यों दी बड़े परिश्रम से अपनी मोटो-मोटी जंघाओं को जळ मै रक्खा त्यों 
ही, तरंगमालाये भिन्न-भिन्न होकर तट प्रदेश में जाकर वहाँ सारसो ( हंस, चकवा, सारस 
इत्यादि ) को दूर इटा कर विस्तृत हो गई ॥ ३१॥ 
[शिलाघनैर्ताकसदामुरःस्थलंबूहज्िवेशश्च वधूपयोधरी: । 
-  तटाभिनीतेन विभिन्नवी चिना रुषेव भेजे कलुषत्वमग्भ॑सा॥ ३२॥ 
-- - शिळेति॥ शिलाबद्धनेः कठिनेः नाकसदां गन्धर्वाणामुरःस्थले वृंह्तिवेशेर्महा- 
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क्षोमश्च ध्वन्यते । भेजे । कर्मणि लिट । यथा कथिन्तृदुस्वमावः केनचित्कठितादिना 
साङ्गमङ्गं ताडयित्वा निष्कासित: क्षुभ्यति तद्वदिति भावः । 'कलुषत्वम्‌' इत्यत्र 
वाच्यप्रतीयमानयोरभेदाघ्यवसायः ! अन्यथा शुद्धवाच्यस्याविलत्वस्य रोषहेतुकत्वादु- 
स्प्रेक्षानुविधानादिति ॥ ३२ ॥ 

उन स्वर्गनिवासियों ( गन्धवा ) के पत्थर की शिला के समान कठोर वक्षःस्थलों तथा 
रमणियों के पीन पयोधरों से लहरें खण्ड-खण्ड बोकर तट प्रदेशमें पहुँच जाती थीं वहाँ मृत्तिका 
के संसर्ग ते कलुपित होकर जळ को भी कलप कर देती थीं उस समय विदित ददोता था कि 
गङ्गा उनके कतंव्यों से रुष्ट दो गई ॥ ३२॥ 

विधूतकेशाः परिलोलितस्रजः सुराद्भनानां प्रविलुक्षचन्दनाः । 

अतिप्रसङ्गाद्विहितागसो मुहुः प्रकम्पमीयुः सभया इवोमंय: ॥ ३३॥ 

बिधूतेति ।। विधूता विक्षिप्ताः केशा येस्ते परिलोलिता बिलोलिताः स्नजो येस्तै 
प्रविलुप्तचन्दना: प्रमृषटाङ्गरागा अतिप्रसङ्गादविच्छेदात्‌ सुराङ्गनानां विहितागसः 
कृतमण्डनक्षण्डतरूपापराधा अतएव ऊमंयस्तरङ्गाः समया इव छीम्यो भीता इव 
मुहुः प्रकम्पमीयुः । स्वामाविकस्य कम्पस्य भअयहेतुकत्वमुत्रेकषयते-यद्ा-षुराङ्ग- 
नानां विधूतक्रेशा इत्यादियोजना। सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्‌ समासः । ख्रीसंग्रहण- 
साहसमपराधः । भयं तु राजादिभ्य इति ॥ ३३ ॥ 

सुरनिम्नगा ( भागीरथी ) की लहरों ने अमररमणियों के केशको इधर-उधर विक्षिप्त कर 
डाला; उनकी पुष्पमालाओं को चन्नल कर दिया; और उनके अङ्गराग तथा चन्दर्नो को मिटा 
डाला । इस प्रकार उनकी मण्डनसामग्री को नः-अ्रष्ट करके वे लहरें अपराधिनी बन गईं इसी 
से डर कर कापती हुई सौ मालूम पड़ने लगीं ॥ ३३ ॥ 

` विपक्षचित्तोन्मयना नखब्रणास्तिरोहिता विश्रममण्डनेन ये! 

हतस्य शेषानिव कुङ्कुमस्य तान्‌ विकत्यनीयान्दधुरन्यथा स्त्रियः ॥ ३४॥ 

विपक्षेति ॥ विपक्षस्य सपत्नीजनस्य चित्तानामुन्मथनाः । व्यथका इत्यर्थः । 
बहुलग्रहणात्कतेरि ल्युट्‌ । ये नखव्रणा नखक्षतानि । 'ब्रणोऽस्रियाम्‌' इत्यमरः । 
विश्रमस्य सौन्दर्यस्य मण्डनम्‌ । तादर्थ्येऽप्यश्वघासादिवत्‌ षष्ठीसमासः। न तु 
चतुर्थीसमासो यूपदार्वादिवत्‌ प्रङ्ठतिविकारामावादिति । तेन कुङ्कुमलेपादिना 
तिरोहिताइछन्ना हृतस्य क्षालितस्य कुङ्कुमस्य व्यञ्जकत्वेन शेषानिवावशिष्टलेशानिव- 
स्थितातित्युत्प्रेक्षा । विकत्थनीयान्‌ भर्तृत्वाल्लभ्यस्य व्यञ्जकत्वेन इलाघनीयान्‌ । तान्‌ 
नखब्रणान्‌ । स्त्रियोऽन्यथा दधुः । प्रकाशं दधुरित्यर्थः॥। ३४॥ 

स्नान करते समय सुरसुन्दरियों के शरीर के नखक्षत, जो सपत्नियों को काँटे के सदश 


खटकने वाले'थे0.ङुङुसन्तेमादि » शोख सकियो". तरे हिह। कुरू विसेतामे।ि॥ 0 ले, जल से 
धुळ कर व्यक्त हो रहे थे तथापि अवरिष्ट कुछुम रेखा के सदृश थे । अतः उन्होंने उन्हें 
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प्रकाशित हो रखा । वे ( नखन्रण ) उनके प्राणाधार पतियों के द्वारा किये गये थे इस लिये वे 
उनके आदरणीय थे ।। ३४ ।। 
भथ युग्मेनाह-- सरोजैत्यादिता -- 

सरोजपत्रे तु विलीनषट्पदे विलोलहृष्टे: स्विदसु विलोचने । 

शिरोरुहाः स्विन्नतपक्ष्मसंततेद्विरेफवृन्दं नु निशव्दनिश्चलम्‌ ॥ ३५॥ 

अगृहहासस्फुटदन्तकेसरं मुखं स्विदेतद्विकसन्तु पद्धजम्‌। 

इति प्रलीनां नलिनीवने सखीं विदांबभूवुः सुचिरेण योषितः ॥ ३६ ॥ 

सरोजेति ॥ अमू पुरोवतिनी विलीनषट्पदे संसक्तभृङ्गे । सकनीनिकत्वमक्षणो- 
रर्थंसिद्धमित्युपमानं विशिष्यते । सरोजपत्रे नु । यद्वा-विलोलद््ेश्वश्वलाक्ष्या विलोचने 
स्वित्‌ । “नु स्वित्‌? शब्दौ वितर्के । किंच, नतपक्ष्मसंततेश्वः्वलाक्ष्याः शिरोरुहाः स्विन्नि- 
शब्दं नीरवं च तन्निश्चलं च तद्‌ द्िरेफवृन्द नु ॥ ३५ ॥ 

अगृढेति ।! किच, अगूढहासो व्यक्तस्मितं तेन स्फुटा दन्ताः केसरा इव दन्त” 
केसरा यस्य तन्मुखं स्वित्‌ । यद्वा,_विकसत्पङ्कूजं नु । इतीत्थम्‌ । संशयेनेति शेषः । 
नलिनीवने प्रलीनां निगढां सखीं योषितः सुचिरेणातिबिलम्व्य । विकल्पादाम्प्रत्ययः । 
अत्र युग्मे निश्चयान्तसंदेहालङ्कारः ॥ ३६ ॥ 

एक सखी कमलिनियों में छिपी हुई थी और शेष सखियाँ उसे देखती तो जरूर थीं, परन्तु 
उनको निश्चय नहीं हो पाता था :-- 
सुराङ्गनायें ( अपनी सखी की आँखों को देखकर तके करती थीं कि ) ये चब्नलापाज्ञी मेरी 

सखी के नेत्र ही हैं १ अथवा कमल के पत्र पर बैठे हुए दो अमर ? वे उसके चिङुरपाशो-काले 
बालों को देखकर कती थीं-ये उस विलोलनेत्रा के केशपाश हैं १ अथत्रा भ्रमरों के इन्द है 
जो स्थिर होकर मौन धारण किये हुए हैं £ फिर उनके मन्दहास को देख वे सव सखिया भ्रम 
में पड़ जाती थीं और कहती थीं कि--यह सुख है जिसमें दशनों की ज्योति निकल रही ६! 
अथवा विकसित कमळ हे जिससे किलक उड़ रहे हें ? इस प्रकार से सरोजिनी-वन के बीच 


विहरती हुई सखी के प्रति झङ्ासमाधान करती हुई सखिया को कुछ देर के बाद निश्चय हो 
पाया कि वह उनकी सखी हौ है कमळ नहीं ॥ ३५-३६ ॥ 


पघ्रियेण संग्रथ्य विपक्षसंनिघावुपाहितां वक्षसि पीवरस्तने । 

खजं न काचिद्रिजहौ जलाविलां वसन्ति हि प्रेम्णि गुणा न वस्तूनि ॥ ३७॥ 
प्रियेणेति ॥ काचित्‌ प्रियेण संग्रथ्य स्वयमेव रचयित्वा विपक्षसंतिधौ सपत्ती 

जनसमक्षं पीवरस्तने वक्षस्युपाहितां रजं मालां जलाविलाम्‌ । मृदितामपीत्यर्थः । तां 

न विजही ततःतत्यांज। न. च निर्गुणायां तत्र का प्रीतिरिति वाच्यमित्यर्थोन्तरन्या 

__ नाहम जवौ क. (रुणः न्ति हिम “तदेव गुण- 

प निर्गुणमेव । प्रेम लु नः वंस्तुपरीक्षामपेक्षत इति भावः ॥३७॥ 





काळ 
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दिघी सेखी के उरस्थळ पर, जो उन्नत स्तनों से मनोरम था, प्रिय ने स्वयं माल्यगुम्फित 
करके उसकी सोत के सामने ही पहनाया था। यद्यपि वह ( माव्य ) जळ के कारण मसळ 
गया था, तथापि उस सखी ने उसका परित्याग नहीं किया क्योंकि गुण तो प्रेम में निवास 
करते हैं किसी वस्तु में नहीं ( किसी कवि का कथन हे,-प्रेम सहित मरिबो भलो जो विष 
देय बुळाय, ) !। ३७॥ 
असंशयं न्यस्तपुपान्तरक्तता यदेव रोद्धुं रमणीभिरञ्जनम्‌ । 
हृतेऽपि तस्मिन्सलिलेन शुक्लतां निरास रागो नयनेषु न श्रियम्‌ ॥ ३५॥। 

असंशयमिति ॥ त्रीणां वेत्रदोमार्थमञ्जनधारणमम्बुविहारोपगमाद्रक्तवणंत्वं 
चाक्षणां ततः शुक्लत्वतिरोधानं च निश्रितमित्युत्पेक्ष्यते-रमणीमिर्यदञ्जनं न्यस्तम्‌ । 
तदिति शेषः । यत्तदोनित्यसंबन्धात्‌ । तदञ्जनमुपान्तयोरक्ततां रोद्धुं प्रतिबद्धुमेव 
न्यस्तम॒ । नतु शोमार्थमित्यर्थ: । अन्यया रागामिव्याप्त्या शुक्‍्लत्वतिरोधातं 
स्थादित्यर्थ: । असंशयमित्युत्पेक्षाव्यक्षकम्‌ । संशयस्थाप्यमावः । नाच संशयोऽ- 
स्तीत्यर्थः । अर्यामावेऽ्ययीमावः । कुत एतदिति चेद्यतस्तस्मिनञ्जने सलिलेन 
हृते क्षालिते सत्यपि रागः पूर्वोक्त एवोपान्तरक्तता कितु प्रतिबन्धामावाद मितो 
व्याप्त्येत्याशयः । नयनेपु शुक्लतां निरास निरस्तवान्‌ । अस्यतेलिद्‌ श्रियं 
शोभां तु न निरास । अतः शुक्लत्वविरोधिरागनिरोधार्थेमेवेदमञ्जनं स्यात्‌ न तु 
शोमार्थम्‌ । तस्यास्तदमावेऽपि सञद्भावादित्यर्थः । अञ्ञनापगमेऽपि तन्चयनानां राग 
एवाळङ्कारोऽप्ूदिति मावः । अतराञ्जचन्यासमहुद्य तस्य शोमाथंत्वनिषेधेन रागरोधाथे- 
त्वोल्लेक्षणमुदितम्‌ । उत्तरार्थे तस्येव समर्थनात्‌ । एवमुपान्तरक्ततां रोद्धुं यदञ्जनं 
म्यस्तमित्येकान्वये विध्यनुवादविरोधः स्यात्‌ ॥ ३5 ॥ 

जल-विद्दार के पहिले सखियो ने अपने-अपने नेत्री में जो कज्जल लगा रखा था वह 
नेत्र-प्रान्त के समीप को अरुणिमा की गति को रोकने के लिये हो था इसमें सन्देह का नाम 
नहीं क्योंकि जल से उस कज्जळ के घुळ जाने पर उपान्त प्रान्त को अरुणिमा को गति ने 
नेत्रो की शुक्‍कता पर पानी फेर दिया, किन्तु उनकी रमणोयता को अश्चुण्ण रखा इससे उक्त 
बात तथ्यपूर्ण है ॥ ३८ ॥। 
दयति वहन्तो वनितावतंसका हृताः प्रलोभादिव वेगिभिर्जल: । 
उपप्लुतास्तत्क्षणशोचनीयतां च्युताधिकाराः सचिवा इवाययुः ॥ ३९ ॥ 

युतिमिति ॥ युति शोमां तेजश्व वहन्तो वेगिमिर्जविमिजँलेरज्ञे्च । डलयोर- 
भेदात्‌ । जलं गोकवले नीरे होवेरे च जडेज्यवत्‌? इति विश्वः । प्रलोमान्सोहात्‌ । 
हृता गृहीता उपप्लुता मृदिताः । यद्वा-कर्तरि क्तः । प्लवमाना इत्यथः । अन्यत्र- 
घनग्रहणबच्धनादिता पीडिता वनितावतंसकाश्च्युताधिकारा भ्रष्टाधिकारा: सचिवा : 
इव तमै मी चेतीमतिमेविसुरणमापुरणणणदे ४८०१ 0) 53 Foundation USA 
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सुरांगनायें जिन गजरों को अपने-अपने शिरों पर ळगा रखी थीं। वे गजरे परम सुन्दर 
दिखलाई पड़ते थे । वेगवान जल से दूर फेंक दिये जाने पर वे उस क्षण उसी दयनीय दशा 
को पहुँच गये जिस दशा को एक राजमंत्रो मोह के कारण जड़ों के द्वारा स्थान भ्रष्ट किये 
जाने पर प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 
विपत्रलेखा निरलक्तकाधरा निरञ्जनाक्षीरपि विश्वतीः थियम्‌ । 
निरीक्ष्ण रामा बुबुधे नभश्वरेरलंकुतं तदृपुषेव मण्डनम्‌ ॥४०॥ 
बिपत्रेति ॥ विगताः पत्रलेलास्तिलकविशेषा यासां ता विपत्रलेखाः ! निर- 
छक्तकाः क्षालितरागा अधरा यासां ताः। निरञ्जनान्यक्षीणि यासां ता निरज्ञ- 
नाक्षीरपि । 'बहुब्रीहौ .सकथ्यक्ष्णो: स्वाङ्कातषच्‌' । 'विद्गौरादिभ्यश्च' इति छोषु । 
तथापि श्रियं विश्रतीः शोमाकारणामावेऽपि शोभमाना इति विभावनालङ्कारः । 
रामा निरीक्ष्य नभश्वरेग॑न्धर्वैस्तासां वपुषेव मण्डनमलंक्कतम्‌ | न तु मण्डनेन तद्वः 
पुरित्यक्षराथे: । इति बुबुधे ज्ञातम्‌ । कर्मणि लिद्‌ । स्वमावरमणीयानां किसळङ्कर- 
णेरिति भावः ॥ ४०॥ 
गन्धी ने देखा--युवतियों का तिलक धुळ गया है । उनके अधर पर से लाली छुट गई 
है । उनकी आँखों में कज्जल भी नहीं रह गया दे, तथापि उनकी शोभा उनमें वर्तमान है । 
इसमे गन्धर्वो को मालूम हो गया कि भूषण युवतियों को नही त्रिभूषित करते प्रत्युत वे ही 
भूषणों को भूषित करती हैं ॥ ४० ॥ 
तथा न पूर्व कृतभूषणादरः प्रियानूरागेण विलासिनीजनः । 
यथा जलाद्रो नखमण्डनश्रिया ददाहद्ष्टीश्व विपक्षयोषिताम्‌ ।। ४१ ॥ 
तथेति ॥ विलासिनीजनः पूर्वं जलविहारात्याक्‌ प्रियानुरागेण कृतो भुषणेष्वादर 
आसक्तियेन सः । अनुरकतप्रियत्वात्सम्यवप्रसाधितः सन्नपीत्यर्थः । प्रियस्यानुरागेण 
च: विपक्षयोषितां सपत्नीनां ष्टीश्चक्षंषि तथा न ददाह न दुःखीचकार । यथा 
जलाद्रेः सन्‌ । 'नख'शब्देन नखक्षतानि लक्ष्यन्ते । तान्येव मण्डनं तस्य थिया । 
तत्क्रतशो मयेत्य: । विपक्षयोषितां सपत्तीनां दृष्टीथक्षूषि यथा ददाह तापयामास । 
सण्डतान्तरादपि नललमण्डनानुरागादपि तदनुभाव एव सपत्नीनां दुःखहेतुरिति 
भावः । जलादों ददाहेति विरुद्धकार्योत्यत्तिरूपी विषमालङ्कारः । 'विरुद्धकायेस्यो- 
त्पत्तियंत्रानर्थस्य वा मवेत्‌ । विरूपघटना वा स्याद्विषमालंक्ृतिस्तरिया |! इति 
लक्षणात्‌ ॥ ४१ ॥ ४ 
म्रियाचुराग के कारण रमणी-वर्ग के विभूषणों को उनके प्रिय सइचरो ने जो सुधार दिया 


था वह पहले (पारे अ सपा । को शाख मि,लतला अ जला जिसका कि वह 
रमणीव का नेखक्षततरूप विभूषण से विभूषित हो जल से भांग जाना खला ॥ ४१ ॥ 


जळे, न 


अष्टमः सर्गः १६९ 


शुभाननाः साम्बुरुहेषु भीरवो विलोलहाराश्चलफेनपङक्तिषु । 
नितान्तगौर्यो हृतकुङकुमेष्वलं न लेभिरे ताः परभागमूमिषु ॥ ४२॥ 
शुभेति ॥ शुभानना विलोलहारा नितान्तगौर्योऽणणाङ्गघः । “गौरोऽरुणे सिते 
पीते! इति वेजयन्ती । भीरवरताः स्त्रियः साम्बुरुहेषु चलाः फेनपङ्क्तयो येषु तेषु 
हृतानि सुकुमानि येस्तेपु । कुङ्कुमसंक्रमा रुणेष्वित्य्थंः । ऊमिषु विषयेषु । अलम- 
त्वर्थं परभागं गुणोत्कषं न लेभिरे । 'परमागो गुणोत्कर्ष:? इति यादवः । तासामूः 
णींणां चारुणत्वादिगुणसाम्यान्न कश्चिद्विशेषो लक्ष्यत इत्यर्थः । अत एव सामान्या- 
ऊङ्कारः,-“ामाग्यं गुणसाम्येन यत्र वस्त्वन्तरेकता' इति लक्षणात्‌ । शुमाननत्वसा- 
म्बुरुहत्वाद्युमयविशेषणातां क्रमेणोमयस्मिन्‌ समन्वयाद्यथासंख्यालङ्कारश्च । 'यथासंख्यं 
क्रमेणेव क्रमिकाणां समन्तयात्‌' इति काव्यप्रकाशे लक्षणात्‌ । भनयोरङ्गा ङ्भिमावेन 
सकर: ॥ ४२ ॥ 
वे सुरसुन्दरियाँ जिनके सुख कमळ के सदृश रम्य थे; जिन्होंने मुक्ताओं का तरल हार्‌ 
धारण क्रिया था; और जो अत्यन्त गौरवर्णा थीं, उन लहरो में जिनमें कमळ खिल रहे थे; 
जिन पर च्ल फेनों की रेखा पड़ी हुई थी; और जो सुराङ्गनाओं के कुङ्कुमलेप को प्रक्षालित 
कर स्वयं अरुण हो रही थीं, अपने तई उसमें कुछ भी गुणोत्कषं न पाई ॥ ४२ ॥ 
हृदाम्भसि व्यस्तवधूकराहते रवं मृदङ्गघ्वनिधीरमुञ्झति । 
मुहुः स्तनैस्तालसमं समाददे मनोरमं नृत्यमिव प्रवेपितम्‌ ॥ ४३॥ 
हुदेति ॥ व्यास्ताभ्यां विपर्यासिताम्यां वघूकराभ्यामाहते । एकेन करेणोत्सा- 
यान्येन ताडित इत्यर्थः । ह्वदाम्मसि मृदङ्गघ्वनिबद्धीरं गम्मीरं रवमुज्झति सति । 
तथा घ्वनति सतीत्यर्थः । मुहुः स्तनैस्तालो गोतवाद्यनृत्यानां कालपरिच्छेदः । “तालः 
काळक्रियामानम्‌? इत्यमरः । तस्य सममनुरूपं मनोरमं नृत्यमिव प्रवेपितं प्रकम्पः । 
भावे क्तः । समाददे स्वीकृतम्‌ । उपमालङ्कारः ॥ ४३ ॥ 
जळविहार करती हुई सुरवनितायें गङ्गा के हद-जल में अपने व्यस्त करों से ( अर्थात्‌- 
हथेली नोचे की तरफ करके ) अभिघात करतीं थीं। उस क्षण मृदङ्ग के सदृश गम्भीर घोष 
सिकल रहा था । उनके कुच ताल-क्रमानुकूल ढृदयहारी नृत्य के समान बार-बार प्रकम्पित 
हो रहे थे॥ ४३ ॥ 
श्रिया हसङ्धि: कमलानि सस्मितेरलंकृताम्बु: प्रतिमाग्तमुख: । 
कृतानुकूल्या सुरराजयोषितां प्रसादसाफल्यमवाप जाह्नवी ॥ ४४॥ 
श्रियेति ॥ श्रिया शोमया कमलानि हसख्छि:। कमलसदशेरित्यथंः । हिसती- 
ब्यंहासुपति' इति दण्डिना सङ्शपर्यायपरा उक्ताः । सस्मिते: प्रतिमागतेः । प्रति- 
विम्बगतैरित्यर्थः । 'प्रतिमान प्रतिबिम्वं प्रतिमा’ इत्यमरः । मुखेरलंकृतान्यम्बूनि 
यस्याः सा0कर्च“सुँरुरीजी पिता “कुतमानुकेह्मै विहा राचुपकारोयया5सा । इत्यं 
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योषिड्रिरुपक्कता स्वयं च तासामुपचिकीर्पुर्जाह्ववी गङ्गा प्रसादस्य स्वच्छत्वस्य 
साफल्पम्‌ । भर्थंगौरववत्षष्ठीसंमासनिर्वाहः । अवाप । अप्रसञ्चाम्मसि विहारबिम्बग्रहण- 
योरसंभवादित्यर्थः । स्वच्छा एव परेश्पक्रियन्ते स्वयं चोपकुर्वते तेषामिति भावः। 
'कृतानृकारा' इति पाठेऽनुकारोऽनुकूलक्रणमुपकार इत्येवं व्याख्येयम्‌ । अत्र जाह्ववी- 
विशेषणपदार्थस्य साफल्यं प्रति हेतुत्वात्काव्यलिङ्गमलङ्कारः ॥ ४४ ॥ 

जो सुरबालाओं के सुख अपनी कान्ति से कमळ को भी हँसते थे, जो मन्द-मन्द मुस्कुरा 
रहे थे और जिनका प्रतिविम्ब जळ में पड़ रहा था, उनसे गंगा का जळ सुशोभित हो रहा 
था । देवनारियों के विहारानुकूळ ही गंगा वनी हुई थीं । इससे उनका (गंगा ) स्रच्छजल 
सफल हो गया ॥ ४४॥ 


परिस्फुरन्मीनविघट्वितोरवः सुराङ्गतास्त्रासविलोलहृष्ठयः । 
उपाययुः कम्पितपाणिपल्लवाः सखीजनस्यापि विलोकनीयताम्‌ ॥ ४५॥ 
परीति ॥ परितः स्फुरःद्रिविवतंमानेरमानेविघट्टिता ऊरवो यासां ता अत एव 
च्रासविलोलदृष्टयो भयविकसन्तेत्राः कम्पितपाणिपल्लवाश्च सुराङ्गनाः सखीजनस्यापि 
विलोकनीयतामुपाययुः । किमुत प्रियजनस्येति भावः । स्वभावो क्तिररुङ्कारः ॥४४॥ 
जल-बिहार करती हुई सुरांगनाओं की जाँच जलके भीतर तेरती हुई मछलियों से जव 
लड़ जाया करती थीं तब वे ललनायें डर कर और चकपका कर देखने लगतो थीं और अपने 
कर-किसल्यो को झकझोरने लग जाती थीं । यह दृश्य उनकी सखियो के लिये भी मनोरम 
हो जाता था । उनके प्रे मिर्या के घिषय में तो कहना ही क्या | ४५ ॥ 
भयादिवाश्लिष्य झषाहतेऽम्भसि प्रियं मुदानस्दयति स्म मानिनी । 
अङ्ृत्रिमप्रेमरसाहितैर्मतो हरन्ति रामाः कृतकैरपीहितंः।।४ 
भयादिति ॥ मानिनी । दुर्लमस्वयंग्रहणेति भावः । अम्मसि जले झषेण मत्स्यः 
नाहते सति । 'पृथ्ररोमा झषो मत्स्यः’ इत्यमरः । भयादिव । वस्तुतस्तु त तथेति 
भावः । किन्तु मुदौतसुक्येनेवाङ्लिष्य प्रियमानन्दयति स्म । तथा हि-रामाः श्रियो- 


क ऽकरुत्रिमोऽनारोपितो यः प्रेमरसस्तेनाहितेजनितेः कृतकं: कृत्रिमे रपीत्यर्थः । ईहिते* 


श्ेष्टितेमंनो हरन्ति । आरोपितमपि भयं प्रेममूळत्वान्मनोहरं बभनवेत्यथेः । अन्राल्पानुः 
आावेन भयेन सहजरागत्तिगृहनान्मीलनाळळ्कारः “मीलनं वस्तुना यत्र वस्त्वन्तर" 
` गूहनम्‌? इति लक्षणान्तरसंभवादर्थान्तरन्यासेंत संसृज्यते ।। ४६ ॥ 


` एक माजिनो ने एक मत्स्य के दारा जळ के आहत होने पर त्रास का अभिनय करती हुई 
अपने प्रियं का आलिंगन किया । अतः उसके प्रिय को आनन्द की सोमा न रही। रमणियाँ 


"परन्तु जबरन खी प्रेम की मात्रा 
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तिरोहितान्तानि नितान्तमाकुळेरपां विगाहादलके: प्रसारिभि: । 
ययुर्वधूनां वदनानि तुल्यतां टिरेफवुन्दान्तरितेः सरोरुहैः ॥४७॥ 
तिरोहितेति ॥ अपां विगाहान्नितान्तमाकुलेविकीणेः प्रसारिभिरायतेः । भलकेः 
केशैः । तिरोहितान्तानि छननप्रान्तानि वधूनां वदनानि द्विरेफवृन्देरन्तरितानि छन्नानि 
सरोरुहाणि तैः सरोरुहैस्तुल्यतां ययुरित्युपमालङ्कारः ॥ ४७॥ 
जल-विद्दार करते समय युवतियों के केशजालों ने, जो इधर-उधर छिटक कर चारों तरफ 
फैले हुये थे, सुख कमलों को ढँक दिया, उत्त समय उन युवतियों के मुख भ्रमरो से व्याप्त 
कमरों की समानता करने लगे ॥| ४७॥ 
करौ धुनाना नदपल्लवाङ्ृती पयस्यगाधे किल जातसंभ्रमा । 
सखीषु निर्वाच्यमधाष्टचंदूषितं प्रियाङ्गसंश्लेषमवाप मानिनी ॥ ४८॥ 
कराविति ॥ मानिनी पयस्यगाघे सति । किलेत्यलीके । मजनभयादिवेत्यथं: । 
जातसंभ्रमा उत्पन्नभया । अत एव नवपल्लवाकृती करौ धुताना कम्पयन्ती ।' 
घूनोतेः क्रचादिकात्क्तंरि लट: शानच्‌ । सखीषु विषये निर्वाच्यमवाच्यम्‌ । 
्निन्दयमित्वर्थः । धाष्ट्यंदूषितख न भवतीति अधाष्टर्यदृषितस्तम्‌ । वस्तुतो राग- 
सूलमपि भयमूलत्वारोपादिति भावः । ्रियाङ्गसंश्लेषमवाप । अत्रापि तुल्याङ्गेन 
अयेनागन्तुक्ेत सहजानुरागनिगूहनान्मीलनालङ्कारः । तदुक्तं काव्यप्रकाशे-'समान- 
लक्षणं वस्तु वस्तुना यन्निगूह्यते । निजेनागन्तुना वापि तन्मीलनमुदाहृतम्‌ ॥। 
इति ॥ ४८ ।। 
एक दूसरी मानवती ने अगाध जल में जाकर डूब जाने के भय से नूतन कितलयानुकारी 
हाथों को झरकती-पटकती अपने प्रिय का आछिंगन किया । सखियों ने उसपर धृष्टता का 
दोषारोप नहीं किया । ४८ ॥ 
प्रियैः सलीलं करवारिवारितः प्रवृद्धनिःश्वासविकम्पितस्तनः | 
सविभ्रमाधूतकराग्रपरळवो यथार्थेतामाप विलासिनीजनः ॥ ४९ ॥ 
प्रियैरिति ॥ प्रिये: कामिभिः सलीलं करवारिमिरञ्जलिजलेर्वारितोऽवरुद्वः । सिक्त 
इत्यर्थः । प्रवृद्धैः संततेनि.्वासेविकम्पितौ स्तनौ यस्य सः । सविश्रमं सविलासमा- 
चूताति कराग्रपल्लवानि पाणिपल्लवानि येन सः । विलसनशीला विलासिनी । वो 
कषलसकत्थस्रम्भः? इति घिनुण्प्रत्ययः । सेव जनः। जातावेकवचनम्‌ । यथाथेता- 
साप । उक्तरीत्यानेकविलासवत्तया यथार्थनामकत्वमवापेत्यथं: । 'क्वचिद्गम्यमानाथे- 
सापि, बा मि याय 
इति । बवचित्मरुज्यते चः यंया रघुवेश वरतपो ` पीभ“रधोर्थनामा' इति ४ 
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नैषघेऽपि~'स जयत्यरिसार्थसार्थकीकृतनामा किल भीमभुपति;' इति । स्वभावोक्ति- 
रलङ्कारः ॥ ४९ ॥ 
वह बिलासिनीवर्ग अपने प्रियों के द्वारा क्रीडापूर्वेक अज्ञलि के छोटो से रोक लिया गया 
था ( अर्थात्‌ उनके सुख पर उनके प्रे मी छीटे उछाल रहे थे ) जिससे उनके इवास का वेग 
बढ़ जाने के कारण उन सुरबालाओं के स्तन प्रकम्पित हो रहे थे। और वे द्वाव-साव 
प्रदर्शन पूर्वक उन्हें मना करने के लिये हाथ हिलाने लगीं उस समय विलासिनी शब्द 
अन्वर्थं समझा गया (नहीं तो यही कहा जाता था कि खिर्यो की विलासिनी एक 
संज्ञा है) ।। ४९ ॥ 
उदस्य घैर्य दयितेन सादरं प्रसादितायाः करवारिवारितम्‌ । 
मुखं निमीलन्नयनं नतभ्रुवः श्रियं सपत्नीवदनादिवाददे ॥ ५० ॥। 
उदस्येति ॥ दयितेन धेयं काठिन्यम्‌ । उदस्यापनीय । अनुनीयेत्यर्थः । सादरं 
यथा तथा प्रसादितायाः सौमनस्यं गमिताया नतश्रुवः स्त्रियः संबन्धिकरवारिसिर्वारि- 
'तमवरुद्धमत एव निमीलती नयने यस्य तन्मुखं सपत्नीवदचादिव श्रियमाददे जग्राह । 
तदानीं तद्वदनस्य निःश्रीकत्वात्तदीयश्चीग्रहणमुत््रेक्ष्यते ॥ ५० ॥ 
एक प्रेमी गन्धर्वे ने जो औरों को छींटे मारते देख रह न पाया अपनी प्रियतमा की 
मानशान्ति बड़ी कठिनाई से किया था तथापि धेय्य छोड़ कर उसके कार छींटे उछालने लगा 
उस वामनयना ने अपने नेत्रो को निमीलित कर लिया उस समय उसका सुख ऐसी शोभा को 
चारण किया जैसे उसने अपनी सोत के सुख को उधार लिया हो ( अर्थात्‌ सोत के समान हो 
मुँह बनाने लगी ) ॥ ५० ॥ 
विहस्य पाणौ विधृते घृतास्भसि प्रियेण वध्वा मदनाद्रँचेतसः । 
सखीव काञ्ची पयसा घचीकृता बभार वीतोच्चयबन्घमंशुकम्‌ ॥ ५१ ॥। 
विहस्येति ॥ घृताम्मसि प्रियसेचनाथं णुहीतजले पाणौ । अञ्जलावित्यर्थः । 
'प्रियेण विहस्य विधृतेश्वलम्बिते सति। अत एव मदनाद्रेचेतसो मदनपरवशाया 
'वघ्वाः संबन्धि वीतोच्चयवन्धं भुक्तनीविग्रन्थि। स्रंसमानमित्यर्थः । अंशुकं पयसा 
घनीकृता काञ्ची सखी बमार जग्राह । सत्रोणां किल स्त्रोष्वेवायत्त॑ लज्जारक्षणमिति 
सावः ॥ ५१ ॥ 


. एक अप्सरा ने अपने प्रिय पर्‌ छॉटा उछाळना चाहा और ज्यों ही उसने अक्षलि से जल 
उठाया त्याह - 
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ढीली पड़ने से वह विवज नहीं होने पायौ । उस करधनी ने उस समय वही काम किया जो 
एक सखी अपनी सखो की लाज रखने के लिए करती है ॥ ५१ ॥ 
निरञ्जने साचिविलोकितं हशावयावकं वेपथुरोष्ठपल्लवम्‌ । 
नतभ्रुवो मण्डयति स्म विग्रहे वलिक्रिया चातिलकं तदास्पदम्‌ ॥ ५२॥ 
निरञ्जन इति ॥ नतश्रुवोऽङ्गनाया विग्रहे वपुषि निरक्षने निघोतकजले रशौ 
विलोचने कमं साचिविलोकितं तियंगीक्षणं कृं मण्डयति स्म | 'तियंगथ साचि' 
तिरः? इत्यमरः । अयावकं क्षालितलाक्षारागमोष्ठपल्लवं वेपथुः कम्पो मण्डयति स्म । 
'ट्वितोऽश्रुच्‌' इत्यथुच्प्रत्ययः । अतिलकं तिळकरहितं तदास्पदं तिलकस्थानं ललाटम्‌ । 
'आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌’ इति निपातः । वलिक्रिया रेखाबन्धश्च मण्डयति स्म। तदाः 
निरळड्भारस्याङ्गनाशरीरस्य तच्छरीरविकारेरेवालङ्कारः समजनीत्यर्थः ॥ 
सुर वधूटियों ने अपने-अपने अंग विशेषो की शोभा के लिए कहीं भञ्जन, कहीं महावर 
और कहीं तिलक लगा रक्खा था जल-बिहार करने से ये सब धुलकर साफ हो गये :-- 
सुरांगना के शरीर में अञ्जन-विहीन आँखों को उसकी टेढ़ी चितवन ने सुशोभित कर 
दिया ओएपल्छव के महावर घुल कर साफ हो गये ये तो भौ कम्प ने उसे सुशोभित किया । 
उसके ललाट का चन्दन प्रक्षालित हो गया था, तो भी ललाट को रेखा ने ललाट की शोभाः 
को यथावत्‌ बनाये रखा ॥ ६२॥ 
निमीलदाकेकरलोळचक्षुषां प्रियोपकण्ठं छृतगात्रवेपथुः । 
निमज्जतीनां श्वसितोद्धतस्तनः श्रमो नु तासां मदनो नु“पप्रथे ॥ ५३॥ 
निमीलदिति ॥ प्रियोपकण्ठं प्रियसमीपे । भर्यन्तसंयोगे द्वितीया । निमजतीनांः 
विग्राहमानामत एव निमीलन्ति निमिषन्त्याकेकराणि आकेकरवन्ति लोलानि चक्षूंषि 
यासां तासाम्‌ । आकेकरलक्षणं तु तृत्यविलासे--'दृष्टिराकेकरा किचित्स्फुटापा ङ्गे 
प्रसारिता । मीलिताधंपुटा लोके ताराव्यावर्तेनोत्तरा ॥' इति । तासां स्त्रीणाम्‌ । कृतो 
गात्राणां वेपधुः कम्पो येन सः । इवसितेनिःश्वासेरुद्धतावुत्पतित स्तनौ येन सः॥ 
श्रमः खेदो नु मदनो नु पप्रथे प्रादुवंमुव । निमजनप्रियसंनिधानरूपोभयकारणसंभावा- 
ननेत्रमीळतयात्रक्रम्पनिःइवासधारणाच्च संदेहः । स एवालङ्कारः ॥ ५३ ॥ ` 
अपने-अपने प्रिय के समीप ज्ल-बिहार करती हुई सुरांगनाओ के, जिनको अद्धनिमोलित 
भौर आकेकर ( १ ) युक्त लोळ आँखें थीं, शरीर में कम्प हो रहा था । तथा इवास-प्रश्‍वास से 
उनका हृदय धड़क रहा था । उस समय यह नहीं निश्चय किया जा सकता था कि इन सब 
बार्ता का कारण क्या हे १ श्रम अथवा कामदेव ॥ ५३ ॥ 





~ तटी ० 
( १) काकेकर नृत्य के समय नेत्र के कटाक्ष पात का ढंग विशेष हे नृत्यविलास' में 
इसका दर्षम म्ह Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
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प्रियेण सिक्ता चरम विपक्षतश्चुकोप काचिन्न तुतोष सान्त्वनेः । 

जनस्य रूढप्रणयस्य चेतसः किमप्यमर्षोऽनुनये भृशायते॥ ५४॥ 

प्रियेणेति ॥ काचित्‌ प्रियेण विपक्षतः सपत्नीतः । चरमं पश्चात्‌ सिक्ता सती 
चुकोप । सान्त्वनेरनुनयैने तुतोष । तथाहि रूढप्रणयस्य गाढप्रेम्णो जनस्य सम्बन्धी 
चेतसो मनसोऽमर्षः प्रकोपः किमपि कुतोऽपि हेतोरनुनये सति भृशायते गाढो भवति । 
“भृज्ञादिभ्यो भुव्यच्चेलॉपश्व हल: इति क्यङ्‌ । अन्यत्र शान्तिहेतुरनुनयोऽत्र प्रकोपायेव 
भवति । तत्र कारणं तु न ज्ञायत इत्यर्थः ।॥ ५४ ॥ 

किसी प्रिय ने सपत्ना के सिञ्चन करने के पश्चात प्रिया के ऊपर छींटा उड़ाया जिससे 
बह क्रुद्ध हो गई अनेक प्रकार अनुनय-विनय करने से वइ प्रसन्न न हुई । घनिष्ठ प्र मामिभूत 
प्रणयी जन के हृदय में थोड़ा भी लब्धावकाश कोप अचुनय-बिनय से बढ्ता ही जाता हैं 
(कम होने वा नाम नहीं । दूसरी जगहों में सिफारिश से काम चळ भी जाता हे पर यहाँ 
वह मौ कुछ नहीं कर सकता, पता नहीं इसमें क्‍या बात है) ॥ ५४॥ 
इत्थं विहृत्य वनिताभिइदस्यमानं पीनस्तनो रुजघनस्थलशालिनीभिः । 
उत्सपितोमिचयलङ्धिततीरदेशमौत्सुक्यनुञ्षमिव वारि पुरः प्रतस्थे ॥५५॥ 

इत्थमिति ॥ पीने: स्तनैरूरुभिजंघनस्थलेश्च शालन्त इति तथोक्ताभिरिति सछि- 
-लनोदवसामर्थ्योक्तिः । स्थलस्य साक्षादप्राण्यङ्गत्वान्न ढ्दैकवःद्धावः । वनितामिरित्थं 
विहृत्य । उदस्यमानं नुद्यमानम्‌ । उत्सपितैरुपरिमावं प्रापिते ्समचयेलंङ्कतस्ती र” 
देशो येन तत्‌ । वारि । औत्सुक्यं विहारासहिषणुत्वं तेन नुन्नं प्रेरितमिवेत्युत्प्रेक्षा । 
“नृदविद- इत्यादिना निष्ठानत्वम्‌ । पुरोऽभ्े प्रतस्ये । स्वजनवदिति भावः ॥ ५५ ॥ 

इस तरह, स्थूळ और मोटे-मोटे स्तन, जंघा जौर जधनों से सुशोभित होने वाळी 
सुरबालाओं के जलबिहार करने के अनन्तर जल क्वुव्ध होकर और तरंग-मालार्भो के उठने: के 
कारण तटनप्रदेश से आगे बढ़ कर इस प्रकार उन सुरनारियों के आगे चला मानों वह विरह 
“की असहिष्णुता से प्र रित हुआ हो ।। ५५॥ 


तीरान्तराणि मिथुनानि रथाङ्गनाम्तां नीत्वा ।विलोलितसरोजवनश्चियस्ताः। 
'संरेजिरे सुरसरिज्जळधौतहारास्तारावितानतरला इव यामवत्यः ।। ५६ ॥ 


तीरान्तराणीति ॥ रथाङ्गनाम्नां मिथुताति चक्रवाकद्रर्द्धानि । अन्यानि तीराणि . 


_ तीरान्तराणि नीत्वा । नियोज्येत्यर्थंः । अविहितलक्षणतत्पुरषो मयूरव्यंसकादिषु 
द्रष्टव्यः । विलोलिताः विलुलिताः सरोजवनश्चियो यामिस्ताः सुरसरिज्जलेधोंतहा रा: 
- क्षालितमुक्तावछय:ः । ताः स्त्रियः । तारावितानेरुडुगणैस्तरला भासुराः । 'तरलो मासुरे 


होरे चञ्चलेऽपि’ इति वेजयन्ती । यामवत्यो रात्रय इव । संरेजिरे शुशुभिरे ॥ ५६ ॥ 


जल्व्हीकष के समय उन अप्सुराओं ने: hr क-दम्पति को दूसरे कयी पर भगा दिया । 
क क (या गहरी ओर सरी चकती ) कही 


ज्र 
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पहुँची ) उन्होंने जल-विद्वार के आवेश में आकर कमलों को आन्दोलित कर निःश्रीक कर 
दिया । सुरसरिता के जळ से उनके सुक्ता-गुम्फित हार भी धुळ कर स्वच्छ हो गये । उस काल 
वे बालायें नक्षत्रमण्डछ से सुशोभित रजनी के समान सुशोभित होने लगीं । तात्पर्य यह है 
कि अप्मराय रात्रि के समान मालम पड़ने लगीं क्योंकि यह लोक-प्रसिद्ध बात हे कि रात को 
कमर 





चकवी और चकवा वियुक्त हो जाते हैं कमळ को दशा भी रात्रि को होन हो जाती हैं क्योंकि 
कमल सूर्य का परम भित्र है अतः खर्य के रहते हुए विकसित रहता हे रात्रि का आगमन 
होते ही मुँह ढक ( लटका ) लेता है । रात्रि में ताराओं की भी खूब बन आती है उनसे 
रात्रि की शोभा चौचन्द हो जाती है इन्हीं सव बातों को देख कर यहाँ कवि ने सुरसुन्दरियों 
की उपमा रात्रि से दी है ॥ ७६॥ 

संक्रान्त चन्दनरसाहितवर्णभेदं विच्छिन्नभूषणर्माणप्रकारांशुचित्रम्‌ । 

बद्धो मिनाकवनितापरिभुक्तमुवतं सिन्धोर्वभार सलिलं शयनीयलक्ष्मीम्‌ ॥५७॥ 

इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुतीयेडष्टमः सग: । 
— Bs 


त 


संक्रान्तेति ॥ संक्रान्तश्चन्दनरसेर्मलय जद्रवेराहितो वणंभेदो रूपान्तरं यस्य तत्‌ । 
विच्छिन्नानि त्रुटितानि यानि भूषणानि तेषां ये मणिप्रकरा मणिगणास्तेषामंशुभिक्चित्र 
- नानावर्णम्‌ । बद्धोमि तरलं तरङ्गितं नाकवनिताभिः परिमुक्तमुक्तं पूवं परिभुक्तं 
पश्चान्मुक्तम्‌ । पूर्वकाल-' इत्यादिना तत्पुरुषः । सिन्घोगंज्ञायाः सलिलम्‌ । शेरतेऽ- 
त्रेति शयनीयं तल्पम्‌ । बहुलग्रहणात्साधु: । तस्य लक्ष्मीं बमार | अत एव निदर्शना 
लङ्कारः । लक्षणं तूक्तम्‌ ॥ ५७॥ 

इति किरातार्जुनीयकाव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायामष्टमः सग: समाप्तः । 

“णि 

अप्सराओं के जळीय विहार से उनके अहो में लगे हुए मलय-पङ्क के द्वारा गंगा के 
जळ का रंग वदळ गया था । वह आभूषणों की त्रुटित मणियों के समूह से निस्सृत किरणों 
से चित्र-विचित्र वर्ण का हो गया था । उसमें तरंगे हिलोरें ले रहो थीं। सुरसुन्दरियो ने पहिले 
उसका यथेच्छ उपभोग किया फिर उसे छोड दिया । उस समय उस गंगा का जल शय्या की 
शोभा धारण कर रहा था क्योंकि अङ्गरागों से शय्या का रंग वदलता ही हे । तथा विहार के 
समय रत्नों की मालाओं के टट जाने से उस पर बिखरी हुई मुक्ताओं की क्रिरणो से शय्या 
चित्रविचित्र वर्ण कौ वन जातो है । क्रीडा के समय शय्या में सिकन भी पड़ जाती हैँ । 
क्रीडा को समाप्ति होने पर शय्या का परित्याग भी सम्मावित हो है इन्हीं सब कारणों से कवि 
-ने शय्या से उपमा दी है ॥ ५७॥ 

अष्टम सगे समाप्त । 
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नवम! सर्ग! 

वीक्ष्य रस्तुमनसः सुरनारीरात्तचित्रपरिधानविभूषा: । 

तत्प्रियाथैमिव यातुमथास्तं भानुमानुपपयोधि ललम्बे ॥ १॥ 

वोक्ष्येति ॥ अथ जलक्रीडानन्तरं भातुमानंशुमान्‌ आत्तचित्रपरिधायविभूषाः 
स्वीकृतविविधवस्त्रामरणा: । सुरतसंनातवतीरित्यथे: । अत एव रन्तुमनसः । “समान- 
कतृंकेषु तुमुन्‌’ । 'लुम्पेदवश्यमः कृत्ये तुं काममनसोरपि' इति मकारलोपः । 
सुरनारीः वीक्ष्य तासां प्रियाथं तत्प्रियाथेमिव । अवसरदानरूपं प्रियं कतुंमिवे- 
त्यर्थ: । फलोल्रेक्षेयम्‌ । अस्तमद्शेनम्‌ । मकाराम्तमव्ययमेतत्‌ । यातुं प्राप्तुम्‌ । 
उपपयोधि पयोधिसमीपे ललम्बे सञ्रंसे । अस्मिन्सर्गे स्वागतावृतम्‌~स्वागतेति 
रनमाद्‌ गुरुयुग्मम्‌' इति लक्षणात्‌ ॥ १ ॥ 

भगवान्‌ अंशुमाली ( सूयै ) ने देखा--जछ-क्रीडा करके सुरनारियाँ अनेक तरह के 
चित्र-विचित्र वज्ञाभूषणों को धारण कर रमणाभिलाषिणी हैं अतः मानो उनके अभिलषित 
मनोरथ-सिद्धि मे अवसर-प्रदानाथ अस्त हो नेके लिये पश्चिम समुद्र की ओर खिसकने लगे ।। 

मध्यमोपलनिभे लसदंशावेकतश्च्युतिभुपेयुषि भानौ । 

द्यौर्वाह परिवृत्तिविलोलां हारयष्टिमिव वासरलक्ष्मीम्‌ ॥ २॥ 

मध्यमेति ॥ मध्यमोपलनिभे नायकमणिसरशे । “निभसंकाशनीकाशप्रतीकाशो- 
पमादयः? इत्यमरः । 'शर्करायां स्त्रियां प्रोक्तः पुंस्यश्मन्युपलो मणौ' इति वेजयन्ती । 
लसदंशौ प्रसरद्रइमौ मानौ । एकत एकस्मिन्मागे च्युति सरस्ततामुपेयुषि प्राप्ते सति 
द्यौः परिवृत्त्या मध्याह्णातिक्रमेण विलोलां गत्वरीम्‌ । अन्यन्न, गात्रस्य तिर्यगावृत्या 
मुहुश्चलन्तीम्‌ । वासरलक्ष्मीं हार्ट मुक्तावलीमिवोवाह वहति स्म ॥ २ ॥ 

हारावली के मध्यमणि के सदृश किंरण-शोभी भगवान्‌ भास्कर के एक दिशा के परित्याग 
कर देने पर चौरूपी बाळा ने ( आकाश ) मध्याह्न काळातिक्रमण करने से गमनशीला दिनश्री 
को हारावछी की तरह धारण किया ॥ २॥। 

अंशुपाणिभिरतीव पिपासुः पद्यजं मधु भृशं रसयित्वा । 

क्षीबतामिव गतः क्षितिमेष्यल्लोहितं वपुरुवाह पतङ्गः ॥ ३॥ 

झंशुपाणिभिरिति ॥ पतङ्गः सूर्य: । पतङ्गः पक्षिसूर्यंयोः' इत्यमरः । अतीव 
निर्भरम्‌ । 'अत्मतीव च निभरे? इत्यमरः । पातुमिच्छुः पिपासुस्तृषितः सन्‌ । पिबतेः 
सन्नन्तादुप्रत्ययः । अंशव एव पाणयस्तेः पद्मेषु जातं पद्मजं मघु मध्वेव । मध्विति 
हिलुष्टं रूपकम्‌ । मकरन्दमद्यमित्यर्थः । “मधु मद्ये पुष्परसे' इत्यमरः । भृशमत्यन्तं 


रसयित्वाप्वाय बता सत्तत्व॑ गत इवेत्यत्मेक्षा ॥ भत्ते शोण्डोत्कटक्षीबा: इत्यमरः । 
क्षितिमेष्यन गमिष्यन्‌ । लोहित रक्त वपुर्वा । यथा मत्तः क्षितयो क्षितो लुठति 





नवमः सगे: १७७ 


रज्यते च तद्वदिति माव: । सुर्यस्य क्षितिविलयनमरतमय इत्यागमः । अत्र रूपको- 
प्रक्षयो: सापेक्षत्वादङ्गाङ्गिमावेन संकरः ॥ ३ ॥ 

मरीचिमाली ( सूय ) ने अत्यन्त वृषाते होकर अपनी किरणरूप अज्ञलिर्यो से कमला के 
मकरन्द रूप मद्य को खूब छक कर मत्त हुए की भाँति पृथ्वी पर लुठते हुए ( अस्त होते हुये ) 
अरुण वर्णं का शरीर धारण किया ॥ ३ ॥ 

गम्यतामुपगते नयनानां लोहितायति सह्रमरीचौ ! 

आससाद विरहय्य घरित्रीं चक्रवाकहदयान्यभितापः॥ ४॥ 

गम्यतामिति ॥ सहस्रमरीचौ सूर्ये । लोहितो भवतीति लोहितायति । 'लोहिता- 
दिडाज्म्यः बयष्‌? इति क्यष्‌ । “वा क्यषः? इति परस्मेपदे शतृप्रत्ययः | अत एव नय- 
नानां गम्यतामुपगते दर्शनीयतां प्राप्ते सति । अभितापो धरित्रीं विरहय्य विहाय । 
'ल्यपि लघुपूर्वात्‌” इत्यादेशः । चक्रवाकहूदयान्याससाद प्राप । अत्र धरित्र्या याइश- 
स्तीब्राकंकरक्गतसंतापस्ताख़चक्रवाकहूदयेषु विरहसंतापः संजात इति परमार्थः । परंतु 
तदुपक्रमानन्तरमेतस्याविर्मावात्‌ स॒ एवात्र संक्रान्त इत्यभेदाघ्यवसायेनोपदेशः । अत 
एव भेदेऽभेदरूपातिशयोक्तिरलङ्कारः ॥ ४ ॥ 

जब सहन्नांशु ( स्यं ) लोहित वर्ण ( रक्त ) होकर नेत्रो के लिये अवलोकनीय हो गया, 
तब सन्ताप ने पृथ्वी को छोड़ कर चक्रवाक-पक्षियो के हृदय में समावेश किया । तात्पय्ये यह 
कि दिन भर तो सथ्य अपनी किरणों से पृथ्वी को तपाता रहा, अब चक्रवाको के हृदय को 
विदग्ध करेगा, क्योंकि सुना जाता है कि चक्रत्राक पक्षी रात्रि के समय अपने प्रिय से अलग 
हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 

मुक्तमूललघुरुज्झितपूर्वः पश्चिमे नभसि संभृतसा्द्रः। 

सामिमज्जति रवौ न विरेजे खिन्नजिह्य इव रश्मिसमूहः ॥ ५ ॥ 

मुक्तेति ।। रवौ सामिमज्जति अर्धास्तमिते सति । “सामि त्वर्धे जुगुप्सायाम' 
इत्यंमरः । मुक्त त्यक्तप्रायं मूलमाश्रयमूतो रविः । अन्यत्र, स्वामी, येन सोऽत एव 
लघुरल्पक्च मुक्तमुललघुरुज्सितपुवस्त्यक्तपुवदिक्क: । अन्यत्र-त्यक्तपूवंजनः । पश्चिमे 
नभसि नभोभागम्‌ । अन्यत्र-क्वचिन्नीचस्थले । संभृतः संहतः सन्‌ । अत एव साद्रशच 
रक्मिसमुहः आश्नितजनश्च ध्वन्यते । खिन्नश्वासौ जिह्यश्च, खिन्नेन दुःखेन जिह्मो वा, 
दीन इव न विरेजे । अत्र मुक्तसुलत्वादिप्रस्तुतविशेषणसाम्यादप्रस्तुताश्रितजनप्रतीतेः 
समासोक्तिः । तत्र वाच्यस्य रश्मिसमूहस्याचेतनस्यापि प्रतीयमानेन चेतनेनाभेदामि- 
घानाद्‌ दुःखितत्वादुस्रेक्षेति तयोरङ्गाङ्गिमावेन संकरः ॥ ५ ॥ 

जिस तरह आश्रित व्यक्ति अपने आश्रय का परित्याग कर देता है, उसका गौरव न्यून 
हो जाता है; और वह खिन्न होकर किसी नीच स्थान में पहुँच कर मलिन और उदास 
रहता हें उसी तरह सुऱ्ये-विम्व के भद्धमाग के अस्त हो जाने पर, सूरये का किरणपुज्ञ, जो 
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सूर्यं का आश्रय परित्याग करने के कारण लघु हो जाता दै तथा पूर्वदिशा का परित्याग कर 
चुका है, पश्चिम दिशा में संहत होकर निष्प्रभ हो रहा हैँ ५ ॥ 
कान्तदूत्य इव कुङकुमताञ्जाः सायमण्डलमभित्वरयन्त्यः । 
सादरं दष्शिरे वनिताभिः सौघजालपतिता रबिभासः॥ ६॥ 
कान्तेति ॥ कुडकुमवत्‌ कुङ्कुमेन वा ताजा: । सायस्य सायंकालस्य । “सायं साथे 
प्रगे प्रातः? इत्यमरः यन्मण्डलं तत्‌ भमि तदुद्दिश्य त्वरयन्त्यस्त्वरा कारयन्त्य; 
सौधानां जालैर्गवाक्षैः पतिताः प्रविष्टाः । जाल गवाक्ष आनाये?’ इति वैजयन्ती । 
रविभासः सूर्यरश्मयः कान्तानां प्रेयसां दूत्य इव वनिताभिः सादरं यथा तथा 
ददृशिरे दृष्टा: । सायंतनाकंमासां प्रियसमागमसुचकत्वादेव तासु खीणामादरोऽ= 
मवदित्यर्थः ।। ६ ॥। 
सुर-वधूटियों ने कुङ्कुम के सदृश अर्ण सुर्य को किरणों को, जो सूरय॑-मण्डल की तरफ 
निर्देश करके उन्हें शीघरता करने के लिये प्रेरित कर रही थीं, और जो खिडकी के राह से 
भीतर प्रवेश कर रहो थीं, अपने प्रेमियों के हारा प्रेषित सखियों की तरह आदरपूर्वक देखा ॥६॥ 
अग्नसानुषु नितान्‍्तपिशज्जेर्भूष्हान्मूदुकरेरवलम्ब्य । 
अस्तशैलगहनं तु विवस्वानाविवेश जर्लाध नु महीं नु ॥ ७ ॥ 
अंग्रेति ॥ विवस्वान्‌ सुर्योग्ग्रेस्तशेलशिखरे ये सानवस्तेषु ये भुरहास्तास्षितान्तः 
पिशक्धेरत्यन्तारुणेमुंदुमिः करेरिव कररंशुहस्तेरिति शिछिष्टुङपकम्‌ । 'बलिहस्ताशवः 
कराः? इत्यमरः । यद्वा-करेमृंदुरल्थमवलम्व्य । मरत इति सैलोऽस्तशेलः । 'गस्तस्तु 
चरमक्ष्माभृत्‌? इत्यमरः । तस्य गहनं नु जर्लाध नु महीं न्वाविवेश । तपनस्य पतन 
संदेह एव हट्टः । पतनं तु बव चास्य तश्च ज्ञायते । शीघ्रमावादिति भावः । अत्र तपन 
पतनस्यारोप्यमाणस्य गहनाद्यनेकविषयत्वेत संदेहात्संदेहाळकारः ।। ७ ॥ 
सुर्य अपने अत्यन्त पिंगल करों से अस्ताचल के शिखरों के वर्षो का सहारा लेकर उस 
पहाड़ के घने जंगल में प्रविष्ट हो गया, अथवा पृथ्त्री में घुस गया, अथवा समुद्र में डब राया 
क्या १ ( पता नहीं बुड्ढा ( सूर्य ) क्या हुआ कहाँ चला गया १) ॥ ७॥ 
आकुलश्रलपत्तत्रिकुलानामारवेरनुदितीषस राग: \ 
` आययावहरिदश्वबिपाण्डुस्तुल्यतां दिनमुखेन दिनान्तः॥ ८ ॥ 
अङ्कु इति ॥ चलाता कुळायेभ्य: कुलान्भ्रति चलतां पतचरिकुलानां पक्षिसमुहा- 
_ नामारवः र ेराकुंलो व्याप्त: 1. 'अनुदित' शब्देनामावमाचम्‌, “उषः? शब्देन संघ्या- 
\ ॥ उषसि,मव थौषसः । 'सधिवेला-' इत्यादिना सोगविभागादणुप्र- 
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शेषः । दिनान्तः सायंकालो दिनमुखेन प्रातःकालेत तुल्यतामाययो । तददद्वभूवेत्यथं: । 


अत एवोपमालद्भूार: ॥ = ॥ 
बस अगर क्या था झटपट सायंकाळ ने अपना प्रभुत्व जमाया उसकी जरा शक्ल तो देखिये- 









दिवसावसान प्र 





आस्थितः 
सोमिविद्रुमवितानवि 
आस्थितः इति ॥ 


ON 
जाङ्गान्तो व्याह्वा 


थगितवारिदपडः ६ 

भासा रञ्जितस्य जल्घेः श्रियमूहे ॥ ९॥ 

ग्रित वारि तमेघवृन्दया संध्यया5स्थित 
थे: । तया विद्रुम- 
वर्प्यमापादितस्य जछ्येः थिय- 





उक्ता पिरि 
उत्ता पाहू 







` महे । संच्याया रक्तवर्णत्वादिति भावः । वहतेः कर्तरि लि । तत्सद्शीं श्रियमुबाहे- 







[म ३ तथा, सन्ध्याकाछ से भाक्रान्त 
होकर लहरों से संकान्त प्रवाळपु् की किरणों से रजित जलनिधि ( समुद्र ) कौ तरह शोभित 
हुआ ॥ ९ ॥ 
प्राउजलाबपि जने नतपू्ध्नि प्रेम तळावणचेतसि हित्वा । 
सं&ययाःठुविदधे विरसन्त्या चापलेन सुजनेतरमैत्री ॥। १० ॥ 
प्रौज्ञकाविति ॥ प्रबद्धोऽ्जलियेन तस्मिन्‌ प्राञ्जलो बद्धाञ्जली । तौ युतावञ्चछिः 
युमान्‌! इत्यमरः । “प्रादिभ्यो धातुजस्य बहुब्रीहिर्वाच्यो वोत्तरपदलोपश्च ।' नतमूध्नि 
'नमस्कुर्वाणे तत्प्रवणं तत्र संघ्यायामेवाहितँ चेतो यस्य तस्मिन्नेवंविधेऽपि जने विषये 
प्रेम हित्वा विहाय विरमन्त्या निवतं मानया । “व्याङ्परिभ्यो रमः इति परस्मेपदम्‌ 
संब्यया चारलेनास्थैयेण । युवादित्वादण्प्रत्ययः । सुजनादितरो दु्ेनस्तस्य मेत्री 
सख्यमनुविदधेऽनुचङ्गे । कर्मणि लिट्‌ । यथा दुर्जनसेत्री सिनिह्मन्तमपि जहाति तदत्‌ 
संध्यापि सेवमातं जनमहासीदित्यथेः। मित्रस्य कर्म मेंत्री । अणन्तान्डीप्‌। अतर 
संब्यादु्ेतमेत्र्योख्ायछे समानधर्मोऽनुविघानम्‌ । अत एवार्थेरूपेणेयमुपसा ॥ १० ॥ 
जितत व्यक्ति ने हाथ जोड़कर प्रणाम. करने के लिये शिर झुका लिया है तथा उसमे 
अपनी आस्था भी रखता हे ऐसे व्यक्ति-विषयक प्रेम का. परित्याग कर, उससे अपना 
पिण्ड छुझातौ हुई सन्ध्या ने अपनी मैत्री अधिक काल: तक एक पात्र में स्थिर न रखकर 
दुर्जन के साथ मैत्री की । अर्थात सल्या के लिये लोग प्रेम करते रहते हैं तथापि वह स्वयं 
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तटस्थ होकर दुजेनों के साथ अपनी नयी मित्रता जोड लेती हे पुराने मित्रों का कुछ भी ७ 
ख्याल नहीं करती । तात्पयं यह कि सम्ध्या बहुत शीघ्र ही चली गई ॥ १० ॥ 

ओषसातपभयादपलीनं वासरच्छविविरामपटीयः। 

संनिपत्य शनकैरथ निम्नादन्धकारमुदवाप समानि ॥ ११॥ 

औषसेति ॥ भोषसात्‌ प्रामातिकादातपाःद्भयं तस्मादिवेत्युत्पेक्षा । अपलीचं 
क्वचिद्गूढं वासरच्छबेरातपस्य विरामाद्वेतोः पटीयः प्रभविष्णुतरम्‌ । अन्धं करोती- 
त्यन्धकारं घ्वान्तम्‌ । 'अन्धकारोऽस्तरियां ध्वान्तम्‌? इत्यमरः | अथ संध्यापगमनानन्तरे ` 
हानकेमंन्दमन्दं निम्नात्‌ सन्चिपत्यागत्य समानि समस्थलानि । उदवाप व्यानशे । अत्र = 
्रस्तुतान्धकारविशेषणसाम्यादपरस्तुताथंप्रतीतेः समासोक्तिरङङ्कारः । उत्प्रेक्षा व्वङ्गतः 
स्यात्‌॥ ११॥ 

सम्ध्या के हटते ही अन्धकार झाँक-झँ क करने लगा । अवसर मिळते ही सामने 
उपस्थित हुआ-- 

उस ( अन्धकार ) ने प्रभातकाळ के आतप के भय से छकते-छिपते चीरे से नीचे की 
ओर से आकर सब स्थलों पर अधिकार जमा लिया । और वह दिनश्री के अवसान होने से 
क्रमशः प्रबळ होता गया ॥ ११ ॥ 

एकतामिव गतस्य विवेकः कस्यचिन्न महतोऽप्युपलेभे । 

भास्वता निदधिरे भुवनानामात्मनीव पतितेन विशेषाः ॥ १२ ॥ 

एकतामिति ॥ एकतामभेदं गतस्येव । तमोव्याप्त्या तथा प्रतीतेरियमुख्रेक्षा । 
महतः शेळादेरपि कस्यचित्‌ कस्यापि पदार्थस्य विवेकी भेदो नोपलेभे न गृहीतः । 
अत एवोल्रेक्षते -पतितेनास्तमितेन भास्वता सूर्येण । “मास्वद्विवस्वत्सताश्व- इत्यः : 
मरः । भुवनानाम्‌ । भुवतस्थपदार्थानामित्यर्थः । विशेषा भूष रादिभेदा आत्मनि | 
स्वस्मिन्नेव निदघिर इव निहिता इव । कथमन्यथा नोपलभ्येरक्षित्यथे: । अन्रोत््रे 
क्षयोः सजातीययोः सापेक्षत्वादङ्गाङ्भिमावेन सङ्करः ॥ १२ ॥ 

किसी छोटे-बड़े का विचार न रहा, भन्धक्रार के राज्य में कोई विशेषता नहीं रही । 
जिदित होता है कि सूर्य भगवान्‌ विवेक को अपने साथ लेकर चले गये । जिसके कारण 
संघार की सम्पूर्ण वस्तुओं में भेद नहीं मालूम पडता | १२ ॥ 
. इच्छतां सह वधूभिरभेदं यामिनीविरहिणां विहगानाम्‌ । 
- आपुरेव मिथुनानि वियोगं लङ्खयते न खलु कालनियोगः ॥ १३॥ 
इच्छतामिति ॥ वधूमिः स्वकामिनीभिः सह । अभेदमवियोगमिच्छताम्‌ । तथा 
मिनी मत ` नियतवियोगानामित्यथ: । रहतेराव- 

टु “खक्रेतीकाणा मिथुनानि 


« 
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वियोगमापुरेव । न तु नापुरित्ययोगव्यवच्छेद: । तथा हि--कालनियोगो देवाज्ञा न 
छञ्घथते खलु । दुर्वार इत्यर्थः ॥ १३ ॥ 

रात्रिकाल में जिन पक्षियों के दम्पती स्वभावतः पृथक्‌ हो जाते हें, वे चाहते भीं रहते हैं 
कि हम लोग वियुक्त न हाँ तथापि वे वियुक्त हो ही जाते हॅ । दैव की आज्ञा कोन भङ्ग कर 
सकता हैं ।। १३ ॥ 

यच्छति प्रतिमुखं दयिताये वाचमन्तिकगते$पि शकुन्तौ । 

नीयते स्म नतिमुज्ञितहर्ष पडुजं मुखमिवाम्बुरुहिण्या ॥ १४॥ 

यच्छतीति ॥ शकुन्तौ चक्रवाकपक्षिणि । सामान्यस्य प्राकरणिकविशेषपयंवसा- 
नाव्‌ । 'शकुन्तिपक्षिशकुनिशकुन्तशकुनद्विजाः' इत्यमरः । अन्तिकगते समीपस्थेऽपि 
दयितायै चक्रवाके प्रतिमुखममिमुखं यथा तथा वाचं यच्छति वाचमेव ददाने । न तु 
संगच्छमाने सतीत्यर्थः । पाधाव्मा-' इत्यादिना दाणो यच्छादेशः । अग्बुरुहिण्या 
नलिन्या । उज्ितहर्ष चक्रवाकदु्दंशादर्शनादिव त्यक्तविकासं पङ्कजं मुखमिव नति 
नम्रत्वं नीयते स्म नीतम्‌ । 'प्रधानकमंण्याख्येये लादीनाहुद्रिकमंणाम्‌' इति नयतेहि- 
कर्मकत्वात्प्रधाने कर्मणि लिद्‌ । प्रायेण दुःखदशंनात्ल्मियः खिद्यन्ते । विशेषेण विरह" 
झनादिति भावः । अत्र पद्धुजावनतेश्वक्रवाकविक्रोशानन्तर्यात्तद्धेतुकलवमुस्प्रेष्यते । 
तच्च मुखोपमेयमम्बुरुहिण्या कामिनीसाम्यं गमयन्त्या निरुह्मत इत्युपमोत्प्रेक्षयोर- 
ज़ाड्िमावेन संकरः । व्यज्लकाप्रयोगात्प्रतीयमानोत्प्रेक्षा ॥ १४ ॥ 

उस काल चक्रत्राकपक्षी अपनी वल्ळभा के समीप ही था और सामने से उससे केवळ 
वार्तालाप कर सकता था ( न कि उसका स्पर्श कर सकता था), उसको इस दयनीय दशा को 
दैख सरोरुहिणी का पुष्प, जो सुख के सदृश होता है, अपनी पंखड़ियों को संकुचित कर 
मनोवेदना प्रकट करने लगा ॥। १४ ।। ह 

रञ्जिता नु विविधास्तरुशैला नामितं नु गगनं स्थगितं नु । 

'पूरिता नु विषमेषु धरित्री संहता न्‌ ककुभस्तिमिरेण ॥ १५॥ 

रञ्जिता इति ॥ तिमिरेणान्धकारेण विविधास्तरवः शेलाश्व रखिताः स्वसावण्यं- 
मापादिता नु । अन्यया कथमेषां नीलाढधत्वमिति भावः । गगनं नामितं नु । आमु- 
तलादिति शेषः 1 “मितां ह्वस्वःः इत्यत्र वाशब्दानुवृत्त्या व्यवस्थितविमाषाश्रयणान्त 
-हृस्वः । यद्वा-गगतं स्थगितमाच्छादिते नु। उभयत्रापि तमसावृतत्वान्न श्यत इति 
मावः । तथा धरित्री विषमेषु निम्नोचतेषु पूरिता समीकृता नु । अन्यथा तद्विवेकः 
कथं न स्यादिति मावः । ककुमो दिशश्च संहृता नु लुत्ताः किम्‌ । ‘दिशस्तु ककुमः 
काष्ठा आशाश्च हरितश्च ताः इत्यमरः | कथमन्यथा न इइ्यन्त इति भावः । अत्र 


ल्िमिरे तरुझोलाद्यनेकविषयरञ्जकत्वादिकमारोप्य संदिग्ध इति संदेहमलङ्कारः । अनेन 
“नु' शब्दस्यत्यंगाइसाहोतङततमोा कि ni ५ 







१२ किरातार्जुनीयम्‌ 


अन्धकार एक विलक्षण जादूगर भी मालम होता है, उसका जादू तो देखा जाय । 4 


कामरूप देश से सीख कर अभी छोटा हे-- 
अनेक प्रकार के वृक्ष ओर पर्वता का अपने सरीखे काले रक्ष में रग डाळा क्या 


आकाश को नीचे की तरफ झुका तो नहा दया 1( यह लो) आकाश पर कोठा परदा ता 
नहीं डाळ दिया! सब दिशाओं को चुरा कर अपन झोले में तो नहीं डाळ लिया; 
(देखिये इसकी तलाशी ली जाय) पृथ्वी के कचऱ्याच स्थानों को समतळ बना 
दिया क्या १ ॥ १५ ॥ 
रात्रिरागमलिनानि विकासं पङ्कजानि रहयन्ति विहाय । 
सपष्टतारकमियाय नञः त्रीवंस्तुमिच्छति निरापदि सवः ॥ १६॥ 
रात्रीति ॥ श्री: शोमा कर्ती रात्रेः संव्याया रागेण स्वच्छायोपरञ्जनेन माळिना न 


> 


अत एव विकासं रहयन्ति त्यजन्ति । रहतेरत्यागाथाच्छतुत्रत्ययः । पङ्कजानि विहाय 
त्यक्वा स्पष्ठतारक नभ; खम्‌ । इयाय प्राप। तथा हिं--सर्वो जनो निरापदि 
निर्वाधस्थले वस्तुं स्थातुम्‌ । * 


सान्तेप वसिः प्रसारिणि' इति वचनाद्‌ । इच्छति ॥ १५ ॥ 
जब तक कमळा का अच्छा समय था तत्र तक शोभा उनके साथ रहो, अब यह्‌ भी मारे 


डर के दसरी जगइ चली गई । ध्यान दीजिये, देखिये कहाँ जाती हैँ १ 


एकाच उपरेशेऽ्बदात्ताव्‌? इतीट्प्रतिषेधः ।. चघिसिश्व , 


पह्कुजश्नी रात्रि के राग से उदास होकर प्रफुल्लता का त्याग करते हुए कमलो को छोड़कर ' 


आकाइ-मण्डळ में चली गई जहाँ पर तारे चसचमा रह थ। सब लोग सुरक्षित स्थान न 

निवास करने के अभिछाषी रहते हैं ( सुसीवत में कोन किसकी मदद करता है १ )॥ ९६ | 
` अस्तादिसंव्यान्तं वर्णयित्वा चन्द्रोदयवर्णनमारमते-- १ 
व्यानशे शशधरेण विमुक्तः केतकीकुसुमकेसरपाण्डुः । 
चूर्णमुरष्टिरिव लम्भितकाम्तिर्वासवस्य दिशमंशुसमूहः ।। १७॥ 

व्यानश इति ॥ शञ्षधरेण चन्द्रेण विमुक्तः क्षिप्तः फेतकीकुसुमकेसर इव पाण्डु" 

_ लम्मिता प्रापिता कान्तियंस्य सोऽघ्युसमूहो रश्मिसमूहः । चूर्णस्य, कर्परक्षोदस्य 

मुष्टिरिव । “मृष्टः शब्दस्य द्विलिद्भत्वेऽप्यत्र पुल्लिङ्गतेच ग्राह्मा । उपमेसातुपाराठ १ 

वासवस्येच्धस्य दिशे प्राची व्यानशे व्याप । अनेन  दिश्ञानिशाकरयोताधिकानायऽः- 


र 
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चन्द्रमा ने केतकी-पुष्प के पराग के सद़श पाण्डुर वणे की किरणों को हाथ में लेकर 
कर्पूर के चूर्ण ( पाउडर ) को तरह उड़ा दिया । उससे प्रकाश आ गया। उन किरणों का समूह 
( झट ) इन्द्र की दिशा ( पूर्वे ) को व्याप्त कर छिया ॥ १७॥ 

उज्झती शुचमिवाशु तमिस्रामन्तिकं ब्रजति तारकराजे । 

रिवघ्रसादगुणमण्डनमूहे रश्मिहासविशदं मुखमैन्द्री ॥ १८॥ 

उज्मतीति ॥ इन्द्रस्येयनैन्द्री दिक्‌ प्राची तारकराजे नक्षत्रनाथे । ‘कनीनिकायां 
नक्षत्रे तारकं तारकापि च? इति विश्वः । अन्तिकं समीपं ब्रजति सति । आशु तमि- 
ल्रामन्घतमसम्‌ । 'तमिस्रा त्री ध्वान्तनिशि निश्यन्धतमसे न ना इति बेजयन्ती । 
ती विजहती । प्रसादो नेमंल्यमेव गुणः स एब 

गस इव तेन विशदं मुखमिव मुखमग्रमागप्‌ । दिलष्टोप- 

मेयम्‌ । ऊहे वहति स्म । अत्र दिकचन्द्रयोरनायिकानायकोपम्यं गम्यते ।॥ १८ ॥ 

प्राची दिशाने चन्द्रमा को समोप आते हुए देख अन्धकार को दूर भगा कर निमंछता 
रूप गुण से युक्त तथा हात के समान किरणों से विशद मुख धारण किया अर्थात्‌ जिस तरह 
किसी प्रोषितपतिका रमणी का मुख-मण्डळ उसके पततिदेव के समीप आने पर विरषोत्थ 
शोक का परित्याग करके हासयुक्त होकर प्रसन्न हो जाता है उत्ता तरह प्राचो दिशा का 
मुख अर्थात्‌ अग्रभाय चन्द्रमा के उदय होने पर अन्धकार को दूर भगा कर प्रकाशित हो 





उठा ॥ १८ ॥ 
तीलतीरजनिमे हिमगौरं शलख्द्धवपुषः सितरश्मे। 
` छे रराज निपतत्करजालं वारिधेः पयसि गाङ्गमिवाम्भः ॥ १६॥ 
नीलेति ॥ शैलरुद्धवपुष उदयगिरितिरोहितमण्डलस्य सितरश्मेरिन्दोः संबन्धि 


'नीळनीरजनिभे श्यामकमलतुल्ये खे आकाशे निपतत्‌ प्रसरत । हिमवद्‌ गौरं शुञ्रं 


करजालमंशुसमूहो वारिधेः पयसि निपतद्गाङ्गपम्म इव रराज । उपमानेऽपि विशेष- 
णानि योज्याति ॥ १९ ॥ 

हिमांशु ( चन्द्र ) को, जिसका मण्डल उदयाचङ की ओट में था, तुपार के सदृश शुभ 
किरणों का पुञ्ज नील कमल सदृश नोल नभ में प्रसरण करता हुआ इस प्रकार शोभित 
हुआ जिस प्रकार ( नीळ ) सुद्र में शिरता हुआ जाइत्रो का ( शुत्र) जङ त्रिशोसित 
होता है ।। १९॥ 

दां निरुन्घदतिनीलघनाभं ध्त्रान्तमुद्यतकरेण पुरस्तात्‌ । 

क्षिप्परमाणमसितेतरभासा शंभनेच करिचर्म चकासे ॥ २०॥ ` 

द्यामिति ॥ दां निरुम्धत्‌ आकाशमादृण्वत्‌ । अतिनीलघनामं मेचकम्‌ । उद्यन्तः 
करा अर्की तीशे परेमेतिका आसिसाम्मेशइसश0 शु णमाको।०यस्य/तेन चन्द्रेण 
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पुरस्तात्‌ प्राच्यामग्रे च क्षिप्यमाणं नुद्यमानं ध्वान्तं शंभुना क्षिप्पमाणं करिचर्मेव 
चकासे । उपमानेऽपि विशेषणानि योज्यानि ॥ २० ॥ 
सुभ्र कान्तिधारी चन्द्रदेव के द्वारा, जिसकी किरणें उदीयमान थीं, काले मेघ के सदृश 
अन्तरिक्ष्व्यापी अन्धकार को दूर भगा दिया गया । उस समय का वह दृश्य ऐसा सुद्दावना 
मालूम पड़ता था मानों शक्कर भगवान्‌ का गजचर्म ताण्डव नृत्य के पश्चात्‌ दूर ( अलग ) फक 
दिया गया हो और सुन्दर मालम पड़ रहा हो ॥ २० ॥ 
अन्तिकान्तिकगतेन्दूविसृष्ठे जिह्वातां जहति दीधितिजाले । 
निःसृतस्तिमिरभारनिरोधादुच्छ्वसन्तिव रराज दिगन्तः ॥ २१ ॥ 
अन्तिकेति ॥ भन्तिकान्तिकेऽतिसमीपे । `प्रकारे गुणवचनस्य' इति द्विर्भावः । 
कर्मधारयवः्धावात्सुपो लुक्‌ । अन्तिकान्तिकगतेनेन्दुना विसृष्टे मुक्ते दीधितिजाले किरः 
णसमूहे जिह्मतां संकोच जहति त्यजति सति तिमिरमारैस्तमःस्तोमेतिरोघाढुपरो- 
धात्‌ । निःसृतो निगेतो दिगन्त उच्छवसन्‌ प्राणन्‌ इव रराजेत्युट्रेक्षालद्भार: ॥२१॥ 
जिस समय अंशुजाळ चन्द्रमा से छुटकारा पाकर फेलता हुआ ज्यों ज्यों क्षितिज के 
सन्निक्रट पहुँच रहा था उस समय निविड अन्धकार के अवरोध से छुटकारा पाकर क्षितिज 
उद्भासित हो उठा ॥ २१ ॥ 
लेखया विमलविद्रुमभासा संततं तिमिरमिन्दुरुदासे । 
दंष्ट्या कनकटङ्कपिशङ्गया मण्डलं भुव इवादिवराहः ॥ २२ ॥ 
लेखयेति ॥ इन्दुविमलविद्रुममासा स्वच्छप्रवालसवणंया लेखया कल्या संततं 
सान्द्रं तिमिरमादिवराहः कनकस्य टङ्कः शिलाभेदकं शस्त्रम्‌ । टङ्क: पाषाणदारण:' 
इत्यमरः । तद्वत्‌ गिशङ्गया लोहितवर्णया । 'पिशङ्गादृपसंख्यातम्‌' इति डीप्‌ । दंष्ट्रया 
भुवो मण्डलमिव । उदास उच्चिक्षिपे । अस्यतेः कर्तरि लिट्‌ । सोपसर्गादस्यते रात्म- 
नेपदं विकल्पात्‌ ।। २२ ।। 
चन्द्रदेव ने अपनी स्त्रच्छ प्रबाळ सदश कला से निविड अन्धकार को इस तरह दूर फक 
दिया जिस तरह शक़्रावतार विष्णु भगवान्‌ ने अपने सुवर्णं की टाँकी को सदश जरदरज्ञ के 
दाँत से पृथ्वी-मण्डल को उठाकर फेंक दिया था ॥ २२ ॥। 
दीपयन्नय नभः किरणौधेः कूङ्कुमारणपयोधरगौरः 
हेमकुम्भ इव पूर्वृपयोधेरुन्ममज्ज शनर्कस्तुहिनांशुः ॥ २३ ॥ 
न्निति उदयानन्तरं किरणोघे नेमो दीपयन्‌ प्रकाशयन्‌ कुङ्कुमेनारुणो 
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गगत-मण्डछ को उद्भासित करते हुए घोरे-धीरे पूर्वीय समुद्र से सुवणे-कळश के समान ऊपर 
उठ आये ॥ २३ ॥ 
उद्गतेन्दुमविभिन्नतमिस्रां पश्यति स्म रजनीमवितृप्तः । 
व्यंशुकस्फुटमुखीमतिजिह्यां व्रीडया नववधूमिव लोकः ॥ २४॥ 
उद्यतेन्दुमिति ॥ लोको जनः । 'लोकस्तु भुवने जने' इत्यमरः । उद्गतेन्दुमुदि- 
तचग्द्राम्‌ । अविमिन्नठमिल्लामनिःशेषितव्वान्तां रजनीं व्यंशुकमपनीतावगुण्ठन मत 
एव स्फुटं दृश्यमानं मुखं यस्याः सा ताँ तथापि व्रोड्यातिजिह्यां वक्रां नववधू 
नवोढाम्‌ । 'वधूनंवोढयोषायां स्नुषामार्याङ्गनासु च' इति धरणिः । स्त्रियमिवावितृत्त: 
सन्‌ पश्यति स्म ॥ २४ ॥ 
चन्द्रोदय हो जाने पर भी जव तक अन्धकार भलीमाँति नष्ट नहीं हो गया था तब तक 
निशा ( रात्रि) को जनता ने एक (नूतन परिणीता) नव जिबाहिता वधू को तरह, जिसके 
सुख का घुँघट हट गया हो तथा वह लज्जा के भार से दवी जाती हो, सतृष्ण वृष्टि से 
देखा ॥ २४ ॥ 
न प्रसादमुचितं गमिता दौर्नोद्धुतै तिमिरमद्विवनेभ्यः । 
डिङ्परुखेषु न च घाम विकीर्णं भूषितंव रजनी हिमभासा ॥ २५॥ 
नेति ॥ हिमभासा चन्द्रेण द्यौराकाशम । उचितं योग्यं प्रसादं न गमिता । 
अद्रयो वनानि च तेम्यः । तिमिरं नोद्धृतं नोत्सारितम्‌ । दिशां मुखेषु घाम तेजः 
न विकीण न पर्यंस्तम्‌ । तथापि रजनी म्रुषितेव । उक्तगुणापम्पत्ताविति भाव: । 
अत्र प्रसावनकारणामावेऽपि तत्कार्यभूषणोक्त्या विभावनालङ्कारः ॥ २५ ॥ 
यद्यपि चन्द्रदेव के द्वारा अन्तरिक्ष पूर्णतया विभासित नहीं हो चुका था। पर्वेती तथा 
जङ्गलो से अन्धकार भी दूर नहीं किया जा चुका था । और दिगन्तो में प्रकाश भी न पहुंच 
वाया था तथापि रजनी ( रात्रि ) देवी अलंकृता दिखलाई पड़ती थीं ॥ २५ ॥ 
मानिनीजनविलोचनपातातुष्णबाष्पकलुषान्‌ प्रतिगृह्तत्‌ । 
मन्दमन्दमुदितः प्रययौ खं भीतभीत इव शीतमयूख:॥ ९६ ॥ 
मानिनोति ॥ उदितः शीतमयूख उष्णेन विरहतप्तेत बाष्पेण कलुषानाविलान ध 
मानिनोजनस्य कलहान्तरिततायिकाजनस्य विलोचनपातान्‌ । मानमङ्गजनितरोषेण 
मीषणानिति मावः । 'कोपात्कान्तं पराणुद्य पश्चात्तापसमन्विता । कलहान्तरिता” 
इति दशरूपके । प्रतिगरह्ून स्वीकुवनु । अपरिहायंत्वादिति मावः । अत एव सोत- 
मोतो मोतप्रकार इवेत्युट््रेक्षा | मन्दमन्दं मन्दप्रकाशम्‌ । उमयत्रापि प्रकारे गुण- 
वचनस्य? इति द्विर्मावे कर्म घा रयवड्भावात्सुलोपः । खमाकाशं प्रययौ ॥ २६ ॥ 
मर्निविपी पुरथ के ^ “अचत मो मो वियोगे ज्यात ाएसतारस ऑँसू के 
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निकलने से कलपित हो रहे थे, सहन करते हुए हिमरदिम ( चन्द्रमा) उदित होकर भौ 
डरते-डरते हुए की भाँति धीरे-धीरे आकाश में पहुँच गये ॥ २६ ॥। 

श्लिष्पत प्रियवधरुपकण्ठं तारकास्ततकरस्य हिमांशोः । 

उद्दमन्नभिरराज समन्तादङ्गराग इव छोहितराग 1 २७॥। 

श्लिष्यत इति ॥ तताः प्रसारिताः करा एव करा अंशुहस्ता येन तस्य ततकरस्य 
तारका एव प्रियवधूरुपकण्ठमन्तिके कण्ठे वा । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । विमवत्यर्थे- 
छव्ययीमाव: । श्लिष्यत: प्रत्यासीदत आलिङ्जतश्व हिमांशोः सम्बन्धी समन्तादुद्वमन्‌ 
उत्सप॑न्‌ । अर्थान्तरत्वादकमंकत्वप्‌ । “धातोरर्थान्तरे वृत्ते; इति वचनात्‌ । लोहित- 
'रागोळणप्रम: । अङ्गराग इवाभिरराज । आलिङ्गनाद्रागो गलतीति प्रसिद्धि: । अत्र 
रूप कोपमयोरङ्गाङ्गिभादेन सङ्करः ।। २७॥ 

चन्द्रमा ने अपने करिरणख्यी हाथों को फेळा कर अपनी तारकारूपिणी नायिका का 
कण्डस्केषपूर्वेक आलिङ्गन किया उस समय उसकी किरणों की लालिमा सर्वत्र फेळती हुई 


अङ्गराग (उबटन ) की तरह विशोमित होने लगो। तात्पर्यं यह कि. चन्द्रमा की किरण ` 


निकल कर ताराओं से मिलने लगीं और सर्व लालिमा छा गई । इसी दृश्य को एक नायक 
के द्वारा नायिका के आलिंगन से उपमित क्रिया है ।। २७॥ 
प्रेरितः शशघरेण करोघः संहतान्यपि नुनोद तमांसि। 
 क्षीर्रासन्धुरिव मन्दरभिन्ञः काननान्यविरलोच्चतरूणि ॥ २८॥ 
प्रेरित इति ॥ शशधरेण चन्द्रेण प्रेरितो विसृष्टः करौघः संहतानि सान्द्राणि अपि 
तमांसि मन्दरेण मन्दराचलेन सिन्नो नुच्न: क्षीरमिन्धुरविरलाः सान्द्रा उच्चा उच्चताश्व 
तरवो येषु तानि काननानीव नुनोद दूरीचकार ।। २८ ॥ 


चन्द्रमा से प्रेरित होकर किरण-समूह ने देर के देर अन्धकार को ढक लिया जैसे ».. 


( समुद्र-मन्थन के समय ) मन्दराचल से भिन्न होकर क्षीरसागर ने (समीप के) सब 


` जंगलों को जिनमें धने-धने और ऊँचे वृक्ष थे, ( अपने स्वच्छ क्षीर रूप जळ से) ढक: 


- लिया ॥ २८॥ 

शारतां गमितया शशिपादेश्छायया विटपिनां प्रतिपेदे । 
__ न्यस्तशुक्छबलिचित्रतलाभिस्तुल्यता वसतिवेश्समही भि: ॥ २९॥ 
ज्ञारतामिति ॥ शशिपादेश्वन्द्ररङ्मिभिः । ‘पादा रश्म्यङ्घ्नितुर्घाशाः' इत्यमरः । 
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चन्द्रमा को किरणों से वृक्षों की छाया शवलित होकर (वृक्षों के पर्तो और शाखाओं ' 
के अन्तराल से चन्द्रमा क॑ किरणें छन-छन कर उसकी छाया पर पढ़ती हैं उस समय वह 
कहीं २ सफेद और कहीं २ कालो रहती हे) उस निवास केघर की भूमि की समानता 
करती है जद्दाँ पर देवताओं की पूजा की गई हो और पूजनोत्तर भी कहीं २ फूल इषर-उधर 
बिंखरे हुए नित्रकारो की हुई की भाँति दिखलाई पडते हो. ॥ २५ ॥ 

आतपे धृतिमता सह वध्वा यामिनीविरहिणा विहगेन । 

सेहिरे न किरणा हिमरश्मेडु:खिते मनसि सर्वमसह्यम्‌ ॥ ३०॥ 

आतप इति ॥ आतपे । दुःखकरेऽपीति भाबः । वब्वा चक्रवाबया सह । भतः 
एव 'घृतिमता संतोषवता यामिनीपू विरहिणा नियतविरहेणात एव विहगेन चक्रवाके 
हिमरइमेक्चनद्रस्य किरणा न सेहिरे । तथा हिं--दुःखिते संजातदुःखे मनसि सर्येम्‌ ॥ ` 
मनोहरमपीति भावः । असह्यं सोटुमशव्यम्‌ । “शकिसहोश्च इति यत्प्रत्ययः । पर्वे तु 








'आतपाः? इति पेठुः । तत्र वब्वा सहातपा अपि सेहिरे । तद्विरहिणा तु शशिकिरणा 
अपि न सेहिरे इति योज्यम्‌ । फलं तु समानम्‌ ॥ ३० ॥ 
ात्रिकाळ के वियोगी चक्रवाक पक्षी ने अपनी खी के साथ रहकर भैदपूर्वक सयं की 
i प्रखर किरणों को सड लिया परन्तु ( रात्रि में बियो गावस्था में ) चन्द्रमा की ( शीतछ ) किरण: 
को न सह सका क्योंकि जव हृदय वेदना से व्यथित रहता है तब सभी वस्तुएँ असह हो 
जाता ह ॥ ३० ॥ 
१ गन्धमुद्धत रजः कणवाही विक्षिपन्विकसतां कुमुदानाम्‌ । 
आदुधाव परिलीनविहङ्गा यामित्तीमरुदपां व्नराजीः॥ ३१॥ 
हि गन्धमिति !। अपां कणवाही । योय्यान्वये व्यवधानमपि सोढव्यम्‌ । विकसतां 
55 . कुमुदानां गन्धं सौरभम्‌, उद्धतं रजः परागो यस्विन्कर्मोण तद्यथा त्था। शिषा- 
द्विभाषा' इति | विकल्पान्न कप्‌ । विक्षिपन्‌ विकिरन्‌ । इत्यं शिशिरः सुरभिः । 
यामिनीमरुत्‌ रात्रिवायुः । परितो लीनाः शयिता विहङ्गा यासु ता वनराजी: ॥ 
“आदुधाव ईषत्कम्पयामास । विहङ्गशयनाविरोधेन वनराजिः किव्डित्कम्पितेत्यथ: ॥ ` 
'आडीषदर्थःसिव्याप्तौ' इत्यमरः । तथा कश्चत्‌ कामिनीं गन्धोदकादिना सि“डच्ा- 
कर्षति तद्वदिति सावः ॥ ३१ ॥ 
जळ के कणों के वहन-कर्ती राधिकालीन वायु ने खिली हुई कुमुदिनी के सौरभ को, - 
जिसमें पराग उड रहा था, त्रिखेरता हुआ वनराजियो को, जिनमें चिड्यि सो रही थीं, 
थोड़ाऱ्योड़ा झझझोर दिया ॥ ३१॥ 
संविघातुझभिषेकमुदासे मन्मथस्य लसदंशुजलौघः । 
त्ट्यीमितीवनितया ततचिह्नः सोत्पलो रज्तवुम्भ इवेन्दु: ॥ २२॥ से 
विधातमिति “मिनी वनितेत शर्थी सेविकेपैथो"कतिपा भन्मथस्यामिवेक 








संविघा' 
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'उ्रिभुवनजेत्रयात्रामिषेकं संविधातुं सम्यक्करतुंम्‌ । अंशवो जलानीव तेषामोघः पुरो 
“लसन्‌ यस्मिन्सः । ततचिह्नः स्फुटलाञ्छन इन्दुः सोत्पलो रजतकुम्म इव । उदास 
*उत्क्षित्र: । अस्यतेः कर्मणि लिट्‌ । अत्र संविधातुमिति तुमुना प्रतीयमानोत्मेक्षयानु- 
` ्राणितोऽयमुपमोत्रक्षयोः संकरः ॥ ३२॥ 

राका-रमणी ( रात्रिरूपिणी स्त्री ) ने कामदेव का अभिषेक करने के लिये, जिसकी किरणे 
-दी जलराशि हैं; और जिसका चिह्न कमल के समान हें ऐसे चन्द्रमा को रजत कळश के 

समान उठा लिया । ( यहाँ पर आचार्य ने चन्द्रमा को कलश से उपभित किया है; उसका 
-ज्यास्स्ना को जल से और उसके चिह्न को नीलकमल के पुष्प से । कामदेव यात्री है उसकी 
विजय के लिये अभिषेकार्थ रात्रिरमणी अपनी सामग्री से तैयार है ) ॥ ३२॥ 

ओजसापि खलु नुनमनूनं नासहायमुपयाति जयश्री: । 

यहिभुः शशिमयूखसखः सन्नाददे विजयि चापमनङ्गः ।। २३ ॥ 

भोजसेति ॥ ओजसा । अन्नुन॑ संपुर्णमपि । असहायं सहायरहितम्‌ । पुरुषमिति 
"शेष: । जयश्रीनोंपयाति खलु तुनम्‌ । कुतः । यत्‌ यस्मात्‌ । विभुः तमर्थोऽप्यनङ्भः 
आशिमयूखानां सखा सहचरस्तथोक्तः । ससहायः सन्नित्यर्थः । विजयि विजयशीलम्‌ । 
“जिइक्षि- इत्यादिनेतिप्रत्ययः । चापमाददे । विशेषेण सामान्यसमथेनरूपोर्ड्या- 
-न्तरन्यासः ॥ ३३ ॥ 

“सामर्थ्य-सम्पन्न होने पर भी सहायक-विहीन पुरुष के पास विनय-श्री नही जाती? यह 
“निर्विवाद हे । क्योकि समर्थ भी रतिबल्छभ ( काम ) ने हिमांशु से मित्रता करके हो विजयी 
“धनुष को अहण किया || ३३ ॥ 

इत्थमुद्दीपनसामग्नीमुपवण्यं संप्रति तत्कार्यभूतं रतिवर्णनमारमते-- 
सद्मनां विरचनाहितशोभैरागत प्रियकथैरपि दूत्यम्‌ । 
सन्निकृष्ठरतिभिः सुरदारँर्भूषितेरपि विभूषणमीषे ॥ ३४॥ 
सद्मनामित्यादि ॥ संनिङ्गष्टरतिमिरासन्नसुरतोत्सवेरत एव सुरदारेः सुरवधूमिः। 
„आहितशोभेः प्रागेव विहितकेलिणृहमण्डनैरपि पुनः सद्मनां केलिशुहाणां विरचना 
- मण्डनम्‌ । ईषेऽमिलेषे । इषेः कर्मणि लिट्‌ । आगतप्रियकथेः प्राप्तप्रियजनवृत्तान्तेरपि 
दूतस्य कमें दूत्यं दूतीव्यापार ईषे । दूतस्य भावकर्मणोर्यत्‌ प्रत्ययः । तथा भूषितेरपि 
“विभूषणं प्रसाधनम्‌ । ईषे । ओत्सुबयातिरेकादिति भावः ॥ ३४ ॥ 
इस तरह उद्दीपन-सामग्रियों का वर्णन करके तत्फळ रूप रति का वर्णन प्रारम्भ 


्ह्रतेहे:- ` | ल 
5D त लास का सि यः a डिस) को/तिअ्रगित कर 
वि क ७ गात्र ॥ अपने प्राणेवरो का 
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समाचार प्राप्त करके भौ वे दूती भेजने के लिये तय्यारी करने लगीं । वे भूषणों से विभूषित 
होकर भी पुनः अपने को विभूषित करने की अभिलाषा करने छगौ ॥ ३४॥ 

न खजो रुरुचिरे रमणीभ्यश्चन्दनानि विरहे मदिरा वा। 

साघनेषु हि रतेरुपघत्ते रम्यतां प्रियसमागम एव ॥ ३५॥ 

नेति ॥ विरहे वियोगावस्थायां स्रजो माल्यानि चन्दनानि गन्धा मदिरा मद्यानि 
वा रमणीभ्यः । रुच्यर्थानां प्रीयमाणः? इति संप्रदानत्वाच्चतुर्थी । न रुरुचिरे न 
रोचन्ते स्म । हिं यस्मात्‌ प्रियसमागम एव रतेः साधनेन स्रगादिषु रम्यतां मनोहर- 


` त्वमू । रुचिकरत्वमिति यावत्‌ । उपधत्त आदत्ते । तदमावादरुचियुक्तेवेत्पथः । अत 


एव वैधर्म्यात्कारणेन कार्यसमर्थनरूपोऽ्ान्तरन्यासः । रम्यन्त एष्विति रम्याणि ४ 
'पोरदुपधात्‌? इति यत्प्रत्ययः, 'कृत्यल्युटो बहुलम्‌? इत्यघिकरणार्थः ॥ ३५ ॥ 

उन अप्सराओं को अपने प्राणेश्‍वर की विरहावस्था में न तो पुष्पमाला, न चन्दन और न 
मद्य ही रुचिकर प्रतीत हुआ क्योंकि रति के सहायक सामग्रियों में प्रिय का समागम हो 
रमणीयता की उपलब्धि करता है ॥ ३५॥ 

प्रस्थिताभिरधिनाथनिवासं ध्वंसितप्रियसखीवचनाभिः । 

मानिनीमिरपहस्तितधैर्यः सादयन्नपि मदोऽवललम्बे ॥ ३६॥ 

प्रस्थितामिरिति ॥ अधिनाथनिवासं प्रियणृहं प्रति प्रस्थिताभिः प्रचलितामिध्वं- 
सितानि खण्डितानि प्रियसखीवचनाति स्वयं प्रस्थानं लाघवायेत्येवंरूपाणि यामि~ 
स्ताभिः । मानिनीमिः कोपनासिः । “ञ्जीणामीर्ष्याकृतः कोपो मानोञ्यासङ्चिनि 


प्रिये! इति लक्षणात्‌ । अपहस्तितं निरस्तं धेयं येन सः । तथा सादयन्‌ मानं शरीर 


च कर्षयन्नपि सदोषोऽपीत्यर्थः । मदोऽबललम्वे स्वीकृतः । अज्ञानव्याजेन लाघवाप- 
ह्ववसौकर्पादिति भावः ॥ ३६ ॥ 
नो अप्सरायें मान कर बैठी थी ( मानमोचनोपरान्त ) वे अपनी प्रिय सहेलियों की 


` बातों की आनाक'नी करके पतिदेव के घर के लिये चल पढी । ( मद्य ) मद, जिसने उन्हें 
घेर्येभनष्ट कर दिया और जिसने उनके शरोर और मान को कृश कर दिया था, वे उसी का. 


सहारा ली ॥ ३६ ॥ र 
कान्तवेश्म बहु सन्दिशतीभिर्यातमेव रतये रमणीमिः। 
मन्मथेन परिलुश्वमतीनां प्रायशः स्खलितमष्यूपकारि ॥ ३७॥ 


कान्तेति ॥ रतये सुरताय बहु संदिशतीसिरनेकं कथयन्तीमिः । संदेशव्यसना- ` 


द्गस्तव्यमप्यजानतीमिरित्यथंः । रमणी मि? । कान्तवेशम यातं प्राप्तमेव । न तु मध्ये- 
मार्गा चिवृत्तमित्यर्थ : । तथा हि--मन्मथेन परिलुप्तमतीनां स्खलितं विरुद्धाचरणमपिः 
प्रायश उपकारि मवति ॥ ३७ ॥ 


झहेक पकरए, के वार्तालाप करती हुई अप्सरायें रमणार्थ पति के घर पहुँच ही गाई 
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३ बरीच में कहीं वे भूली नहीं ) प्रायः कामदेव के द्वारा उपहत बुद्धि वाले व्यक्तियों की भूल 
भी उपक्रारक हो जाती है ॥ ३७ ॥ 2 
आशु कान्तमभिसारितवत्मा योषितः पुलकरुद्धकपोलम्‌ । 
निर्जिगाय मुखमिन्दुमखण्ड खण्डपत्रतिलकाक्कति कान्त्या ॥ ३=॥ 
आश्विति ॥ आशु कान्तमभितारितवत्याः अभिगतवत्या: । स्वार्थे णिच्‌ । 
योषितः सम्बन्धि पुळके रुद्धावावृती कपोलौ यस्य तत्‌ । खण्ड प्रसृष्टा पत्राणां पत्र- 
लेखानां तिलकस्य च आकृति: संनिवेशो यस्य तत्तथोक्तं मुखं कान्त्याऽखण्डं पूर्णम्‌ । 
इन्द्रं निजिगाय जयति स्मेत्यार्थोयमुपमा । जयति देष्टि' इति दण्डिता साइयार्थणु 
गणनाल्‌ ॥ ३५ ॥ 
शीघ्रता से प्रिय के समीप जाती हुई सुरयुवतियों के सुखभण्डळ ने, जिनके कपीळ श्रमकण 
ले आवृत हो रहे ये; और जिस पर वनी हुई पत्रलेखा ओर तिलक की रचना मिट रही थी? 
अपनी शोभा से पूर्ण चन्द्र-मण्डछ को भी जीत लिया ।। ३८ ॥ 
उच्यतां स वचनीयमशेषं नेश्वरे परुषता सखि साध्वी । 
आनमैनमनुनीय कर्थं वा विज्रियाणि जनयञ्ननुनेयः॥। ३९॥ 
उच्यतामिति ॥ तत्र नायिकाह--स घूर्तोऽशेषसखिलं वचनीयं वक्तव्यमुच्य- 
ताम्‌ । निःशङ्कमुपालम्यतामित्यरथः । बूजो दुहादित्वादप्रधाने कर्मणि लोट्‌ । अथ 
सख्याह-- हे सखि, ईश्वरे भर्तरि नायके विषये परुषता पाइष्यं न साव्वी न हिता । 
अथ नाथिकाह - तहि एनमनुनोय सान्त्वयित्वा, आनय । पुनः सख्याह--विप्रियाणि 
जनयन्‌ प्रियाणि कुर्वेनु स कथं याऽनुनेयोऽनुनयाहः ॥ ३९ ॥ 
इछो० सं० ३९ और ४० में उस नायिका और उसको सखी का बार्तालाप हे जो मान- 
परित्याग कर अपने पति के पास नहीं गई । 
नाथिका--( सखि ) , उस ( ठग ) से स्पष्ट कह देना कुछ बात छिपा न रखना " 
सखी--(नही' सखि, यह ठीक नहीं ) पति के साथ क्ररता का व्यवहार अच्छा नही ।? 
नाथिका-- अच्छा तो फिर किसी प्रकार समझा-बुझाकर यहाँ बुला लाना !? 
सखी--'अभ्रियकारी उस व्यक्ति के साथ भच्छा व्यवहार करके क्यों बुलाया जाय । 
( यह भी तो ठीक नहीं ) ।! ॥ ३९ ॥ 
कि गतेत न हि युक्तमुपेतुं कः प्रिये सुभगमानिनि मानः। . 
योषितामिति कथासु समेतैः कामिभिर्बहुरसा धृतिरूहे ॥ ४०॥ 
किमिति ॥ पुनर्नायिकाह--तहि गतेन तं प्रति गमनेन किम्‌ । कोऽथ इत्यर्थः । 
अत उपैतुं गन्तुं न युक्तं हि। पुनः सख्याह-हे सुभगमानिनि सौन्दर्यमानिनि । 
- सुभगमात्मानं मन्यत इति। 'आत्ममाने खश्चः इति चकाराण्णिनिप्रत्ययः । तस्मिन्‌, 


“ये विषको हला जम मह हीसाहिनसावीहालयम । 
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तत्र नहीत्येक॑ वावयम्‌ । यदुक्तं सखीत्यर्थ: । हे सखि, कि तुपेतुं युक्तम्‌ । कुतः 1 
सुमगमानित्ति प्रिये को मान: । ताझजनस्य दुर्लमत्वादिति माव: । इति एवंरूपासु 
योपितां कयासु विषये समेते: । समीपमागत्याकणंवऱ्ठरित्यथं: । कामिमिर्बहुरसाऽ- 
नेकास्वादा घृतिः संतोष अह ऊढा । अत्र परोक्षोत्सुक्यनिर्वेदायनेकमावशाबल्यपरि- 
पूर्णकाम्ताकथाकर्णनादुत्तरोत्तरमपूर्वहृदया नन्द निप्यन्दमानन्दसंदोहमविदक्चिद्यधे: | 
प्रायेणात्र प्रौढा: कळहान्वरिताच नाविकाः ॥ ४० ॥ 

नायिका--तो फिर उसके पास जाना ठीक नहीं, वहाँ जाने का प्रयोजन ही क्या १” 

सखी-- अपने को सुन्दरी मानने वाळी ! भिय के विषय में मान हो कया १ ( अर्थात्‌ 
मान नहीं करना चाहिये ) । 
न्दरियाँ परस्पर इस प्रकार का बार्ताळाप कर रहो थीं क्रि उनके प्रे मीजन स्वयं 
उपस्थित.हो गये और उनके वार्तालाप को सुनकर असीम आनन्द प्राप्त किये ॥ ४०॥ 

योपितः पूलकरोधि दघत्या घर्मवारि नवसङ्गमजन्म। 

कान्तवक्षसि बभूव पतन्त्या मण्डनं लुलितमण्डनतँव ॥ ४१ ॥ 

योषित इति ॥ पुलकरोधि रोमाम्डव्यापि नवसंगम एव जन्म यस्य तत्‌ । धर्म- 
वारि स्वेदोदक दधत्या इति सास्विक्रोक्तिः । कान्तवक्षसि पतन्त्या इत्यौत्सुक्योक्ति: । 
योपितो या लुलितमण्डनता उत्सृष्टप्रसाधनत्वम्‌ । भावे तळू । सेव मण्डनं बभूव । 
ताद्शफलत्वात्तस्पेति माव ॥ ४१ ॥ 

(पति के प्राप्त कर लेने पर 
अर रोमाञ्च हा जानप 
थी' जिससे उनके भण 
हो गई ॥ ४१ ॥ 
` शीधुपानविधुरासु निगृह्वन्मानमाशु शिथिलीकृतलज्ज: । 

सङ्गतासु दर्यितेरुपलेभें कामिनीषु मदनो नु मदो नु ॥४२॥ 

शीव्विति ॥ शेरतेजेनेनि शीधु पर्वेक्षुरप्तविकारो मद्यविशेषस्तस्य पानेन विधु- 
राहु विभूढासु | तथा दयितेः संगतालु स्वयंप्रात्तासु च कामिनीषु अतिमानवतोषु । 
आदु मानं कोपं निपृह्ून निवतंयन शिथिलीक्कता लज्जा येत स मदनो नु मदो नु । 
उपलेभे । लक्ष्यो स्मेत्यथ: । प्रियसमागमशीधुपानरूपोमयकारणामज्ञादुमयथा 
माननिग्रहायनुमावसाधारण्याच्च संदेह: । स एवालङ्कारः ॥ ४२ ॥ 

शोधु ( ईख के रस से बनाया जाता हे और यह एक प्रकार की शराब है ) पान करने से 
वे अप्सूराये मतवाली हो गई थी' और अपने प्राणेखरों के पास खयं पहुँच गई थीं । उनमें 
उनके मान को जोर ही मे रे हदता कीया कोरी हण करते, इर कामरू 











रमणियाँ अपने-अपने पत्ति के वक्षस्थळ पर लेटो हुई थी 
नये सम्पर्फ (संगम) से उत्पन्न श्रमकण धारण करती 
( शोभा ) की सामग्री मिट गई, किन्तु वहो उनकी शोभा 
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देव भोर मद दोनों लक्षित होने लगे ( परन्तु यह नहीं कहा जा सकता था कि उनकी यह 
दशा किसके द्वारा हुई काम के द्वारा अथवा मद (नशा) के द्वारा! )॥ ८२॥ 
द्वारि चक्षुरघिपाणि कपोलौ जीवितं त्वयि कुतः कलहोऽस्याः । 
कामिनामिति वचः पुनरुक्तं प्रीतये नवनवत्वमियाय॥। ४३॥ 
द्वारीति ॥ द्वारि त्वदागमनमागं एव चक्षुः, इत्यौत्सुक्योक्तिः | अधिपाणि पाणौ 
करे कपोलौ इति चिन्तोक्तिः | कि बहुना, जीवितं त्वयि त्वदधीनम्‌ । त्वां विना न 
जीवतीत्यथं: । इति गाढानुरागोक्तिः । भतोऽस्याः कलहो विग्रहः कुतः । इति एवं 
कामिनां प्रीतये पुनरुक्तं पुनःपुनरुच्यमानं वचो दूतीवाक्यं नवनवत्वं नवप्रकारत्वम- 
पुववऱद्वावम्‌ । इयाय । प्रकारार्थे द्विर्भावः । कमंधारयवःद्भावात्सुपो लुक्‌ । कान्तानु- 
रागप्रकटनात्‌ कामिनः प्रहृष्यन्तीति माव: । कलहान्तरितेयम्‌ 1 ४३ ॥ 
कतिपय सुरांगनाओं के कलह से उनके प्रेमीजन भी कुछ कुछ रूठ बैठे थे, उन युवतिर्यो 
ने अपनी सखियों से प्रेरणा की कि वे उनकी वल्लभा को प्रसन्न कर दें अत: वे ( सखियाँ ) 
उनके प्राणाधारों से कहती हैं :--'वह (आपको प्रियतमा--आप के आगमन की प्रतीक्षा 
करने के लिए ) दरवाजे पर दृष्टि लगाये रहती है। अपनी हथेली पर कपोल रखकर बेटी 
रहती है ( अर्थात्‌ चिन्ता में पढी रहती है ) उसका जीवन आपके भधीन हे । फिर उप्तका 
झगडा ( कलह ) कहाँ? इस प्रकार की बातचीत से, जो सखी के द्वारा कौ गई, काभियों के 
हृदय में नये-नये प्रेम के अङ्कुर जमने लगे ॥ ४३ ॥ 
साचि लोचनयुगं नमयन्ती रुन्धती दयितवक्षसि पातम्‌ । 
सुञ्रुवो जनयति स्म विभूषां सङ्गतावुपरराम च लज्जा ॥ ४४ ॥ 
साचोति ॥ लोचनयुगं साचि तियंक्‌ नमयन्ती प्रिये तियंकू पातयन्ती | न तु 
समरेश्वयेत्यथं: । दयितवक्षसि पातं रुन्धती इष्टमपि प्रतिबघ्नती ळज्जा सुश्रवो 
नायिकाया विभूषां शोमा जनयति 


एवं यतस्तदा चाभुषणमेवेति भावः । “विमाषाकमंका? इति परस्मेपदम्‌ ॥ ४४ ॥ 


sm Fd सपदि कोपपदेन । 
* सुहृदिव स्म रुणद्धि प्राणनाथर्माः : 
rn थमभिबाष्पनिपातः॥। ४५ ॥ 


छिप्नस्तम्‌ । 'पुवेकाल-' इत्यादिना सापराधम्‌, अत एव अवघोरितोःवज्ञात: सन्‌ 
पु 1. ~ इत्यादिना 
CC-0. JK Sanskrit Academy, UR सुपदि, कोपा, परेन ल्याब प्रस्थितं 
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निर्गाच्छन्तं प्राणनाथं प्रियं योषितः संबन्धी अभिबाष्पनिपात आभिमुख्येनाशुमोक्षः 
सुहृदिव रुणद्धि स्म रुरोध । बाष्पपातस्य मन्युमोक्षलिङ्गतया प्रस्थानप्रतिबन्धकत्वात्‌ 
सुहृदीपम्येम्‌ । इयमघीरा खण्डिता - ज्ञातेञ्यासङ्गिनि पतौ खणिडतेष्याकषायिता । 
अधीराश्रु विमुञ्चन्ती विज्ञेया चात्र नायिका ।।' इति दशरूपके । ४५ ॥ 
उनमे से किसी अप्सरा के हृदयेश ( पति ); जो कुछ अपराध कर बेठे थे उसके कारण 
किये गये तिरस्कार से खिन्न होकर क्रोध की मुद्रा बनाकर शीघ्र ही चळ पड़े । यह देख 
उस रमणी ने अधीर होकर आँचु बहाया जिसके कारण पतिदेव रुक गये । इस अश्रुपात ने 
उनके लिये मित्र का काम किया ॥ ४५ ॥ 
शद्धिताय कृतवाष्पनिपातामीर्ष्यया विमुखितां दयिताय । 
मानिनीमभिमुखाहितचित्तां शंसति स्म घनरोमविभेदः ॥ ४६ ॥ 
श्धितायेति ॥ शङ्झिताय दयितायाविश्वस्ताय नायकाय । ईष्यंया विमुखिता 
बिमुखीक्कताम्‌ । अत एव कृतबाष्पनिपातां मानिनीं घनरोमविभेदः सान्द्रपुलकोदयोऽ- 
मिमुखमाहितं चित्तं यया ताम्‌ । निष्कोपामित्यर्थः । शंसति स्म । व्यनक्तिस्मेत्यथे: । 
अन्यथा सार्विकानुदयादिति भावः । अत्रापि पूर्वोक्तेव नायिका ॥ ४६ ॥ 
रन सुरबालाओ में से किसी एक ने ईर्ष्या से अपने पति से मुख फेर लिया और उसके 
नेत्रो से आँसुओं की झडे छगने लगी । उसके शरीर के रोमाघ् ने प्राणनाथ से जो सन्देह- 
ग्रस्त थे, सूचना दी कि वह अब अनुरक्त है और आप में उसका चित्त भी लगा 
हुआ हे ॥ ४६॥ 
अथ संमोगश्चङ्गारमाह, तत्रापि बाहारतमाह-- 
लोलदृष्टि वदनं दयितायाश्चुम्बति प्रियतमे रभसेन । 
ब्रीडया सह विनीवि नितम्बादंशुक॑ शिथिलतामुपपेदे ॥ ४७ ॥ 
लोलेति ॥ प्रियतमे लोलदृष्टि च्चलेक्षण दयिताया वदनं रभसेन बलात्कारेण 
चुम्बति सति विनोवि निर्गतबन्धनम्‌ । अंशुकं नितम्बाद ब्रोडया सह्‌ शिथिलतामुप- 
पेदे । उभयमपि शिथिलमासीदित्यर्थः । अत्र व्रीडांशुकरूपसंबन्धिभेदमिन्नवृत्तिस्रंसन- 
रूपशेधिल्यस्थाभेदाध्यवसायतिबन्धनातिशयोक्तिमूल: सहोक्तिविशेषोःलद्धार: । अत 
एव ब्रीडांशुकौपम्यं च कल्प्यम्‌ । अत्र वात्स्यायन:--'बाह्यमाभ्यन्तर॑ चेति द्विविधं 
रतमुच्यते । तत्राद्यं चुम्बताइकेषनखदन्तक्षदादिकम्‌ ॥ द्वितीयं सुरतं साक्षाच्ञानाकरण- 
कल्पितम्‌ ॥' इति ॥ ४७ ॥ 
पति के द्वारा वल्छभा के जिसके नेत्र चन्नळ हो रहे थे, सुख का चुम्बन करने पर नीवी 


( बल्ग्रन्थि ) खुङ जाने से लज्जा के साथ-साथ वख भी नितम्ब से खिसक पड़ा ( अथात्‌ बस्न 


तो नितम्ब से दल दो गया रज्ज ने भो अपनी राइ छी) ॥ ४७॥ 
१ पूर en Academy, Jammmyu. SO by S3 Foundation USA 
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छीतया गलितनीवि निरस्यन्नन्तरीयमवलम्बितकाश्चि । 
मण्डलीकृतपृथुस्तनभारं सस्वजे दयितया हृदयेश: ॥ ४८ ॥) 

हीतयेति ॥ गलितनीवि गलितबम्धं तथापि अवलम्त्रिता काखी येन छ 
काञ्रीलग्तसित्यर्थ: । तत, अन्तरीयमधोंशुकम, । 'अन्तरीयोपसंव्यानपरिघानान्यधा- 
हु” इत्यमरः । निरस्यन्‌ भाक्षिपन्‌ । हृदयेशः प्रियो होतया वत्रापगमाल्लितया 11 
ह्ीघातो: कर्तार क्त: । दयितया मण्डछीकृतो वर्तुलीकृतः पृथुस्तनमारों यस्मिन्कर्मणि 5 
तद्यधा तथा । गाढमित्यर्थः । सस्वज आडिलिष्टः । प्रियदः प्रतिवन्थार्थमित्यथ: ॥४५॥ 

पतिदेव नीवीविस्रंसन के बाद ( अपनी ) प्रियतमा के परिधान को जो काशी के 
सहारे रुके हुए थे दूर इटाते हुये प्राणेश्‍्सरो के द्वारा खूर स्तनों को दबाकर (गाढ) आ लिञ्जित 
किये गये ॥ ४८ ॥ a 

आहृता नखपदे: परिरम्भाश्चुस्बितानि घनदभ्तनिपार्तैः । 

सौकुसारयंगुणसंभृतकीतिर्वाम एव सुरतेष्वपि कामः।। ४९॥ 

आडता इति ॥ परिसम्भा आलिङ्नानि नखपदहतुभिः । आद्ता अभिमताः । 
'हेतौ' इति तृतीया । तथा चुम्बितानि चुम्दनानि घनदन्तनिपातर्गाढदन्तक्षते हे तु मि- 
राइतानीति लिङ्गविपरिणामः । सुरतसुखोद्दीपकत्वाच्नखन्तक्षतपूर्वकेष्वालिङ्गःवुग्ब 
नेष्वादरः संवृत्त इत्यर्थः । ननु सुकुमारे कामतन्त्रे कथं पीडाकरेष्वादर इति न| 
वाच्यमित्याह-सौकुमार्येति । सौकुमार्यमेव गुणस्तेन संभूतकीतिलंब्धयशा: . काम: 
सुरतेषु संभोगेष्वपि । न केवलं विप्रलम्भेष्बिति भावः | वामः क्रूर एव । सुकुमारः 
काम इति प्रवादमात्रम्‌ । वस्तुतस्तु पीडयन्तेव सुखमावहतीति मावः । सामान्येन 
विशेषसमर्थेनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ।। ४९ ॥ 3 

आलिङ्गन की प्रशंसा नसक्षतों के कारण ही होती है। चुम्बन की शोभा घने दाँतों के | 
द्वारा किये गये क्षत से होती है । जो सुकुमारता के कारण आज तक प्रशंसनीय हे वह मदन 
( कामदेव ) सुरत समय विपरीत ( क्र ) हो जाता है । नखक्षत और दन्तक्षत ये सब क्र्रों के 
ही काम हैं ॥ ४९॥ छि जर 

अथाम्यन्तरे रतमाहू- | 

पाणिपल्लवविधूननमन्त: सोत्कृतानि नयनाधेनिमेषा: । 


पोल 






पक ॥ अन्तः सीत्कृतानि सीत्कारा: । 
सुखेऽपि ढुःखवदुपचार; कुटमि- 
। रहस्पेकोन्ति गद्गद- 
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चाचा योषितामिति विशेषणसामर्ध्याद्‌ गद्गदकण्ठत्वं चेत्येतानि मदनस्यास्रतामुप- 
ययुः 1 अख्नवत्‌ पुंपामुद्वीपनान्यासन्निःयथः । सीत्काराधंनिमेषादिना सुखपारवश्यं 
व्यज्यते । तदुक्त रतिरहस्यै--त्रिस्तता वपुषि मीलनं इशोर्मूच्छेना च रतिलालसा- 
क्षण । इलेषवेत्स्वजघनं मुहुमुंहुः सीत्करोति गतलजिताकुला ॥? इति ॥ ५० ॥ 

( सुरतकाछ में ) सुरयुत्रतिर्यो के स्ललित वचन, करक्रिसलय का सन्नाळन, सीत्कार के 
शब्द और अद्धूनिमीलित नेत्र--वें सब कामदेव के लिये अस्त्र बन गये ( अर्थात्‌ इन्हीं 
वया कै द्वारा कामरेव थी रे-घोरे अपना काम ( प्रहार ) करने लगा ॥ ५०॥ 

अथ मधुपानवर्णनमारमते-- 
पातुमाहितरतीन्यभिलेपुस्तषयन्त्यपुनरुक्तरसानि । 

सस्मितानि वदवानि वघूनां सोत्पलानि च मधूनि युवानः ॥ ५१ ॥ 


पातुमिति ॥ बुवा आहितरतीनि वधितरागाण्यत एव अपुनरुकरसानि पुनः 
पुन: पानेनाप्यपूर्वस्वादान्यव एवं तडंसन्ति तृष्णीत्यादकानि । अतृप्तिकराणीत्यथ: । 
सस्मितान्ति वधूनां वदनानि सोत्यलानि मधूनि च पातुमभिलेपुरिच्छन्ति स्म । अत्र 
प्रस्युवानामव वदनानां मधूनां च पानक्रियोपम्यस्य गम्यत्वात्केवलं प्राकरणिकविष- 
यतया तुल्ययोगितालङ्कारः । 'प्रस्तुतानां तथान्येपां केवल तुल्यधर्मंतः । ओपम्यं 
यम्यते यत्र सा मता तुल्ययोगिता ॥' इति लक्षणात्‌ | ५१ ॥ ` 

सुरयुवतिर्यो का अपने-अपने प्रियो के साथ म्यान करने का वर्णन किया है-- 

( युबक गन्धौ ने मय और युवतियों के मुख) में अनुरक्त होकर युवत्तियों के झुल 
तथा कमलयुक्त मदिराओं का पान करने के लिये इच्छा प्रकट की । युवतियों के मुख पर 

न्दहास सुशोभित हो रहा था । उनसे उन लोगों को तृप्ति भी नहीं हो पाती थी और बार- 

यार उनका स्वाद रिया था तथापि उनके लिये वे अनास्वादित से मालूम होते थे ॥ ५१ ॥ 

कास्तसंगमपराजितमन्यो वारुणीरसनशान्तविवादे । 

मातिनीजन उपाहितसंधौ संदधे धनुषि नेषुमनङ्गः॥ ५२॥ 

कान्तेति ॥ कान्तसंगमेन पराजितमन्यौ त्यक्तरोषे । तदवधिकत्वात्तस्येति माव: | 
किच, वारुणी रसनेत मब्वास्वादेन झान्तो विवादो वाक्कलहादियंस्य तस्मिन्‌ । भत 
उपाहितसंधौ प्रिये: सह कृतसंधाने मानिनीजने विषयेऽनङ्गो धनुषीषुं न संदधे संधानं 
नाकरोत्‌ । सिद्धसाष्ये साधनवेयर्थ्यादिति माव: ॥ ५२ ॥ 

प्रिय के संयोग से मानिनो जन का क्रोध ठंडा पड़ गया; मंदिरा के आस्वादनसे कलह 
भो मिट गय ओराश ३ खोजे शततेटपषिम णमा. तजिि>न्यी5क्ररउ्को०॥ततळा, छेत ने 
अनुष को प्रत्यज्ञा पर शर-मन्धान नहीं किया ॥ ५२॥ 
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बुप्यताशु भवतानतचित्ताः कोपितांश्र वरिवस्यत युन: । 

इत्यनेक उपदेश इव स्म स्वाद्यते युवतिभिमंधुवार: ॥ ५३॥ 

कुप्यतेति ॥ यूनः प्रियान्‌ कुप्यत यूनां कोपं जनयत । नात्र क्रुधदुह- इत्या- 
दिना यूनां सं्रदानत्वे चतुर्थी । तस्य 'यं प्रति कोपः' इति नियमात्‌ । अत्र कोपस्ता- 
वत्कृत्रिम इति आशु भानतचित्ता अनुकूलचित्ता भवत । किच, कोपितांस्तान्‌ वरि 
वस्यत परिचरत । ‘नमोवरिवश्चित्रङः क्यच्‌’ इति वयच्‌ । वरिवसः परिचर्यायामि- 
व्यर्थे तस्य नियमश्च । इति एवम्‌ । अनेकोज्ञेकप्रकारो यः उपदेशः प्रवर्तेकवावयं स॒ 
इव मधुवारो मघुपानावृत्तिः । “मधुवारा मधुक्रमाः' इत्यमरः । युवतिभिः स्वाद्यते 
स्म । मधुवारस्य कोपादिकार्यग्रवतंकत्वसाम्यादुपदेश इवेत्युट्रेक्षा । अनियता खलु 
मत्तचेष्टा इति भावः ॥ ५३ ॥ 

श्रोभियो को क्रुढ हो जाने दो; उनके अनुकूछ हो जाओ; कु हो गये हैं ( अच्छा ) 
सेवा करके मना लो, इस प्रकार के अनेकों उपदेशों कीं तरह युवविर्यो ने बार-बार मच, 
रसास्त्रादन किया ॥ ५३ ॥ 

भर्तृभिः प्रणयसंश्रमदत्तां वारणीमतिरसां रसयित्वा । 

ह्लोविमोहविरहादूपलेभे पाटवं नु हृदयं तु वधूभिः ॥ ५४॥ 

भतृभिरिति ॥ भर्तृभिः प्रणयसंश्रमाभ्यां प्रेमादराभ्यां दत्ताम्‌ । संश्रमः साध्वसे - 
ऽपि स्यात्संवेगादयोरपि’ इति विश्वः । अत एव, अतिरसामधिकस्वादां वारुणीं 
वरुणात्मजाम्‌ 1 सुरा हलिप्रिया हाला परिसुद्वरणात्मजा' इत्यमरः । रसयित्वाऽऽ- 
स्वाद्य वधूमिह्णीविमोहविरहाद्‌ मदेन लजाजाडयापगमाद्धेतो' पाटवं पटुत्वं नु हृदयं 
ज्ञानविशेष तु उपलेभे । अत एव हृदयस्य तत्कायंज्ञातसामर्थ्याद्घुदयमेव प्रागस- 
त्पश्चाल्लब्धमिति संदेहः । अन्यथा कथं प्रियं प्रति वक्रोकत्यायर्थषु प्रवृत्तिरिति भावः । 
संदेहालङ्कारः ॥ ५४ ॥ 

अप्सराओं ने अपने-अपने प्रेमियों के द्वारा प्रेम और आदर के साथ प्रदान की हुई 
मदिरा को खूब पान किया । भव मद के कारण लज्जा और जडता का कहीं पता न रहा । 
यह दशा उनकी पद्धता के कारण अथवा ज्ञान के कारण दुई पता नहीं ।। ५४॥ 

स्वादितः स्वयमथेितमानं लम्भितः प्रियतम: सह पीतः । 

आसवः प्रतिपदं प्रमदानां नँकरूपरसतामिव भेजे ॥ ५५ ॥ 

स्वादित इति ॥ स्वयं स्वादितः । आदौ स्वयमेवादाय पीतः, भथ अनन्तरं प्रिय- 
तमैरेधितमानं वधितबहुसंमानं यथा तथा लम्मितो ग्राहितः । स्वहस्तेन पायित 


१ इत्यथे; काडत पपन कत निती त्रेण Se 2 
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शमासः । न|्समासे नलोपः स्यात्‌ । भेज इव प्रापेव । उपचारविशेषा-द्भोज्येषु रस- 
विशेष: स्यादिति भावः । आस्वादनादिपदार्थानामनेकरसताप्रातिहेतुत्वात्‌ काव्यलिद्ध 
तावदेकं स्वादनादीनामनेकघर्माणामेकस्मिन्तेव सर्वक्रमेण संबन्धात्पर्यायभेदश्च, तयोश्च 
संखृष्टयोरनेकरसत्दोत्प्रेक्षाबीजत्वातया सहाद्भाङ्िमावेन सङ्करः ॥ ५५ || > 

मद्य ( शराब ) पहले स्वर्य पान किया गया फिर आदरपूर्वक प्रियतमों के द्वारा प्राप्त 
कराया गया । पश्चात्‌ एक ही पात्र में उनके साथ पान किया गया । प्रति बार ( जितनी बार 
जद्यपान किया गया उसमें हर बार ) एक तरह के स्वाद का अनुभव न हुआ किन्तु बार-बार 
उसका स्वाद बदलता गया ॥ 5५ ॥ 

भ्रूविलाससुभगाननुकतुँ विभ्रसानिव वश्ुनयनानाम्‌। 

आददे मृढुविलोलपलाशैदत्पैश्चपकवीचिपु कम्पः॥ ५६॥ 


भ्रूविलासेति ॥ श्रूविलासेः सुमगान्‌ सुन्दरान्‌ । वधूनयनानां विश्रमाननूकतु 
तैरात्मानं समीकतुंमिवेति फलोस्प्रेक्षाथंत्वात्‌ । भृदुविछोलपलाशेरीपच्चचलदले: । 
उत्पले: । चषकेपु या वीचयो मधूमंयस्तासु यः कम्पः आददे स्वीकृत: । न तु 
स्वकम्पस्तस्प विलोळविशेवणेनेवोक्तत्वात्तत्स्वीकारश्व तद्योग एव । पूर्व नेत्रमात्रसाम्य- 
भाजामुत्पलानां कम्पमानवीचियोगात्सुभूविलासनेत्रसाम्यं जातमित्यर्थ) ॥ ५६ ॥ 








चपक में पड़े हुए कोमळ और चळ दल युक्त कमल मदिरा में उठने वाली लहरियां से 
कम्पित हो रहे बे, उत समय यह मालूम पड़ता था मानो वे सुरयुवतिर्यो के तेत्रो के 'चाळल्य 
का जो कटाक्षपात के कारण परम रम्य था, अनुकरण कर रहे थे । अर्थात्‌ ज्व वे अप्सरायें 
मद्यपान कर रही थीं उस क्षण मधपात्रस्थ मदिरा में तरङ्गें उठ रद्दी थीं जिससे कमल के पत्र 
विचलित हो उठे जिसे देखने पर प्रतीत होता था कि मानो वदद अप्सराओं की आँखों की 
नकल करने चला है ॥ ५६ ॥ 
ओष्ठपल्लवविदंशरूचीनां हुद्यतापुपययौ रमणानाम्‌ । 
फुहठलोचनविनीलसरोजैरङ्घतास्यचषकेमंघुवार; ॥ ५७॥ 
ओछ्ठेति । ओष्ठ एव पल्लवस्तस्य विदंशे दंशने रुत्रिरमिलाषो येषां तेषाम्‌ । 
शुखधुरापानमिषेणाधरं पिपासतामित्यर्थ: । रमणातां फुल्लानि लोचनान्येव विनील- 
सरोजानि येषु तैः, मधुवारों मधुपानवृत्तिह यतां हृदयप्रियतामुपययो । 'हृदयस्य 
(प्रिय इति यठात्ययः । 'हृदयस्य हल्ठेखयदण्लासेपु-? इति हृद्भावः । रमणविशेष- 
गार्थहेतुककाव्यिङ्गसंकीर्णूपकालङ्कारः ॥ ५७ ॥ 
रमण कीर वाके मीन मतिमां केअवरेंयस्ठको 'फाव्तेतंपामाकरणे क$ अभिलाषा 
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करके युवतियों के मुख, जो म्यपात्र के समान थे उनके विकसित नेत्र, जो पात्रस्थ नील- 
कमल के सदृश थे, इस प्रकार से मानो वे मद्यपान की आवृत्ति कर रहे थे वह उन्हे बहुत 
ही आनन्दप्रद्‌ हुआ ॥ ५७॥ 


प्राप्यते गुणवत्तापि गुणानां व्यक्तमाश्रयवशेन विशेष: । 

तत्तथा हि दयिताननदत्तं व्यानशे मधु रसातिशयेन ॥ ५८॥ 

प्राप्यत्त इति ॥ गुणवताप्याश्रयवशेन गुणानां विशेषः प्रकर्षः प्राप्यते व्यक्तम्‌ । 
तत्तथा । यदुक्तं तततथेवेत्यर्थेः । हि यस्मात्‌ । दयितानां थाननेन करणेत दत्तं मनु 
रसातिशयेन स्वादुप्रकर्षेण कर्त्रा व्यानशे व्याप्तम्‌ । विशेषेण सामान्यसमर्थनरूपो5- 
थन्तिरन्यासः ॥ ५५ ॥ 

“यणो से सम्पन्न आश्रय के कारण युणो में विशेषता आ ही जाती हैं? यह बात स्पर हैं 
क्योंकि प्रियतमा के द्वारा प्रदत्त मथ ने स्वाद के आधिक्य से मद्यपान के कता कोः अपनी 
तरफ खींच लिया ॥ ५८ ॥ 


वीक्ष्य रत्नचषकेष्वतिरिक्तां कान्तदन्तपदमण्डनलक्ष्मीम्‌ । 

जज्ञिरे बहुमता प्रमदानामोष्ठय़ावकनुदो मधुवाराः ॥ १९ ॥ 

वीक्ष्येति ॥ रत्नचपक्रेषु स्फटिकादिमणिपात्रेषु । अतिरिक्तां यावकापगमातपूर्वाभ्यः 
चिकां कान्तस्य यत दन्तपदमण्डनं तस्य लक्ष्मी शोभाम्‌ । प्रतिबिम्बतामित्ति शेवः । 
वीक्ष्य । भोहयावकनुदोऽधरलाक्षारागहारिणो मबुवारा मधुपानाभ्यासाः प्रमदानां 
बहुमता अभिमताः । वतमाने क्तः । तद्योगात्षष्ठी । जज्ञिरे जाताः । तेषां प्रियानुराग- 
चिल्लप्रकाशकत्वादिति भावः ॥ ५९ | 

मथ के बार-बार पान करने से युत्रतियो के ओष्ठ प्रदेश की छालो छट गई थी तथापि 
युवतियों ने रत्न के बने हुए मद्यपान पात्र में प्रियतम के द्वारा किये गये दरत-क्षत-रूप 
आभूषण की शोभा को स्पष्ट प्रतिबिस्वित देखकर 'पुनः-पुनः मद्यपान कोः अपना अभीष्ट 
समझा ॥ ५९ ॥ क 

लोचनाधरक्रताहूत रागा वासिताननविशेषितगल्या । 

वारुणी परगुणात्मगुणानां व्यत्ययं विनिमयं नु वितेने ॥ ६० ॥ 
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उप्रभिचार- 

पवावावृतश्चेति विशेषणसमासः ॥ 
हृतो रागो र या सा तथोक्ता । लोचनयोः कृतरागाधर = 
सात चनयोः कृतरागाधरादासमन्ता 
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धिकरणावादानाथंयोराक्षेपात्‌ । तया चाधरलोचनगुणयो रागतद्विरहयोः स्थानपरिवृत्ति 
कृतवतीत्पर्थे । तथा वासितेन स्वगन्धसंक्रान्तिसुरभितेम आननेन विशेषितो$ति- 
शयितो गन्धो यस्याः सा । यद्वा,-वासितानता चासवर्थादनेनेव विशेषितगन्धा चेति 
क्रबहब्रीहिवि्ञेषणसमासः । उमभयथाप्णानन संक्रान्तास्वगन्धा स्वसंक्रान्ताननगन्घा 
चेत्यर्थः । एवंमूता वारुणी मदिरा परगुणात्मगुणानां पर्योर्छोचनाधरयोगुंणो च 
परस्याननस्य गुण आत्मतो वारुण्या गुणश्र परगुणात्मगुणास्तेषां परगुणात्मगुणाचां 
व्यत्ययं विनिमयं नु वितेने विस्तरयामास । चित्तेन प्रामादिकी वस्तुप रितृत्तिव्मंत्यय: । 
बुद्धिपूर्वा ठु विनिमयः । अत्र तन्त्रोच्चरितः्य “परगुण'शब्दस्यावृत्या परगुणौ च 
परगुणात्मगुणो चेति विग्रहः कथंचिदगत्या सोढ्यः। उपमानपूर्वपदबहुब्रोहिवत्‌ । 
तथा चाध्मर्थः-परगुणयोरचरलोचनगुणयो रागत द्विरह्दयोव्यंत्ययं नु विनिमयं सु 
वितेने, तथा परगुणात्मगुणयो रःननगन्दाउमगन्ययोश्च व्यत्ययं नु विेने। अन्यथा 
कथ पन्य स्मिन्नन्पधमोपलम्मः संमवतीति भावः । अत्र लोचनाघररागयोस्तदमावयोर्वा 
भेदेऽ-यभेदाघ्ववसायादेकत्ववाचोयुक्तिः । तस्मात्तम्मूलातिशयोकस्यनुप्राणिता चेयं व्यत्य- 
यविनिमययोरन्यतरकरणादुतरक्षेति संक्षेपः । सा च प्रतीयमाना व्यञ्जकाप्रयोगात्‌ । 
“नु? शब्दस्तु संशये ॥ ६० ॥ 

“मदिरा ने ( सुन्दरियो के ) नेत्रों को रञ्जित कर दिया था और उनके अधरों की रक्तिमा 
[ जो लाली लगाने से थी ] को अपहरण कर ही जिया था? उसने उनके सुख को अपनी 
गन्ध से सुतासित कर दिया था तथा वह उनके मुखसुरभि से स्त्रयं सुरभित हो गई थी यह 
उसने अपने गुणों से दूसरे के गुर्णो क विनिमय [ अदल-बदळ ] किया था अथवा अम से 
उर्ट-फेर ही कर दिया था ॥ ६० ॥ 

तुल्परूपमततितोत्पलम&णो: कणंगं निरुपकारि विदित्वा । 

योषितः सुहूदिव प्रविभेजे लग्भितेक्षणरुचिमंदराग: ॥ ६१॥ 

लुल्पेति । अदणोस्तुल्परूपमक्षितुल्याकृति योषितः कणंगं कर्णावतंसीकृतम्‌ । 








असितोत्यल॑ निरुपकारि अनुपकारक विदित्वा ज्ञात्वा । तत्कायंशोमाया: कर्णान्तः 
विश्वास्तेनाइणैव कृतस्वादिति भावः । मदरागः सुह्ृदृदिव उत्पलस्य बन्धुरिव । अनिष्टः 
वारकत्वादिति भाव: । लम्मितेक्षणरुचिराहितनयनकान्तिः सन्‌ । प्रविभेजे वर्णान्तरा- 
वादनेन प्रविभक्तवान्‌ । अवेलक्षण्यकरादक्ष्णो व्यावतेयामास । ततो विच्छित्तिकरत्वा- 
दिति सावः ॥ ६२ ॥ 

एक अप्सरा ने अपने कान पर नोऊक्रमळ को धारण कर रक्खा था। वद बिल्कुल चेत्र 
के रंग से भिलता-जुङता था उसो के विषय में कति वर्णन कर रहा है :-- 


मदर के कूल को, आँखों के समान नौडे रंग का, देखकर और ते, व्यय समझ 
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कर नेत्र के रंगों को अरुणिमा में परिगत कर मित्र के समाने कमळ की सवा कौ; तात्यये 


शं 
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यह है कि उस सुन्दरी ने अपने कानों पर जो नीलकमल का पुष्प धारण कर रक्खाथा-- 
बह ठीक आँखों के रंग का था, उसकी विशाल आँखें कानपर्यन्त दौड़ गई थीं, जिससे 
कर्णोसछ को जगइ को तो वह ही शोभित कर देती फिर उसकी क्या आवश्यकता होती 
बिल्कुल व्यथं हो जाता और वह नायिक्रा उले फेंक देती ये सब बाते. सोच-समझ कर मदराग 
ने आँखों को ही लाल रंग में रंग दिया । जिससे आँखों से अलग शोभा होने लगी और 
कर्णोत्पछ से अङग । अतः वह बेकार न हो पाया ॥ ६१ ॥ 


क्षीणयावकरसोऽप्यतिपानंः कान्तदन्तपदसं भूतशोभः । 
आययावतितरामिव वध्वाः सान्द्रतामधरपल्ळवरागः ॥ ६२॥ 


क्षीणेति ॥ अतिपानेः क्षीणयावकरसः क्षीणलाक्षारागोऽपि कान्तस्य दयितस्य 
दन्तपदेन दसक्षतेन संभृता शोमा यस्य सः । वध्वा भघरपल्लवरागोऽतितरामति- 
मात्रम्‌ । अति' शब्दात्तरप्प्रत्यये “किभेत्तिडव्यय-? इत्यादिनाम्प्रत्ययः । 'तद्वितश्चा- 
सर्वविभक्तिः? इत्यव्ययसंज्ञा । सान्द्रतां घनत्वम्‌ । आययाविव । प्रियोपभोगचिह्नः 
मण्डितानां कामिन्यवयवानां किमन्येमेण्डनेरिति आव: । तत्र क्षीणस्यापि सा्द्रतेति 
विरोधात कान्तदन्तेत्यादिदिशेषणगत्या सार्वे हेतूवत्या काव्यलिङ्गं तत्संकीर्णा 
चोरप्रेक्षा ॥ ६२ ॥ 


बार-बार मद्यपान करने से सुररमणियों के ओछ पर लगाये गये अलक्तक्र घुलठकर साफ 
हो गये थे तथापि ओष्टपल्ङत्र की अरुणिमा, जो प्रागेश्‍वरो के द्वारा किये गये दन्तक्षत से 
शोभित हो रही थी और अधिक बढ़ गई ॥ ६२ ॥ 


रागकान्तनयनेषु नितान्तं विद्रुमारणकपोलतलेषु । 
सर्वंगावि दहृशे वनितानां दर्पणेष्विव मुखेषु मदश्रीः ॥ ५३॥। 


रागेति ॥ वनितानां सरवंगाऽपि सर्वाङ्गगतापि। 'अन्तात्यन्त- इत्यादिना डः । 
मदश्वो रागेण कान्तानि नयनानि येषु तेषु । विद्रुमवदणुणानि कपोलतलानि येषु 
तेषु । मुखेषु दर्पणेष्विव नितान्तं दशे । तेषां नयनादिनेमंल्येन रागासिव्यक्ति- 
संमवादिति भावः । अत्न मदश्रीः सबेगतापि मुखेष्वेव दरश इति विरोधः । तस्य 
मुखविशेषणः समाधानात्‌ काग्पलिङ्गानुपाणितो विरोधबदामासोऽलङ्कारः । स 
चोपमया संसृज्यते ॥ ६३ ।। 


. [अरुण] नेत्र अत्यन्त सुन्दर दिखलाई पडते थे । बपोछस्थली भो प्रबाळ [मूँगे ] के सदृश 


आँचिण्णुखापे' एक्षाधिक झलक 


ऋ,” 
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बद्वकोपविकृतीरवि रामाश्चारुताभिमततामुपनिन्ये । 

वश्यतां मधुमदो दयितानामात्मवर्गहितिमिच्छति सर्वेः ॥ ६४ ॥ 

बद्धेति ॥ बद्धा कोपेन विकृतिर्यामिस्तास्तथामूता अपि रामाः कमं चारता तासाँ 
रीन्दर्यं कर्त्री अभिमततां प्रियवाल्लभ्यम्‌ । उपनिन्ये । सौन्दर्ये हिं विकृतिमपि रोचयते 
इति भावः । मधुमदो दवितानां वश्यतां दिपेयत्वमुपनिन्ये । तथाहि सर्वे आत्म- 
वर्गहितमिच्छति । अतश्वार्ता स्त्रोत्वात स्रोणामुपचकार । मधुमबस्तु परत्वात्‌ पुंसा- 
मिति युक्तमित्यर्थः । अत्र विकृता अप्यभिमताः कुपिता अपि वश्या इति विरो- 
धस्य चाइतामदाम्यां समाधानादुमययापि विरोधामासो मनन्नर्थन्तिरन्यासेन 
संसृज्यते ॥ ६४ ॥ 

क्रोध करने के कारण [ नाक भोंह सिकोड्ने से ] युतरतियों में कुछ विकार आ गया या 
परन्तु सुन्दरता ने उसे अभीष्ट बना दिया । मचमदने उन सुन्दरियो. को अपने-अपने पति के 
वश में कर दिया । क्योंकि सभी लोग अपने-अपने पक्ष का कल्याण चाहते है । तातय्यें यहद 
है कि "सुन्दरता? शब्द छीलिङ्ग है और 'मदराग? पु'लिङ्ग है, सुन्दरता ने खिर्यो के सौन्दर्य 
को कधादिकके कारण विकृत न होने दिया । यहाँ की ने खो का उपकार किया । मदराभ 
को देख जियाँ पतियों पर मुग्ध हो गई । यहाँ पुरुष ( मदराग ) ने पुरुष जाति का उपकार 
किया ॥ ६४॥ 


वाससां शिथिल्तामुपनाभि ह्वीनिरासमपदे कुपितानि । 
योषितां विदघती गुणपक्षे नि्ममार्जं मदिरा वचनीयम्‌ ॥ ६५ ॥ 


वाससामिति ॥ उपनासि नामिसमीपे वाससां शिथिलतां ह्लीनिरासं लजात्य!- 
गम्‌ । अपदे कुपितानि भस्थानकोपांश्च गुणपक्षे गुभकोटो विदधती निवेशयन्ती । 
दोषानप्येतान्पुणान्कुवंतीत्यथेः । मदिराऽपि योषितां वचनीयम्‌ “न नामि द्शयेत' 
इति ज्ञाल्ननिषिडाचरणनिन्दाँ निमंमार्ज । तया दोषाणामपि वन्शेथिल्यादीनां तदानीं 
गुगत्वान्न कविद्वचनीयावकाश इत्यर्थः ॥ ६५ ॥ 

मदिरा ने सुन्दरियो के नाभिप्रदेश के परिधान को शिथिल कर दिया; [ न्सिसें 
आवृत नाभि खुळ गयी ] लज्जा को दूर भगाया, और बिना कारण उन्हें [ सुन्दरियों को ] 
कुपित किया । इस तरह उन्हें गुण की श्रेणी में रखकर [ नाभि दिखलाना, निलेज्ज 
बनना तथा अकारण क्रोध करना ]--इत्यादि अपवादों को उनके पास फट हने नदी 
दिया ( उन्हें मिटा ही दिया) भाव यह है कि शास्त्र में लिखा है, खिर्यो को नाभि नहीं 
दिखलानी चाहिये; निलेज्ब भी नहीं होनी चाहिये तथा किसी पर अकारण क्रोध भी 


नहीं करन! वाहिपेः फाबिरा पताल नेमके तीत दरो, उप में: मी। आतण ॥]हुव्हीने सब 
कुछ कर डाला इसलिये वे निन्दा के पात्र थीं तो भी मदिरा पान कर के लिये ये 





२०२ किरातार्जुनीयम्‌ 


सब दोषावह नहीं होते । यही कारण हे कि वे उत्तम श्रेणी में ही रह गई'। कोई किसी 
प्रकार की निन्दा न कर सका ॥ ६५ ॥ र 
भत्रुष्पसखि निक्षिएतीनामात्मनो मधुमदोद्यमितानाम्‌ । 
ब्रीडया विफलया वनितानां न स्थितं न विगतं हृदयेषु ॥ ६६ ॥ 
मर्तेष्विति ॥ उपसखि सखीसमीपे । समीपार्थेऽव्ययी भावः । आत्मनः स्वदेहान्‌ । 
“आत्मा जीवे धृती देहे स्वभावे परमात्मनि? इति वेजयन्ती । भतृंषु निक्षिपतीनां 7 
निपातयन्तीनाम्‌ । भतृ'णामुपरि पतन्तीनामित्यर्थः । 'भाच्छोनद्या'नुंम* इति विक- | 
स्पान्तुमभाव: । कुतः । मधुमदेनोद्यमितानां प्रेरितानाम्‌ । न तु स्वच्छयेति मावः.। 
वनितानामनुरक्तज्जीणाम्‌ । “वनिता जनितात्यर्थानुरागायां च योषिति’ इति विश्व: । 
हृदयेषु विफल्या । अनुचिताचरणादिति भाव: । ब्रीड्या न स्थितं न विगतम्‌ । 
वेफल्यात्तस्या मदोपाधिकत्वाच्चेति माव: । अत एव नोभयनिषेघविरोध: ॥ ६६ ॥ 
उन अनुरागवती अप्सराओ ने, जो मदिरा के नशे से प्रेरित हो रही थीं, सख्यो के 
समीप अपनेको पतिदेवोंके ऊपर गिरा दिया । उस तरह उनका लज्जा करना व्यर्थ हो गया । 
इससे यह रपष्ट न हो पाया कि लज्जा उनके हृदय में वर्तमान हे अथवा चली गई ॥ ६६ ॥ 
रुन्धती नयनवाक्यविकासँ सादितोभयकरा परिरस्भे । 
ब्रीडितस्थ ललित युवतीनां क्षीबता बहुपुणैरनुजह्वे। ६७॥ 
रुन्धतीति ॥ नयनानां वाक्यानां च विकासं प्रागल्म्यं रुनघती प्रतिबध्नदी । तथा 
परिरम्भ आलिङ्गने सादितौ स्तम्मितो उभौ करौ यया सा युवतीनां संघन्धिती 
क्षीबता मत्तता। कतंरि क्तः। 'अनुपशर्गत्फुल्लक्षीबङ्कशोल्लाघाः? इति निपातना- 
त्साधुः । क्षीबो मत्तः तस्य माव: क्षीबता । त्वतलोगुंणवचनस्य पुंवद्भावो वक्तव्य: । 
बहुगुणेर'ष्टिसङ्कोचादिमित्रीडितस्य ब्रोडायाः । मावे क्तः । ललितं विलासम्‌ । अनु- 
जह्लेध्नुचक्र । कतेरि लिट्‌ । ब्रीडाकायंकरत्वाद्‌ ब्रोडानुकरणमित्युपमालङ्कारः ॥६७॥ र 
स्तता ( मतवालापन ) ने नेत्र और वाशयों के विस्तार को रोक दिया ( अर्थात्‌ आँखें 
झेंपने लगीं और सुख से बात बन्द हो गई) आलिङ्गन के लिये हाथों को जडवत्‌ बना 
दिया । इस प्रकार के अनेकों गुणों से युवतियों की लज्जा के दारा किये गये हाव आवादिकों 
का अनुसरण किया अर्थात्‌ लज्जा के कारण आँखें सामने की तरफ देख नहीं सकतीं, मुखमै 
बात नहीं निकल पाती, ओर हाथ स्तम्भित हो जते हैं यही दशा मदिरापान के पश्चात्‌ 
अतवाङापन में भी हुई इससे कहा गया दै कि मतवालापनने लज्जा से ही यह सब कुछ 
सोखा हैं ॥ ६७॥ ८ मे पक 
. योषिदुद्धतमनोभवरागा मानवत्यपि यमौ श खुम्‌ । 
मपस्यस्यानिभूता/मुणदोषे बाशणी खुर ॥६८॥ 
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योषिदिति ॥ उद्वत उत्कटो मनोमवेन यो राग: प्रीतिः स यस्याः सा योषिद्‌ 
मानवत्यपि दयितस्थाङ्कं ययौ । यतो मानाद्रागो बलीयानिति भावः । लाघवदोषं परि- - 
हरति--कारयतीति । अनिश्चृता चपला ! न कार्यकारिणीत्यर्थ: । वारुणी मदिरा 
गुणेषु दोपेषु च विषये । सर्वोपि इन्द्रो विमापयेकेवःद्भवति । रहस्यविभेदं रहस्यम 
कारयति खलु । बलान्तिगूह्वितावप गुणदोषौ प्रकाशयतीत्यर्थेः । यतोऽतिगूढरागध्रकटनं 
कि ट प्रकटमानत्यागश्व प्रमताया न लाघवपावहात । अबुद्धियर्वकत्वादिति सावः ॥ ६८ ॥ 
जा छुतागतज्ञा मान कर बसा था बड भा काम = कारण अनुराग दिखला कर अपने 
[णाधिप के अङ्क में खयं उपस्थित हो गई ( मान से राग प्रबल होता है) चल्ला मदिरा 
पण और दोर्ण के विषय में निद (टन कर देती है ( छ देती है ) मतलब 
यद हैं कि मदिरा में यह बड़ी विलक्षण आत हे कि वह किसी को मुखदेखी नहीं करती जो 
उसके पास गया चट उसवे गुण ओर दोष को खोळ करके हो छोड्ती है ॥ ६८॥ 



















पर 





आवभौ नत्र इवोद्धतरागः कामनीप्यवसरः कुस 
आहित इति ॥ मथुना मद्येन चेष्टितस्य रतिव्यापा रस्य मधुरत्वे भाधुर्यं आहिते नु 
संपादिते तु प्रागसत्येव मनोहरत्व संप्रत्युत्पादिति वा । विकास गमिते नु प्रावसत्येव 
माधुर्ये प्रकषं प्रापिते वा । उद्धतराग उद्रिक्तरागः। अत एव कुसुमेषो: कामिनीपु 
अवसरः प्रवेशो नव इवादयो । नित्यसन्चिहितोशपि मदनः कामिनोषु मदकृततात्कालि- 
कचेष्टामा वुर्याद्रागोदये सत्पपूर्वषबुददीप्तोऽभूदिःवर्थः । संशयानुप्राणितेयमुत्प्रेक्षा ।६६॥ 
वारुणी के द्वारा सम्भोगच्यापार में आनन्द के सम्पादित करने पर अथवा उस आनन्द में 
और उत्कर्ष बृद्धि करते पर रमां विषय में पुथशण [ कामरेव ] का अत्यन्त उद्रिक्त 
राग के साथ प्रवेश नत्रीनता घारण करता हुआ उद्दोप्त हो उठा । तात्पर्य य हे कि पहले इतना 
आनन्द नहीं प्राप्त हुआ था जितना मद्यपान के अनन्तर प्राप्त हुआ ॥ ६९ ॥ 
मा गसस्मदविमूदधियों नः प्रोज्झ्त रन्तुमिति शङ्रितनाथाः। 
योषितो न मदिरा भृशमीषुः प्रेम पश्यति भयान्यपदेऽपि॥। ७० ॥ 
मा गमन्निति ॥ शङ्टितनाथा अविश्वस्तपुरुषा योषितो मदेन विमुढधियः स्तन्ध-- 
बुद्धयो नोऽस्धान प्रोज्ड्प विसुज्य । प्रपूर्वादुज्झतेः समासेऽनञ्पूर्वे वत्वो ल्यप्‌ । रन्तुं 
मा गमन्‌ न गच्छन्तु इति । मनीषयेति शेष; । गमेर्माङि लुङ्‌ । न माङ्योगेः इत्य- 
डागपप्रतिषेष: । मदिरां भृशमतिमात्र नेषुनेच्छन्ति स्म ! किंतु मतृंवियोगमयादीषदेव 
पपुरित्यर्थः । तथा हिं--प्रेम स्नेहः । अपदेऽस्थातेऽपि भयानि अनिष्टानि पद्यत्युत्प्े- 
क्षते । शङ्धत इति याद ही प्रेम्णि कतत्वोपचार्‌ः ॥ ७० ॥ 
अपने-अपने बरी Fi यत शभ; "वषये 








oan 
विषय मे सशाक्षत सुखेघुऔ ने यह समझे करके. 
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पक्कि मद के कारण हम लोगों की वुद्धि जड़ हो गई हैं, अतः हम लोगों का त्याग करके 


अन्यत्र कहीं रमण करनेके लिये हमारे प्राणनाथ न चले जायें, अधिक मात्रा म॑ मथास्वादन 
की अभिलाषा न को क्योंकि जो शङ्का के आरपद नहीं हैं वहाँ भौ प्रेम को शक्का दिखलाई 
पड़ती हे ॥। ७० ।। 

चित्तनिवेतिविधापि विविक्तं मन्मथो मधुमदः शशिभास: । 

संगमश्च दयिते: स्म नयन्ति प्रेस कामपि भुवं प्रमदानाम्‌ ॥ ७१ ॥ 

चित्तेति ॥ चित्तस्य निर्टृतिविधायि सुल्लकरं विविक्तं रहः । 'विविवतं रहसि 
सृतम्‌’ इति विश्व: । मन्मथो सवुमदो मद्यमदः शशिमासश्रन्द्रिका दयितेः सह संग- 
अश्च । वृद्धी यूनाँ-' इति निदेशात्‌ सह' शब्दाप्रयोगेऽपि सहार्थं तृतीया । एतानि 
प्रमदानां खीणां प्रेम वियोगासहत्वावस्थासं भोगे कामपि भुवं काञ्चिहृशां नयन्ति स्म। 


-रत्यवस्थामप्यतिक्रम्य श्गुङ्गारावस्थां क्रीडामयीं निन्युरित्यर्थ: । 'प्रेमाभिलापो रागश्च 


स्नेहः प्रेमरतिस्तथा । म्युङ्गारश्चेति संभोगः सप्तावस्थः प्रकी तितः ॥? इत्युक्तं रसरत्ना- 
करे । प्रेक्षा दिक्षा रम्येषु तञ्चिन्ताप्यमिलाषकः । रागस्तत्सङ्गबुद्धि: स्यात्स्तेहस्तत्‌- 
प्रवणक्रिया । तद्वियोगासहं प्रेम रतिस्तत्सहवर्तनम्‌ । श्ुङ्गारस्तत्समं क्रीडा संभोगः 
-सप्तधा क्रम: ॥' इति ॥ ७१ ॥ 
चित्त को शान्ति पहुँचाने वाला एक्रान्तस्थान, मनोभव [ कामदेव ], मदिराका मद 
शा ], चन्द्रमाको किरणें- और अपने हृदयेशों का संगम इन सव सामग्रियों ने रमणियों 
के प्रेमोत्कर्षं को किस अवस्था तक पहुँचा दिया ॥ ७१ ॥ 
क्रीडावस्थामाह— 
घाष्टयंलङङ्धितयथोचितभूमौ निर्दयं विलुलितालकमाल्ये । 
मानिनीरतिबिधौ कुसुमेषुर्मत्तमत्त इव विश्रममाप॥ ७२॥ 
'ाष्ट्थेत्ति ।। घाष्ट्थेन प्रागल्भ्येन लङ्धिताऽतिक्रान्ता यथोचिता योग्या भुमि- 
'मर्थादा यस्मिस्तथोक्ते । चुम्बनताडनमणितसीत्कारपुरुषायितादौ स्वयमुच्छुङ्खल- 
वृत्तिरिति भावः । निर्दयं यथा तथा विलुलितानि आकषंणाकुलितानि अलका माल्यानि 
च सत्मिस्तस्मिन । मातिनीरतिविधौ सुरते कुसुमेषुः कामो मत्तमत्तो मत्तप्रकार 
इव विभ्रम विजृम्भणम्‌ । आप प्राप । मत्तः कि न करोतीति भावः । कारयितरि 
कतृत्वोपचारादुत्प्रेज्ञा ॥ ७२॥ 
मानवती सुरनारियों के सम्मोग विधान में धृष्टता के कारण उचित मर्यादा नहीं रही । 
'जितनी क्ररता बन पढी उतनी क्ररता से केशपाश घर बथे हुये सुमन माळाओको कुचल 


* हाला गया [ यह सब लत कामदेव ती थी ] उसने 
ह र गय गट ३९ npn तत तना पुरुष की ए विछासिता 
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शीधुपानविधुरेषु वधूनां निघ्नतामुपगतेषु वपुःषु । 
ईहितं रतिरसाहितभावं वीतलक्ष्यमपि कामिष॒ रेजे ॥ ७३॥ 
गीथ्विति ॥ शोधुपानेन मद्यपानेन विधुरेषु विह्नलेषु । “मरेयमासवः शीधुः” 

इत्यमरः । भत एव बपुःपु अङ्केषु निष्नतां प्रियपराधीनताम्‌ । उपगतेपु सत्सु । 
अघीनो निघ्न आयत्तः? इत्यमरः । वधूनां संबन्धिनि रतिरसे सुरतरसास्वाद आहितः 
मावं दत्तचित्त कामिपु विषय ईदितं चुम्बनताडनादिवेष्टितं वीतलक्ष्यं निविषयम्‌ । 
अस्थानक्ृतमपीत्यश्रः । रेजे । रागिणां स्वल्तिमपि शोमत इति मावः ॥ ७३ ॥ 

सुरसुन्द्रियो के अङ्ग मद्यपान से विहल हो गये थे अत एव प्रेमियों के अधीन हो गये । 
कामुकों ने रतिरसाविष्ट चित्त होकर जो ताइन सुम्बनादि किये वे यथास्थान नहीं हुए तथापिः 
वे सुशोभित हो रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अन्योन्यरक्तमनसामथ बिश्रतीनां चेतोभुवो हरिसखाप्सरसां निदेशम्‌ । 
वैवोधिकध्वनिविभावितपश्चिमार्घा सा संहतेव परिवृत्तिमियाय रात्रि: ॥७४॥ 

अन्योन्येति ॥ अथ हरिसखा इन्द्रसचिवा गन्धर्वास्तेषाम्‌ । अप्सरसां चान्योन्य- 
* रक्तमनसां परस्परानुरक्तचित्तानां चेतोभुवः कामस्य निदेशमाज्ञां बिभ्नतीनां स्मरः 
विधेयानाम्‌ । तासु रममाणस्येवेत्यर्थः । “षष्ठी चानादरे' इति षष्ठी । विबोधः प्रबोधनं 
शीलमेबां ते वेबोधिका वंतालिकाः । 'शीलूम” इति ठक्‌ । तेषां व्वनिमिमंङ्गलरवेवि- 
भावितोऽभ्यूहितो ज्ञातः पक्षिमाधंश्वरमभागो यस्याः सा तथोक्ताः सा रात्रिः संहृता 
संक्षि्ेवेत्युत्प्रेक्षा सुखिनां भूयानपि कालो लघोयानिव भवतीति भावः । परिवृत्त 
विवृत्तिम्‌ । इयाय । प्रमातकल्पाऽभूदित्यर्थेः ॥ ७४ ॥ 

परस्पर अनुरक्त चित्त होकर गन्थवो और सुराङ्गनाओं ने मनोभव [ कामदेव ] की 
आज्ञा का पालन किया [अर्थात्‌ काम के वशोभूत होकर जो उसने कद्दा वह किया ] वन्दोजर्नो 
की ध्वनि से उन लोगों को राष्यवसान का पता चळ गया । रात्रि मी मानो संकुचित 
(छोडी) होकर बीत गई। अर्थात्‌ इस प्रकार वे सुरतव्यापार में लग गये कि उनको यह 
पता न चला कि रात्रि कितनी: चलो गई और कितनी अवशेष है अगर कुछ पता चला तो 
बन्दौजनों के स्तुतिपाठ से चला ॥ ७४॥ 
निद्राविनोदितनितान्तरतिक्लमानामायासिमङ्कलनिनादविवोघितानाम्‌ । 
रामासु भाविविरहाकुलितासु युनां तत्पूर्वतामिव समादघिरे रतानि ॥७५॥ 

निद्रेति ॥ निद्रया विनोदितोऽपनीतो नितान्तमत्यथं यो रत्याः क्लमः स येषां ` 
तेषाम्‌ । आयासिमिरायामवद्धिर्दीचैमेङ्गलनिनादेवैबोधिकष्वनिभिविबोधिताना यूनांः 
रामासु Bes रमणी रामा बुत्यमरः । माविविरहेणाकुलिता लिता रताति.. 


5915] गन तर Digit बता भव 
तान्येव प्रथमानि तत्पूवाणि तेषा मावः तत्वता ताम । भ॑ पा १2 
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समादधिरे प्रापुरिवेत्यु्लेक्षा । आद्यसुरतवदादरात्प्रवतेन्त इत्यर्थः । यदुत्तरकालं 
दुमं तदतितृष्णयानुभुयत इत्यर्थः ॥ ७५ ॥ 
युवक गन्धव का, जिनके रतिखेद निद्रा के दारा दूर कर दिये गये थे, और जिन्हनि 
उच्च खर से वैतालिकों के द्वारा पढे गये मङ्गछ पाठ से निद्रा का त्याग किया था, प्रेम ने 
आगामी वियोग से व्याकुळ सुन्दरियों के विषय में नवीनता को धारण किया ।। ७५ ॥ 
कान्ताजनं सुरतखेदनिमीलिताक्षं संवाहितुं समुपयानिव मन्दमन्दम्‌ । 
इर्म्येषु माल्यमदिरापरिभोगगन्धानाविश्रकार रजनीपरिवृत्तिवायुः ॥ ७६ 
कान्तेति ॥ सुरतवेदेन निमीलितान्यक्षीणि येन तं कान्ताजनं ज्लीसमूहं संवाहितुं 
तेवितुमिव । खेदापनोदार्थमङ्गमर्दनं कतुंमिवेत्यर्थ: । संवाहनं वाहनेऽपि नरदेरङ्ग- 
मर्दने' इति विश्वः । प्रयत्ने' इति धातोरण्यन्तात्तुमुन । अन्यथा ` णिज्ग्रहणे 
संवाहयितुमिति स्यात्‌ । मन्दमन्दं मन्दप्रकारम्‌ । प्रकारे गुणवचनस्य’ इति द्विमावि 
कर्मरधारयवःङ्कावात्युपो लुक्‌ । सधुपयात्‌ संवान्‌ । रजनीपरिवृत्तिवायु: निश्ावसान- 
मत्‌ । हम्येषु माल्यानि च मदिरा च परिभोगो विमर्दश्च तेषां गन्याताविधकार । 
बहिःप्रसारयामासेत्यथे: । अत्र संवाहितुमिवेत्ुत्प्क्षा । मान्धगुणसुलत्वाद्‌ गुणनिमित्त- 
क्रियाफलोत्प्रेक्षा ॥ ७६ ॥ 
चिश्ञाबसान का वायु इस प्रकार मन्द मन्द चल रहा था मानो वह उनको सुरसुन्द्रियों 
की, जिन्होंने रतिखेद से अपनी आँखों को थोड़ा निमीलित कर रक्खा था, सेवा करने जा 
रहा हो और उस ( वायु ) ने अथरियों पर पुष्पमाला, मद्य तथा अङ्गरागादि सामग्रियां को 
बिखेर दिया ।। ७६ ॥ 
आमोदवासितचलाधरपल्ल्वेषु निद्राकषायितविपाटललोचनेषु । 
व्यामृष्टपत्रतिलकेषु विलासितीनां शोभां बबन्ध वदनेषु मदावशेषः ॥ ७७ ॥ 
आमोदेति ॥ आमोदेन मद्यगन्धेन वासिताः सुरभिताश्चलां दष्टमुक्तत्वात्स्फुरन्त- 
. व्याधरपल्लवा येषु तेषु निद्रया कषायितानि अपट्कृतानि विपाटलानि लोचताति 
येषु तेषु ॥ 'कषायस्तुवरे न स्त्री नियसि रक्षकादिके । सुरमावपटौ रक्ते सुन्दरे 
-लवणेऽपि च' इति केशवः । व्यामृष्टानि प्रमृष्ठानि पत्राणि तिलकाश्च येषां तेषु 
विळासितीनां वदनेषु मदावशेषः शोमा बवन्ध । मण्डनान्तरापाये भदशेष एव 
-मण्डनं बभृवेत्यर्थंः | रीणां मद एव विभूषणमिति भावः ॥ ७७ ॥ 
. उन कामिनियों के अधर-पत्लव छुगन्धों से सनकर स्फुरण कर रहे थे निद्रा से अलसाये 
हुए उन (बालाओं ) के नेत्र भरण उपरक्षित हो रहे थे। उनको तिलक-रचना .मो मिट 


ही री अकाल पुज, अल खत, मंडित ळातमाहयाअत्तो ने उनकी 
जनित 












` सति । विमर्दात्तन्मात्रावशेषे 


दशमः सगंः २०७ 


गतवति नखलेखालक्ष्यतामङ्गरागे समददयितपीताताम्रबिम्बाधराणाम्‌ । 
बिरहृविधुरमिष्टासत्सखीवा ङ्गवावां हृदयमवललम्बे रात्रिसंभोगलक्ष्मीः ॥ 
इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये नवमः सर्गः । 
=O 

गतवतीति ॥ अङ्गरागेऽङ्गविळेपने नखळेखासु नखपदेषु लक्ष्यतां इश्यतां गतवति 
त्यर्थः । “किच, बिम्बतुल्या अधरा विम्बाघरा ! 
'शाकपाथिवादित्वान्म्यमपदलोपी समानाधिकरणसमासः” इति वामनः | समदे- 
दयिते: पीताः पीडिता अत एवातिपीडनाद्‌ आताञ्जा आसमन्ताद्रक्ता बिम्बाधरा 
यामां तासामङ्गनानां संबन्धि विरहेणाह्लिकेन वियोगेन विधुरं विह्व्छं हूदयम्‌ । 
रान्रिसंभोगलक्ष्मीः । नखपदादिशोभेत्यथे: 1 इष्टासा सत्सखीव निपुणसहचरीवावल- 
ऊम्बे धारयामास । ग्रियसंोगचिहोमा स्पष्टा बभूवेत्यर्थः । प्रियोपमोगचिह्वशोभा- 
वलोकचलालसाः कथं विरहमसहन्तेत्यर्थः । श्रृतिपूर्णोपमालद्धारः। मालिनीवृत्तम्‌ । 
लक्षण तुक्तम्‌ ॥ ७८ ॥ 

इति किरातार्जुनीयकाव्यव्यास्यायां घण्डापथसमाख्यायां नवमः सगे: समाप्तः । 










>'>०%७३००-- 


उन देवचनिताओं के अङ्गराग ( उबटन; विलेपन ) केवल नखक्षतों पर दिखलाई पड़ रहें 
थे । उनके अधर, जो बिम्बी [ पका हुआ कुन्डुरु ] फळ के समान थे, मत्त प्रेमियों के द्वारा 
निपीडन किये गये थे अतएव [ तामे के समान ] ताम्राभ [ लोहित ] वर्ण धारण कर लिये 
थे । प्रिय समागम जनित नखपद की शोभा ने उन बालार्ओो के हृदय पर प्रिय सहचरी के 
सदुश स्थान जमाया अर्थात्‌ रात्रि-संभोग की दशा स्पष्ट प्रतीत होने लगी ॥ ७८ ॥ 


नवम सगं समाप्त । 
or 


दशमः सर्गः 


अथागन्तुकसहजशोमासंपञ्नतया समग्रसाघनाः स्रियो मुनिमनःप्रलोमनाथं 
प्रास्थस्रित्याह-- ८ 

अथ परिमलजामवाप्य लक्ष्मीसवयवदी पितसण्डनश्चियस्ताः । 

वसतिमभिविहाय रम्यहावाः सुरपतिसूनुविलोभनाय जग्मुः ॥ १॥ 

अथेति, 1 अथ प्रभाते परिमलजां संओोगसं तां लक्ष्मी शोमाम्‌ । अवाप्य । 


जति Jam पक्ष हड zed शमन्त | अति dation USA 
संभोग: स्यात्परिमरेः न्ती | इति साव 


२०८ किरातार्जुनीयम्‌ 


नागन्तुक्तशोमासंपत्तिरुक्ता । अत एव सुरतादिवर्णेनस्य प्रस्तुतोपयोगित्वं चोक्तम्‌ । अथ 
सहजशोमासंपत्तिमाह--अवयवेति । अवयव: स्तनादिमिदीपिता मण्डिता च मण्डनश्रोः 
प्रसाधनशोमा याभिस्ताः । रम्यहावा मनोहरविलासास्ताः स्त्रियः । हावो विलास- 
शवेष्ठायाम्‌' इति विश्वः । वसति शिबिरम्‌ । अमिविहाय सर्वेतस्त्यक्वा सुरपतिसुनोर- 
र्जुनस्य विलोमनाय जग्मुः । अत्रावयवदीपकतया प्रसिद्धस्य मण्डनस्य तदीप्यतवाः 
संबन्धेऽपि संबन्धामिधानादवयवसोन्दर्यातिशयद्योतनार्थत्वादतिशयोक्तिरलड्धारः । 
अस्मिन्पर्गे पुष्पिताग्रावृत्तम्‌--'अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च 
पुष्पिताग्रा’ इति लक्षणात्‌ ॥ १ ॥ 

प्रभात होते ही सुराङ्गनायें भोग-दिलास से उत्पन्न होने वाली शोभा को प्राप्त करके 
अपने अइ-पतत्यक्षी की शोभा से आभूषणों को सुशोभित करती हुई मनोहर हाव-भाव के 
साथ अपने निवासस्थान से इन्द्रपुत्र [ अजुन ] को आकृष्ट करने के लिये चल दीं ॥ १॥ 

द्रुतपदमभियातुमिच्छतीनां गगनपरिक्रमलाघवेन तासाम्‌ । 

अवनिषु चरणे: पृथुस्तनीनामलघृनितम्वतया चिरं निषेदे ॥ २॥ 

द्रुतेति ॥ गगनपरिक्रमलाघवेन गगनगमनवेगेन द्रुतपदं यथा तथा, अभियातं 
गन्तुमिच्छतीनाम्‌ । किंच, शृथुस्तनीनां तासामप्सरसाम्‌ । किच, अरूघुनितम्बया न 
छथवो नितम्बा यासां तासां भावस्तत्ता तया स्थूलनितम्बतया चरणेरवनिषु चिरं 
निषेदे स्थितम्‌ । अभ्यासपाटवेन मनसा त्वरमाणानामपि तासां स्तनज॒घनभाराच्च- 
रणा नोत्तस्थुरित्यर्थः ॥ २ ॥ 

वे सुन्दरियाँ जिस वेगसे आकाश में उढ़ रही थीं उसी तरह शीघ्र चलने की इच्छा करने 
लगीं [ किन्तु ] उनके उरोज और नितम्ब भारी थे जिसके कारण उनके चरण पृथ्वीपर 
धीरे-धीरे पड़ने लगे [ अर्थात्‌ वे चाहती थीं आकाश में उड़ने की तरह पृथ्वी पर भी जरदी- 
जल्‍दी चल. पर वे ऐसा करने में असमर्थ हो गईं ]॥ २ ॥ 

निहितसरसयावकैबंभासे चरणतलैः कृतपद्धतिर्वेधूनाम्‌ । 

अविरलविततेव शक्रगोपैररुणितनीलतृणोलपा धरित्री ॥ ३॥ 

निहितेति ॥ निहिता आरोपिताः सरसयावकाः साद्वशाक्षारागा येषु तेवंधूनां 
वरणतलेश्वरणन्यासे: कृतपद्धतिः कृतमार्गरेखा । अत एव अरुणिता अरुणीक्कता 
नीळास्तृणोलूपास्तृणःनि दूर्वादीन्युलपा बल्वजाख्यास्तूण विशेषाश्च यस्याः सा | 'उलपा 
बल्वजाः प्रोक्ताः” इति हलायुधः । 'उलपा उशीरतृणानि’ इति क्षीरस्वामी । ब्राह्मण- 

† एथइनिर्देशः । धरित्री शक्रगोपेरिन्द्रगोपाख्येः कीटकः । 


; ग्निरजः? इति हैमः । अविरल तिरन्तरं यथा त वेत्यु- 
ल अर र 0 0, 83 धा विला व्यातेवे्य 


दशमः सर्ग: २०९ 


अप्सराओं के पेर के तलवों से, जिसमें छगाया हुआ महावर कुछ गीला था, पृथ्वीपर 
पदचिह्न पड़कर नीले रङ्ग कै खस के तुग से आच्छन्न वह भूमि लालरंग से रंग कर निरन्तर 
बीखहूरियों (कोट विशेष ) से व्याप्त जेसी होकर सुशोभित होने लगी ॥ ३ ॥ 
ध्वनिरगविवरेषु नूपुराणां पृथुरशनागुणशिञ्जितानुयातः। 
प्रतिरवविततो वनानि चक्रे मुखरसमुत्मकहंससारसानि ॥ ४॥ 
घ्वनिरिति ॥ अगविवरेपु नगरन्ध्रेपु ¦ गुहास्वित्यर्थः । प्रतिरवेः प्रतिघ्वनिभिवि- 
ततः संमूच्छितः पृथुमी रशनागुणानां शिश्चितेः स्वनिते रनृयातोऽनुगतः । मिलित इति 
यावत्‌ । “स्वनिते वस्त्नपर्णानां भूषणानां तु शिञ्जतम्‌’ इत्यमरः । नूपुराणां ष्वनिभि- 
ध्वानर्वनानि मुखराः शब्दायमानाः समुत्सुका उत्कण्ठिता हंसाः सारसाश्च “येषां 
तानि चक्रे । नत्र हंसादिषु मुखरसमुत्सुकीकरणरूपेण वस्तुना तेपां नूपुरादिध्वनौ 
साइइ्याद्धंससा रपान्त रकूजित्रान्तिप्रतीतेर््राम्तिमदळङ्कारो व्यज्यते ॥। ४ ॥ 





उनके [ सुरनारियों के ] नूपुरों [ पायजेबों ] को ध्वनि ने, जो करधनौ को मोटी-मोटी 

छरों के शिक्षन से मिश्रित होकर झङ्क्कत हो रहो थी, पहाड़ की कन्दराओं से प्रतिध्वन्तित 
होकर सम्पूर्णं बनस्थलियो को मुखरित कर दिया, जिसे सुनकर वहाँ के निवासी हंस और 
सारस भ्रम में पड़कर उत्कण्ठित हो उठे उन्हें यह प्रतीत हुआ कि हमारी जाति के और पक्षी 
बोळ रहे हैं ॥ ४ ॥ 

अवचयपरिभोगवन्ति हिंस्रः सहचरितान्यमृगाणि काननानि । 

अभिदधुरभितो सुनि वघूभ्ः समुदितसाध्वसविवलवं च चेत: ॥ ५॥ 

अवचयेति ॥ अवचयः पुष्पफलादिच्छेदनं परिमोग उपमोगस्तद्वन्ति । हिल्ला 
घातुका व्याघ्रादयः । शरारघातुको हित्नः' इत्यमरः । तेः सहचरिताः सहचरन्तः । 
कतार क्तः । 'मतिबुद्धि-' इत्यादिसूत्रेण चकारात्‌ शीितादिवद्वतंमानार्थता । अन्ये 
हिख्नेतरे मृगा हरिणादयो येषु तानि सहचरितान्यमृगाणि काननानि । तथा समुदितेन 
साऽ्वसेत विक्लवं विवशं चेतश्च वधूभ्यः । “क्रियाग्रहणमपि कतंव्यम्‌' इति संप्रदान- 
हदाच्चतुर्थी । अमितो मुनिमसिदधुः । आसन्नं सूचयामासुरित्यर्थः । अवचयादिलिङ्ग- 
चतुष्टयेनासन्नो मुनिरित्यन्वमीयतेत्यर्थः ॥ ५ ॥ 

उन वनों में पशु-पक्षी अपने घातक जन्तुओ के साथ स्वच्छन्द विचरण करते थे; तथा 
आहारार्थं अवचित फछ-मूलादि सामग्री ज्यों को त्यों पड़ी हुई थी और उन युवतियों का चित्त 
महामुनि अजु'न से आगत भय की आशंका से विकल हो रहा था। इन दोनों ने [ वन और 
चित्त ने ] उन्हे अर्जुन के निकट होने की सुचना [ उन सब लक्षणों के द्वारा ] दी ॥ ५॥ 

Eh निपरिग्रहेण सा भू: सुरसचिवाप्सरसां जहार तेज: । 

परमप्रंभोवधार्नी ने हिंअँयिंती सैपेतीमेलेञ्खथिसस्ति ६1 

१४ कि० 





| 
॥ 





२१० किराताजुवीयम्‌ 


नृपतिमुनिपरिग्रहेणेति । सा भूनु पतिरेव मुनिस्तस्य परिग्रहणाधिष्ठानेन हेतुना 
सुरसचियानां गन्धर्वाणामप्परसाँ च तेजो जहार । तदाश्रमप्रवेशादेव निस्तेजस्का 
अमृवन्नित्यर्थ: । ननु कथं मानुषेण तेजसाउ्मानुर्ष तेजो निरस्तमित्याशङ्कघाह--हि 
यस्मात्‌ । उपहित आहिते परमे प्रभावधाम्नी सामथ्येतेजसी येपां तेषां जयिनां 
जयनशीलानाम्‌ । “महताम्‌? इत्ति पाठे महतासुत्कटानाम्‌ । तपसामलङ्ग्ं नास्ति । 
किमप्यसाध्यं नाहतीति भावः ॥ ६ ॥ 
उस वनभूमिने राजधि [ अर्जुन ] के अधिष्टित होने से [ उन ] गन्धव और अमर- 
रमणियों के तेज को अपहरण कर लिया, क्योंकि परम प्रभाव-सम्पन्न, परम तेजस्त्री और 
विजयी तपस्ियों के लिये कोई कार्थ ऐसा नहीं जो दुष्कर हो [ अर्थात्‌ तपस्त्री सब कुछ कर 
सकते हैं ]॥ ६॥ 
सचकितमिव विस्मथाकुळामिः शुिसिकतास्वतिसानुषाणि ताभिः । 
क्षितिषु दष्टशिरे पदानि जिष्णोरपहितकेतुरथाङ्गलाञ्छनानि || ७॥ 
सचकितमिति ॥ विस्मयाकुलामिस्तामिः स्री मि: कर्धरीभिः शुचयः सिकता यासु 
तासु.। पादरेखाभिव्यक्तियोग्यास्वित्यर्थ: । क्षितिषपहितानि विन्यस्तानि केतुरथाडू- 
खाञ्छनानि रेलञास्वरूपब्बजचक्राण्येच चिल्वानि येषु तान्यत एव, अतिमातुषाणि 
जिष्णो रर्जुनस्य पदानि सचकितमिव समयसिव यथा तथा ददशिरे दृष्टानि । अदभुत 
वस्तुदर्शेना-ट्र्यविस्मयौ भदत इति भाव: ॥ ७॥ 
अर्जुन के पदचिह्न, जिसमें ध्वजा और चक्र की रेखा अङ्कित थी जिसके कारण वे अमान- 
वीय प्रतीत हो रहे थे, आइवर्यान्तित सुरसुन्दरियो के द्वारा जो चकपका-सी गई थीं, शुभ्र 
बालुक्तामयी भूमि पर देखे गये ॥ ७। 
अतिशवितवनान्तरद्युतीनां फलकुसुमावचये5पि तद्विघानाम्‌ । 
ऋतुरिव तश्वीरधां समृद्धया युवतिञनेजंगृहे मुनिप्रभावः | ८॥ 
भतिशयितेति ॥ अतिशयिता अएिक्रान्ता बनान्तराणां युतिर्यासिस्मासाप्‌ । 
कुतः । फडातां कुसुमानां चावचयेऽपि लवनेऽपि सेव विधा प्रकारो यासां तद्विधा- 
नाम्‌ । तथेव समग्राणामित्यर्थः । तरूणां वीरुधां च समृद्धा किङ्गेन युवतिजनेमुंनि- 
प्रमावो क्रतुरिव जशृहे निश्चितः । कारणतगेति शेषः । उपमालङ्कारः ॥ ८ ॥ 
जिस बनमै मुनि ( अज्ु'न ) निवास करते थे उस वन की बृक्ष-छताओं के, जो फल-फूलों 
के चुन लेने पर भी हरे भरे दिखलाई पढ़ते थे अतएव और वनों की शोभा से वे 


अतिक होर कनत हे लिए मातलि दोला हत 
ने महासुनि अज न के प्रमाव का निश्चय कि en सरह सुरसुन्दरियों 
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मृदितकिसलपः सराङ्गनानां ससलिलवल्कलभारभुग्नशास्तः । 
बहुमतिमधिकां ययावशोकः परिजनतापि गुणाय सद्गुणानाम्‌॥ ९॥ 
मृदितेति ॥ ससछिलमाद्रै यद्वल्कल तदेव भारस्तेन भुग्मशासो नम्रशाखः 
“वर्कं चल्कलमस्नियाम्‌' इत्यमरः । अत एव मृदितकिसळ्यो विलुकितपल्लवः । 
“कत्चविच्च' इति प्रतिपेधान्न : । अशोको दृक्षविशेष: । सुराङ्खनानामप्सरसां 
सम्बन्धिनीम्‌ मकसम्माने सञ्जनसेवी घन्योञ्यमिति यथौ 
नन्‌ 11 सद्गुणानां महताँ परिजनवापि 
र । अवतीति शेषः । एतेन तासां मुनेः 






















उन देबवधटिया के अति३ 
कौ परिचर्या भी 





वेदः ॥ १०॥ 
हुसादिः नियमस्तदपेक्षया शुद्धिहे- 
[णि इडान्पङ्गानि यस्य सः । विधुः 
शप: शान्तिरभ्युदयकाण्डे दीक्षता 
: । अधर्वणा वसिष्ठेन कुता रचिता 
यस्य स वेदः । चतुवंवेद इत्यर्थः । अधर्वणस्तु मन्चोद्धारो 
स इव तामिः ख्रोमिः परिददशे ष्टः ॥ १० ॥ 
प ने तपस्वी अर्जुन को देखा कि उनके अङ्ग यम और नियम के पालन 
) तो भी अटळ ये और सशस्त्र ये ! उस समय उन्हें साक्षात्‌ मूर्तिधारी चोथे 
| भान हुआ, जो ( अथवेवेद ) सर्वोत्तम अभ्युदय काण्ड बौर अभिचार काण्ड 
जिसके मन्त्रों की रचना मडामुभि वशिष्ठ के द्वारा हुई है ( कवि का भाव 
> वैवेद से शान्ति का कार्य और अभिचार ( हिसादिक ) सम्पादित होता हे उसी 
तरह अजुन के शरीर से शान्ति भी झळकतो थो ओर शास्र धारण करने से उग्रता भी थी 
अतः भथवंबेद से उपमा दौ गई है )॥ १० ॥ 

अथ चतुमिस्तमेव विशिनष्टि--सशघर इत्यादिभिः 

शशघर इव लोचनाभिरामैरगंमनविसारिभिरंशुभिः परीतः। 

शिखशरिचेम मेक सील सयाणभिडोिट्क्ब्विहिधशस्यानाण्ह३ ॥ 





लुस्तपःस्वाध्य 
ताथुधों घृतशछ 
उग्रवाऽमिचारक 
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शशधर इति ॥ शशधरश्चन्द्र इव छोचनामिरामेर्नेत्रा ह्वादक रेगंगनविसा रिमिर> 
शुभिस्तेजोमिः परीतो व्याप्तोऽम्बरवदेकं सानुसद्म यस्य सः । एकदेशस्थोऽपीत्यर्थः | 
महीधरस्येन्द्रकीलस्य सकलं शिखरनिचयमपि दधत्‌ आवृण्वन्निवेत्युतप्रेक्षा ॥ ११ ॥ 

नेत्रानन्दकर तथा आकाशव्यापी किरणों से आवूत सूगळाञ्छन ( चन्द्र ) की तरह महामुनि 
(अजुन) एक ही शिळासीन थे तो भो इन्द्रकीछ पर्वत के सम्पूर्ण शिखरो को व्याप्त कर 
लिये थ । अर्थात्‌ अजु न के शरीर से प्रभा निकळ रही थी जिससे सम्पूर्ण पर्वत प्रदेश 
देदीप्यमान हो रहा था ॥ ११॥ 


सुरसरिति परं तपोऽधिगच्छन्‌ विधूतपिश ङ्गवृहज्जटाकछापः । 

हविरिव विततः शिखासमूहैः ससभिलषन्तृपवेदि जातवेदाः ॥ १२॥ 

सुरेति ॥ पुनः, सुरसरिति गङ्गाकूले परं तपोऽधिगच्छन्नर्जयन्‌ । फलामिलापे- 
णेति शेषः । हविः समभिळषन्नित्युपमानविशेषणसामर्थ्यात्‌ । तथा विधृतः पिशङ्गबू- 
हजटाकलापो येन सः । अत एव. उपवेदि वेद्याम्‌ । विमवत्यर्थेऽव्ययीभावः । शिखा- 
समूहेरज्वालाजालेविततो विस्तृतो हविराज्यादिकं सममिलषन्‌ । जात वेदो हिरण्यम्‌ । 
भोज्यं कमंफलमिति यावत्‌ । यस्मादिति जातवेदा वह्विरिव स्थितः ॥ १२ ॥ 

कपिशवर्ण कौ लम्बी-लम्बी जगाओं का जाळ ( समूह ) धारण किये हुये जिष्णु ( अजुन ) 
गङ्गा के तटपर अभिलाप-सिद्धि के लिये उत्कट तपश्चर्या कर रहे थे। उप समय बह वेदी के 
समीप ज्वाळाजाल से विस्तृत {इति की अभिलाषा करते हुए अस्निद्रेन के समान मालम 
पड़ते थे ॥ १२॥ 

सहृशमतनुमाकृतेः प्रयत्नं तदनुगुणामपरेः क्रिपामलङ्खचाम्‌ | 
दघदलत्रु तपः क्रियानुूषं विज्रवतीं च तपःसमां समृद्धिम्‌ ॥ १३॥ 

सदृशमिति ॥। पुनः, आङृतेवंपुषः । 'भाकृतिः कथिता रूपे सामान्यवपुषोरपि” 
इति विश्व: । सदृशं तुल्यमतनु महान्तं प्रयत्नमुद्योगे दधत्‌ । तथा तदनुगुणां प्रयत्ता- 
नुकूलामपरेरन्येरल्ङ्कचाम्‌ । कतुंमशक्यामित्यथे: । क्रियां व्यापारं  दघत्‌ । तथा 
क्रियातुरूपं क्रियानुगुणमलघु गुरु तपो दधत्‌ । तथा विजयवतीः सर्वोत्कर्षवती विजय- 
फलां वा तप:क्रियानुरूपां तपःसमां समृद्धिमेश्वयं दधत्‌ । अत्र पुव प्रत्युत्तरस्य 
विशेषणतया स्थापनात्प्रथमेकावल्यलंकार:--'यथापुर्व परस्य विशेषणतया स्थानं 
एकावली' इति सर्वेस्वसूत्रात्‌ ॥ १३॥ 

आकृति (शरीर की बनावट ) के अनुकूल उनका उद्योग ह 
उनको क्रिया थी । वह किसी के द्वारा अतिक्रमण नहीं की जा ता थी । र 


शरीर साधन) भी उ त्रि 
का (दय Fs TN तप को पी, 10911 शछफ़लियुक्त उनका 
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चिरनियमकृणोऽपि शैलसारः शमनिरतोऽपि दुरासदः प्रकृत्या । 
ससचिव इब निर्जनेऽपि तिप्रन्मुनिरपि तुल्यरुचिस्त्रिलोकभतु : ॥ १४॥ 
चिरनियमेति ॥ पुनश्च, चिरनियमेत दीघेकालतपसा कृशः क्षीणाङ्गोऽपि शेल- 
सारः । उपमानपूर्वेपदो बहुत्रीहिः । शमे निरतोऽयि प्रकृत्या स्वमावेन दुरासदो दुरघेर्षो 
निर्जने विजने देशे तिष्ठन्नपि ससचिवः सपरिवार इव । किच, मुनिरपि | ऐश्वर्य रहितो 
ठपीत्वर्थः । त्रयाणां लोकानां भर्तुरिन्द्रस्य । 'तद्धिताथं~ इत्यादिनोत्तरःदप्रमासः । 
तुल्यरुचिः दामानतेजाः 'अपि'शब्दः सर्वत्र विरोधद्योतनार्थेः। स च मुने रतकम हिम 
त्वेन निरस्त इति बिरोधाळंक्रारः'-विरोधामासव्वं विरोघः? इति सुचाए ॥ १४॥ 
दीर्घकाळ से ब्रती रहने के कापण दुर्वेळ दो गये थे तथापि पर्वेत के सदश बलत्रान थे । 
यद्यपि शान्ति के पुजारी थे तथापि स्वभावतः उनका तेज असह्य था । निर्जन प्रदेशने रहने थे । 
तथापि मालम पड़ता था--अपने भित्रादिको के साथ वर्तमान हैं सुनिवेपधारी थे तथापि 
'त्रिसुवना धिपति ( इन्द्र ) के सद्दश तेजस्वो थे ॥ १४ ॥ 
तनुमवजितलोकसारधाम्नीं त्रिभुवनगुप्तिसहां विलोकयन्त्यः । 
अवययुरमरस्त्रियोष्स्य यत्नं विजयफले विफल तपोधिकारे ॥ १५॥ 
तनुमिति ॥ अवजिते तिरस्कृते लोकानां सारधाम्नी सत्त्वतेजसी यया ताम्‌ । 
“अत उपधा~ इत्यादिना डीप्‌ । त्रयाणां मुदनानां समाहारः त्रिमुवनम्‌ । 'तडि- 
तार्थ-” इत्यादिना समाहाराथे तत्पुरुष: । पात्रादित्वात्ह्नीत्वप्रतिषेध: । तस्य गुप्तौ 
रक्षणे सहाँ समर्याम्‌ । पचाद्यच्‌ । तनुं मूरति विल्रोकयन्त्योऽमरस्जियोऽप्सरसो विजय- 
फरे विजयार्थे तपोधिकारे तपोनुष्ठानेऽस्यार्जुनस्य यत्नं विफलमवघयुर्मेनिरे । त्रेलो- 
क्याधिपत्यादिमहाफल्याघनसमर्थत्य तुञ्छफलामिलाषा मत्तमातङ्गमाँ पमोगोचि- 
तस्थ कण्ठीरबस्य जीर्णेतृणचर्वणोःकण्ठेव न शोमामावहृतीति भावः । अत्र विशिष्ट- 
तनुविलोक्तस्य स्रोविशेषणदेफल्यजननहेतुत्वे वत्या पदार्थहेतुकं काव्यलिद्धम- 
संकारः॥ १५॥ 
अमरललनाओं तीनों लोक की रक्षा करने में समर्थं अर्जुन के शरीर को, जो संसार के 
पराक्रम और तेज को तिरस्कृत कर रहा था, देखती हुई उस अर्जुन के जिजयार्थ तपो चुष्ठान 
विषयक यत्न को व्यर्थे समझी; तात्पर्य यह है कि उनके शरीर को आकृति को देखते हो सुर 
खुन्दरियो ने सोचा कि यह तो यों हीं जो चाहे कर सकता है तपस्या तो इसके लिये तुच्छ 
साधन है ॥ १५॥ ट 
मुनिदनुततवात्‌ विलोभ्य सद्यः प्रतनुबलान्यघितिष्ठतस्तपांसि । 
अलघुनि बहू मेनिरे च ता: स्त्रं कुलिशभृता विहितं पदे नियोगम्‌ ॥ १६॥ 
मुनिः ऽतौ थि“: MT iT अपि मुनीन्‌ 
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दनृतनघान्‌ दानवांश्च सद्यस्ततक्षणमेब बिलोभ्याक्ृष्ण चिरात्‌ कुलिशभृता शङ्गेण । 
अलघुनि महति पदे स्थाने विहितं दत्तं श्वं स्वकीयं नियोगमधिकारं ताः थियो बहु 
यथा तथा मेनिरे । निकृष्ठपदवृत्तीनामुत्कृष्षपदछामों महान्‌ । बहुमानथुलभिति भाव: । 
विलोभ्य मेनिरे इत्यन्वयः । यद्वा--विछोभ्य लोभं कारयित्वा विहितं शक्रेणेत्यन्वयात्‌ 
समानकृत्वनिर्वाहः ॥ १६ ॥ 
इत्कृए रारन तपश्चर्यी सम्प्रदान करते हुये सुनि और दानत्रों को शीघ्र हीः 

करके उन सुखाछाओ ने खुरराज ( इन्द्र ) के द्वारा की गई उत्कृष्ट स्थान की अपनी नियुक्ति 
को बहुत प्रमझा अर्थात्‌ उन लोगों ने सोचा कि अब तक साधारण गुनि और राक्षसो को 
हमने छभाया है अगर कहीं इस तपस्वी पर हमलोगा की चळ गई तो इन्द्र इम लोगों का 
उचित सत्कार करेंगे ॥ १६ ॥ 

अथ कृतकविलोभनं विधित्सौ युवतिजने हरिसूनुदर्शनेन । 

प्रसभमवततार चित्तजन्मा हरति मनो मधुरा हि यौवनश्रीः १७॥। 

अथेति ॥ अत्र अनन्तरं कृतकविलोमर्न कृत्रिमं विलोभनं विधित्सौ विधातुः 
मिच्छौ । विपुर्वादघाते: सन्नन्तादुउत्ययः । युदतिजने हरियूनोरजूनस्य दशनेन चित्तः 
जन्मा कामः प्रसमं बलात्‌ अवततार । देवतत्परं वःचयितुमागत्तस्य मोहो भवति, यतः 
स्वयं मुनिवश्वनप्रवृत्ताः स्त्रियस्तेन वञ्चिता इत्यर्थ: । युक्तं चेतत्‌। हि यस्मात्‌! 
मधुरा मनोहरा यौवनः्जीर्मनो हरति । बलादिति शेष: ॥ १७॥ 








( इसके अनन्तर ) अप्सराये कृत्रिम रूप से मोहन करने की अभिळापा से आयी थीं । 
किन्तु ज्योंही उम्होंने अर्जुन को देखीं त्यांही उनके मनमै मनोमव ( काम ) का अवतार हो 
गया ( अर्थात्‌ अर्जुन को देखते ही वे उनपर मुग्ध हो गई” ) क्योंकि थुवाबस्था की रम्य शोभा 
मन का इरण कर लेती हे ॥ १७॥ ॥ 

सपदि हरिसखेवंधूनिदेशादध्वनितमनोरमवल्लकीमृदर्जु: । 

युगपहतुगणस्य संनिधानं वियति वने च यथायथं वितेने ॥। १८॥ 

सपदीति ॥ सपदि वधूनां निदेशान्नियोगात्‌ ध्वनिता नादिता मनोरमा बल्लव्रधो 
'चीणा मृदङ्गाश्च येस्तेहेरिसखेगंन्धवेवियति आकाशे वने च युगपहलुगणस्य ऋतुषट्‌- 
कस्य'संनिधातमाविर्मावो यथायथं यथास्वम्‌ । अपंकरेणेत्यथे: । 'यथा!वं तु यथाः 
यथम्‌? इति तिपातः । वितेने विस्तरे । उद्दीपनसामग्नी स३।दितेत्यर्थः ,। १८ ॥ 


शीघ्र ही सुरयुवतिर्थो के आदेशानुसार--गन्धवो ने मनोरम वीणा झं र मुङ्ग बजाया 


_ पुनः एक, शि प! न ओं हु 3) ननो ष्क 
Be कयी कब ५७0५ ८3 तआहलनों० में / ऋविष्कृत करके 
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अथ वर्षाक्रमेण ऋहतून्वर्णयति~ स जलेत्यादि -- 
सजलजलघरं नभो विरेजे विवृतिमियाय रुविरतडिह्लतानाम्‌ । 
व्यवहितरतितरिग्रहैवितेने जळगुरुभिः स्तनितेदिगन्तरेषु ॥ १९॥ 
सजलेति । सजला जळघरा यस्मित्तत्‌ । नमो विरजे । तडितो लता इव तासां 
रुचि: प्रभा विवृति विजुम्नणम्‌ । इयाय । तथा व्यव हितरतिवि गरहै्दरीकृत रतिप्रक- 
ल्पितप्रगयकलहैज॑लगुरुभि: । जळमाराद्गम्मीरेरित्य्थः । स्तनितेगंजितेः । दिगन्सरेषु 
वितेने वितते रनावि मावे लिट्‌ । अकर्मकत्वं वेवक्षिकघ्‌ । अत एव दिगन्तरेष्वित्यधि- 
करणत्वेन प्रयोगः । अन्यथा कर्मत्वमेव स्यात्‌ ॥ १६ ॥ 
नीछ नीरद से आकाश आच्छन्न हो सुशोभित होने छगा। विद्युल्ठता को दमक स्पष्ट 
दिखळाई पड़ने लगी तथा जलमार से गम्भीर मेघगर्जत, जिससे रतिकाडिक प्रणयि्ञनो का 
कलह दूर हो गया था, दिगन्तों में यू ज उठा ॥ १९ ॥ 
परिसुरपतिसुनुधाम सञ्च: समुपदघन्पुकुखानि मालतीनाम्‌ । 
वरलमपजहार बद्धबिन्दुः सरजसतामवनेरपाँ तिपातः॥ २०॥ 
परीति ॥ परिसुरपतिसुवुधाम अर्जुनाश्चमं प्रति । परोति लक्षणार्धे कमंतरवचती- 


यस्य योगाद्‌ द्वितीया । यद्धा--वर्जनाथं त्य तस्याच विरोधाड्रिभकत्यथेःव्ययीमाव: 1 
तया च सुरपतिसुनुधाम्तीत्यर्थ: । सद्यो मालतीनां जातीलतानाम्‌ । “सुमना मालती 
जातिः? इत्यमरः । मुकुलानि समुपदघत्‌ जनयन्‌ । विरलं यथा तथा बद्धबिन्दुरपाँ 
निपातो वृष्टिरवने: संबन्धिनी सरजसतां सरजत्कत्वम्‌ । “अव्ययं विमक्ति’ इत्यादिः 
सूत्रेण साकल्याथेऽव्ययीमावः “समासान्तनिपातश्च बहुद्रीह्यार्थस्तु लक्ष्यते । अव्ययीमाव- 
दशनं तु प्राथिकम्‌? इति केचित्‌ । अपजहार । धूलि शमयामासेत्यर्थंः ।। २० ॥ 

शीघ्र ही अर्जुन के आश्रम के अगङ-बगळ में मातो के पुष्प विकसित दो गये वूंद-बूद 
करके जछ वृष्टि ने भूमि को घछि को शान्त कर दिया ॥ २० ॥ 

प्रतिदिशमभिगच्छताभिमृष्ट: ककुभविकाससुगन्धितानिलेत । 

नव इव विबभौ सचित्तजन्मा गतधुतिराकुल्तिश्र जोवलोक: ॥ २१ ॥ 

प्रतिदिशमिति । दिशि दिशि प्रतिदिशम्‌ । यथार्थेऽव्ययीमावः । शरत्प्रभृति- 
स्वात्‌ समासान्तनिपातः । अमिगच्छता संवाता ककुमानि अर्जुनकुसुमानि । ‘इन्र 
ककुभोऽजुनः? इ्यमरः। तेषां विकासेन सुगन्धिना मनोज्ञगन्धेन गन्धस्येत्वे तदेका- 
न्तग्रहणं प्रायिकम्‌ । अनिलेनाभिम्ृष्ट: संस्पृष्टोऽ्त एव सचित्तजन्मा। कामाक्रान्त 
इत्यर्थ: । नत एव गतधृतिगंतघेये आकुलितः क्षोमितश्व । रति प्रतीति भावः । 


एवंभूतो जीवलोको नव इव अवस्यान्तरप्राप्त्या अपूर्वं इव विबमौ साति स्मेत्यु- 
लरक्षा पी है हैं: fanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
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वायु ने प्रत्येक दिशाओं कौ तरफ सञ्चार करते हुए अर्जुन नाम के पुष्प विकास के कारण 
अद्‌भुत सुगन्ध सै सुगन्धित होकर प्राणीमात्र झो तृप्त कर दिया । सबके हृदय में ऋतुराज का 
आविर्भाव हो गया । सबो ने धेय का परित्याग कर दिया और रति के प्रति सबके सब 
क्षुब्ध हो गये । इस तरह से सत्र जीवलोकों ने और का और हो होकर अपूर्व शोभा धारण 
किया ॥ २१ ॥ 


व्यधितमपि भृशं मनो हरन्ती परिणतजम्बुफलोपभोगहृष्टा । 

परभृतयुवतिः स्वनं वितेने नवनवयोजितकण्ठरागरम्यम्‌ ॥ २२॥ 

व्यथितमिति ॥ व्यथितं दुःखितमपि मनो भृशं हरन्ती । किमुत सुखितमिति 
माव: । जम्ब्वाः फलं जम्बु । वाहतं च फले जम्ब्वा जम्बुः स्री जम्बु जाम्ववम्‌' 
इत्यमरः । 'जम्ब्वा वा’ इत्यणभावपक्षेजि 'फले लुक्‌? इति लुक्‌ । “लुक्तद्वितलुकि? 
इति ख्रीप्रत्ययनिवृत्तिः । जम्बु च तत्फलं चेति सामान्यविशेषयोः सहनिर्देश: । यद्धा-- 
जम्ब्वाः फलमिति विग्रहः । “इको ह्वस्वोऽडयो गालवस्य' इति ह्वस्वः । तस्य परि- 
णतस्योपमोगेन हृष्टा । अत एव परभृतयुवतिः कोकिलाङ्गना नवनवं नवप्रकारं यथा 
तथा योजितेन संपादितेन कण्ठरागेण कण्ठमाबुयेण रम्यम्‌ । सौम्यमित्यथे: । स्वनं 
स्वरं वितेने । वर्षास्वपि मधुराः स्वराः कोकिलाया इति प्रसिद्धि: ॥ २ २॥ 

दुखियों के चित्त का अपहरण करती हुई कोकिला ने, जो परिपक्क जम्बु फल के उपभोग 
से प्रसन्न हो रहो थी; कूक की, जिसमें नये ढङ्ग से कण्ठ के द्वारा राग अछापा जा रहा था, 
विस्तार किया अर्थात्‌ सुमधुर राग से कूकने लगी ॥ २२॥ 

अभिभवति मन: कदस्ववायौ मदमधुरे च शिखण्डिनां निनादे । 
जन इव न धृतेश्चचाल जिष्णुन हि महतां सुकरः समाधिभ ङ्गः ॥ २३॥ 

अभिमवतोति॥ कदम्बवायो कदम्बसंबन्धिनि मारते मदमधुरे शिखण्डिनां 
निनादे च मनोऽमिमवति अमिहरति सति जिष्णुजंयनशीलोःर्जुनो जनः एथग्जन 
इव घुपेधेर्यान्न चचार । वर्षा अपि तदुद्दीपनाय न शेकुरित्यर्थ: । हि यस्मात्‌ , महतां 
समाधिमङ्गो न सुकरः । न केनापि कतुं श्रयत इत्यर्थः ॥ २३ ॥ 

कदस्भान्तिङ तथा मद के कारण मनोहर मयूर-विरुत मन को अपनी तरफ आकृष्ट कर 


रहा था तथापि जयनशोळ अजुन साधारण पुरुषों की तरह पैयंच्युत नहीं हुए क्योंकि बडे 
लोगों की समाधि भङ्ग होना सरळ बात नहीं हे ॥ २३ ॥ 


घृतबिसवल्यावलिवंहन्ती कुमुदवर्नेकदुकुलमात्तबाणा । 
शरदमलतले सरोजपाणो घनसमयेन वधघूरिवालल्स्बे ॥ २४॥ 
८धुकेति/$५बरि्ाततित्वक्पालीव"तेषामनि्िबप्तोण्यधी पेक मुख्य 
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दुकूलमिव तद्वहन्ती । बत्ता शृहदीता बाणा नीलझिण्टी यया सा आत्तबाणा, धृतशरा 
'च 'गृह्लीयात्क्षत्रिया शरम्‌? इति स्मरणात्‌ । बाणोक्ता नीलझिण्टी च” इति वेजयन्ती । 
शरद्वधूजयिव घनसमयेन वर्षतुना । वरेणेति शेषः । अमलतले निर्मलतले सरोज 
पाणिरिव तस्मिन्‌ । आललम्बरे जशृहे । कर्मणि लिट्‌ । वघूवरसमागमवद्तुसधिर- 
शोमतेत्यर्थः । अन्न 'नात्तवाणा? इति झिण्टीय रयो रभेदाव्यवसायच्छलेषमुलातिशयोक्ति- 
रुपमाङ्गमित्यनयो: संकरः ॥ २४ ॥ 

अब वर्षा का अवसान और शरद का प्रारम्भ हे । वर्षाऋतु की उपमा वर के साथ 
ओर शरद्तु की उपमा वधू के साथ दी गई है । झुणाङतन्दुूप कूण को, ( धारण करतः 
हुई ) तथा कुमुदिनी के वनरूप वस्त्र को धारण करती हुई शरदरूपी वधू के, जो नीळ 
झिण्टी के पुष्प को धारण करती हे, सुकोमल करकमलों का आलम्बन वर्षाऋतुरूप वरने 
कया ॥ २४॥ 

अथ ऋतुर्सान्ध वर्णयति-- 


समदशिखिरतानि हँसनादँ: कुमुदवनानि कदम्वपुष्पवृष्टया । 
श्चियमतिशयिनीं समेत्य जग्मुगुंण महतां महते गुणाय योग: ॥ २५॥ 
समदेति ॥ समदशिखिझतानि मत्तमयरकूजितानि हंसनादेः समेत्य तथा कुमुद- 
वनाति कदम्बपुष्पवृष्ट्या कदम्त्रपुष्पसंपदा समेत्य । अतिशयिनीमतिशयवतीं श्रियं 
जग्मुः । तथा हि-- गुणमहतां गुणासिकानां योगः परस्परसमागमो महते गुणायो- 
त्कर्षाप भवतीति शेषः । अत्र त्रिपाद्यां समालंकार:--सा समालंकृतिर्योग्यवस्तुनो- 
रुमयोरपि' इति रक्षणात्‌ । सोऽपि चतुथेनार्थान्तरन्यासेन स्वसमधकेनाङ्गाङ्गिमावेन 
संकीयंते ॥ २५ ॥ 
इसके पहिले कवि ने वर्षाऋतु का वर्णन किया है । शरदऋतु के प्रारम्भ में वर्षा 
और शरद दोनों का सम्मिश्रण पाया आता है उसी का वर्णन 'समदशिखिरु०? में किया 
गया हं--- 
मतवाले मयूरों का कळकूजन राजहंसो के विराव के साथ तथा कुमुर्दो के वन कदम्ब 
पुष्प की वृष्टि के साथ होकर अनुपम शोभा धारण करने लगे क्योंकि उत्कट युर्णो का संयोग 
अतुङनीय युर्गो का पोषक ( बद्धंक होता है ॥ २५ ॥ 
सरजसमपहाप केतकीनां प्रसवमुपान्तिकनीपरेणुकीणंम्‌ । 
प्रियमधुरसनानि षट्पदाली मलिनयति स्म विनीलबन्वनानि ॥ २६॥ 
सरजसमिति ॥ प्रियमधुरिष्टमकरन्दा । नात्र कप्समासान्तः । 'पुिङ्गोत्तर्पदो 


बहुत्रोहि सत कवित मतव व्यव मव सरिज भर 











२१८ किरातार्जुनीयम्‌ 


ग्दस्य मद्यस्य माक्षिकस्यावि वाचकः । अर्धेर्चादिगणे पाठातपुंनपुंसकयोर्मघुः ॥' 
इत्यभिधानात्‌ । षट्पदालि पट्पदावलीः 1 उपान्तिके यानि नीपानि कदम्बकुसुम 
तेषां रेणुभिः परागेः कीणं व्याप्तम्‌ । किच, स्वतोऽपि सह रजसा सरजसम्‌ । न त्वरः 
जस्कमिति भावः । साकल्येऽ्ययीभावः । 'अचतुर-? इत्यादिना निपातः । केतकीनां 
प्रसवं पुष्पम्‌ । अपहाय । विनीलबन्धनानि मलिनवृन्तानि । असनाति प्रियक्षपु- 
ष्पाणि । मकरन्दमरितानीति भावः । 'सर्जकासनवन्धूकंपुष्पग्रियकजीवकाः' इत्य- 
मर: 1 सलिनयति स्म । यथा वृन्तादन्यत्रापि मालिन्यं स्यात्तथा मधुलोमाच्छादया- 
मासेत्यथं$ । न हि मघ्वासक्तो मधुलाभे$सति बिभूतिण्वासजतीति भावः ॥ २६॥ 

अमरों को मकरन्द अतीव प्यारा होता है अतः उनका समूह, आसपास के कदख- 
युप्पपराग से व्याप्त जो केतकी का पुष्प, पराग से भरा हुआ था, उसे छोड़ कर मकरन्दपूरण 
बन्धूक पुष्प को मलिन करने लगा अर्थात्‌ वे केतकी के पुष्प का त्याग कर बन्धूक पुथ पर 
अन -जमाये ॥ २६ ॥ 

मुकृलितमतिशय्य बन्धुजीवं धुतजलबिन्दुषु शाट्ठळस्थलीषु । 

अविररूवपूषः सुरेन्द्रगापा विकचपलाशचतरश्रियं समीयुः॥ २७॥ 

मुकुलितमिति ॥ घृता जळविन्दवो यासु तासु शाद्वळस्थलीपु शादहरितप्रदेशेषु । 
अविररूदपुषः स्थलमूतंयः सुरेन्द्रगोपाः कीटविशेषा मुकुलीकृतं बन्धुजीवम्‌ । 
बम्ुजीवक्रमुकुलमित्यर्थः । वन्धूको बन्भुजीवकः' इत्यमरः । अतिः 
ज्ञय्यातिक्रम्य विकचपलाशचयो विकसितर्किशुकराशिः । 'पलाशे किशुकः पणे: 
इत्यमर: । तस्य श्रियम्‌ । तत्सदृशी श्रियमित्यर्थः । अत एव निदर्शनाळंकारः । 
समीयुः प्रापुः ॥ २७ ॥ 

वीरबडूटियाँ, जिनके शरीर मोटे ताजे हो गये थे, नोहारकर्णा से व्याप्त हरे-हरे तुण मे | 


आच्छादित भूमिपर बन्धक पुष्प के सुकुल की शोभा का अतिक्रमण करके प्रफुल्ल पलाश पुष 
की शोभा को प्राप्त हुई ॥ २७॥ 


अथ हेमन्तवर्णनमाह— 
अविरलफलिनीवनप्रसूनः कुसुमितकुन्दसुगन्धिगन्धवाहः । 
गुणमसमयजं चिराय लेभे विरलतुषारकणस्तृषारकाल: ।। २८॥ 
अविरलेति ॥ अविरलानि धनानि फलिनीवनानां प्रियङ्गुवनानां प्रसूनानि 
यस्मिन्‌ सः । प्रियङ्गुः फलिनी फली’ इत्यमरः । कुमृभितेः कुन्देर्माध्यकुसुमे: सुग- 
न्घिगन्धवाहो यस्मिन्‌ सः । 'माष्यं कुन्दम्‌' इत्यमरः । शैशिराणामपि कुन्दानां हेमन्ते 


रादु मावादविरोधः । विरळतुषारकण इति प्रारम्मोक्तिः-। तुषारकालो हेमन्तः । 
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अलर 


ये शर्त की विमूति दिखलाने के पञ्चाद्‌ हेमन्ततऋचु के प्रादुर्भाव से अजुन के 
9 लिये प्रयत्न करने छगीं एल 








विळी भन : 





देमन्त के प्रादुर्माव होने पर थ्रियङ्गवन के ही उठे । पफुल्छित कुन्द के 
(भित हो उठा । हेमन के ; कारण नोद्दारकण विरळ 
थे । इस प्रकार चिरकाळ तक इस ऋतु ने अक [ण की उत्कृष्टता को प्राह 


किया ॥ २८॥ 


निचयिनि लवलीलताविकासे जनपति छोध्रसमीरणे च हर्षम्‌ । 
विकुतितुपययौ न पाण्डुसुनु 






छलि नयान्न 'जगीपतां हि चेत: ॥ २९॥ 

निचयिनीति ॥ निचयिनि उपचयवति छवलीलतानां विकासे पुष्पविजुम्मणे 
तथा लोभ्रसमीरणे हय चोत्कण्ठां जनयति सति पाण्डुूतूविकृति नोपययौ । कुतः । 
हि यस्मात्‌, जिथीपतां जेतुमिच्छतां चेतो नयात्रीतेने चलति । न हि क्रोधाक्रान्ते 
चेतसि श्रृद्धाररक्तस्य विकासः । तहिरद्धत्वाद्रोबस्येति भावः ॥ २९ ॥ 


रो 





लवो नाम की लता के बिकसित एुर्षो के समूह से तवा लोभ संसग से सुरभित वायु 
के हारा अञ्जु न के मन में उत्कण्ठा हो रही थी तथापि उनका मन विकृत न हुआ क्योंकि 
बिजयाभिठाषिर्यो का चित्त नीतिपथ से बिचलित नहीं होता ॥ २९ ॥ 
कतिपयसहकारपृष्वरम्यस्तनुतुहिनो5ऱ्पविनिद्रसिन्दुवार: । 
सुरभिसुखहिमागमान्तशंसी समुपतयौ शिशिरः स्मर॑कबन्वुः ॥ २०॥ 
कलिपयेति ॥ कतिपयैरेव सहकारपुष्पेदचूनकुसुने रम्यः । न तु वसन्तवत्समग्रे:, 
नापि हेमन्तवत्तद्रहितेरिति भावः । तनृतुहिनोऽल्पहिमः । न तु हेमन्तवद्वहृतुहिनः, 
नापि वसन्तवद्विरलतुहिन इति सावः । अल्पानि कतिपयानि विनिद्राणि सिन्दुवा- 
राणि विकसितनिभुंण्डीकुसुमानि यस्मिन्‌ सः । अत्रापि सहकारवदमिप्रायो द्रष्टऱ्य: । 
“सिन्दुवारेन्द्रसुरसौ निर्गुणडीन्द्राणिकेत्यपि? इत्यमरः । इत्थं सुरभिमुख वसन्तप्रारम्मं 
हिमागमाम्तं हेमन्तावसानं शंसति सूचयतीति स तथोक्त: । स्मरस्येकबन्धुः सहकारी । 
उभयतुंधर्मसंपत्तेरिति भावः शिशिरः समुपययो ॥ ३० ॥ 
मन्त से भी अर्जुन का मन न डिगातो अप्सरार्ओो ने शिशिर के प्रादुर्भाव का 
प्रदर्शन किया :-- 
शिशिरऋतु, जो कामदेव का एकमात्र सहायक है, प्रादुभू त हो गया। यइ कहीं-कहीं 


आम्र को मज्ञरियो के विकसित हो उठने से रम्य रहता है। इस ऋतु में ( नोहार ) - 


तुपारकण हत ने बढ्ता गतो है, भोल किलत, नियाली तिस को 


प्राप्त हो जाती हे । शिशिरऋतु वसन्त के प्रारम्न तथा हेमन्त के अवसान का सून्रक होती है ४ ` 





२०० किरातार्जुनीयम्‌ 
"अथ वसन्तप्रारम्भमाह-- 


कुसुमनगवनान्युपैतुकाणा किसलपिनीमवलम्व्य चूतयष्ठिम्‌ । 

कणदलिकुलनूपुरा निरासे नलिनवनेषु पदं वसन्तलक्ष्मी: || ३१ ॥ 

कुसुमेति ॥ कुसुमप्रधातानां नगानां वृक्षाणां, कुसुमानां नगा वृक्षा । वा तेषाँ 
"वनानि । उपेतुमारोढुं कामो यस्याः सा । शिल्वृक्षौ नगावगौ' इत्यमरः । “लुम्पेदव- 
` श्यमः इत्ये तुं काममनसोरपि’ इति मकारलोपः । वसन्तलक्ष्मीः किसलथिनी पल्ल- 
बिनी चृतयप्टिप््‌ । चूतशाखामिवेति भाव: । मवलम्ब्यावष्टुभ्य । अन्यथा रोद्रुमशत्रय- 
त्वादिति भावः । क्वणत्‌ शिञ्जमानं शब्दायमानमलिकुळं तूपुरमिव यस्याः सा तथोक्ता 
सती । 'क्वणदलिकुखतुपुरम्‌? इत्यपि पाठ: । अन्यत्र-अलिकुळवन्तुपुरस्‌ | नछिन- 
बनेषु पदं निरासे निदधे । तेषु प्रथमं प्रादुरासीदित्यर्थः । उपसर्गादस्वत्यरह्योर्वा इति 
वचनादात्मनेपदस्‌ । अत्र प्रक्रान्तवसन्तलक्ष्मीविशेषणसामर्थ्यादप्रस्तुतनायिकाव्यवहार- 
-समारोपात्समासोक्तिरलंकार: ॥ ३१ ॥ 


सुरसुन्दरियो ने देखा--अब इससे भी कार्थ में सफलता प्राप्त न हुई तो ऋतुराज वसन्त 
-को निमन्त्रण दिया :--- 
प्रसून प्रधान पर्वेतोपवर्नो में पहुँचने का अभिलाष किये हुए ऋतुराज ने नवपल्लवयुक्त 


आम्रयष्टि का सहारा लेकर सरोजिनी वन में नृपुराचुकारी भ्रमर कुछ के गुज्ञार के साथ-साथ 
*पदापेण किया ॥ ३१ ॥ 


विकसितकुसुमाधरं हसन्तीं कुरबकराजिवघूं बिलोकयन्तम्‌ । 
दहशुरिव सुराङ्गना निषण्णं सशरमन ङ्गमशोकपल्लवेषु ॥ ३२॥ 
विकसितेति ॥ विकसितो विश्लष्ठ: कुधुममेवाधरो यस्मिन्कर्मणि तद्य॒था तथा 
-हसन्ती स्मयमाना कुरबकराजिरेव वधूस्तां विलोक्रयन्तम्‌ । कामुकतयेति भावः । 
'अत एव, भशोकपल्लवेषु पल्लवसंस्तरेषु निषण्णम्‌ । स्थितमित्पर्थ : । रिरिंसयेति शेषः। 
"सशरम्‌ 1 नित्यविजयित्वादिति भावः । इत्थं श्शुङ्गारवीरयोरेकाधिकरणभूतम्‌, भनङ्गं 
“घुराङ्गना दब्शुरिवेत्युट्रेक्षा । नशोकाद्यवलोकनान्मदनसाक्षात्कारादिव महान्मन:- 
क्षोमस्तासामासीदित्यथे: । अत्र रूपकोस्प्रेक्षयो: संसृष्टिः ॥ ३२ ॥ 


वसन्त फऋतुर्मे भानो सुरबाला ने देखा-- 
“किसलयों पर वेठक्रर कुरबक पक्ति रूप बघू को 
-हास्य में अधर का काम कर रहे थे ॥ ३२॥ 


मुहुरनुपतता विधूयमानं es ति, _ दक्षिणानिल । 
“पअर्खिकुरुकलकीङतिंदेणमेलिसमं खन्तिविर तप तत 


सप पर्ूजिन्या: ॥ ३३ ॥ 


कामदेव ने बाण धारण कर अशोक 
जो हॅस रही थी, देखा । प्रफुरिछित पुष्प उस 


दशमः सगः २२१: 


मुहुरिति ॥ अनुपतताःनुवाबता दक्षिणानिलेन मलयमारुतेन मुहुविधूयमानं. 
कम्पितम्‌, भत एव विरचिता संहतिर्येन । तत्संभुतमित्यथं: । पद्कुजिन्या यन्नलिनं-- 
मुखमिव तस्य गन्तविसपि प्रान्तचारि । अलिकुलं कतृ अलकाकृतिमलकसादृष्यं: 


प्रपेदे ॥ ३३ ॥ 


बार-बार सन्नरण करते हुये दक्षिण दिशा के समीप से भ्रमरा का परिवार एक दूसरे 
पर उलझ्ष पढ़ता था | पश्चिनी के विकसित पुष्प के, ओ मुखमण्डल के सड़श थे, चतुदिक 
गुआर कर रहे थे उस क्षण वह केशपाश की शोभा वहन करने लगे । अर्थात्‌ मुख के चारों 
तरफ अलकें लटकी हुई रद्दती हैं उसी तरह मुखालुकारी कमल्पुष्प के चारों तरफ घूमते 


हुये श्रमर-समूह दक्षिण पवन के झोका से परस्पर उलझ कर चिकुरजाछ के सदृश मालूम : 


पड़ने लगे ॥ ३३ ॥ 
श्वसनचलितपल्लवाधरोष्ठे नवनिहितेष्य॑मिवावधृनयन्ती । 
मधुसुरभिणि षट्पदेन पुष्पे मुख इव शाललतावधूश्चुचुम्े ॥३४॥ 
शवसतेति ॥ षट्यदेन अलिना । शाललता सजंतरुशाखा वघूरिव शाललतावधू: । 
'प्रकारग्रहयो: जाल: शालः सर्जतरुः स्मृततः’ इति शाश्वतः । ववसनेन वायुना निःश्वा- 
सेन च चलितः पल्लवोऽधरोष्ठ इव पल्लवाधरोष्ठो यत्र तस्मिन्‌ । “ओत्वोष्ठयोः समासे 
वा पररूपं वक्तव्यम्‌’ । मधुना मकरन्देन मद्येन च सुरभिणि सुगन्धिनि पुष्पे मुख इव 
नवं यथा तथा निहितेप्यं कृतकोपमिवेति क्रियाविशेषणम्‌ । तथा, अवधूनयन्ती कम्प” 
यन्ती । “धूञ्‌ प्रीओोन॑ग्वक्तव्य:ः इति णिचि नुगागमः । खुन्नुम्बे चुम्बिता । अत्र 
श्वसन” शब्दार्थं “मकु'शब्दाथंयोच्च स्वस्वभेदाव्यवसायाच्छ्लेपमूलातिशयोक्तिः । सा 
चोपमाङ्गमित्यनयोः संकरः ॥ ३४॥ 
अमर ने काँपती हुई शाललता वध के पुष्प सुखका, जिसमें मकरन्द मद्य की गन्ध व्यक्त 
हो रही थी, सुम्न किया । पवनरूप निश्वास से अधरानुकारी पल्छब हिल रहे थे । वह 
पुष्प-सुख मानों मानिनी के सुखका अनुकरण कर रहा था ॥ ३४॥ 
प्रभवति न तदा परो विजेत्‌ भवति जितेन्द्रियता यदात्मरक्षा । 
अवजितभुवनस्तथा हि लेभे सिततुरगे विजयं न पुष्पमासः ॥ ३५॥ 
प्रभवतीति ॥ परः शत्रु: । तदा तस्मिन्काले विजेतुं न प्रभवति न शक्नोति + 


यदा जितेन्द्रियता इन्द्रियजयित्वम्‌ । आत्मरक्षा मवति जायते । तथा हि--भवजि- 
तभुवनेस्रेलोक्यविजयो पुष्पमासो वसन्तः । सिततुरगेऽर्जुने विषये विजयं न लेभे । 


अतो जितेर, इर्य, इत्यः । विशेषेण सामान्यायंसमथ नर्पोध्यान्तार्‍्यासो:- - 


लकारः ॥ ३५ ॥ 
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तबतक शत्रु विजय प्राप्त करने में समर्थ नही होता जबतक इच्द्रियत्रश्यता रक्षा करने के 
लिये सन्नद्ध रहती है । ्रिभुबनविजयी वसन्त ऋतु अजु न पर विजय प्राप्त न कर सका क्योंकि 
अजुन के पास जितेन्द्रियतां थी ॥ ३५ ॥ 
अथ ग्रोष्मं वर्णयति 
कथमिव तव संमतिभवित्री सममृतुभिर्मुनिनावधीरितस्य । 
इति विरचितमहिलिकाविकासः स्मयत इव स्म मधु निदाघकाळः ॥ ३६॥ 
कथमिति ॥ विरखितमल्लिकाविकासो निदाघङ्गालो ग्रीष्मो ऋतुसिवंर्षादिभिः 
समं मुनिनाऽ्वघीरितस्य तिरस्कृतस्य तब संमतिर्लोकै योग्यत्वेचानुमतिमर्पित्वं कथः 
मिव भवित्री ? न संमानः कथंचिःद्विष्यतीत्यर्थेः । इति इत्यं मधुं वसम्तम्‌ । चेर 
दैत्ये वसन्ते च जीवे कोके मधुः स्मृतः? इति विश्वः । स्मयते स्मेव जहास किमित्यु- 
रक्षा । 'लिट स्मे? इति भूतार्थे छट । प्रहासस्य शुभ्रत्वेन कविप्रसिद्धेमेल्छिकाविछासे 
हासत्वाव्यवसाय: । अत्र्तुश्चिः सममवधोरितस्येत्यत्राभेदाध्यवसायमूला सहोक्तिरछंः 
कार: । संवग्धभेदमिक्तस्यादधी रणस्यामिन्नतयाव्यवसायात्‌ तदेवावघीरणमसंमतिद्वारा 
स्मयोत्नेक्षेत्सतयतोरङ्गाङ्गिमावेन संकर: ॥ ३६ ॥ 
ऋतुराज भो अजु न से हार भान गये । अव निदाघ (ग्रीष्म) ने देखा--अर्जु न के 
द्वारा सम्पूर्ण ऋतुओं का तिरस्कार हो गया फिर मेरा सन्मान किस तरह हो सकेगा अतः 
उसने मल्लिका को, जो मनोहर हास के सद्दश थी, विकसित कर वसन्त को हँसता हुआ सा 
पदार्पण किया ॥ ३६ ॥ 
बलवदपि वलं मिथोविरोधि प्रभवति नैव विपक्षनिजेयाय । 
भुवनपरिभवो न यत्तदानीं तमृतुगणः क्षणमुन्मनीचकार ॥ २७॥ 
बलवदिति ।। बलवदपि प्रबलमपि । प्रकृष्ठाङ्गमिति यावत्‌ । मिथोविरोधि परस्प” 
रस्पधि बलं सैन्यम्‌ । वरूथिती बलं सेन्यम? इत्यमरः । विपक्षनिर्जयाय शत्नुविज- 
याय । तुमर्थाच्च' इत्यादिना चतुर्थी । चतर ञेतुमित्यर्थः । न प्रमवति न शक्नोत्येव । 
कुतः । यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌, भुवनानां परिभवी जेतापि। 'जिहक्षि-' इत्यादि 
नेनिप्रत्ययः । क्रतुगणस्तदानीम्‌ । तम्‌ भर्जुने क्षणमपि नोग्मनीचकारानुन्मनसमुन्म- 
नसं न वकार । “शरुमेन्क्षुः-- इत्यादिनाऽभूततःद्भावे च्विप्रत्ययः सलोपश्च । 
विशेषेण सामान्यसमथंनरूपोर्ः्यान्तरन्यास: ॥ ३७॥ 
प्रबळ होते इये भी परस्परस्यडी सेना शद के विजय में समथे नहीं होती क्योंकि 
लिहे (समुम्‌ को लिये भी जल जी (भूत ) को व्यय न 
- कर सक > ४ 
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एवं तटस्थस्योद्रीपनसामग्री विफलेत्युक्तम्‌, संप्रति विपरीता जातैत्याह-- 
श्रतिसखमुपवीणितं सहार्यरविरललाञ्छनहारिणश्च कालाः 
अविहितहरिसुवुविक्रियाणि त्रिदशवधूष मनोभवं वितेनुः॥ ३८॥ 
श्रुतीति ॥ सह्वायैस्तासां सहचरेगंन्वर्वे: । कृतमिति शेषः 1 'तलोक-' इत्यादिना 


यष्ठीप्रतिपेधः । कतीरि तृतीया । श्रुतिवूखं श्रोत्रमधुरम्‌ । उपवीणितं वीणयोपगानम्‌ । 
जन्वाद्धवि क्तः । अविरलेभूयोमिर्छाञ्छनेः 








“सत्यापपाश- इत्यादिना 
















ति स्यायवज्यात इति मावः £ 
तीयो विषमालंकारः । तथा 
ठकारः इति ॥॥ ३८ ॥ 

चिरान दोणा बजायो, समय भी 
र था तथापि इन्द्रपत्र ( अर्जुन) 
कामदेव ने आपना प्रभाव 


सोऽयं पररहर 
fs 


। सिटि 
eG] 


जमाया || ३८॥ 
तरस्थवदालम्बनगणोऽपि † 
न दळति निचये तथोत्पलाना 

भरतितुपलेभिरे [चनानि ॥ ३९॥ 

नेत्यादि 11 आसां था तथा दलति विकसति 
उत्पलानां मिचयेऽमिरति नोपलेनिरे न प्रापुः ! तथा च विषमच्छदगुच्छाः सप्तपर्ण 
स्तवका यथिक्रा मल्लिका दास्वमिर्राउ नोपलेमिरे । सप्तपर्णो विशालत्वक्शारदो 
विवमच्छदःः इत्यमरः । तथा रमणीयस्वातदवयवानामित्यर्थः । इति चक्षुः- 
प्रीतिरक्ता ॥ ३९ ॥ 

इन सुरसुन्दरियों के नेत्र जितना अर्जुन के अङ्ग-परत्यङ्गों को देखकर प्रसन्न हुये 

उतना विकसित कमलों के समूह से तथा सप्तप्ण के स्तवक और माळती से तृप्र न 

डुये ॥ ३९ ॥ : 
अथ सनःसङ्गं सुचयति- 


> 


छयूथिकासु । 


द 


मुनिमहं, तित र प. मता यान ह, 
मदनम्रुपद्धे स एव तासां दु क प्राजनानिमे॥ ४० ॥ 


~ hn = ने को 
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मुनिमिति ॥ याः स्त्रि कमनीयता सौन्दर्य सेव गुणस्तेन । मुनिमर्जुनम्‌ । 
अभिमुखतां वश्यतां निनीषवो नेतुमिच्छवः समुपययुः । तासां स्रोणां स मुनिरेव 
सदनमुपदघे जनयामास । तथा हि--प्रयोजनानामुद्देश्यानां गतिः परिणतिदुरधिगमा 
हि दुज्ञेया खलु । अतः “क्वचिःद्भवति, क्वचिन्न भवतीति भावः ॥ ४० ॥ 


जो अमरललनायें अपने सौन्दर्य्यं रूप गुण से अर्जुन को मोहित करने के लिये गई 
थीं वे उन्हें देखते ही स्वयं कामदेव से पीड़ित हो गई' । किसी उद्देश्य का अन्तिम परिणाम 
क्या होता है, अन्धकार में छिपा रहता है ।। ४० ॥ 
अथासामनुरागमेव कार्यतः प्रपश्चयति-- 


प्रकृतमतुससार नाभिनेयं प्रविकसदङ्गलि पाणिपल्लवं वा। 
प्रथममुपहितं विलासि चक्षुः सिततुरगे न चचाल नतेकीनाम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रकृतमिति ॥ विलासि सविलासं नतंकीनां संबन्धि । ‘शिल्पिनि ष्वन्‌? इति 
्ुनप्रत्यय- नुतिखनिरञ्चिम्य एवं इति नियमः । चक्षुः कतुं प्रकृतं प्रक्रान्तं अभिनेयम- 
भिनेतव्यं रसमावादिव्यञ्चक नानुससार । तद्दूषणं तदानुगुण्येनेव दष्टिप्रयोगनियमा- 
दिति भाव: । तथा प्रविकसदङ्गुरि चश्वलाड्गुलि पाणिपल्लवं वा नानुससार । स च 
दोषः, “यतो हस्तस्ततो दृष्टि” इति नियमादिति भावः । 'पल्ळवोऽल्जी किसलयम' 
इत्यमरः । “वा स्याद्विकल्पोपमयोरेवार्थेन च समुच्चये’ इति विश्वः । कितु, प्रथमं 
प्रवेश एव सिततुरगे$र्जुत उपहितं सन्न चचाल तत्रेव लग्नं तस्थौ । रागातँने किचित्क- 
रणीयमनुसंघेयमिति भावः ॥ ४१ ॥ 


हाबभाव में दक्ष उन अप्सराओं के नेत्र अभिनयकालिक अ विक्लेपादिरूप अपने कर्तंव्यों 
का अनुसरण न किये ( अर्थात्‌ ज्यों के त्यों एकटक पड़े रहे ) उनके करकिसलय भी, जिसमें 
अंगुलि सुशोभित हो रही थी, अभिनयानुकूल इतस्तत: सन्चालित न हुये प्रत्युत जडतुल्य बनें 
रहे । किन्तु अजुन को तरफ प्रथम वार में ही संलग्न होकर जड़ के समान बन गये । तात्पर्य 
यह कि वे देवबधूटियोँ अपनी नृत्यकला से अजु न को मोहित करने आई थीं । नृत्य तो 
उन्होंने प्रारम्भ कर दिया । नृत्य में हाव-भाव को व्यञ्जना नेत्र और हाथों द्वारा की जातो है 
परन्तु अजु'न की शोभा देख कर उनके नेत्र इस प्रकार उममें उलझ गये कि नृत्य काल के 
आव व्यक्षना में असमथे हो गये ॥ ४१॥ 


अभिनेयमनसः सुराङ्गनाया तिहितमङक्तकवर्तनाभिताञ्रम्‌ । 
चरणमभिपपात षट्पदाली घृतनवलो हितपङ्कूजाभिशङ्का॥। ४२ ॥ 


ल्‍अभ्िन्‍्सेति,), के सिनयों रसभावादि व्युज्ञकचेश निषे, ह्ाज्ञकामिनयौ समो” 
इत्यमरः । तत्र मनो यस्यास्तस्या: । व्यासङ्जादुभृङ्गापातमजानत्या इत्यर्थः । सुरा- 


। 
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ज़नाया: संबन्धि अलक्तक्रवर्तनेन लाक्षारसरक्षनेन अभिताम्रं निहितं न्यस्तं चरणं 
पट्पदाली कर्त्री धुता नवलोहितपङ्कूजानाममिश ङ्क प्रत्यग्रकोकनदश्रमो यया सा । 
अमिपपातामिधावति स्म । अत्र पट्पदाल्याः स््रीचरणे पङ्कुजश्रमामिघानाद्‌ भ्रान्तिः 
मदलङ्कारः । तेन चोपमा व्यज्यत इत्यलङ्धारेणालङ्कारव्वनिः ॥ ४२॥ 
रसभावादि व्यञ्जक चेष्टा विशेष पर ध्यान रखनेवालो सुररमणिर्यो के चरण पर, जो 
महावर के विलेप से ताम्रवर्ण को अरुणिमा वहन करते थे, भ्रमरपंक्ति अभिनव अरुण कमल 
( कोकनद ) की आशङ्का से ट्ट पड़ने लगो ॥ ४२॥ 
अविरलमळसेपु नर्तकीनां द्रुतपरिषिक्तमलक्तकं पदेषु। 
सवपुषमिव चित्तरागमूहुर्नमितशिखानि कदम्बकेसराणि ॥ ४३॥ 
अविरलमिति।। नमितशिक्षानि नतंकीपादपीडनाज्नमिताग्राणि कदम्बकेसराणि । 
रङ्गपुजादत्तानीति शेषः | अविरल सान्द्रं यथा तथा द्रुतः रागोष्मणा विगलितोऽत 
एव परिपिक्तः प्रमृतस्तं द्रुतपरिषिक्तं नतंकीनामल्सेपु पदेषु पादन्यासेषु । अछक्तकं 
लाक्षारागं सवपुषं मूर्तिमन्तं चित्तरागमुत्कटतया कायाद्ृहिनिःसृतं मुनिविषयकं 
रागमिवेत्युत्प्रेक्षा । ऊहुवंहन्ति स्म ॥ ४३ ॥ 
रङ्ग पूजामें समर्पित कदन्व-केसर, जिनकी शिखाओं का प्रान्त भाग झुक गया था, नतन 
क्रिया में रत अप्सराओं के चरणों में, जो स्थूलता से आलस्यपूर्ण थे, संसक्त लाक्षाराग की 
ऊभ्मा से द्रवित साक्षात्‌ मूतिधारौ अनुराग के सदृश धारण किये ॥ ४३ ॥ 
अथासां श्शुङ्कारचेष्टां कथयति 
नुपसृतमभितः समन्मथायाः परिजनगात्रतिरोहिताङ्गयष्टेः । 
स्फुटमभिलषितं बभूव वध्वा वदति हि संवृतिरेव कामितानि ॥ ४४॥ 
नृपेति ॥ नृपसूतमर्जुनम्‌ । अभितः संमुखं परिजनस्य सखीजनस्य गात्रेण 
तिरोहिता रूजया स्वाकारगोपनायान्तहिताऽङ्गयष्ट्रियस्याः सा तस्याः समन्मथाया 
वघ्वा: अभिलषितं मुनि प्रत्यनुरागः स्फुटो बभूव । न च संत्रियमाणस्याभिव्यक्ति- 
बिरुद्धेति वाच्यमित्याह--यतः संवृतिः सम्यम्गोपनमेव कामितानि अनुरागान्‌ । 
कामयतेर्भावे क्तः । वदति हि । प्रकटयतीत्यर्थः । अयमनुरागस्य स्वमाव उक्तः । यया 
चेष्ठया रागः संव्रियते सेवास्य प्रकाशिका जातेति मावः ॥ ४४ ॥ 
काम से पोड़ित एक अमरलळचा का, जो अर्जुन के सम्मुख आने पर सखियों के शरीर 
से अपने अङ्ग को तिरोहित कर रही थी, अनुराग, जो अभिलषित अर्जुन के प्रति था, व्यक्त 
हो गया ! छिपाने से भो छिप न सका ) क्योंकि सम्यक्‌ गोपनचेष्टा ही अनुराग को व्यक्त 
कर देती है ( यह अनुराग का स्वभाव है कि जिस चेष्टा के द्वारा उसे निगूहित किया जाता है. 
बह उसको धोति ल्ञेतीण्हे 3१०४ pammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
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अभिमुनि सहसा हृते परस्याः घनमरुता जघनांशुकंक देशे । 
चकितमवसनोरु सत्रपार्याः प्रतियुवतीरपि विस्मयं निनाय ॥ ४५॥ 
अभिमुनीति ॥ अभिमुनि मुनिसमक्षं घनेन मर्ता जघनांशुकस्येकदेशे सहसा 
हूते सति सत्रपायाः सलज्जायाः परस्याः संबन्धि अवसनौ निरावरणौ ऊरू यस्मि- 
स्तत्‌ । चकितं मयसंभ्रमः प्रतियुवतीरपि सपत्नीरेपि विस्मयं निनाय । किमुतान्यः 
जनमित्यपिशब्दार्थः । न तु मुमिमित्याशयः ॥। ४५ ॥ 
तपस्वी अजु न के सम्मुख वायु के झोंके से अन्य किसी नायिका के जघन वसन ( वस्न) 
के उड़ाये जाने पर लज्जाभाराक्रान्त युवती के चकपकाहट ने, जिसका कारण विवस्त्र जधन ही 
था, सपत्नी जनों को भी आश्चर्यंचकित कर दिया अन्य लोगों का तो कडला हौ क्या! ये सब 
कुछ होते हुए भी अर्जन के मनने मर्यादा को भङ्ग न किया ॥ ४५ ॥ 
घृतबिसवळ्ये निधाय पाणौ मुखमविरूषितपाण्डुगण्डलेखम्‌ । 
नुपसुतमपरा भ्मराभितापादमधुमदालसलोचनं निदध्यौ ॥। ४६॥ 
घृतेति ॥ अपरा स्त्री स्मरामितापाद्‌ हेतोः । धृतानि बिसान्येव वलयानि येत 
तस्मिन्‌ पाणावधिङषिते चन्दनादिचाचिते पाण्डू गण्डलेखे गण्डस्थले यस्य तत्‌ । मुखं 
निधायारोप्य । असघुमदे मघुमदरहिते तथापि अलसे लोचने यस्मिन्कर्मणि तद्यथा 
तथा तं नृपसुतं निदव्यो पश्यति स्म। :निर्वर्णनं तु निध्यानं दर्शनालोकमेक्षणम्‌' 
इत्यमरः ॥ ४६ ॥ 
एक तीसरी सुराङ्गना ने कामदेव से संतप्त होकर अपने हाथ में मृणाळ-तन्तु का ( कमल 
के डण्डळ के भीतर का सफेद रेसा ) कक्कण धारण कर लिया था उसी करतल प्रदेश पर 
सुख, जिसमें चन्दन विलेप के कारण चन्दन की रेखा और कोळ पाण्डुवर्ण के हो गये थे, 
रखकर यद्यपि मधुमद नहीं था तथापि अळसाये हुए नेत्रा से तपस्वी ( अर्जुन ) को देखने 
लगी ॥ ४६॥ 


अथ पश्चभिमुंनि प्रति दुतीवाक्पमाह-- 
सखि दग्नितमिहानयेति सा मां प्रहितवती कुसुमेषु णाभितप्ता । 
हृदयमहृदया न नाम पूर्व भवदुपकण्ठपुपागतं विवेद ॥| ४७॥ 
सखीति ॥ कुसुमेषुणा कामेनाभितप्ता पीडिता सा नायिका । हे सखि ! दयितं 
मुन्तिम्‌ । इहानयेति मां प्रहितवती भवदन्तिक प्रेषितवती । कित्वविमृश्यका रिणीय- 
मित्याह--हृदयमिति । अहृदयाध्मत्तस्का । तस्यास्त्वद्गतत्वादिति भावः । अत एव 
-सा पूवं प्रागेव मवदुपकण्ठं ध्वत्समीपम्‌ । उपागतं हृदयं मनो न विवेद । नाम 
संमावनायाम्‌ । अतो मत्मेषणं व्यर्थ तस्यान्तरञ्गत्वाइहिरङ्गस्य दुबलत्वादिति भावः । 


एते मनम जरस 2१ बकुरप्रीतिस्लु"प्भमिमसबीसा मु ति" थिति ॥ ४७ ॥ 
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इछोक संख्या ४७-५१ तक सुनि के प्रति दूती के वाक्य हैं :-- 
उस सुरबाला ने कामदेव से पोडित होकर दे सखि! उस प्राणाधार तपस्वी को यहाँ 
बुळा लाओ? इस प्रकार से आदेश देकर मुझे भेजा हे, हृदय ( मन) को प्रथम ही उसने 
आपके समीप सम्प्रेषित कर दिया, अत एव हृदयद्दीन होने के कारण उसने नहीं जना कि 
हृदय तो मैंने उनके पास मेज दिया, फिर दूती क्यों भेजती हूँ ॥ ४७॥ 
'रङ्मनःसङ्गसंकल्पा जागरः कृशता रतिः । हीत्यागोन्मादमुच्ट न्ता इत्यनङ्गः 
दशा दश ॥ इति । तत्राद्यमवस्थाद्वयमभ्यधायि । संप्रति काचित्‌ क्रमनेरपेक्ष्येण 
सुखयति 
चिरमपि कलितास्यपारयन्त्या परिगदित्‌ परिशुष्यता मुखेन । 
गतघृण ! गमितानि मत्सखीनां नयनयुर्गः सममाद्रंतां मनांसि ॥ ४६॥ 
चिरमिति ॥ चिरं कलितान्यपि संदेशाथ बुद्धया योजितान्यपि। वचनानीति 
शेवः । परिशुष्यता मुखेनेति जागरोक्तिः । परिगदितुमपारयन्त्याऽशकनुवत्या तया । 
हे यतधृण ! अद्यापि तां नानुकम्पस इति मावः । मत्सखीतां मनांसि नयनयुगेः 
सममाद्रँतां गमितानि । उपचयं गमितानीत्यर्थः । शोकबाष्पैरिति भावः। अत्र 
सखीशोकोकत्या मूरच्छाबस्था सूच्यते । अत्र शोकबाष्परूपकारणभेदात्‌ प्रतियोगि- 
भेदाच्चा त्वमे देऽप्यभेदाव्यवसायः । तन्मूला चेयं नयनयुगेः सममिति सहोक्तिर- 
लंकारः ॥ ४८ ॥ 
वडुत दिनों से सन्देश भेजने के विचार से पइले से ही मन में सोचे गये वचनां को 
भी इदानीं सुख-शोष होने के कारण व्यक्त करने में वह ( नायिका) अपने को अम्चमर्थ 
पाती है । हे कठो रहदय ! [ अर्थात अत्र मी उस पर ध्यान नहीं करते हो ] मेरी सखियों 
के अन्तःकरण दोनों नेत्रो के साथ-साथ आद्रे हो गये हैं अर्थात्‌ शोकाश्रुओं से भींग 
राये हैं ।। ४८ ॥। 
अचकमत सपल्लवां घरित्रीं मुदुसुरभि विरहय्य पुष्पशय्याम्‌ । 
भृशमरतिमवाप्य तत्र चास्यास्तव सुखशीतमुर्पतुम्कमिच्छा ॥ ४९ ॥ 
अचकमतेति ॥ कि वाच्यं चेत्याह--सा जरो मृद्दी सुरमिश्च या तां मुदुसुरभि 
पुष्पशय्यां विरहय्य विहाय सपल्लवां धरित्रीम्‌ । अचकमत ऐच्छत्‌ । तस्यास्ततोऽपि 
गीतळत्वादिति भावः । कमेणिङन्ताललुङ्‌ । 'णिश्रिष्ठुलुम्प: कतरि चङ्‌ इति दिर्माव 
इति केचित्‌ । तन्न । अचीकमतेति प्रसङ्गात्‌ । अतो णिङमावपक्षे 'कमेदच्लेश्वडः 
वक्तव्य” इति वक्तव्याच्चङि रूपमेतत्‌ । अस्या नयिकायाः । तत्र घरित्र्यामपि भ्रुशम- 
रति दुःखम्‌ । अवाप्य । सुखयतीति सुखः शीतः शोतलब्च तं सुखशीतं तवाङ्कमुत्स- 
ङ्गम्‌ (8पतु सिक्छ वर्तत“दूछि, शष! अस्याहो्सुक्यं ऽ कथितम्‌, भनऽरतिजागरो 
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सुव्यक्तावित्यस्या नायिकायाः क्रमेण पुष्पशय्याद्यनेकाधारसंवन्धकथनात्‌ प्रथमः पर्या 
यालंकारः । तदुक्तम्‌ क्रमेणेकमनेकस्मिन्ताधारे वतंते यदि । एकस्मिन्नथवानेके पर्या- 
यालंकृतिद्विधा ॥' इति लक्षणात्‌ ॥ ४९ ॥ 
उस नायिका ने सुन्दर सुगन्धमयी पुष्पशय्या का परित्याग करके पल्लव से व्याप्त भूमि को 
इच्छा की है [ पल्लव को फूल से भी शोत होने के कारण फूल छोड़ पल्छव को पसन्द 
करती है ] इस सपत्छवा भूमि पर भी वह व्यथा से संतप्त होकर सुखकर शीतळ तुम्हारे कोड 
में विश्रारित प्राप्त करने को इच्छा करती है ॥ ४९ ॥ 
तदनघ तनुरस्तु सा सकामा ब्रजति पुरा हि परासुतां त्वदर्थे । 
पुनरपि सुलभं तपोऽगुरागी युवतिजनः खलु नाप्यतेऽगुूपः ॥| ५० ॥ 
तदिति ॥ तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ तस्या दुरवस्थत्वाद्वेतोः । हे अनघ ! निष्पाप ! 
तनुः कृशेति का््यावस्थाकथनम्‌ । सा नायिक्रा सकामा सफलमनोरथा अस्तु । हि 
यस्मात्‌ , त्वमेवार्थः प्रयोजनं वा तस्मिन्‌ त्वदर्थे निमित्ते, सतीति शेषः । त्वामुदि- 
इत्यर्थः । परासुतां निषप्राणस्वं पुरा व्रजति ब्रजिष्यति । मरिप्यतीत्यर्थः | तथा च 
तेऽनिमित्तहत्ययाऽनघत्वव्याघातः स्यादिति भावः । 'यावत्युरानिपातयोलंट इति 
मविष्यदर्थे लट्‌ । इदं च दशमावस्थाप्रदर्शंतम्‌ । न च तपोनिष्ठत्वाड्लेतव्यमित्याह-- 
पुनरिति । पुनरपि पश्चादपि । “पुनरप्रथमे भेदे’ इति विश्वः | तपः सुलभम्‌ । अनु 
रागी अनुरूपो योग्यश्च युवतिजनस्तु नाप्यते न लभ्यते खलु ॥ ५० ॥ 
इसलिए उसकी दुरवस्था के कारण हे निष्पाप | उस अतीव क्षोणा का मनोऽभिलाष सफळ 
हो जाय क्योंकि तुम्हारे लिए पहले वह मरणासन्न हो गई हे कदाचित्‌ मर न जाय । ( उसकी 
दशापर आपको अवश्य ध्यान देना चाहिये ) तपश्चर्या तो वाद में पुनः सरलतापूवेक सम्पादच 
की जा सकती दै परन्तु प्रेमी और योग्य युत्रतिजन की उपलव्धि नहीं होती ॥ ५० ॥ 
एवं प्रलोभितस्यापि मुनेर्मौने न मग्तमित्याह-- 
जहिहि कठिनतां प्रयच्छ वाचं ननु करुणामृदु मानसं मुनीनाम्‌ । 
उपगतमवधीरयन्त्यभव्याः स॒ निपुणमेत्य कयाचिदेवमूचे ।।५,१।। 
जहिहीति ॥। कठिनतां निःस्परृहता जहिहि । त्यजेस्यर्थः। जहातेः आच हौँ 
इतीकारः । वाचं प्रयच्छ । संघरस्वेत्य्थः । मुनीनां मानसं मनः करुणामृदु ननु दयाद 
खलु । “स्वान्तं हुन्मानसं मनः' इत्यमरः । किच, अभव्या निर्भाग्या उपगतं प्राप्तम्‌ । 
विषयमिति शेषः । अवधीरयन्ति अवमन्यन्ते । एवमुक्तप्रकारेण सोऽर्जुनः कथाचिदेत्य 
समीपमागत्य निपुणं bs य 52120 उक्तः । इ दूतीं प्रति वचनमु- 
क्तम्‌, तया क चः मुनि प्रति कथितमित्यर्थेः । Suhr पच्चदलोग्याँ विप्रलम्मम्धुञ्जारस्यौ- 
' ह्युक्यनाम्नों वेच रिसमा अतोचते निष रामा. 
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मनुसंघेयम्‌ । तदुक्तम्‌-'एकत्र चेन्नानुरागत्तियंड्म्लेच्छपतोःपि वा । योषितां बहु- 
सक्तिश्वेद्रसामासल्लिधा मतः ॥? इति ! तत्चिबन्धनादूजेस्वलमलंकार: । तथा च 
सुत्रम्‌-- रसभेदतदामसतप््रकाज्ञमाना निबन्धने रसवत्प्रेयोर्जरिवसमाहितानि' इति । 
[ समाहितातिरसबन्धे रसवदलंकारः । मावनिबन्धेन प्रेयोऽलंकारः । रसमावनिबन्धे 
तूर्जस्वलाळंकारः । तत्प्रशमनिबम्ये समाहितालकार इति सुत्राथे: ] ॥ ५१ ॥ 
पारुष्य ( निष्ठुरता ) का परित्याग कोज्यि । वागूदान दीजिये । क्योकि तपस्विजन का 
हृदय करुणा से कोमल होता है । किञ्च भाग्यदीन व्यक्ति प्राप्त वस्तु की अवद्देलना करते हैं । 
पकार किसी कामपोडित सुराज्ञना का सन्देश किसी दूती ने आकर अर्जुन के प्रति 
निवेदन किया ॥ ५१ ॥ 
सललितचलितत्रिकाभिरामा शिरसिजसंयमनाकुलेकपाणिः । 
मुरपतितनयेऽपरा निरासे मनसिजजेत्रशरं विलोचनार्घम्‌॥ ५२॥ 
सललितेति ॥ सललितं सविलासं यथा तथा चलितेन विवतितेन त्रिकेण कटिः 
भागेन । 'प्रष्ठवंशाघरे निकम्‌? इत्यमरः । अभिरामा । शिरसि जाताः शिरसिजाः । 
“सप्तम्यां जनेडः । 'भमूर्थमस्तकात्स्वाङ्गादकामे’ इत्यलुक्‌ । “उपपदमतिङ्‌' इति 
समासः । एतेन मनसिजो व्याख्यातः । तेषां संयमने बन्धन आकुलो व्यग्र एकः 
पाणिर्यंस्याः सा । अपरा स्रो सुरपतितनयेऽर्जुने । जेतेव जेत्रः। जेतृ'शब्दाततुजन्तात्‌ 
'प्रज्ञादिम्यश्वा इत्यण्प्रत्ययः । मनसिजस्य जेत्रः शरस्तं तथाभूतम्‌ । विलोचनस्या- 
द्वेमेकदेशम्‌ । कटाक्षमित्यर्थः । निरासे विससर्ज ॥ ५२ ॥ 
अन्य सुरबाळा ने जिसका त्रिक ( कटिभाग ) सविलास चल रहा था, और जिसका एक 
हाथ केशपाश के बाँधने में लगा हुआ था, कामदेव के अमोघ वाणभूत करक्ष का देवेश के 
पुन्न ( अर्जुन ) पर प्रक्षेप किया ॥ ५२ ॥ 
कुसुमितमवलूम्व्य चूतमुच्चैस्तयृरिभकृम्भपृथुस्तना नताङ्गी । 
तदभिमुखमनङ्गचापयष्टिविसृतगुणेव समुन्ननाम काचित्‌ ॥ ५२॥ 
कुसुमितमिति ॥ इमकुम्मवत्‌ प्रुधुभ्यां स्तनाम्यामानतमङ्गं यस्याः सा । अङ्ग- 
गात्रकण्ठेभ्यश्व इति डीष्‌ ! काचित्‌ तनुस्तन्वी । “वोतो गुणवचनात्‌’ इति विकल्पाश्च 
डीप्‌ । कुसुमितमुच्चेरश्वतं चूतमवलम्ब्य । अत एव चूतलतायोगाद्विसृतो विस्तृतो गुणो 
ज्या यस्या: सा । 'विसूतं विस्तृतं ततम्‌’ इति, “मौर्वीं ज्या शिञ्जिनी गुण: इति 
चामरः । अनङ्झचापर्यष्टिरिव । आकृष्टमुक्तेत सावः । तदभिमुखं समुन्ननाम समुज्ज- 
जुम्भे । अङ्गमङ्गं चकारेत्यर्थः ॥ ५३ ॥ 
किसी और कृश-देवबाला ने, जो हाथी के कपोल के समान स्थूल कुचो के भार से 
झुको जीती थोपा िमकित)।उन्नतदमाख, कीएशाला.. काइ कनेटवकिपतुस अरत्तुषातक्तीठप्त्यज्ञा, के सदृश 
थी, अवलम्बन करके कामदेव के धनुष दंड के समान आकृष्ट कर छोड़ दी ॥ ५३ ॥ 
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सरभसमवलम्ब्प नीलमन्या विगलितनीवि विलोलमन्तरीयम्‌ । 

अभिपतितुमनाः ससाध्वसेन च्यृतरशनागुणसंदितावतस्थे ।। ५४॥ 

सरभसमिति॥ अन्याऽपरा विगलितनीचि इलथवन्धनमत एव विलोलं स्थानचछि- 
तम्‌ । नील्या रक्तं नीलम्‌ । 'नोल्या अन्वक्तव्यः' इत्यम्प्रत्ययः । अन्तरोयं परिधानम्‌ । 
अवलम्ब्य हुस्तेन गृहीत्वा । सरभस सत्वरम्‌ । अभिपतितु मनो यस्याः सा तथोक्ता । 
अपगन्तुमुदयुक्तत्पर्थः । तथापि ससाध्वसेव । नतु वस्तुतः ससाघ्वसा, किंतु च्युतेन 
गलितेन रशनागुणेन संदिता सती । अवतस्थे स्थिता । 'बद्धे संदानितं मूतमुदितं 
संदितं सितम्‌’ इत्यमरः । कर्मणि क्तः । 'द्यतिस्यतिमास्थाम्‌्-' इतीकारः ॥ ५४ ॥ 


एक सुराङ्गना की नीवी खुळ गई जिससे नीली सारी सरक गई उसे हाथ से पकड़ कर : 
वह भागने का विचार कर रही थी तथापि काश्री ( करधनी ) से बँधकर उसकी सारी रुक गई 


और वह भी अन्यत्र न भगो ।। ५४ ॥ 
काचिद्युग्मेनाह-- 


यदि मनसि शमः किमङ्ग चापं शठ विषयास्तव वल्लभा न मुक्तिः । 
भवतु दिशति नान्यकामिनीभ्यस्तव हृदये हृदयेश्चरावकाशम्‌॥५५॥ 
यदीत्यादि ॥ तव मनसि शमः शान्तिर्येदि । अस्तीति शेषः । अङ्ग भोः ! चापं 
किम्‌ । किमर्थमित्यर्थः । कि तु हे शठ हे वञ्चक ! तव विषयाः शब्दादयो वल्लमाः 
प्रिया: । न तु मुक्तिः । तदेव द्रढयितुमाह--मवतु । को दोष इति शेषः। यद्यहं 
रागी तहि किमिति मवतीने गणयामीति शङ्कां निवारयति--दिशतीति । तव हृदये 
मनसि हृदयेश्वरा काचित्तव प्रेयसी । अन्यक्राभिनीभ्यः स्त्यन्तरेम्योऽवकाशं न 
दिशति न प्रयच्छति । स्त्यान्तरासकत्या नास्मानाणयसि न तु वेराग्यात्‌ । तदर्थमेवायं 
ते सकल: प्रयासोऽपीत्यथंः ॥ ५५ ॥। 
किसी सुन्दरी ने कद्दा--ऐे, ( तपस्विन्‌ ) यदि तुम्हारे हृदय में शाम्ति का निवास है तो 
फिर यह घनुप 'किसलिये धारण करते हो १ किन्तु अरे ठग इन्द्रियों के विषय शब्दादिक तुम्हें 
अत्यन्त प्रिय हैं उनसे तुम अलग नहीं हो | जो तुम हमलोगों की तरफ न देखकर बगुला 
अक्त बने हो इसका कारण यह है कि तुम्हारे मन में कोई और रमणो बसी हुई हे अतः वहाँ 
अवकाश नहीं है जिससे हम लोगों को स्यान न मिले । ५५ ॥ 
इति विषमितचक्षुषाभिधाय स्फुरदघरो्ठमसूयथा कयाचित्‌ । 
अगणितगुरुमानळज्जयाऽसौ स्वयमुरसि श्रवणोत्पल्लेन जघ्ने।। ५६ || 
इतीति इलीतयम्‌०३अकुययामल्रेणऽ्कुरकघरोष्ोण्थश्मिन्कमेणि तद्यथा 
तथामिधायोष्त्वा विषमितचक्षुबा कुटिलीकृतरष्टभाउगणिता गुरव आचार्यादयोः 


उ” 5 


दशमः सर्गः २३१ 


मानोऽमिमानो लज्जा च यया तया । कयाचित्‌ । असौ मुनिः । उरसि स्वयं स्वह 
स्तेनेव श्रवणोत्पलेन जध्मे हत: ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार के वाक्य कद कर किसी दूसरी नायिका ने, जिसके अधर-पुट जुगुप्सा के 
कारण फडक रहे ये, अपने अभिमान और लज्जा का कुछ विचार न करके कुटिल दृष्टि करती 
हुई कर्णोत्पल से रयं अर्जुन के हृदय में मारा ॥ ५६॥ 
सविनयमपराभिसृत्य साचि स्मितसुभगैकलसत्कपोललक्ष्मी: । 
श्रवणनियमितेन तं निदध्यौ सकलमिवासकलेन लोचनेन ॥ ५७॥ 
सवितयमिति ॥ अपरा सविनयमनौद्धत्येन । साचि तियंक । अभिसृत्य समीपं 
गत्वा स्मितेन मन्दहासेन सुमगा एकस्य लसतः कपोलस्य लक्ष्म्यो यस्याः सेति 
वहुवचनपदोत्तरो बहुब्रीहिः । अन्यथा कप्प्रत्ययः स्यादित्युक्तं प्राक्‌ । श्रवणनियमितेन 
कर्णान्तप्रायितेन श्रोत्ररुद्धप्रवरेण । तावदायतेनेत्यथंः । असकळेनासंपूर्णेन, कटाक्षेणेति 
यावत्‌ । लोचनेन तं मुनि धतंजयं सकलमिव समम्रप्रायं यथा तथा निदध्यौ पश्यति 
स्म । कटाक्षेणेव गाढमद्राक्षीदित्य्थः । एषु श्लोकेषु भावामासनिबन्धादूजँस्वला- 
लकारः । औत्सुक्यमत्र मावः । आामासत्वं चास्य विरक्तमुनावनी चित्यादित्युक्त प्रागे- 
वेति ॥ ५७ ॥ 
एक सुरसुन्दरी, विनीत भाव से समीप जाकर मन्द हास करने लगी जिससे उसके कपोल 
परम सुशोभित हो रहे थे । वइ कर्णप्यन्त विस्तृत अद्धेनिमीङित नेत्र से ध्यान पूर्वक 
देखने लमी ॥ ५७॥ 
अथ तासां मुनिविलोमनमुपसंहरति-- 
करुणमभिहितं त्रपा निरस्ता तदभिमुखं च विमुक्तमश्रु ताभिः। 
प्रकुपितमभिसारणेऽनुनेतुं प्रियमियती ह्यबलाजनस्य भूमि: ॥ ५८ ॥ 
कर्णमिति ॥ ताभिः ख्रीमिः । तदभिमुखं मुनिसमक्षं करुणं दीनममिहित- 
मुक्तम्‌ । त्रपा निरस्ता लज्जा त्यक्ता । किंबहुना, अथु च विमुक्तम्‌ । ततः परं न 
फिचिद्विधेयमांसीदिति भावः । कुतः। हि यस्मात्‌, अबलाजनस्यामिसारणे समागमः 
विषये प्रकुपितमननुकूल॑ प्रियमनुनेतुमतुकूलयितुम्‌ । इयती भूमिरिव्येतावती सीमा । 
साधनानां परमावधिरिति आवः । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः ॥ ५८ ॥ 
बे सुरसुन्दरियाँ दीनतापूर्ेक अर्जुन के समक्ष बोलीं, लज्जा छोडौं और कहाँ तक कहा 
जाय आसुओं कौ धारायें बहाई । इससे अधिक वे क्या कर सकती थीं क्योकि समागम में 
प्रतिकूल प्रिय को अनुकूल बनाने के लिए अबलाजनोंके साधर्नोकी सीमा भी यहीं तक है ॥ | 
अथासामनुरागदाढय निगमयति-- 


मसेत ति, तमहा i 


इति विवघमियाय तासु भूषां तु वधूरनङ्गः ॥ ५९ ॥ 
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असकलेति ॥ असकलनयनेक्षितानि नयनार्घेविलोकित्तानि लज्जाऽलसं गतं मन्द- 
गमनं परिपाण्डुता पाण्डुरव्णेत्वं विषाद इष्टानवाप्तिनिमित्तश्वेतोभज्भ: । इति एवं 
प्रकारं विविधं नानाविचेष्टितम्‌ । 'नपुंसकममपुंसकेन' इत्यादिना नपुंसकेकशेप- 
त्वम्‌ । तासु भूषासियायेति भादप्राधान्येन योज्यम्‌ । तथा हि--अनज्ञों मदनो 
वधूर्मृण्ड्यितुं प्रसवति । सर्वावस्थास्विति शेष. । अतस्तासामनङ्गभुषितानामखिले 
भूषणमेवेति भावः । ५६ ॥ 

उन देववधूटियों का किञ्चिन्निमोलित नेत्रा से अवलोकन, लज्जा, मन्थर गति ( धीरे 
चलना ), शरीर की पीतिमा और इष्ट के न प्राप्त होने के कारण विषाद ये अनेक प्रकार की 
क्रियायें उनकी अलक्कारिणो होती हैं क्योंकि कामदेव सभी दशाओं में अबला जनो को विभूषित 
करने में समर्थ होता है ॥ ५९ ॥ 

इदानीं तासां त्रिभिमुंनिविलोभने प्रयासवेफल्यमाह-- 


अलसपदमनोरमं प्रकृत्या जितकलहंसवधूगति प्रयातम्‌ । 
स्थितमुरुजघनस्थलातिभारादृदितपरिश्रमजिह्ितेक्षणं वा ॥ ६० ॥ 
भूशकुसुमशरेषुपातमोहादनवसितार्थेपदाकुलो$भिलाप: । 
अधिकविततलोचनं वधूनामयुगपदुञ्चमितश्रु वीक्षितं च ॥ ६१॥ 


अलसेति ॥ वधूनां संबन्धि प्रकृत्यालसे: पदेमनोरमं मनोज्ञमत एव जिता कलः 
हंसवधूनां गतिर्येन तत्‌ । प्रयातं गमनम्‌ । भावे क्त: । तथा उरुणो$तिविपुरस्य जघन- 
स्थलस्यातिमारादतिगोरवात । उदितपरिश्रमेणोद्गतश्रमेण जिह्यिते घुणिते ईक्षणे 
यस्मिन्‌, स्थितं वा स्थितिश्च । सववत्र “वा? शब्द समुच्चये ॥ ६० ॥ 


भ्रृशेति ॥ तथा भूशेन गाढेन कुसुमशरस्य कामस्य इपोनिपातेन यो मोहो 
मूर्च्छा तस्माद्धेतोः, अनवसितार्थेरस्फुटोच्चारणादनवधारिताभिघेयेः पदेः सुस्तिङन्ता- 
दिभिः क्षुभितशब्देराकुलः संकीर्णोऽभिलापो वाक्यप्रयोगश्च । अधिकं वितते विस्तृते 
लोचने यस्मिस्तदयुगपत्‌ । पर्यायेण । उन्नमिते श्रुवौ यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । “हृस्वो 
नपुंसके प्रातिपदिकस्य” इति ह्वस्वः । वीक्षितं वीक्षणं च ॥ ६१ ॥ 


जिनके प्रकृति से आलस्ययुक्त चरणों का प्रक्षेप, जो अतीव मनोहर था, और राजहंस की 
युबती की गति को जौत लेता था; वे अतीव स्थूळ जधन भार से थफ्रे हुये नेत्रो से वक्रता 
पूर्गक देखती थीं; पुष्पबाण ( कामदेव ) के तोक्ष्ण बाण-प्रहार के कारण उत्पन्न मूच्छौवस्थामें 
प्रयुक्त अत एव अस्पष्ट सुबन्तादि वाक्यों ते भाव व्यक्त नहीं होता था और वे आँखों को खव 
खो लर्कट/-आर्घाहर मूर कोने खे कारुबाङसोक। ऽर छत डर्जिन को तरफ 
देख रही थीं ॥ ६०-६१ ॥ | न 





| 
} 
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रुचिकरमवि नार्थवद्‌ बभूव स्तिमितसमाधिशुचौ पृथातनूजे । 

ज्वलयति महतां मनांस्यमषें न हि लभते$वसरं सुखाभिलाषः ॥ ६२॥ 

रुचिकरमिति ॥ पूर्वोक्तं रुचिकर स्प्रहाजनकमपि । (रुचिः कान्त्यचिषोर्मासि 
स्त्रियां शोभास्प्रहाथंयो: इति वेजयन्ती । स्तिमितेन स्थिरेण समाधिना तपोयोगेन 
शुचौ शुद्धे । निविकारचेतसीत्यर्थः । प्र॒याततजेःरजुनविषये । अर्थवत्‌ सप्रयोजनं न 
बभुव । तथा हि महतां धोराणां मनास्यमर्षे क्रोधे ज्वलयति सति सुखामिलाषो- 
उवसरमवकाशं न लमते । रोद्रस्य श्युङ्खारविरोधित्वादिति माव: । अत्र विशेषकेऽर्था- 
न्तरन्यासोऽछङ्कारः ॥ ६२ ॥ 

यद्यपि सुरसुन्दरियों के समी मनोमो इक प्रयोग हृदयहारी थे तथापि वे अविचळ समाधिके 
कारण अविक्रत चित्त झाली अर्जुन के विषय में सफळ न हो सके, क्‍योंकि क्रोध के उद्दीप्त 
होने पर धीर पुरुषो के मन में सुख की लिप्सा स्थान नहीं पाती ॥ ६२ ॥ 

स्वयं संराध्यैवै शतमखमखण्डेन तपसा 
एरोच्छित्या लभ्यामभिलषति लक्ष्मी हरिसुते । 
मनोभिः सोद्वेगैः प्रणयविहतिध्वस्तरचय: 
सगन्धर्वा घाम त्रिदशवनिताः स्तं प्रतिययु: ॥ ६३ ॥ 
इति भारविक्कतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये दशमः सर्ग: । 
~ 

स्वयमिति ॥ एवं हरिसुतेःर्जुने स्वयमखण्डेनाविलुस्तेन तपसा शतमखभिन्द्रं संराव्य 
प्रीणयित्वा परोच्छित्या शत्रुवधेन लभ्यां साध्यां लक्ष्मी राज्यलक्ष्मीम्‌ । अभिलषति 
सति सोहेंगें: कारयंसिदधयमावात्सनिेदेमंनोमिरुपलक्षिताः । क्रिच, प्रणयविहत्या 
प्रार्थनामङ्गेन व्वस्तरुचयो नष्टकान्तयः सगन्धर्वा गन्धवंसहितास्रिदशवनिताः स्वं धाम 
स्वस्थान प्रतिययुः । शिखरिणीवृत्तमेतत--“ रस रुद्रेशिछन्ना यमनसमलाग: शिखरिणी” 
इति लक्षणात्‌ ॥ ६३ ॥ 


इति किरात्ार्जुनीयकाम्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायां दशमः सर्गः समाप्तः ॥ 
— oo — 
इन्द्र-तनय ( अजु न ) अविच्छिन्न तपश्चर्या के द्वारा शतकतु ( इन्द्र) को स्वयं आराधित 
करके शब्युवध के द्वारा प्राप्त होने योग्य राजश्री को अभिलाषा कर रहे थे । उनमें जिन 
अप्सराओं के सम्पूर्ण यत्न विफल हो गये उनका मन उद्विग्न हो उठा । प्रणयविषयिणी याच्ना 
के विफल होने के कारण उनके शरीर की कान्ति विरस हो गई और वे गन्धो को 
छिये-दिये अपने निवासस्थान ( अमरावती, इन्द्र की नगरी ) को चली गट ॥ ६३ ॥ 
(८-0. JK Sanskrit «०१०९ सग सम्ेष्ठाए200 by 53 Foundation USA 
हाई 
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अथामर्षान्निसर्गा्च जितेन्द्रियतया तया। 
आजगामाश्रमं जिष्णोः प्रतीतः पाकशासनः॥ १॥ 
अथेति ॥ अथ अप्सरसां प्रतिप्रयाणानन्तरम्‌ । पाको नाम करश्चिद्राक्षसस्तस्य 
शासन इन्द्रः । नन्द्यादित्वाल्ल्युप्रत्ययः । तथाऽप्सरोमुखाच्छ तया अमर्षाद्‌ द्विपद्ट्रेपा- 
चिसर्गाच्च या जितेन्द्रियता तयाऽऽगन्तुकानागन्तुकोमयविधहेतुकया प्रतीतो हृष्टः सन्‌ । 
ख्याते हृष्टे प्रतीतः' इत्यमरः । जिष्णोरर्जुनस्य । “जिष्णुः शक्रे धनंजये’ इत्यमरः । 
आश्रममाजगाम । अत्रामर्षनिसर्गयोजितेस्द्रियताहेतुकं काव्यलिङ्गं स्पुटमः 
वगम्यते ॥ १ ॥ 
अप्सराओं के लौट माने पर स्वभावसिद्ध तथा शत्रु के साथ विद्वेष के कारण अजुन की 
जितेन्द्रियता सुन कर पाकदानव के मालिक इन्द्र अर्जुन के आश्रम में गये ॥ १॥ 
किमिस्द्रो निजरूपेणेवागतो नेत्याह-- 
मुतिरूपोऽनुरूपेण सूनुना दहशे पुरः। 
द्राघीयसा वयोतीतः परिक्लान्तं किलाध्वना ॥ २॥ 
मुनिरूप इति ॥ मुने रूपमिव रूपं यस्य स मुनिरूपः । मुनिवेषधा रीत्यथंः । 
इन्द्रोऽनुरूपेण दशेनप्रदानयोग्येनेत्यर्थः । सूनुना पुत्रेणार्जुनेन पुरोऽग्रे दद्शे दष्टः । 
कथंभुत: । वयो यौवनादिकमतीतो वृद्धः । द्वितीया श्रित-' इत्यादिना द्वितीयाः 
समासः । द्राघीयसाऽतिदीर्घेण ॥ “प्रियस्थिर-? इत्यादिना दीर्घशब्दस्य द्राघादेशः । 
अघ्वना । अघ्वगमनेनेत्यर्थंः । परिक्लान्तः परिश्रान्तः । किलेत्यलीके । ‘किल संमाव्य- 
वातयोः । हेत्वरुच्योरलीके च' इति हेमचन्द्रः । वृद्ध एव दुराध्वश्वान्त इव स्थित 
इत्यर्थः । “इव' इति पाठे स्पष्टाथ: ॥ २ ॥ 


सुनिवेषधारी, युवावस्था के अतिक्रमण-कर्त्ता, बहुत दूर से आने के कारण थके हुए 
इन्द्रको दर्शन-प्रदान योग्य अजुन ने सामने देखा ॥ २॥ 


अथ चतु्मिरिन्द्रं विशिनष्टि 
जटानां कीर्णया केश: संहत्या परितः सितैः । 
पक्तयेन्दुकरेरल्वः पर्यन्त इव संध्यया॥ ३॥ 
“लबाजासितरि/॥ प्रित की की जाह समुहेनोप- 
लक्षितः । अत एव, इन्दुकरेः पुक्तया युक्तया संध्ययोपलक्षितोऽह्लः पर्यन्तो दिनान्त 


Sr 
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इव स्थितः । तस्याप्युपपरिणतङ्पत्वाद्‌ दृद्धोपमानत्वम्‌ । जहानां संहत्येत्युक्तत्वात्‌ 
संव्यासाम्यम्‌ ॥ ३॥ 
सुरराज (इन्द्र) धवलित केशो से व्याप्त जटाऔं की संइति से उपलक्षित होकर चन्द्रमा की 
किरणों से युक्त सन्ध्या से व्याप्त दिवसावसान के सदृश दिखलाई पड़ते थे ॥ ३ ॥ 
विशदभ्र्युगच्छन्नवलितापादुलोचन: । 
प्रालेयावततिम्लानवलाशाव्ज इव ह्लदः॥ ४॥ 
विश्चदेति ॥ पुनश्च. विशदेन पलितपाण्डुरेण भ्रुयुगेन छन्ने वलितापाज़ी वलिमः 
तान्ते लोचने यस्य स तथोक्तः “अपाङ्गौ नेत्रयोरन्ती' इत्यमरः । पामादित्वाल्लोमा- 
दिसूत्रेण बलच्प्रत्ययः । प्रालेयावतत्या हिमसंहत्या म्लानपलाशानि क्लान्तदलानि 
अड्जानि यस्मिन्स छुद इव स्थित: ॥ ४ ॥ 
पलित पाण्डुर वर्ण के भोंडों से उन (इन्द्र ) के दोनों नेत्र ढके हुए से थे। उन नेत्रो के 
कोनों में सिकुड़न पड़ गई थी । वे ( इन्द्र ) तुषार के ढेर से सुरझाये हुए कमल दल से व्यापत 
सरोवर के सदृश मालूम उड़ते थे ॥ ४ ॥ 
आसक्तभरनीकाश रङ्कः परिक्कशैरपि । 
आद्यूनः सद्गृहिण्येन प्रायो यष्टयावलम्वितः॥ ५॥ 
आसक्तेति ॥ पुनश्च, परिङृशेः परिक्षीणेरपि, आसक्तभरनीकाशे माराक्रान्तस- 
दशै: । समारवद्गुरूमवस््िरित्यर्थ: । 'इकः काशे’ इति दीर्घ: । अङ्गेरुपलक्षितः ॥ 
कार्य्याल्लघून्यपि स्वाङ्गानि स्वयं बोढुमसमर्थ इत्यर्थः । अत एव आद्यून भौदरिक: । 
'आद्यून: स्यादौदरिको बिजिगीषाविर्वाजते' इत्यमरः । आढ्पूर्वाददीव्यतेः क्तः । “च्छवोः 
शुडतुनासिके च? इत्यूठादेश । 'दिवोऽविजिगीषायाम्‌' इति निष्ठानत्वम्‌ । सदृ 
हिण्पाऽनुकूलकळत्रेण इव प्रायः प्राुर्येण यष्टघाञ्वलम्बनदण्डेन । अदळम्वितो धारितः । 
न तु स्वशक्त्येति भावः ॥ ५ ॥ 
सुरराज (इन्द्र ) के अङ्ग दुबंछ थे अतः भार से दवे हुए के सड्श प्रतोत होते थे । छाठी 
के सहारे चलते हुए बड़े पेटवाले पुरुप के सद्ृश मालूप पड़ते थे, जो अपनी खरो के सहारे 
उठता-बैठता है ॥ ५ ॥ 
गूढोऽपि वपुषा राजन्‌ घारना लोकाभिभाविना । 
अंशुमानिव तन्वश्रष्टपटलच्छन्नविग्रहः ॥ ६॥ 
गूढ इति ॥ वपुषा गूढोऽपि । प्रच्छन्नरूपोऽपोत्यथंः । प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्याना- 
तृतीया । तन्व्रष्टुपटलच्छन्नविग्रहः स्तोकाश्रवृन्तान्तरितमूतिः । अंशुमानिव लोका- 
मिमाविसी लीकव्काफिया। चास्वकण ते असा 11॥घाम मो0) मुहे बिहे 1कग्ाति जत्मप्रमः 
वयोः? इति हेमचन्द्र: । राजन्‌ दीप्यमानो दरश इति पूर्वेण संबन्धः ॥ ६ ॥ 
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यद्यपि इन्द्रदेव प्रच्छन्न होकर चळते थे तथापि संसारव्यापी तेज से उस सये को तरह 
दोप्त हो रहे थे जो ( सूर्य ) हलके बादलों की सतइ से ढका हुआ रहता है ॥ ६॥ 


जरतीमपि बिश्राणस्तनुमप्राकृताकृति: । 
चकाराक्रान्तलक्ष्मीकः ससाध्वसमिवाश्रमम्‌ ॥ ७॥ 


जरतीमिति ॥ जरतीं जोर्णाम्‌ । 'जीनो जीर्णो जरञ्चपि' इत्यमरः । जीयंतेरती 

तार्थे शतूप्रत्यय: । “उगितश्च' इति डीपू । तनुं शरीरं डिञ्राणोऽपि दधदपि अप्राकृता 

लोकसामान्या आकृतिर्मुतिर्यस्य स इन्द्र भाक्रान्ताअमिभुता लक्ष्मीराश्रमशोभा येन स 

आफ्रान्तळक्ष्मीकः । अत्र ‘उरःप्रभृतिभ्यः कप्‌' इति नित्यकवाश्रयणम्‌ । एकवचनोत्त 

रपदस्यैव 'लक्ष्मी'शब्दस्योरःप्रभृतिषु पाठात्‌ । 'शेषाद्विमाषा' इति विकल्पाश्चयणे तु | 

वचनोत्तरपद इति विवेकः । आश्रमं ससाध्वसमिव चकार । तेजस्विदशनाद्धयं 
सवति । यत्त न दुःखजनक तस्यासानुषत्वादिति सुचयितुम्‌ इव' शब्दः ॥ ७ ॥ 


जीर्ण तथापि अलौकिक शरीर धारण किये हुये इन्द्र ने आश्रम की शोभा को आक्रान्त 
करके आश्रम को भयाकुळ की तरह कर दिया 11 ७ ॥ 


अभितस्तं पृथासूनुः स्नेहेन परितस्तरे । 
अविज्ञाते ऽप बन्वौ हि बलाप्प्रह्वादते मनः ।। ८ ॥। 
अभित इति ॥ पृथासूतुरर्जुतः । तम्‌ इन्द्रम्‌ । अभितस्तं प्रति स्नेहेन परितस्तरे। 
तद्गोचरेण प्रेम्णा पर्यावृतः । स्तृणोतेः कर्मणि लिट्‌ । “ऋतश्च संयोगादेगुंणः' इति 
गुण: । नन्बज्ञातसम्वन्धविशेषस्य तसये्द्रे कथं स्नेहोदय इत्यत आह--अविज्ञात इति। 
बन्धौ सुहृदि । अविज्ञातेऽपि बन्धुरयमित्यज्ञातेऽपि बलाद्वान्दरवसत्तावशादेव मतः 
प्रह्वादते हि स्निह्यतीत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


इन्द्र के गड वेठे हुये पृथापुत्र ( अजुन ) स्नेह से परिष्छुत हो गये । क्योंकि अगर अपने 
बान्धव को कोई नहीं पहचान सकता है तथापि उसके मन में बलात्‌ दर्षोद्रेक होता 
ही है ॥ ८ ॥ 
आतिथेयीमथासाद्य सुतादपर्चित हरि: । 
विश्रम्य विष्टरे नाम व्याजहारेति भारतीम्‌ ॥ ९ | 


आतिथेयीमिति ॥ भथ हरिरिन्द्रः सुतादर्जुनात्‌ । आतिथेयीम्‌ । अतिथिषु 
साध्वीम । 'पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढेन्‌” । अपचिति पूजाम्‌ । आसाद्य प्राप्य । पूजा 
सनमस्यीर्यितिश इल्ममरंशाक बिष 13०0 कक कर रतैणातेरप्प्रत्यय । 
ृक्षासतयोविष्टरः। इति षत्वम्‌ । विश्रम्प नाम विश्रम्य किल । श्रममपनीयेत्यर्थः । 
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दृति वक्ष्यमाणप्रकारा भारतीं व्याजहार उक्तवान्‌ । व्याहार उक्तिलपितम्‌ 
इत्यमरः ॥ ९ ॥ 
सुरेन्द्र ( इन्द्र ) पुत्र से आतिथ्य-सत्कार के उपयुक्त पूजा ग्रहण करके थोड़ी देर तक आसन 
पर विश्राम करके ( अजुन से ) बोले ॥ ९ ॥ 
अथ प्रथमं तावन्मुनिवदेनं मुमुक्षुं कृत्वाह ¬ 
त्वया साधु समार्राम्भ नवे वयसि यत्तपः । 
हियते विषये: प्रायो वर्षीयानपि माहशः॥ १० ॥ 
त्वयेति ॥ त्वया साधु समारम्मि सम्यगुपङ्रान्तम्‌ । रभेः कर्मणि लुङ्‌ । कुतः ॥ 
यद्‌ यस्मात्‌ । नवे वयसि यौवने । तपः चयंत इति शेष: । तथा हि--अहमिव दृब्य- 
तेञ्शो मादो वर्षीयानतिवृद्धोऽपि । 'प्रियस्थिर-' इत्यादिना 'वृद्ध' शब्दस्य वर्षादेशः + 
प्रायो विषयेहियत भाळृष्यते । किमु भवादशो यवीयानिति मावः ॥ १० ॥ 
इन्द्र ने कदा :— 
तुमने अच्छा किया जो इस अल्यावस्था में ही तगश्चरया प्रारम्भ कर दी, मुझ जेसे व्यक्तिः 
अधिक अवस्था के होते हुये भो विषयों के द्वारा आकर हो जाते हैं ॥ १० ॥ 
अ्थेवमवारम्भे तव स्वाकारलामोऽपि विफलः स्यादित्याशयेनाहु-- 
श्रेयसीं तव संप्राप्ता गुणसंपदमाकृतिः। 
सुलभा रम्यता लोके दुर्लभं हि गुणार्जनम्‌ ॥ ११॥ 
श्रेयसीमिति ॥ तवाङृतिमुंतिः । रम्येति शेषः । श्रेयसीं श्रेष्ठां गुणसंपदं तपःस- 
मारम्भरूपां संप्राप्ता । अतो न निष्फलेति भावः । न च स्वाकारा गुणाढ्याश्व कियन्तो 
न सन्तीति वाच्यमित्याह--लोक इति । लोके रम्यता रम्याकारता सुलभा हि, 
गुणाजेनं गुणसंपादनं दुर्लभम्‌; त्वयि तूमयं संपद्यत इति हेम्नः परमामोदः इति 
सावः ॥ ११ ॥ 
तुम्हारी आकृति परम रम्य है, कल्याणकारी झुणों को सम्पत्ति भी तुम्हें मिल गई है 
सौन्दर्य का तो संसार में मिलना कोई कठिन वात नहीं है परन्तु युणों का प्राप्त करना कठिन' 
काम है । तुममें तो सौन्दय और गुण दोनों मिलते हैं, ये तुम्हारे लिये सोने में सुगन्ध का 
काम देते हैं ॥ ११॥ 
यदुक्तम्‌ 'त्वया साधु समारम्मिः ( इलो० १० ) इति, तदेव साधुत्वं संसार- 
निःसारताख्यापनाय युग्मेनोपपादयति--- 


शरदम्बुधरच्छायागत्वर्यो यौवनश्रियः। 
CC-0र्षालण्ग्या^०किषप्राऽण्पर्षम्तपाररितरफिनन 17०३० 054. 
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शरदिति ॥ थौवनश्चियस्तावन्‌ शरदम्बुधरच्छाया इव गत्वयंश्चश्चलाः । 'गत्वरश्र' 
इति ववरबन्तो निपातः । "टिड्ढाणञ्‌ = * इत्यादिना डीप्‌ । विषया: शब्दादयत्तु 
आपातरम्यास्तत्कालरमणीयाः । “तदात्वे पात भापातः' इति वंजयन्ती । पर्यन्तः 
साने परितापयन्ति दुःखं कुर्वन्तीति तथोक्ताः ।। १२ ।! 

युबावस्था को शोभा शरत्काल के मेघ की तरह चन्चल दै ( जेते शरत्काल का बादल 
आया और गया ) शब्दादिक जो तत्तर इन्द्रियों के विषय हैं वे उसी काळ भ रम्य प्रतीत होते 
हैं परन्तु अन्तिमावस्था में सन्तापप्रद हो होते हैं ॥ १२॥ 

अन्तकः पर्यवस्थाता जन्मिनः सततापदः । 
इति त्याज्ये भवे भव्यो मुक्तावुत्तिष्ठते जनः॥ १३॥ 

अन्तक इति ।। किच, संतता अनवच्छिन्न भापदः क्लेशा यस्य तस्य जन्मिनः 
आणिनः । प्राणी लु चेतनो जन्मी' इत्यमरः । ब्रीह्यादित्वादिनिः । अन्तको मृत्युः 
पर्यवस्थाता प्रतिरोद्धा । प्रथमं तावज्जन्मिनो जन्मदुःखमेव दुस्तरम्‌, ततो जातस्य 
जीवनमपि सततं दुःखसंभिन्ततया विषयुक्तान्नप्रायम्‌ , तदपि मृत्युग्रस्तमिति सोऽयम्‌ 
“काकमांसं शुनोच्छिष्टं | दुर्गन्धं क्रिमिसकुलम्‌ । म्लेच्छपववं सुरासिक्तम्‌ ] स्वल्पं 
तदपि दुर्लभम्‌ ॥' इति न्यायादिति भावः । इति उक्तहेतोः । त्याज्ये भवे संसारे। 
अवतीति मव्यो योग्यो जनः । मवादृश इति शेषः । 'मव्यं सुखे शुभे चापि भेद्यव- 
द्योग्यमाविनोः इति विश्वः । “मव्यगेय--' इत्यादिना कतेरि निपात: । मुक्तौ मोक्ष 
उत्तिष्ठत उद्युक्तो भवति । “उदोनूध्वेकमंणि? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ १३ ॥ 

जन्मधारण करनेवाले प्राणी सवेदा विपत्तियों से ऊबे रहते हैं । अन्त में मृत्यु तो भवं 
भाविनी है ( तात्पर्यं यद कि पहिले तो प्राणी को जन्मजनित दु:ख भोगना पढ़ता है फिर 
जावनन्यात्रा अनेक आपत्तियो से पूर्ण हे अन्त में मृत्यु के विषय मे कहना ही क्या, सब लोग 


जानते ही हैं ) इसलिये यह संसार हेय है, जो सज्जन लोग हैं वे मुक्तिप्राप्ति के लिये सतत 
यत्नशीळ रहते हैं ॥ १३ ॥। 


संप्रति प्रशंसापूर्वंकं स्वाभिसन्धि दर्शयति-- 
चित्तवानसि कल्याणी यत्त्वां मतिरुपस्थिता । 
विरुद्धः केवलं वेषः संदेहयति मे मन: ॥ १४॥ 
चित्तवानिति ॥ चित्तवान्‌ प्रशस्तचित्तोऽसि । प्रशंसायां मतुप । कुतः । यत्‌ 
यतः, त्वां कल्याणी साध्वी । बह्वादिभ्यश्च’ इति डीष्‌ । मतिरुपस्थिता संगता । 
“कितु केवलमेकं यथा तथा विरुद्धो वेषो मे मनः संदेहयति संशययुक्तं करोति । यद्वा- 
वेषः केवलम्‌ । वेप एवेत्यर्थः । केवल; कृत्स्त एके च केवल चावधारिते' इत्युभय- 
न्रार्यि शरभ नाला, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 








च्या 


एकादश सर्गः २३९ 


नुम्हारा मन शुद्ध है जो तुम्में इस तरह की मङ्गठमयी बुद्धि का विकास हुआ है । एक 
तुम्हारा विरुद्व-वेष हा मेरे मन को छुब्ध कर रहा हे ॥ १४॥ 
वेषविरोधमेवा 
युयुत्सुनेव कवचं किमामुक्तमिदं त्वया । 
तपस्विनो हि बसते केवलाजिनवल्कले || १५॥ 
बुयुत्सुनेति ॥ युयुत्युनेव योद्धुमिच्छुनेव त्वया । युधे: सन्नन्तादृप्रत्ययः । किभिदं 
कवचं वर्म । आामुक्तमपितम्‌ । तत्र को विरोध इत्यत्राह--हि यस्मात्‌, तपस्विन 
ले एके । कवचाचसहचरिते इति याबत्‌ | ते च ते भजिनवल्कले च । निर्णति 
केवलमिति न्रिङिङ्गं त्वेकक्त्स्तयोः' इत्यमरः । वसत भाच्छादयन्ति । अतस्तपस्वि- 
नस्ते कवचधारणं विरुद्धमित्यर्थ: ॥ १५ ॥ 
विरुद्ध वेष क्या है :-- 
युद्धार्थी कौ तरह यह कवच तुमने किस लिये धारण कर रक्खा है १ तपस्वी तो केवळ 
मृगचमे और वल्कल धारण करते हैं ॥ १५ ॥ 
प्रपित्सोः कि च ते मुक्ति निःस्पृहस्य कलेवरे । 
महेपुधी घनुर्भीमं भूतानामनभिद्रुह: ॥ १६ ॥ 
प्रपित्सोरिति ॥ कि च, मुक्ति प्रपित्सो: प्राप्तुमिच्छोः । “सनि मीमा-' इत्यादि- 
तेसादेश: । अत्र लोपोञ्म्यासस्य' इत्यभ्यासलोपः । अतो मुमुक्षुत्वादेव कलेवरे शरीरे 
गसस्प्रहस्य निःस्पृहस्य । अतो नात्मरक्षार्थ धर्ट्घारणं युक्तमित्यर्थः । नापि परहिसा- 
थमित्याह- भ्ूतावां जन्तुनाम्‌ । 'क्ष्मादो जन्तो च भूतानि’ इति वेजयन्ती । 
घहुहोरुपसृष्ठयो: कमं' इति कमंसंज्ञायां 'कतुंकमंणों: कृति-' इति कर्तरि षष्ठी। 
झनभितद्रहोर्जहसकस्य । 'सत्सुद्विष-' इत्यादिना क्विप्‌ । ते तव महेषुधी महानिषज्धी 
भीम त्रासजनकं धनुश्च । न समर्थयते शममित्युत्तरेणान्वय; । समथेयत: इति वचत- 
विपरिणामः कार्य: ॥ १६॥ 
तुम मुक्ति के अनिलाषी हो, शरोर के विषय में तुम्हें निस्पृह होना स्वाभाविक दै ऐसी 


दशा में तुम्हें किसी प्राणी से द्रोहवुद्धि नहीं रखनी चाहिये, अतः यह महान्‌ तूणीर ( तरकस ) 


और भीषण धनुष धारण करना तुम्हारी शान्ति का समर्थन नहीं करता ॥ १६ ॥ 
भयंकर: प्राणभतां मृत्योर्भज इवापरः। 
असिस्तव तपःस्थस्य न समर्थयते शमम्‌ ॥ १७॥ 
मयंकर इति । तथा, मृत्योरपर भुज इव प्राणभृतां प्राणिनां अयं करोतीति 
मयंक 0मिर्धतिभषेषुःकुनः नदति क्र्म ्क्रिऽ-53 "इक्रपद्धिता एबुसागमः । 
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असिः खङ्गः । तपसि तिष्ठतीति तपःस्थः । तपश्चरस्ित्यर्थ: । “सुपि स्थः? ट्ति 
कप्रत्ययः । तस्य, तव शमं शान्ति न समथंयते न संभावयति । कि शास्तस्य शस्त्रेणेति 
माव: ॥ १७ ॥ 
यह क्ृपाण ( तलवार ) जो जीवधारियों के लिए मृत्यु की दूसरी सुजा के सदृश भयावह ' 
है, धारण करते हो वह तपोनिष्ठ तुम्हारी शान्ति का समर्थन नहीं करता ( शान्त पुरुष को 
शस्त्र से क्या प्रयोजन १) || १७ ॥ 
नन्वशान्तस्य कि तपसेत्याशडूच जयार्थमित्याहू -- 
जयमत्रभवान्नूनमरातिष्वभिलाषुकः । 
क्रोधलक्ष्म क्षमावन्त: कायुधं क तपोधनाः ।। १८ ।। 
जयमिति ॥ अत्रमवान्‌ । पुज्य इत्यर्थः । 'इतरेभ्योऽपि इश्यन्ते? इति प्रथमा 
प्रार्दिशीयस्नतप्रत्ययः । सुप्सुपेति समासः । 'न्रिषु तत्रमवान्‌ पृज्यस्तथवात्रमवानपि' 
इति यादवः । अरातिषु शत्रुषु विषये जयमभिलापुको जयमिच्छुः । 'लबपत-? इत्या- 
दिनोकङ्प्रत्ययः । 'न लोक-? इत्यादिना पष्ठीप्रतिषेधः । तुनमिति निश्चये । "नुनं 
तर्केऽपि निश्चये’ इत्यमरः । क्रोधस्य लक्ष्म कोपस्य लिङ्गम्‌ । आयुधं कव । क्षमावन्तः 
शान्ताः तपोधनाः क्व । क्रोधशान्त्योविरोधात्‌ तत्कार्ययो: शस्त्रतप सो रप्येकत्रास ङ्कतेश्च 
शस्त्रिस्ते तपो जयार्थं न तु मोक्षार्थमिति निश्चय इत्यर्थः ॥ १८॥ 
यह निश्चय हो रहा हैं कि तुम शत्रु से विजय-प्राप्ति की अभिलाषा रखते हो (मोक्ष की 
नहीं ) क्योंकि क्रोथसूचक शख कहाँ और क्षमाशील तपस्वी कहाँ १ अर्थात्‌ जो शत्रु को 


जीतने की इच्छा रखता है वही शखर धारण करता है और जो मुमुक् हे उन्हे तो क्षमा कौ ही 
आवश्यकता पड़ती है ॥ १८॥ 


तपसो जयाथेत्वे दोषमाह-- 
यः करोति वघोदर्का निःश्रेयसकरीः क्रिया: । 
ग्लानिदोषच्छिद: स्वच्छा: स गुड: पद्भयत्यप: ॥ १९ ॥ 

स इति ॥ य: पुमान्‌ । निश्चित श्रेयो निःश्रेयसं मुक्ति: । अचतुर-' इत्यादिना 
समासान्तो निपातः । मुक्ति: केवल्यनिर्वाणश्रेयोनि:श्रेषसामृतम्‌' इत्यमरः । 
निःश्रेयसं कुर्वन्तीति निःश्रेयसकरोः । निःश्रेयसहेतूनित्यथ: । 'कृजो हेतुर्ताच्छी- 
ल्यानुलोम्येषुः इति हेत्वर्थे रप्रत्ययः । टित्वान्डीप्‌ । क्रियास्तपोदानादिकर्पाणि 
वधोदर्का हिसाफलका: करोति । 'उदकेः फलमुत्तरम्‌” इत्यमरः । अत एव मूढः स 
पुमान्‌ 1 ग्लानिरेव दोषस्तं छिन्दन्तीति रछानिदोषच्छिदः पिपासाहारिणीः । 
नव जला, साति ती, तिणि विन्तो 
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इति मतुपो लुक्‌ । महाफलसाधनस्य तपसस्तुच्छफलेविनियोग: स्वच्छाम्वुनः पङु- 
संकरवत प्रेक्षार्वाद्धर्गहित इत्यथ: । अत्र 'यत्तपसो वघोदर्कीकरणं तञ्चिमंलस्य पयसः 


` पद्भुसंकरीकरणम्‌? इति वाक्यार्थ वाक्यार्थान्तरमारोप्य प्रतिबिम्बकरणाक्षेपादसंभव- 


वस्तुसंवन्धाद्वाक्यार्थवृत्तिनिदर्शनालंकारः ॥ १६ ॥ 
जो पुरुष मोक्षसाधिका क्रिया को हिंसात्मक बनाता है वह मूर्ख तृषाशान्ति-पमर्थं पवित्र 
जल को गैंदला बना देता है॥ १९ । 
नन्वर्थकामयोरपि मोक्षवत्पुदयार्थत्वात्तपसस्तदर्थत्वे को दोषस्तत्राह-- 
मूलं दोषस्य हिसादेरर्थकामौ स्म मा पुषः। 
तौ हि तत्त्वावबोधस्य दुरुच्छेदावृपप्लवौ ।। २०॥ 
मुलमिति ॥ हिसादेरिति तद्गुणसंविज्ञानो बहुब्रीहिः । “आदिशब्दात्‌ भनृतस्ते- 
यादीनां संग्रहः । दोषस्य अवगुणस्य मूलं कारणभूती । 'त्रीकामा घनकामाश्च कि 
न कुर्वन्ति पातकम्‌' इति भावः 1 अर्थकामौ मा स्म पुषो नोपचिनुष्व । स्मोत्तरे लडू 
च? इति लङ्‌ । 'पुषादि-' इत्यादि च्छेरडादेशः | हि यस्मात्‌, तौ अर्थकामो तत्त्वा- 
वबोधस्य तत्वज्ञानस्य । मोक्षसाधनस्येति शेषः । दुरुच्छेदौ दुर्वारो उपप्लवौ हिंसादि- 
प्रवतंकत्वादन्तको । अतः पुदुषार्थपरिपन्थिनावेतौ न पुरुषार्थाविष्यथंः ॥ २० ॥ 
यहाँ कदाचित्‌ यह का जा सकता है कि मोक्ष के लिये नहीं, अर्थ और काम के लिये 
तपस्या कर रहे हैं उसका उत्तर यह है :-- 
हिसादिक जो अवगुण हैं उनके ये अर्थ और काम जड हैं (इन्हीं के कारण हिंसा होती 
है ) अतः इनकी पुष्टि नहीं करनी चाहिये क्योकि ये दोनों तत्वज्ञान के ऐसे छुरेरे हैं जिनका 
कोई उपाय नहीं है ॥ २० ॥ 
मुक्तिप्रतिन्धकल्वादपुरुपार्यादर्थकासावित्युक्तर्‌, तत्रार्घस्य दुःखेकनिदानत्वाद- 
प्यपुरुषाथंत्वमिति पश्चमिः प्रपश्वयति--- 
अभिद्रोहेण भूतानामर्जयन्‌ गत्वरीः श्रियः। 
उदस्वातिव सिल्ध्रूनामापदामेति पात्रताम्‌ ॥ २१॥ 
अभिद्रोहेणेत्यादि ॥ मुतानामभिद्रोहेण हिंसया गत्वरीरस्थिताः श्रियः संपदोऽजं- 
यन्‌ जनः । उदकमस्तीति उदन्वानुदघिः । ‘उदन्वानुदधौ च' इति निपातनात्साघुः । 
सिन्धूनां नदीतामिव आपदां विपदो पात्रतां मुलत्वम्‌ । एति ॥ २१॥ 
जो पुरुष प्राणिमात्र के साथ ईर्ष्या करके चन्चल लक्ष्मी को एकत्रित करता है वह ठोक 
उलो तर. वी ला भजन, बनता हैं जेसा ति का. आकाय ) गर्भ 


१६ कि० 


२४२ किरातार्जनायम्‌ 


आपत्याश्रतामेव व्यनक्ति--- 
या गम्याः सत्सहायानां यासु खेदो भयं येत: । 
तासां कि यन्न दुःखाय विपदासिव संपदाम्‌ ॥ २२॥ 
या इति ॥ याः संपदः सत्सहायानां विद्यमानसावनानामेव पुंसां गम्याः भाष्या:। 
विपदोऽपि सत्सहायांनामिव गम्याः । निस्तीर्या इत्यर्थः । 'कृत्यानां कतेरि वा! इति 
षष्ठी । यासु सतीपु खेदो रक्षणादिक्ठेश: । विपत्सु स्वत एवेति विशेष: । यतो 
याभ्यः संपद्भ्यो भयम्‌ । अनेकानर्थमुलत्वादिति भाव: । विपद्म्यस्तु स्वरूपत 
एवेति भाव: । कि बहुना, विपदामिव तासां संपदा संत्रन्धि त किम्‌ । अस्तीति 
शेषः । यद्ढुःखाय न भवति । संव दुःखाबहमेवेति भावः । यदाहुः -~'झर्थानामर्जेने ` 
दुःखमजितानां च रक्षणे । नाशे दुःखं व्यये दुःखं विगर्थेदुःखभाजनम्‌ ॥? इति । अतो 
हेया इति सावः । अत्र 'यन्त दुःखाय! इत्युत्तरवावयस्थ पच्छव्दसामर्थ्यात्तासां 
किमिति पूर्ववाक्ये तच्छन्दोपादानं नापेक्षते । तदेतत्काव्यप्रकाशे स्पष्टम्‌ ॥ २२ ॥ 





वह विपत्ति का पात्र किस प्रकार बनता है कवि विवरण कर रहे हैं :-- ; 
जिस तरह विपत्ति अच्छी सहायक-सामयिर्यो से टाळी जा सकती है उसी तरह सम्पत्ति | 
भी अच्छे साधनों के द्वारा प्राप्त कौ जा सकती है । विपत्तियों के आने से दुःख होता हैं और र 


समत्तियों की रक्षा करने में अनेर्को कष्ट उठाने पडते हे । सम्पत्तिशाली बनने पर प्राण पर 
संकट लगा रहता है और विपत्ति तो स्तयं अयोत्यादिका है । क्या इनमें से कोई भी विपत्ति 
ऐसी है, जो दुःख का कारण न हो १॥ २२ ॥ 
दुरासदानरीनुग्रातु घृतेविश्वासजन्मनः । 
झोगान्भोगानिवाहेयानध्यास्यापन्न दुर्लभा ॥ २३ ॥ 
दुरासदानिति ॥ किच, दुरासदान्‌ दुष्प्रापान्‌ । विश्वासाज्जन्म यस्यास्तस्याः । 
जन्मोत्तरपदत्वाद्‌ व्यधिकरणो बहुब्रीहिः । घृतेः संतोषस्य । उग्रानरीन्‌ । घनिकस्य 
सर्वच्रानाश्वाससंमवाहि्रम्मसुखमज्ञक्षानित्यर्थ; । भुज्यन्त इति मोगास्तान्‌ भोगात्‌ 
घनानि । आहेयान्‌ झहिषु अवान्‌ । 'दृतिकुक्षिकलशिवस्त्यहेढंञ्‌' । भोगान्‌ फणा- 
निव । 'मोगः सुखे धने चाहे: शरीरफणयोरपि’ इत्युमयत्रापि विश्वः । अध्यास्य 
अधिष्ठाय । आपत्‌ विपत्‌ । न दुमा । आशीविषमुखमिव नेच्छन्तमेव मोगिनं पुमांसं 
बलादापदोऽनुसंदघतीत्परथः॥। २३ ॥ 
__ _ ओग-बिलासादि दुषभप्य हैं, ये सन्तोष के, जिसकी उत्पत्ति विश्‍वास के कारण होती है; 
` _ प्रबल शत्र हैं;)और भे सश कि/फपि,नी, डेला एती पुरुषः निएितःसे०ः छठकारा कभी 
.. नहींपा सकते॥ २९॥ | SN द 


नरे 
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इतोऽपि श्रियो हेया इत्याहु-- 
नान्तरज्ञाः श्रियो जातु प्रियरासां न भूयते। 
आसक्तास्तास्वमी मूढा वामशीला हि जन्तवः ॥ २४॥ 
नेति ॥ श्रियः संपदो जातु कदाचित्‌ । अन्तरज्ञा नीचानीचविशेषाभिज्ञा न 
भवन्ति अत एव, आगां श्रियां प्रियर्न भूयते । ने ता; कुत्राप्यनुरज्यन्तीत्मर्थः । 
१ चेत्तताह---मूढा अमी जनाः तासु अनतुरक्तास्वफि 
रागः पुंसामेवायं दोष इत्यर्थः । किमथ 
तरं न्यस्यति--वामेति । अन्दवो वामशीला 
स्वभावा हि ¦ स्वभा र्वारत्वादिति माधः ॥ २४ ॥ 
सम्पत्ति कभी भा दि कार का भेदभाव ( छँचन्नोच का विचार ) नहीं रखती । 


इन सम्पत्तियों के लिए प्रिय कोई नहीं । क्योकि मूर्ख प्राणी इनमें आसक्त होकर दुःशीछ हो 
जाने हैं ॥ २४ |! 


यदुक्तम्‌-'नान्तरज्ञा: थिय: ( इलो० २४ ) इति, तदेव मङ्गचन्तरेणाह-- 
कोऽपवादः स्तुतिपदे यदशीलेषु चञ्चलाः । 
साधुवृत्तानपि क्षुद्रा विक्षिपन्त्येव संपदः ॥ २५ ॥ 

क इति ।। यत्‌ संपदोऽशीलेषु दुःशीलेपु विषये चः्चला अस्थिराः । न तद्विरुद्धमु- 
च्यते, यतः चः्वला इति । अतः स्तुतिपदे स्वुतिविषये तत्र कोऽपवादः का निन्दा । 
कितु क्षुद्राः संपदः साधुवृत्तानपि विक्षिपन्त्येव जहत्येव । तदेव तासां निन्दापद- 
मित्यर्थः 1 तस्मादर्थो न पुरुषार्थं इति संदर्भाथं: ॥ २५॥ 

सम्पत्तियाँ दुःशील पुरुषों के विषय में चळळ रहतो हैं यदि चरा कहें तो इसमें निन्दा 
की कौन-सी ब.त है, कारण यह है कि ये च्ल तो हें ही । निन्दा का पात्र अर्थात ये नोच 
तब होती हैं जब कि भरे मालुषों को भी छोड़ देती हैं ॥ २५॥ 

ननु नारथेमहमर्थये, किंतु वीरधर्ममनुपालयन्‌ वेरनिर्यातनमिच्छामीत्याशद्भुध 
तदपि परपीडात्मकस्वादयुक्तमिति इलोकचतुष्टयेताचष्टे-- 

कृतवानम्यदेहेषु कर्ता च विधुरं मनः। 
अप्रियेरिव संयोगो विप्रयोगः प्रियैः सह ॥ २६॥ 

कुतवानिति । तचात्मदृष्टास्तेनेव परपोडातो निर्वतितव्यमित्याशयेनाह- अप्रिये र- 
निष्टवस्तुमिः संयोग इव प्रियेरिष्टवस्तुमिः सह विप्रयोगो विरहोऽ्यदेहेषु स्वस्येव 
देहान्तरेषु अतीतानागतेष्विति शेषः । मनो विघुरं दुःखितं कृतवान्‌ कर्ता करिष्यति 
च । भविष्ये लुट्‌ । तदवतंमाने चानुभूयत इति शेषः । इष्टनाशो दुःखहेतुरिति सर्वत्रापि 
न्रेकाकिकसिहसिति फोका) कै. Digitized by 53 Foundation USA: 











मक्ता: 1 त्न 
तास्वेव सर्वेषामा 
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उपर के इन्द्र के कहे हुए वाक्यों से यह सिद्ध हो जाता छै कि “मोक्ष जिस तरह पुरुषार्थ 
माना गया उसी तरह अर्थ भी पुरुषार्थ माना जाय! यह ठीक नहीं । 
यदि अर्जुन यह कहें कि मैं झर्थाथी नहीं हूँ, किन्तु वीरो का जो कर्तव्य है उसका पालन 
करते हुए शत्रु का नाश चाहता हू 7 यदृ भी दूसरों को पीडाप्रद ही हे अतः अयुक्त है, इसी 
की पुष्टि आगे के चार इछोकों दारा की जायगी । 
जिप्त प्रकार अनिष्ट वस्तुओं का समागम शरीरान्तर में मन को कष्ट पहुँचाता रहता है 
और पडुंचेगा उसी प्रकार प्रिय वस्तु से वियुक्त होना भौ देहान्तर मै कष्टप्रद होता रहता हदै 
और होगा ॥ २६ ।। 
संप्रतीष्टसमागमस्य सुखहेतुत्वमाह-- 
शु्माकीर्णतामेति तुल्यं व्यसनमुत्सवै: । 
विप्रलम्भोरजप लाभाय सति प्रियसमागमे ॥ २७॥ 
शून्यमिति ॥ प्रियसमागम इष्टजनसंयोगे सति शून्यं रिक्तमपि आकीणंतां 
संपू्णंताम्‌, एति । समृद्धिमिव प्रतीयत इत्यर्थः । व्यसनं विपदपि उत्सवेस्तुल्यम्‌ । 
“व्यसनं विपदि भंशे? इत्यमरः । विप्रलम्भो वञ्चना । प्रतारणमिति यावत्‌ । सोऽपि 
लाभाय । कि बहुना, प्रियसङ्गस्य सर्वावस्थास्वपि सुखमेवेत्यर्थः ॥ २७ ॥ 
अभीष्ट के समागम से न्यूनता भी पूर्ण हो जाती हैं; दुःख ( विपत्तियाँ) भी सुख के 


समान हो प्रतीत होता हे । इष्ट के द्वारा की गई प्रतारणा ( छळछय़ ) भी लाभिभरद 
होतो है । अधिक क्या कहें अमोष्ट-संसर्ग सभी अवस्थाओं में सुख का कारण होता है ॥ २७ ॥ 


पुनः प्रकारान्तरेण विप्रयोगस्य दुःखहेतुत्वमाह-- 
तदा रम्याण्यरम्याणि प्रिया; शल्यं तदासव: । 
तदैकाकी सबन्धुः सनिष्ेत रहितो यदा ॥ २८॥ 
तदेति ॥ तदा रम्याण्पपि अरम्याणि असनोहराणि भवन्ति । कि बहुना, प्रिया 
असवः प्राणा अपि शल्यम्‌ । शल्यवदसह्या भवन्तीत्यर्थः । किंच, तदा सबस्धुः 


सन्नपि, एकाकी असहाय एव । “एकादाकिनिच्यासहाये? इत्याकिनिऽप्रत्ययः । यर्दा 
इष्टेन रहितो भवति तदा सर्वमसह्मभिति ॥ २८ ॥ 


. प्रिय को वियोगावस्था में मनोऽभिराम वस्तुयं भी कुरूम प्रतीत होती है, कहाँ तक कहें 
प्रियप्राण भीय ज की, तरह खट पी अवस्था, में परि 
भी ( वियोगी ) लक की तळी 000) यर, म उड्न ए्हेरहते हुए. 
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युक्तः प्रमाद्यसि हितादपेतः परितप्यसे । 
यदि नेष्टात्मनः पीडा भा सञ्जि भवता जने ॥ ३६ ॥ 


युक्त इति ॥ किच, युक्तः, हितेनेति शेषः । हितेनेष्टेन युक्तः सन्‌ । प्रमाद्यसि प्रक- 
घेण माधसि हूष्यसि । हितादपेतः परितप्यसे परितप्तो भवसि । तपेदैबादिकात्कर्तेरि 
लट्‌ । सत्यमेवं ततः किंमत आह--यदीति । पीडा आत्मनः स्वस्य च नेष्टा यदि तहि 
अवता जने परिस्मन्नपि मा सञ्चि न सञ्ञ्यताम्‌ । सञ्जतेण्यंन्तात्कमंणि लुङ्‌ । आत्म 
दष्टान्तेत परिपीडातो निवतितव्यमित्यर्थेः । पीडायाः परात्मनोः समत्वात्‌ ॥ २६ ॥ 
यदि प्रिय के समागम से प्रसन्न डोते दो तो उप्तके वियोग से अवश्य दुःखी होगे ( यह 
प्राकृतिक नियम है ) यदि आप अपने को दुःख से बचाना चाहते हों तो किसी भी व्यक्ति के 
साथ आसक्त न हों ( आसक्ति ही उसके अभाव मे दुःख का कारण हो जाती है ) ॥ २९ ॥ 
भ देहास्थेयंश्रद्धया च परपोडा न कार्येत्याह 
जन्मिनोऽस्य स्थिति विद्वांल्लक्ष्मी सिव चलाचलाम्‌ । 
भवान्मा स्म वधील्त्याय्य्रं न्यायाधारा हि साधवः ॥ ३०॥ 
जन्मिन इति ॥ अस्य जन्मिन उत्पत्ति्मिकस्य शरीरिणः । प्रीह्मादित्वादिनिः। 
स्थिति लक्ष्मीमिव चलाचलां चञ्चलां जन्मिधमंत्वादेव चलाम्‌ । अनित्यामित्यर्थ: । 
चलते: पचाद्यच्‌। 'चरिचलिपतिवदीनां वा द्वित्वमच्याक्वाम्याधस्येति वक्तव्यम्‌' 
इति द्विर्भावः । अभ्यासस्पागागमश्च । विद्वान । जानन्नित्य्ंः । “विदेः शतुर्वसुः हृति 
वेकल्मिको वसुरादेशः । भवान्‌ । न्यायादनपेतं न्याय्यम्‌ । 'र्मपथ्य्थन्यायादनपेते' 
इति यत्प्रत्यय: । मा स्म वधीत्‌ । मा नाशगेट्यर्थेः । “स्मोत्तरे लुङ्‌ च' इति लुङ्‌ । 
प्लुडि च' इति हनो वधादेशः । 'शेषे प्रथमः? इति प्रथमपुरुषः । हि यस्मात, साधवो 
न्यायाधारा न्यायावलम्बा: । वहुब्रोहिस्तत्युख्यो वा । न्यायत्यागे साधुत्वमेव न 
स्यादिति भावः । न्पायाचारा? इति पाठे म्यायमाचरन्तीति तथोक्ताः । 
कर्मण्यण्‌ ॥ ३० ॥ 
जिस प्रकार लक्ष्मी चञ्चला है ( स्थाथी नहीं हे) उसौ प्रकार शरीरी ( उत्पन्न होने 
वाले ) भी स्थायी नहीं है ( अनित्य हैं ] (पता नहीं, कब रहा और कब नही रहा ) अतः 
आप भी न्याय के गर्दैन पर कुठाराघात न करें क्योंकि सज्जन पुरुष सवदा म्यायपथावलम्ी 
होते हैं ॥ ३० ॥ 
तहि कि मे कतेव्यं तत्राह 
विजहीहि रणोत्साहं मा तपः साधु तीनशः। 
९०० 7 इदे ^जभ्मयः कर्तमेथि शाप्सरतप्रोचन0 ५१४०१ १७५ 
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विजहीहीति ॥ हे तपोधन ! रणोत्साह रणोद्योगम्‌ । लोकोत्तरेधु कार्येषु 
स्थेयाम्प्रयत्न उस्साहस्तं विजहीहि त्यज । भाच हो? इतीकारः । साधु समीचीमम्‌ । 
निःश्रेयसकरत्वादिति भावः । तपो मा नीनशो न नाशय । नश्यतेण्यंन्तान्मा ङ्योगादा- 
शिपि लुङ्‌ अडागमतिपेघश्च । कितु जन्मन उच्छेदं कर्तुम्‌ । मोक्षं सावयितुमित्यर्थ: । 
जाःत एचि । विजिगीषानिवृतो भवेत्यर्थः । 'हुझल्म्यो हेथि:' इति धिः । “घ्वसोरेद्वा* 
वभ्यासलोपश्च' इत्येकार इति ॥ ३१ ॥ 
कदाचिद्‌ अजु'न यह कहें कि फिर मेरा कर्तव्य क्या है ? अत: इन्द्रदेव निम्नाङ्कित रीति 
से उनके कर्तव्य का उपदेश कर रहे हैं :-- 
अथे तपस्विन्‌ ! युद्धविषयक उद्योग से पराङ्घुल हो जाओ । अपनी तपश्‍चर्या को खण्डित 
न करो । किन्तु जन्म-मरण से मुक्त होनेके लिए शम का आश्रय लेकर जय को अभिठापा का 
परित्याग कर दो ॥ ३१।। 
अथ सवेथा मे विजयकण्ड्तिः न निवर्तत इत्याशडूच तह्य॑न्तःशत्रुविजथेन 
विधीयतां तदपनोद इत्याह--- 
जीयन्तां दुर्जया देहे रिपवश्रक्षुरादयः। 
जितेषु ननु लोकोऽयं तेषु कृत्स्स्त्वया जितः॥ ३२॥ 
जीयन्तामिति ॥ दुर्जया अजय्याः 1 चक्षुरादयो देहे वतमाना रिपवो जीयन्ताम्‌ । 
यस्मात्‌ तेषु अन्तःशत्रुषु जितेषु सत्सु त्वयाऽयं कृत्स्नो लोको जितो ननु । क्रिमुतान्ये 
शन्रवस्तदन्तर्गंता इत्यर्थः । जितेन्द्रियस्येन्द्रियार्थन्ति:स्पृहस्य निर्भरवेरानुदयाद्विजयव्य- 
पदेशः ॥ २२ ॥. र 
अजुन यह भौ कह सकते थे कि क्या करें, विजयाभिलापिता बड़ी प्रबल है, मानती नहीं, 
इसलिए इन्द्रने फिर कहा :-- 
यदि तुम्हें जोतने को इच्छा हो तो च्च, श्रोत्रादि इन्द्रियाँ जो अजेय शु हैं उ-हें जीतो । 
इन सर्बो के जीत लेने प्र तुम सारा संसार जीत लोगे ॥ ३२॥ 
अजितेन्द्रियप्यानिष्माचष्टे-- 
परवानर्थसंसिद्धों  नीचवृत्तिरपत्रपः। 
अविधेयेन्द्रियः पुंसां गौरिवैति विधेयताम्‌ ॥ ३३॥ 
परवानिति ॥ अर्थसंसिद्धो अम्मवहारादिस्वार्थंसाधके परवान्‌ पराधीनः । 'पर- 
तन्त्र: पराधोनः परवान्‌? इत्यमरः । नीचवृत्तिः कषेणवहनादिनिकृष्टकर्मा । छपत्रपो 
तितनोईस्म हिरो त, ती हि कक 
रिताम्‌ । प्रेष्यतामिति यावत्‌ । “विषयो विनयग्राही वचने स्थित आश्रव:? इत्यमरः । 
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एति प्राप्नोति । उपमांङा रोऽ्यम्‌- प्रकृता प्रकृतयोरर्थसाधर्म्यात्‌ इलेषे तु शब्द- 
मात्रसाधस्पम इति ॥ ३३॥ 
्रन्योमार्जन में मनुष्य को 
पड़ता हे; निळज्ञ बनना पड़ता 
का दशा हा जाता द 
न केवलं हिसादिदोषमूलत्व जा हेयत्वम्‌. किन्तु अपारमाथिकत्वादपीत्याह- 
श्वस्त्वया सुखसीवात्ति: स्मरणीयाऽधुनातनी । 
इति स्वप्नोपमान्‌ सत्वा कामान्‌ मा गास्तदङ्गताम्‌ ॥ ३४॥ 
अच इति ॥ अधुना अवा अधुनातनी इदानींतनी। 'सायंचिरं-? इत्यादिना 
यप्रत्ययः । सुखसंवित्ति: सुखादुमवः श्वः परेऽहनि त्वया स्मरणीया । न त्वनुभव- 
नीया । इति हेतोः । काम्यन्त इति काना विषयास्तान्‌ । स्वप्नोपमान स्वप्नतुल्यान्‌ । 
मत्वाऽताक्तिवकान्निश्धिः तच्छेषत्दं कामपरतन्त्रतां मा गा न गच्छ । 'इणो 
गा लुडि? इति गादेशः ॥ ३४ ॥ 
आज का सुखोपभोग दूसरे दिन के लिये केवळ स्मरणीय रद्द जाता हँ अत: विषयोः 
प॒मोगों को स्वप्न के तुल्य समझ कर अपने को उन (बिंपर्या) का अङ्ग ( अवयव ) मत 
वनाओ ।। ३४ ॥ 
अतो हेयाः कामा इत्याह 
श्रद्धेया विप्रलब्धारः प्रिया विप्रियकारिणः। 
दृ्त्यजास्त्यजन्तोऽपि कामाः कष्टा हि शत्रवः ॥ ३५ ॥ 
श्रद्धेया इति ॥ श्रदातुमहा श्रद्धेया विश्वसनीयास्तथा विप्रलब्धारः प्रतारकाः । 
विश्वासघातका इत्यर्घः । तथा, प्रीणयन्तीति प्रियाः प्रीतिजनकाः । “इगुपध 
इत्यादिना कप्रत्ययः । तथापि विप्रियकारिणो दुःखुजननशीछा: । किच, त्यजन्तोऽपि 
पुरुषं विहाय गच्छन्तोऽपि सुदुःत्यञाः स्वयत्वेन त्यक्तुमशक्याः कामा विषयाः कष्टाः 
कुत्सिताः शत्रवो हि प्रसिद्धतरः । वेधर्म्यादिति भावः । अतर श्रद्धेयत्वादीनां 
विप्रलम्भकत्वादीनां चेकत्र विरोधो विषयस्वामाव्येन समाधीयत इति विरोधामासो- 
उलंकारः । तेत च कामानां प्रसिदधयत्रुवेधम्यं व्यतिरेकेण व्यज्यत इत्यलंकारेणा- 
लंकारव्वनि: ॥ ३५ ॥ 
और अन्य प्रकार के शत्रुओं का परित्याग करके कष्ट से छुटकारा मिल सकता है, परन्तु 
काम, क्रोधादिक शत्र बडे विलक्षण है: 
टूम मंमीशिएशक्ओं/ सोल क्षेद्राव'ची1डधि)सेतदेतवा,' लाह. छएने में देर नहीं 


रहना पढ़ता है। नोचबृक्ति का अवलम्बन करना 
रथ होकर रहना पडता है । पुरुषों की ठीक वेळ 





जितेनि 
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छगाते । ये प्रिय ( अभीष्ट ) होते हुये भी अपकारक हें । “इनका परित्याग करके दूर भागना 
चाहें तो भौ ये पिण्ड नहीं छोड़ते, ये महान्‌ कष्टप्रद शत्रु हे ॥ ३५ ॥ 
तहि कि कर्तेव्पमित्याशङ्खयोपसंहरन्ताह्‌- 
विविक्तेऽस्मितञगे भूयः प्लाविते जह्नुकन्यया । 
प्रत्यासीदति मुक्तिस्त्वां पुरा मा भूरुदायुधः।॥। ३६॥ 
विविक्त इति ॥ विविक्ते विजने । 'विविक्तविजनच्छन्ननिःशाकास्तथा रहः? 
इत्यमरः । जह्नुकन्यया गङ्गया भूयो भुयिष्ठ पुनः पुनर्वा । भुयः पुनः पुनः ख्यातं 
भृतार्थे पुनरव्ययस्‌' इति विश्वः । प्लाविते सिक्ते । “गाविते’ इति पाठे पवित्रीकृत 
इत्यर्थः । अस्मिन्नग इन्द्रकीले त्वां मुक्तिः पुरा निकटे प्रत्यासीदति । संनिक्षष्ठा 
भविष्यतीत्यर्थः । “पुरा पुराणे निकटप्रबन्धातीतभाविषु’ इति विश्वः । उदायुधो शृही- 
तशस्त्रो मा भुः । श्नं विमुचेत्यथेः ॥ ३६ ॥ 
मुक्ति के विषय में यदि “अनेक्रजन्मसंसिद्धिस्ततो याति परां गतिम्‌? इसका ध्यान किया 
जाय तो फिर इस जम्म में मुक्ति मिळना टेढ़ी खीर है, ऐसा नहीं, वहुत सरल है ¬ | 
इस निर्जन पवेत पर, जो जाहत्रो के द्वारा वार वार सेचन कर दिया जाता हे, 
युक्ति तुम्हारे सम्मुख स्वयं उपस्थित हो जायगी, शल्खधारी मत बनो [ शरजो का परित्याग 
कर दो ]॥ ३६॥ 
` व्याहृत्य मरुतां पत्याविति वाचमवस्थिते । 
वचः प्रश्रयगस्भीरमथोवाच कपिध्वजः ॥ ३७॥ 
व्याहूत्येति।। मरुतां पत्यौ देवेन्द्रे, इति वाचं व्याहृत्य उक्त्वा, अवस्थिते सति 
तूष्णीं स्थिते सति । अथ कपिध्वजोऽर्जुनः प्रश्रयगम्भीरं विनयमधुरम्‌ । 'विनयप्रश्नयौ 
समो? इति यादवः । वच उवाच उक्तवान्‌ ॥ ३७ ॥ 


उपयु क्त प्रकार से उपदेश कर छुरराज के मौन धारण कर लेने पर अर्जुन ने विनयपूर्वक 
मधुर वाणी में उत्तर दिया ।। ३७।। 


किमुवाचेत्य पेक्षायां चतुभिरिन्द्रवाक्यमुपष्लोकयन्नाह-- 
प्रसादरम्यमोजस्वि गरीयो लाघवान्वितम्‌ । 
साकाइक्षमनुपस्कारं विष्वग्गति निराकुलम्‌ ॥ ३८॥ 
प्रसादेति ॥ प्रसादोश्त्र प्रसिद्धार्थपदस्वं तेन रम्यम्‌ । 'प्रसिद्धार्थपदत्व॑ यत्स 
प्रसादो निगद्यते' इति लक्षणात्‌.। ओजस्वि समाससुयिष्ठम । 'ओजः समासभूय- 
स्त्वम्‌' इति शासनात्‌ । गरीयोः्यंभुयस्त्वपरिगतम्‌ । न तु शब्दाडम्बरमाश्रमित्यथेः । 
लाघवान्वितं-0जिस्वरदीषारहितस यासाकाजूक्षू बत्पदकदस्वेत्मफम। न तु 
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दशदाडिमादिवाग्यवदनाकाङ्क्षितमित्यर्थंः । अनुपस्कारं अध्याहारदोषरहितम्‌ । 
विष्वगति क्ृत्स्नार्थप्रतिपादकम्‌ । न तु सावशेषार्थभत एव निराकुलमसंकी- 
थम ॥ ३८॥ 

_समामीं का पराज्य रहने के कारण यह [वाक्य ] ओजस्वी है । अर्थ गुरुता-पूर्ण है । 
आयक दोप से वचा हुआ हे । श्सके पद परस्पर साकांक्ष हे । न कि (दश दाडिमानि 
पडपूपाः? की तरह निराकांक्ष दे अध्याहार दोप से भी सुक्त दै । पूर्ण अर्थ प्रतिपादक हैं । अर्थ 
भी इसका संकुचित नहीं है ॥ ३८ ॥ 

न्यायनिर्णतसारत्वान्निरपेक्षमिवागमे । 
अप्रकम्प्यतयाऽन्येषा माम्नायवचनोपमम्‌ ।। ३९ ॥ 
न्यायेति ॥ पुनः, न्यादेन युवत्या निर्णीतसारत्वाज्षिद्विताथंत्वाद्वेतोः, आगमे शास्त्र 
विपये निरपेक्षं स्वतन्वसिव । युक्तिदाढ्यादिवं प्रतीयते । वस्तुतस्तु शास्रसिद्धार्थमिबेति 
“इव'शब्दार्थ: । किच, अन्येषां प्रतिवादिनाम्‌ । अप्रकम्प्यतयाऽनुमानादिभिरबाध्यत्वा- 
दप्रत्याख्याततया थाम्नायवचनोपमम्‌ । वेदवाक्यतुल्यमित्यर्थः ॥ ३९ ॥ 
युक्तिपूवेक़ इसका तत्व निर्णय कर दिया गया है । अतएव इसके लिए शाज्जप्रमाण की भी 
आवश्यकता नहीं । तर्क के द्वारा अखण्ड हे इसलिये वेद-वाक्य सदृश है ।। ३९ ॥। 
अलङ्घ्यत्वाज्जनैरन्यैः क्षुभितोदन्वदूजितम्‌ । 
औदार्यादर्थसंपत्ते: शान्तं चित्तमृषेरिव॥ ४०॥ 
अलङ्कचत्वादिति ॥। अन्येजेनेरलङ्घयत्वाद अनुळङ्खतीयत्वात्‌ । क्षुमितोदन्वदूजि- 
तम्‌ उद्देलाम्मोधिगम्मीरम्‌ । भोदार्यादुक्तिविशेषत्वात्‌ । इलाघ्यविशेषणत्वाद्वा । तदुक्त 
दण्डिना--उत्कषंवान्गुण: कव्विदुक्ते यस्मिन्प्रतीयते । तदुदाराह्यय॑ तेन सनाथा 
काव्यपद्धतिः । इलाध्येविशेषणेयुक्तधुदार केश्विदिष्यते ॥” इति अग्राम्याथंत्वात्‌' इति 
केचित्‌ । अन्यत्र-त्यागित्वादित्यथे: । अथसंपत्ते: प्रयोजनसंपत्ते: । अन्यत्र-अणिमादि- 
समृद्ेः ऋषेमुनेश्चित्तमिव शान्तं सौम्यम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतर लोगों के लिये अनुल्लंध्य हे भतः उद्देलित जलराशि [समुद्र] के समान है । उत्कर्षः 
यर्णोसे युक्त होने से ऋषि-महषियों के चित्त की तरह शान्त है ॥ ४०॥ 
इदमीहग्गुणोपेतं लब्चावसरसाघनम्‌ । 
व्याकर्यात्कः प्रियं वाक्यं यो वक्ता नेहगाशयः॥ ४१॥ ु 
इदमिति ॥ इदमीद्ग्युणीपेतं यथोक्तगुणयुक्तम्‌ । इदमुपपदाद्‌ इशेः डिप्‌ 1 `इदं 
किमोरीश्की' इतीशादेश: । लबे प्रातेश्वसरमावने कालोपायौ येन तत्‌ प्रियं प्रीतिकरं 
वाक्यं को वक्ता व्याकुर्यात व्याहरेत्‌ । यो वक्ता सोऽनीरगाशय ईरस्विवक्षायाम्‌ न 
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कौन ऐसा वक्ता, जिसका अभिप्राय इस तरह का नहीं है ऐसा प्रिय वावय मुख से 
निकाल सकता है । इस वाक्य में जो पद-समूह आये हैं, प्रसिद्धाये-प्रतिपादक हैँ अतएव 
वाक्य परम हृदयद्दारी है । सुअवसर प्राप्त होने पर काय का साधक भी हं ।। ४१ ॥ 


एवमिन्द्रवाक्यमुपइ्लोवय नाहमस्योपदेशस्याधिकारीति परिहरति--- 
न ज्ञातं तात यत्नस्य पौर्वापर्यममुष्य ते। 
शासितुं येन मां धर्म मुनिभिस्तुल्यमिच्छसि ॥ ४२॥ 
नेति ॥ हे तात ! अमुष्य यत्नस्य तपोरूपस्यास्य मदीययोगस्य पूर्वे चापरं च 
पूर्वापरे । त एव पौर्वापर्यं कारणं फलं च । चातुवेर्ण्यादित्वात्‌ स्वार्थे ष्यञ्प्रत्ययः । 
ते तव न ज्ञातम्‌ । त्वया न ज्ञायत इत्यर्थः । 'मतिवुद्धि-/ इत्यादिना वतमान क्तः । 
तद्योगादेव षष्ठी । कुतः । येन कारणेन मां मुनिभिरतुल्यं सदृशं धर्म मोक्षधमं शासि- 
तुनुपदेष्ट्म्‌ । इच्छसि । शासिरयं दुहादित्वाद्‌ द्विकर्सको ज्ञेयः ॥ ४२ ॥ 


हे तात ! आप मेरे इस उद्योग के विषय में आरम्भ से लेकर अन्त तक नहीं जानते हैं, यही , 
कारण है कि आप मुझे सुनियों के सदृश धमे का उपदेश करना चाहते हैं ॥ ४२ ॥ 


अथ पौर्वापयंमज्ञात्वाप्युपदेशे दोषमाह-- 


अविज्ञातप्रबन्धस्य वचो वाचस्पतेरपि । 
व्रजत्यफलतामेव नयद्रुह इवेहितम्‌ ॥ ४३ ॥ 


अविज्ञातेति ॥ अविज्ञातः प्रवन्धः पूर्वापरसंगतिर्येन तस्य वाचस्पतेबृंहस्पतेरपि । 
कस्कादित्वात्सः । अथवा-“पष्ठघाः पतिपुत्रणृष्ठपारपदपयस्पोषेषु' इति सकारः । 
एतस्मादेव ज्ञापकादलुगिति केचित्‌ । वच उपदेशो नयद्रहो नीतिविरुद्धकारिणः 
पुरुषस्य । ईहितमुद्योग इव । अफलतां निष्फलत्वं व्रजत्येव गच्छत्येव ॥ ४३ ॥ 

पूर्वापर [ प्रसङ्ग ] जाने बिना बृहस्पति का वाक्य भी उसी तरह विफल हो जाता है जिस 
तरह नीतिःविरुद्ध किया गया उद्योग विफल हो जाता है ।। ४३ ॥ 


ननु सदुपदेशस्य कुतो वेफल्यमित्याशद्कुघ सोऽप्यस्थाते प्रयुक्तर्चेद्षरक्षेत्रे शालि- 
बीजवद्विफल एवेत्याशयेनाह-- 
श्रेयसोऽप्यस्य ते तात वचसो नास्मि भाजनम्‌ । 
नभसः स्फुटतारस्य रात्रेरिव विपर्ययः ।। ४४॥। 
श्रेयस इति ॥ हे तात ! 'पुत्रे पितरि पूज्ये च तातशबदं प्रचक्षते’ इति । श्रेयसो- 
ऽपि हितेथियीगोसतरसयोवि/१'क्थे तै य वचसो हितारपदिशसिपस्मी रात्रेविप- 
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येयो दिवस: स्फुटतारस्य व्यक्ततारकस्य नमस इच भाजनं पात्र नास्मि । अनधि- 
कारित्वादिनि भाव: । अन्नाह्वो नभोमात्रसवन्थसंमवे$पि तारासंबन्धासंमवांत्तद्विशिप्ठ- 
नम:संउन्धविरोधादुक्तं लारकितस्य नमतो न पात्रमहरिति ॥ ४४ ॥ 

हे तात | यद्यपि आपका यह वचन कल्याणकारक है तथापि में इसका पात्र नहीं हूँ, 
क्यो, नक्षत्रराशि-विशे भित आकाश रात्रि के विपरीत [ दिन ] में नहीं होता [ दिन में 
अधिक तारों का होना असम्भव हे ] दिन में तारे भले ही हों परन्तु दृष्टिगोचर नहीं 
होते हैं ॥ ४४॥ 

कुतस्ते मोक्षोपदेशानघिकारित्वम्‌, किच, ते तपसः पोर्वापयं कथं न जाने 
इत्याशङ्कय तत्सर्व स्वजात्यादिकथनपूर्वेके निरूपयति--- 

क्षत्त्रियस्तनयः पाण्डोरहं पार्था धनंजय: । 
स्थितः प्रास्तस्य दायादर्भातुज्येष्ठस्य शासने ॥ ४५॥ 

क्षत्त्रिय इति ॥ अहं क्षत्त्रियः क्षत्रियकुले जातः । तत्रापि महाकुले प्रसूतः, वीरः 
संतानश्चेत्याह~ पाण्डोस्तनय इति । तत्रापि कौन्तेयोऽस्मि, न माद्रेय इत्याह-पार्थं 
इति । पृथः कुन्ती, तत्सुतः पार्थः । 'तस्यापत्यम्‌' इत्यण्‌ । भर्जुनोऽहं महावीरशचे- 
त्याह -- धनंजय इति । उत्तरकुरून्विजित्य घनाह्रणाद्धनंजयोऽस्मीत्यर्थः । 'खचि- 
सुभागम ! इतयूक्तं प्राक । धनंजय इत्युक्ते शरीरस्थो वायुः सपंविशेषो वा स्यात्तदर्थ: 
पाथः, गन्धर्वोपि कक्षित्प्रथासुतोऽस्ति तदथं पाण्डोः सूतः, नेमिषारण्ये पाण्डुविप्र- 
स्मत्पत्मी पथा नाम काचिद ब्राह्मणी तत्पुत्रोपि स्यात्तदर्थ क्षत्त्रिय इति । भथेवं चेत्कि- 
मर्थं तहि तपस्यसि, मोक्षाथं वा कि न तपस्यसि, तत्राह-स्थित इति । दायं पेतृकं 
घनमाददत इति दायादा ज्ञातय: । दायादा ज्ञातिपु्रयोः? इति, 'विभक्तव्यं पितृद्रव्ये 
दायमाहुमेनीषिणः' इति च विश्व।। `स्वामीशवरादिःसूत्रेण सोपसर्गादपि दायादेति 
कप्रस्ययान्तो निपाठनात्साघुः । तेः, प्रास्तस्य राज्यान्निरस्तस्य । वेरिनिर्यातनाथिन 
इत्यर्थः । ज्येष्ठस्य ज्रातुयुँधिष्ठिरस्य । “वृद्ध शब्दादिष्ठन्प्रत्ययः । वृद्धः्य च ज्यादेशः | 
शासने निदेशे स्थितः | तदाज्ञया तपस्यामीत्यथंः । अन्यथा मानहानि: सोञ्रात्रमङ्ग: 
पुज्यपूजाव्यतिक्रमदोबश्च स्फुरतीति मावः । अत एव हिसेळरसस्य रागढ्ठेषकषायित- 
चेतसः कुतो मे मोक्षाधिकार इति तात्पर्यार्थः। सःरथविशेषणत्वात्परिकरालंशारः ॥४५॥ 

मे क्षत्रिय हूँ । पाण्डु का पु तथा पृथापुत्र हूँ । धनञ्जय मेरा नाम है । अपने दायादो के. 
द्वारा निर्वासित हूँ । अपने ज्येष्ठ आता ( युधिष्टिर ] कौ आज्ञा पालन के लिये तय्यार 
रहता हूँ । जितने विशेषण यहाँ प्रयुक्त किये गये हैं सब साभिप्राय हैँ। इन्द्र को 
पूर्वापर का ज्ञान कराने के लिये अजुन ने इस तरह का उत्तर दिया है। सर्वप्रथम अपनी 
जातिलतछा] करऽ०दिजय देः), ह॥॥7 सस्ते) भी रब 3उहककाम बास लेने के, 
प्रमाण में न्यूनता देखकर उन्होंने अपने पिता पाण्डु का नाम छिया । इतने पर अभी उत्तर 
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-मन्देहग्रस्त हें क्योकि पाण्डु के दो स्त्रियाँ थीं माद्री भीर कुन्ती । दोनों में यह किसके पुत्र 
ये १ इस शंका को निरस्त करने के लिये इन्होंने पार्थ' शब्द से अपने को कुन्तौ का पुत्र 
बतलाया । धनञ्जय शब्द विशेषित करके अपनी वीरता का परिचय दिये हैँ क्योंकि उत्तर 
कुरुदैश निवासियों को जीत कर इन्होने धन आहरण किया था। इसलिये धनअ्जय नाम से 
पुकारे जाते थे । “मोक्ष का पात्र में नहीं हूँ किन्तु में विजयामिलापी हूँ? इस बात को पुष्टि में 
“दायादे: प्रास्तस्य इस पद से सुचित किया है । इन सत्र बार्तो के रहते हुए कदाचित्‌ इन्द्रको 
यह शक्का हो सकती थी कि कहीं सर्वतन्त्र ( बिलकुल ) स्वतन्त्र न हो इसलिये “जयेष्ठस्य आतुः 
शासने स्थितः? इस पद्‌ से शंका का निराकरण कर देते हैं ॥ ४५॥ 
यदुक्तम्‌ विरुद्ध: केवलं वेषः? ( इलो० १४ ) इति तत्रोत्तरमाह 


छुष्णद्वैपायनादेशाद्विभमि ब्रतसीहशम्‌। 
भृशमाराधने यत्तः स्वाराध्यस्य मर्त्वतः॥ ४६ ॥ 


कृष्णेति ॥ द्रीपोऽयनं जन्मभूमिय॑स्थ स द्वीपायनः, स एव द्वैपायनो व्यासः । 
-परज्ञादित्वाससवार्थऽण्प्रत्ययः । स एव कृष्णवर्णत्वात्‌ कृष्णद्वैपायनश्च । तस्यादेशादृप- 
देशात्‌ । ईदृशम्‌ । विरुद्धवेषमित्यथे: । व्रतं तपोनियमं बिभमि धारयामि । न तु 
स्वेच्छयेति भावः । अथोपास्यां देवतामाह--भृशमिति । स्वाराघ्यस्य सुखमारा- 
'ऽ्यस्य । प्रादिसमासः । स्वाराधस्य' इति पाठ उपसुष्टात्खत्प्रत्ययः । मरुत्वत 
इन्द्रस्य । भृशं सम्यक्‌ । आराधने यत्तः प्रयत्नवानित्यर्थः । तस्य क्षत्रियदेवतत्वादिति 
“माव: ॥ ४६ ॥ 
वेदव्यास की आज्ञा से इस प्रकार का व्रत कर रहा हूँ । में इन्द्र को आराधना समुचित 
रूप से करनेके लिये यत्नशील हूँ क्योंकि ये सुखपूर्वक अनुकूल किये जा सकते हैँ ॥ ४६ ॥ 
ननु भवारशश्रातृसहायस्य महावीरस्य युधिष्ठिरस्य कथमरिपरिमवप्राप्तिरित्यत 
आह-- 
द्रक्षान्दीव्यता राज्ञा राज्यमात्मा वयं वधः । 
नीतानि पणतां नूनमीहशी भवितव्यता ।। ४७॥ 
दुरक्षानिति ॥ दुरक्षान्‌ । कपटपाशकेरित्यथ: । 'दिवः कर्म च' इति करणे कमं- 
संज्ञा । दीव्यता क्रीडता । “आहुतो न निवर्तेत द्यतादपि रणादपि" इति शात्नात्‌। 
त तु व्यसनितयेति भावः। राज्ञा युधिष्ठिरेण राज्यं राष्ट्र, आत्मा स्वयं, वयं 
चत्वारोऽनुजाः, वधूर्जाया द्रौपदी च, पणतां ग्लहत्वम्‌। 'पणोऽ्रेषु ग्लहोऽक्षास्तुः 
देवता: _ पाशकाश्च ते’ इत्यमरः । नीतानि। सर्वं HS हारित [मित्यरथंः । 
oundati 


नीतार्नीति ” नुसककेशः १ भयते मकता क्तः। सनु सवंज्ञस्य 
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राज्ञः कथमियमविभृश्यकारिता तत्राह--मवितव्यताऽनर्थानामवश्यं माविता । 
ईदृशी नुनं निश्चितम्‌ । नान्न संशय इत्यर्थः । बुद्धिरपि मवितव्यतानुसारिण्येव, न 
स्वतन्त्ेत्यर्थंः ॥ ४७॥ 
राजा युधिष्ठिर ने जुआ खेलते हुए राज्यको, स्वयं अपने को, इम लोगों को तथा सह“ 
धामणी (न्नी) को दाँव पर रख दिया । होनहार ऐसी हो थी ( उनका क्या दोष १ ) ॥ ४७॥ 
ननु तथापि तवेव तेष्वासङ्गो न तेषां त्वयि तचाहु-- 
तेनानुजसहायेन द्रौपद्या च मया विना । 
भूशमायामियामासु यामिनीष्वभितप्यते ॥ ४८॥ 
तेनेति ॥ अनुजाः सहजाता: सहाया यस्य तेन । अनुजयुक्तेनेत्यर्थंः । तुल्ययोगः 
सहायाथ: । तेन युषिष्ठिरेण द्रोपया च मया विना । मद्विरहादित्यर्थः । भायामिनो' 


. दीर्घा यामाः प्रह्रा यासां तास्तासु । दुःखितस्य तथामावादिति भाव: । यामिनीष्व- 


मितप्यते । आवे लट्‌ । तेषु मद्त्तेषां मस्यप्यासङ्गान्न वेराग्यावकाश इत्यर्थः ॥४८॥॥ 
वे-राजा युधिष्ठिर, जिनकी सहायता उनके आातृवगे करते हे, भौर श्रीमती द्रौपदी मेरे 
बिना रात्रिकाल में अत्यन्त दुःखीं होती हैं तथा रात्रि की घड़ियाँ उनके लिए युर्गो के समानः 
व्यतीत होती हैं ॥ ४८॥ 
अथ वेरिनिर्यातनस्यावश्यंभावद्योतनाय चतुमिः परापक्कुति दर्शयन्‌ परनिकारान्‌. 
वर्णथति— 
हृतोत्तरीयां प्रसभं सभायामागतह्लियः । 
मर्मच्छिदा नो वचसा निरतक्षन्नरातयः ॥ ४९॥ 
हृतेत्यादि ॥ अरातयः शत्रवः समायां प्रसमं बलाहकारेण हूतोत्तरीयाम्‌, भत 
एव, आगतहियः संप्राप्तञ्जान्‌ नोऽस्मान्‌ । ममंच्छिदा ममंच्छेदिना वचसा निरतक्षन्‌ः 
अशातयन्‌ । वस्नाद्यपहारवाक्पारुष्याभ्याँ तथा व्यययामासुरित्यर्थः । “तक्षण'शब्द- 
सामर्थ्याहचसो वाऽस्योपम्यं गम्यत इति वस्तुनालख्रारष्वनिः ॥ ४६ ॥ 
शत्रुओं ने बलात्कार करके सभा में द्रौपदी के उत्तरीय वख को खींचा था जिससे इमःलोग 
लज्जा में उब से गए थे । (इतना हो नहीं बल्कि) भर्मेस्पशी कड्वाक्यों से इम लोगों के हृदय 
को छील भी डाला था ॥ ४९॥ 
अथातिदुःसहनिकारान्तरमाह-- 
उपाघत्त सपलेषु कृष्णाया गुरुसन्निघौ । 
भावमानयने सत्याः सत्यङ्कारमिवास्तकः ॥। ५० ॥ 


ल्सात्नेइ तको मुल्य, गमसंनिगी, सी महोणाविसमक्षमेत, सराः पतिः 
ब्वतायाः कृष्णाया द्रौपद्या आनयने केशाम्बरादिकथंणे यवं चित्तामिप्रायमितः परम- 
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नेन पाण्डवासिभवेनेतान्‌ स्वनगरं नेष्यामीत्येवंश्युत सत्यङ्कारमिव । क्रियते-नेनेति 
कार; । करणे घन्‌ । सत्यस्य कारः सत्यङ्कारः सत्यापनम्‌ । चिकी पितस्य कार्यस्यावद्यं 
क्रियास्थापनाथ परहरते यहीयते स सत्यङ्कारः । क्रियादौ सत्यदाढर्याय प्राग्दीयमानो 
मूल्येकदेशश्च । 'वलीवे सत्यापन सत्यङ्कारः सत्याक्नति: स्त्रिया? इत्यमरः । 'कारे 
सत्पागदस्य' इति मुमागमः । तमिव, सपत्नेषूपाचत्त विहितवान्‌ । तेषां विनाशकाले 
विपरोतबुद्धिमुः्पादितवानित्यर्थः ॥ ५० ॥ 
शत्रुओं के द्वारा बड़े लोगो के समक्ष पत्तिन्रता पान्नाली ! दोयद 
आहरण किये जाते समय मृत्यु ने यह निश्चय कर लिया कि इन्हें 
अपने नगर में घसीट ले जायेंगे | ५० ॥ 
केनेथमाकृष्ठा, सभ्येर्वा कि कृतं तच्ताहू -- 
तासंक्षन्त क्षणं सभ्या दुःशासनपुरःसराम्‌। 
अभिसायार्कमावृत्तां छायामिव महातरोः॥ ११ ॥ 
तामिति ॥ दुःशासनः पुरःसरो यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ ! दुःशासनेन समां प्रत्या- 





कुष्णमाणामित्यथंः । अनुपसर्जनात्‌’ इलि न डीप्‌ । तां कृष्णाम्‌ । सभायां साधवः ` `` 


सभ्याः । “समाया य इति यप्रत्ययः । अभिसायाकं दिनान्तसुर्याभिमुखम्‌ ! स्थित- 
स्येति शेष: । 'सायो नाशदिनान्तयोः' इति विश्वः । “लक्षणेनाभिप्रती आभिमुख्ये' 
इत्यव्ययीभावः । भहातरोः संबन्धिनीम्‌, भावृत्तां छायामिव तां कृष्णां क्षणमेत्नन्त । 
न चिरं जुगुप्सितत्वात्‌ । नापि किचिद्व्धाप्रियन्त माध्यस्थ्यमङ्गमयात्‌ । ते त्वके- 
वदेव साक्षित्वमात्रमास्थिता इत्यर्थः । अन्राकृष्यमाणायाः कृष्णाया आक्रष्टारं प्रति 
पराइमुखरवादावृत्तच्छायौपम्यम्‌ । तथापि तां न मुञ्चन्तीति दुःशासनस्य तरुः 
साम्यम्‌ ॥ ५१ ॥ 
दुइशासन के हारा सभा में आङ्गष्यमाण द्रौपदी को सायङ्काल के समय विशाल वृक्ष की 
भाबत्त छाया की तरह उन सभ्यो ( भीष्म, द्रोण प्रमृत्ति ) ने क्षण मात्र देखा ॥ ५१॥ 
अथास्यास्तादात्मिकमायथार्थ्यं वर्णयति-- 
अयथार्थक्रियारम्भैः पतिभिः कि तवेक्षिते: । 
अरुघ्येतामितीवास्था नयने बाष्पवारिणा ॥ ५२॥ 
अयथार्थेति ॥ अयथार्था मिथ्याभूताः क्रियारम्भाः “पततिशब्दप्रवृत्तिनिमित्तभत- 
कर्मोद्योगाः येषां तेः । तामरक्षद्धिरित्यर्धः । तव संबन्धिभिः । पान्ति रक्षन्तीति 
पतयो भर्तारः । 'पातेडंतिः' इत्यौणादिको डतिप्रत्ययः । तेः, ईक्षितेरवेक्षिते: किम्‌ । 
न क :। : Se त्या 
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पत्ति शब्द पा रक्षणे धात से “डति? प्रत्यय करके सिड होता है इसलिये इसका अर्थ 
रक्षा करने वाळा? होता है ; पति शब्द के अर्थ के अनुकूल कायं न करनेवाले इन पत्तियों 
को तुम्हारे देखते रहने से क्या प्रयोजन ?” इस वातकों सोचकर द्रौपदी के नेत्र अश्र धाराओ से 
परिप्लुत हो गये थे अर्थात्‌ द्रोपदीने यद्द सोचा कि ये पतिदेव लोग मेरी रक्षा करने में विवश 
ड अत; इनको आर रश्चाथं देखने से क्या प्रयोजन १॥ ५२ ॥ 
ननु भविः किम्थमसमर्थेरिवोपेक्षितं तत्ताहू-- 
साढवाच्ी दशामन्त्यो ज्यायानेव गुणप्रिः 
सुलभो हि द्विषां भङ्गो दुर्लभा सत्स्ववाच्यता ॥ ५३॥ 
सोढवानिति ॥ गुणाः प्रिया यस्य स गुणप्रियः प्रियगुणः । “वा प्रियस्यः इति 
परनिपातः । ज्यायान्‌ अग्रजो युधिष्ठिर एव । 'वृद्ध'शब्दादीयसुनि 'ज्यायादीयस:' 
इत्याक्रारादेशः । नोऽस्माकम्‌ । अन्ते मवाम्‌, अन्त्यां निकृष्टां दशामवस्थां सोढवान्‌, 
न तु वयम्‌ 1 किन्तु तदवरुद्धा इति माव: । ननु छात्रपेक्षा महाऽनर्थकारिणीत्या- 
शङ्कचाह-सुलूम इति । ढिषां विद्विषां भङ्गः सुळमः। कालान्तरेऽपीति शेषः । सत्मु 
सज्जनेषु । अवाच्यतानिन्द्यता दुलेमा, न तु उत्रूपेक्षा । हि प्रसिद्धौ । शन्पेक्षातो 
लोकापवाद एव वलवान्‌ । तस्योत्पन्नस्य पुनरप्रतिविधेयत्वात, स॒ च समयोल्yङ्गने 
स्यादेवेति भावः ॥ ५३ ॥ 
हम लोगों के ज्येष्ठ आता ने ही जो गुण के पक्षपाती हें हम लोगों की दुर्दशा को सह 
छिया । शत्रु का नाश करना कोई वढी वात नहीं किन्तु सज्जनविषयिणी निन्दा ( जुगुप्सा ) 
डुळभ हैं ॥ ५३ ॥ 
तनु शत्रुवे राज्ञां को नामापवादः प्रत्युत कीतिरेवत्याशडू'य, सत्यं स एव 
समयोल्लङ्कनकलङ्गितकी्या महानिन्दानिदानमित्याशयेनाह-- 
स्थित्यतिक्रान्तिभीरूणि स्वच्छान्याकुितान्यपि । 
तोयानि तोयराशीनां मनांसि च मनस्विनाम्‌ ॥ ५४॥ 
स्थित्तोति ॥ तोयराश्चीनां समुद्राणां तोयानि मचस्विनां मनांसि च स्थित्यति- 
ग्तेमर्यादोल्ङङ्कवाद्धेतो: भीरूणि, अत एव, आकुलितानि संक्षोमितान्यपि स्वच्छानि 
अकलुषाणि । न त्वरन्त इत्यथः । सनरव्ययं युधिष्ठिर इति भावः । अत्र तोयानां 
सामान्यतो मनस्विनां चापकृतानामेब गुणतोल्यादौपस्यस्य गम्यतया तुल्ययोगिता- 
ङ्कारः । गुणश्चात्र मीरुत्व स्वच्छता च ॥ २४ ॥ 
जल की राशि समुद्र का जळ और मनस्तियों के मन मर्यादा के उलंघन होने के 
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०0०३ वि “7, ~ 
PR 


२५६ किरातार्जुनीयम्‌ 


नन्वजातशत्रोः स्वजनवैरे किं कारणमित्याशङ्कचास्मत्सौहादंमेवेत्याह-- 


घातेराष्ट्रः सह प्रीतिवेरमस्मास्वसूयत । 
असस्मेश्री हि दोषाय कूलच्छायेवसेविता॥ ५५ ॥ 

घातेराष्ट्रेरिति । घातंराष्ट्रेधृ 'तराष्ट्रपुत्रेः सह प्रीतिः सौहादमेव, अस्मासु विषये 
वेरमसूयत सुतवती । सूयतेर्देवादिकात्कर्तरि लड्‌ । ननु सौहादं वैरजनक चेद्रिप्रति- 
विद्धं तत्राह-भसदिति । हि यस्मात्‌, असन्मैत्री दुर्जनेन सङ्गतिः कूलस्यासन्नपातस्य 
नदीतटस्य छायेव सेविता श्रिता सती दोषायानर्थाय भवति । न खलु दुर्जन: सुजन- 
वन्मितरद्रोहूपातकं पश्यतीति भावः । उपमाप्राणितोऽयमर्थान्तरन्यासलङ्कारः ॥ ५५ ॥ 

अजातशब्टु होते हुए भी युधिष्ठिर के जो शत्रु हो गये हैं उसमें हम लोगों की शत्रुविपयक 
आसक्ति हो कारण है-- 

धृतराष्ट्र कौ सन्तानों के साथ हम लोगों का प्रेमव्यवहार ही शब्ुता को उत्पत्ति का 
कारण है । क्योंकि दुष्टों की मित्रता नदी के तट प्रदेश की छाया के समान र जिसके सेवन 
से भयङ्कर अनर्थ होने की सम्भावना बनी रहती हे ॥ ५५ ॥| 

नन्वादावेव तेषां वृत्तमविज्ञाय कथं मेत्री कृतेत्याशङ्कच-र्कि कुमें:, दुजनवृत्तं 
दुविज्ञेपमित्याह-- 

अपवादादभीतस्य समस्य गुणदोषयोः । 
असद्वृत्तेरहो वृत्तं दुविभावं विधेरिव ॥ ५६॥ 

अपवादादिति ॥ भपवादात्‌ जनाक्रोशात्‌ । अभीतस्य । अजुगुप्समानस्येत्यथे: । 
गुणदोषयोः समस्य तुल्यबुद्धे: । निग्रहानुग्रही गुणदोषयोरननुरुन्धत इत्यर्थः । विधाव- 
प्येतद्विशेषणं योज्यम्‌ । अहो ! असद्वृत्तेदुं राचा रस्य धूतस्य । वृत्तमीहितं विधेदेवस्य 
वृत्तमिव दुविभावं विमावयितुमशक्यम्‌ । कितु कार्येकसमधिगम्यमित्यर्थंः । भवते- 
्येन्तात्कृच्छार्थे खहप्रत्ययः ।। ५६ ॥ 

पहले ही से उन सर्बो के गुण-दोष का विचार करके इम लोग मित्रता किये होते तो यह 
दशा न उपस्थित होती परन्तु करें क्या ? धूते ( दुराचारी ) लोग तो लोकापवाद से कभी 


मयभीत नहीं होते उनके लिए युण और दोष दोनों बराबर हैं. जिस तरह भाग्य का पता नहीं 
चलता उसी तरह दुजेनों के चेष्टित विचार का पता नहीं चलता ॥। ५६ ॥ 


नन्वेवं मानी कथं परिभूतो जीवसि तन्नाह-- 
क्व हः परिभूतस्य मे परेः। 
भो र कके 1021: 
च्वतेत॥ पर: भिः 'परितस्य में हृदयं सो घ्वसेत । अष्येदित्यथ: | 
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अमर्षः कर्ता प्रतीकारं प्रतिक्रियारूपं भुजालम्बं हस्तावरूम्बनं न लम्मयेघ्न ग्राहयेद्यदि । 
हृदयेनेति शेषः । सत्यं जीवामि प्रतिविधित्सया । न तु निलंजतयेति माव: ॥ ५७॥ 
मानी पुरुप मानहानि की अपेक्षा प्राणहानि को अच्छा समझता है परन्तु करे क्या £ 
शत्रु से तिरस्कृत हो कर हम लोगों का हृदय शीघ्र ही खण्ड-्खण्ड हो जाता (इसमें कोई 
सन्देह नहीं ) परन्तु यदि कोष ( अमषं ) प्रतिकार स्वरूप होकर सहारा न देता तो ॥ ५७॥ 
नन्‌ तवेव को$यमभिमानस्तत्राहु-- 
अवधूयारिभिर्नीता हरिणेस्तुल्यवृत्तिताम्‌ । 
अन्योन्यस्यापि जिह्लीमः कि पुनः सहवासिनाम्‌ ॥ ५८ ॥। 
अवधूयेति ॥ अरिमिरवधूय परिभूय हरिणेमृंगेस्तुल्यवृत्तितां तुल्यजीवनत्वम्‌ । 
वन्याह्मारतामित्यर्थः । नीताः प्रापिता वयम्‌ । पः्वापीति शेषः । अन्योन्यस्यापि 
जिह्लीमो लज्जामहे । सहवासिनां सहचारिणां कि पुनः। प्रागेव जिह्वीम इति किमु 
वक्तव्यमित्यर्थः । क्रियायोगे संवन्धसामान्ये षष्ठी । अत्र वयं पञ्चापि तुल्याभिमाना 
एव । इदं तु मदेकसाध्यं कर्मेति मुनिशासनान्मयानुष्ठीयत इति भावः ॥ ५८ ॥ 
शत्रुओं से तिरस्कृत होकर हम लोगों की दशा ठोक वन्य पशुओं ७ सो हो गयो हे 
हम लोग परस्पर पाँचो भाई एक दूसरे से लज्जित होते हैं यदि सहचर वर्गो ( मित्रों ) का 
सामना पढ़ता हें तो कहना हौ क्या १ ( अर्थात्‌ वन्य पशु पनरनपुष्प-फलाहारादि से जीवन-यत्रा 
करते हे हमलोग भो वही करते हैं ) ॥ ५८ ॥ 
ननु तहि दुःखेकनिदानमन्तःशत्रु मान एव त्यज्यतामित्याणङुच तत्त्यागे दोषमाह-- 
शक्तिवैकल्यनम्रस्य निःसारत्वाल्लघीयसः। 
जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च समा गतिः॥ ५९ ॥। 
शक्तीति ॥ ज्ञक्तिवेकल्येनोत्साहादिशक्तिवेधुर्येणाऽवष्टम्मसामध्यंविरहेण च न्रस्य 
्रह्नीभूतस्य विधेयमूतस्य च निःसारत्वात्‌ दुबंलत्वात्‌ स्थिरांशरहितत्वाच्च । “सारो 
बले स्थिरांशे च' इत्यमरः । लघीयसो गौरवहीनस्य । नोरसस्यत्यथं: । मानहीनस्य 
जन्मिनो जन्तोः । ब्रोह्यादित्वादिनिः । तृणस्य च गतिरवस्था समा इति । मानहीनस्य 
तृणादपि निकृष्ठत्वान्न त्याज्यो मान इति माव: । श्लेषालंकारोऽयं तदमुष्राणितेयमुप- 


मत्यनेकार्थदीपिकेति व्यज्यते ॥ ५९ ॥। 
इस दुर्दशा का कारण मान हौ यदि हो तयापि इस लोग इसे नहीं छोड सकते क्योंकि 


मान का परित्याग कने पर उत्साहादि शक्तियों से चतय तथा साररहित होने के कारण 
गौरवहीन पुरुष तृण के समान हो जाता है ॥ ५९ ॥ 
मानत्यागे दोषमुक्त्वा तत्सद्भावे घड्मिर्युणमाह-- 
अलङ्घ्यं तत्तदुद्वीक्ष्य यद्यदुच्चँमेहीभृताम्‌ । 
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अलङ्कचमिति ॥ महीभृतां पर्व॑तानां संबन्धि यद्यत्‌ श्युज्ञादिकप । उच्चेुन्नतं ` 
* तत्तदलङ्खचमुट्टीक्ष्योप्लेक्ष्य । तकंयित्वेति यावत्‌ । महतां महात्मनां तुङ्गता मानोफ्षत्यं 
ज्यायसी प्रियतां प्रियत्वं केन हेतुना मागात । न केनापि प्रियत्वं गच्छत्येवेत्यर्थ: । 
आशिषि माङि लुङ्‌ । अटोऽपवादः । देवमनिच्छन्नपीच्छामुत्पादयत्यीषधवदस्मिन्नरथ 
इत्याशंसनार्थमाशीः प्रयोगः । "उद्वीक्ष्येत्यसमानकर्तृकत्वनिर्देशः बवचित्प्रथोगदर्शेना- 
त्सोढव्यः । केचित्‌ 'उट्ठीक्ष्यम इति पठन्ति । तत्र यद्यदुच्चेत्तत्तळद्धचमुद्ीक्ष्यमवलो- 
कनीयं न चोल्लङ्घनीयमिति । अतो महतामित्यादि योजयन्ति ॥ ६० ॥ 
मान के परित्याग में दोष तो हें ही परन्तु मान रहने में गुण भी बहुत से हे-- 
उन्नत होने के ही कारण पर्वत अलङ्घ्य हैं अर्थात्‌ उन्हें कोई ढल्लंधन नहीं कर सकता 
तो, फिर कौन सा ऐसा कारण है--जो औनत्य बड़े लोगों के लिये प्रिय न होगा १? ॥६०॥ 
तावदाश्रीयते लक्ष्म्या तावदस्य स्थिरं यशः । 
पुरुषस्तावदेवासौ यावन्मानाञ्च हीयते ॥ ६१॥ 

तावदिति ॥ किंच, तावदेवासौ लक्ष्म्याऽऽश्रीयते । तावदस्य पुंसो यशः स्थिरम्‌ । 
तावदेव असौ पुरुष: । पुरुषत्वेन गण्यत इत्यर्थः । यावत्‌ मानादभिमानात्‌ । न होयते 
न भ्रश्यति । मानहीनस्य न किचिच्छुममस्तोत्यर्थः ।। ६१ ॥ 

तभो तक पुरुप लक्ष्मी का आश्रय बना रहता है, तमी तक उसका यश स्थिर रहता हे, 
और तभी तक वह पुरुप है जब तक मान का परित्याग नहीं करता ( जहाँ मान को छोड़ा 
कि गया) ॥ ६१ ॥ 
स पुमानर्थवज्जन्मा यस्य नाम्नि पुरःस्थिते । 
नान्यामङ्गुलिमभ्येति संख्यायामुद्यताङ्गुलिः ।। ६२ ॥ 

प इति ॥ स पुमान्‌, अर्थवज्जन्मा साथेकजन्मा यस्य पुंसो नाम्ति पुरोऽग्रे स्थिते 
सति संख्यायां पुरुषगणनाप्रस्ताव उद्यता गुणमधिक्गत्योन्नमिताऽङ्गुलिरन्यां द्वितीयाम्‌ । 
अङ्गुलिम्‌ । उद्यतामिति शेषः | नाभ्येति न प्राप्नोति । अद्वितीयत्वादस्येत्यर्थः । 
1 एतन्मानरहितस्य न संमवतीति माव: ॥ ६२ ॥ 

उसी पुरुष का जन्म इस संसार में सफळ है जिसका नाम गणना के समय में प्रथम 
अंगुलि पर ही आता है न कि दूसरी अनुलि पर ॥ ६२॥ 
दुरासदवनज्यायात्‌ गम्यस्तुङ्गोऽपि भूधरः । 
न जहाति महौजर्कं मानप्रांशुमलङ्घ्यता ॥ ६३॥ 
दुरासदेति ॥ दुरासदेवंनेर्ज्यायान प्रवृद्ध्तवापि तुङ्गोऽपि भूधरो गम्यो गन्तुं 
शक्य एव । प्रसिद्धे चेतदिति माव: । महौजस्क प्रतापसंपन्नं मानप्रांशं मानोज्नतम्‌ । 


पुरुषमिति शषः अध्या मे जैदीति कदी चिरमाना वातः त शेक्यत इत्यथः । 
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गिरेरपि गरीयान्‌ मानाधिके इति मावः। अत्रोपमानाद्भुधरादुरमेयस्य मानिनो 
धर्मान्तरसाम्येऽप्यलङ्कचत्वेनाधिक्यकथनाद्‌व्यतिरेकालंकारः ॥ ६३ ॥ 
घने घने जङ्गछों से प्रबृद्ध तथा अत्यन्त उन्नत पर्वत का उन्लंधन किया जा सकता है 
परन्तु अविङक्ध्यता महान्‌ पराक्रमशाछी तथा मान से उन्नत पुरुषों का परित्याग नहीं 
करती ॥ ६३ ॥ 
गुरुन्कुर्वेन्ति ते वंश्यानन्वर्था तैर्वसुन्धरा । 
येषां यशांसि शुभ्राणि ह्लेपमन्तीन्दुमण्डलम्‌ ॥ ६४॥ 
गुरूनिति ते नराः । वंद्यान्‌ अन्वये मवान्‌ । गुरून्‌ कुर्वन्ति प्रथयन्ति । 
स्वनाम्ना व्यपदेशयन्ति रघुदिलीपादिवदित्यर्थः । तेनंरे: । वसूनि धनानि धरतीति 
वसुन्धरा । 'संज्ञायां भृतवृजि-? इत्यादिना खच्प्रत्यये 'खचि ह्वस्वः' इति द्वस्वा- 
म्तुमागमश्च । अन्वर्थाञ्चुगतार्था । तेषां वसुभूतानां घारणादितिमावः । येषां शुञ्राणि 
यांसि इन्दरमण्डलं छल पयन्ति लजयन्ति । यञ्ञसो निष्कलङ्कुत्वादिति माव: । ईदृशं 
हि यशो मानमहत एव संभवतीति तात्पर्यार्थः । ह्वीषातोण्यन्वाल्लट । 'अतिह्ं-' 
इत्यादिना पुगागमः । अत्र ह्वे पणस्य साइश्यपर्यवसानादुपमालंकारः ॥ ६४ ॥ 
जिन पुरुषों के विमल यश चन्द्रमण्डल को भी लज्जित करते हें वे ही लोग भपने-अपने 
नाम से अपने बंश का विस्तार करते हैं और उन्हीं से यह वसुन्धरा ( पृथ्वी ) अन्वर्था हे 
अर्थात्‌ वसु का अर्थ है धन और धरा का अर्थ हैं धारण करनेवाली । यदि पृथ्बी धन धारण 
ऋरनेवाली हो तो बसुन्धरा .है अन्यथा नहीं ।। ६४ ॥। 
उदाहरणमाशीःषु प्रथमे ते मनस्विनाम्‌ । 
शुष्करेऽशनिरिवामर्षो यररातिषु पात्यते ॥ ६५॥ 
उदाहरणमिति । येरमर्षः क्रोधः शुष्के नीरसे । अशनिरिव अरातिषु विषये 
पात्यते प्रक्षिप्यते । मनस्विनां मानिनां प्रथमेऽग्रेसरास्ते आशीःषु पुरुषेरेवं मवितव्य- 
मेवंरूयासु । उदाहरणं निदशनम्‌ । भवन्तीति शेषः । रामादिवदुपमानं भवन्तीत्यर्थः । 
अतो न त्याज्यो मान इति संदर्मार्थः ॥ ६५ ॥ 
शुष्क तृणपुञ्ज पर वज्रपात के सदश जो पुरुष अपने क्रोध को शत्रु पर प्रक्षिप्त करते हुँ वे 
ही मनस्त्री पुरुष मानिर्यो मै अग्रगण्य हैं और “मनुष्य मात्र को केसा होना चाहिये! इसके 
उदाहरण भौ वे ही हैं ।' ६५ ॥ 
यदुक्तम्‌- अभिद्रोहेण भूतानाम्‌’ ( इलो० २१ ) इत्यादि, तत्र युग्मेनोत्तरमाह-- 
न सुखं प्रार्थये नाथंमुदन्वद्वीचिच्चलम्‌। 
नानित्यताशनेस्त्रस्यन्‌ विविक्तं ब्रह्मणः पदम्‌ ॥ ६६॥ 
नेद्याहि गी छुदुनहीतिरि Sen 1000 in प्रार्थये 


नेच्छामि । तथा; चञ्चल अथे च त प्रार्थये । किच अनित्यता विनाशिता सेव अशनि- 
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स्तस्मात्‌ त्रस्यन्‌ बिभ्यन्‌ । वा भ्राश-' इत्यादिना इयस्प्रत्ययः । विविक्तं निर्बाध 
ब्रह्मणो बेधस आत्मनः पद्यत इति पदं स्थानमेक्यलक्षणं मुक्ति च न प्रार्थये । एतेन 
यदुक्तम्‌ "उच्छेदं जन्मनः कतुंम्‌' ( इलो० ३१ ) इत्यादि, तत्‌ समाहितम्‌ ॥ ६६ ॥ 

आपने जो कहा था कि तुम सुख की कामना तथा धन की लिप्सा से तपःसाधन क्र 
रहे हो' यह ठीक नहीं, मोक्ष के लिये प्रयत्न करो, शीघ्र ही सफलता प्राप्त हो जायगी ये सव 
बातें कुछ नहीं-- 

न मैं सुख के लिये तपश्चर्या कर रहा हूँ न तो समुद्र की लद्दरियों के सद्ग अस्थिर द्रव्य 
कौ कामना करता हूँ और न तो मैं विनश्‍वरता रूप विद्युत्पात से हो डरता हूँ । अतः मुझे 
मुक्ति की भो इच्छा नहीं है ॥ ६६ ॥ 

प्रमार्ष्टुमयश:पडूमिच्छेयं छद्यना कृतम्‌ । 
वैधव्यतापितारातिवनितालोचनाम्बुभि: ।। ६७॥ 
प्रमाष्टुंमिति । कितु, छद्मना कपटेन कृतम्‌ । शत्रुभिरिति शेषः । अयश एव 
पद्धुमिति रूपकालंकारः । वेघव्येन तापितानां दुःखीकृतानामरातिवनितानां लोचना- 


म्बुभिः प्रमार्ष्टु क्षालयितुम्‌ । इच्छेयममिलषेयम्‌ । इषिधातोलिङि रूपम्‌ । वैरिनिर्यात- 
नातिरिक्तं न किचिदिच्छामीत्यथं: ।। ६७ ।। 
यदि इच्छा हे तो एक यह हैं कि शत्रुओं के द्वारा किये गये कपट व्यवहार से जो 
हमलोगों को कलक्क का टीका लगा है वह विधवापन से सन्तप्त शत्ररमणियो के छोचन-जल 
से धुळ जाय ॥ ६७ ॥ 
एषं तहि 'यः करोति वघोदर्काः” (इलो० १९) इत्याद्युक्त दोषःस्यादित्याशङ्काम- 
ङ्गोक्कश्य ग्छानिनं दोषायेति न्यायमाश्रित्य युग्मेनोत्तरमाह--- 
अपहस्येश्यवा सलि: प्रमादो वास्तु मे धियः। 
अस्थानविहितायासः कामं जिह्लेतु वा भवान्‌ ॥ ६८॥ 
अपहस्य इत्यादि । अथवा, सद्भिः पण्डिते: अपहस्ये । अपहसिष्य इत्यथः । 
'ब॑मानसामीप्ये वर्तमानवद्वा' इति हसतेरण्यन्तात्कमंणि लटू । ण्यन्तस्तु श्रान्त 
पाठः ; मे धियः प्रमादोऽतवधानत्वं वाऽस्तु | मवान्‌ अस्थानेऽयोग्यविषये विहित 
आयासो हितोपदेशप्रयासो येन स तथोक्तः । विफलप्रयत्तः सन्नित्यर्थः । कामं वा 
जिल तु छज्जताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
चाहे सज्जन लोग मेरी निन्दा करें अथवा मेरो बुद्धि ही आन्त हो जाय अथवा 
अयोग्यता में उपदेश देने का जो आपने प्रयत्न किया उसके विफल होने से आए 
लज्जित हो ॥ ६८॥ . न 
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निर्वाणर्माप म ये जयश्रियः ॥ ६६॥ 
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वंशेति ॥ अह तु विद्विषां शत्रूणां समुच्छेदेन विनाशेन करणेन वंशलक्ष्मीमनु- 
दूघृत्यापुन रावत्यं निर्वाणं मोक्षमपि जयश्रियोऽन्तरायं विध्नं मन्ये । न तु पुरुषाथं- 
मित्यर्थः । किसुतान्योतसवादिकमिति मावः ॥ ६६ ॥ 
शत्रओं का संहार करके वंशपरस्परा को श्रीका उद्धार किये बिना मैं मोक्ष को भी 
विजयलक्ष्मा को प्राप्ति में विध्न ही समझता हूँ ॥ ६९ ॥ 
नन्वयं ते दुराग्रह इत्यत भाहु-- 
अजन्मा पुरुषस्तावद्गतासुस्तृणमेव वा। 
यावन्नेपुभिरादत्ते विलुप्तमरिभिर्यंशः॥। ७०॥ 
अजन्मेति ॥ पुरुषो यावत्‌ अरिमिविलुप्तं संहूतं यश इषुमिर्नादत्ते । अरिवधेन 
न प्रत्याहरतीत्यर्थः । तावत्‌ अजन्मा । अजातप्राय इत्यर्थः । नन्वजातो जननान्तर- 
मुपयुज्यत एवेत्यरुच्या पक्षान्तरमाह गतामुमृ'तः । मृततुल्य इत्यथः । मृतोऽपि 
परागुपयुक्तवानित्यरुच्याह-तृणमेवेति । तृणतुल्य इत्यरथः । अर्किचित्करस्तु त्रेकाल्या- 
नुपयोगाज्जीवन्मृत इत्यथः । अतो नाहृमाग्रहाद्ब्रवोमि, कि तु वीरघमंमनुपालया- 
मीति भावः ॥। ७० ॥ 
ये सब बातें में आग्रह से भी नहीं कहता कर्याकि-- 
शत्रुओं के द्वारा विलुप्त यश का जो पुरुष जब तक अपने बाणों के द्वारा उद्धार नहीं 
करता तब तक वह पुरुष अजन्मा हे अर्थात्‌ उसने संसार में जन्म दी नहीं लिया है, सृत प्राय 
हैं, तृण से भी गया बीता है ॥ ७० ॥ 
सर्वथा वैरनिर्यातने कतंव्यमित्युक्तम्‌, तदकरणे पुरुषगुणानां हानिदोषपाह-- 
अनिर्जयेन द्विषतां यस्यामर्षः प्रशाम्यति । 
पुरुषोक्तिः कथं तस्मिन्‌ ब्रूहि त्वं हि तपोधन ॥ ७१॥ 
अनिजंयेति ॥ यस्यामर्ष: क्रोधो द्विपतां शत्रूणाम्‌ । अनिजंयेन निर्जयं विनेव 
प्रशाम्यति । उपलक्षणे तृतीया । तस्मिन्‌ पुरुष इत्युक्तिः "पुरुष? शब्दः कथम्‌ । न 
कथंचिदित्यर्थः । प्रवर्तत इति शेषः । प्रवृत्तिनिमित्तस्य पुरुषकारस्याभावादिति भावः । 
हे तपोघन ! त्वं हि त्वमेव ब्रूहि कथय । न च ते किचिदविदितमस्तीति मावः । 'हि 
हेतावपघारणे' इत्यमरः ॥ ७१ ॥ 
“ैरियों से बदला अवश्य लेना चाहिये? ऐसा न करने से दोष होता हे-- 
हे तपस्विन्‌! भला आप हो बतलाश्ये, “शत्र से बदला चुकाये बिना जिसका क्रोध शान्त 
हो जाता है उसे पुरुष पद से केसे पुकारा जा सकता हे? ।। ७१ ॥ 
ननु पुरुषल्वजात्येव पुरुषोक्तिप्रवृत्ते: किं पुरुषकारेण, तत्राहृ-क्ृतमित्यादिद्वयेन -- 
०८-फ्रङ उन”पुसेषशहेत,, जतिमा त लाख म ००%००० USA 
योऽङ्गीकृतगुणैः श्लाघ्यः सविस्मयमुदाहृतः ॥ ७२॥ 
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कृतमिति ॥, जातिमात्रावलम्बिना जातिमात्राभिधायिना पुरुषशब्देन कृतमलम्न । 
न तेन. किचित्साव्यत इत्यर्थः । भन्न गम्यमानसाधनक्रियापेक्षया करणत्वात्ततीयेत्युक्त 
प्राक्‌ । क्रृतम्‌' इति निपेधार्थकमव्ययं चादिषु पथ्यते । सत्यं जातिमात्रेऽपि पुरुष 
शब्दः प्रवते । परन्तु नासौ पुप्तामाशास्यः पश्वादिसाधारण्यादिति तात्पर्यार्थः । ता? 
कीट्क्रलाघ्य इत्याशङ्कचाइ--य इत्यादिना्थद्वयेन । अङ्भीक्रतगुणे गुंणपक्षपातिमिः । 
यः पुमान्‌ इलाघ्यः स्तुत्यः सन्‌, सविस्मयं ससंभ्रमम्‌ । उदाहृतः कथित । पुंसा 
ईदृशेन मवितब्यमिति निंदाशितः ॥ ७२ ॥ 

पुरुप का चिह्न ( पुरिछिग ) जिसमें पाया जता है उसे पुरुष कहना उचित ही है चाहे वह 
पौरुषसम्पन्न हो या न हो“यह सिद्धान्त पक्ष नहीं है सुनिये 

जाति मात्र का आश्रयो जो पुरुष शब्द हे उससे कुछ भी नहीं हो सकता ( वह व्यर्थ 
ही हे ) जो शुणियों के द्वारा प्रशसित हो और सम्भ्रमपूर्वक जिसका उदाहरण दिया जा सकता 
हो वही पुरुष कहळाने योग्य है ॥ ७२ ॥ 

ग्रसमानमिवौजांसि सदसा गौरवेरितम्‌ । 
नाम यस्याभिनन्दन्ति द्विषोऽपि स पुमान्पुमान्‌ ॥ ७३॥ 
ग्रसमानमिति ॥ किच, सदसा समया गौरवेणेरितं कथाप्रसङ्गेषु गौरवपुर्वक- 
च्चारितं सत्‌ । ओजांसि श्शृण्वतां तेजांसि ग्रसमानं गिलदिव स्थितं यस्य पुंसो 

नाम द्विषोऽप्यमिनन्दन्त्यनुमोदन्ते । किमुत सुहृद इति मावः । स पुमान्‌ पुमान्‌ । 
पुरुषत्वेन गण्यत इत्यर्थः । प्रथमः 'पुंशन्दो जातिवचनः, द्वितीयो गुणवचनः । स॒ एव 
इलाध्य: । अत्र पुमान्पुमानिति तात्पयंमात्रभेदमिन्नशब्दार्थपौनरुतरत्यलक्षणो लाटानुप्रा 
सोऽलंकारः 1 तथा च सूत्रम्‌ --“तात्पयंभेदयुक्तो छाटानुप्रास:” इति ।। ७३ ॥ 


जिस पुरुष का नाम सभ्यसमाज म आदर के साथ लिया जाता हो तथा जिस नाम के 


सुनने से श्रोताओं का तेज मेलिन सा हो जाता है और शत्रु भी जिसकी प्रशंसा करे वहीं 
पुरुष, पुरुष है ॥ ७३ ॥ 


ननु सत्सु मीमादिषु तवेवायं कोऽमिनिवेश इत्यत्राह 
यथाप्रतिज्ञं द्विषतां युधि प्रतिचिकोषंया । 
ममैवाध्येति नुपतिस्तृष्यञन्निव जलाञ्जलेः ।। ७४॥। 
यथेति ॥ नृपतियुंघिष्ठिरा यथाप्रतिज्ञं युधि दविषतां प्रतिचिकीर्षया द्विषतः प्रति- 
कर्तुमिच्छया 1 प्रतिज्ञानुसारेणेव जिघांसंयेत्यथे: । तृष्यन्‌ पिपासुः जलाझ्जलेरिव 
ममेवाघ्येति इच्छति । कार्यसिद्धनदायत्तत्वान्मामैव स्मरति, अतोऽयं ममामिनिवे 
इत्यथंः 'अधीगर्थ-” इत्यादिना कर्मणि षष्ठी ॥ ७४॥ 
इवि षके गतिकार) (करम कणा यिव अती ह तथापि 
महाराज युधिष्ठिरं अनौ अंतिज्ञ/के अनुसार शत्रु से बदला केने के लिये तृषाते व्यक्ति 


एकादशः सर्गः २६२: 


जिस प्रकार अन्नछि के जल की इच्छा करता है, उसी प्रकार मेरा ही स्मरण करते हे॥ ७४॥ 
ननु युधिष्ठिरः स्वाथं साधयति, त्वया च स्वाथमात्रमनुसंघीयतामित्यत धाह 
स वंशस्यावदातस्य शणाद्धुस्येव लाञ्छनम्‌ । 
कृच्छेषु व्यर्थया यत्र भूयते भर्तुराज्ञया ॥ ७५॥ 
स इति ॥ स॑ नरोऽवदातस्य स्वच्छस्य वंशस्य शशाङ्कुस्येव लाञ्छनं कलखू: । 
व्यसने मतुँ: स्वामिन आजवा व्यर्थया भूयते । मावे लट्‌ । 
[ स्वार्थं निष्टुकायंता युक्तेत्यर्थः ॥ ७५ ॥ 







यत्र यस्मिन्पुरु 





वह चन्द्रमा के वालक्क के समान है ।। ७५ ॥ 
यदुक्तम्‌ विजही हि रणोत्साहम्‌' ( इछो० ३१ ) इत्यादि, तत्रोत्तरमाहु-- 
कथं वादीयतामर्वीङमुनिता धर्मराधिनी । 
आश्रमानुक्रमः पूर्वैः स्मर्यते न व्यतिक्रमः ७६॥ 
कथमिति ॥ घर्मरोधिनी वर्मेविरोधिनी । अर्वाक्‌ गाहँस्थ्यातप्रागेव मुनिता वान- 
प्रस्थत्वं चतुर्याश्रमता वा । वर्णप्रक्रमेण तस्य विघातात्‌ ‘याणां वर्णानां वेदमधीत्य 
चत्वार आश्रमाः' इति सूत्रकारवचनाच्च क्षत्रियस्यापि केश्विदिष्टत्वात । तदेतत्सम्य- 
सिविवेदितमस्पामी रघुवंशसंजीविन्याम्‌ ( सऽ ०१४ )-स किलाश्रममन्त्यमाश्चितः 
इत्यत्र | कथं वा शादीयतां मया कथं वाऽङ्गीक्रियताम्‌ । संप्रइने लोट्‌ । तथा हिं-- 
पूर्वेमंन्वादिमिराश्रमानुक्रम: स्मयंते । न तु व्यतिक्रमः । ब्रह्मचारी भूत्वा गृही भवेत्‌, 
गृही भूत्वा वनी भवेत, वनी भूत्वा प्रब्रजेत' इति श्रुत्यतुसारादित्यथेः । एतदपि 
“चत्वार आश्रमा: इत्येतत्पक्षमाश्रित्योक्तम्‌ । यदि चेद्वेराग्यं तदा ब्रह्मचर्यादेव 
आरब्रजेद्गुट्टाद्वा बनाह्वा' इति व्युक्कमपक्षस्पापि श्रवणात्‌ । सामान्येन विशेषसमर्थन- 
रूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ ७६ ॥ र 
आप मुझे पहिले ही धर्म के विरूद्ध सुनियो को वृत्ति पालन करने का उपदेश क्या दे रहे 
है क्योंकि मनुप्रथति आचाय लोग आश्रमो के तारतम्यानुसार उन उन आश्रर्मो में प्रवेश करने 
की आज्ञा देते हैं न कि व्यक्तिकम के लिये उपदेश करते हैं ॥ ७३ ॥ 
ननु मवान्छुहस्थ एव तत्कथमर्वाङ्मुनित्वविरोध इत्याशङ्कय, सत्यं शृहस्थोऽस्मि, 
तथापि कृतनिखिलणृहस्थकरतंव्यस्येव वानप्रस्थाधिकारो न गृहस्थमात्रस्य । न चाह- 
मद्यापि कृतकृत्य इत्युत्तरमाह 
आसक्ता घूरियं रूढा जननी दूरगा च मे। 
तिरस्करोति स्वातन्त्र्यं ज्यायांश्राचारवान्तृपः॥ ७७॥ 
नए ति॥ नमा काता +ला कतिर 1: सला 
त्यथे: । इयं पूर्वोक्ता घूः वे रिनिर्यातनमारः । दूरगा दूरवतिनी जननी च मातापि 1 





२६४ किरातार्जुनीयम्‌ 


७» 


तथा, न्ृपोऽप्याचारवान्‌ । तपोऽधिक इत्यर्थः । तत्रापि ज्यायान्‌ ज्येष्ठी नृपो युधिः 
ष्ठिरश्च मे मम स्वातन्त्र्यं स्वाच्छन्द्यं तिरस्करोति दूरीकरोति । थाश्रमान्तरं प्रतिबध्ना- 
तीत्यर्थः । तिरस्करोतीति प्रत्येकममिसंवध्यते । अन्यथा बहुवचनप्रसङ्गात्‌ ॥ ७७॥ 
शुका प्रतिशोध करने का मार मुझ पर निर्धारित है । इस समय मेरी माता दूर है, 
मेरे ज्येष्ठ आता युधिष्ठिर स्वयं आचार पद्धति में संलग्न हें और मेरी स्वतन्त्रता 
को बहुत दूर रख दिये हैं अर्थात्‌ आश्रमान्तर में प्रवेश करने के लिये में स्वतन्त्र 
नहीं हूँ ॥ ७७॥ 
उक्तम्थंमुसंहरति- 
स्वबर्मेमनुरुन्धन्ते नातिक्रममरातिभिः। 
पळयन्ते कृतध्वंसा नाहवान्मानशालिनः ॥ ७८ ॥ 
स्वघमंमिति ॥ मानशालिन: स्वधमं क्षात्रधमंमनुरुन्धन्तेऽतुवतंभ्ते । अतिक्रमं 
स्वधर्मातिक्रमं नानुरुन्धन्ते । ततः किमत आह-_अरातिमिरिति । अरातिभिः कृत- 
ध्वंसा: कृतापकाराः सन्त आहवान्न पलायन्ते । अयमेव स्वघर्मातुरोध इत्यर्थः । 
'उपसगंस्यायती' इति रेफस्य लत्वम्‌ । अत्र मनुः--“न निवर्तेत सङ्ग्रामात्‌ क्षात्र- 
धर्ममनुस्मरन्‌? इति । अत्रोत्तरवात्यार्थं प्रति पुर्वेवाक्यार्थस्य हेतुत्वाद्वाक्यार्थहेतुकं 
काव्यलिङ्गमलंकारः ॥ ७८॥ 
मानो पुरुप अपने धर्म ( छात्र) का अनुसरण करते हैं अर्थात्‌ अपने धर्म का उल्लंघन नहीं 
चाहते तथा शत्रुओं से अपकृत और विमुख होकर समर से नहीं मागते हैं ॥ ७८ ॥ 
कि बहुना, ममायं निश्चयः श्रूयतामित्याह-- 
विच्छिन्नाश्रविलायं वा विलीये नगमूर्घेनि । 
आराध्य वा सहस्नाक्षमयशःशल्यमुद्धरे ॥ ७६ ॥ 
विच्छिन्नेति ॥ विच्छिनं वाताहतं यदश्रं तदिव विलीयेति विच्ननाश्रविलायं 
यथा तथा उपमाने कर्मणि च' इति कतंथुंपपदे णमुल्‌ । नगमूर्धनि अस्मिन्गिरि- 
ऽङ्गे विलीये विशीर्ये बा । कषादिषु यथाविध्यनुप्रयोग: । यद्वा,-सहस्राक्षमिन्द्रम्‌, 
आराध्यायश एव शल्यं तत्‌ । उद्धर उद्धरिष्यामि । न तु गत्यन्तरशङ्भत्यर्थः । “वा” 
शाब्दो विकल्पे ॥ ७६ ॥ 
या तो मैं पनन से उद्धत मेघमाला कीं तरह खण्ड खण्ड होकर इसी इन्द्रनील के 


शिखर पर अपनी जीबनळीला समाप्त कर दूंगा; या सहस्रलोचन ( इन्द्र ) की अराधना करके 
अपकोति रूप कंटक को निकाल कर फेकूं गा ॥ ७९ ॥ 


बुक परिख ही तकति १८5 
अघोपघातं मघवा भवोद्भवाराधनमादिदेश ॥ ८० ।। 


एकादशः सगे: २६५ 


इतीति ॥ मघवा इन्द्र: । इत्युक्तवन्तं ततं पुत्रमर्जुनम्‌ । आविष्कृता प्रकटिता 
दिव्यमूतिनिजरूपं येन स यथोक्तः सन्‌ । दोम्या बाहुभ्यां परिरम्य विमृत्ये श्रेयसे । 
उपहन्यतेऽनेनेत्युपघातम्‌ । करणे घञ्प्रत्ययः । अघानां दुःख्चानामुपघातं अधोपघातम्‌ । 
भव: संसारस्तस्योःद्भवः कारणमिति मवोद्भवःशिवस्तस्य आराधनमुपासनम्‌ । आदि- 
देश । शिवमुद्दिश्य तपश्वरेत्याज्ञापयामासेत्यर्थ: ॥ ५० ॥ 

अपना दिव्य रूप प्रकट कर उपर्युक्त प्रकार से उत्तर देते हुये सुरराज ( इन्द्र ) ने अपने 
पुत्र अजुन को भुत्राओ से आलिङ्गन किया और ऐेसर्य प्राप्ति के लिये संसार के उत्पत्ति के 
ऋरणभूत भगवान शकूर की उपासना करने का उपदेश दिया जिससे समस्त पापों का शमन 


- हो जाता हैं ॥ ८०॥ 


प्रीति पिनाकिनि मया सह लोकपालंर्लोकत्रयेऽपि विहिताप्रतिवायंवीयं; । 
लक्ष्मी समुत्सुकयितासि भृशं परेषामुच्चायं वाचमिति तेन तिरोबभूवे ॥८१॥ 
इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये एकादशः सर्ग: । 
— Se 


प्रोत इति ॥। पिनाकिनि शिवे प्रीते सति लोकपालः सह मया लोकत्रयेऽपि- 
विहितं दत्तमप्रतिवार्यमनिवायें वीयं यस्य स तथोक्तः सन्‌ । परेषां शत्रूणां लक्ष्मी 
भूशं समुत्सुकयिताऽसि समुत्सुकां त्यय्यनुर्तां कर्ताऽसि । पुनराहरिष्यसीत्यर्थेः । 
वीरभोग्टाः संपद इति भावः 'उत्सुक'शन्दात्‌ 'तत्करोति' इति ण्यन्तात्कतंरि लुटू । 
इति वाचमुच्चायं, तेन इन्द्रेण तिरोबमुवे$न्तदेधे । मावे लिट्‌ ॥ ८१ ॥ 
इति किरातार्जुनीयकाव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायामेकादश: सगः समाप्तः । 





“भगवान्‌ शूली के प्रसन्न होने पर लोकपालों के साथ मैं तुम्हें ऐसी शक्ति प्रदान कर 
दूँगा जिसका श्ट लोग प्रतिकार नहीं कर पार्येगे और फिर तुम शत्रुओं को लक्ष्मी को 
अपनी तरफ समुत्कण्डित कर लोगे” इस प्रकार की बात कहते हुये सुरराज अन्तहित 


डो गये ॥ ८१॥ 
एकादशसर्ग समाप्त । 


ao 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 





द्वादशः सर्गः 


अग वासवस्य वचनेन रुचिरवदनस्त्रिलोचनम । 
क्लास्तिरहितमभिराधयित्‌ विधिवत्तपांसि विदधे धनञ्जय; ।। १) 
अथेति ॥ अथ इन्द्रतिरोधानानन्तरं रुचिरवदन इख्रसाक्षात्कारसंतोषात्‌ प्रसन्नः 
मुखो धनंजयोऽर्जुनो वासवस्य वचनेन उपदेशेन त्रिलोचनं शिवं क्लान्तिरह्वितं यथा 
तथा, अभिराधयितुं प्रसादयितुं तपांसि विधिवत्‌ विध्यहुम्‌ । यथाशास्त्रमित्यथे: । 
तबहंम्‌' इति वतिप्रत्ययः । विदधे चक्रे । अस्मिन्सर्ग उद्गता वृत्तम्‌ -'सजसादिमे 
सलघुक च नसजगुरुकेरथोद्गता व्यड्ध्रिगतमनजला गयुताः सजसा जगौ चरण 
मेकतः पठेत्‌ ॥? इति लक्षणात्‌ ॥ १॥ 
सुरराज के तिरोहित हो जाने पर प्रसन्न मुख अजु न आलस्य छोड़कर उनकी ( इन्द्र की ) 
बात मानकर त्रिनयन भगवान शंकर की आराधना के लिये यथाविधि तपस्साधन करने लगे ॥ 
अभिरश्मिमालि विमलस्य धृतजयधृतेरनाशुषः । 
तस्य भुवि बहुतिथास्तिथयः प्रतिजम्मुरेकक्तरणं निषीदत: || १॥ 
भभिरश्मीति ॥ अमिरश्मिमालि अभिसूर्य सूर्याभिमुखं भुवि एकचरणं नीषीदत 
एकचरणेन तिष्ठतो विमलस्य बाह्यन्तरभुद्धिमतः । धृता जयघृतिरजंयेच्छा येन तस्य । 
अनाशुषोऽनश्नतः ! 'उपयेयिवाननाश्वानतूचानश्च' इति निपातः । तस्यार्जुनस्य 
बहूनां पूरणा बहुतिथाः । बहुसंख्याका इत्यर्थः । “तस्य पूरणे डट्‌? । बहुपूगगण- 
सङ्घस्य तिथुक्‌’ इति तिथ्रुगागमः । तिथयो दिनानि प्रतिजम्मुः । अत्र 'तिथि' शब्दः 
पुल्लिङ्गः । 'तदादयास्तिथयो द्वयोः” इत्यभिधानात्‌ । अन्यथा बहुतिथा इत्यत्र टित्वा. 
न्डीप्स्यात्‌ ॥ २॥ 
भगवान्‌ भास्कर (सूये) के समक्ष एक पग से पृथ्वीपर खड़े होकर बाह्य और आन्तरिक 
शडिपूर्वंक विजय की कामना करते हुये निराहार उस अजुन के बहुत दिन व्यतीत हो गये ॥ 
वपुरिन्द्रियोपतपनेषु सततमसुखेषु पाण्डवः । 
व्याप नगपतिरिवस्थिरतां महतां हि घैयंमविभाव्यवैभवम्‌ ॥ ३ ॥ 
वपुरिति ॥। पाण्डवोऽ्जुनः सततं वपुष इन्द्रियाणा च उपतपनेपु संतापक्रेषु । 
करणे ल्युट्‌ । असुलेष्वनशना दिदुःखेष्वपि नगपतिगिरीन्द् इव स्थिरतां दाढ्यं व्याप 
प्राप । तथा हि--महर्ता घेयेमविभाव्यं. दुर्बोध वेभवं सामर्थ्यं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । 
धीराणामकिव्वित्करं दुःखमिति भावः ॥ ३ ॥ 
पाण्डुपुत्र ( भजु'न ) शरीर और इर्दरियों के सन्तापकारी उपवासादि क्लेशो के निरन्तर 
रहने उ. सालय को, तरह. अजको होकि अवको पेचक क का 
। 


पता ही चलता ॥ ३। 


~ 
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न पपात संनिहितपक्तिसुरभिषु फलेषु मानसम्‌। 
तस्य शुचिनि शिशिरे च पयस्यमृतायते हि सुतपः सुकर्मणाम्‌ । ४॥ 
नेति ॥ तस्यार्जुनस्य मानसं मनः संनिहितानि समीपस्थानि यानि पक्तिसुरमीणि 
पाकसुगन्धीनि तेषु फलेषु । तथा, शुचिनि स्वच्छे शिशिरे शीतले पयसि च न 
पपात । न किचिदाचकाइक्षेति मावः । प्राणधारणं तु तस्य तप एवेत्याह 
तथापि - सुकर्मणां सुकृतिनां शोमनं तपः तुतप एव अमृतायतेऽमृतवदाचरति । कि 
तपस्तृप्तानां तर्पणान्तरेरिति मावः । लोहितादिडाज्भ्यः क्यपू' । वा क्यषः' इत्या- 
त्मतेपदम्‌ । लोहितादिराकृतिगण: ॥ ४ ॥ 
उस तपस्वी ( अजु'न ) का मन अत्यन्त समौप के फर्छो पर, जो परिपक्व होने से सुन्दर 
सुगन्ध से सने हुये थे, तथा शीतल स्वच्छ जळ पर भी चलायमान न हुआ । सुकर्मा व्यक्तियों 
को तप ही अमृत का काम करता है 1 ४॥ 
न विसिस्मिये न विषसाद मुहुरलसताँ न चाददे | 
सत्त्वमुरुधृति रजस्तमसी न हृतः स्म तस्य हतशक्तिपेलवे ।। ५ ॥। 
नेति ॥ सोऽर्जुनो न विसिस्मिये । 'अहो महृत्तपस्तत्तम्‌' इति न विस्मयं जगाम । 
“प: क्षरति विस्मयात्‌? इति स्मृतेरिति मावः । न विषसाद फलविलम्बाद्गतोत्साहो 
न बभूव । विषादश्चेतसो भङ्गः’ इति लक्षणात्‌ । सिदिरप्रते इति षत्वम्‌ । मुहुर 
छतां च नाददे । तपसि मन्दोद्यमत्वं च नागमदिति माव । किंच, हतशक्तिनी 
हृतसारे अत एव पेलवे भङ्गुरे तै हतशक्तिपेलवे रजस्तमसी गुणौ, उरुघृति महासारं 
तस्यार्जुनस्य सत्त्वं सत्त्वगुण न हृतः स्म न हतवती । हन्तेः 'लट्‌ स्मे’ इति भूतार्थ 
लट्‌ ॥ ५ ॥ 
उस अजुन को न अपनो तपश्चर्या पर आश्रय हुआ न तो उसका उत्साह भङ्ग हुआ और 
न तपस्साधनमे उसे आलस्याभिभूत ही होना पडा । रजोगुण और तमोगुण ये दोनों क्षीण- 
शक्ति होने के कारण उनके महान्‌ सत्व को भी नष्ट न कर सके ॥ ५ ॥ 
तपसा क्कृशं वपुरुवाह स विजितजगत्त्रयोदयम्‌ । 
त्रासजननमपि तत्त्वविदां किमिवास्ति यज्ञ सूकरं मनस्विभिः || ६॥ 
तपसेति ॥ सो्जुनः । तमसा कृशं तथापि विजितो जगत्त्रयस्य भुवतत्रयस्य- 
उदय उत्करो येन तत्तथोक्तम्‌ । किंच तत्त्वविदामपि लोकहिताथेत्वं जानतामपि 
त्रासजननं मयंकरं वपुः उवाह व्हति स्म। न चेतच्चित्रमित्याह-किमिति । यत्‌ 
मनस्विभिर्न सुकरं तत्‌ किंमिवास्ति । न किमपीत्यर्थः । “इव' शब्दो वाक्यालंकारे । 
“मनस्विनाम्‌? इति पाठे शेपे पष्ठी स्यादेव । इद्योगछक्षणायाः न लोक'- इत्यादिना 
निषेधर्ति नी ऋ Banskrit Academy, Jammmu, Digitized by 83 Foundation USA 
उनका ( अजुन का ) शरीर तपस्या के कारण क्षीण हो गया था तो मी उन्होने तीनों 
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'लोक के उत्कर्षं को जीत लिया था । उस शरीर के देखने से तत्वज्ञ लोगो को भी भय उत्पन्न 
'हो जाता था। कौन ऐसा कार्य है जिसे मनस्वी लोग आसानी से नहीं कर सकते £ ॥ ६ ॥ 
ज्वलतोऽनलादनुनिशीथमधिकरुतिरम्भसां  निधेः। 
घेयंगुणमवजयन्विजयी दहशे समुन्नततरः स शैलतः।। ७॥ 
ज्वलत इति ॥ विजयी सोऽ्जुनः । अनुनिशोथमर्धरात्रे । विभकत्यर्थेऽव्यी माव: । 
'अर्घेरात्रनिशीथौ द्वौ’ इत्यमरः । ज्वलतो दोप्यमानात्‌ । अनलादग्नेः । 'अधिकरुचि- 
'दीप्यमान: । तथा, अम्भसां निधेधँयं गाम्भीयं तदेव गुणस्तम्‌, अवजयन्‌ । किंच, 
'शेलत: शेलादपि समुन्नततरो ददृशे दष्टः । अत्र रुच्यादिमिरनलाद्याधिक्यासवस्ये 
-संबन्धाभिधानादतिशयोक्तिरलङ्कारः ॥ ७ ॥ 
विजेता अजु न अधंरात्रि के समय प्रज्वलित अग्नि से भी अधिक देदीप्यमान हो रहे थे 
"तथा जलनिधि ( समुद्र ) के धैर्यं गुण को जीतते हुए वे पर्वत से भी छँचे देखे गये ॥ ७॥ 
जपत: सदा जपभुपांशु वदनमभितो विसारिभिः। 
तस्य दशनकिरणैः शुशुभे परिवेषभीषणमिवार्कमण्डलम्‌ ॥ ५ ॥ 
जपत इति ॥ सदा उपांभु रहः । गूढमित्यर्थेः । “रहश्वोपांशु चालिङ्गे' इत्यमरः । 
'करणवदशब्दमनुप्रयोग उपांशु’ इति कौमारलक्षणम्‌ । जप्यत इति जपर्तं जपम्‌ । 
अन्त्रमित्यर्थ: । जपतः पठतः । तस्यार्जुनस्य वदनं कृं अभितो विसारिसिः प्रसरण- 
शीलेः । दशनकिरणेहेतुमिः परिवेषमी षणमकंमण्डलमिव शुशुभे । परिवेषस्तु परिधि 
रुपसुयेकमण्डले? इत्यमर: ॥ ८ ॥ 
उपांशु (गूड) जप करते हुए उस अर्जुन का मुख सर्वत्र प्रसरणशील दाँतो की किरणों 
से व्याप्त होकर परिधि से आवृत, भीषण, सूर्यमण्डल की तरह सुशोभित होने लगा ॥ ८ ॥ 
कवचं स बिश्रदुपवीतपदनिहितसज्यकार्मुक: । 
शेलपतिरिव महेन्द्रधनुःपरिवीतभीमगहनो विदिद्युते ॥ ९ ॥ 
कवचमिति ॥। कवचं वर्म बिञ्रदुपवीतपदे यज्ञोपवीतस्थाने निहितमारोपितं सज्यं 
कामुंकं येन स तथोक्तः । सोऽर्जुनो महेन्द्रधनुषा परिवोतं परिवेष्टितं भीमं गहनं वनं 
यस्य स शेलपतिरिव हिमवानिव विदिद्युते शुशुभे ॥ ९ ॥ 
वे ( अजुन ) कवच पहने हुये यशोपवीत के स्थान पर ( कम्धे पर ) ज्या (धनुष की 


डोरी ) सहित धनुष को धारण किये हुए विशाळ इन्द्रधनुष से परिवेष्टित और घने घने 
-दुगंम वनों से व्याप्त हिमालय कीं तरह सुशोभित होने लगे ॥ ९ | 


प्रविवेश गामिव कृशस्य नियमसवनाय गच्छतः । 
तस्य्‌: 3व्लिसितो, दिसुन यसता, नग्न त्ति हि. सुणाज्संहृतिऽ॥ १० ॥ 


प्रविवेशेति ॥ नियमसवनाय नियमस्नानाय । “सवनं त्वध्वरे स्नाने सोमनिदं- 
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लनेऽपि च? इति विइवः । गच्छतः तस्यार्जुनस्य पदेः पादन्यासविनमितो हिमवान्‌ 
गां भुवं प्रतिवेशेत्युतप्रक्षा । ननु कृशस्य कथमियद्गौ रवम्‌, तत्राह--गुणाः सारादयो, 
गुरुतां नयन्ति प्रापयन्ति हि | संहतिः संघातः । मूतिरिति यावत्‌ । न नयन्ति ॥ 
अन्तःसाराद्धि गौरवं भवति, न तु बाह्यात्स्थौल्याव्‌; तत्र च हेमपिण्डतूलपिण्डावेव 
निदशंतमिति भावः । १० ॥ 

नियमाभिपेक के लिये जाते समव दुर्बल अर्जुन के पादन्यास के भार से दबता हुआ 
हिमालय पृथ्वी में प्रविष्ट होता हुआ की भाँति प्रतीत हो रहा था। अन्तःसार युक्त पदार्थ में 
युरुता ( वजन ) अधिक होतो है बाह्य स्थौल्य ( वाइरी मोटाई) कोई वस्तु नहीं ( उदाहरण, 
में सुवर्ण और रूई को देखिये ) ॥ १० ॥ 

परिकीर्णमुद्यतभुजस्य भुवनविवरे दुरासदम्‌ । 

ज्योतिरु्पार शिरसो विततं जगृहे निजान्मुनिदिवोकसां पथः ॥ ११ ॥ 

परिकीर्णंमिति ॥ उद्यतभुजस्य ऊध्वंबाहोस्तस्य शिरस उपरि । 'षष्ठ्थतसथं- 
प्रत्यवेन? इति षष्ठी । विततं विस्तृतं भुवनयोविवरे द्यावाएथिव्योरन्तराले परिकीणं 
व्याप्तं दुरासदं दुधंपं ज्योतिस्तेजो मुनीनां दिवोकसां च निजान्‌ नियतान्‌ पथो 
मार्गान्‌ । जणृहे जग्राह्‌ । प्रतिबबन्वेत्यर्थः ॥ ११॥ 

ऊदध्बंवाहु हाकर तपस्या करते हुए उस अर्जुन के असह्य तेज ने, जो पृथ्वी और आकाश 
के अन्तराल में व्याप्त होकर उसके शिर पर फेर रहा था, ऋषियों ओर देवताओं के नियत! 
मार्ग को अवरुद्ध कर दिया ॥ ११ ॥ 

रजनीषु राजतनयस्य बहुलसमयेऽपि धामभिः। 

{भन्नतिमिरतिकरं न जहे शशिरश्मिसंगमयुजा नभः श्रिया । १२ ॥ 

रजनीष्विति ॥ बहुलसमये कृष्णपक्षेऽपि रजनीषु रात्रिषु राजतनस्यार्जुनस्य 
धाममिस्तेजोमिमिन्नस्तिमरनिकरो यस्य तत्‌ । नमः शशिरश्मीनां संगमेन हेतुना 
युजा संगतया श्रिया । तच्छीतुल्यया थियेत्यर्थः । अत एव निदशंनालंकारः । न जहे 
न त्यक्तम्‌ । जहातेः कर्मणि लिट्‌ । ज्योत्स्तातुल्यं ज्योतिर्जातमित्यरथंः ।। १२॥ 

कृष्ण पक्ष में भी रात्रि के समय उस राजपुत्र अर्जुन के तेज के सम्पर्क से आकाश के 
अन्धकार समूह का नाश हो गया अतः चन्द्रमा को संगिनी श्री ने उस आकाश को 


परित्याग नहीं किया तात्यये यह कि कृष्णपक्ष में भी अर्जुन के तेन से आकाश प्रकाशितः 
रहता था ॥ १२।। 
महता मयुखनिचयेन शमितरुचि जिष्णुजन्मना । 


ह्लीतमिव नभसि वीतमले न विराजते स्म वपुरंशुमालिनः ॥ १३ ॥ 
महतेति ॥| जिष्णो रर्जुनाजन्म यस्य तेम । आल जन्मो्तरपदत्वाद्रधधिकरणो बहु- 
ब्रीहिः । महतां” मेयेन चवै” ° अमित प्रभम्‌ ॥ अंशुमा- 
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लिनो वपुरकबिम्ब छीत॑ जितत्वाल्लजिसमिवेत्युत्प्रेक्षा । वीतमले विमले । मेधनीहा- 
राद्यावरणरहितेऽपीत्यर्थः । नमसि न विराजते स्म ॥ १३॥ 

स्वच्छ आकाश में सूर्थ का मण्डल अर्जुन के शरीर से निस्स्‌त महान करिरणजाल से 
हतप्रभ होकर लज्जित हुए की तरह सुशोभित नहीं हो रहा था ॥ १३ ॥। 

तमुदीरितारुणजटांशुमधिगुणशरासनं जना: । 

रद्रमनुदितललाटटृशं दहशुभिमन्थिषुसिवासुरी: पुरी: ॥ १४ ॥ 

तमिति ॥ उदारिता उद्गता भरुणाः जटानामंशवो यस्य । तमधिगुणमधिज्यं 
शरासनं यस्य । तमर्जुनम्‌ । जनाः सिद्धभणा: । आसुरीरसुरसंबन्थिनी: पुरी: मिमन्थिपु 

मघितुमिच्छुप्‌ । मथेः सन्नन्तादुप्रत्ययः | तथा, अनुदिताऽनुत्पन्ता लाटे इक्‌ यस्य तं 

साक्षात्त्रिपुरविजयोद्यतमभालाक्षं रुद्रमिव दडगु: । अच्रामालाक्षस्य रुद्रस्यासभवात्स्वतः 
सिद्धोपमानासिद्धेनेंयमुपमा, किंतूत्परेक्षा । सा चामालाक्षमित्युपमानादुपमेयस्य न्यूनत्व- 
कथनार्थेञ्वयव्यतिरेकेणोजीवितेत्यनयो रङ्गाञ्गिभावेन संकर । उपमा तु व्यज्यत 
इत्यलंकारेणालंकारव्वनि: ॥ १४ ॥ 

अर्जुन के जठाभारों से अरुण वर्णकी किरणें निकल रहीं थीं, धनुष पर प्रत्यज्ञा चढी हुई 
थी । उन्हें लोगों ने दानवों के नगर को नष्ट भ्रष्ट करने की इच्छा रखने वाले साक्षात्‌ शित्र 
के समान देखा भेद इतना ही था कि अर्जुन के छलाटस्थर में तसरा नेत्र नहीं था ॥ १४ ॥ 

मरुतां पतिः स्विदहिमाँशुरुत पृथुशिखः शिखी तपः। 

तप्तुमसुकरभुपक्रमते न जनोऽय्मित्यवयये स तापसैः || १५ ॥ 

मरुतामिति ॥ मर्ताँ पतिः स्वित्‌ देवेन्द्रो वा । अहिमांशुरुत सुर्यो वा । पपु- 
'शिखो महाज्वालः शिखी पावको वा । असुकरं दुष्करं तपस्तप्तुमुपक्रमते ॥ अयं जनः 
पुरुष; कश्षित्प्राकृतों न, इति सोऽर्जुनः । तापसेस्तपस्विभिः । अण्‌ च? इति मत्वर्थी- 
“यो»प्रत्ययः । अवययेऽवगतः । याते रवपुर्वात्कमंणि लिट्‌ । अत्रेद्धत्वादिकं धर्ममारोप्यं 
जनत्वापवादात्साम्यमारोप्यापह्नवालंकारः । सामान्यलक्षणं तु-“निषिद्धविषये साम्या 
रोपो ह्यपह्ववः' इति ॥ १५॥ 

उन्हे (अजुन को ) देख कर लोगो को अनेक प्रकार की धारणा हुई -- 

थि कया इन्द्र हैं १ अथवा सयं हैं १ विशाळ ज्वाल सम्पन्न अग्निदेव तो नहीं है ! दुष्कर 


"तपश्चर्या करने के लिये यह पुरुष तैयार है। यद -कोई प्राकृत पुरुष नहीं विदित होता? इस 
प्रकार का भास लोगों को हुआ ॥ १५॥ 


न ददाह 'भूर्हंवतानि हरितनयधाम दूरगम्‌ । 
न स्म नयति 'परिशोषमपः सुसहं वभूव न च सिद्धतापसँः ॥ १ ६॥ 
८7 नसय घाम 
-्तेजो भ्रुर्हवनानि,वृक्षबण्डनु न ददाह। अर्तिवदिति भावः । तथा अपो जलानि 
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परिशोषं न नयति स्म । भांकंवदिति माबः। तथापीति शेषः । सिद्धाश्च तापसाश्च 
ते: सुहं न बमूव । अतोऽस्यालौककं तेज इति भावः । अत एव दुःसहत्वदाहाद्यजन- 
कत्वयोदिरी दाढ्विरोधामासोऽलंकार:--आमासत्वे विरोधस्य विरोधालकुतिमता' इति 
लक्षणात्‌ ॥ १६ ॥ 

सर्वत्र व्याप्त दोने वाला, इन्द्रपुन् 
जलाशया का सुखाया पर स 
विनयं गुणा इव विवेकमपनयभिदं नया इव। 
न्यायसवधय इवाशरणा: शरणं यथुः शिऽमथो महषंय: ॥ १७॥ 

विनयमिति ॥ अथोःनन्तरम्‌ 1 अशरणा महपंयो मुनयो विनयं शिक्षां गुणा 
ओदार्यादय इव । अझिक्षितस्य तदभावादिति माव: । अपनयमिदं दुर्नीतिवारकं 
विवेकं सदसज्ज्ञानं नया नीतय इव । अविवेकिनो नीत्यमावादिति भावः । नीतिः 
घाड्गुण्यप्रयोगः । नीयतेऽनेनेति न्यायो नियामकं प्रमाणं तम्‌ । अवधयः सभया इव । 
अप्रामाणिकस्य समयोल्लड्घितः्वादिति भावः । शिवं त्रिनयनम्‌ । शरणं रक्षितारम्‌ । 
“शरणं गृहरक्षित्रोः इत्यमरः । ययुजंग्मु: । शरणत्वेन प्रापुरित्यर्थः । अशरणाः शर्‌- 
णमिति चोपमास्वपि यथायोग्यं योज्यम्‌ । उपमोलंकारः ॥ १७॥ 

जिस तरह औदार्यादि युण शिक्षा के समीप, नीति दुर्नीतिनित्ारक विवेक ( सत्‌ और 
असत्‌ के विचार ) के समीप, अवधि ( समय ) न्याय के समीप जाता है उक्ती तरह महपि 
छोग निराधार होकर शंकर भगवान के शरण में गये ॥ १७॥ 

प रिवीतमंशुभो रुदस्तदिनकरमयूखमण्डलेः । 

शभुमुपहतइशः सहसा न च ते निचायितुमभिप्रसेहिरे ॥ १८॥ 

परिवोतमिति ॥ उदस्तं निरस्तं छादितं दिनकरमयूखमण्डळं येस्तेः । सूयंतेजो- 
'वजयिसिरित्यर्थः । अंशुमिस्तेजोमिः परिवीतं व्याप्तं शंम शिवम्‌ । उपहतदशः 
प्रतिहतडष्ट॒यस्ते महर्षयः सहसा झटिति निचायितुं निशामयितुम्‌ । द्रष्टुमित्यर्थः । 
चायृ पुजानिशामनयोः' इति धातोः “शकघृष-' इत्यादिना तुमुन्‌ । नाभिप्रसेहिरे न 
शेकुः ॥ १८॥ 

( वहाँ ) महर्षियों ने शंकर भगवान्‌ को किरणपुञ्ज से, जो दयं की किरणों को तिरस्कृत 
कर रहा था, आवत देखकर आँखों के चकाचोंध होने के कारण एकाएक देखने में 
असमर्थता प्रकट कौ ॥ १८ ॥ 

अथ भ्रुतभव्यभवदीशमभिमुखयितु ङृतस्तवाः। 

तत्र महसि दहृशुः पुरुषं ,कमनीयविग्रहमयुग्मलोचनमु ॥ १९॥ 

अथेति ॥ अथ ट्गुपघातानन्तरं सूतमव्यमवतां मुतमविष्यद्वतंमानातामीशं 
देवम्‌ पअभिमुष्यितुमिमुव्होकुतु, झतरतबाः कठस्तोबार/ सम्त०॥१कः#वन्येक्ि -सावः व 





| 
a, 
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“स्तवः स्तोत्रं स्तुतिर्नुतिः’ इत्यमरः । तत्र पूर्वोक्ते महसि तेजसि कमनीयबिग्रह 
रुम्यमृतिम्‌ । अग्नुग्मानि त्रोणि लोचनानि यस्य तं पुरुषं दरशुः ॥ १६ ॥ 

दृष्टि चकाचौंध होने के पश्चात्‌ महपिर्यो ने भूत, भविष्य और वर्तमान इन तीनों कालो 
के स्वामी ( शंकर ) की प्रत्यक्षीकरण के लिये स्तुति की पश्चात्‌ रम्याक्कति तीन नेत्रयुक्त पुरुष 
को देखा ॥ १९ ॥ 

अथ पञ्चमिः पुरुषं विशिनष्टि-ककुद इत्यादिना 

ककुदे वृषस्य कृतबाहुमकृशपरिणाहशालिनी । 

स्पर्शसुखमनुभवन्तमुमाकुचयुग्ममण्डल इवाद्र॑चन्दने ॥ २० ॥ 

ककुद इति ॥ कीरृशं पुरुषम्‌ ॥ अकृशेन महता परिणाहेन विशालतया शालत 
इति तथोक्ते । “परिणाहो विशालता’ इत्वमर: | वृषस्य वृषभस्य ककुर्देऽसकूटे | 
आश्रयीकृत इति शेष: | आद्रेचन्दन उमायाः कुचयुग्ममण्डल इव कृतवाहुं न्यस्त 
हस्तमत एव स्पशंसुखमनुमवन्तम्‌ । ककुदस्य तथाविधस्पर्शं सुखकरत्वादिति भाव: । 
उपमाछंकारः ॥ २०.॥ 

वह पुरुष ( शंकर भगवान्‌) वृषभ ( बेळ, नन्दी) के विशाल अंसकूट पर हाथ रख 
कर पावेतो के पयोधर मण्डल के, जो चन्दन से लिप्त हे, स्पश-सुख का आनन्द ले 
रहा है ॥ २० ।। 

स्थितमुन्नते तुहिनशैलशिरसि भुवनातिवतिना। 

साद्रिजलघिजलवाहपथं सदिगश्नुवानमिव विश्वमोजसा ॥ २१ ॥। 

स्थितमिति ॥। उन्नते तुहिनशेलशिरसि हिमवतः शिखरे स्थितम्‌ । क्वचित्कोणे 
स्थितमित्यर्थः । तथापि भुवनातिवतिना सर्वेलोकातिशयिना । ओजसा तेजसा । 
अद्रिभिः पर्वंतेजलधिभिः समुद्रे) जलवाहपथेनाकाशेन च सह वतत इति तथो- 
क्तम्‌ । दिण्मिः सह वर्तत इति सदिक्‌ । उभयत्रापि “तेन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहु- 
ब्रीहिः । विश्वमइनुवानं व्याप्नुवन्तमिव स्थितमियुत्प्क्षा । अशूङ्‌ व्याप्तौ’ इति 
घातोः शानच्‌ ॥ २१॥ 

वह ( पुरुष ) हिमालय के उच्च शिखर पर आसौन होकर चौदहों भुवनो को जीतने वाले 


तेन से पबेत, समुद्र, आकाश तथा सम्पूर्णे दिशाओं से युक्त सम्पूर्ण बिश्वको उदरस्थ बनाते हुए 
के सदृश दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २१ ॥।. 


अनुजानुमध्यमवसक्तविततवपुषा महाहिना । 
लोकमखिलमिव भूमिभृता रवितेजसामवधिनाधिवेष्ठितम्‌ ॥ २२॥ 
र अनुजान्विति ॥ जानुनोमव्येञ्नुजानुमध्यम्‌ विभक्त्यथेषव्ययीभाव: । अवसवतं 
लग्न विततमायत च वपुयंस्य तेन महा हिना | A बवसत्िकाबसघूमतेनेस्यर्थ: । 


अअधिनेष्टितन, धत एवं रविवेजसीमधीधना पर्यन्त मूमिभृता छोकालोकाचले- 
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नाधिवेष्टरितम्‌ । अखिळं लोकमिव स्थितमित्युपमा । 'असूर्यपश्यापरमागो लोकालोका- 
चल: इत्यागसः ॥ २२॥ 
बह पुरुष जानुमध्यगत भीषणकाय सुजङ्गमराज से वेष्टित होकर सर्य के प्रकाश की 
सीमाभूत लोकालोक ( चक्रवाळ ) पर्वत के द्वारा वेष्टित समग्र विश्व के समान दिखाई पड़ 
रहा था ॥ २२॥। 
परिणाहिना तुहिनराशिविशदमुपवीतसूवताम्‌ । 
नीतमुरगमनुरञ्जयता शितिना गलेन विलसन्मरीचिना ॥ २३॥ 
परिणाहिनेति ॥ पुनश्च, तुहिनराशिवत्‌ विशदं शुञ्रम्‌, उपवीतसुत्रतां यज्ञोपवी 
तत्वं नीतं प्रापितम्‌ । उरगं शेषाहिम्‌ । अनुरञ्जयता स्वगुणोपरवतं कुर्वता । श्यामी- 
, कुर्वेतेत्यथः । परिणाहिना विशालेन विलसन्मरीचिना प्रशृतकिरणेन शितिना नीलेन 
गळेन कण्छेनोपरूक्षितम्‌ । कण्ठो गलोऽथ ग्रोवायाम्‌' इत्यमरः । अत्रोरगस्य स्वधव- 
लिमत्यागेनान्यजन्यनीलिमग्रहणात्तद्गुणाळड्धारः- तद्गुणः स्वगुणत्यागादन्योत्कृष्टगुण- 
ग्रहः' इति लक्षणात्‌ ॥ २३ ॥ 
वह ( पुरुष ) तुषारपु्ज के सदृश शुञ्न भुजगराज को, जो उसके यज्ञोपवीत के स्थान 
की पूर्ति कर रहे थे, अपने रङ्ग में रंगते हुए नीलकण्ठ से, जिससे किरणें परिस्फुरण कर रही 
थीं, उपलक्षित हो रहा था ॥ २३ ॥ 
प्लुतमालतीसितकपाल्कुमुदमवरुद्धमुर्षेजम्‌ । 
शेपमिव सुरसरित्पयसां शिरसा विसारि शशिघाम बिभ्रतम्‌ ॥ २४॥ 
प्लुतेति ॥ पुनश्च, मालती जातीकुसुमम्‌ । “सुमना मालती जाति? इति {पुष्पे 
जातीप्रभृतयः स्वलिङ्ग व्रीहयः फळे’ इति चामरः । तद्वत्‌ सितं यत्‌ कपालमेव 
कुमुदं तत्‌ प्लुतमाप्लुत येन तत्तथोक्तम्‌ । अवरुद्धमुथंजं व्याप्तशिरोणहम्‌ । अत एव 
सुरसरित्पयस्तां शेषमिव निर्यातावशिष्टं गाङ्गमम्म इव। स्यितमित्यर्थः । उत्प्रेक्षा- 
लङ्कारः । विसारि विसृत्वरं शशिधाम चन्द्रतेजः शिरसा बिञ्जतम्‌ । पुरुषं दरशुरिति 
पूर्वेण संबन्धः ॥ २४॥ 
वह ( पुरुष ) मालती पुष्प के समान धवळ कपाळ कुमुद को आप्छत करती हुई चन्द्रमा 
की किरणों को, जो केशां को व्याप्त कर प्रसरण कर रही थीं, गङ्गा के जल के अवशिष्ट भाग 
की तरह धारण कर रहा था । अर्थात्‌ शङ्कर के लळाटस्थ चन्द्रमा की किरणों से व्याप्त हो रदा 
था, उन किरणों को धारण करते इए शङ्कर जी इस प्रकार मालूम पडते थे क्रि जैसे वे जाहवी 
के बचे हुए जळ को धारण करते हों ॥ २४॥ 
मुनयस्ततोऽभिमुखमेत्य नयनविनिमेषनोदिताः । 
पाण्डुतनयतपसा जनितं जगतामशर्म भृशमाचचक्षिरे॥ २५॥ 
मुबय-दसिः १०कस्ो। दयाजनतररंनसुत्रमोऽ मिहु ५ भितममेब्रिमोछ84 नयन- 
१८ कि० 
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वितिमेषेण नेत्रसंज्ञया नोदिताः प्रेरिताः सन्तः पाण्डुतनयस्यार्जुनस्य तपसा जनितं 
तत्पूर्वोक्तं जगतामशर्म असुखम्‌ । दुःखमित्यर्थः । 'शमंशातसुखानि च? इत्यमरः । 
भुशं सम्यक्‌ । आचचक्षिरे कथितवन्तः ॥ २५ ॥ 
इस तरह के शक्कर भगवान्‌ का दर्शन करने के अनन्तर नेत्र-निमेप से तित हो कर 
मुनि लोगों ने उ उपस्थित होकर पाण्डुपुत्र ( अजन ) के तगश्चर्या के कारण उसन्न 
दुःख को, जिससे विश्व दुःख पा रहा था, कह सुनाया ॥ २५॥ 
तरसैव कोऽपि भुवर्न॑कपुरुष ! पुरुषस्तपस्यति । 
ज्योतिरमळवपुषोऽपि रवेरभिभूय वृत्र इव भीमविग्रहः ॥ २६॥ 
तरसेति ॥ हे भुवनेकपुरुष ! पुरुषोत्तम ! वृत्रो वृत्रासुर इव भीमविग्रहः कोऽपि। 
अविज्ञात इत्यर्थः । पुरुषः । तरसा बछात्कारेणेव | तरसो बळरंहसी' इति विश्वः। 
अमलवपुष उज्ज्वलमुर्ते रवेरपि ज्योतिरभिभुय तपस्यति तपश्चरति । "कर्म॑णो रोम- 
न्थतपोभ्यां वतिदरो: इति क्यङ्‌ ॥ २६ ॥ 
ऐ पुर्पश्रोए ! वृत्रातुर को तरह ६भौषण्गाय कोई पुरुष प्रकाशमूत सूर्य के प्रकाश को 
तिरस्कृत करके बलात्‌ तपश्चरण कर रहा है ॥ २६ ॥ 
स॒ चनुमहेषुधि बिभति कवचमसिमुत्तमं जटाः। 
वल्कमजिनमिति चित्रमिदं मुनिक्षाविरोधि न च नास्य राजते॥ २७॥ 
स इति ॥ किंच, स पुरुषो महान्तात्रिषुधी यस्य तत्‌ महेपुधि धनुः कवचं वमं 
उत्तमर्मात खद्ध जटा वल्कं चीरम्‌, अजिनं चमं च विभति इति एवं रूपम्‌ , इदं 
विरुद्ववेषधारणं मुनिताविरोधि मुनित्वप्रतिबन्धक तथापि, अस्य न राजत इतिं न। 
कि तु राजत एवत्यर्थः । चित्रमाश्चर्यम्‌ । “संमाव्यनिषेधनिवर्तेने द्वौ प्रतिषेधौ? इति 
वामनः ॥ २७॥ 
बह तपस्वी धनुष, बिशाल तरकश, सुन्दर कवच, करवाल ( तलवार ), जटा, भूर्जवख 
और मृगचमे धारण करता है । इसका वेष बिस्कुळ ऋषि मुनिर्यो से विपरीत हे । देखने में 


म मालम होता हो यह भी नहीं, उसे यह वेश खूब छता है । यह दृश्य आश्चरयकर 
॥ २७ || 


/चलने$वनिश्वर्लात तस्य करणनियमे सदिङमुखम्‌ । 

स्तम्भमनुभवति शान्तमरुद्ग्रहतारकागणयुतं नभस्तलम्‌ ॥ २८॥ 

चलन इति ॥ किच, तस्य पुंसः वलने$वनिः पृथिवी चलति। तथा, करणनियमे 
समाधिनेन्द्रियनिरोधे सति । करणं साधकतमं क्षेत्रगात्रेन्द्रियेष्वपि” इत्यमर: । शाग्तैः 
स्तिमिते मंरुतां वायूनां ग्रहाणां सूर्यादीनां तारकाणां नक्षत्राणां च गणैयुंतं नभस्तलं 


व्योम सदिङ्मुखं दिवसहितं स्तम्मं निश्चलताम्‌ त्यर्थः 
धिनी तिस्य आपल ह क पुरवी अनुमनतीत्यर्थ: ॥ (सपर विश्वातिशा 
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बह तपस्थी चलता है तब भूमि भो कमित हो उठती है। जिस समय वह श्वास का 
समाधिः ॥ है उस समय दिशाओं के साथ स्तब्ध वायु, अइनक्षन्नो से 
डरेयोचर होता है । तात्यये यह कि उसके इवास की गति 





रुकने से समस्त विश्‍व की गति रुक जातं 
न चेनरदुपेक्ष्यमित्याशयेनाह 
स तदोजसा विजितसारममरदितिजोपसंहितम्‌ । 

श्वमिदमपिदधाति पुरा किमिवास्ति यन्न तपसामदुष्करम्‌ ॥ २९॥ 
ति ॥ स पुमान्‌ । ओजसा विजितता 
















मस्तीत्यर्थ एन्तिरन्यासः ॥ २९ ॥ 
वहत के साथ-साथ इस विश्‍व को जीत कर 
निस्सार कर देया । संसार मे कोन ऐसी वस्तु दै जो तपस्विया के लिये दुस्साध्य ह ॥ २५ ॥ 


न चेतदन्यकळकं तप इत्याहू-- 

विजिगीषते यदि जगन्ति युगपदथ संजिहीर्षति। 

प्राप्तुमभवमभिवाञ्छति वा वयमस्य नो विषहितुं क्षमा रुचः ॥ ३० ॥ 

बिजिगीपत इति ॥ स पुरुषो जगन्ति भुवनानि युगपद्विजिगीषते यदि विजेतु- 
मिच्छति वा । 'पूर्ववत्सन:' इत्यात्मनेपदम्‌ । अथ युगपत्‌ संजिहीपंति संहतुंधिच्छति 
वा । भमसवसपवरग प्राप्तुममिवाञ्छति वा, न विद्मो वयमिति शेषः । तु वयमप्यस्य 
रुचस्तेजांसि विषहितुं सोढुम्‌ । ` तीवसहलुभरुपरिषः' इति विकल्पादिडागमः । नो 
क्षमा न शक्ताः । केचित्‌ रुचः कामितानि विषहितुमवधारयितुम्‌’ इति व्याचक्षते, 
तत्र सहेरवधारणाथंत्वं विचार्यम्‌ ॥ ३० ॥ 

बह पुरुप ( तपस्वी ) त्रिलोक के विजय की कामना करता है क्या? अथत्रा इश संसार 
को एक घो साथ संहार करना चाहता है क्या ? अथवा मोक्ष की वान्छा करता हे क्या ? कुछ 
ध्यान में नहीं आता कि वह ज्या करना चाहता हे । इमलोग तो उसके तेज को सहन करने 
में असम है ॥ ३० ॥ 

किमुपेक्षसे कथय नाथ न तव विदितं न किचन। 

चातुमलमभयदार्हसि नस्त्वयि मा स्म शासति भवत्पराभवः ॥ ३१॥ 

कविमिति ॥ हे ताथ ! किमर्थमुपेक्षसे कथय । त्वमिति शेषः | तव न विदि- 
तम्‌ । सवैवीसीयमीनिसित्यैथ ११ कस्ये वेतन इति पक्ष (सै शकिंचेते किमपि 
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न । हे अमयद ! नोऽस्मान्‌ भलं त्रातुमहसि । त्वयि शासति सति पराभवो मा स्म 
मवत्‌ मा भूत्‌ । “स्मोत्तरे लङ्‌ च' इति लङ्‌ ॥ ३१॥ 

हे प्रभो ! कदिये, क्यों उपेक्षा कर रहे हैं । आपको कुछ भो नहीं ज्ञात हे क्‍या ? अये 
अभयदानदातः ! आप हम लोगों क्री रक्षा करने में समर्थ हें । आवके शासनकाल में हम 
होग पराभूत न होने पावें ॥ ३१॥ 

इति गां विधाय विरतेषु मुनिषु वचनं समाददे । 

भिन्नजलधिजलनादगुरु ध्वनयन्दिशां बिवरमन्धकान्तकः॥। ३२॥ 

इतीति ॥ इति इत्यं गां वाचं विधाय । अभिधाथेत्यर्थः । सामान्यस्य विशेष 
पर्यवसानात्‌ । मुनिषु विरतेषु तृष्णींभूतेषु सत्सु । अन्धकान्तकः शिवो मिश्नस्योद्वेल्स्य 
जलघेजंलस्य नादमिव गुरु गम्मीरं यथा तथा दिशां विवरमन्तराछं ध्वनयन्‌ वचनं 
समाददे स्वीचकार । उवाचेत्यर्थः ।। ३२ ॥ 

उपयुक्त प्रकार की स्तुति करके महायो के विरत ( चुप) हो जाने पर, अन्धकासुर के 
शत्रु ( शंकर भगवान्‌ ) दिशाओं के अन्तराल को ध्वनि से पूर्ण करते हुए क्षुब्च सागर के 
जल में उत्पन्न होने वाले गम्भीर नाद के सदृश वाक्य बोले ॥ ३२॥ 

बदरीतपोवननिवासनिरतमवगात माझ्य्यथा । 

घातुरदयनिधने जगतां नरमंशमादिपुरुषस्य गां गतम्‌ ॥। ३३॥ 

बदरीति ॥ बदरीतपोवने बदरिकाश्रमे निवासनिरतं नित्यनिदासिनं गां गत 
मुवमवतीणं जगतामुदयनिधने सृष्टिसंहारो धातु: । तयोः कर्तुरित्यथः तून्‌ इ 
दधातेस्तृन्प्रत्यय: । अत एव न लोक- इत्यादिना कर्मणि षष्ठीप्रतिषेधः । आदि” 
पुरुषस्य विष्णोः । अंशमंदाभुतम्‌ । नरम्‌, नरसंज्ञकमित्थर्थः । यो नारायणसखेति 
मावः । अन्यथा उक्तवेपरीत्येन, एनं माऽवगात । मनुष्यमात्र मा जावीतेत्यर्थः । 
इणो गा लुडि? इति गादेशः ॥ ३३ !॥ 

जो यह तपस्वी पृथ्वीपर समागत है, वह बदरिकाश्रम निवासी, सृष्टिके निर्माता और 
संहता आदि पुरुष (विष्णु) का अंश नारायण का अवतार हे, इसे दूसरा मत समझिये ॥ १३ ॥ 

अथ तस्य तपसो निमित्तमाहु-- 

द्विषत परासिसिषुरेष सकलभुवनाभितापिन: 

क्रान्तकुलिशकरवीरयंबरान्मदुपासं विहितवान्महत्तपः ॥ ३४॥ 

द्विषत इति॥ एष नरः सकलमुवनान्यमितापयन्त्यमीक्षणमिति तथोक्तान्‌ । 
“बहुछमामीक्षण्ये' इति णिनिः । क्रान्ते आङ्गान्ते कुलिशकरस्पेद्धस्य वीर्यबले शक्तिः 
सेन्ये येस्तान्‌ द्विषतः शत्रून परासिसिषुः परासितुमिच्छुः अस्यतेःसम्ननतादुपरत्ययः । 


नं मदाराधनम्‌ । करण ल्युट्‌ । महू 
मका द! Academy, i Digitized वि वान | अत्नऽतिमित्त शात्रुक्षय 


छ 
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यह ( तपस्वी ) अखिल विश्‍व के सम्तापदायक शत्रुओं को, जो इन्द्र की शक्ति और सेना 
को तृण बरावर समझते हें, पराजित करने की अभिलाषा से मेरी ( शंकर की ) उपासनारूप 
उग्र तपश्चया कर रहा हे 1। ३४॥ 
अथास्य मानूषावतारे कारणमाह 
अयमच्युतश्च वचनेन सरसिरुहजन्मनः प्रजा: । 
पातुमसुरनिधनेन विभु भुवमध्युपेत्य मनुजेषु तिष्ठतः॥ ३५॥ 
अयमिति । विभू प्रभू अयं नरोऽच्युतः कृष्ण मरसिरुहजन्मनो ब्रह्मणो वचनेन 
प्रार्थनया । असुराणां निधनेन मारणेन प्रजाः पातु रक्षितुं मुवमभ्युपेत्य मनुजेषु 
तिष्ठत: । वस्तुतस्तु साक्षान्नरनारायणावेती कृष्णार्जुवावित्यर्थः ॥ ३५ ॥ 
थह तपस्त्री और कृष्ण ये दोनो प्रमु दें को प्रार्थना से अघुरों का विनाश कर 
प्राणी मात्र भूमि पर अत्रतीर्ण होकर मनुष्य के रूप में रहते हे । वस्तुतः ये 
दोर्नो व्यक्ति नर और नारायण के अवतार हैं ॥ ३५ ॥ 
अथास्य सत्त्वसंयदं प्रकाशयितुमाहु-- 
सृरकृत्यमेतदवगम्य निपृणमिति मूकदानवः। 
हन्तुमभिपतति पाण्डुसुतं त्वरया तदत्र सह गम्यतां मया ॥ ३६॥ 
सुरेति ॥ मूकदानवो मुकाख्यः कश्चिदसुरः । एतत्‌ पाण्डवङृत्यं सुरकृत्यमिति 
निपुणमवगस्य साधु निश्चित्य पाण्डुसुतमर्जुन॑ हम्तुमभिपतति । तत्‌ तस्मात्कारणात्‌, 
अन्ार्जुनाश्रमे विषये । आश्रमं प्रतोत्यर्थः । मया सह त्वरया गम्यताम्‌ । द्रष्टुमिति 
शेष: ॥ ३६ ॥ 
अभी ) मूक नाम का कोई दानव “यह अर्जुन की तपस्या देवताओं का कार्य है 
बात को अच्छी प्रकार निश्चित करके पाण्डुपुत्र अर्जुन का वध करने के लिये उद्यत हे | भत 
शीघ्रातिशीघ्र आव लोग मेरे साथ होकर आश्रम मे चलिये ॥ ३६ ॥ 
ऽपि नेनमनिगृदमभिभवितुमेष पारयन्‌ । 
पापनिरतिरविशद्धितया विजयं व्यवस्यति वराहमायया ॥। ३७॥ 
विवर इति ॥ पापे निरतिरतिप्रीतियंस्य स एव दानवो विवरे रन्ध्रेऽपि । एकान्ते- 
ऽपीद्यर्थः । एनं पाण्डवम्‌ । अनिगूढं प्रकाशं स्पष्टं यथा तथा, अभिमवितुं न पारयन्‌ 
न शक्नुवन्‌ । विभाषायाम्‌ नज्‌' इति नञ्समासः । अविशङ्ितया स्वरूपगूहुनान्निः- 
शङ्कितया वराहमायया वराहभूमिकया विजयं व्यवस्यति । विजयं प्र्युद्युक्त इत्यर्थः ॥ 
पापाचाररत यह मूक दानव एकान्त पाकर भी अजु न को पराजित करने में अपने को 
असमर्थ शिपि ्र्वशामाया्क्राल्शछरश्बककह. जिझाडून्याळ सेलम परा) 5व्विजयछा भ 
के लिये उद्योग कर रहा है ॥ ३७॥ 
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ततः कि भविष्यतीत्यताह— 
निहते विडम्बितकिराततृपतिवपुषा रिपौ मया । 
मुक्तनिशितविशिखः प्रसभं मृगयाविवादमयमाचरिष्यति ॥ ३८॥। 
निहूत इति ॥ विडम्बितमचुकृतं किरातनृपतिवपुर्येन । तद्रूपधारिणेत्यथंः । मया 
निहते रिपो वराहे. मुक्तनिशितविशि्षः सन्‌ । अय पाण्डवः प्रसभं प्रसह्य मृगयावि- 
वादं मृगप्रहारकलहम्‌ । आचरिष्यति करिष्यति । मत्तमेव मृगं प्रहृत्य स्वयमहमेव 
प्रहेति कलहिष्यति इत्यर्थः ॥ ३८ ॥ 

फिर क्या होगा यह भो प्रत्यक्ष दै 

किरात का वेष बनाकर मेरे द्वारा जब वह ( दानव ) मार डाला जायगा तव यह तपती 
इठात्‌ उस पर अपने तीद्ष्ण बाणों का प्रक्षेप करके मुगयाकलह प्रारम्भ कर देगा ॥ ३८ ॥ 
ततोऽपि कि मावीत्यत्राहू-- 

तपसा निपीडितकृशस्य विरहितसहायसंपद: । 

सत्त्वविहितमतुलं भुजयोरबंळमस्य पश्यत मृधेशधिकुप्यतः ॥ २९ ॥ 

तपसेति ॥ तपसा नितरां पीडितोऽत एव कृशस्तस्य निपीडितकुशस्य । पूर्वः 
काल-? इत्यादिना समासः । तथा, विरहिता सहायसंपद्यस्य तस्येकाकिनो मृधे रणे । 
'मृधमास्कम्दनं संख्यम्‌' इत्यमरः । भधिकुप्यतोऽधिक कुप्यतोऽस्य पाण्डवस्य सत्वः 
दिहितं स्वमावकृतम्‌ । स्वामाविकमित्यर्शः । सत्त्वोञ्जी जन्तुषु क्लीबे व्यवसाये 
पराक्रमे । आत्ममावे पिशाचादौ द्रव्ये सत्तास्वमावयोः । “प्राणे बलेऽन्तःकरणे' इति 
वेजयन्ती । अतुलं निरुपमं भुजयोर्वाह्वोबंल शक्ति पश्यत । ‘बलं शक्ति सेभ्यम्‌' 
इति शाश्वत: ॥ ३९ ॥ 

ऐ ऋषियों ! उस अजु'न का शरीर तपस्या के कारण दुर्वेळ हो गया हे । उसके पास कोई 
सहायक सामग्री भो नहीं हैं । संग्राम में क्रुद् होते हुए उसको भुजा के स्वाभाविक भौर 
अनुपम पराक्रम को आप लोग देखिये ॥ ३९ ॥ 
अत्र त्रिभिरस्य किरातभावं वर्णयति-- 

इति तानुदारमनुनीय विषमहरिचन्दनालिना । 

घर्मजनितपुलकेन लसद्गजमौ क्तिकावलिगुणेन वक्षसा ॥ ४० ॥ 

इतीत्यादि ॥ शिव इति इत्थं तान्‌ मुनीन्‌ । उदारं युक्तियुक्तं यथा तथाऽनुतीय 
शिक्षयित्वा । उक्त्वेति यावत्‌ । चिर: किरातऽतनापतिः संववृते' इत्युत्तरेणान्वयः। 
किरातसेनापतिवेषधारी बसूवेत्यथं: । कथः । विषमा विक्ृतविन्यासा हरिचन्दन 
स्ीरीयो-स्ला०यस्मस्वोक)। पर्मेममतरदेन सित; पपुर्लको “सोची धस्तेन । (ुलकः 
पुन: । रोमाञ्चः कण्टको रोमविकारो रोमहर्षणम्‌? इति हेमचन्द्रः । 'धर्म: स्यादातपे 
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ग्रीष्मे उष्णस्वेदाम्मसोरपि' इति विश्व: । लसन्तः शोममाना गजमौक्तिकातां करि- 
कुम्भो-द्ववमौक्तिकानां आावळ्य एव गुणाः सुत्राणि यस्मिस्तेन वक्षसा वक्षःस्थलेतोप- 
लक्षितः । करिणां मुक्तायोनित्वे प्रमाणमहागस्त्यः-- जीमूतकरिमत्स्याहिवंशशङ्खव" 





सेनापति का सुन्द 
युक्त वश्चस्थळ से, जो खेद वि भो से रोमाख्लित हो रहा था तथा जिसकी मनोइर गजसुक्ता 
की पंक्ति सत्र के स्थान की पूति कर रहो थी।। ४० ॥ 
वदनेन पुष्पितलतान्तनियमितविलम्बिमौलिना । 
बिश्रदरुणनयनेन रुचं शिखिपिच्छलाञ्छितकपोलभितिना ॥ ४१ ॥ 
वदतेनेति ॥। पृण्पितेलंतान्तैविकसितलताग्रेनियमिताः संयता विलूम्बिनश्व ते 
मौलय: संयतकेशा यस्य तेन । “चूडा किरीटं केशा संयता मोलयख्यः' इत्यमरः । 


शिखिपिच्छलाञ्छिते बरिवर्हाङ्ति कपोळमित्ती यस्य तेन । अदणनयनेनारक्तनेत्रेण 
वदनेन रुचं शोभां बिश्वत्‌ ॥ ४१ ॥ 


मुखमण्डल से, जिस पर लटकते हुए चिङुर जाळ पुध्ययुक्त लता को तन्तुओ से वेषे हुए 








zy 


चेत्र जे 
बृहदुदहऊजलदनादि घनुरुपहितैकमारगणम्‌ । 
मेघनिचय इव संववृते रुचिरः किरात पूतनापति: शिव: ॥ ४२ ॥ 
बृहृदिति ॥ पुनश्च, जलद इव नदतीति जलदनादि । 'कतंयुंयमाने'इति णिनिः । 
उपहितेकमागंणे संहितेकत्राणं धतुरुद्दहन्‌ । अत एव मेघनिचय इव स्थित इत्युपमा । 
अन्न विशेषके स्वमावोक्तिरलङ्कारः । “स्वमावोक्तिरसौ चाउ यथावद्वस्तुवर्णेनम्‌' इति 
लक्षणात्‌ ॥ ४२ ॥ 
शोभा धारण करते हुए और मेघ के सदुश निर्धोषकारी विशाल धनुष, जिस पर एक 
बाण चढा हुआ था, धारण करते हुए किरात सेनापति रूपधारी ( शंकर भगवान्‌ ) मेघमण्डळ 
कौ तरह स्थित थे ॥ ४२॥ 
अनुकूलस्य च विचिन्त्य गणपतिभिरात्तविम्नहैः । 
शुलपरशुशरचापभृतेमंहति वनेचरचमू्विनि्ममे॥ ४३॥ 
अनुकूलमिति ॥ अस्य शिवस्य । अनुकूलं विचिन्त्य प्रियमिति निश्चित्य । आत्त- 
विम्रहैएहोतकिरातदेहैः । तथा शूलान्‌ परशवः कुठाराः शरा्वापाति च तानि भ्रृतानि 
यैस्तैः । प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ’ इति निष्ठायाः परनिपातः । गणपतिमिः 
प्रमथमुळ्ये मंद अतजतः तिति पनि सि हवः 
इत्मभ्यासस्य ह्वस्वत्वम्‌ ।। ४३ ॥ 
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शंकर भगवान्‌ के पुत्रों ने उन्हें एकाकी जाते हुए देखकर प्रस्थान की तैयारी को-- 
गणेश प्रभृति देवताओं ने ( शङ्कर का सम्पूर्ण कुद्म्ब ) उनके ( प्रिय ) हित की कामना 
करके किरात का वेप बनाकर शूल, फरशा, धनुप और बाणो को धारण किये हुए किरातो की 
एक विशाल (बड़ी भारी ) सेना का निर्माण किया ॥ ४३ ॥ 
विरचय्य काननविभागमतुगिरमथेश्वराज्ञया । 
भीमनिनदपिहितोरुभुव: परितोऽपदिश्य मृगयां प्रतस्थिरे ॥ ४४॥ 
विरचय्येति ॥ अथ ईश्वराज्ञयाध्नुगिरं गिरी । विभक्त्यर्थडव्ययीभावः । 'गिरेश्र 
सेनकस्य' इति समासान्तः । काननविमागं वनविमागं विरचय्य । अस्यायमिति | 
देशविभागं कृत्वेत्यर्थः । भीमेनिनदे: कलकले: पिहिता उरवो भुवो येस्ते तथोक्ताः 
सन्त: । मृगयामपदिद्य व्याजीकृत्य परितः प्रतस्थिरे प्रस्थिताः ॥ ४४॥ 
भगवान्‌ शूली की आज्ञा से उस पर्वत के जक्गलों का विभाग कर लिया । फिर तुमुल 
(महान्‌) कोलाहल से प्रथ्वीमण्डल को व्याप्त करते हुर सर्वत्र अपने अपने विभाग में खरया 
के बहाने घमने लगे ॥ ४४ ॥ 
क्षुभिताभिनिःसृतविभिन्नशकुनिमृगयुथनिःस्वने: । 
पुणँपृथुवनगुहाविवर: सहसा भयादिव ररास भूधरः ॥ ४५॥ 
क्षुमितेति ॥ क्षुमितास्त्रस्ता अमितिःसृताः स्वस्थानान्निगंता विभिन्ञा मुक्तपँघाश्र 
ये शकुनयः पक्षिणो मृगाश्च तेषां यूथानि तेपां निःस्वनेः पूर्णानि प्रथूनि बनानि गुहा” 
विवराणि च यस्य स भूषरः सहसा भयादिवेव्युत्प्रेक्षा । ररास चुक्रोश ॥ ४५ ॥ 
अब क्या था एक किरात से पशु-पक्षियों को त्रास हो जाता हे, यहाँ तो उनकी सेना ही 
चल रही थी, सम्पूर्ण पवत के प्रत्येक बन में उन लोगों के घूमने से हलचल मच गई-- 
उस समय भयाकुळ और अपने अपने स्थान से विनिर्गत तथा संघ से भ्रष्ट पशु पक्षियों को 
आतैध्वनि से इन्द्रनील पर्वत के घने घने वन और कन्दराओं के विवर प्रतिध्वन्तित हो रहे थे 
उससे यहद पवत आकस्मिक भय से क्रुद्ध हुए की तरह प्रतीत दो रहा था ॥ ४५ ॥ 
न विरोधिनी रुषमियाय पथिः मृगविहङ्गसंहतिः । 
घ्नन्ति सहजमपि भूरिभियः सममागताः सपदि वैरमापदः ।। ४६ ॥ 
नेति॥ पथि पलायनमारगे विरोधिनी जातिबेरिणी मृगाणां सिहव्याघ्रादोतां 
बिहङ्गानां काकोलूकानां च संहतिः संघो रुषं परस्परक्रोधं नेयाय न प्राप । किन्तु 
सहेव चचारेत्यर्थः । तथा हि--भूरि प्रमूता भीर्यासु ता: समं साधारण्येन आगता 
आपदो विपत्तयः सहजं स्वाभाविकमपि वेरं सपदि घ्रन्ति। नीह संधातव्यसतेषु 
प्रजायते वेरानुबन्ध इति माव: ॥ ४६ ॥ 
८ बह जक हॉकी रिते समवर्ण नेमशु्यिथाका सप मसोगक ( स्वभाव सिद ) 
शत्रुता के कारण ऋद न हुआ (अर्थात्‌ जन्मसिद्धशनुता के कारण एक दूसरे के हिंसक न 
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बने ) बिपुल त्रासपूर्ण आकस्मिक विपदार्ये स्वाभाविकी शत्रुता को नष्ट कर देती हैं ॥ ४६ ॥ 

चमरीगणर्गणवलस्प बलवति भवे$प्युपस्थिते । 

वंशविततिषु विषक्तपृथुप्रियबालवालघिभिराददे घृतिः ॥ ४७॥ 

चमरीति ॥। वंशविततिपु वेणुगुल्मेष विषक्ता लग्ना: पुषवो शशं प्रियबालाः 
प्रियरोमाणो वाल्धय: पुच्छानि येषां तेः ! पुच्छोञ्जी लुमराङ्गूले वालहस्तश्व 
वाळथिः? इत्यमरः । चमरीगणमुँगविशेषगंणबलस्य शिववलस्य संवन्धिनि । तद्धैतुक 
इत्यर्थः । संबन्धमात्रविवक्षायाँ पष्ठी । अन्यथा “भीत्रार्थानां भयहेतुः’ इति पश्चमी 
स्यात्‌ । बलवति प्रबले भय उपस्थिते प्राप्तेपि धृतिधेर्यम्‌। आददे स्वीकृता । 
बालच्छेदमयात्प्राणहानिमप्यवगणय्य स्थितमित्यर्थः ॥ ४७ ॥ 

सीधी सादी बेचारी चमरी गाये भो डर से भगीं परन्तु करें क्या ! बाँस की झाड़ियों में 
उलझ गइ र” 

चमरी गायें, जिनकी पुच्छ, जिसमें प्रचुर रोम थे, बॉस को झाडियों में संसक्त हो गई 

येय धारण करके यथास्थान [ ज्यों की त्यों ] खडी रहीं 

क्योकि अगर वे अपनी पूँछों को छुडाने के लिये घबडाती तो कदाचित्‌ किरातों के द्वारा 


छठ 












देखो जातीं जिससे प्राण के जाने की आशक्का थी यद्द समझ कर जहाँ की तहाँ रद्द गईं । ॥ 

हरसैनिका: प्रतिभवेऽपि गजमदसुगन्विकेसरं: । 

स्वस्थमभिदटशिरे सहसा प्रतिबोबजम्भितमुखंमुंगाधिपे: ॥ ४८ ॥ 

हरेति ॥ प्रतिमये मयहेतौ । “भयङ्करं प्रतिमयम्‌' इत्यमरः । प्राप्तेऽपीति शेष: । 
गजमदेः सुगन्धयः सुरभयः केशरा: सटा येषां तेः । हतानेकगजेरित्यर्थ: । सहसा 
सेनाकलकलश्षवणानन्तरमेव प्रतिबोधेन निद्रापगमेत जुम्मिताति व्यात्तानि मुखानि 
येषां तैः मृगाधिपेः पिहैः स्वस्यं निःशङ्कुमेव यथा तथा हरसेनिका: अभिददशिर 
ईक्षिताः । न तु किच्वित्छुमितमित्यथ: । युक्तं चेतद्राजनामधारिणां केसरिणामिति 
माव: ॥ ४८ ॥ 

भिदो ने सेना की कलकल धरनि से निद्रा का परित्याग किया जोर फिर जॅभाई छौ उनके 
अयाळ [ गठन के वाल ] द्वाथियों के मद से सुरभित हो रहे थे । यथपि उन्हें भय था तथापि 
निःशक्कू भाव से भगवान्‌ शंकर को सेना को देखा ॥ ४८ ॥ 

बिभ्षरांबभूवरपवृत्तजठरशफरीकुलाकुला: । 

पङ्कुविषमिततटा: सरितः करिरूष्णचन्दनरसारुणं पय: ॥ ४९ | 

विमरामिति ॥ अपवृत्तजठरेस्तत्कालक्षो माल्लुठितोदरेः शफरीकुलेराकुला व्यातता: 
पद्धेविषमितानि दु्गमीकृतानि तटानि कूलानि यासां ताः । सरितः करिभिः, 
पलागलचेरिति केन पता, सागो, नतित इति निष्ठा 
नत्वम्‌ । चन्दनानां रसेररुणं करिरुणणचन्दनसारुणं पयो विमरांबझूवुः । भूघातोः 


२८२ किरातार्जुनीयम्‌ 


"मीहीभृहृबां श्लुवच्च’ इत्यामप्रत्ययः इलुवःद्वावश्च । किच्चातुप्रयुज्यते लिटि’ इति 
भुवोऽनुप्रयोगः ॥ ४९ ॥ 

सरिताथे लुठितोदर मत्स्यो के समूहसे व्याप्त हो रही थों । उनके तट कीचड़ के कारण 
दुर्गम हो रहे थे । और भयभीत होकर पलायमान हाथियों के द्वारा भग्न चन्दन वृक्ष के रसो 
से उनका जळ अरुण वर्ण हो गया था ॥ ४९ ॥ 

महिपक्षतागुरुतमाल्तलदसुरभिः सदागतिः । 

व्यस्तशुकनिभशिलाकुसुम: प्रणुदन्ववौ वनसदां परिश्रमम्‌ ॥ ५० ॥ 

महिपेति ॥ महिषेलुंलाये: क्षतानि बिदलितानि तेरगुरुभिस्तमाले नंलदेर्शी रेश्च 
सुरभिः सुगम्धिः । व्यस्तानि विक्षिप्तानि शुकनिभानि शुकसवर्णानि शिलाकुसुमाति 
शेलेयाख्या ओषधिविशेषा येन सः । अतः शीतल इति भाव: । “कालानुसाथंवृद्धादम- 
पुष्पशीतशिवानि तु । शैलेयम्‌' इत्यमरः । 'जुकनिभ' इति स्वरूपकथनम्‌ । सदा- 
गतिर्वायुः वनसदां वनेचराणां परिश्रमं प्रणुदन्‌ । अतो मन्द इति सावः । “मातरिश्वा 
सदागतिः' इत्यमरः । ववी वाति स्म ॥ ५० ॥ 

महिपों [ भैसों ] से विदलित अगुरु, तमाळ और उशीर से सुरभित वायु झुक्तर्ण सदृश 
[ हरे रङ्ग के ] शिला के पुध्यों को विकीर्ण करके बनप्रान्त निवासियों [ किरातो ] के मार्ग 
जनित खेद का शमन करता हुआ मन्द मन्द चलने लगा ।। ५० ॥ 

मथिताम्भसो रयविकीर्णमृदितकदलीगवेधुकाः । 

क्लास्तजळरुहलताः सरसीविदधे निदाघ इव सत्त्वसंप्लवः ॥ ५१ ॥। 

मथिताम्मस इति ॥ सत्त्वसंप्लवः प्राणिसंक्षोभो निदाधो ग्रीष्म इव सरसीः 
सरांसि । “कासार: सरसी सरः’ इत्यमरः मथिताम्भसः संक्षोभितोदका रयेण 
पलायनवेगेन विकीण व्याकीणं यथा तथा मृदिता निष्पीडिताः कदल्यो गवेधुका 
स्तृणघान्यविशेषाश्च यासां तास्तथोक्ताः । 'वृणधान्यानि नोवाराः स्री गवेधुर्गवेधुका' 
इत्यमरः । मृदित इति, खिङति च? इति गुणप्रतिषेधः । क्लान्ता,जलरुहलता:ः पद्मिन्यो 
यासु ता एवंभूता विदधे चकार ॥ ५१॥ 

ग्रीष्मके समान, वन्य पशुओं के छुव्य होने के कारण सरोवरों का जल विलोडित हो 


गया, भयभीत होकर भागने के वेग से इधर-उधर मार्भ में पड़े हुए केले और गवेधुक नाम 
के तृण मसला कर नष्ट भ्रष्ट हो गये जलीय लतायें [ कमल, कुमुद, सेवालादिक ] सब कुम्हला 
गई ॥ ५१॥। 

इति चालयञ्चचलसानुवनगहनजानुमापतिः । 

प्राप मुदितह्रिणीदशनक्षतवीरुघं वसतिमंन्द्रसूनवीम्‌ ।। ५२॥ 

हहीति॥।५हति मतमा पतिस्रलभाुुवरेधुऽऽपो्मृक्ष हेषु दावेषु 


च जातस्तथोक्तान्‌ । सर्वानिति शेषः 1 चालयन्‌ | मुदितानां इरिणीनां दशनेः 
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क्षता दीझ्धो लता यस्याँ ताम्‌ । इन्द्रसूनोरिमां ऐखसुनवीम्‌ । वसत्यत्रेति वसतिमा- 
श्रमम्‌ । “बहिवस्यतिभ्यश्वित! इत्यौणादिको वसतेरतिप्रत्पयः । प्राप ॥ ५२ ॥ 

; उपभोग्य बुक्षों तथा जङ्गलों के समस्त । 
निवासस्थान में पहुँचे, जहाँ के तुण | 
ट अ गये ] थे ॥ ५२॥ | 
स तमाससाद घननीलमभिमुखबुपस्थितं मुनेः। । 
पोत्रनिकषणविभिन्तभुवं दनुजं दघानमय सौकरं वपु:॥ ५३ ॥ | 
त स इति ॥ अथ अनन्तरं स शिवो घनशीछं मेघमेचक मुनेरजुनस्य । अभिमुखः | 
















वेपधारी दानव के समीप, जो अजु न के समक्ष उपस्थित होकर अपने थथन [ मुख का 
अग्रमाग ] को घिप्त कर भूमि खोद रहा था, आये || ५२॥ द । 
कच्छान्ते पुरसरितो निघाय सेनामन्वीत: स कतिपयैः किरातवर्ये: । | 
प्रच्छन्नस्तरुगहनै: सगुल्मजलेलेक्ष्मीवाननुपदमस्प संप्रतस्थे ॥ ५४।। । 
इति भारविकुतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये द्वादशः सर्गः । 
-९५३९०० । 
कच्छान्त इति ॥ लक्ष्मीवान्‌ । मादुपधायाश्व मतोर्वोच्यवादिभ्य इति मतुपोः | 
मकारस्य वकारादेश: । स शिव: | सुरसरितो मन्दाकिन्याः कच्छान्तेञ्नुपप्रान्ते । 
“जलप्रायमनूपं स्यात्युंसि कच्छस्तथाविध:' इत्यमर: । सेनां निधाय । स्थापयित्वे- 
त्यर्थः । कतिपयेः किरातवर्येरन्वीतोःुगतः सन्‌ । ई गतो' इति घातोरनुपूर्वात्क- 
मणि क्त: । सगुल्मजालेलताप्रतानसहिते: । तस्महनेः प्रच्छन्तश्छादितः । वा दान्त- 
शान्त? इत्यादिना निपातः । यस्य वराहत्य पदमनु अदुपदम्‌ । पदानुसारेणेत्यथं: ॥ | 
संप्रतस्थे प्रस्थितः । समवप्रविभ्यः स्थ’ इत्यात्मनेपदम्‌ । प्रहषिणीवृत्तम्‌ ॥ ५४ ॥ | 
इति किराताजुनीयकाव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायां द्वादश: सगे: समाप्तः ॥. 
आणा"89-- 


आसम्पन्न भगवान्‌ शक्कर ने भागीरथी के कच्छ में अपनी किरातों की सेना को स्थापित 
कर दिया और कुछ कार्यकुशर किरातो को साथ लेकर छता-जालों से युक्त घने घने वृक्षा से 


अन्तहित होते हुए [ वृक्षों की आड़ में छिपकर ] उस वराहवेषघारी मूक दानत्र के पदचि्दी 

। ` का अनुसरण करते हुए आये बढ़े ॥ ५४ ॥  . 

(९-0. JK Sanskrit Academy ASAIN: छता अ८त by 53 Foundation USA 
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त्रयोदशः सग; 

वपुषा परमेण भूधराणामथ संभाव्यपराक्रमं बिभेदे । 

मृगमाशु विलोकय़ांचकार स्थिरदंष्टोग्रपुखं महेन्द्रसूनुः॥ १ ॥ 

वपुषेति ॥| अथ ईश्वरभ्रस्थानानन्तरं महेन्द्रसूनुरर्जुनः परमेण महता वपुषा 
हेतुना भूधराणां बिभेदे विदारणे संभाव्यपराक्रमं क्षमोञ्यमिति प्रतक्‍येपौरुषं स्थिराम्यां 
रढाभ्यां दंष्ट्राभ्यामुग्रं मुखं यस्य तं सुगम । वराहसित्यर्थ: । आशु तदागमनानन्तरम्‌ । 
अविलम्बेतेत्यथः । विलोकयांचकार ददर्शं । अस्मिन्सगे प्राकपस्दनिशच्छलोकादोप- 
चछग्दतिकं वृत्तम्‌ ॥ १॥ 

सुरेन्द्रपुत्र [ अजु न ] ने सूकर को आते ही देखा । उन्होंने अनुमान किया कि “यह 
विशाळकाय होने के कारण पर्वतो को खण्ड-खण्ड करके नष्ट करने में समर्थ है ।! उसका 
मुख दृढ दाँतों से भयङ्कर था ॥ १॥ 

स्फुटबद्धसटोन्नतिः स॒ दूरादभिधावन्तवधीरितान्यकृत्यः। 

जयसिच्छति तस्य जातशङ्के मनसीमं मुहुराददे वितकंम्‌ ॥ २॥ 

स्फुटेति ॥ स्फुटा स्पष्टा बद्धा विरचिता सटानां केसराणामुच्चतिरुद्धतियंस्य 
स: । क्रोधाद्पितलोमेत्यथे: । 'सटा जटाकेसरयोः' इति विश्वः । दूरादमिघावनु 
संमुखमापतन्‌ । तथा, अवधघीरितान्यक्ृत्यस्त्यक्तान्यकर्मा स वराहो जयमिच्छति 
जयाथिनि मत एव जातशङ्के । स्वयं जिघांसोड्रिषामेकलक्ष्यत्वादिति भावः । तस्य 
मुनेमंनसि मुहुरिमं वितकं वक्ष्यमाणमुहम्‌ । 'अध्याहारस्तकं ऊहः? इत्यमरः । आदद 
उत्पादयामास ॥ २ ॥ 

उसे वराह ने अपने अयाळ को फरफरा कर ऊँचा कर लिया था । उस क्षण वह ओर दूसरे 
कार्यो से विरत था, दूर से चला आ रहा था। उसने जयाभिलापी अजन के मनमें जिसमे 


डाक्का ने अपना स्थान जमा छिया था; बार-बार तक॑-वितक करने का अवसर दिया अर्थात्‌ उसे 
-देखकर अजुन के मन में अनेक प्रकार के तक्रे-वितर्क उठने लगे ॥ २॥ 


अर्थकादशभिवितकमेव निरूपयति-- 
घनपोत्रविदीर्णशालमूलो निबिडस्कन्धनिकाषरुग्णवप्रः । 
अग्रमेकचरोऽभिवतंते मां समरायेव समाजुहुषमाणः ॥ ३॥ 
घनपोत्रेति । घनेन कठिनेन पोत्रेण मुखाग्रेण विदीर्णानि विदलितानि शालम- 
लानि वृक्षमूलानि येन स: । तिबिडस्य स्कन्धस्य निकाषेण निकषणेन रुग्णवप्रो 
मग्नसानुः । अतो महासत्त्वसंपन्न इति माव: । एकश्चासौ चर्चेति एकचर एकाकी । 
-यूथादपेल सक्ने लित न्रगरं कह सकणायःसमरु सु्‌'र्क्गिमाथोपपदस्य च 
कर्मणि स्थातितः' इति चतुर्थी । समाजुहृषमाण इव समाह्वातुमिच्छक्तिव । 'इव'- 


| 
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शब्दः संभावनायाम्‌ । समाह्वयतेः सन्नन्ताच्छानच्प्रत्ययः । “स्पर्धायामाङः” 'पूर्वव- 


त्सनः? इत्यात्मनेपदम्‌ । 'अभ्यस्तस्य च' इति संप्रसारणम्‌ । माममिवतंते मामभि- 
धावति । उपसर्गवशात्‌ सकर्मकत्वम्‌ । अतः सर्वथा नायमुपेक्ष्व इति भावः ॥ ३ ॥ 
कठोर मुखाम्र [ थूथन ] से शाल दक्ष को जड़ को खोद डाला है! अपने परिणद्ध कंधे 


के कण्ड्यनार्थ रगड़ने से पढाइ के शिखर को भी तोड़ डाला है, यह अकेला दै । मालूम 
पढ़ता है कि युद्ध के लिये आहन करता छै । ३ ॥ 

इह बीतभयास्तपोज्नुभावाज्जहति व्यालमृगाः परेषु वृत्तिम्‌ । 

मयि तां सृतरामयं विधत्ते विक्ृति: कि नु भवेदियं नु माया ॥ ४ ॥ 

इहेति ॥ इह आश्रमे तपोतुमावाद्वीतमयाः । लक्षणया विगतवेरा इत्यथः । अत 
एव व्यालमृगाः ळूरव्याप्रादय: । “व्यालो भुजङ्भमे क्रूरे इवपदे दुष्टदन्तिनि' इति 
विश्वः । परेषु प्राण्यन्तरेणु वृत्ति जीविकां जहति । हिसया न जीवन्तीत्यरथंः । भयं 
वराहो मथि मद्विषये तां वृत्ति सुतरां विधत्ते करोति । मां हन्तुमिच्छतीत्यर्थः । तदियं 
विक्ृतिस्तपःसामर्थ्यंमङ्गङूपा मवेत्कि नु । यद्दा, माया कस्यचिद्देत्यस्य वराहभूमिकाः 
अवेत्‌ नु । 'किन्नु' शब्दौ दितर्के ॥ ४ ॥ 

इस आश्रम में सर्प और दिल्लक जन्तु निडर होकर तपस्वियो के प्रति शच्रुता का व्यवहार 
छोड़ देते हें । परन्तु यह उसी वृत्ति का अवलन्वन कर रहा है। यह किसी प्रकार कौ मेरी 
न्यूनता हे अथवा किसी देत्य-दानव को माया है १॥ ४॥ 

अथवेष कृतज्ञयेत्र पूर्व भुशमासेवितया रुषा न मुक्त: । 

अवधूय विरोधिनी: किमारान्मृगजातीरभियाति मां जवेन ॥ ५॥ 

अथवेति ॥ 'अथवा? इति पक्षान्तरे । एष मृगः पूर्व जन्मान्तरे भृशमत्यर्थम्‌ । 
आसेवितयाऽतिपरिचितया रुपा क्रुधा । मद्गोचरयेति शेषः । कृतज्ञयेव पूर्वकृतं वेरा- 
नुबन्धं संप्रति जानात्येवेत्युत्पेक्षा । न मुक्तो न त्यक्तः। अद्यापीति शेपः । दुनमयं 
प्राभ्मवीयवेरानुबन्धी कथित्‌ । संप्रति वेरवीजासंमवादिति भावः । कुतः यद्यत 
आरात समीपतः । 'आराद्दूरसमीपयोः' इत्यमरः । विरोधिनीमुंगजातीरवधूय 
त्यकत्वा जवेन मासभियाति अभिधावति । अन्यथा ताभियायादिति भावः ॥ ५ ॥ 

अथवा जन्मान्तर के परिचित क्रोध से, जिसको वह अमी भूला नहीं हे, उपहत हो रहा 
हे । नहीं तो निसं विरोधशालिनी पशुजाति को छोड़ कर यह इस वेग ते मुझ पर ही क्यों 
आक्रमण करता १ ५ ॥ 

त केवलममियानमेव, कि च मनोवृत्तिरप्यत्र प्रमाणमित्याह 

न मृगः खलू कोऽप्ययं जिघांसुः स्खलति ह्यत्र तथा भृशं मनो से । 
विसं कलुषीभवच्च चेतः कथयत्येव हत हितँषिणं रिपुं वा॥६॥ 
न पुन उत यी भीं हैछु;'कितु” कोल केखिदे"" रु" जिकीसुहेन्तुमि 
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'अभ्यांसाच्य! ठति कुत्वम्‌ । “अज्जनगमा सनि इति 











[रत इत्यर्थः । तथा हि--विमछे प्रसन्न तथा कलुपोम- 
वत्‌ क्षुम्यञ्च चेत एव हितैषिणं रिपुं वा मित्रमित्रं च कथयति । यत्र यत्र मन: प्रसीद- 
ति तदेव मित्रम्‌ । अन्यथा त्वन्यथेति निश्चितभित्यर्थ: । थतोऽयं बध्य इति भाव: ॥॥६॥ 
यह सूकर नः क्विन्तु कोई अन्य ही मेरे प्राण का ग्राहक हैं, क्योंकि इसके बिषय में 
मेरा मन बार-बार झुब्ध हो रहा हे । चित्त का प्रसन्न होना तथा मलिन होना मित्र और 
घु की सूचना देता है [ अर्थात्‌ जिसके प्रति मन प्रसन्न होता हे वह भित्र रहता हैं और 
जिसके प्रति मन में क्षोभ उत्पन्न होता है वह शु रहता ह ]॥ ६॥ 
ननु मुनेः किमनया दुःशङ्कया, तत्र 
मुनिरस्मि निरागसः कुतो मे भयमित्येष न भरूयतेडभिमानः । 
परवृद्धिषु वद्धमत्सराणां किमिव ह्यस्ति टुरात्मनासळङ्धचम्‌॥ ७॥ 
निरिति ॥ मुनिरस्मि । अतो निरागसो निरपराधस्य मे कुतो भयमित्ये 
"-योऽमिमानोऽहंकारः अनपकारिण मां कोऽपि करि करिष्यतीति बुद्धिभूतये श्रेयस्त न 
भवति । तथा हि--परवृद्धिपु विषये बद्धमत्सराणां दुरात्मनामळङ्धचं किमिवास्ति 
न किचिदकार्यमस्तीत्यर्थेः । इव? शब्दो वाक्यालङ्कारे ॥ ७ ॥ 

“में तपस्वी हूँ । निरपराध हूँ । मुझे भय किसका १? यह अहंकार कल्याणकारक न होगा । 
दूसरे की उन्नति में जलने बाले दुर्जनों के लिये कौन ऐसो सीमा [ धर्म बन्धन ] है जिसका 
चं उस्ळघन नहा कर सकते ।। ७॥ 

अस्तु, जिघांसुरपि क्षुद्रः कि करिष्यतीत्यत्राह -- 

दनुजः स्विदयं क्षपाचरो वा वनजे नेति बलं बतास्ति सत्त्वे । 

अभिभूय तथा हि मेघनीलः सकलं कम्पयतीव शेलराजम्‌ ॥ ८॥ 

दनुज इति ॥ अयं दनुजः स्वित्‌ दानवो वा क्षपाचरो राक्षसो वा । न लु मृग 
एवेत्यर्थः । कुतः । वनजे सत्वे वन्थप्राणिनि । इति ईदृशं बलं नारित । वतेत्याश्चर्ये । 
बलमेव समर्थयते । तथा हि--मेघनीलोऽयं बराह: सकलं शेलराजममिभूय आक्रम्य 
कम्पयतीव । पदविष्टम्मरात्तथा प्रतीयत इत्यर्थः । अन्न कम्पयतीवेत्युतप्ेक्षागर्भोऽयं 
शेलकम्पनरूपकार्येण तत्क्रारणवलातिरेकसमर्थनात्कायेण कारणसमर्थतरूपोऽर्था- 
ब्तरन्यासः ॥ 5 ॥ 

यह [ वराइ ] दानव है अथवा राक्षस [दो में से एकतो अबश्य है ] क्योंकि बन्य- 


pi Int र ह ना काका इकर स) परलुाज को आक्रान्त 
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गोप्य देले पृगयाकळकल इव श्रयते सोऽप्येतन्मायापरिकल्पित एवेत्याह-- 
यमेव सुगव्यसत्रकाम: प्रहे रिष्यन्मधि मायया शमस्थे। 
प्रथक्षिध्व॑जिनी रर्वरकार्पाश्चाकताइज्जान्तमुग नि काननानि ॥ ९॥ 
अयमिति ॥ लयमेव शमस्थे झ्ञान्तिनिदिए इति रन्धोक्तिः । मयि । अधिकरण 
विवक्षायां सप्तमी । मायया प्रहरिष्यन । प्रहतुंमिच्छन्नित्यर्थ: । “ट शेषे च' इति 
चकाराह्क्रिवार्थायां क्रियायां * इति शत्रादेशः । सुगव्यं मृगया 
तस्य सत्रं वनं तदथं वनमित्यथः त्‌ मृगव्यसत्रकामः मृगयाभूमि- 
परिग्रहार्थी सन्तित्यर्थः । कर्मण्यण्‌’ आच्छोदनं मृगव्यं स्यादाखेटो मृगया स्याम्‌? 
इति, “सत्रमाच्छादने यज्ञे सदादाने वनेःपि च' इति चामर: । पृथुभिवृहादद्धिष्वेजि- 
नीरबेः सेनाकलकलेः तेरेवेत्यर्थः । काननानि चकितोद्‌श्रान्ता- 
ज्ञघ्तपलायिता मुगा ये पु अकापोच्चकार । नमेव रन्ध्रान्वेषी मत्तहाराध 
स्वयमेव मृगयुभुत्वा वनावरोधाय सेनाघोषं कल्पयामास । स मृगरूपेणागच्छ- 
तीत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
यह ( सूकर ) ही आखेट भूमि को अभिलाषा से 
प्रहार 










झ पर माया के द्वारा 
बलि से वर्नो के पशु- 





न 


को इच्छा करता हुआ अपनी विशाल सेना को कठकूळ 





पक्षियों को मय उत्पन्न कर भया रहा हे ॥ ९ 


वितर्कान्वरमाह 
हशः कृतसत्कृतेविधातु प्रियमिच्छन्चयवा सुयोधनस्य़ । 

क्षभितं वनगोचराभियोगाद्‌ गणमाशिश्रियदाकुल तिरश्चाम्‌ ॥ १०॥ 

बहुश इति ॥ अथवा बहुशः कृता सत्कृति: सत्कारो येन तस्य सुयोधनस्य प्रियं 
मदधरूपं प्रतिप्रियं विधातुं कतुमिच्छन्‌ । यः कश्चिदिति शेषः । वनं गोचरस्थातं येषां 
तेवां वनगोचराणाममियोगादवरोधात । अभियोगोऽवरोघः स्यात्‌’ इति हलायुघः । 
क्षुमितमृद्विग्नमाकुल चलं तिरश्वां मृगादिपश्ूनां गणमासिश्चियत्‌ वराहरूपेण प्राविक्षत्‌। 
णिश्चिद्रसभ्यः कर्तरि चड, 'चडि' इति द्विर्मावः ॥ १० ॥ 

अथवा सुयोधन ने इसका खब स्वागत किया हे जिसके कारण ( मेरा वधरूप ) उसके 
हित को कामना करता हुआ वन निवासियों को अवरुद्ध कर दिया हे जिसमे जीवजन्तुओं 
का समूह क्षुब्ध हो गया हैं । इसने भी उसी का आश्रय लिया है, अर्थात्‌ सूकर का रूप बना 
लेया है॥ १०॥ 

वितर्कान्तरमाह-— 

अवलीढसनाभिरश्चसेतः प्रसभं खाण्डवजातवेदसा वा । 


प्रतिकतुँपुप गत? सभन्युः कतमथु वा वैक्ोदरिण कश 
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अवलीढेति ॥ खाण्डवजातवेदसा खाण्डववनाग्निता प्रसममवलीढसनामिदैध- 
बन्धुः । ‘सपिण्डास्तु सतामयः । सगोत्रबान्धवज्ञातिबन्धुस्वस्वजनाः समाः' इत्यपरः | 
अत एव समन्युर्ेद्धवेरः । तस्यार्जुनस्यापकारयितृत्वादिति भावः । अश्वसेनस्तक्षकपुत्र; 
कश्चिन्महासपं: प्रतिकतुं वेरनिर्यातनार्थम्‌ । उपागतो वा । वराहमाययेति शेष: | 
पक्षान्तरमाह--यदि वा वृकोदरेण भीमसेनेन कृतमम्युर्जनितक्रोधो वा । कश्चिदिति 
शेषः । पुरा किल पाण्डवः खाण्डवदाहे पावकमयात्‌ पलायमानांस्तक्षकपुत्रानश्वसेनस्य 
बन्धून्‌ बाणेरवरुध्य दाहयामासेति भारतकथा ।। ११॥ 

भथबा अश्वसेन (तक्षक्रपुत्र), जिसके बन्धु बान्धव खाण्डड बन की अग्नि से जला दिये 
गये, इदानीं क्रुद्ध होकर बदला चुकाने के लिए उपस्थित हुआ है अथवा भीम से क्रोध को 
प्राप्त किया हुआ कोई मुझसे वदला लेने के लिए उपस्थित हुआ हे ॥ ११॥ 

भथ द्वाभ्यामनन्तरकरणीयमव्यवस्यति-बलेत्यादिना-- 

बलशालितया यथा तथा वा घियमुच्छेंदवरामयं दधानः । 

नियमेन मया तिबहणीयः परमं लाभमरातिभङ्गमाहुः ॥ १२॥ 

कि बहुना, यथा तथा वाऽस्तु । अयं मायिकः पारमार्थिको वाऽस्त्वत्यर्थः । सर्व- 
थापि बलशालितया । बलद्प्ततयेत्यर्थः । उच्छेदपरां धियं दधानः । मां जिघांसुरि- 
त्यर्थः । अतोऽयं मृगो नियमेनावश्यं मया निबहुणीयो बध्यः । “प्रमाणं निबहंणम्‌' 
इत्यमरः । तथा हि--अरातिमद्धुं शत्रुक्षयं परमं छाममाहुः ॥ १२ ॥ 

यह चाहे जो हो दैत्य या दानव ( इसकी मुझे कोई आवश्यकता नहीं ) बळ से गित 


होकर यह मेरे नाश की बुद्धि रखता है, भतः मेरे द्वारा वह अवश्य वध्य है क्योकि श 
का विच्छेद करना सबसे बड़ा लाभ हे ॥ १२॥ 


नन तपोविरोधिनी हिसेत्याशडूबघाह-- 

कुरु तात तपांस्यामार्गदायी विजयायेत्यळमन्वशान्मुनिर्माम्‌। 

बलिनश्च वधाहतेऽस्य शक्यं ब्रतसंरक्षणमन्यथा न कर्तुम्‌ ॥ १३ ॥ 

कुविति ॥ है तात वत्स, मार्गदायी न मवतीति अमागंदायी । रस्ध्रान्वेषिणाँ 
प्रवेशमयच्छत्नित्यर्थ: । कृत: । जयाथित्वादित्याह--विजयाय तपांसि कुविति मुति- 
व्यांसो मामले भृशम्‌ । अन्वशात अनुदिष्टवान्‌ । अनुशासेलेड । ननु मुनिर्वा कथम- 
घमेमन्वशात्‌, तत्राह-- बलिन इति । अस्य मृगस्य बलिनः प्रबलस्य वधादते वध 
विना । 'अन्यारादितरते-' इत्यादिना पञ्चमी ।' अन्यथा उपायान्तरेण ब्रतसंरक्षणं 
तपोरक्षणं कतुं न शक्यम्‌ । हिसापि दुष्टनिग्रहात्मिका नाधर्मं इत्यर्थः ॥ १३॥ 

“हे तात, िट्रान्वेषणकारियों को अवसर न देते हुए विजयार्थ तपश्चरण करो? इस प्रकार 


Me ह । पराकमआाली इस वराह का (वक किये ,विना मै किसो 
अन्य उपाय से त्त रक्षा नहां कर सकता ॥ १३॥ 
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इति तेन विचिन्त्य चापनाम प्रथमं पौरुषचिह्वमाललम्बे । 

उपलब्धगुण: परस्य भेदे सचिवः शुद्ध इवाददे च बाण:॥ १४॥ 

इतीति ॥ तेनार्जुनेन । इतोत्यं विचिन्तय वितक्यं चापनाम चापाख्यं प्रथमं 
पोरुषचिह्लूम्‌ । तस्य मुख्यायुघत्वादिति माव: । आललम्बे गृहीतम्‌ । कर्मणि लिट्‌ । 
अथ परस्पर शत्रोमेंदे विदारण उपजापे च उपलब्धगुणो ज्ञातशक्तिः बाणस्तु प्रापत- 
मौर्वीकदचेति शेषः | भुद्धो ऋजुदिग्धत्वादिदोषरहितो वा । “न कमंभेदेनो दिग्धेर्ना- 
ग्निज्वलिततेजसेः' इति निषेधात्‌ । अन्यत्र,-शुद्धो निमंलचित्त इति यावत्‌ । बाणश्च 
सचिव इव । आददे जगृहे । अत्र वाणसचिवयोः शब्दमात्रसाधर्म्याच्छलेषालंकार: 
प्रकृताप्रकृतविपय इति सर्वेस्वकारः । उपमेवेति केचित्‌ ॥ १४ ॥ 

इस तरह सोच-विचार कर अर्जुन ने सब ते पहिले पुरुषार्थं का सूचक धनुष उठाया 
(फिर ) विशुद्ध मन्त्री की तरह निर्दोष वाण को, जिसकी शत्रु-भेदन शक्ति छिपी हुई नहीं 
थी । अर्थात्‌ जिसकी शक्ति वे स्वयं जानते थे, धारण किया ( हाथ में लिया ) ॥ १४॥ 

अनुभाववता गुरु स्थिरत्वादविसंवादि घनुर्धेनञ्जयेन । 

स्वबलव्यसनेऽपि पीडचमातं गुणवन्मित्रमिवानति प्रपेदे ॥ १५॥ 

अनुमावेति ॥ गुरु महत्पुज्यं च स्थिरात्‌ सारवत्त्वात्‌ । अविसंवादि भमङ्गुरम्‌। 
अन्यत्र-प्रतिष्ठितत्वादसत्यरहितम्‌ । गुणवत्‌ सज्यम्‌ । अम्यत्र-औदार्यादिगुणवत्‌ । 
घनुमित्रमिवानुभाववता निश्चयबुद्धिमता । 'अनुमावः प्रमावे च सतां च मतिनिश्चये 
इत्यमरः । धनञ्जयेन स्वबलव्यसनेऽपि तपसा क्षीणत्वेऽपि । अन्यत्र स्वं घनं तदेव 
बं तस्य व्यसने हासेऽपि । पीड्यमानमाङृष्यमाणमवरुष्यमानं च सत्‌ मित्रमिव । 
आनति नम्रतामानुकूल्यं च प्रपेदे । अलंकारस्तु पूर्ववत्‌ ॥ १५॥ 

निश्चयात्मक बुद्धिशाली अजु न के द्वारा-मइान्‌ ( गाण्डीव ) धनुष जो सारपूणं होने से 
अभङ्गुर था तथा प्रत्यञ्चा से युक्त था, तपस्या के कारण अज न के क्षीण बल हो जाने पर भी-- 
आकृष्ट होकर भित्र को तरह झुक गया ॥ १५ ॥ 

प्रविकर्षतितादभिन्नरन्ध्रः पदविष्टम्भनिपीडितस्तदानीम्‌ । 

अधिरोहति गाण्डिवं महेषौ सकलः संशयमारुरोह शेल: ॥ १६॥ 

प्रविकर्षेति ॥ तदानीं तस्मिन्काले महेषो बाणे गण्डिवमर्जुनघनुः । अधिरोहति 
सति । 'कपिध्वजस्य गाण्डीवगाण्डिवो पु नपुंसको’ इत्यमरः । 'गाण्डचजगात्संज्ञायाम्‌' 
इति वप्रत्ययः । प्रविकर्षेण ज्यास्फालनेन यो निनादस्तेन मिन्नरन्ध्रो विदलितगह्रः 
तथा, पदविष्ठम्भेन पादाक्रमणेन निपीडितो नुन्नः सकलः समूल: शेलः संशयं जीवि- 
तसंदेहम्‌ । आाएरोह । प्रापेत्यर्थः । अत्र शेलस्य संशयासंबन्धेजपि संबन्धकथनादति- 
शयोक्तिध्िकी रे farglgityhcademy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 
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उस क्षण अर्जुन के गाण्डीव धनुष पर वाण के चढ़ते ही प्रत्यज्ना के आकृष्ट हो ने से उलन - 
ध्वनि के कारण गुफाये गूँज गई । अर्जुन के पदप्रक्षेप के कारण पर्वत झुक गया जिससे पत 
के निवासियों को अपने अस्तित्व में आशंका होने लगी ॥ १६ ॥ 

दहशेऽथ सविस्मयं शिवेन स्थिरपूर्णायतचापमण्डलस्थः । 

रत्रितस्तिसृणां पुरां विधातुं वघमात्मेव भयानकः परेषाम्‌ ॥ १७॥ 

ददशा इति ॥ अथ बाणसंघानानन्तरं शिवेन स्थिरं निश्चलं पूर्णं च यथा तथा, 
आयत्त आकृष्टे चापमण्डले तिष्ठतीति तथोक्तः । चापमण्डळमन्तर्धाय स्थितः इत्यथः । 
तिसृणाम्‌ । “न तिसृचतसृ' इति दीघंप्रतिषेध: । पुराम्‌ । न्रिपुरासुरस्येत्यर्थः | वधं 
संहारं विधालुं कर्तु रचितः कल्पितः । स्थानविशेषे स्थापित इति यावत्‌ । थापा 
स्वयमिव परेषां भयानको भयंकरः सोऽ्जुनः सविस्मयं दद्शे दष्ठः। उपमाः 
लंकार: ॥। १७॥ 

इसके अनन्तर शक्कर भगवान्‌ ने देखा कि--पूर्ण विस्तार युक्त धनुप के मण्डल में अवि- 
चळ भाव से खड़े हुए त्रिपुरासुर का वध करने के लिये धनुप-म्ण्डल गत स्वयं की तरह वतर 
लिये ( वह अर्जुन ) भयङ्कर प्रतीत हो रहे हैं ॥ १७॥ 

अथ पिनाकिवृत्तान्तमाहु--- 

विचकर्ष च संहितेषुरुच्चेश्वरणास्कन्दननामिताचलेन्द्र: । 

घवुरायतभोगवासु किज्यावदनग्रन्थिविमुक्तवळ्लि शंभुः॥। १८॥ 

विचकर्षति ॥ अथ शंभुश्च सं हितेषुः सन्‌ उच्चेभ्ृःशं चरणास्कन्दनेन पदविष्टम्मेन 
नामितो$धो नीतोऽचलेन्द्रो येन स तथोक्त: । आयतमोग आकृष्टकायो वासुकिरेव 
ज्या तस्य-वदनमेव ग्रन्थिस्तेन विमुक्त उत्सृष्टो वहियस्य तत्‌ धतुविचकर्षेति 
स्वभावोक्तिः ।। १८ ॥ " 

शक्कर भगवान्‌ ने भी अवस्थान-पूर्वक धनुष आकृष्ट किया, उनके चरण के दवाव से पर्वत 


झुक गया और विशाल वासुकी के अन्नोंसे जो कि उस धनुष को प्रत्यत्चा का काम दे रहे थे, 
अग्नि के स्फुलिङ्ग निकलने लगे ॥ १८॥ 


स भवस्य भवक्षयेकहेतोः सितसप्तेश्न विधास्यतोः सहाथेम्‌ । 

रिपुराप ` पराभवाय मध्यं ` प्रकृतिप्रत्ययोरिवानुबन्ध: |। १९॥ 

स इति ॥ सह संभूय अर्थमरिवघछ्पप्रयोजनं विघास्यतोः करिष्यतोः । अन्यत्र 
सहार्थम मिधेयमभिधास्यतोरित्यथंः । प्रक्कतिप्रत्ययौ सहार्थं व्रतः? इति वचतात्‌ । 
भवक्षयेकहेतोः संसा रोच्छेदनिदानस्य भवस्य शिवस्य सितसपतरर्जुनस्य च मध्यं 
रिपुवेराह; । यस्मात्प्रत्ययो विघीयते सा प्रकृतिर्धात्वादिः, प्रत्ययः सनादिः, तयोमं” 


ल वा अ इत पदमव 





नाशाय छोपा आप । न तु स्थित्यर्थं मित्यथः ॥ १६ ॥। ` 
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जिम तरह शब्द में व्याकरण शाख के अनुसार प्रकृति और प्रत्यय होते है । थेदोनों 
एक साथ मिलकर एक हो अथ का प्रतिपादन करते दें । प्रत्यय के साथ जब कभी अनुबन्ध 
1 है उसका लोप कर देते दे । उदाहरण के लिये “भूत? इस पद को लोजिये इसमें 'भू” 
( प्रकृति ) है और “क्त ( क्त्‌) प्रत्यय हे और क्त' में क्‌ अनुबन्ध है उका लोप हो 
[ है फिर प्रत्यय तक्रार जो अवशेष रह जाता है उसो हे प्रकृति के साथ अर्थ का भान होता 
है । उसी तरह जन्म-मरण रूप जो संसार का बन्धन है उसके नाश करने में अद्वितीय शक्कर 
भगवान्‌ और अर्जुन दोनों एक साथ लक्ष्पभे सिद्धि के विधान करने की अभिलापा 
कर रहे थे । उनके बोच में वह सूकर ( शत्रु ) नाशार्थ प्राप्त हुआ न कि स्थित्यर्थ ॥ १९ ॥ 

अथ दीपितवारिवाहवर्त्मा रववित्रासितवारणादवार्यः 

निपपात जवादिपुः पिनाकान्महतो5भ्रादिव वेद्य॒तः कुशानु: || २० ॥ 

[येति ॥ भथ रिपोमंध्यप्रवेशानन्तरं दोपितं वारिवाहवर्त्म आक्राशं येन सः । 
अवार्यो दुर्वार इपुः शरो रववित्रासितवारणात्‌ स्वघोषभीषितगजात्‌ पिनाकात्‌ 
शिवधनुषः । "पिनाकोऽजगवं घनुः' इत्यमरः । महतोःभ्रान्मेधात, विद्युतोष्यं वेतः 
छशानु रशनिरिव जवाद्वेगात्‌ । निपपातादधाव ॥ २० ॥ 

इसके अनन्तर अमोघ बाण आकाश-पथ को विनासित करता हुआ बड़े बेग से शंकर के 
महान्‌ अजगव धनुष से, जिसके वकार से हायिर्या का झुण्ड थरा जाता या, मेवमण्डळ से 
त्राठा को तर्‌इ छटा ॥ २०॥ 

व्रजतोऽस्य वृहत्पतत्त्रजन्मा कृतता्ष्योपनिपातवेगशङ्खुः । 

प्रतिनादमहान्महोरगाणां हृदयश्चोत्रभिदुत्पपात नादः॥ २१॥ 

ब्रजत इति ॥ ब्रजतो घावतोऽस्य वाणस्य वृहद्म्यः पतत्त्रेभ्य: पक्षेभ्यो जन्म 
यस्य स तथोक्तः । कृता ताक्ष्योपनिपातवेगशङ्का गरुडागमनवेगश्रमो येन सः । अत 
एव, महोराणां सर्पाणां हृदयानि श्रोत्राणि च मिनत्तीति हृदयश्रोत्रमित्‌ । 'समुद्रा- 
आद्ध:' इति सूत्रे पूर्वनिपातव्यमिचारात्‌ श्रोत्र' शब्दस्य पूर्वनिपातव्यमिचारः । 
प्रतिनादे; प्रतिष्वनिभिः महान्‌ संमूच्छितो नाद उत्पपात उत्यितः । अत्र नादस्योर्‌ग- 
हृदयभेदकत्वासम्बन्धेऽपि सम्बन्धामिधानादतिशयोक्तिः । सा च ताक्ष्यवेगञ्रमोत्यापि- 
तेति तयोरङ्गाङ्भिभावेन संकर ॥ २१ ॥ 

लक्ष्य को ओर महान्‌ वेग से जाते हुए शंकर के वाण के शब्दने, जो कि विशाळ 
शरपंख से प्रादुभूत हुआ था, और जिससे गरुड के वेगपूवंक आगमन की शक्का होती थी 
प्रतिध्वनित होकर विशाळरूप धारण कर लिया । उससे भीषण सर्पी के हृदय और कान 
फटने लगे ॥ २१ ॥ 


तुमा ण nn hs Ms 
विदधे 'मागणस्य माग: ॥ २२॥ 
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नयनादिवेति ॥ शूलिनो नयनात्‌ प्रवृत्तेनिगंतेरिव स्थित रित्युत्पेक्षा । नेत्राग्निशि- 
खाकल्पेरित्यर्थः । पिशङ्गः पिङ्गलेः विलसत्तडिल्लताभेविद्युद्वामतुल्ये रित्युपमा । 
मनसश्चित्तादपि आशुतरं शीक्रतरम्‌ । 'आशु' शब्दादनव्ययात्तरप्‌ । अतः किमेत्ति- 
झव्पप-' इत्यादिनाम्प्रत्ययो न । क्लीबे शीघ्याद्यसत्वे स्यात्त्रिष्वेषां सत्वगामि यत्‌? 
इत्यमरः । यतो गच्छतः । इणः शतृप्रत्पयः मार्गणस्य शरस्य । 'कदम्बमागणशरा:' 
इत्यमरः । किरणेर्व्योमनि आकाशे मार्ग उल्कारेखाकारः पन्था विदधे विरचित इति 
स्वमावोक्तिरलंकारः ॥ २२ ॥ 
मन से भी शीघ्रगति से जाते इए ( शंकर भगवान्‌ के ) बाण की किरणों के द्वारा, जो कि 
शङ्कुर भगवान्‌ के तीसरे नेत्र से निर्गत वह्निज्वाला के सदश थीं; तथा परिस्फुरण करती हुई 
विद्यल्छता के सदुश पिशङ्ग वर्ण की थीं; आकाश में उन्कारेखा सद्ृश मार्ग बन गया ॥ २२ ।। 
अपयन्धनुषः शिवान्तिकस्थेविवरेसब्ड्रिरभिख्यया जिहानः । 
युगपद्दहृशे विशन्वराहं तदुपोढेश्च नभश्चरः पृषत्कः । २३॥ 
अपयन्निति ॥ एबत्को बाणः | 'पृषत्कबाणविशिखाः' इत्यमरः । बनुषः पिनाकात्‌ 
अपयन्‌ निर्यंन्‌ । निगंच्छन्नित्यर्थः । इणः शतृप्रत्ययः शिवान्तिकस्थेर्नमश्चरेः | अभिः 
ख्यया शोमया जिहानः । शोमां गच्छन्नित्यर्थः । “ओहाङ्‌ गतौ’ इति धातोः शानच्‌ । 
“अभिख्या नामशोमयोः' इत्यमरः । विवरे सीदन्तीति विवरेसदस्तैः विवरेसद्गिरन्त- 
रालवतिमिनंमश्चरेः । 'सत्सूद्रिष-' इत्यादिना किदप्‌ । “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌? इत्य 
लुक्‌ । अथ वराहं विशन्‌ प्रविशन्‌, तदुपोढेस्ते वराहभुपोढेः प्रत्यासन्नेः । बहेः कतरि 
क्तः । नमश्चरेरयुगपहरशे इष्ट इति बाणवेगोक्तिः । अन्न क्रमेण पिनाकनिष्क्रमणादिक्रिः 
याविशिष्ठस्थ बाणस्य शिवान्तिकादिमिन्नदेशस्थनमश्चरकर्तृकदशेतयोगपद्यासभ्यन्धेऽपि 
तत्सम्बन्धो क्तिमूळातिशयोबत्या लोकोत्तरवेगप्रतीतेरलंकारेण वस्तुध्वनिः ॥ 
भगवान्‌ शिव के समीप के और उस वराह के आसन्नस्थित अन्तरालःविचरणशाली 
नभश्चरों ने धनुष से मुक्त होकर वराह को भेदन करते हुए सुन्दर बाण को एक ही 


साथ देखा अर्थात्‌ बाण इतने वेग से लक्ष्यपर पहुँचा कि किसी ने देखा और किसी ने नहीं 
देखा ॥ २३ ॥ 


स तमाळनिभे रिपौ सुराणां घननीहार इवाविषक्तवेगः । 

भयविप्लुतमीक्षितो नभःस्थेर्जंगतीं ग्राह इवापगां जगाहे ।। २४॥। 

स॒ इति ॥ स बाण: । तमालनिभे तमालप्रभे । नीलाम इति यावत्‌ । सुराणां 
रिपौ वराहे धननीहारे सान्द्रतुहिन इव, अविषक्तवेगोऽप्रतिबद्धवेगः सन्‌ । तथा 
नमस्थे० खेले) क मेन तिं लिद्दळ,याात्श्रा,७क्षितरत॥०अप$/सम्वन्धी वेग 
आपः, अपां समुहो वा आपम्‌ । आपेन गच्छतीति आपगा नदी तां गह्लातीति ग्राहो 
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जलग्राहः । जलचर इति यावत्‌ । 'जलचरे' इति वक्तव्याद्‌ 'विभाषा ग्रह इति 
णप्रत्ययः । स इव । जगतों भूमिम्‌ । जगती विष्टपे भूम्यां वास्तुच्छन्दोविशेषण:' 
इति वैजयन्ती । जगाहे विवेश । अन्तहित इत्यर्थः ॥ २४ ॥ 

जिस प्रकार घड़ियाल नदी में अन्तित हो जाता है उसी तरह शंकर भगवान्‌ का बाण 
तमाल के सद॒श नीले वर्ण के सकर शरीर में, जो तुषार- [शि के सदृश कर्कश था बिना किसी 
अवरोध के प्रविष्ट होकर भूमि में अम्तहित दो गया । आकाशचारियोंने भय-विहुळ नेत्रां से 
यह दृश्य देखा ॥ २४ ॥ i 

अथार्जुनवाणप्रयोगमाह- 

सपाद प्रियल्पपर्वेरेखः सितलोहाग्रनखः खमाससाद । 

कुपितान्तकतर्जनाझुलिश्रीव्येथयन्‌ प्राणभृतः कपिध्वजेषु: ॥ २५॥ 

सपदीति ॥ सपदि जशिववाणपातसमय एव प्रिया रूपमाकृतिः पर्वाणि ग्रन्थयो 
रेखा रचनाश्च यस्य सः। अङ्गुलिपक्षे, पर्वरेखा: प्रसिद्धाः लोहाग्रमयःफलं तन्नख- 
मिवेत्युपमितिसमासः । सितं लोहाग्रनखं यस्य सः। कुपितस्यान्तकस्य भृत्योर्या 
तर्ज॑ना तस्या भङ्गुलिस्तर्जनाङ्गुलिः तर्जनी तस्याः श्रीरिव श्रीयंस्य सः कपिष्वजे- 
पृरर्जुनवाणः प्राणभृतो व्यययन्‌ मीषयमाण: खमाकाशम्‌ । आससाद प्राप । उपमा 
लकारः ॥ २५ ॥ 

भगवान्‌ शं इर के बाण-प्रयो ग-समय में हो अजन का मौ वाण, जो कि कद्ध यमराज 
की तर्जनी अंगुली के सइश था; जिसकी आकृति और पर्वा की रेखा मनोहारिणी थी; और 
जिसका अग्रभाग, जो कि सच्छ लोह से बनाया हुआ था, और उस अँगुली के स्वच्छ नख 
शोभा को उद्वहन करता था, जीवधारियों को व्यथित करता हुआ आकाशमण्डल में जा 






परमास्त्रपरिग्रहोरु तेजः स्फुरदुल्काकृति विक्षिपन्वनेषु । 

स जवेन पतन्‌ परःशतानां पततां ब्रात इवारवं वितेने ॥ २६॥ 

परमेति ॥ परमाश्मपरिग्रहेण दिव्याल्लाघिष्ठानेन उरु महदत एव स्फुरदुल्काक्कति । 
उल्काबद्ोर्घायमाणमित्यर्थः । तेजो वनेषु विक्षिपन्‌ विकिरन्सन्‌ । जबेन पतन्‌ घावन 
स वाणः । शतात्परे परःशतास्तेाम्‌ । शताधिकसंख्याकानामित्यथं: । 'परःशताद्यास्ते 
येषां परा संख्या शताधिकात' इत्यमरः । 'पश्चमी=' इति योगविमागात्समासः । 
“राजदन्तादिषु परम्‌? इत्युपसजेनस्य ‘त’ शब्दस्य परनिपातः । पारस्करादित्वात्सु- 
डागमः । पततां पतत्त्रिणाम्‌ । “पतत्पत्त्ररथाण्डजा:' इत्यमरः । ब्रातः समूह इव, 
आरवं वितेने विस्तारयामास ॥ २६ ॥ 

उसने ( अर्जुन के वाणने ) दिव्याख होने के कारण महान्‌ तेज को, जो कि उल्का के 
सइश चमक रहा था, वन में फेलाता हुआ तथा वेग के साथ गमन करता हुआ सहस्नों पक्षियों 
के समूह के हसाल. अपने, रव को विस्तत कर दिया ॥ २६ ॥ 


र Academy, Jan शामित धाम इथारेतर्हंसी से; 
अविभावित निष्क्रमप्रथांण- शमितायाम इवातिरंहसा से | ˆ 
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स पूर्वतरं नु चित्तवृत्तेरपतित्वा नु चकार लक्ष्यभेदम्‌ ॥ २७॥ 

अविभावेति 11 अतिरंहसाउतिवेगेन । अविमाविते अलक्षिते निष्क्रमो गाण्हीवा- 
न्निःसरणं प्रयाणमन्तरागमनं च यस्य स: । तथा, दामितायामः संक्षिप्तदेध्यं इव स्थित 
इत्युपमा । अत्र वेगगुणनिमित्ता देघ्यंगुणाभावोत्प्रक्षा। स शर: । सह नुसहवा 
चित्तवृत्येति शेष: । चित्तवृत्तेः पूर्वतर नु प्रागेव वा । उभयत्रापि लक्ष्ये पतित्वे 
शेषः । अथवा, अपतित्वा नु । लक्ष्य इति शेषः । लक्ष्यभेदं चकार । अत्रोपात्तवेगगुण- 
निमित्ताद्वाणस्य चित्तवृत््या सहपातपुवेपातपतनाभावोत्प्रेक्षास्तित् उत्तरोत्तरोत्रपेण 
वेगातिशयव्यञ्जिका इत्यलंक्ारेण वस्तुध्वनिः ॥ २७ ॥ 

उस, अर्जुन के वाण ने, जिसका गाण्डीव से मुक्त होना और चलना अरक्षित था 
(अर्थात्‌ यह नहीं कहा जा सकता किस क्षण में वह धनुष से छटा और बीच में 
उसको कितना समय लगा), मानो वेग से मागं के विस्तार को संक्षिप्त करके मनो गति के साथ 
हो अथवा कुछ पहिले ही लक्ष्यभेद किया अथवा यह भो तक किया जा सकता है किं उसने लक्ष्य 


पर पहुँचने से पहिले ही लक्ष्यभेद कर दिया । इस वर्णन से अर्जुन के वाण के वेग का परिचय 
मिलता हें ॥ २७॥ 


स वृषध्वजसायकावभिन्नं जयहेतुः प्रतिकायमेषणीयम्‌ । 

लघु सावयितुं शरः प्रसेहे विधिनेवार्थमुदीरित प्रयत्न: ॥ २८॥ 

स इति ॥ जयहेतुः स शरो वृषघ्वजसायकावभिम्नं शिवशरविद्धम्‌ । एषणीयम्‌ । 
वेद्धुमिति शेषः । इपेरिच्छार्थादनीयर्‌भ्रत्ययः । प्रतिकाय प्रतिशरीरम्‌ । प्रतिपक्ष- 
मिति यावत्‌ । विधिना देवेन, उदीरितं फल्साधनतया प्रतिपादितमर्थं योगादिकं 
प्रयत्नः पुरुषव्यापार इव । लघु अक्लेशेन यथा तथा साधयितुम्‌ । स्वाथंणिजन्ातु 
सुन्‌ । प्रसेहे शशाक । उपमालंकारः ॥ २८ ॥ 

अजु न का विजयसाधक वह बाण वृषभवाहन ( शङ्कुर ) के शर से विद्ध प्रतिपक्षी को 
पुनः भेदन करने की लालसा से अव्पायास से हो कार्य-साधन में इस प्रकार समथ हुआ जिस 
प्रकार पुरुपव्यापार बिधिवाक्यसे प्रतिपादित यज्ञ को साधन करने में समर्थ होता हे ॥ 

अविवेकवृथाश्रमाविवार्थं क्षयलोभाविव संश्रितानुरागम्‌ । 

विजिगीषुमिवानयप्रमादाववसादं विशिखौ विनिन्यतुस्तम्‌ | २९॥ 

अविवेकेति ।। अविवेकोऽन्तरानभिन्ञत्वं वृथाश्रमो निष्फलप्रयासस्तो अर्थं धतः 
मिव । अस्थानविनियोगहेतुकत्वादनयोघनहानिकरल्वमिति भावः । क्षयोऽनुपचयो 
. लोमोऽदातृत्वं तौ संश्रितानाभ अनुजीविनाम्‌ अनुरागमिव। अर्किचित्करे स्वामिन्य- 
नुरागस्यानवस्थानादिति भाव: | अनयो दुर्नीतिः प्रमादोऽनवघानता ती विजिगीषुः 
मिन) तह जाति, विशिलो; सिरु तं बराहम्‌ । 
अवसाद करणशेथिल्यं विनिन्यतुनीतवन्ती | त. कमंकः । मालोपमेयम्‌ ॥ २६ ॥ 


RR PR च्य 
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शिव और अजन के दारा प्रक्षिप्त शरोंने उस वराह को इस प्रकार अवभन्न ( जर्जरित.) 
कर दिया जिस प्रकार विचार-शुन्यवा और विफल परिश्रम धनको, क्षय और अदातृत्व आश्रित 
ते और अनवधानता ( लापरवाही ) विजयामिलापी व्यक्ति को 





सक्कुटग्रस्त कर दे 
अथ दीर्घतमं तमः प्रवेक्ष्यन्‌ सहसा रुग्णरयः स संभ्रमेण । 
निपतन्तमिवोष्णरश्मिमुर्व्या वल्यी भूततरु घरां च मेने ॥ ३० ॥ 
अथेति ॥ अथ स वराहो दीर्घतमं तमो दीषंनिद्रां प्रवेदयन्‌ । मरिष्यश्चित्यर्थ: । 
सहसा झटिति रुण्णरयो मग्तवेगः संभ्रमेण रन्त्या । “संश्रमो भ्रान्तिहावयोः? इति 
विश्वः । उष्णरडिममुव्यी धूमो निपतन्तमिव मेने । धरां च वलयीमूता मण्डलीभूता- 
स्तरवो यस्यास्तां तथा मेने । तथा बभ्रामेत्यर्थः । स्वमावोक्तिरंकारः ॥ ३० ॥ 
अनन्तर उस वराह ने घोरनिद्रा में प्रवेश करता हुआ ( अर्थात्‌ इस दुनियाँ से निदा होता 
त होकर भ्रास्ति के कारण खयं को पृथ्वी पर गिरता हुआ और पृथ्वी 
के वृक्षों को घूमते हुए देखा । ( अर्थात्‌ जिस क्षण वह सूकर मरने लगा उस क्षण उसमें बह 
वेग न रहा तथा मरण काल में अ :ख से व्यथित होकर चारों तरफ घूमकर पृथ्वी पर 
गिर पड़ा जिससे उसको मारूम पडा कि सूर्य पृथ्वी पर उतर आया है और प्रश्नी के सब दृक्ष 
एक वृत्त में महान्‌ वेग के साथ अमण कर रहे हैं )॥ ३० ॥ 

स गतः क्षितिमुष्णशोणिताद्रः खुरद॑ष्टाग्रनिपातदारिताश्मा । 

असुभिः क्षणसी क्षितेन्द्स्‌ ृविहिताम्ंगुरुध्वनिनिरास्ते॥ ३१॥ 

स इति ॥ क्षिति गतः क्षिती पतित उष्णेन प्रत्यग्रत्वाच्छोणितेनाई: क्लिन्नः 
सुराणां दष्ट्रयोद्च अग्राणां निपातेनाघातेन दारिताइमा पारितपापाणः । किंच, क्षणमी- 
क्षितेद्धसुनु: । स्वार्थविधातरोपादिति सावः । अत एव, विहितः छृतो5मपंगुरु: क्रोधो- 
द्वतो घ्वनिः क्रन्दितं येन स तयोक्तः स वराहो$सुमिः प्राणेनिरासे निरासितः । 
त्यक्त इत्यर्थः । अस्यतेः कर्मणि लिट्‌ । इयं च स्वमावोक्तिः ॥ ३१ ॥ 

उस वराइ ने भूमिशायी होकर अपने खुर और तीक्ष्ण दाँतों के अग्रभाग के आघात से 
हाँ का पत्थर तोइ-फोड डाला । और उसका शरीर उष्ण रक्त से लथपथ हो रहा था | क्षण 
मात्र उप्तने अजु'न को देखा। फिर क्रु होकर चिप्घाडता हुआ प्राणों से वियुक्त हो गया 
अर्थात्‌ वहीं मर गया ॥ ३१ ॥ 

स्फुटपौरुषमावपात पार्थस्तमथ प्राज्यशरः शरं जिघृक्षुः । 

न तथा कृतवेदिनां करिष्यन्‌ प्रियतामेति यथा कृतावदान:॥ ३२॥ 

स्फुटेति ॥ अथ वराहुपातानन्तरं पार्योःजून: प्राज्यसरः प्रभूतशरः। सन्नपीत्यर्थः । 
"प्रभत 814 13277 7200 101 77777 
हीतुमिच्छुः । ग्रहेः सब्नन्तादुप्रत्यय: । पाताधावीत सम । तयौ शरेग्रहणं, 
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न तु लोमादित्यर्थेः । नन्वन्ये$प्युपकर्तार एव, करिमित्यत्रेवादरस्तस्येत्यत आह ' 
कृतवेदिनां कृतज्ञानां कृतावदानः कृतकर्मा । अवदान कर्म वृत्तम्‌' इत्यमरः । यथा 
प्रियतमेति तथा करिष्यन्‌ उगकरिष्यन्न प्रियतामेति। कृतकरिष्यमाणयोः कृतं | 
वलीयः? इति न्यायादिति भावः ॥ ३२ ॥ । 

लह्वपरभेद में सफळ होने के कारण उस बाण का पराक्रम व्यक्त था । अतः अजुन बहुत | 
शरोंके अपने पास होने पर भी उस वाणको लेनेके लिये दौड़ पड़े । कारण यह है कि- | 
कृतज्ञ पुरुषों के लिये कृतकर्मा पुरुप जितना प्रिय होता है उतना भविष्य में उपकार करनेवाला | 
व्यक्ति प्रिय नहीं हो सकता ॥ ३२॥ | 

अथ युग्मेनाहु-- 

उपकार इवासति प्रयुक्तः स्थितिम प्राप्य मृगे गत: प्रणाशम्‌ । 

कृतशक्तिरधोमुखो गुरुत्वाज्जनितव्रीड इवात्मपौरुषेण ।। ३३॥ 

उपकार इति ॥ असति नीचे प्रयुक्त उपकार इव मृगे स्थितमप्राप्य प्रणाशम" 
दर्शनं गत इत्युपमा । यथा कृतशक्तिः कृतपोद्षो गुरुत्वात्‌ लोहभारान्महत्त्वाच्च 
अधोमुखो नञ्रमुखः। अत एव, आत्मपौरुषेण जनितत्रीड इव स्थित इत्युट्रेक्षा ॥३३॥ 

असत्पुरुष में किये गये उपकार की तरह अजुन का बाण वराह के शरीर में स्थान न 
पाकर अलक्षित हो गया । उसने अपना विक्रम दिखछाया था तथ पि लौहभार के कारण नीचे 
की तरफ गिरते समय मालूम पड़ रहा था कि वह अपने पुरुषार्थ से लज्जित होकर अधोसुख | 
हो रहा है ॥ ३३॥ 

स समुद्धरता विचिन्त्य तेन स्वरुचं कीतिमिवोत्तमां दधान: । 

अनुयुक्त इव स्ववातंमुच्चैः परिरेभे नु भृशं विलोचनाभ्याम्‌॥ २४॥ 

स इति ॥ उत्तमां स्वरुचं कान्ति कीतिमिव दधान इत्युत्पेक्षा । किच, विचिन्त्य 
सर्वथा ग्राह्मोऽ्यमिति विमृश्य समुद्धरता तेनाजु नेने उच्चः स्ववार्तं स्वपाटवम्‌ । 
“वार्त पाटवमारोग्यं भव्यं स्वास्थ्यमनामयम्‌? इति यादवः । अनुयुक्तः शष्ट इव स्थित 
इत्युत्प्रेक्षा । आदरात्तथा प्रतीयत इत्यरथंः । “प्रश्नोऽनुयोगः इच्छा च' इत्यमरः । स 
बाणो विलोचनाभ्यां नयनाभ्यां भृशं परिरेभे नु आलिङ्गितः किमित्युलेक्षा । 
तेनात्यादरेण दृष्ट इत्यरथः ॥ ३४॥ 

वह वाण कोतिं को तरह अपनी कान्ति से युक्त होकर छँचे स्वर में अपने क्रिया-पाट को 
जानने की अभिलापा करता हुआ पड़ा था । सथा राह्म समझ कर अजु न ने अपने नेत्रा से 
उसका बार-बार आलिङ्गन किया ( भर्थात्‌ आदरपूर्वक देखा ) । ३४ ॥ 
८८ ततनः कार्सकभूक सहा भुज: प्र पति। छत सखा जनेज्नर्म 8५ 
संनिकाशयितुमग्रलः स्थितं शासनं कुसुमचापविद्विषः ॥ ३५ ॥ 


| 
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तत्रेति ॥ तत्र प्रदेशे महामुजोऽर्जुनः कुसुमचापविद्विषः स्मरारेः शासनं वक्ष्य” 
भाणमादेशं संनिकाशयितुं संतिवेशयितुम्‌ । निवेदयितुमिति यावत्‌ । भग्रतः स्थित 
कामुंकभूतं वनेचरं सहसा झटिति पश्यति स्म । इतः प्रभृति रथोद्धतावृत्तम्‌--'रो 
नराविह रथोद्धता लगौ' इति लक्षणात्‌ ॥ ३५ ॥ 

ठप प्रदेश में महाबाहु अजुंन ने एकाएक पुष्यथन्वा ( कामदेव ) के शु (शंग्र) की 
आज्ञा सूचित करने के लिये सामने उपस्थित एक धनुषधारो किरात को देखा ॥ ३५॥ 

स प्रयुज्य तनये महीपतेरात्मजातिसहशीं किलानतिम्‌ । 

सान्त्वपूर्वमभिनीतिहेतुकं वक्तृमित्यमुपचक्रमे वचः॥। ३६॥ 

स इति ॥ स वनेचरो महीपतेव्तनये राजवुत्ेऽर्जुन आत्मजातिसदृशीं किरातजा- 
त्यनुरूपां किल । किले'ति जातेरलीकतां दर्शयति । यतः। परमार्थतः प्रथम एव 
सः । आनति प्रणि प्रयुज्य सान्त्वपूवं सामपूर्वकम्‌ । 'साम सान्त्वमुभे समे' इत्य- 
मरः । अमितीतिहेतुकं त्रिययुक्तिहेतुक्रं वचः । इत्थं वक्ष्यमाणप्रकारेण वक्तुमुपचक्रम 
उद्युक्तवान्‌ ॥ ३६ ॥ 

वह वनेचर जात्यनुसार राजपुत्र (अर्जुन) को प्रणाम करके सान्त्वना पूर्वक भिय भौर 
युक्तियुक्त वचन वक्ष्यमाण प्रकार से कइने के लिये ब्त हुआ ॥ ३६ ॥ 

तत्र तावच्चतुमि: सार्त्वमाह-- 

शान्तता विनययोगि मानसं भूरि घाम विमलं तपः श्रुतम्‌ । 

प्राह ते नु सदृशी दिवौकसामन्ववायमवदातमाकृतिः ॥ ३७ ॥ 

शान्ततेति ॥ शान्तता बहिरनौद्धत्यं ते तव विनययोगि अनोद्धत्ययुक्त मानसं 
कर्म प्राह॒ नु बूते खलु । तथा, भूरि बहु घाम तेजो यस्मिस्तत्तपः कतृं विमलं 
संप्रदायशुद्ध क्षतं प्राह । किच, द्योदिवं वौको येषां तेषां दिवौकसां देवानाम्‌ । एषोद- 
रादित्वात्साधुः । 'दिवं स्व्गेऽन्तरिक्षे च' इति विश्वः । सदशी तुल्या आक्नुतिर्मूतिः 
अवदातं शुद्धम्‌ अन्ववायं वंशं प्राह । “वंशोऽ्ववायः संतानः’ इत्यमरः । शान्त्यादिमि- 
{हिङ्गेविनयादयोऽनुमीयम्ते । अन्यथा तदसंभवादिति मावः ॥ ३७ ॥ 

किरात ने कहा--(महाराज) ! शान्त भाव आपके हृदयको कोमलता प्रकाशित करता है। 
तेजो राशिसम्पन्न आपका सम्पदायशुद तप आपके शाखञान की सूचना देता है । देवताओं के 
समान जो आपकी यहद आकृति है इससे आपके शुद्ध वंश में जन्म ग्रहण करने का परिचय प्राप्त 
होता है ॥ ३७॥ 

दीपितस्त्वमनुभावसंपदा गौरवेण लघयन्महीभृतः । 

राजसे मुनिरपीह pan शातमन्यवम्‌ ॥ ३5 ॥ 

८ दीप ति निरपि । क ऽपीत्यथंः । अनुमावसंपदा प्रमावाति- 
आ भवि ० इवयमेरमातोरवेे महत्तया 
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महीभ्षृतो राज्ञो लघयनु लघू कुवंन्‌ । त्वम्‌ । इहाद्री । शतमन्योरिदं शातमन्यवमेन्द्रम्‌ + 
“तस्येदम्‌? इत्यप्प्रत्ययः । 'शतमन्युदिवस्पतिः’ इत्यमरः । अधिपतेः कर्म आधिपत्यं 
न्रेलोक्यरक्षाधिकारम्‌ । ब्राह्मणादित्वात्ष्यञ््रत्ययः । कारयन्निव, इ्द्रेणेति शेषः । 
राजमे तस्याप्युपजीव्य इति प्रतीयसे । स्वम हिम्नेत्य्थेः ॥ ३८ ॥ 

इदानीं ऐशतर्यहीन होते हुए भो प्रताप की अतिशयिता के कारण आप प्रकाशित हो रहे 
हैं । आप अपनी महत्ता से राजाओं को भी तुच्छ कर दे रहे हें । मुनि होते हुए भी तीनों 
लोकों के रक्षक इन्द्र के कार्य को आप ही कर रहे हैं ॥ ३८ ॥ 

तापसोऽपि विभुतामुपेयिवानास्पदं त्वमसि सर्वसंपदाम्‌ । 

हश्यते हि भवतो विना जनैरन्वितस्य सचिवैरिव द्युति: ॥ ३९॥ 

तापस इति ॥ विभुतां प्रभावम्‌ । उपेयिवानुपगतः । अत एव तापसोऽपि त्वं 
सर्वेसंपदामास्पदं स्थानमसि । 'आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌’ इति निपातः । विभुतामेव 
समर्थयते-हि यस्मात्‌, भवतस्तव जनेविनापि । एकाकितोऽपीत्यर्थः । सचिवे- 
रन्वितस्येव अमात्यादियुक्तस्येव द्ुतिस्तेजो इश्यते । अतः सर्वसंपदास्पदत्वं युक्तः 
मित्यथंः ॥ ३६ ॥ 

तपस्वी होत हुए भी आप प्रभावशाली हे । इसलिये आप सब सम्पत्तिर्यो के अधिष्ठान हैं । 
यद्यपि यहाँ आप अपने अमात्य ( मन्त्रौ ) वगो के साथ नहीं दै तथापि आप की कान्ति से 
विदित होता है कि आप उन लोगों से युक्त हैं ॥ ३९॥ 

विस्मयः क इव वा जयश्रिया नैव मुक्तिरपि ते दवीयसी । 

ईप्सितस्य न भवेदुपाश्रयः कस्य निजितरजस्तमो गुण: ॥ ४० ॥ 

विस्मय इति ॥ किच, जयश्रिया हेतुना । पराप्तयापीति शेषः । क इव वा विस्मयः 
किमाश्चयंम्‌ । न कञ्चिदित्यर्थः । “विस्मयोऽद्भुतमाश्चयं चित्रम्‌? इत्यमरः । थतो 
मुक्तिरपि ते तव दबीयसी दूरतरा दुं म्रा न भवत्येद । “स्थूलदुर-? इत्यादितो यणाः 
दिपरलोपः पूवंगुणश्च । तथा हि-निर्जितो रजस्तमसी एव गणो येन स मवत्सहृशः 
पुरुषः कस्येप्सितस्य वाञ्छितस्य । उपाश्रय आस्पदं न भवेदित्यर्थः ॥ ४० ॥ 

आपक्रो विजयहक्ष्मी प्राप्त दोने में कोई आश्चर्य नहीं है ! मुक्ति ( जन्ममरण से मुक्त 
होना ) भी आपके लिये बहुत दूर नहीं है | क्योंकि जिसने रजोगुण और तमोगुण पर विजय 


प्राप्त कर ली है वह किस अभिलषित मनोरथ का स्थान नहीं है अर्थात्‌ सर्वत्रिथ अभिलपित 
बस्तु प्राप्त कर सकता है ॥ ४० ॥ 


अथागमनप्रयोजनप्रुपालर्भमुखेनाह-- 
हेपयन्नहिमतेजसं त्विषा स त्वमित्थमुपपन्नपौरुषः। 


| हरहसि, राह दिल ।लेतारमद्िपरस्म 5सावकमा) ७९.।। 


हर्यति ॥ दा तेजसा । अहिमतेजसमुष्णतेजसं ह्रेपयन्‌ लजयन्‌, उपः 


उ 
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पन्नपीरुषः संमावितपराक्रमः स प्रसिदत्वं वराहभेदिनम्‌ । कुतोपकारमित्यर्थः । 
एनं त्वत्करगतम्‌ । अस्मदघिपस्य सायकं शरम्‌ । इत्थं साहसेन हतुं नाहसि ॥ ४१ ॥ 
_ आप अपने तेज से तोदगांशु ( सर्व ) को लज्जित करते हुए सामथ्यंवान्‌ होकर भी 
मेरे स्वामीके इस वराइमेदी सायक ( वाण ) को इस तरह साहसपूर्वक अपहरण करने के 
योग्य नहीं हैं ॥ ४१ ॥ 
अनहंत्वमेवाह--- 
स्मयंतें तनुभृतां सनातनं न्याय्यमाचरित मुत्तमं भिः । 
ध्वंसते यदि भवाइशस्ततः कः प्रयातु वद तेन वर्त्मना ॥ ४२ ॥ 
स्मर्यत इति ॥ उत्तमैनू मिः सत्पुरुषेमंन्वादिभिः । तनुभृतां शरीरिणां सनातन 
नित्यं न्याय्यं न्यायादनपेतम्‌, आचरितमाचारः स्मर्यते। क्वव्यतयेति शेषः । न 
स्वनाचार इत्यर्थः । अथाप्यनाचारेण दोपमाह-च्वं्त इति । भवानिव इश्यन्ते इति 
भवाद्शस्ततः सदाचारात्‌ ध्वंसते भ्रश्यते यदि तथा तेन वर्त्मना न्यायमार्गेण कः 
प्रयातु गच्छतु वद कथय । न कोऽपीत्यर्थः । तथा च सन्मार्ग एव शीलं कुर्यादिति 
माव: ॥ ४२ ॥ 
म्न, याज्ञवस्रय और पराशरादिक ऋषियों ने शरोरियों ( प्राणियों ) के लिये 'सर्वदा 
न्यायपथावलस्वन करना? कर्तव्य उपदेश किया है । यदि आप जैसे पुरुष उस मार्ग से भ्रष्ट होंगे 
तो फिर बतळाइये, दूसरा कौन व्यक्ति इसको आधार मानेगा ॥ ४२ ।। 
आकुमारमुपदेष्टुमिच्छवः सन्निवृत्तिमपथान्महापद: । 
योगशक्तिडितजन्ममृत्यवः शीलयन्ति यतयः सुशीलताम्‌ ॥ ४२॥ 
आकुमारमिति॥ किच, योगशवत्याऽत्मज्ञानमहिम्ना जितो जन्ममुत्यू येस्तो 
यतयो योगिनः । आङ्कुमारेभ्य आकुमारम्‌ । कुमारादारभ्येत्य्ंः । “आङ्‌ मर्यादा- 
भिबिध्यो:' इत्यव्ययीमावः । महत्य आपदो यस्मिस्तस्माद्‌ महापदः । महानथ हेतो- 
रिव्यूर्थ: । अपथात्‌ अमार्गात्‌ । “पथो विभाषा' इति निपेधविकल्पात्समासान्तः । 
'अपथं नपुंसकम्‌ । संनिवृत्तिमपगमम, उपदेष्टुमिच्छवः सन्तः सुशीलतां सद्वृत्तः 
ताम्‌ । 'शीलंस्वमावे सद्वृत्ते’ इत्यमरः । शीलयन्ति अभ्यस्यन्ति । अतो न त्याउ्यं 
शीलमित्यर्थः ॥ ४३ ॥ 
जिन योगी महात्माओं ने योगशक्ति से जन्म और मरण को जीत लिया है वे वास्यकाळ 
से उग्रानर्थसूलक, न्शायविरुद मागे से निवृत्त होने के लिये उपदेशेच्छु होते इये सदाचार का 
हो अभ्यास करते हैं ॥ ४३ ॥ 
न केवलं सौशील्यादनर्थनिवृत्ति: करि त्वथंप्रात्तिरपीत्याहु-- 
तिष्ठतां पुण्यमासजन संपदोञ्नुगुणयन्‌ सुखेषिणाम्‌। 
हर ss etn inn a HSgy ॥. 


पा 


योगिनां प 
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तिष्ठतामिति ॥ तपसि तिष्ठतां तपोनिष्ठानाम्‌ । घर्माधिनामित्यर्थः । पुण्य धर्मं 
आसजन्‌ संपादयन । स्याद्वमंमख्ियाँ पुण्यश्रेयती सुकृतं वृष: इत्यमरः । सुहवो 
सुखाथिनां संपदः सुखसाधनम्रुतानर्थीनु । अनुगुणयश्चनुकूलयन्‌ । भर्थकामयोरपि 
'हैतुमृत इत्यर्थः । तथा, योगिनां विमुक्तयेञ्पवर्गाय परिणमन्‌ संपद्यमानो विनयः 
सौशील्यं केन हेतुना सतां प्रियो नास्तु । संभावनायां लोटू । सर्वथा विनय एव 
“चलुर्वर्गसाघनभित्यर्थः । अतस्त्वया नास्मत्स्वाभिशरचौय कार्यमिति तात्पर्यम्‌ ।।४४॥ 

सदाचार तपस्वियो को पुण्य प्रदान करता हे, सुखेच्छुओं को सम्पत्ति प्रदान करता है 
और योगियों को मुक्ति प्रदान करता है । अतः कौन ऐसा कारण हो सकता है ? जिससे वह 
सज्जनों का प्रिय नहीं हो सकता है ? ( अर्थात्‌ उसे सज्जनों का प्रिय न बनने में कोई कारण 


-नहीं है ) ॥ ४४॥ 


अथवा कि मवादशेष्वन्यसंमावनया, यतो भ्रान्तिरपि संभाव्यत इति मृदुक्तिः 
-मवलम्व्पाहु-- 

नुनमत्रभवतः शराकृति सर्वथायसतुयाति सायक: । 

'सोष्यमित्यतुपपन्नसंशय: कारितस्त्वमपथे पदं यया ॥ ४५ ॥ 

वुनमिति ॥ अयमस्मदीय: सायकोःत्रमवत: । पूज्यस्येत्यथ: । धपुज्यस्तत्रभवा- 
-नत्रभवान्‌’ इति सजनः । 'इतरेभ्योऽपि इृत्यन्ते' इति सावंविमक्तिकस्तसित्प्रत्यय: । 
सुप्सुपेति समासः । शराङक्गात सर्वथा रूपेण रेखादिना सववश्रकारेण । भनुयात्यतु- 
सरति । अत्यन्तमनुकरोतीत्यर्थ: । “नूनम्‌? इति वितर्के । यया&कृत्या क्प त्वमुपः 
पन्नसंश्योऽत्यन्तसारश्यादनुतपन्नस्वान्यदी यत्वसं देहः सन्‌ । सोऽयमिति यः स्वकीयः सं 


'एवाथमिति । श्रान्त्युत्पत्त्येवेति शेषः । अपथेऽमागे शरापहरणरूपे पदं कारितः | 
'निधापित इत्यर्थः । ह॒क्ोरन्यतरस्थाम्‌' इत्यणि कतुं: कर्मता । ण्यन्ते कतुँश्च कमणः 
'इति तन्नेवामिहिते कर्मणि क्त: ॥ ४५ ॥ 


यह निश्चय हे--/इस मेरै स्वामी के वाण को आकृति सब तरह से आपके बाण मे मिलती" 


"जुळती है? जिस आकृति ने आपको अपना होने में संशय न उत्पन्न करके विमार्ग का 


अबलग्बन कराया है ॥ ४५ || 
पुनरपि स्तेयमेव द्रढयन्‌ दोषान्तरमापादयति-- 
अन्यदीयविशिखे न केवलं निःस्पृहस्य भवितव्यमाहृते । 
निघ्नतः परनिबहितं मृगं ब्रीडित॒व्यमपि ते सचेतस: ॥ ४६ ॥ 
अन्यदीयेति ॥ सह चेतसा वतंत इति सचेतसो मनस्विनः । तेऽन्दी य विशिखे 
विषये यत्‌ आहूतमाहरणम्‌ । भावे क्तः । तस्मिन्‌ । झन्यदीयविशिखस्याहरणम्‌ 
Re 1 तिःस्वृहस्थ [हतं परेण प्रहृत 
६ 


मृग निध्तंत: प्रहर येत्यथ: । 'कृत्यानां कतरि वा’ इति षष्ठी । ब्रीडिः 
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तव्यं लज्ञितव्यमपि । मावे तव्यप्रत्ययः । संप्रति तु त्वया परविद्धं मृगं विद्ध्वापि 
न ब्रीड्यते प्रत्युत स्तेयं च क्रियत इत्यहो महत्साहसमित्यर्थः । मृगमित्यत्र शेषत्वा-- 
विवक्षणात्‌ “जासितिप्रहणनाटक्राथपिषां हिसायाम्‌? इति षष्ठी न मवति शेषाघिका- 
रात्‌ । निप्रहणेत्यत्र निप्रयोः संवातव्यस्तविपयंस्तानाँ ग्रहणात्‌ ॥ ४६ ॥ 

आप सचित्त हैं (अर्थात्‌ मनस्वी हैं), केवळ किसी अन्य के बाणापहार से ही विमुख होना 
सन्तोषज्नक्र न होगा, किन्तु अन्य के द्वारा वध किये इये मृग का पुनः वध करने से आपको 
लज्जित भी होना चाहिये ॥ ४६ ॥ 

अथास्मिन्कृतष्ततामियोगं स्वीयोपकारकत्वं वर्णयितुं विकत्यनदोषं तावद्युग्मेन 
परिहरन्नाह— 

सन्ततं निशमयन्त उत्सुका येः प्रयान्ति मुदमस्य सूरयः। 

कोतितानि हसितेऽपि तानि यं ब्रीडयन्ति चरितानि मानिनम्‌ ॥ ४७॥ 

संततमित्यादि ॥ सूरयो विद्वांसः । अस्य अस्मत्स्वामिनः संवन्धिभिः, येक्वरितेः 
करणभूतेः सन्ततं सततमुत्सुकाः सोत्कण्ठाः सन्तो निशमयन्तश्चरितानि श्युण्वन्तो मुदं 
प्रयान्ति । अत्र चरितानां मुत्मराप्ती शाब्दं करणत्वम्‌ । भर्थान्निशमनकर्मृत्वमिति विवेकः । 
तानि चरितानि हसितेऽपि परिहासेऽपि कीर्तितानि परेरुच्चारितानि सन्ति यं मानिनं 
ब्रोडयन्ति । मानित्वाद्‌ ब्रीडा, न तु चरितदोषात्‌ । तेषामलंकाररूपत्वादिति भावः ॥ 

विद्वान लोग मेरे स्वामी ( किरातनाथ ) के जिस चरित्र की उत्कण्ठापूर्वक श्रवण करके 
प्रसन्न होते हें । वे ( चरित्र ) परिहास के समय भी यदि कथन किये जाते हैं तो उससे मानी 
व्यक्ति को लज्जित होना पढ़ता है ॥ ४७॥ 

अन्यदोषमिव स स्वकं गुणं ख्यापयेत्‌ कथमधृष्टताजडः । 

उच्यते स खल कार्यवत्तया विग्विभिन्नबुघसेतुमथितम्‌ ॥ ४८॥ 

अन्येति ॥ अधघुष्ठतया विकत्थनेन शालीनतया जडः स्तब्धः । अविकत्थन 
इत्यर्थः । सोऽस्मत्स्वामी । अन्यदोषं परावरगुणमिव स्वकं स्वकीयं गुर्णे कथं ख्या- 
पयेत्‌ प्रकटयेत्‌ । 'आत्मप्रशंसां परगर्हामिव वजंयेत्‌? इति स्मरणादिति मावः । तथापि 
कार्यवत्तया । कर्माथितयेत्यर्थः । सः स्वगुण उच्यते खलु । कार्याथिनः कुतो गवं इति 
भाव: । निर्विण्ण इवाह--घिगिति । विभिन्नवुघसेतुमतिक्रान्तसुजनमर्यादाम्‌ । मथितां. 
याचनां धिक । निन्दामीत्यर्थः | यदयमपोत्यं विकत्ययितुं प्रवृत्त इति भावः । बिङ्‌ 
निर्मत्संनतिन्दयोः? इत्यमरः । 'अमिसर्वतसोः कार्या धिगुपर्यादिषु त्रिषु । द्वितीया- 
म्रेडिताग्तेष ततोऽन्यत्रापि इश्यते' इति द्वितीया ॥। ४८ ॥ 

बही स्वामी आत्मप्रशंसा से विरत होते हुये अन्य व्यक्तियों के अवगुण के सदश 
अपने गुर्ण को शला, क्रिस वाहा तीर, Ln रच हे 
समान समझ कर परित्याग कर देना चाहिये? यह का वचन है) परॅन्तु नहीं, 
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कार्यत वही आत्मप्रशंसा की भी जाती हे । सज्जनमर्यादोस्टंघिनी याच्या को धिक्कार है 
जिसके कारण वे भा आत्मप्रशता करने म प्रवृत्त ह ॥ ४८ ॥ 
संप्रति स्वकुतोपकारं दर्शयति -- 

दुर्वचं तदथ मा स्म भून्मृगस्त्वय्यसो तदकरिष्यदोजसा । 

न॑नमाशु यदि वाहिनीपतिः प्रत्यपत्स्यत शितेन पत्रिणा ॥ ४९॥ 

दूर्वचभिति ॥ वाहिनीपतिः सेनापतिरस्परत्स्वाभी शितेन पत्रिणा शरेण । एनं 
मृगम्‌ । आशु न प्रत्यपत्स्यत यदि नामियुञ्जति चेत्‌, असो मृग ओजसा बलेन त्वयि 
विषये यदकरिष्यत्‌ यदनिष्टं कुर्यात तद्दुर्वंचं दुर्वाच्यममङ्गलतया वक्तुं न 
शक््यत्ते। तदनिष्टर, अथानन्तरमपि मा स्म भूदिति सौहादंकथनम्‌ । तदुपेक्षणे 
स मृगस्त्वां हन्यादिति भावः । लिङ्निमित्ते लूङ्‌ क्रियातिपत्तौ इति करोतेः पद्चतेश् 
लड ॥ ४६॥ 

` किरात-सेनानी मेरे स्वामी यदि इस सूकर को तीक्ष्ण झार केद्वारा विद्ध न करते तो 

ह अपने सहान पराक्रम से जो अनिष्ट कर डालता वह अमङ्गलकारी होने के कारण उद्धटन 

किया नदीं जा सकता । भगवान्‌ करे वह अनिष्ट आपको कभी न हो । यदि उसकी अपेक्षा 
-को जाती तो वह सुकर तुम्हे मार डालता ।। ४९ ॥ 
ननु मयेव हतो न तु सेनापतिना, तत्राह 

को न्विमं हरितुरङ्गमायुधस्थेयसीं दधतमङ्गसंहतिम्‌ । 

वेगवत्तरमृते चमूपतेहन्तुमहंति शरेण दष्ट्रिणम्‌ ॥ ५० ॥ 

क इति ॥ हरितुरङ्गमायुधमिन्द्रायुधं तहत स्थेयसीं स्थिरतराम्‌ । अकुण्ठिताः 
मित्यर्थः । 'स्थिर'शब्दादीयसुन्‌ । “प्रियस्थिर? इत्यादिना स्थादेशः । अङ्गसहति 
मबयवसघातं दधतं धारयन्तं वेगवत्तरं दुर्वारवेगम्‌ । इमं दंष्ट्रिणं वराहं चमूपत 
किरातवाहिनीपतेक्र ते चमूर्पात विना । 'अन्यारात्‌- इत्यादिना पञ्चमी । की तु 
को वा शरेण । एकेनेति माव: । हन्तुमहं ति । न कोऽपीत्यथंः ।। ५० ॥ 

इन्द्रा ( कुशिल, वज्र ) के सदृश कठिन अङ्गों को धारण करने बाळे अत्यन्त वेगशाली 
इस वराइ को एक बाण से वध करने में शवरमेनापति के अतिरिक्त अन्य कौन व्यक्ति समथ 
.हो सकता है ॥ ५०॥ 

अस्तु स एव मृगस्य हन्ता, ततः किमित्यत भाह-- 

मित्रमिष्ठमुपकारि संशये भेदिनीपतिरयं तथा च ते। 

तं विरोध्य भवता निरासि मा सज्जनेकवसति: कृतज्ञता ।। ५१ ॥ 

. मित्रमिति ॥ तथा च, तस्येव मृगहन्तृत्वे सतोत्यथः । अयं मेदिनीपतिः किरातः 
सुप्तिः) ने" तह संबायेतधाग्रसंक्तरे उपक्र उपकारिका एकम्‌!वषठंऽभित्रम्‌ । ततोऽपि 
. कि तन्नाह--तमिति | तं मित्रमूतं विरोष्य सज्जनेकवसतिः मवारशसुजनमात्राधारा 
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कृतज्ञता उपक्रारवेदित्वं मा निरासि न निराक्रियतां भवता। अन्यथा जगति 
ताऽतं यायात्‌, कृतब्तता च ते भवेदित्यर्थः । अस्यतेः कर्मेण्याशिषि माङि 





के जीबन-संदट के समय उपकार करके इष्ट भित्र बन गया हैँ। 
उजनाश्रया कुतोपकारिता को गला पकड़ कर निर्वासित न 





¢ 


ननु सर्वस्यार्थमूलत्वात्स एवास्तु कि मिन्रेणेत्याशड्डूथ मित्रस्थ सर्वाधिक्यं 
-युग्मेनाह्‌— 
लभ्पमेकसुकृतेन दुर्लभा रक्षितारमसुरक्ष्यभूतयः। 
स्वन्तमन्तविरसा जिगीषतां मित्रलाभमवु लाभसंपदः ॥ ५२॥ 
लभ्यमिति ॥ जिगीषतां जेतुमिच्छताम्‌ । जयतेः सन्तन्वाच्छतृप्रत्ययः । दुलेभाः 
कृच्ड्रोणापि लब्धरुमशक््याः, तवापि असुरक्ष्यम्षतयो रक्षितुमशक्यमहिमानः। तथापि 
नित्यं रक्षणादिक्लेशावहाश्रेति भावः । अन्तविरसाः । गत्वं इत्यर्थेः | लभ्यन्त इलि 
छामा अर्थास्तेषां संपदः । एकसुकृतेनेकोपकारेण रूम्यं सुलभं न तु दुरूमम्‌ । रक्षि- 
तारं न तु रक्ष्यं स्वन्त शुमावसान न त्वस्तविरसं मित्रलाममनु मित्रलामाद्धौताः । 
निकृष्टा इत्यर्थः । 'हीने' इत्यनोः कर्मप्रववनोयसंज्ञा । तद्योगे द्वितीया । अत्रोपमेयस्य 
मित्रळासस्य लामास्तर्‌ प्रत्याविक्याभिधानाद्‌ व्यतिरेकालंकारः ॥ ५२ ॥ 
जयेपु्रों ( जय की अभिलाषा करने वालों ) के लिये मित्रझाभ एक ही सुकृत के द्वारा 
ल्भ्य और लाम सम्पत्तियाँ दुष्ञाप्य हें । यद [ मित्रलाभ ] उनका रक्षक होता है इसके विपरीत 
सम्पतिर्यो का रक्षा करना ] टेडी खीर हो जाती है। मित्रलाभ का अवसान भी मङ्ग्छमय 
होता है । सम्पत्तियों का लाभ अस्थिर है। इस तरह का मित्रलाम सर्वोत्कृष्ठ है और समत्ति- 
लाभ निकृष्ट है ॥ ५२ ॥ 
चञ्चले वसु नितान्तमुन्नता मेदिनीमपि हरन्त्यरातय: । 
भूधरस्थिरमुपेयमागर्त माञवमंस्त सुहृद महीपतिम्‌ ॥ ५३ ॥ 
चञ्चलमिति ॥ फिंच, वसु धनं नितान्तं चञ्चलं मेदिनीमप्युन्नता: प्रबला अरा- 
तयो हुरन्ति। मित्रे तु न तथेत्याह--शधर इति 1 इषरवत्‌ स्थिरमुपेयमन्विष्य 
गन्तव्यम्‌ आगतं स्वतः प्राप्तमपि महीपतिम्‌। सवंधुरीणमित्यथेः । सुहृदं मित्रं माऽव- 
संस्त मावज्ञासीत्‌ । भवानिति शेषः । अन्यइलोकगतो “सवत्‌' शब्दो विमक्तिविपरि- 
ामिवात् द्रष्टव्यः । अन्यथा मध्यमपुरुषः स्यात्‌ । मन्यतेः कतरि माहि लुङ्‌ । अलं 
कारस्तु व्यतिरेक एव । मूघरस्थिरमित्युपमासंगतिसंक्ररः ॥ ५३ ॥ & 
घन तो अत्यन्त चपल है [ स्थायी नहीं होता ], प्रबळ शत्रु मूमि को अपहरण कर लेते 
के सश अविचळ, स्वयं समागत किरातसेनापति जेते मित्र का आप तिरस्कार 
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ननु मुमुक्षोः कि मित्रसंग्रहेणेत्यत्राह-- 

जेतुमेव भवता तपस्यते नायुघानि दधते मुमुक्षवः। 

प्राप्स्यते च सकल महीभृता सगतेन तपसः फल त्वया ॥ ५४॥ 

जेतुमिति ॥ भवता जेतुं जयार्थमेव तपस्यते तपश्चयंते । कर्मणो रोमन्थ 
इत्यादिना चरणे क्यङ्‌ । ततो भावे लट्‌ । कुतः 1 गुमुक्षबो मोक्षाथन भायुधानि न 
दधते न धारयन्ति । अतो मित्रसंग्रह: कायं इति माव: । तथापि कि भवत्स्वामिस- 
ख्येन, तत्राह--प्राप्स्यत इति । महीभृता सह संगतेन त्वया सकलं च तपसः फळं 
प्राप्स्यते । अतस्ते सखाऽस्मत्स्वामी युक्त इत्यर्थः ।। ५४ ॥। 

आप बिजयार्थ ही तपश्चरण कर रहे हैं । क्योकि मुमुक्ष लोग शल्नधारण नहीं करते [ अतः 
मित्रसंग्रइ करना आप के लिये नितान्त आवश्यक है ] इस किरात सेनाधिनायक मेरे स्वामी से 
आप समग्र तपश्चर्या के फल को प्राप्त कर लेंगे ॥ ५४॥ 

नन्वर्किचनः कुत्रोपयुज्यते, तत्राह-- 

वाजिभुमिरिभराजकाननं सन्ति रत्ननिचयाश्च भूरिशः । 

काञ्चनेन किमिवास्य पत्त्रिणा केवलं न सहते विलङ्कनम्‌ ॥ ५५॥ 

वाजीति ॥ तस्य भूपतेर्वाजिभूमिरश्वाकर इमराजानां काननं गजोत्पत्तिस्थातं 
भूरिशो रत्ननिचयाश्च । सन्तीति शेषः । नन्वीदगाढयः किमेकस्में काःचचनपत्रकाण्डाय 
कलहायते, तत्राह--अस्य काञ्चनेन सौवर्णेन पत्त्रिणा शरेण किमिव । न किंचित्प्रयो” 
जतमस्तीत्यर्थः । परन्तु केवलं विलंघनं व्यतिक्रमं न सहते । नायं शरलुव्धः, किम्त्व- 
चिक्षेपासहिष्णुरित्यर्थः । अत्र प्रथमार्धे समृद्धिमद्वस्तुवर्णनादुदात्तालंकार: ॥ ५५ ॥ 

मेरे स्वामी के यहाँ किसो वस्तु की कमी नहीं है । क्योंकि उनके पास तुरज्ञों को खान 
है, मत्तमतङ्गजों के जङ्गल हैं तथा असंख्यरत्नो की राशि है । उनको एक वाण के सुवर्ण से 
कया लाभ हो सकता है? केवल अधिक्षेप [ निन्दा ] इनके लिये असह्य है ॥ ५५ ॥ 

नन्वीरगलुब्धः किमुपकर्ता, तत्राह-- 

सावलेपमुपलिप्सिते पर॑रभ्युपंति विक्त रजस्यपि । 

अथितस्तु न महान्समीहते जीवितं किमु घनं घनायितुम्‌ ॥ ५६॥ 

सावलेपमिति ॥ महानयं रजस्यपि घूलावपि परेः सावलेपं सगर्वम्‌ । उपलिप्सित 
उपलब्धुमिष्टे जिशक्षिते सति विकृतिमभ्युपेति । प्रकुप्यतीत्यर्थः । अर्थितो याचितस्तु 
जीवितं धनायितुं घनीकतुंम्‌ । क्यजन्तात्तुमुन्‌ । न समीहते नोत्सहते । जीवितमप्या- 
त्मनो नेच्छति । कित्वथितः प्रयच्छतीत्यर्थः । तहि धत्तं किम्‌ 1 धनमात्मन एवितुँ 
घनायितुमिति विग्रहः। अत्र इच्छामात्रमथंः, अन्यथा धनमित्यनेन पौनरुकत्य 


स्यात. परप, सिति ००अ ००० ख; इ 
निपातनादाकारः ॥ प. पमोदच्पाध्रक माखुखुक्षापरिपासागर्धेध इ 
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र कोई व्यक्ति यदि उन महान्‌ आत्मा से अभिमान के साथ तृण अथवा धुल का कण भौ 
लेना चाहे तो वह व्यक्ति उन के क्रोध का पात्र होगा हौ । यों यदि कोई व्यक्ति उनसे याच्ना 
करे तो वे प्राण तक दे देते हैं, धन की तो वात ही क्या १ ॥ ५६ ॥ 
उक्तमर्थं निगमयति-- 
तत्तदीयविशिखातिसर्जनादस्तु वां गुरु यद्टच्छयागतम्‌ । 
राघवप्लवगराजयोरिव प्रेम युक्तमितरेतराश्रयम्‌ ॥ ५७॥ 
तदिति ॥ तत्‌ तस्माद्‌ तदीयविसिख॒स्यातिसर्जेनात्‌ प्रत्यपंणात्‌ । बाँ युवयोः । 
“ष्ठी चतु द्वितो यास्थयोर्वीचावौ' इति वामादेशः । राघवप्लबगराजयोः रामसुग्रीवयो- 
रिव यदृच्छया देवादागत गुरु महत युक्तमनुखूपम्‌ । इतरेत राश्चयमन्योन्यविषयं प्रेम 
सख्यम्‌ । अस्तु ॥ ५७॥ 
अत: उनके उस वाण के लौटा देने ठे आपका और उनका परम्पर महान्‌ प्रेम [भित्रता] 
स्यं समागत श्री रामचन्द्र तथा वानरेन्द्र [ सुम्रीव ] को मित्रता की तरह सम्बद्ध हो 
जायगा ॥ ५७॥ 
ननु शरलोमान्मिथ्यामियुज्यस इत्याह 
नाभियोक्तुमनृतं त्वमिष्यसे कस्तपस्विविशिखेषु चादरः। 
सन्ति भुभृति शरा हि तः पदे ये पराक्रमवसूनि वज्ञिण: ॥ ५८॥ 
नेति ॥ त्वमनृतं मिथ्यामियोक्तुमम्याख्यातुम्‌ । बूजोऽयंग्रहणाद्‌ हिकमंकता । 
“सिथ्यासियोगोऽभ्याख्यावम्‌' इत्यमरः । अस्मामिरिति शेपः । नेष्यसे नेष्टोऽसि । 
कुतः । तपस्वी मुनिः शोच्यश्च । 'मुनिशोच्यौ तपस्विनौ’ इति शाश्वत: । तस्य, 
विशिखेपु क आदर: काल्था । न क्ाचिदित्यर्थः । हि यस्मात्‌ , नोऽस्माकं सुभूति 
शेळे परेऽनयेपि शरा: सम्ति, ये शरा वज्िण: शक्रस्य पराक्रमदसूनि पराक्रमधनानि । 
शौयेसर्वेस्वभूता इत्यर्थः । “बञ्ि'ग्रहणाइजादप्यतिरिक्ता इति सूच्यते । अत्र शरेपु 
पराक्रमसाधनेपु पराक्रमरूपेण वस्तु व्यज्यते ॥ ५८ ॥ 
हमलोग आप पर झूठ का अपवाद नहीं लगा सकते क्योंकि तपस्त्री के बाणों में आस्था 
हो क्या £ [ चळ कर देखिये ] इ एवंत पर इम लो गो के पास बहुत से बाण हैं जो [ बाण ] 
इन्द्र के पराक्रम और सर्वस्वरूप है ॥ ५८ ॥ 
छथ ते शरापेक्षा चेत्तहि तथोच्यतामित्याह -- 
मागणैरय तव प्रयोजनं नाथसे किमु पति न भूभृतः । 
त्वद्वियं सुहृदमेत्य सो$थिनं किं न यच्छति विजित्य मेदिनीम्‌ ॥ ५६ ॥ 
मा्गणेरिति ॥ अथ उत तव मागंणेः शरेः प्रयोजनं कृत्य तहि भुभृतो गिरेः पति 
प्रमुं किमु न नाथसे किमिति न याचसे । 'नाथ्‌ नाघु याच्ञोपतापेश्वर्याशीःपु' इति 


घातोर्छद्‌, ॥७ऽतम्यारङ्गश तिमाल सीतेव विधा 
२० किर 
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प्रकारो यस्य तं त्वद्विधे त्वाइशम्‌ । महातुभावमित्यर्थेः । तथापि सुहृदं मित्रभूतम्‌ , 
अथिनमेत्य लळंवा मेदिनीं विजित्य न यच्छति न ददाति किम्‌ । कि तु दास्यत्येव । 
किं पुन. शरामिति भावः ॥ ५६ ॥ 
यदि आप को बाणों की हो आवश्यकता है तो इस पर्वतीय [ किरात ] से करथो नहीं माँग 
लेते । आप जेसे याचक मित्र को पाकर वे क्या समन्न प्रथ्वी को जीत कर नहीं दे सकते ! वाण 
तो एक तुच्छ वस्तु दै ॥ ५९॥ 
यदुक्तम्‌~'त्वद्विधम्‌' ( इछो० ५६ ) इत्यादि, तत्रोपपत्तिमाह-- 
तेन सूरिश्पकारिताधनः कर्तुमिच्छति न याचितं वृथा । 
सीदताभनुभवज्निवा्थिनां वेद यत्प्रणयभङ्गवेदनाम्‌ ॥ ६० ॥ 
तेनेति ॥ तेन कारणेन सूरिविद्वान्‌ अत एव, उपकारिताधन उपक्रारकत्वमात्र- 
धनः स किरातभूपतिः । याचितं याच्ञां वृथा व्यर्थं कतुं नेच्छति । कुतः । यत्‌ येन 
कारणेन सीदतां क्लिश्यतामथिनाँ प्रणयमङ्गवेदनां याघ्ताभङ्कदुःखं स्तयमरभवलिव 
वेद वेत्त । अतो न वेफल्यशङ्का कायेत्यर्थः ॥ ६० ॥ 
इसलिये विद्वान्‌ किरातराज, जिनका उपक्रार ही एक मात्र धन हे, आप की प्रार्थना को 
विफळ नहीं कर सकते क्योंकि वह दुःखानु भावी याच्ञाकारी पुरुषों के विफल मनोरथ होने 
पर जो दुःख होता है, इसके वे स्वयं परिचित हैं ॥ ६० ॥ 
ननु स्वयंग्राहिणः कि याच्जादेन्यं तत्राह 
शक्तिरथंपतिषु स्वयंग्रहं प्रेम कारयति वा निरत्ययम्‌ । 
कारणद्वयमिदं निरस्यतः प्रार्थंताऽधिकबले विपत्फला ॥ ६१ ॥ 
शक्तिरिति ।। अथेपतिषु विषये शक्तिः सामर्थ्यं स्वयं ग्रहं स्वाम्यतुज्ञां विना ग्रहणं 
कारयति । यद्वा,-निरत्ययमपराघेऽप्यविकारि निर्वाधं प्रेम कर्त स्वयंग्रह कारयति । 
प्रबल; प्रियो वा परस्प घनं स्वयं शृह्हातीत्यर्थः । अन्यथा दोषमाह- इद पूर्वोक्त 
कारणद्वयं निरस्यतस्त्यजतः । पुंस इति शेषः । अधिकबले प्रबले विषये प्रार्थना तद्वः 
नजिघुक्षा विपत्फलानर्थफलका । मशक्तस्याप्रियध्य सतः प्रबलधनग्रहणाशा फणिशिरो- 
मणिग्रहणसाहसवदनर्थाय कल्पत इत्यर्थः ॥ ६१ ॥ 
भनियो से धन दो तरह से लिया जा सकता है एक तो ग्रहीता प्रबळ हो दूसरे उसका 
उसमें घनिष्ठ प्रेम हो । इसके विपरीत होने से अर्थात्‌ निवंछ और अप्रिय व्यक्ति को प्रार्थना 
विपत्तिरूप फल की उत्पादिका है ॥ ६१ ॥ 
ननु शत्ा्थेसंपत्त्या शक्तत्वामिमानः, तत्राह 
अस्त्रवेदमधिगम्य तत्त्वतः कस्य चेह भुजवीर्थशालिनः । 
77 
र्धारणम्‌' इ 





RR 


त्रयोदशः सर्गः ३०७ 


सप्तमी । जमदम्तेरपत्यं पुमान्‌ जामदरूयः । गर्गादिभ्यो य्‌' । तम्‌, अपहाय । परः 
शुरामं विनेत्यर्थ: । अन्रेदं तत्दतोऽघिगभ्य । भुजवीर्येण शालन्त इति मुजबीयेश्या - 
लिन: [संपन्नय्येत्वर्थः । शालनक्रियापेक्षया समानकतुंक्रत्वात्‌ कत्वानिर्देश: । 









धर 

अतस्तवापि तापसेत्वार्दा१ रम्य तेन सह संख्यमेत्र मुख्यमिति मावः ॥ ६२ ॥ 

इस सप्तार में परशुराम को छोड़ तपस्वियों में कौन ऐसा व्यक्ति है जो अखविद्या के तत्वों 
का सम्यकू ज्ञान रखते हुए भुजाओं में पराक्रम धारण करता है और उसके अळा की उपयोगिता 
का गीत जनता के द्वारा गाया जाता ढे १ ॥ ६२ ॥ 

ननू युष्मन्मृगवधशरहरणाभ्यां द्रोहिणो मम तेन कथं सख्यं स्यादित्याश द्य 
सत्यं तथापि तावन्मृगवधापराघः क्षमिष्यत इत्याह 

अभ्यघानि मुनिचापलाच्वया यन्मृगः क्षितिपतेः परिग्रहः । 

अक्षमिष्ट तदयं प्रमाद्यतां संवृणोति खलु दोषमज्ञता ॥ ६३॥ 

अभ्यघानीति ।! त्वया मुनिचापलात्‌ । ब्राह्मणचापल्यादित्यर्थेः । क्षितिपतेरस्म- 
त्ल्वामिन: । परिगुह्मत इति परिग्रहः । तेन स्वीकृत इत्यरथः । 'परिग्रहः परिजने 
पन्यां स्वीकारमूलयोः? इति विश्वः । यन्मृगोऽम्यधानि अभिहत इति । हन्तेः कमणि 
लुङ्‌ । तद्‌ हननम्‌ । अयमस्मत्स्वामो । अक्षमिष्ट सोढवानेव । तथा हि= प्रमाद्यताम्‌, 
अविमृश्यकारिणामित्वर्थः । दोषमपराधप्‌ । अज्ञताऽज्ञानिता संवृणोति आच्छादयति । 
नाज्ञस्यापराधो गण्यत इत्यर्यः ॥ ६३ ॥ 

“ब्राह्मण लोग स्वभावत: चळ होते हैं? इसके कारण यदि आपने मेरे स्वामी के द्वारा 
वघ किये हुये मृग का जो वध किया हैं. उमे उन्होंने सहन कर लिया क्योंकि जो लोग 
विवेकपूर्वक कार्य नहीं करते उनकी अज्ञानता उनके दोपों को छिमा लेती है अर्थात भन्न 





ड़ोते के कारण क्षम्य हो जाते हैं ॥ ६३॥। 
अथ शुहुःद्भावेच हितमुपदिशति 
जन्मवेपतपसां बिरोधिनीं मा कृथाः पुनरमूमपक्रियाम्‌। 
आपदेत्युसयलोकटूघणी वर्तेमानमपथे हिं दुर्मतिम्‌ ॥ ६४॥ 
जन्मेति ॥ जन्म सत्कुलप्रसूतिः, वषो जटावल्कलादिः, तपो नियमः, तेषां विरो. 
घिनी विरुद्धाम्‌ । अमुमेवंविधाम्‌ । अपक्कियामपकारम्‌ । पुनः । इतः परमित्यर्थः । 
मा कृथाः मा कुर । करोतेः कतंरि माडि लुङ्‌ । 'वयोवृद्वय्थवाग्वेषश्रुतामिनयकमं- 
गाम्‌ । आचरेत्सदृशीं वृत्तिमजिह्मामशठां तथा ॥? इति स्मरणात्‌ । उक्तवेपरीत्ये 
दोषमाह--आपदिति । हि यस्मात्‌, अपथे वर्तमान दुमेतिम्‌ । पुरुषमिति शेषः | 
उभो लोकौ दूषयति हन्तीति उमयलोकदूषणी । “तद्धितायं-' इत्यादिनोत्तरपदस- 
मास: आर्सेदऽ्शति आप्योति/।. समालि मक्र उलां 'ब्दसयाते (सप्त शब्दप्रयोग 
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एव साधुः । यदाह्‌ केप्रटः--उमादुदात्तो नित्यमिति नित्यग्रहणस्येदं प्रयोजन 
वृत्तिविषय 'उम'शब्दस्य प्रयोगो मा भूत्‌, “उभय? शब्दस्येव रूपं यथा स्यादित्यु- 
भयत्रेत्यादि भवति’ इति ॥ ६४॥ 
प्रतिष्ठित वंश थे जन्म, ऋषियों की वेष-भूषा और तपश्चरण इन सर्वो के विरुद्ध व्यवहार 
आप न करें ( अथात्‌ कुछ, वेष तथा तपस्या की मर्यादा का पाळन करते हुए व्यवहार बर) 
क्योंकि कुमार्गगामी दुबुद्धि पुरुष को विपत्ति आकर दवोचती है । जिससे वह पुरुष न शस 
लोक का और न परलोक का रह जाता हे उसकी दशा ठीक (थोत्रो का कुत्ता, न घर का 
न घाट का ) इस कहावत के जैसी होती है ॥ ६४ ॥ 
यदुक्तम्‌ अभ्यघानि! ( इलो० ६३ ) इति, तदेव स्फुटयति--- 
यष्टुमिच्छसि पितुन्न सांप्रतं संवुतोर्जचचयिपुदिवीकसः । 
दातुमेव पदवीमपि क्षमः कि मृगेऽङ्ग विशिखं न्यवीविश: ।। ६५॥ 
यष्टुमिति ॥ सांप्रतं संप्रति । संप्रतीदानीमथुना सांप्रतं तथा? इत्यमरः । पितन्‌ 
कव्यवाडादीन्‌ यष्टुमर्चयितुं नेच्छसि । यतः, संवृत एकान्ते स्थितः । तथा, दिवौकसो 
देवान्‌ । अचिचयिपुरप्यचंयितुमिच्छुरपि नासि । अतो न .पित्रर्थेयं हिसा, नापि 
देवतार्था । तदाराधने तद्विहितत्वादिति भावः । अथ “सर्वत आत्मानं गोपायीत! इति , 
्रृतेरात्मरक्षार्थमिति चेन्नेत्याह--दातुमिति । हे अङ्ग, पदवीं मागं दातुमेव | न तु 
हन्तुम्‌ । भुनित्वादिति भावः । क्षमोऽपि योग्यः सञ्चपि। कि किमर्थ मृगे विशिसं 
न्यवीविशो निवेशितवान्‌ । विशतेण्यन्ताल्लुङ्‌ । अभिद्वावतो मृगादपसरणेनेवात्मरक्षणे 
कतंव्ये यदवधीस्तच्चापलमेव । “न हिस्यात्सर्वा भूतानि’ इति श्रुतिनिषेधादिति 
सावः॥ ६५ ।। 
पितरों का श्राद्ध करते कौ आप को इच्छा नहीं रही होगी क्योंकि आप निर्जन 
प्रदेश में हैं अथवा देवताओं के पूजन करने की अभिलापा हो तो सो भी नहीं ( अर्थात्‌ 
आपको इसा न तो पित्राथे हें ओर न देवार्थ ) । यदि आपने अपनी रक्षा के निमित्त उसका 
वष किया हो तो, सो भी उचित नहीं, आप उसे बिना छेइ-छाड़ क्रिये चले जाने देते । फिर 
आपने उस बराह प्रर बाणप्रहार किस लिये किया ? इसमें चापल्य के सिवाय और क्या कहा जा 
सकता है ॥ ६५ ॥ 
कि बहुता, परमार्थः श्रूयत्ताभित्याहु-- 
सज्जनो$सि विजहीहि चापलं सवंदा क इव वा सहिष्यते । 
वारिधीनिव युगान्तवायवः क्षोभयन्त्यनिभता गरूनपि।। ६६॥ 
सज्जन दत ॥ सज्जनो$सि । अत एव चापलं चपलस्य कर्म विजहीहि त्यज । 
जहत be 
_ ह । इ 
वाक्याल [रण । असहते कारणमाह--वारिधीनिति । अनिभृता 
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खपला; पूनःपुनरकायंकारिणो गुरून धर्मयुक्तानपि । अन्पत्र,-विशालातपि । युगा- 
न्ववायवः प्रलयपवना वारिधीनिव समुद्रानिव क्षोमयन्ति । उपमानुप्राणितोप्यमर्था- 
न्तर्न्यासः ॥ ६६॥ 

विशेष वातांछाप से प्रयोजन क्या ? तथ्य बात सुनिये :- 








आप सज्जन हें अतः आप चपळता का परित्याग कर दें । इमेशा कोई सहन नहीं करेगा 
बार वार अनुचित करनेवाला पुरुष घेयंशालियों को भो छुनित कर देता है जिस प्रकार प्रलय” 





काल का झंझावात विशाल समुद्रो को भी श्वुनित कर देता हैं ॥ ६६ ॥ 
नन्वयं किरातः क्षुमितः कि करिष्यति, तेत्राह 


अस्त्रवेदविदयं महीपतिः पर्वतीय इति माऽ्वजीगणः । 

गोपितं भुवमिमां महता शैलवासमनुनीय लम्भितः ॥ ६७॥ 
अल्लेसि ॥ अयं महीपतिः । अख्वेदवित्‌ । निग्रहानुग्रहसमर्थ इति भावः । अतः 
उचः पर्वतीयः । 'पर्वताच्चः इति छप्रत्ययः । इति हेतोः माऽबजोगणः । वनेच- 
प्वीरित्यर्थ: । गणयतेर्माङि लुङ्‌ । ई च गणः? इतीकारः । नन्वीदश- 

मह बने वसति, तत्राह-गोवितुमिति । मरुस्वता इन्द्रेण । हमां भुवं गोपितु 






रक्षितुम्‌ । भायादव आघंघातुके धा? इति विकल्पात्‌ “गुपूधूप-” इत्यादिना न आय- 


प्रत्यय: । अनुनोय प्रार्थ्य, शेळवासं लम्मितः प्रापितः । “ण्यन्ते कुश्च कर्मणः? इति 
बचनादणि कर्त; कर्मणि क्तः । 'गतिबुद्धि-! इत्यादिताऽपि कतुं: कमंत्वम्‌ ॥ ६७ ॥ 
नोळमिरङ की जाति मेरा ज्या कर सकता है? यह बात तो आप सवप्त में भी न 





ये भूमिषाळ ( मेरे स्वामी ) अलबेद के ज्ञाता हैं अर्थात्‌ जो हें सो कर सकते हैं उन्हे 
वनेचर समझ कर तिरस्कार मत कोजियै । इन्द्र ने इस पर्वेतस्थली की रक्षा के लिये प्रार्थना- 
पूर्वक इनको यहाँ रखा र ॥ ६७॥ 

उपसंहरति 

तत्तितिक्षितमिदं मया मुनेरित्यवोचत वचश्चमूपतिः। 

बाणमत्रभवते निजं दिशन्नाप्चुहि त्वमपि सर्वसंपदः ॥ ६८॥ 

तदिति ॥ तत्‌ तस्मान्मुनिचापलात्‌ । मुनेः सम्बन्धि इदं मृगवघरूपमागो मया 
तितिक्षिते सोढम्‌, इति वचश्चमुपतिरवोचत । शरद्रोहस्य प्रत्यपेणमेव प्रतीकार र 
इत्याह--अत्रमवते पूज्याय स्वामिने | अत्रमवान्‌ व्याख्यातः । निजं बाणं तदीयमेव 
शरं दिशन्‌ प्रत्यर्पयन्‌, त्वमपि सवंसंपद आप्नुहि । सख्येनेति मावः ॥ ६८॥ 

“मैने उस मुनि के सृगवधरूप अपराध को क्षमा कर दिया? इस तरह का वचन किरातराज 
(ड ऊहे, जात जी, मानि अस अनध 
कोजिये ॥ ६८ ॥ 





३१० किरातार्जनीयम्‌ 


ननु मह्यमेतत्सख्यमेव न रोचते, कि पुनस्तन्मुला: संपदस्तन्नाहु-- 
आत्मनीनमुपतिष्ठते गुणाः संभवन्ति विरमन्ति चापद: । 
इत्यनेकफलभाजि मा स्म भूदथिला कथमिवार्यसंगमे ॥ ६९ ॥ 
आत्मनीनमिति ॥ आस्मने हितं आत्मनीनम्‌ । 'भात्मन्विइवजनभोगोत्तरपः 
दात्खः' । उपतिष्ठते संगच्छते । 'उपाद्देवपुजासंगतिकरणमित्रकरणपथिषु? इति वक्त. 
व्यादात्मनेपदम्‌ । गुणा विनयादयः संभवन्ति, आपदश्च विरमन्ति । “व्याङ्परिभ्यो 
रमः' इति परस्मेपदम्‌ । इत्यंनेकफलमाजि नानाफलोत्पादक आयंसंगमे साधुसंगतौ । 
अथिताऽपेक्षा कथमिव मा स्म भूत्‌ । सर्वदा भवत्येव ।। ६६ 1। 
सञ्जनसंगति से अपना कल्याण होता है, विनयादि गुण प्राप्त होते हें तथा आपत्तियाँ 
समूल निमूल हो जाती है?-इत तरह के अनेक फळ प्राप्त होते हैं तो फिर इसे प्राप्त करने 
को चाह किसी को क्यों नहीं होगी ? ॥ ६९ ॥ 
न चायं दुरे वर्तत इत्याह 
हश्यतामयमनोकहान्तरे तिग्महेतिपृतनाभिरन्वितः। 
साहिवीचिरिव सिन्धुरुद्धतो भूपतिः समयसेतुवारितः॥। ७०॥ 
स्श्यतामिति ॥ तिम्महेतिभिस्तीक्ष्णायुधाभिः । 'हेतिर्ज्वालास्त्रसुर्याशुषु' इति 
हेमचन्द्रः । एतनामिर्वाहिनीभिः । “वाहिनीएतना चमुः? इत्यमरः । अन्वितो भूपतिः। 
साहयः ससर्पा वीचयो यस्य स सिन्धुः समुद्र इवोद्धतः । किंतु समयो मर्यादा 
सेतुरिव स समयसेतुस्तेन वारितः सन्‌ । हस्तेन निदिशन्नाह--अयमनोकहान्तरे 
ट्रुमान्तर्धनि । वतत इति शेषः। रश्यताम्‌ | “अनोकहः कुटः शाल: पलाशी हुद्रुमा- 
गमाः? इत्यमरः ॥ ७० ॥ 
सपं युक्त तरङ्ग से आकुल समुद्र की तरह उद्धत किरातसेनानायक वृक्ष के मध्य में तीक्ष्ण 
शस्त्र-सम्पन्नसेना के साथ अवस्थित हैं । जिस तरह समुद्र अपनीं मर्य्यादारूप पुल का उत्लंधन 
नहीं करता उसी तरह वह भी अपने वचन कै कारण रुके हुए हैं ।। ७० ।। 


अथास्य विज्ञापतमेवाइ-- 
सज्यं धनुर्वहति योऽहिपतिस्थवीयः स्थेया्जयन्ह्रितुरंगकेतुलक्ष्मीम्‌ । 
अस्यानुकूलयमति मतिमच्ननेन सख्या सुखं समभियास्यसि चिम्तित।मि।।७१॥ 
इति भारविकृतो महाकाव्ये किरातार्जुनीये त्रयोदशः सर्ग: । 
— TO — 
सज्यमिति ॥ स्थेयान्‌ स्थिरतरः । “प्रियस्थिरः-इत्यादिना स्थादेशः । यश्चसूप- 
तिऽप-हर्तिरंम्मकेतोलिख्ष्बजश्मा'लवमी०शोप क्षम्‌ भिसः शीत इव स्थवीयः 


' स्थूलतरम्‌ । स्थूलदूर- इत्यादिना पृवंगुणयणादिपरलोपौ । सह ज्यया सज्यं घनु- 


RR महर त कका ९ 
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बहति । हे मतिमन्‌ ! अस्य चमूपतेः मतिमनुकूलयानुकुलां कुरु । सख्य कुवित्यध: । 
मतिमत्तायाः फलमेतदिति भायः । कुतः । सख्याऽ्नेन चमुपतिना हेतुना सुखमबलेशेन 
चिन्तितानि मनोरथान्‌ समभियास्यलि प्राप्स्यसि । दसन्ततिलकादृत्तम्‌ ।। ७१ ॥ 
इति किरातार्जुनीयकाव्यव्यास्याथं वण्टापथसमाख्यायां त्रयोदशः सग: समातः । 
हिप 

! शेषनाग के समान स्यूळ अत्यन्त अविचळ भाव से अवस्थित जो किरात सेना- 
को शोभा को जींतते हुए धनुष धारण किये हुए हैं । उन्हें अपने अनुकूळ 
ये । इनके, साथ मित्रता करने से सम्पूर्ण अभिलषित मनोरथों को सिद्ध कर 
सकेंगे ।। ७१ 1! 









त्रयोदश सगे समाप्त 
IST 


€ २ 
चतुदेशः सग; 
ततः किरातस्य वचोभिरुद्धतः पराहता शल इवार्णवाम्बुभिः । 
जहौ न धैर्य कुपितोऽपि पाण्डवः सुदुग्नंहान्त:करणा हि साधवः ॥ १॥ 
तत इति ॥ ततः किरातवाक्यानन्तरम्‌ उद्धतेः प्रगल्मेः किरातस्य वचोमिः । 
री हतो$मिहतो5त एव कुपितोऽपि पाण्डवो धेयं निविकार- 





अर्णवाम्बुसिः शेल पराइ 
चित्तत्वं न जहौ न तत्याज । उत्पन्नमपि कोपं स्तम्मयामासेत्यर्थः । तथा हि-साधवः 
सज्जनाः सुदुःहं सुष्ठु दुरासदमप्रतिकुप्यमन्त करणं येषां ते सुदुग्रह्मन्त:करणा हि । 


ल से (अभिहत ) पर्वत की तरह किरात के प्रगल्भ वचनों से 
युत नहीं हुए, कारण कि--वेसे सज्जन पुरुषों का हृदय 





आहत अजुन क्रुध 
अटल होता है ॥ १ ॥ हे 

सलेशमुल्लिङ्गितशात्रवेङ्भितः कृती गिरां विस्त रतत्त्वसंग्रहे । 

अयं प्रमाणीकृतकालसाचनः प्रशान्तसंरम्भ इवाददे दचः॥ २॥ 

सलेशमिति ॥ सह लेशेः सलेशं सकलं यथा तथा, उल्लिङ्चितमुदभुतलिज्ग 
कृतम्‌ । लिङ्गेस्तद्वाक्यमङ्गिमिरेव सम्यगवगतमित्यथे: । शत्रुरेव शात्रव: । स्वाथ5- 
प्रत्ययः । तस्य इङ्गितममिप्रायस्तदुल्लिङ्भितं येन सः । गिरां वाचां संबन्धिनि 
विस्तरे तत्त्वसंग्रहेऽथं संक्षेपे । वेमापिको इम्हेकवः्द्भावः । कृती कुशलः प्रमाणीकृतं 
प्रधातीक्रतं झळ एत साझा, तेन स. र mt पा लि क 
प्रशान्तसंरस्म: क्षोमरहित इवं वच आददे । उवाचत्यथ: ॥ २1 
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वाणी विस्तार के तत्त को संक्षेपपूवंक संग्रह करने में निपुण अर्जुन किरात के वचनो 
से शत्रु के अभिप्राय को पूर्णतया समझकर तथा समयरूपसाधनको प्रधान मानकर ( अर्थात्‌ 
अवसर पाकर ) कुछ कहने के इच्छुक होते इये क्षोसरहित को तरह वचन बोले :--( अर्थात्‌ 
उनके हृदय में क्रोध की मात्रा तो थी परन्तु उसे व्यक्त न करके हो बोले ) ।। २॥ 
सान्त्वपृर्वकमेवाह -- 
विविक्तवर्णाभरणा सुखश्रुतिः प्रसादयन्ती हृदयान्यपि ट्विपाम्‌ । 
प्रवतंते नाङ्ृतपुष्यकमंणां प्रसन्नगस्थीरपदा सरस्वती॥ ३॥ 
विविक्तेति ॥ विविक्ताः संघोगादिना अडिलष्टा: स्फुटोच्चारिता वर्णा अक्षराण्येव 
आभरणानि यत्याः सा । अन्यत्र तु,--विविक्तानि शुद्धानि वर्णो रूपमामरणानि च 
यस्याः सा । 'वर्णो द्विञादौ शुक्लादौ सतुतो वणं तु चाक्षरे, इत्युभयन्राप्यमरः। 
सुखा श्रृतिः श्रवणं यस्याः सा सुखश्रुति: । श्राव्येत्यथे: । अन्यन्न,--- श्रूयत इति 
्रुतिवांक्‌ । सा सुखा यस्याः सा । मज्जुमाषिणीत्यथ: । द्विषामपि हृदयानि प्रसाद- 
यन्ती । कि पुनः सुहृदासिति भाव: । प्रसञ्चानि वाचकानि गस्भीराणि अर्थयुरूणि च 
पदानि सुतिडन्तरूपाणि यस्याः सा । अन्यत्र तु,--प्रशच्चा विमला गम्भीरपदाऽकः 
सचरणा सरस्वती वाकू, स्रोरत्नं च । तथा चोक्तम--'सरल्वती सरिःळेदे गोवाग्देः 
वतयोरपि । स्रोरत्ने च' इति । न कृतं पुण्यकर्म येस्तेपां न प्रवर्तने न प्रसरति । कि 
तु सुकृतिनामेवेत्यथेः । मवद्वाणी चेवंबिधेति धन्यो भवानिति भावः । अत्र काचिः 
च्ञायिका वाग्देवता न प्रतीयते । तत्रादौ समासोक्तिरळंकारः । विशेषणमात्रसास्येनाः 
प्रस्तुतप्रतीतेः । अत एव न शेषः ॥ ३ ॥। 
स्फुट (उच्चरित ) वर्ण ही जिसके आभूषण हों, जो कर्णक न हो अर्थात श्रोत्रानग्द- 
जनक हो, जो शत्रुओं के मन को भो प्रसन्न बना देती हो और जिस सुप्तडन्तरूप पद, 
अर्थ गौरवशाली हों ऐसी वाणी का विकास विना सुकृत के नहीं होता ॥ ३ ॥। 
भवन्ति ते सभ्यतमा विपक्चितां मनोगतं वाचि निवेशयस्ति ये । 
नयन्ति तेष्वप्युपपञ्चनेपुणा गभीरमर्थं कतिचित्प्रकाशताम्‌ ॥ ४॥ 
अवन्तीति ॥ ते पुरुषा विपश्चितां विदुषाम्‌ । * दान्विपश्चिहोषज्ञः? इत्यमरः ! 
मध्ये सभ्यतमाः समायां साधुतमा निपुणतमाः । 'साधुः समर्थो लिपुणश्व' इति 
काशिकायाम्‌ । भवन्ति। ये मनोगतं मनसा गृहीतं अर्थ वाचि विवेशयग्ति | 
वाचोद्गिरन्तीत्यर्थंः । तेषु वकतृष्वप्युपपन्ननेपुणाः संमावितकौशला: कतिबिदेव गभीरं 
निगूढमर्थ प्रकाशतां स्फुटतां नयन्ति। लोके तावज्ज्ञातार एव दुलंभाः, तत्रापि 
वक्तारः, तत्रापि निगूढाथंप्रकाऽकाः । त्वयि सर्वमस्तीति स्तुतिः ) वनेचरवाकय रहस्यं 
ज्ञार्वमितिर्हर्वघर्फापातीइरूभ्एबेसिट्दियथ्‌ पोइ by S3 Foundation USA 
वे पुरुष विद्वानों के बीच निपुणता में सर्वश्रोष्ठ कहे जाते हें जो हृदयंगत भावको 
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जाणी में स्थापित करते दें 
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( अर्थात्‌ वाणी से व्यक्त करते हे ) उनमें भी जो अत्यन्त कुशलतासे 
हैँ । तात्पर्य यह कि एक तो जानने वाले दुलंभ हैं फिर सब कुछ 
नते दु दुर्डम हैं । उनमें भौ गम्मोर अर्थ केबीध कराने बाले तो अत्यन्त 
स्छम हैं । परन्तु तुम भ थ॑ सब उुण वतमान दं ॥ ४।। 
स्तुवस्ति गुर्दीमशिधेयसम्पदं विशुद्धिमुक्तेरपरे विपश्चितः । 
इति स्थितायां प्रतिपूरुषं रुचौ सदूर्लभाः सवंमनोरमा गिर: ॥ ५॥ 
केविद्गुर्वी मदरीमसिधेयसंपदमधेसंपत्ति स्तुवन्ति । अपरे 
सामथ्यं स्तुवन्ति । इति प्रतिपूरुषं रुची प्रोतो 
सर्वेषां शत्दार्थष्चीनां पुंसां मनोरमा गिरः 
उक्तसर्वगणसंपत्त्येति मावः ॥ ५ ॥ 
हैं, और कुछ लोग शब्दसाम्यं 







को व्यक्त क 






हुए उसके वक्ता दुभ 


ष्र 


















~ 


* (४ 


की ह 
बाणो दुर्लभ है जो 
प्रिय है ॥ ५॥ 

वाग्मिनां वनेचरेणापि सताधिरोषितः॥ ६॥ 
वर्यस्तत्संवोघने हे धुय ! हे कार्येतिर्वाहक ! 'धुरो 


यता गुएैरिमां त्वया समारोपितभार भारतीम्‌ । 


प्रगल्भमात्सा 


प्येति ॥ बु हर ऱ् 
ससस्यात ॥ धुर बहू 





यडढव बत एव समारोपितमार हे स्वामिना निहितसंध्यादिका- 
गंभार । तदाह मनुः-- दूते संधिविषयंयो' इति । इमां शान्तताविनययोगी'त्या- 





“शब्दो विरोधद्योतनाधम्‌ । आत्मा ९ 
अदरवार्मी' इत्यमरः । 'वाचो म्मिनिः इति मत्वर्थीयो ग्मिनिप्रत्ययः धुरि अग्न ऽधि” 


रोपित: । स्थापित इत्यरथः । हुः पोऽन्यतरस्याम्‌’ इति पकार: । अत्र मनुः--विपु- 


वमाम्दीतमीर्बाग्मी दूतो राज्ञः प्रशस्यते’ इति ॥ ६ ॥ 
दे कार्गनिर्वाहक ! तथा स्वामी के द्वारां सम्ध्यादिक कार्य के लिये नियुक्त, 'शान्तताविनय- 
आशि? इस पूर्वोक्त वाणी को स्प्ट्टाक्षरखादिक युर्णो से युक्त कर निमींक होकर वोलने वाले 
तुमने करात होते हुए भो व्याख्यानपठओं के समक्ष अपनी आत्मा को रखा है अर्थात. तुम 
वाग्मियों में सबसे बढ़कर हो ॥ 5 ।: 
वाभ्मितामेवाह -- म ५ 
च्छला तो ठि 
तथाभियुवरतः्च शिलीमुख विना व्यतरन्त्याथ्थै ते ७॥ 





३१४ किरातार्जुनीयम्‌ 


प्रयुज्येति ॥ 'शान्तताविनययोगी'त्यादिना सास सान्त्वम्‌ । “सामसारंवपुभे 
समे' इत्यमरः । प्रयुज्य नियुज्य विलोमनं प्रलोभनं 'मित्रमिष्टम!? इत्यादिनाऽऽचरितं 
संपादितम्‌ । तथा घियो बुद्धेविभेदाय व्यामोहनार्थम्‌ ‘शक्तिरर्थपतिषु? इत्यादिना 
मयं प्रदर्शितम्‌ । किंच, दिलीमुखाथिना । न तु न्यायाथिनेति भावः । त्वयेति शेप; । 
'नाभियोक्तुम्‌' ( १३।५८ ) इत्यादिना तथाऽभियुक्तं कथितं यथेतरत्‌ न्यायादन्यत । 
अन्याय्यमित्यर्थः । न्याय्यं न्यायादनपेतमिवावमासत इत्युपमा । अनेन वास्मितामगर- 
सरोऽपीति भावः ॥ ७॥ 
'शान्तताविनययो गि’ इससे तुमने साम नीति का प्रयोग करके 'मित्रमिष्ट! इससे प्रलोभन 
( लालच ) दिखलाया है । बुद्धि को भ्रम में डालने के लिये तुमने “शक्तिरर्थपतिपुः इससे भय 
प्रदर्शित किया है । बाण प्राप्त करने की इच्छा से तुमने इस प्रकार की वाणी का प्रयोग किया 
है जो सरासर अन्यायपूर्ण होते हुए मी न्यायसंगत सा मालम पड़ता है ॥ ७॥ 
ततः किमत भाह-- 
विरोधि सिद्धेरिति कर्तुमुद्यतः स वारितः कि भवता न भूपतिः । 
हिते नियोज्यः खलु भूतिमिच्छता सहार्थनाशेन नृपोडनुजीविना ॥ ८॥ | 
विरोधीति ॥ कितु सिद्धेः फलस्य विरोधि विघातकमिति इदमस्मदास्कन्दनछप 
कमे कर्तुमुद्यतः स भ्ूपतिमंहीपतिभंवता । धुर्येणेति भाव: ! कि न वारितो न निव- 
तितः निवारणे हेतुमाह--भूतिमिच्छता इहामुत्र च श्रेयाथिना सहचरितावथंताशौ 
स्वार्थानथाँ यस्य तेन सहार्थनाशेन । समानसुखदुःखेनेत्यरथेः । भनुजीविना भृत्येन 
चुप: स्वामी हिते नियोज्यो नियम्यः खलु । अन्यथा स्वामिद्रोहपातकी श्रेयसो भ्रष्ट 
स्यादिति माव: ॥ ८॥ 
सिद्धि में विध्नकारक कार्य करने के लिये तत्पर अपने स्वामी को तुमने क्यों नहीं मना 
किया । दु:खसुखभागी अनुचर ( दास ) का कर्तव्य है कि स्वामी के हित की कामना से उछे 
भले काय में नियुक्त करे ॥ ८ ॥ 
तहि नो बाण: कव गतः, किमत्र वा न्याय्यम्‌, तत्राहू-- 
ध्रुवं प्रणाशः प्रहितस्य पत्रिणः शिलोच्चये तस्य विमार्गणं नयः । 
न गुक्तमन्रार्यजनातिळङ्कनं दिशत्यपाय हि सतामतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
भुवमिति ॥। प्रहितस्य प्रयुक्तस्य पत्रिणः शरस्य प्रणाशोऽदर्शंनं घुवं निह्चितम्‌ । 
प्रहितशचेदिति मावः । तस्य नष्टस्य पत्रिणः शिलोच्चये शेले । 'अद्विगोत्रगिरिग्रावाच- 
लशेलशिलोच्चयाः? इत्यमरः । विमार्गणमन्वेषणं नयो न्यायः । 'अस्वेषणं विचयनं 
महु, छाए अत: ४ दास आए भक्त, विएयेसव्बायं जमा तिस्फुसंप्ससीमैव्यतिक्रमो. न 
युक्तम्‌ । हि यस्मात्कारणात्‌, सतामतिक्रमोप्पायमनथै दिशति ददात्ति।॥ ९ ॥ 





> वन्त» 


एरा 
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ना कोई अमम्मत्र बात नहीं । न्याय तो यह है कि इस 
| सुजनता का व्यतिक्रम उचित नहीं । क्योंकि सुअनता का 


ता है 1। ९ ॥ 


फेका गया बाण का अन्त 
पर्वत पर उसके अन्त 
छंघन करना अ 








यदुक्तम्‌ 'हतुंछ १३।४१ ) इति, तत्रोत्तरमाह -- 

अतीतसंख्या विहिता ममाग्निना शिलीमुखाः खाण्डवमत्तुमिच्छता । 
अनाहतस्यामरसायकेष्व॒पि स्थिता कथं शेलजनाशुगे घृतिः ॥ १०॥ 

अतीतेति ॥ खाण्डवमिन्द्रचनम्‌ अत्तु भक्षयितुम्‌, इच्छताऽभ्तिना ममातीतसंख्याः 

शिलीमुखाः शरा विहिता दत्ताः । खाण्डवदाहेऽक्षवतूणी रदानमुक्तं भारते । अतोऽमर- 

सायकेष्वपि अनाइतस्यादररहितस्य । भावे क्तः। ततो नबा बहुब्रीहिः । मम कथं 

शेलजनाशुगे किरातवाणे घृतिरास्या स्थिता । न कथंचिदित्यथं: । अतो नापहारशद्धा 
कार्येत्यथ: ॥ १० ॥ 





निगल आने के अभिलाषी अग्नि देव ने मुझे असंख्य 
शर प्रदान किये हैं । देवताओं के दाणों को भी मुझे को ई आवश्यकता नहीं फिर तुम्हीं बतः 
लाओ कि एक कोलमिए्छ के बाण ले लेने के लिये मेरा विचार कब हो सकता दै । तुमने 
जो 'हर्तुमहीसि? यह कडा, वह सवंथा अनुचित कहा ॥ १० ॥ 

यदुक्तम्‌ 'स्भयंते तलुभृताम/ ( १३।४२ ) इत्यादिना सदाचारः प्रमाणमिति, 
तत्रोत्तरमाह - 

यदि प्रमाणोङृतमार्यचेष्टितं किमित्यदोषेण तिरस्कृता वयम्‌ । 

अयातपूर्वा परिबादगोचरं सतां हि वाणी गुणमेव भाषते॥ ११॥ 

यदीति ॥ आर्यचेष्टितं सच्चरितं प्रमाणीकृतं यदि । साधुल्वेनाजीकत॑ यदीत्यर्थः । 
ताहि, अदोषेण दोषामावेऽपि । *ववचित्प्रसज्यप्रतिषेधेडपि नञ्समासः? इति माष्यकारः 
उपलक्षणे तृतीया । वयं किमिति तिरस्कृताः । न युक्तमित्यर्थः । हि यस्मात्‌, परिः 
वादगोचरं परतिन्दास्पदम्‌ । अयातपूर्वा सतां वाणी गुणमेव मापते न दोषम्‌ । 
अतस्ते मृषादोपभाषिणो न सदाचार्रामाण्यबुद्धिरिति भावः । पूर्व न यातेत्ययात- 
पूर्वी । सुप्सुपेति समास; । परत्वात्सर्वनाम्वो निष्ठायाः पूर्वनिपातः । “स्त्रिया; पुंबतू-' 
इत्यादिना पुंवद्भावः पूर्वेलिङ्गता च । बर्थान्तरन्यासः ॥ ११ ॥॥ 

यदि सञ्जनाचरण को प्रमाण मानते हो तो फिर अवगुण न होते इए भी मेरी इस प्रकार 
की अवहेलना तुमने क्यों को £ क्योंकि जो सज्जन-वाणी किली व्यक्ति को जुएुम्सा करने के 
लिये कभी प्रवृत्त नहीं हुई वह यण का ही अभिभाषण करतो है ( अवगुण का नाम नहीं 
लेती ) ॥ ११ ॥ 5 

तस्वप्रत्यक्षा परिबुद्धिः कथं दुष्टेति निखीयते, तत्राह 
जुका शत) 
घेव कृत्वा हृदयं निगूहतः स्फुरवसाथोवितृणी लि वागीस-] १२ ७ 





३१६ किरातार्जुनीयम्‌ 


गुणेति ॥ गुणापवादेन विद्यमानगुणापल्नवेन तदन्यरोपणात्‌ तस्माद्‌गुणादम्यस्य 
दोपस्याविद्यमानस्यैवारोपणाड्च समञ्जसं जनं सुजनं भृशाधिरूढस्यातिमात्रमाक्गम्य 
स्थितस्य । अभिष्षिप्तस्थेत्वथं: । कतंरि क्तः । निगृहतों हृदयं संदृण्वतोऽपि असाधोर- 
नार्यस्य हृदयं कर्मेस्फुरन्‌ विलसन्‌ वागेवासिद्विधा कृत्वा मित्त्वेव विवृणोति । अतिः 
दुएया वाचैवेतत्यूविकाया बुद्धेरपि दौष्टुयमनुमीयत इति भाबः । वागसिरित्यत्र रूपक 
द्ववाकरणरूपकसाघकम्‌ ।। १२ ॥ 
के झुर्णो को अवशुण्ठित कर (पर्दा डालकर ) उसके स्थान पर 








दुर्जन व्यक्ति सुज 


छः 


'वयुण के आरोप द्वारा, आक्रमण कर वेठ जाते हैं । अपने अन्तःकरण में प्रवृत्त अत्रगुर्णो को 


~ 


धत कर देते हें परन्तु उनकी वाणीरूप करवाल ( तलवार ) से उनका हृदय छिन्न हो कर 
नगूहित अवगुणको व्यक्त कर देता है । ( अर्थात्‌ दुजेन कितना भौ अपने अबयुणों को 
'छिपाकर सुजन वनने की चेष्टा करता है तो भी उसकी वाणी से सब स्पष्ट हो जाता है) ॥१२॥ 
यदुक्तमु-“अम्यधानि) { १३।६३ ) इति, तन्नोत्तरमाहु-- 
वनाश्रयाः कस्य मृगाः परिग्रहाः श्ुणाति यस्तान्प्रसभेन तस्य ते। 
प्रहीयतासन्न नृपेण मानिता न सानिता चास्ति भवन्ति च श्रियः ।१३॥ 
बनेति ॥ बनाश्रया धत एव मृगाः कस्य परिग्रहाः । न कस्यापीत्यर्थः । किन्नु 
यस्तान्‌ मृगान्‌ प्रसभेन बलात्कारेण ञ्ुणाति हिनस्ति | ऽ हिंसायाम्‌ इति घातो- 
छेट्‌ । ते सृगाश्तस्य हन्तुः परिग्रहम: परिग्राह्याः, हन्ता चाहमेवेति भावः । वनु भमा” 
यमित्यमिमाभान्नुपस्य स्वस्वमित्याशङ्कचाह-अत्रेति । अत्र भृगे तृपेण मानिता ममे" 
त्यसिमानिता प्रहोयतां त्यज्यताम्‌ । कुत इत्याशङ्कुघामिमानमात्रेण स्वत्वाभावादिः 
त्याहू--नेति । मानिता चास्ति । श्रियः स्वानि च भदन्तीति न । कितु च भव' 
न्येव । सत्यामन्िमानितायमिव्यरथेः । अभिमानमात्रेण स्वत्वेऽतिप्रसङ्गादिति सावः । 
_ खुग बन में निवास करते हैं इसलिये वे किसके आहय हैं १ जो उन्हें मारता है वे उसी के 
हें । किरात पति का कतव्य है कि वे इस विषय में अपनापन छोड़ दें । यह मेरा है इस प्रकार 
को मानिता तथा सम्पत्ति दोनों साथ-साथ नहीं होती ॥ १३ ॥ 
'यष्टुमिच्छसि पितृन्‌ ( १३।६५ ) इत्यादिना यश्चिष्कारणसवधी रित्युपालन्धं, 
तत्रोत्तरमाह 
न वत्मे कस्मैचिदपि प्रदीयतामिति व्रतं भे विहितं महविणा । 
जिघांसुरस्मान्निहतो मया मृगो ब्रताभिरक्षा हि सतामलंक्रिसा १४ 
नेते ॥ कस्मेचिदपि वत्मे न प्रदीयतामिति एवं ब्रत महषिणा व्यासेन मे मह्यं 
'विहितम्‌ । उपदिष्टमित्यर्थः । अस्मात्‌ कारणात्‌, जिघांसुहनतुमिच्छुरापतन्नयं मृगो 
मझा तिवत्त 511 हिसा) निसा प्त्तकल किये) "न" छुन्दोषा/भत आत्मरक्ष- 
'णाथंमस्य वधो न निष्कारणमित्यथे: ।। १४ ॥ 





याक 2 मव 


चतुर्दशः सर्गः ३१७ 


तुमने पूछा दै कि क्या पितरों के श्राद्ध की काममा करते हो १ सो बात नहीं किंन्तु 
किसी को अपने पास आने का अवसर न देना? इस प्रश्रार के मरत का उपदेश महदपि 
व्यास ने दिया दै । यह झग मेरे वघ क कामना किए हुए था अत: मैंने इसका वध किया है 
व्यॉकि व्रत की रक्षा करना सज्जनों का आभूषण है ॥ १४॥ 











सः? इत्यमरः । तप इच्छतां तपस्विनां कथं कृतोपकारः । न कर्थेचिदिव्यरथः । अथ 
कृपा इति चेत्‌ । व्याघस्यापीति शेषः । अस्तु । कि शुष्ककलहेनेति मावः । परन्तु 
यदुक्तं निघ्नतः परनिवहितम्‌' ( १३।४६ ) इत्यादिना तस्य प्रथमप्रहतुंत्वं तदयुत्ता- 
मित्याह--मृगः क्षणारक्षतः । भावाम्यां युगपदेव विद्ध इत्यथं: । एवं सति, अनेन 
नुपेणेव पूर्व हतो मया तु नेत्यत्र का गतिः कि प्रमाणम्‌ । पौर्वापर्यस्य दुलक्ष्यत्वादिति 


4. 


सावः । तथा च यदुक्तम्‌ ब्रीडिहव्यम्‌ ( १३४६ ) इति, उपालम्मस्तस्येव किन 


स्यादिति भाव; ॥ १५ ॥ 

आखेट कर्ता ने यदि अपने स्वार्थ के लिये इस मूगका वध किया हे तो फिर इममे 
तपश्चयांकारी मुनिर्यो का उपकार दोसा ! ( अर्थात्‌ कोई उपकार नहीं ) यदि यह कहते हो कि 
किरात पति की अनुकऱ्या है तो फिर रहने दीजिये, इस व्यर्थ के कलह से क्या प्रयोजन १ । 
यह नुग एक ही क्षण में दोनों के द्वारा मारा गया है अतः इन्होने पहले मारा और मैंने नहीं 
इसमें अया प्रमाण १॥ १७ ॥ 

पूर्व 'कृपेति चेदस्तु' ( इलो० १५ ) इत्युक्तम्‌, सम्प्रति तदप्यसहमान आइन 

अतायुथे सत्त्वजिघांसिते मुनौ कृपेति वृत्तिमंहतामकृतनिमा । 

शरासन बिश्नति सज्यसायक कृतातुकम्पः स कथं प्रतीयते ॥ १६ ॥ 

अतायुब इति ॥ अनायुधे निरायुधे सत्त्वेन केनचित्प्राणिना जिघांसिते हन्तु- 
मिष्टे । हन्तेः सन्नन्तात्कमंणि क्तः । मुनौ विषये कृपेति वृत्तिव्यंवह्मरो महता महा- 
त्मनाम्‌, अकृत्रिमाऽक्रपटा । सह ज्यया सञ्यः सायको यस्मिस्तत्‌, शरासनं धतुविभ्रति 
दधति मयि स नृपः कथं इतानुकम्पो मया प्रतीयते ज्ञायते । इणः कमणि रूद्‌ 
अक्षमे कृपा विहिता न तु क्षम इत्यर्थः ॥ १६ ॥ 

सनु वजन्‌ के विषय में, जिसे कोई हित्रकजन्तु इनन करने की इच्छा रखता 

हो, दया का व्यवहार बड़े लगी एक “सक मिया णरकाग्रस्या कोर कषा से युक्त 
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३१५ किरातार्जुनीयम्‌ 


> 


घनुष के धारण करने बाल ब्य तता पर उन्ह 
तात्यये यह कि---असमर्थ पर दया को जाता ह, पर जो स्वयं आत्मरक्षा में समर्थ हैं उसपर 





दया की है यह किस तरह जाना जा सकता है? 


दया कैसी 111 १६ ॥ 
अथ कृशमग्यूपरगम्याहु-- 
अशो शरस्तेन मट फळ च तम्य प्रतिकायसाधनम्‌ । 
अविक्षते तत्र मयात्मसात्कृुते कृताथंता नन्वधिका चमूपते: ॥ १७॥ 
आथो इति ॥ अथो प्रश्‍ने । सङ्गलानन्तरा नकाल्स्न्येष्वथो अथ' इत्यमरः 
तेन नृपेण मदर्थ यथा तथा । अर्थेन सह्‌ नित्यसमासः । शर उज्झितत्त्यक्त: । तस्य 
उज्झितस्य फलं च प्रतिकायस्य प्रतिपक्षस्य साधन वध: । साधनं निवृती मेढ़ सगय 
सिद्धी वधे गतौ? इति विश्व: । भविक्षते$ःखण्डिते तत्र तस्मिन्फले मयात्मसात्कृत 
स्वाधीनीकृते सति 1 “तदधीनवचने' इति सातिप्रत्ययः । चसुपतेरथिका कृतार्थता 
साफल्यं ननु खलु । स्दायुधस्य परत्राणशत्रुवधपात्रप्रतिपादनायकहेलया सिद्धेरित्यर्थः । 
तथाप्ययं शरलोभ इति कृपालुताया मूलान्यपि निकुन्ततीति भावः ॥ १७॥ 
अच्छा मैंने मान लिया कि किरातनाथ ने सुझ पर दया दिखलाई किन्तु 
न्होने यदि मेरा उपकार करने के लिये शरप्रक्षे किया है तो उसका फल भी यह है 
कि ( मेरे ) शत्र का नाश हो--इतत प्रकार की फलसिद्धि पूर्णतया सम्पादित होने पर यदि 
बाण मुझे प्राप्त हो जाता है तो इसमें किरातनाय को और अधिक सफलता प्राप्त ही 
जाती है ॥ १७ ॥ 
मार्गणेरथ तव प्रयोजनम” ( १३।५६ ) इत्यादिना यदुक्तं, तञ्चिराचष्टे-- 
यदात्थ कामं भवता स याच्यतामिति क्षमं नंतदनल्पचेतसाम्‌ । 
कथं प्रसह्माहरणषिणां प्रियाः परावनत्या मलिनीकृताः श्रियः ॥१८॥ 
यदिति ॥ स नृपः कामं भवता याच्यतामिति यदात्थ । मामिति शेषः । एतदतः 
हपचेतसां मनस्विनां न क्षमं न युक्तम्‌ । कुतः प्रसह्य बलात्‌ , आहुरणेषिणामाहु' 
मिच्छूनाम्‌ । 'क्ष्रियस्य विजितम्‌? इति स्मरणादिति आवः । परावनत्या याच्या 
दन्येन मालिनीकृता: श्रियः कथं प्रियाः । न कथंचिदित्यर्थः ॥ १८ ॥, 
जो तुमने कहा कि-'वाण की आवश्यकता हो तो माँग ळोजिये? वह मनस्थियों को 
शोभा नहीं देता । बलात्कार किसी वस्तु के ग्रहण करने के अभिलाषियों को, किसी की 
प्रार्थना करके अपनी श्री को दूषित करना भला कब अच्छा लगेगा ॥ १८ ॥ 
अथ परेङ्गितमुद्घाटय मयं दशंयति-- ` 


(म विरुद्धमी ता बद, तत्र लिए्सते, 
(ल ही य सति ॥ १९॥ 
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विनाशकाल में 


चतुर्दशः सर्ग: ३१९ 


अभूतमिति ॥ तव नृयोड्यूतमनृतम्‌ , आमज्य । मिथ्यामियज्येत्यर्थः । 'यक्ते 
अळन्यं लब्युमशक््यं विरुद्धं विपरोतफलकम्‌, ईहितं 

मनोरथं घलाहिर न चेताच्चित्रमित्याह-हि यस्मा, अनयस्य 
डुर्नयस्य रौद्रतां म नोऽपि पुरुषस्य मतिबुंद्ि: । अपाये विनाशकाले 
परिमोहिनी भवति । परिमुह्यतीति परिमोहिनी । संणुचादिसुत्रेण ताच्छील्ये घिनुण्प्र- 
त्ययः 1 तथा चोक्तम्‌ विनिमितः केन न दृष्टपूर्वो हेम्नः कुरङ्गो न च कुत्र वार्ता । 
तथापि तृष्णा रघुनन्दसस्य विनाशकाले दिपरीतबुद्धिः ॥' इति । तस्माद्विनाशकाछे 
विपरीतवदिर्भवतीति भावः ॥ १९ ॥ 
तुम्हारे राजा अमत्यका प्रयोग कर बलात अत्यन्त विपरीत फलोत्यादक मनोरथ की 
कामना करते हैं । दुनाति की भोपणता से परिचित पुरुष की भी बुद्धि विनाशकाछ 
इसकी पुष्टि में किसी कवि का कथन है--किसी ने आज 












में व्यामो हो त्यादिका होती 
तक सुवण का हरिण न तो निर्माण किया और न आज तक कहीं सुनने में आया तथा इसके 


¢ 


भी नहीं वहाँ तक कि उसकी चना मात्र भी न थी यह सब कुछ होते हुए 
प्राप्त जरने को तृष्णा आ दबोचा, कारण इसका यहा हा सकता हे कि 
[परीत हो जाती हँ) ॥ १९॥ 
अथ सर्वथा ल्पते शरस्तहि किमनेन, सुष्ठु विश्वव्धं याच्यतां शिरोऽन्यदवेत्याह -- 
असिः शरा वर्म धनुश्च नोच्चकेविबिच्य कि प्राथितमीश्वरेण ते । 
अयास्ति शक्तिः कृतमेव याच्ञया न दूषित: शक्तिमतां स्वयंग्रहः ॥। 
असिरिति ॥ असिः खड्गः शरा वर्म कवचम्‌, उच्चकेरुत्कृप्टं घनुश्च धनुर्वा ते 
तव ईइवरेण स्वामिना विविच्य एकेकशों विभज्य कि न प्राथिते न याचितम्‌ । येन 
प्रयोजन तहास्यामीति भावः । नपुंसकेकशेषः । अथास्य वीराभिमानिनो नृपस्य 
शक्तिरस्ति । चेदिति शेषः । याच्ञया कृतमेवालमेव । सध्यामावान्न याचितव्यमेवे- 
: । गम्यमानक्गियापेक्षया करणत्वात्तृतीयेत्युक्त प्राक्‌ । कृतम्‌? इति निषेधार्थ- 
मव्ययम्‌ । यतः शक्तिमतां स्वयंग्रहो बलाठ्ग्रहणं न दूषितः । किंतु रूषणमेव वीरा- 
णामिति भाबः ॥ २० ॥ 
लङ्ग, शर, कवच, अध्वा सर्वोत्तम धनुष इनमें से कोई एक वस्तु तुम्हारे स्त्रामी अच्छा 
समझ कर अयो नहीं माँग लेते १ ( में सहष देने के लिये "स्तुत हूँ ) अथवा यदि उनके पास 
परुषा्थ हो तो फिर याच्मा से क्या प्रयोजन १ बलप्रयोग से ही ले लें क्योंकि शक्तिशालियों की 
वस्तु बलात्‌ अपहरण करने में कोई दोष नहीं ॥ २० ॥ 
राघवप्लवगराजयोरिव' ( १३1५७ ) इत्यादिनोपदिष्टं सख्यं प्रत्याचष्टे 
सखा स॒ युक्तः कथितः कथं त्वया यहृच्छयाऽसूयति यस्तपस्यते । 


गुणा चिप विर ठवदेयः कृमिता हि सेतीमसाचवः0 ४९ ॥ 


पहले किसं 
भी रामचन 
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~ गे 


सञ्चेति ॥ स नृपः कथं तवया युक्तो योग्य: सखा कितः । न कर्थेचित्कथनीय क 


इत्यर्थ: । कुछ: । यो नृप: तपस्यते तपश्वरते । अनपराधिन इत्यर्थः । 'क्रषदरुह्‌= 
इत्यादिना संप्रदानत्वाच्चलुर्थो । यदृच्छया स्वेरवृत्या । ‘यदृच्छा स्वेरिता' इत्यमरः । 
असूयति असूयां करोति । 'असूया तु दोषारोपो गुणेष्वपि’ इत्यमरः । प्रत्युत शत्रु. 
रेवायमित्याह--हिं यस्मात्‌ , गुणानापर्जने य उच्छाय उत्कर्षस्तस्प विरुद्धा विपुला 
बुद्धियेषां ते तथा, असाववो दुष्टाः सतां सज्जनानां प्रकृत्थमित्रा: प्रक्ृत्या शत्रव: | 
'द्विडविपक्षाहितामित्रदस्युशात्रवशात्रव:' इत्यमरः ॥ २१ ।! 

तुमने जो कहां--वि किरातराज आप के लिये उपयुक्त मित्र है १ जिस तरह रामचन्द्र के 
छिये सुग्रीव उपयुक्त मित्र थे? यह भी ठीक नहीं ? क्योंकि जो तपस्वी पर मनमाना दोप।रोफ 
करता है वह युक्त सखा केसे दो सकता है! क्योकि असज्जनों की वुद्धि सबथा गुणों के 
अर्जन के उत्कपं के विरुद्ध होतो है । अतः बे स्वभाव से ही सञ्जनों के शत्रु हाते हैं ॥ २१॥ 

होनजातिवृत्तित्वात्‌ सख्यानह: स इत्याह 
बयं कव वर्णाश्रमरक्षणोचिताः वव जातिहीना मृगजीवितच्छिदः । 


सहापकृषटर्महतां न संगतं भवन्ति गोमायुसखा न दन्तिनः ॥२२॥। . 


वयमिति ॥ वर्णाश्नमरक्षणोचिता विशुद्धवृत्तयो वयं राजानः वव । जातिहीना 
मृगजीबितच्छिदो हिंसाजीविनो व्याधाः क्व । फलितमाह--अपक्ृष्टे रक्तरोत्या जात्या 
वृत्या चोत्कृष्ठानां संगतं सख्यं न । घटत इति शेषः । तथा हिं--दन्तिनों गजा 
गोमायूनां श्वुगालानां सखायो गोमायुसखा न भवन्ति । “खिया शिवा भूरिमायगो- 
मायुमुगधूर्तेकाः । श्युगालवश्वकक्रोष्टुफेर्फेरवजम्वुका: ॥? इत्यमरः । अन्न विशेषेण 
सामान्यसमर्थनरूपो्र्थान्तरन्यासः ॥ २२ ॥ 
द 0010 स्वामी इम लोगो के युक्त सखा कदापि नहीं हो सकते इसका कारण यह भी 
वर्णाश्रम धर्म की रक्षा करने में योग्य इम कहाँ ! और निकट जाति के जीवो की हिंसा म 
तत्पर तुम्हारा स्वामी कहाँ ! नौचों के साथ उच्च व्यक्तियों की मित्रता नहीं होती क्योंकि: 
हाथी श्वगालों के साथ मेत्री नहीं करते ॥ २२ ॥ 
नीचसख्य कथमघिक्षिप्पत इति चेत्तत्राह 
परो$वजानाति यदज्ञताजडस्तदुन्नतानां न विहन्ति घीरताम्‌ । 
समानवीर्यास्वयपौरुषेषु यः करोत्यतिक्रान्तिमसौ तिरस्क्रिया ॥ २३॥ 
पर इति ॥ अज्ञताजडो मोहान्धः परो5वजानाति यत्तद्‌ अवज्ञानम्‌, उच्नतानां 
महता, पी लिपिक, तिः । कोई | 
(कु ह्येति माव: । कितु समानानि तुल्यानि वोयोन्वयपोरुषाणि शक्तिकुलविक्रमा येषां 


भः 
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तेषु मध्ये । निर्धारणे सत्तमो । यः कश्चिदित्य्थः । अतिक्रान्तिमतिक्रमं करोति चेत्‌, 
असी सद्शाजनातिक्रमस्तिरस्क्रिया तिरस्कार: । यथा सिहे क्षिहस्येति भावः ॥२३॥ 

यदि अङ्ञानोपइत शत्रु तिरस्कार करता हैं तो उससे महान्‌ व्यक्तियों के धेय्य में न्यूनता 
ल, वंश और सामथ्यं में समान है वह यदि अतिक्रमण करे तो 


नहीं द्वोती । जे 
तिरस्कार की वात होगी ।। २३ ॥ 
तहि नीचे कोड॒शी वृत्तिरित्याशदूच सोपपत्तिकमाह -- 
यदा विगृह्वाति हतं तदा यशः करोति मैत्रीमथ दूषिता गुणा: । 
स्थिति समीक्ष्योभयथा परीक्षकः करोत्यवज्ञोपहतं पृथग्जनम्‌ ॥ २४॥ 
यदेति ॥ यदा विशुह्ाति विद्णद्धि | प्रथग्जनेनेति शेष: । तदा यशो हतं 
नाक्षितं मवेत्‌ । अथ मैत्री करोति तदा गुणा दूषिताः । मवेयुरिति शेषः । इति उमः 
यथा स्थिति समीक्ष्य प्रतक्यं विमृद्य, परीक्षको विवेचक: पृथग्जनं नीचजनम्‌, अवः 
ज्ञया$नादरेण उपहतं तिरस्कृतं करोति । उपेक्षत इत्यर्थः ॥ २४ ॥ 
नीच व्यक्ति से विग्रह करने से यश का हास होता है अथवा यदि उनके साथ मित्रता 
की जाय तो गुण कलक्कित होते हैं । अतः दोनों तरफ की वस्तुस्थिति का विचार कर परीक्षक 
को उसका तिरस्कार करना चाहिये ॥ २४॥ 
उपसंहरक्षाह- 
मया मुगान्हन्तुरनेन हेतुना विरुद्धमाक्षेपवचस्तितिक्षितम्‌ । 






>) 


शरार्थमिष्यत्यथ लप्स्यते गति शिरोमणि दृष्टिविषाज्जिघृक्षतः ॥२५॥ 

मयेति ॥ अनेन हेतुना संधिविग्रहानहंत्वेन कारणेन मया मृगान्हन्तुर्व्याधस्य 
संबन्धि । हन्तेस्तृखत्ययः । अत एव न लोक-' इत्यादिना पष्ठीप्रतिषेधः । विरुद्ध” 
मतिपरुषम्‌, आक्षेपवचस्तिरस्कारवचनं तितिक्षितं सोढम्‌ । ननु सख्यानद्धीकारे 
बलाच्छरं ग्रहीष्यतीत्याशद्ुः्याह--शरेति । अथ शराथंमेष्यति दृष्टो विषं यस्य 
तस्मात्‌ रृष्टिविषात्‌ सपंविशेषात्‌ शिरोमणि जिधुक्षतो ग्रहीतुमिच्छतो गति दशां 
लप्स्यते प्राप्स्यति ॥ २५ ॥ ; 

यहो कारण है-सैंने वन्यपशुविघाती के विपरीत अधिक्षेप बचन को सदा ! यदि बाण 
छेने के लिये आयेंगे तो उसी दशा को प्राप्त होंगे जिस दशा को सर्प को मणि लेने की इच्छा 
करने वाला प्राप्त होता है ॥ २५ ॥ 

इतीरिताकूतमनीलवाजिनं जयाय दूतः प्रतित्तज्यं तेजसा। | 

ययौ समीप ध्वजिसीसुपेयुषः प्रसच्चरूपस्य विख्पचक्षुष: ॥ २६ ॥ 

इतीति ॥ इतीत्यम्‌, ईरिताकूतमुक्तामिप्रायम्‌, अनीळवाजिनं शवेताइवमर्जुनं 
दतो जयाय केजिन अतित सजिला, इाि^सीवित्े 

२१ कि०. 
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त्यर्थ: । ध्वजिनीमुपेयुबः सेनासंगतस्य प्रसञ्चल्परुय । अर्जुन प्रतीतिं शेष: । विप 
चध्षपस्‍्व्यम्बकस्य समीपं ययौ ॥ २६ ॥ 
बह किराताधिराज का दूत भजुँन के उक्ताभिप्राय को समझ कर और उन्हें जयोपएन्त 
भी तेज और प्रताप से घरषित कर सेना के साथ चछते हुए भिछोचन भगवान्‌ शंकर ( व्याध) 
के, जो अज्जुन के प्रति प्रस क्र स्वरूप धारण थे, समीप गया ॥ २६ ॥ 
ततोऽप्नादेन पताकिनीपतेश्चचाळ निर्हादवती महाचमू: । 
युगाम्तवाताभिहतेव कुर्वती निवादमम्भोर्निष् ति 
















स्भौनिधिवीचिसंहति: ॥॥ २७॥ 
तत इति॥ ततः पताकिनीपतेः सेनापतेः लपवादेनादेशेन । 'अपवादीऽप्मथादेशः? 
इति सजन: । निह्णादवती शब्दवती महाचसुः सेता युगान्तवातेरश्रिहता आन्दोलित 
[त एव निनादं कुवेती, वम्भोनिधिवीचिसंहतिरणंवोमिस्युह इव चचाल ॥ २७॥ 
इसके अनन्तर सेनापति के आदेश से किरातराज की विशाळ सेना गम्भीर घोष 
करतौ हुई प्रलयकाल के झब्झावात से प्रेरित हो कर जळनिथि को लहरों के समूह की तरह 
दौड़ ।। २७ ॥ 
रणाग्र जैत्र: प्रदिशन्चिव त्वरां तर्राङ्गतालम्वितकेतुसंततिः। 
पुरो बळानां सधनास्बुशीकरः शैः प्रतस्थे सुरभिः समीरणः ॥ २८ 
रणायेति ॥। जेतैव जत्रो जयनशीलः । अनुकूल इत्वर्थः । जयतेस्ृचन्तात्परज्ञादि” 
त्वातवार्थेऽ्प्रत्ययः । तरङ्गितं संजाततरङ्गं यथा तया, आलम्बिता अवस्थिताः 
केतुसंततयो येन सः । सह घनैः सान्दरैरम्बुशीकरेः सघनाम्बुशीकरेः सुरभिः सुगन्धः 
समीरणो वायू रणाय त्वरां प्रदिशन्तिव त्वरयक्षिव बलानां सेन्थानां पुरोऽग्रो शनैः 
प्रतस्थे प्रस्थितः । ववावित्यर्थः ॥ २८ ॥ 

( उस क्षण ) जयनशील ( अनुकूल ) सुगन्धित पवन प्रभूत जछकण के साथ लहररूपी 
पताक्राओं को लेकर संग्राम के लिये शीघ्रता का आदेश करते हुये को भाँति उस किरातवमू 
के आगे धीरे-धीरे चला ॥ २८ ॥ ' 

जयारवक्ष्बेडितनादमूच्छितः शरासनज्यातलवारणच्वनि: । 
असंभवन्भूघरराजकुक्षिषुप्रकम्पयन्गामवतस्तरे दिश:॥ २६ ॥ 

` जयेति ॥ जयारवैबंन्दिनां जयजयेतिशब्दे: क्ष्वेडितनादेः सिहनादेश्व मूच्छितो 
वितः शरासनज्यानां घनुगुँणाना तलवारणानां ज्याघातवारणानां च व्वनिभूंधररा- 
जकुक्षिपु गिरिगुहासु -असंसवन्‌ अमान्‌ । अवकाशमलमसान इत्यर्थ: । अत एव 
- शां भुवं प्रकम्पयन्‌ । एतेत बलानां बाहुल्यमुक्तम्‌ । दिशोऽवतस्तरे व्यानशे । रतश्च 
संयोगात, तास 0 

पकं तु गिरिकुषिरूपापेक्षया घ्वनेराघेयस्याधिक्योः कार । ताम्याचेयम- 
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; जय जय कार के मिंदनाद से वद्धित होकर प्रत्यञ्चा की टक्वार तथा ढाळ 
दराओं में न समाकर पृथ्वी को कमित करती 








र [जञ गयी ॥ २० ॥ 
निशातरोब्रेष विकासतां गतेः प्रदीपर्वङ्भिः ककुभामिवात्तरम्‌ । 
वनेसदां हेतियु भित्नविग्रहैविपुस्फुरे रश्मिमतो मरीचिभिः ॥ ३०॥ 
निश्ञातेति ॥ निशातास्तीक्ष्णा अत एव रौद्रा भीषणाश्र ये तेषु निक्षातरोद्रेषु । 

जयोरम्पतरविशेष्यत्वविवक्षाया इएत्वाढिशेषणसमासः । वने सीदन्तीति 
विदपू । 'तत्युरुषे कृति बहुलम्‌? इत्य- 
जियो: इति केशवः । मिञ्नविग्रहैः संक्रा 
गतेरत एव ककुभां दिशाभ, अन्तरमवकाशं 
प्रेक्षा । रश्मिमत: सूर्यस्य । “मादुपधायाश्च 
कारस्य न वकार: । मरीचिभिः करे: । भातुः करो 













ॐ 


संक्रान्त होकर विस्तृत हो रइ 
होने लगीं ॥ ३० ॥ 

उद्ढवक्षःस्थगितैकदिङ्‌गुखो विक्कृष्टठविस्फारितचापमण्डल; । 

वितत्य पक्षद्ठयमायतं बभौ विभुर्गुणानामुपरीव मध्यगः॥ ३२॥ 

उडूढेति ॥ उदूढेतोन्नतेम वक्षसा स्थगितमाच्छादितमेकमेकतरं दिङ्मुखं येन 
सः विकृ्टमाकृष्टमत एव विस्फारितं निर्धोषितं चापमण्डलं येन स विभुः शिवः । 
आयतं विस्तृतं पक्षद्वयं पाद्यं वितत्य स्वमहिम्ता व्याप्य । पक्षः साध्यगरुत्पाइवे- 
सहायत्रलमित्तिषु' इति वैजयन्ती । गणानां सध्पगो सव्यस्थोऽपि उपरि स्थित इव 
बभौ । सर्वोन्नतस्वात्तया लक्षित इत्यर्थ: ॥ ३१ ॥ 

शंकर भगवान्‌ ने पनुप को प्रत्यक्ञा को आकृ किया जिससे गम्भीर रव प्रतिध्वनित 
हो उठा । उन्होंने अपने विशाळ वॅक्षःस्थळ से एक ओर की दिशा के सुख को अवरुद्ध कर 
दिया और विस्तृत पाइवंद्रय को अपने तेज से व्याप्त कर दिया । प्रमथ गर्णो के मध्य में स्थित 
होते हुये वे सबसे उन्नत सुशोभित हुये ॥ ३१ ॥ 

सुगेषु दुर्गेषु च तुल्यविक्रमैजेवादहंपूविकया यियासुभिः। 

गणेरविच्छेदनिरुद्माबभौ वनं निरुच्छवासमिवाकुलाकुलम्‌ ॥ ३२॥ 

दधवा सुत दिभः च“णञ्छम्तयेव्विसिणबुरे{सुगभषुदु्ेपुःुर्मेषु च । 
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समविषमदेशेब्वित्यर्थ: । सुदृ रो रधिक रणार्थे डो वक्तव्य: । अत एब टिलोपः । तुल्यः 
विक्रमेर्लांघवात्ममसंचारे; जवाद्वेगात्‌ । महंपूविकयाऽहमहमिकया । “महूंपुर्व पहुंपूर्द- 
मित्यहंपुविका खियाम्‌' इत्यमरः । यियासुमिर्यातुमिच्छाभः । याते; सच्नस्तादुष्र- 
त्ययः । गणेः प्रम्थेः । मनोज्ञादित्ताद्‌ वुञ्त्ययः । पृषोदरादित्वाद्‌ वृद्धयभावः । 
गणा: प्रमथसङ्कोघाः' इति वैजयन्ती । अविच्छेरेन निरुद्धपत एव, भाकुलाकुलमा- 
कुलप्रकारम्‌ । 'प्रकारे गुणवचनस्य' इति हिर्माव: | वने निरुच्छ्वासं निरुद्धप्राणमिव । 
आबभौ इप्युखेक्षा ॥ ३२ ॥ 

समान बलशाछी शिव के गण, जो सुगम और दुर्गम पथ में समसव्वरण करते हुए 
क्षे पहले चलेगा, नहीं में पहले चलेगा” इस प्रक्षार की अहपूर्िका भाव से वेगपूर्वक 
चलने की इच्छा कर रहे थे । अतः वन प्रदेश सर्वत्र अवरुद्ध होकर ब्याकुछ सा प्रतीत 
होने लगा ॥ ३२ ॥ 

तिरो हितश्वश्रनिकुञजरोघसः समश्नुवानाः सहसातिरिक्ततास्‌ । 

किरातसैर्यरपिधाय रेविता भुवः क्षणं निम्नतयेतर भेजिरे ॥ ३३॥ 

तिरोहितेति ॥ किरातसेन्येल्तिरोहितानि छन्नानि इवभ्रनिकुञ्जरोधांसि गत्त॑कुछ- 
तटानि यासां ताः । अत एव भुवः । प्रदेशाः सहघाउतिरिक्ततामुत्तानताँ समश्छुवाना 
आप्नुबत्यः । तथा, अपिधायाच्छाद्य रेचिता रिक्तीक्कदा मुक्ताः क्षणं निम्नता 
गाम्मीर्येण भेजिरे इव प्रा्ता इवेत्युट्रोक्षा । सैन्येर्या भुवो व्यात्तास्ता उत्तांना, 
प्रतीयन्ते । तेमुक्तास्ता एव निम्नाः प्रतीयन्त इत्यथंः ॥ ३३ ॥ 

किराती की सेनाओं से पृष्त्री के गडे, लताकु् तथा तटप्रदेश आच्छादित हो जाने के 
कारण वहाँ की भूमि उन्नत दृष्टिगोचर होती थी और जब वे “उस स्थळी का परित्याग कर” 
आगे बढ़ जाते थे तो फिर वदद यथावत्‌ दिखलाई पड़ती थी ॥ ३३ ॥ 

पृथ्रुपयंस्तबरृहहता त तिर्जवा निलार्घाणतशालचन्दना । 

गणाधिपानां परितः प्रसारिणी वनान्यवाञ्चीव चकार संहृतिः ॥। २४॥ 

पृथ्विति ॥ प्रशुभिविशालेरूरुमिः सक्थिमिः पयेस्ता: क्षिप्ता बृहत्यो लताततयो 
यया सा जवानिलेन वेगमास्तेना&घृणिता भ्रमिताः शालाः सर्जतरवश्चन्दतानि चे 
यया सा । 'प्राकारवृक्षयोः साले; शालः सर्जतः स्मृतः' इति शाश्वत: । परितः 
सर्वत्र प्रसारिणी प्रसरणशीला गणाधिपानां संहतिः समूहो वनान्यवाखि न्युन्जानीव 
नीचानीवेत्यर्थः । चकारित्युत्प़ क्षा । अवाञ्वत्यघोमुखीमवति । अवपूर्वादश्वतेः किवपू । 
'स्यादवाडप्मधोमुखः' इत्यमर$ ॥ ३४ ॥ 


त्स गज की शक त्र प्रसरणशीळ सेना ने डे स्थळ जंघो के सि विस्तृत लता 
उम को नट अडे रत ति बे मी औरत से: दे के बो को 
झकझोरते हुए विपिनों को मानों अवाड्सुख कर दिया ॥ ३४॥ 
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चतुर्दशः सर्ग: ३२५ 


अथाष्टुमिः इलोकेरर्जुनं विशेषयन्‌ गणानां तदभियोगमाह— 

ततः सदर्षं प्रतनुं तपस्यया मदलुतिक्षाममिवेकवारणम्‌ । 

घरिज्वळन्तं निधनाय भूभृतां दहन्तमाशा इव जातवेदसम्‌ ॥ ३५॥ 

तत इस्यादि ॥ ततः सदपं सगवं सान्तःसारं तपस्यया तपश्चयंपा । तपस्यतेः 
त्रयजन्ता त्लियामप्रत्यये टाप । प्रतनुं कुशमत एव मदलुत्या मदक्षरणेन क्षामं कृशम्‌ । 
श्वायो मः? इति निष्ठातकारस्य मकारः । एकवारणमेकाकिनं गजमिव स्थितमित्यु- 
पमा । पुन: । झूभूतां राज्ञां निधनाय नाशाय परिज्वळन्तं तेजस्विनमत एव, आशा 
दिशों दहन्तं जातवेदसमस्निमिव स्थितमित्युपमालंकारः । 'कृवीट्योनिज्वेलनों जात- 
वेदास्तवूनपात्‌? इत्समरः ॥ ३५ ॥ 

[ इछो० नं० २५-४२ तक का अन्वय एक साथ है। इछोक नं० ४२ के अन्त के दो 
चरणौ में कर्ता, कर्म और क्रिया एक ही साथ हे देखिये--'तपात्यये तोयधना घना इव गणाः 
अनीङवाजिनं समासेदुरिति’ इससे अवशिष्ट पद ३५-४२ के भीतर जो आये हैं सव अनोल- 
वाजिनं ( अजु'न ) की विशेषता प्रगट करते हैं । ] 

इवेताइव ( अजु न ) यद्यपि अन्तःसार सम्पन्न प्रे तथापि तपस्साधन से कृश काय होने 
के कारण मदक्षरण से दुर्वछ गजराज के सदुश अकेले झालम पडते थे । (इसके अतिरिक्त ) 
शकु के जिनाशार्थ तेजःपुज को वहन करने से दिशाओं को भस्मसात्‌. करते हुए अरिनदेव 
के समान प्रतीत हो रहे थे ॥ ३५ ॥ 

अनादरोपात्तधृतैकसायकं जयेऽनुकूले सुहृदीव सस्पृहम्‌ । 

शनैरपूर्णप्रतिकारपेलबे निवेशयन्तं तयने बलोदधौ ॥ ३६॥ 

अनादरेति ॥ पुनश्च, अनादरेणावगणनया उपात्तो निषङ्कादुद्धृतो धृतश्चेकः 
सायको येन तं, तथाऽ्नुकूले सुहृदोव जये सस्पृहम्‌ । जयमिच्छन्तमित्यर्थः । पुनश्च, 
अपूर्णो ग्यूनः प्रतिकारो दाणाहरणप्रत्यपंणख्यो यस्य. सः। अत एव पेलवो लघु- 
स्तस्मिन्‌ अपूर्णप्रतिकारपेलवे बलोदघौ सेनासमुद्रे शनैरसंभ्रमेण नयते दृष्टी निवेशय- 
नतमिति वीरस्वभावोक्तिः । बलमुदधिरिवेत्युरमितसमास: । “पेषंवासवाहनधिपु च' 
इत्युदकस्योदादेश: ।। २६ ॥ 

उन्होंने अनादर से निपङ्ग से एक बाण निकाल कर हाथ में धारण कर रखा था । विजय- 
लाभ में अनुकूल मित्र के सदृश उनकी उत्कट इच्छा थी। अत एव सस सेन्यसमुद्र पर, जो 
कि प्रतीकार करने में न्यूनता के कारण लघु दिखाई पड़ रही थी दृष्टि लगाये हुये थे ॥ ३६ ॥ 

तिषण्णभापत्प्रतिकारकारणे शरासने धैय इवानपायिनी । 

अळङ्कतीयं प्रकृतावपि स्थितं निवात निष्कम्पमिवापगापतिम्‌ ॥ ३७॥ 

लिाणसिति, ५,१ आपदा प्रतिकारस्य कारणे साघनेऽनपायिनि स्थिरे एवं- 
भरते यव रव रिथितेमेपिमनिसिकरिमिपीत्यर्थः । 





३२६ किरातार्जुतीयम्‌ 


अत एवं, भलङ्कनीयमनतिक्रमणीयमत एब निवातनिष्कस्पं॑ वाताभावाह्निश्वल्म्‌ । 
'निवातावाश्रयावातौ? इत्यमरः । आपगार्पात समुद्रमिव स्थितम्‌ ॥ ३७॥ 
वे आपत्ति निवारण में साधनभूत दृढ़ धनुप का साक्षात्‌ धैर्य के समान अवळम्वन कर 


` ये । वे स्वाभाविक रूप में थे तथापि वायु को अभाव दशा में अविचल सरित्पति ( समुद्र) के 


सदृश अनतिक्रमणीय थे ( अर्थात्‌ अजेय थे) ॥ ३७॥ 


दितिप्रत्ययः । वधाद्धेतोः उपेयुषी प्राप्ताम्‌, अन्तकस्येव यमस्येव द्युतिस्तां बिभ्रतं 
धारयन्तम्‌ । तथा च द्विजेब्राह्मणे: । अध्वरे यज्ञे । “यज्ञः सवोऽध्वरो यागः? इत्यमरः । 
हृतमाहूतं पुरोऽग्रो समावेशित: स्थापितः सत्पशुर्यज्ञीयपशुयंस्य तम्‌ । पशूनां पति 
रुद्रमिव स्थितम्‌ ॥ ३८॥ 
वे समीप में पड़े हुये वराह का वध करने के कारण स्वयं सम्प्राप्त अन्तकाकृति धारण कर 
रहे थे । तथा ब्राह्मणों के मन्त्र द्वारा यज्ञ में आमन्त्रित साक्षात्‌ महाकाळ ( शङ्कर ) के सदश; 
जिसके सामने यज्ञीय पशु पड़ा हुआ हो, दिखलाई पड़ रहे थे ॥ ३८॥ 
निजेन नीतं विजितान्यगौरवं गभीरतां धैयंगुणेन भूयसा । 
वनोदयेनेव घनोरुवीरुधा समन्धकारीकृतमुत्तमाचलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
निजेनेति ॥ पुनश्च, निजेन नैसगिकेण भुयसा बहुलेन धेयमेव गुणस्तेन विजि" 
तमन्येषां गौरव गाम्भीर्यं यस्मिन्क्रमंणि तथा गभीरतां दुरवगाहृत्वं नीतम्‌ । अत 
एव घनाः सान्द्रा उरवश्च महत्यो वीहधो लवाइच यस्मिस्तेन घनोरुवीरधा वनोदयेन 
अरण्यप्रादुर्मावेन समन्धकारीक्गतं दुरवगाहीकृतम्‌, उत्तमाचलमिन स्थितम्‌ । समन्ततो- 
इन्धकारो ग्रस्य स इति विग्रहः ॥। ३६ ॥ 
वे अपने अविचल पैय गुण से इतर पुरुषों की गरिमा को जीत कर गहन गाम्भीर्यं को 
प्राप्त हो गये थे जिससे वे गइन ओर सुदूर बिस्तृत लताजाल्युक्त एक नूतन वन के प्रादुर्भाव 
के कारण अन्धकाराच्छन्न उत्तमाचळ के सदृश वन गये थे ॥ ३९ ॥ 
महर्षभस्क्रन्धमन्‌नकन्धरं वृहच्छिलावप्रघनेन वक्षसा । 
समुज्जिहीषु जगतीं महाभरां महावराहं महतोःणेवादिव || ४० ॥ 
महषंभेति ।। महर्षमस्य महावृषमस्य स्कन्ध इव स्कन्घावंसौ यस्य तम्‌ । उप” 
मानपूर्वपदतवादुत्तरस्कनधलोपः “ऋषभो वृषभो वृषः? इत्यमरः । स्कन्धो भुजशिरो* 
Fp र f a : कन्धरे १ 
महामरां दुष्टेरतिमारवती जगतीं महीं समुजिहीषु' दृष्ट राजकारणवात्‌ समुद्धतुमिच्छुम, 


म 





चतुदंश: सगः ३२७ 


अत एव महतोःणंवाज्ञगतीं समु ज्जिटटीषुमुक्तविशेषणविशिष्टं च महावराहमिव 
स्थितम्‌ । अर्थसाधरम्यादियमुपमा न इलेय:, शब्दमात्रसाधर्म्येंग तस्य विधानादिति 
रहस्यम्‌ ॥ ४० ॥ 

उनके स्कन्ध प्रदेश वळीवद ( गवेन्द्र ) के सदृश थे तथा उनकी ग्रीवा स्थूल थी । पत्थरों 
की चट्टान के सदश उनका वक्षस्थळ था । अत, वे विशाल समुद्र से अतिशय भाराक्रान्त पृथ्वी 


का उद्धार करने के लिये शुकरावतार विष्णु क सद्ग मालम पड़ रद्दे थे ॥ ४० ॥ 


णु 
हरिन्मणिश्याममुदग्रविग्रह प्रकाशमानं परिभूय देहितः। 
मनुष्यभावे पुरुषं पुरातनं स्थितं जलादर्श इवांशुमालिनम्‌॥ ४१॥ 
हरिदिति ॥। पुनश्च, हरिन्मणिश्यामं सरकतमणिश्यामलम्‌ । उदग्रविग्रहमुदार” 
मूर्ति देहिनः सत्वान्‌ परिमूय तिरस्कृत्य प्रकाशमानम्‌ । जलमेवा&दर्शो मुकुरस्त- 
स्मिन्‌, अंशुमाछिनं सूर्यमिव । मनुष्यमावे मनुष्यरूप स्थित पुरातनं पुरुषम्‌ । यो 
बदरोतपोवननिवासी नारायणसहचरो नरो नाम स एवायमित्यर्थः ॥ ४१ ॥ 
उनके शरीर का वर्ण मरकत मणि के सदश था। उनकी आकृति उदार थो । वे बड़े-बड़े 
प्राणियों को तिरस्कृत कर प्रकाशित हो रदे थे। वे मनुष्य रूप में स्थित बदरिकाश्रमवासी 
साक्षात्‌ नारायण के अवतार थे तथा जलछडप दर्पण में प्रतिविम्बित भगवान्‌ भास्कर के 





सदृश थे ॥ ४१ ॥ 

गुरुक्रियारम्भफलै रलंकृत गति प्रतापस्य जगत्प्रमाथिनः । 

गणाः सपासेदुरतीलवाजिनँ तपात्यये तोयघना घना इव ॥ ४२॥ 

गुविति ॥ कुरुमिः क्रियारम्माणां फलेरलक्कतम्‌ । सफलकर्मारम्ममित्यर्थः । जग- 
खामाथिनो जगद्विजयिनः प्रतापस्य तेजसो गति स्थानम्‌ । अतोऽस्य बहुनामेकलक्ष्यत्वं 
च युज्यत इति सं दर्भामिप्रायः । पुर्वोक्तविशेषण विशिष्टम्‌ अनीळबाजिनं श्वेताश्वमर्जुन 
गणाः प्रमधादयः तपात्यये तोयचनास्तोयमरिताः । वाधिका इत्यर्थः । घना मेधा 
इव । महाचलमिति शेषः । समातेदुः । अदापुरित्यर्थः । कुलकम्‌ ॥ ४२ ॥! 

बे कार्य्यारम्भ के महान्‌ फलों से विभूषित भे । चे विज्नविजयों तेज के आश्रय थे । इस 
तरह के पूर्वकथित विशेषणसम्पन्त छुआ अखवाइन अर्जुन के समीप भर्षाकाळ के जलभारा- 
क्रान्त अतएव नील मेघ के सदृश प्रमथ गण पहुँचे ॥ ४२ ॥ 

यथास्वमाशंसितविक्रमाः पुरा मुनिप्रभावक्षततेजसः परे ४ 

ययुः ज्ञणादप्रतिपत्तिमूटतां महानुभाव: प्रतिहन्ति पौरुषम्‌ ॥ ४३ ॥। 

यथास्वमिति ॥ पुरा पूर्वम्‌ । स्वं स्वमनतिक्रम्य यथास्वम्‌, अहमेवेनं जेष्या- 
मीति आशंसिताः काङ्किताः कथिता वा विक्रमा येस्तै परे शत्रवो मुनिप्रभवात्क्षत- 


तेजसो शष सबि पोह, तां गगु; तथा हि महा 
नुमावोडतिप्रताप: पोरुषं पुरुषस्य वेष्टित प्रतिहन्ति नाशयति ॥ ४३ ॥। 
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शवुर्ओ ( प्रमथ गण ) ने पहिले अपने अ:ने बळ पराक्रम के अनुसार (अर्थात्‌ “मैं हो 
शत्रु को जीतूँगा? इस प्रकार ) कहने लगे । पश्चात्‌ तपस्वी अर्जुन के प्रभाव से क्षीण बळ 
होकर किंकर्तव्यविमूह हो गये ( अर्थात्‌ यद्द नहीं समझ सके कि क्या करना चाहिये ) क्योकि 
प्रताप की अतिशयिता पुरुप के द्वारा विचेष्टित भाव को नष्ट कर देती हे ॥| ४३ ॥ 
ततः प्रजल्ले सममेव तत्र तँरपेक्षितान्योन्यबलोपपत्तिभिः । 
महोदयानामपि सङ्चवृत्तिता सहायसाध्या: प्रदिशन्ति सिद्धयः॥ ४४॥ 
तत इति ॥ तत एकेकस्याशक्तो अपेक्षिता वाठिछता$न्योग्यबलोपपत्तिरन्योन्य- 
शक्त्यवष्टम्मो येः । ते: प्रमथेः । तत्नार्जुने । क्रियाघारत्वात्सप्तमी । समं युगपदेव 
प्रजहठे प्रहृतम्‌ । मावे छिट्‌ । तथा हि--सहायसाध्या: सिद्धयः कार्यसिद्धयो महोद- 
यानामपि महानुमावानामपि । सङ्घेन वृत्तिर्व्यापारो येषां तेषां भावस्तत्ता तां 
सद्धवृत्तितां संभुयकारितां प्रदिशन्ति। अतो गणानामपि संभूयकारित्वं न दोष 
इति भावः ॥ ४४ ॥ 
इसके अनन्तर सब सेना के वौर्रो ने एक एक करके अपने वल की परीक्षा कर एक 
साथ होकर अर्जुन पर आक्रमण (प्रहार ) किया । कार्य को सिद्धियाँ सर्वदा सहायक 
सामग्री की अपेक्षा रखती हैं अतः वे मद्दानुभावों को भी संघशक्ति से काम लेने की अनु- 
मति देती हैं ॥ ४४ ॥ 
किरातसँन्यादुरुचापनोदिताः समं समुतेतुरुपारहसः । 
महावनादुन्मनस: खगा इव प्रवृत्तपत्रध्वनयः शिलीमुखाः ।। ४५ ॥ 
किरातेति ॥ उरुभिवृंहऱ्डशपेर्नोदिता: प्रक्षिप्ता उपात्तरंहसः प्राप्तवेगा: प्रवृत्तपत्र- 
घ्वतय; संजातपक्षस्वताः ।शिलीमुखा बाणा: । महावतादुन्मतसः कवापि न्तुः 
मुत्सुकाः । तथा, उक्तविशेषणविशिष्टाश्च खगाः पक्षिण इव । किरातसेन्यात्‌ समं 
समन्ततः समुत्पेतुः ॥ ४५ ॥ 
जिस प्रकार विहङ्गम कहीं भी गमन करने की इच्छा से उड़ने की क्रिया में प्रवृत्त पक्षी 
_के निस्वन के साथ महावन से एक ही साथ उड़ पड़ते हैं उसी तरह विशाळ कामुक (धनुष) 
से प्रेरित होकर बाण अपने पुष्ट निस्वन के साथ प्रबळ वेगपूर्गक शबर-सेना से एक ही साथ 
छ्ट पड़े ॥ ४५॥ र ह 
गभीररत्घेपु भृशं महीभृतः प्रतिस्वनेरुन्तमितेन सानुषु । 
धनुनिनादेन जवादुपेयुषा विभिद्यमाना इव दध्वनृदिशः ॥ ४६॥ 
गभीरेति ॥ गभीररन्ध्रेषु गम्मीरगह्वरेषु महीभृतः सानुषु ये प्रतिस्वनास्तैभू श- 
मुन्नमितेतो्याफिचेत।०रीहतेत जाहु) अनवत अनुषोऽभिमदेसऽदिशो विभि- 
दयमाना विदीर्यमाणा इव दष्वनुर्ध्वान चक्रः ॥ ४६ ॥ 





पि 
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पर्वत के शिखरों की गम्भीर युफाओ से प्रतिध्वनित होकर वृद्धि को प्राप्त तथा प्रबल बेगयुक्त 
अनुप के रव से दिशार्य इस प्रकार ध्वनित हुई मानों वे विदौर्ण हो गई हों ॥ ४६ ॥ 
विधूनयन्ती गहनानि भूर्हां तिरोहितोपान्तनभोदिगन्तरा । 
महीयसी वृष्टिरिवानिलेरिता रवं वितेने गणमार्गणाबलिः ॥ ४७॥ 
विधूनयन्तीति ॥ शव्हां गहनानि वनानि । 'अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं 
अनम्‌? इत्यमरः । विधूनयन्ती कम्पयन्ती तिरोहितानि छादितानि उपान्तानि प्रान्तानि 
नन्गोऽन्तरिश्षं दिगन्तराणि च यया सा । गणमार्गणावलिः प्रमथशरसंहतिः । अनिलेत 
वायुना । ईरिता प्रेरिता । महीयसी वृष्टिरिव रवं वितेने विस्तारयामास ॥ ४७ ॥ 
शंकर भगवान्‌ के गणों की सायक राजि ( वृक्षों के) वनां को कम्पित करतो हुई 
आकाश और दिशाओं के उपान्त को आच्छादित करके पवनप्र रित सुशलधारा बृष्टि कौ तरह 
तुपुरुध्वनि करने लगी ॥ ४७॥ 
त्रयीसृतूनामनिलाशितः सतः प्रयाति पोषं वपुषि प्रहृष्पतः । 
रणाय जिष्णोविदुषेव सत्वरं घनत्वमीये शिथिलेन वर्मणा ॥ ४८ ॥ 
त्रथीमिति ॥ ऋतूनां त्रयीं षण्मासान्‌ । काळांऽ्वनो रत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 
अनिलाशिनो वायुभक्षक्रस्य । कृशस्येत्यर्थः । सतः तथापि रणाय रणं कतुं प्रहृष्यत 
उत्सहमानस्य । 'क्रियार्योप-' इत्यादिना चतुर्थी । जिष्णोरर्जुनस्य वपुषि पोषमुपचयं 
प्रयाति गच्छति सति शिथिलेन । प्रथममिति शेषः । वर्म॑णा कवचेत विदुपेवानन्तर- 
करणोयं जानतेवेत्युत्परेक्षा । सत्वरं शीघ्र घनत्व दढत्वम्‌ । ईये प्राप्तम्‌ । अन्यथानु- 
प्रयोगादिति भावः । इणः कर्मणि लिट्‌ ॥ ४८ ॥ 
तीन ऋतु पर्य्यन्त अर्थात्‌ छः महीने पर्यन्त वायुभक्षण के द्वारा प्राणरक्षा करते हुए 
( अत एव ) दुबेल तथा संग्राम करने के लिये उत्साहित अजुन का शरीर वृद्धि को प्राप्त होने 
छगा पश्चात्‌ कृशता के कारण जो कवच ढोला पड़ गया था वह शीघ्र ही शरीर के परिमाण 
का हो गया मानों वह अनन्तरकरणीयता को जानता था ॥ ४८ ॥ 
पतत्सु शस्त्रेषु वितत्य रोदसी समन्ततस्तस्य घनुदुंघुषतः । 
सरोषमुल्केव पपात भीषणा बलेषु दृष्टिविनिपातशंसिनी ॥ ४९ ॥ 
दत्तत्विति ॥ शस्नेपु रोदसी द्यावाषृथिव्यो । “द्यावापृथिव्यो रोदस्यो' इत्यमरः 1 
समन्ततो वितत्य व्याप्य पतत्सु सत्सु धवुर्दृघूषतः कम्पितुमिच्छतः । आर्फार्यत 
इत्यर्थे: । घूः सन्नन्ताच्छतृप्रत्ययः । “स्वरतिसुतिसूयतिधूनूदितो वा’ इति विकल्पा- 
दिडमावः । तस्यार्जुनस्य संबन्धिनी । मीषयत इति मीषणा । नन्यादित्वाल्ल्युः । 
विनिपातशंसिनी विताशधूचिका दष्ट्रिहकविशेषणा उल्केव बलेषु सरोषं यथा तथा 
ययात । (८४९ JE Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
शर्खो दारा पृथ्वी और आकाश के अन्तरालको सर्वत्र व्याप्त करके प्रहार करने पर गाण्डीव 
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धनुष के कम्पनाभिछापी अर्जुन की क्रोधपूर्ण भयोत्यादक दृष्टि, जो विध्वंस की सूचना दे रही 
थी, प्रथम सैन्य पर भयसूचक उस्कापात ( तारा ट्टना ) को तरह पड़ी ॥ ४९ || 
दिशः समूहलिव विक्षिपन्निव प्रभां रवेराकुख्यन्निवानिळम्‌। 
मुनिश्रचाल क्षयकालदारुण: क्षिति सशेछां चल्यत्षिवेषुभि: ॥ ५० ॥ 
दिश इति ॥ क्षयकालः कल्पान्तकाल इव । संवर्ते प्रणयः कल्पः क्षयः कल्पान्त 
इत्यपि? इत्यमरः । दारुणो रौद्रो मुनिरर्जुनः । इवुभिर्वाणेः । दिशः समूहञ्चिव एकत्र 
समाहरन्निव । अन्यथा तासां पारदशंनं न स्यादिति भावः । रवेः प्रभां विक्षिपश्चिव 
अधः प्रक्षिपन्तिव । अन्यथा सा कथं न छयत इति भावः । तथा, अनिल वायुमा- 
कुलयन्निषुमिरम्तराल आधू्णेयन्निव । तस्य तथा गतिविघातादिति भावः । सशोलां 
क्षिति चलयन्निव कम्पयन्निव । तथा संक्षोमादिति भावः । चचाल गतिमकरोत्‌। 
सवंत्र इव? शब्द उत्प्रेक्षायाम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रलयक्राल के सढ़श रुद्ररूप अर्जुन ने अपने वारणो से दिशाओं को आकुञ्चित करते हुये 
को भाँते, सूर्य की किरणों को दूर प्रक्षिप्त करते हुए की भाँति, वायु की गति का अवरोध कर 
उसे व्याकुङ करते हुए, रणाजिर में इतस्ततः घूमने लगे ॥ ५० ॥ 
विमुक्तमाशंसितशत्रृनिर्जयैरनेकमेकावसरं वनेचरः । 
स निर्जंघानायुधमन्तरा शरे: क्रियाफलं काल इवातिपातितः॥ ५१ ॥ 
विमुक्तमिति ।। अशंसितः काङ्क्षितः शत्रृतिजंयो येस्तेः । अहमहमिकया शत्रु 
विजिगीषड्डिरित्यर्थ; । वनेचरेरेकावसरं समकालम्‌ । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । विभु 
प्रयुक्तमनेक बहु आयुधम्‌ । जातावेकवचनम्‌ । सोऽर्जुनः क्रियाफलमतिपातितोऽतिः 


क्रान्तः काल इह्‌ । अतिफ्रान्तकालस्य कर्मणो निष्फलत्वादिति भावः । अन्तरा मध्ये 
शरेनिजंघान ॥ ५१॥ 


“सें ही केल श्च को जीतू गा? इस प्रकार को आकांक्षा करके किरातो ने (शिव के र्णो 
ने) एक साथ शक्त प्रहार किया । वे ( अर्जुन ) क्रियाफळ के अतिक्रमण कारक समय की तरह 
बीच-बीच में शरों का प्रहार करने लगे ॥ ५१ ॥ 

गतेः परेषामविभावनीयतां निवारयट्रिविपदं विदूरगैः । 

भृशं बभूवोपचितो बृहत्फलैः शरैरुपायेरिव पाण्डुनस्दतः ॥ ५२ ॥ 

गतेरिति ॥ पाण्डुनन्दनोऽ्जुनः .परेषामविमावनीयतां छघुप्रयोगात्‌, अभ्यत्र, 
गूढ-प्रयोगाच्च अध्व्यतामप्रकाश्यता च गतेविपदमनर्थं निवारयङदभिविदूरगे्द्रछृव्यगेः 
प ल ाणुुलाबयोः पति 
शाश्वतः । सहैहयः समिदिभिरिन भुशपुप चत? अवी वव । अत्र दाब्दमात्र” ` 
_ साघर्म्यात प्रकृताप्रकृतरळेष: । उपमेति केचित्‌ ॥ ५२ ॥ 
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अजु न ने बाणवर्पा से प्रमथ गर्णोकी वित्रश कर दिया अर्थात्‌ उन्हें सत्र बाण ही बाण 


दृष्टिगीचर होने लगे । अत: वे संशय ग्रस्त हो गये । जिस प्रकार साम, दाम, दण्ड और 
भेद थे चार नीतियाँ गृहुप्रयोग के कारण अलक्षित रहती हँ, ( शत्रु उसको समझ नहीं 
पाता है) विपत्ति प्रतिकार करने में समर्थं होतो हैं और परराष्ट्र मण्डल में प्रविष्ट होकर 
रुष अभ्युदय को प्राप्त होता है, उसी प्रकार अजुन की 
द्वारा दुविभावनीय थे; विपत्ति निवारण में समर्थ थे; 
दूरगत लक्ष्य तक पहुँच जाते थे; और उनमें तीक्षण फल ठगे हुए थे जिससे अजु न अत्यन्त 
वृद्धिको प्राप्त हुए ॥ ५२ ॥ 









दिवः प्रथ्चिव्या: ककुभा नु मण्डलात्पतन्ति बिम्बादुत तिग्मतेजसः । 
सक्कृष्ठिकृटादथ कार्मुकास्मुने: शराः शरीरादिति तेऽभिमेतिरे॥ ५३॥ 
दिव इति ॥ शरा दिवोज्तरिक्षाद्‌ पृथिव्या भुगोलाद्वा ककुमां मण्डलान्तु दिशाँ 
मण्डलाद्वा, उत तिम्मतेजसोऽकंत्य विम्बात्‌ मण्डलाद्वा अघ वा सकृद्विकृष्टात्‌ कामुं- 
काढा, मुने: शरीराद्वा पतन्तीति ते गणा अमिमेनिरे ज्ञातवन्तः । अन्यथा कथममो 
विश्वमन्तर्धाय शरा: संमात्यन्त इति भावः । अत्र सर्वतः शरसंपातदर्शेनात्‌ संभावनया 
पृथिव्यादीनामन्यतमस्यापादानत्वोलरेक्षा । सा च प्रतीयमाना व्यञ्जकाप्रयोगात्‌ । नु 
शब्दादयस्तु संशये ॥ ५३ ॥ 
ध्ये वाण आकाश से, एसिती से, दिशाओं के मण्डल से, प्रखरकिरणमाली के विम्ब से? 
अथवा इस तपस्त के शरीर से किंवा एक ही बार धनुष कीं प्रत्यक्षा के आकृष्ट करने से गिर 
रहे है? ऐता किरात सैन्य ने माना ॥ ५३ ॥ 
गणाधिपानामविघाय निर्गतेः परासुतां मर्मविदारणरपि। 
जवादतीये हिमवानधोमुखैः कृतापरार्चैरिव तस्य पत्रिन्ि: | ५४॥ 
गणेति ॥ मर्मविदारणेरपि । मर्म्यानान्येव विदारयङ्भिरपीत्य्ंः । गणाघिपानाँ 
परापुतां मरणं अविधायाङृत्वा निर्गत: । तेषाममत्यंत्वादिति भावः | तस्य मुनेः 
पत्रिभिः शरेः कृतापराधेरिव स्वामिकार्याकरणात्‌ सापराधे रिवेुस्प्रक्षा । अधोमुखेः ` 
सद्भिः जवाद्धिमवानतीयेऽतिचक्रमे । तत्र प्रविष्टमित्यर्थ: । लज्जितस्य क्वचिन्निळ्य-” 
नमुचितमिति भाव: ॥ ५४ ॥ 
अजु"न के बाण मर्मभेदी होने पर भी प्रमथ गर्णो के प्राण को सदार करने में असमर्थ 
और ( प्रमथ गण अमर होते हैं, अतः वाणविद्ध होकर जीवित रहे ) न की तरद 
ज्जा (खे: बड़े वेग के साथ हिमालय को पार कर गये । अथात्‌ 
Mn 2 आप त का र Ue आरव अमोघ थे 
परन्तु देवताओं के अमर होने के कारण वे कुछ न कर सके। अतः स्वामी का कार्य 
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साधन न करने के कारण वे अपराधी बन गये । यही कारण था कि वे नीचे मुख कर पददा 
की कन्दरा में कहीं छिप गये । ( लज्जित व्यक्तियों की भी यही दशा होती हे )॥ ५४॥ 
द्विषां क्षतीर्याः प्रथमे शिलीमुखा विभिद्य देहावरणानि चक्गिरे । 
न तासु पेते विशिखैः पुनर्भुनेर्न्तुदत्वं महतां ह्यगोचरः॥। ५५॥ 
द्विवामिति ॥ प्रथमे । प्रथममुक्ता इत्यर्थः । शिलीमुखा मुनिशरा द्विपां देहाः 
वरणाति वर्माणि विभिद्य याः क्षतीः प्रहारान्‌ चक्रिरे तासु क्षतिषु पुनः पश्चासयुक्ते 
मुनेविशिखेनं पेते न पतितम्‌ । पिष्टपेषणदोषापातादिति भावः । तथा हिं--भअरुनतु- 
दत्वं पीडितपीडनं महतां सतामगोचरोऽविषयं हि । सन्तः पीडितपीडां न कुर्वन्ती- 
त्पर्थः । न हन्याहयसनप्राप्त नात॑ नातिपरिक्षतम्‌’ इति निषेधस्मरणादिति भावः। 
अरु: ब्रणं तुदतीति अरुन्तुदः । ब्रणोऽञ्रियामीर्ममरुः' इत्यमरः । “विध्वरुषोस्तुदः? इति 
खडप्रत्ययः । 'अरुद्विषदजन्तस्थ सुम” इति मुमागमः ॥ ५५॥ 
पहिले के छोडे हुये तपस्त्री ( अजु न) के बाण सतुत्राण का भेदन करके शत्रुओं पर 
विध गये थे अत: पुनः त्रण पर उनक्रा प्रहार न किये क्योकि मद्दाचुभाव लोग पीड़ित को पीड़ा 
नहीं देते ॥ ५५॥ 
समुज्झिता यावदराति नियती सहैव चापान्मुनिबाणसंहतिः । 
प्रभा हिमांशोरिव पङ्कुजावलि निनाय संकोचमुमापतेश्चसूम्‌ ॥ ५६॥ 
समुज्झितेति ॥ यावग्तोऽरातयो यावदराति । यावदवधारणे’ इत्यव्यथीमावः । 
यावदराति यथा तथा समुज्झिताऽरातिसमसंख्यया मुक्ता मुनिचापात्सह संभूय एव 
नियंती निष्क्रामन्ती । ताइक तस्य कौशलूमिति भावः । यातेः शतरि ङीप्‌ । मुनि- 
वाणसंहतिर्मापतेश्रमूं हिमांशोः प्रमा पङ्कजावलिमिव संकोचं निनाय प्रापयामास । 
दुहादिपाठान्नयति हिकर्मक्रः ॥ ५६ ॥ 
जिस तरह चन्द्रमा की ज्योत्स्ता उदय होने के साथ हो कमळवन को सङ्कुचित कर देती 
'है उसी तरह अर्जुन के वारणो की संहति ( समूह ) शत्रु संख्या के अनुकूल प्रक्षिप्र हो गई 
अर्थात्‌ धनुष से निकलते ही शङ्कर भगवान्‌ की सेना को सङ्केचित कर डाली ॥ ५६॥ | 
अजिह्यामोजिष्ठममोघमबलमं क्रिपासु बह्वीषु पथङ्निय्रोजितम्‌। 
प्रसेहिरे सादसितुं न सादिताः शरोघमुत्साहमिवास्य विद्विषः ॥ ५७॥ 
अजिह्वामिति ॥ अजिह्मं स्वरूपतो गत्या वाऽवक्रम्‌ । अन्यत्र तु-जिह्मस्थात प्रवृत्तो 
न सवतीत्यजिह्मस्तम्‌ । ओजिष्ठपोजस्विनं सारवत्तमं तेजिष्ठं च । उभयत्रापि 'ओज- 
स्विः शब्दादविन्तन्तादिष्ठन्‌ । विन्मतोर्लुक्‌' इति लुक्‌ । टिलोपश्च ¦ भमोघमवन्ध्यं 
अङ्लमं निरन्तर्यापारेऽप्यश्चान्तं बह्वोषु क्रियासु छेदनभेदनपातनादिकमंसु पृथक्‌ 


ै = भेदेन्तनिप्तो हिम सेत हितिसक्तमित्स पर ॥„ अस /घुतेशएहरी ध॒मुत्सा हमो त्सु- 
` कयमिव । वीररसस्य स्थायिभूतं प्रयत्तविशेषमिवेत्यर्थः । सादिताः कविता विद्विषः 
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शत्रवः सादयितुं प्रतिकतुं न प्रसेहिरे न शेकुः । तश्योत्साहवदेव शरवर्ष दुर्धषंमसू- 
दिति भाव: ॥ ५७ ॥ 
र उनकै (पाण्डुपुत्र के ) बाणसमूह, जो देखने में तथा गमन करने में भौ वक्र न थे; 
नोजपूर्ण थे, लक्ष्य पर चूकने वाळे न थे, छेदन, भेदन और पातन कमे में नियुक्त किए गये. 
थे, विपत्‌ में पड़कर प्रतिकार करने में शत्रु भी असमर्थ हो गये ॥ ५७॥ 

शिवध्वजिन्यः प्रतियोधमग्रता स्फुरन्तमुग्नेषुमयुखमालिनम्‌ । 

तमेकदेशस्थमनेकदेशगा निदध्युरकं युगपत्प्रजा इव ॥ ५० ॥ 

शिवेति ॥ अनेकदेशगा नानादेशस्थाः शिवध्वजिन्यों हरसेना: । उप्र षवो मयूखा 
इवत्युपमितसमासः । अन्यत्र तु, उम्रेषव इव मयूखा इति मयूरव्यंसका,दत्वात्समासः । 
तेषां माळाऽस्यास्तीति तं उग्र पुमयूखमालिनम्‌ । ब्रोह्मादित्वादिनिः | एकदेशस्थमेक- 
श्रावस्थितं तं मुनिमक प्रजा इव युगपद्‌ प्रतियोधं योधं योधं प्रति । 'अव्ययं 
विमक्ति-' इत्सादिना प्रत्ये वीप्सायामव्ययीमावः । अग्रतः स्फुरन्तं निदव्युदंदशु: । 
यथैकोऽकं एकत्रेव स्थितोऽपि नानादेशस्थानामपि प्रतिपुरुषं ममेवाग्रे वर्तत इति युग- 
पत्‌ प्रतीयते तद्वटठाणवर्षी मुनिरयि प्रतियोधं तथेव प्रत्यमादित्यथ: ॥ ५८ ॥ 

शक्कर भगत्रान्‌ को सेनायें अनेक स्थळ में रहती हुई भी, एक स्थान पर स्थित तपस्वी 
(अर्जुन) को, जो से की प्रखर किरणों के सदश तीक्ष्ण बाणों के समूह को धारण कर रहे 
थे, प्रत्येक योद्धा के समक्ष रणनृत्य करते हुए इस प्रकार देखा जिस प्रकार संसारी (लोग ) 
उग्र बाण के सदुश प्रखर क्विरणपुअघारी (से को एक स्थान में स्थित होने पर भी ( जो जहाँ 
रहता है वहीं से ) अपने-अपने सामने देखते हँ ॥ ५८ ॥ 

मुनेः शरौघेण तदुग्ररंहसा वलं प्रकोपादिव विष्वगायता । 

विधूनितं आान्तिमियाय सङ्चिनी महानिलेनेव निदाघजं रजः ॥।५९॥ 

मुनेरिति ॥ प्रकोपात्‌ भमर्षादिव विष्दक्‌ समन्तात्‌ । आयताऽाच्छता, उग्ररं- 
हसा तीब्नवेगेन मुनेः शरौषेणोक्तयिशेषणेन । महानिलेन वात्यया निदाघजं ग्रीष्मोत्थं 
रज इव । विधूनितं व्याहृतं तत्‌ बलं प्रमथानां सैन्यं सङ्गिनीमनुवन्धिनीम्‌ । अवि- 
श्छिञ्चामिति यावत्‌ । भ्रान्तिमतवस्थानम्‌ । इयाय प्राप ॥ ५६ ॥ 

कुपित की तरइ चतुदिक्‌ विस्तार करते इए, प्रब्रळवेग-सम्पन्न अजु न के सायकसमूइसे 
संक्षुन्य शंकर को सेना प्रबळ वायु ( वंडर ) से उत्थापित निदाधकारु की धूलि को तरह 
लगातार भान्तिमती होने लगी ॥ ५९ ॥ 

अथ च्रिमिविशेषकमाह--- 

तपोबलेबँव विघाय भूयसीस्तनूरहश्याः स्विदिषून्निरस्यति । 
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तप इत्यादि ॥ एष मुनि: । तपोबलेन तपःस्रामध्यन मुयसीषह्वीः । अदश्या- 
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पट्या, इषञ्चिरस्पति स्वित्‌ क्षिपति किम्‌ । अथवा, 
स्वं स्वकीयमिव आयुधं प्रतीपं प्रतिः 
हं निहून्वि किमु । 'जासिनिग्रहूण-' 






स्तत्तुरात्मवः शरीराणि विधाय सुः 







प्रात 
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घमुष्यास्य मुनेः । मायया विहित 
पत्य । प्रत्यावृत्येत्यथ; । 
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अब भजु न के दरतको 
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` ज्या यह तपस्वी अपने तपे 
हे ? अथवा 


नहीं कर रह 


र निर्माण करके वाणप्रक्षेप कर रहा 
होकर हम लोगों पर प्रहार तो 





१॥६०॥ 






रस्य भयेन वा मनेस्तिरोहिता: स्वित्महरस्ति देवता: । 

ते संततमस्य साधका भवन्त्यतेके जलवेरिबोरसंयः ॥६१॥ 
हुता इति ॥ यद्दा, अस्य झुनेगुंणेः शान्त्यादिमिः हृता आक़ृष्टा: । वशीकृता 

इति यावत्‌ ! भयेन दरेण वा ! भयाद्विम्यत्य एवेत्यर्थः । देवतास्तिरोहिताः सत्यः 

अहरन्ति स्वित्‌ । तत्कुतः । अन्यथा, अस्य मुनेः । अभी सायका जलघेरूमेय इव कथं 

नु मंततमनेकेऽसंब्या भवन्ति । एतञ्चो्यमन्यसपक्षसंभवेन ल संभवतीत्यर्थः । [ “एक 

शब्दस्येकशेषे कृते एक इति रूपमिति केचित्‌ । नु” शब्दस्त्वन्यार्थे | ॥ ६१ ॥ 

( कुछ समझ में नहीं आता ) ऐसा तो नद्दीं है कि इस तपस्वी के' शम, दमादि ुणों से 
अथवा भय से वशी भूत देवता लोग ही प्रच्छन्न होकार प्रहार करते हैं £ यदि ये सब बातें नहीं 
है तो फिर समुद्र की असंख्य लहरों के सद॒श इसके ये बाण केसे अनेक हो रहे हैं ॥ ६१ ॥ . 

जयेन कच्चिद्विरमेदयं रणाद्भवेदपि स्वस्ति चराचराय वा । 
` तताप कीर्णा नृपसूनुमागंणैरिति प्रतर्काकुलिता पताकिती ॥ ६९॥ 
जयेतेत्ति ॥ कच्चिदयं रणाज्जयेन विरमेत्‌। अस्माञ्जिःवा कच्चिदयं युद्धमुपसंह- 
रेदित्यर्थः । अपि चराचराय स्वस्ति भवेत्‌ कच्चित्‌ । अपि स्थावरजङ्गमं जगन्न वित 
ट्रयेदित्यथे: । 'अपि'शब्द: संभावनायाम्‌ । प्रार्थनायां लिङ्‌। इति प्रतर्काकुलिताः पूर्वोक्ता 
ये प्रतर्कास्ते: भाकुरिता विह्वला । अत्र सहेतुकं निशेषमाह्‌ ¬ नृपसूनुमागंणेरजुतबाणेः 
कीर्णा क्षिप्ता पत्ताकिनी सेना । किरातपतेरिति शेषः । तताप तापं प्राय ।। ६२ ॥ 
यदि यह ( तपस्वी ) विजयलाभकर संग्रामसे विरत हो - जाय तो स्थावर और जन्म 
.( प्राणिमात्र ) का कल्याण हो जायेगा ( अन्यथा यह सबका नाश कर देगा ) राजपुत्र अजु नके 
जाणो से विद्ध प्रमथगणीय सेना उक्त प्रकार के तक-वितक में पढ़कर सन्तप्त होने लगी ॥६२॥ 
अर्माषणा कृत्यमिव क्षमाश्रयं मदोद्धतेनेव हितं प्रियं वच: । 
ली तदिघिनेव पौरुषं बल निरस्तं न रराज जिष्णुता ॥ ६३॥ 


Re 
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(ति, तञ्च निरस्तं न शोभते । मदोद्धतेन पुंसा हितं प्रियं वचो 
यथा बलीयसा बळवत्तरेण विधिना देवेन निरस्तं पौरुष- 

रवव्यामारस्य निष्फलत्वादिति भावः । तथा 

पन्यं न रराज । मालोपमा ॥ ६३ ॥ 

ध्य कार्यं को तरह; मदोन्मत्त पुरुष से त्यक्त 

तरद, और प्रबळ भाग्य से प्रतिहत पुरुषार्थ की 


भचरूक्ष्मणा विशिखसंहतितापितमूतिमिः । 
वारिभिः शिववले: परिएण्डलता दधे ॥ ६४॥ 
प्लबयानामधिपोऽषीशो लक्ष्मी यस्थ तेत वानरचिल्लेण । 
न च लक्षणम्‌' इति चामरः । अर्जुनेन विशि- 


श रनिकरकतितककेवरेरित्यर्थः । शिवबले: प्रमयसैन्येः कतूंभिः, रविकरेण स्छपितेः 





। आतपतछ्त हि नीरं परिभ्रमति तढन्सुनिपीडितं सेन्यं बञ्रामेत्यर्थः । द्रुतविल- 
पिचू छन्‍्द:--- द्रतविलम्बितमाह नमो भरौ' इति लक्षणात्‌ ॥ ६४ ॥ 
शिवसेना बिश्व के शरजाल से पीड़ित होकर सथे को किरणों से क्रमशः क्षीण शोते 
डर जळ को तरह चारों तरफ से इत्ताकार ( मोल ) बन गई ॥ ६४ ॥ 
! T प्रविततशरजालच्छब्नविश्वान्तराले विधुवति घनुराबिमंण्डल पाण्डुसूनी । 
“` भर्मापे जयलद्षमीर्भीतभीता विहातु बिषमनयनसेनापक्षपात विषेहे ॥ 
| 





इति भारविक्कतो महाकाव्ये किरातार्जुनीये चतुदशः सगः । 
या 

| प्रविततेति ॥ प्रविततानि विस्तृतानि यानि शरजालानि ते: छत्नमाच्छादितं 
| -न्वाम्तरालं येन तस्मिञ्छरसमूहपूरितबरह्माण्डोदरे पाण्डुसुनौ अत एव आविमेण्डरू- 
¦` माविभूतमण्डले धतुः । आविर्भूतं मण्डले यस्य धनुष इति वृत्तौ मूतार्थस्यानुप्रवेशात्‌ 
। ` भूतः शब्दस्याप्रयोगः । विघुवति कम्पयत्यास्फालयति सति भीतमीतेव सीतप्रकारेव 
। जयलक्ष्मीविजयश्री: कथमपि केतचित्प्रकारेण । महता कष्टन वा | विषमनयनसेना- 
पक्षपातं शिवसेन्यानुरागं विहातुं- त्यक्तु विषेहे । शशाकेत्यर्थ: । मालिनीवृत्तम्‌ । 
लक्षणं तुक्तत्‌ ॥ ६४ ॥ ४ : 


ति केरातार्जूनीयकाव्यव्याध्याथा घण्टापथसमाख्यायाँ चतुर्दशः सर्गः समाप्तः ॥ 
ड्‌ क्रि भर it Academy, ११०७४७७७.-४८०0 by 53 Foundation USA 
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३३६ किरातार्जुनीयम्‌ । 


पाण्डुनन्इन (अजु न ) के सर्वतोव्यापी शरसमूह से अखिल विश्व के भन्तराछ पूर्ण हो 
जाने पर वर्तुछाक्कति पनुष का सन्चालन करते रहने पर विजयलक्ष्मी करती हुई मद्दान्‌ कष्ट के 
साथ त्यस्बक ( शिव ) सेना से अनुराग को छोड़ने में समर्थ हुई ( अर्थात्‌ शिवसेना भीषण 
संग्राम करने पर भी अन्त में पराजित ही हुई ) ॥ ६५ ॥। 
अजु'न-विजयनामक चतुर्दश सर्ग समाप्त 
यी 
CQ 
पञ्चदशः सण्‌ 
अथ भूतानि वार्त्रघ्वशरेभ्यस्तत्र तत्रसु: । 
भेजे दिशः परिस्यक्तमहेष्वासा च सा चंसूः॥। १ |) 
अथेति ॥ अथानन्तरम्‌ । तत्र रणे भूतानि सर्वप्राणिनः । वृत्रं हतवानिति वृत्त" 
हेन्द्रः । 'ब्रह्मञ्रूणवृत्रेणु विवप्‌" । तस्यापत्यं पुमान्‌ वात्रंघ्नोष्जुन: । 'तस्यापत्यम्‌' 
इत्यण्परत्यय: । तस्य शरेभ्यस्तत्सुबिभ्युः । “वा जुश्रमुतरसाम्‌' इति विकल्पादेत्वा- 
भ्यासलोपामावः। सा चमुश्च । इपवोऽस्यन्तः एमिरितीष्वासा धनूंषि । घनुथा- 
पोऽल्लमिष्वासः' इति हेमचन्द्रः । “अकर्तरि च कारके संज्ञायाम्‌? इति करणे घञ्‌ । 
परित्यक्ता महान्त इष्वासा यया सा । परित्यक्तायुषेत त्यर्थः । दिशो भेजे । पलाग्रांचक 
इयर्थः । अन्न  भ्ूतत्राससेनापलायनयोः समुच्चयकथनाङ्धिञ्चविषवः क्रियाः 
समुच्चयोऽछद्भारः । 'गुणक्रियायोगपद्य समुच्चयः? इति सामान्यलक्षणम्‌ । तस्य 
यमकेत संसृष्टः ॥ १ ॥ 
उन्रासुराभिघाती के पुत्र (अजुन) के बाणों से यहाँ के सब जोव-जन्ठु भयभीत हदो 
गये । किराताथिनाथ ( शंकर ) की सेना भी बड़े-बड़े धनुर्षो का परित्याग कर भाग राई।।१॥। 
अपश्यङद्धिरिवेशानं रणान्निववृते गणैः । 
मुह्यत्येव हि कृच्छेषु संत्रमज्वलितं मनः॥ २॥ 
अपद्र्यङ्धिरिति ॥ गणे: प्रमथेः । ईशानं स्वामिनं शिवम्‌ । पुरोबिनभिति 
मावः । अपदर्य्धूरिव रणान्निववृते निवृत्तम्‌ ) भावे लिट्‌ । तथा हि-कृच्छं पु आपत्सु 
संभ्रमेण साब्वसेन ज्वलितं तक्षम्‌ । 'संभ्रमः साध्वसेऽपि स्यात्‌' इति विश्व: । सनो 
मुह्यत्येव । अतः पुरोबतिनोऽप्यदशेनमुपपद्य॒त इतिं भावः ॥ २ ॥ 
प्रमथगण ( पुरोवति ) चलौ भगवान्‌ को न देखते हुए संग्राम से पराड्सुख हो गये, 
क्योंकि आपत्ति के समय में विभीपिकाक्रान्त मन व्याकुळ हो दी जाता हैं ॥२॥ 
CC-0. IK ऽनिङताशंसंा कि पराडहुखतम्रह तंदा॥०४० USA 
आविवेश कृपा केतौ कृतोच्वर्वानरं नरम्‌ ॥ ३॥ 





| 
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खण्डितेति !! खण्डिता ध्वस्ता आशंसा जयाशा यस्यास्तया तेषां गणानां 
संत्रन्धिन्या तया । अतिसंनिंकुष्टयेत्यथ॑ः । पराङ्मुखतया रणवेमुख्येच । पलायनेने- 
त्यथं: । केतो ध्वजे कृत आरोपित उच्चेस्न्नतो वानरो हनूमान्‌ येन तं नरं पुरुषम्‌ । 
कपिध्वजमित्यथे: । कृपा करुणा । आविवेश । तदीयदुदंशां दृष्टा स कृपा विष्टो$्दि- 
त्यर्थः । यमकालक्कार; ॥ ३ ॥ 
विजयक्ती आशा के प्रति निराश होकर उन प्रमथ गर्णो की संग्राम से पराड्मुखता को 
देखकर कपिकेतन ( अजुंन ) को दया ने आकृष्ट कर लिया ॥ ३॥ 
ननु शत्रुपु कथं करुणा तत्राह 
आस्थामालम्ब्य नीतेषु वशं क्षुद्रेष्वरातिषु । 
व्यक्तिमायाति महतां माहात्म्यमनुकम्पया॥ ४॥ 
आस्थायामित्ति ॥ आस्यां यस्वमालम्व्य । आस्था त्वालम्बनास्थानयत्तापेक्षासु 
कथ्यते? इति विश्वः । वञ्चं नीतेषु क्षुद्रेषु दुष्टेषु अरातिषु शात्रृषु विषयेऽनुकम्पया कुपया 
महतां वीराणां माहात्म्य महानुभावत्वं व्यक्तिं स्फुटताम्‌ । बायाति प्राप्नोति । 
स्वपौरुषनिजितेष्वरा तिष्वपि करुणा मुषणमेव महृतामिति मावः ॥ ४ ॥ 
यत्नो के आधार नीच शत्रुको अधीन कर लेने पर भो दया करने से महानुभावो की 
उदारता व्यक्त होती है ॥ ४ ॥ 


स सासिः सासृसुः सासो येयायेयाययाययः । 

ललौ लीलां ललोऽलोल: शशीशशिशुशीः शशन्‌ ॥। ५॥। 
( एकाक्षरपदः ) 
स सांसिरिति ॥ सहासिना वर्तमानः सासि: सखड्गः असून्‌ सुवन्ति प्रेरयन्ती- 
त्यसुवो बाणाः । 'पू प्रेरणे’ इति घातोः 'सत्सूद्रिष-? इत्यादिना क्विप्‌ । असुसूमिः 
सह देत इति सासुस्‌: सबाणः । अस्मन्ते क्षिप्यन्ते शरा अनेनेत्यासो धनुः । 'अक- 
तंरि च कारके संज्ञायाम्‌' इति घञ्‌ । आसेन सह वतत इति सासः सचापः। 
सर्वेत्र 'तेल सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुव्रीहिः । येया यातव्या यानसाव्याः अयेया 
अयातव्या यानं विनेव साध्या; । ‘अचो यत्‌ इति यत्प्रत्ययः। येयाश्च अयेयाश्च 
येयायेयाः, तेषां द्वयानामाये स्वर्णयजादिलाने याति प्राप्नोतीति येयायेयाययः । अयं 
शुभावहदेवं यातीत्यर्थः । येयायेयायय्वासौ अययश्चेति येयायेयाययाययः । याघातो- 
रुमयत्रापि “जातोऽनुपसर्गे क? इति कभ्रत्ययः । अतो ललति विलसतीति लल: । 
“लल विलासे? पचाद्यच्‌ । अलोडोऽचपलः । शशिन ईशः शिवस्तस्य शिशुः स्कन्दस्तं 
श्युणाति हिनस्हीति शशीशक्षिषुशीः । बिवप्‌ । शशन्‌ प्लुतयति कुर्वन । शश प्लुत- 
काडे: जपामूयः.॥, सोःजूंनो लीला सोमा छूलो आप । ला आदाने” 

॥१॥ 
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३३८ किरातार्जनीयम्‌ 


सासिः = तलवार ( खड्ग ) लिये हुए; सासुखः = असु ( प्राण ) को जो प्रेरणा करे 
बह आसुस अर्थात्‌ बाण । असुसू के सदित थात्‌ हाथ में बाण लेकर; सास: = ( शस = 
धनुष) आसके सहित जर्थात्‌ धनुष लेकर, येयायेयाययायय: = येय ते 


। येसाय्रेय यानसा'ध्य अ 
1 श > शुभा यह 










“साध्य; अयेय = जो यान के निना ही स 
आये = सोना हाथी इत्यादि के लाभार्थं जो जात 
प्राप्त करता हे। लल: 5 [ लळू विलापे धातु से बना 
सम्पन्न, अलोल = अ[लोल, म = नहीं; छोल = च्छ अ या 
[ शशि = चन्द्रमा, ईश = स्वामी, शिशु = बाळक, शो = स 
[ शंकर ] के पुत्र को मारनेबाला [ अर्जुन ] शशन्‌ = प्ञुतपत्ति से गमनकारी, लोला > 
शोभाको; छलो = प्राप्त हुआ । 






वह अजुन हाथ में खड्ग, बाण और गाण्डीव धनुष को धारण करता हुआ वानसाध्य 
तथा अयानसाध्य दोनों प्रकार के स्वर्ण गजरूप लाभ को प्राप्त करनेवाला तथा सुन्दर भाय 
को प्राप्त, शोभा सम्पन्न गम्भीर [ शान्त अजुन ], जिसने चन्द्रमा के स्वामी [ शंकर ] के पुत्र 
[ पडानन ] को मार भगाया था, प्लुतगति से गमन करता हुआ परमशोभा को प्राप्त हुआ 
[ अर्थात्‌ उस क्षण वह अनुपम शोभा को प्राप्त इआ इस इलोक के प्रत्येक चरण में एक ही 
प्रकार के अक्षर है अत: ऐसी रचना को एकाक्षर पाद कहते हैं ]॥ ५ ॥। 
त्रासजिहाँ यतश्चैतान्‌ मन्दमेवान्वियाय सः। 
नातिपीडयितुं भग्नानिच्छन्ति हि महौजसः ॥ ६॥। 
ब्रासेति ॥ सोऽर्जुनः । त्रासजिह्यं भयक्लिष्ठ यथा तथा यतो गच्छतः । पलायः 
मानानित्यर्थः । एतान्‌ गणान्‌ मन्दमेव । अन्वियायानुजगाम । तथा हि-- महौजसो 
महानुमावा भग्नानतिपीडयितुं नेच्छन्ति ॥ ६॥ 
अर्जुन ने अय से विहर होकर भागते हुये उन प्रमथगर्णो का अनु भरण मन्दगतिः सही” 
किया क्योंकि महान्‌ पराक्रमशाली [ उदार ] व्यक्ति अत्यन्त दुःखियों को पीड़ित नहीं 
करते. ६ ॥। et 
अथाग्रे हसता साचिस्थितेन स्थिरकीतिता ।' 
सेनान्या ते जगदिरे किञ्चिदावस्तचेतसा ॥ ७॥ 
( तिरोष्ठ्यम ) 
, अथेति ॥ अथाग्रे । बलानामित्यथ: । हसता तङ्भङ्गदशंनात्मयमानेन साचिस्थिः 
तेन तन्तिवारणाय तियंख्यवस्थितेन। *तियंगर्थे साचि तिरः? इत्यमरः । स्थिरकी- 


तिते ॥. खयपमाञ्जत्वाहिलिऽ मात्र किितरी क) बा अह्न रेतो यस्य तेत 
स्वकी यगणमङ्गादीषत्डिन्तचिसतेन सेनान्या स्कम्देन । पावेतीनन्दन: स्कन्दः सेनानी” 


क 0 
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जगदिर उक्ता: । भो्ठयवर्णाभावा- 


मा विहासिष्ट समरं समरन्तव्यसंयतः । 
क्षतं क्षुण्णासुरगणरगर्णरिव कि बशः॥ ८॥ 
( पादान्तादियसकम्‌ ) 
॥ रगव्यं रमणं क्रोडा । बहुलूग्रहणाःद्भावे तव्यप्रत्ययः । 
यत्पमित्याजिसमिद्यघ:' इत्यमरः । समे रन्तव्य- 
यक्रीडासंगरा इति तेषां संबोधनम्‌ । युयं समरं 
जहातेर्माङि लुङ्‌ । मघ्यमबहुदचनम्‌ । क्षुण्णा 

[जिता अघुरगणा येस्तै: । मंत्र : । अगणेरिव गणेम्योल्ये रिव कि 
किमर्थ क्षतं नाशितम्‌ । नेल्यक्त महाशूराणां मवादशानामित्यर्थः ॥ ८ ॥ 

[ अये प्रमथगर्णो ! ] आप छोरो के लिये खेळ और युद्ध समान है क्योकि आपलोगों ने 
राक्षसो के समद को मदन करके छोड़ा है फिर गर्जो से इतर देवता, राक्षस तथा मनुष्यों की 
तरह संग्राम से विरत होकर आप लोग क्यों अपने यश को कलङ्गित करते हैं ? वीरो के लिये 
यद उचित नहीं है ॥ ८॥ 

५... विवस्वदंशुसंश्लेषढिगुणीक्ृततेजस: 

अमी वो मोघपुदगूर्णा हसन्तीव महासयः॥ ९॥ 
| विवस्वदिति ॥ विवस्व॒दंशुसंश्लेपेण सुर्यंकिरणसंपर्केण द्विगुणीकृतानि उत्तेजि- 
तानि तेजांसि येषां ते तथोक्ता मोघं व्यर्थ उद्गूर्णा उद्यताः । “गुरी उद्यमने’ इति 
घातोः कर्णि क्तः । चौ ग्रस्माकम्‌ । अमी महासयः खड्गा हसन्तीवेत्युत्रेक्षा ! कि 
पलायमानानां खड्येरिति हासः ॥ ९ ॥ 

ये बड़े-बड़े खडग [ तलवार ], जो सर्य को किरणों के संपर्क से द्विगुण प्रकाशित हो रहे 
है तया व्यर्थ हो ऊपर को उठे इये हैं, आप लोगों को दशा पर हँसते हुए को तरह मालम 
पढ़ रहे हैं ॥ ९ ॥ 

वनेऽवते वतसदां मार्ग मागंमुपेयुषाम्‌ । 


८०० शिवणे समास 9, 6 क ) 
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वन इति ॥ वनप्तदां वनेचराणाम्‌ । अवने रक्षके वने मार्ग मृगसंबन्धित मार्ग 
पन्थानम्‌ । उपेयुषाभ्‌ । पलायमातामित्यथ: । युष्माक्रमिति शेष: । वाणो घ्वनिरेषा. 
मस्तीति तेर्वाणेध्वंतियुक्ते: । 'वण संशब्दने! इति घालोघज्‌ । ततः भशंझादिभ्व-' 
द्ट्यच्प्रथयः । यमकत्वाद्‌ बवयोरभेदः । उक्तं च--रछपोडलपोस्तद्वज्जगयो 
रपि। सबिख्ुकाबिन्दुकयो: स्योदभेदैन कल्पनम्‌ ॥' इति । बाण; शरेः सस 
समासञ्जितम्‌ अशं दुःखं तत्‌ केन शाम्यतीति शङ्धे । केतोपाथेन शाम्येदिति 
गमीत्यर्थः ॥ १० ॥ 
आपलोग वननिवासियों के रक्षक [ त्राता ] इस वन भें झूर्गो के मार्ग का अनुप्तरण करते 
हुए भागे जा रहे हें तो फिर इन शब्दकारी बाणा के साथ-साथ आने वाला दुःख किस उपाय 
से शान्त होगा ? मुझे इस वात का अत्यन्त सन्देह है ॥ १०॥ 
पातितोचुङ्गमाहात्म्यः संहृतायत्रकीतिभिः 
गुर्वी कामापदं हन्तुं कृतमावत्तिसाहुसम्‌ ॥ ११ ॥ 
पातितेति ॥ पातितं त्रंशितम्‌ उत्तुङ्गमाहात्म्यधु्चतभावो यस्तै: संहृता आहूता 
आयतो विस्तृतः कोतेयो येस्तेः। युब्यामिरिति शेषः 1 कां शुर्वीमापदं हुन्तुम्‌ । त 
कांखिदपीत्यथेः । आवृत्तियुंद्वाचिवृत्तिः । सेव साहसं कृतम्‌ । अतः पापादन्यश 
किचित्फलमस्तीति भावः । तदुक्तं मनुना-यस्तु मीत: परावृत्तः सङ्ग्रामे हन्यत 
परे: । भतुयंदूढुष्कृतं किचित्ततसर्वं प्रतिपद्यते ॥ यच्चास्य सुकृतं किचिदमुत्रार्थमुपाज 
तम्‌ । सत तत्र्सवेमादत्ते परावृत्तहतस्य तु ॥।? इति ॥ ११ ॥ 
आप लोगों चे अग्ने गौरव पर ध्यान न देकर अपनी सुदूरव्यापिनीकीति को 


ध्वस्त करके किस महान्‌ आपत्ति के प्रतिकार के लिये संग्राम से विमुख दोने का साहस 
क्रिया ॥ ११॥ ¢ 
तासुरोऽयं न वा नागो धरसंस्थो न राक्षस 


ना सुखोऽयं नवाभोगो धरणिस्थो हि राजसः ॥ १२।। `) 

( गोसुत्रिकाबन्धः ) 
तेति.।। शच, अयमसुरो देत्यो न । चागो नागराजो.वा पञ्चगश्च न । धर इव 
संस्था यस्य स धरसंस्थः पर्वेताकारः । “गहायंधरपवंताः' इत्यमरः । 'संस्था व्यवस्था- 
प्रणिधिसमाप्त्याकारमृत्युषु' इति वेजयन्तो । राक्षसो न । किंतु अयं सुखयतीति 
सुखः । सुखसाध्य इत्यर्थः । नवामोगो$मिनवप्रयत्न: । महोत्साह इत्यर्थः । माभोगो 
वषणञ्छन्रे पुण॑तायस्तयोरपि’ इति विश्वः । घरणिस्थो भूतल्चारी राजसो रजोगुण 
प्रधानो ना पुरुषो हि। कब्चिन्मातुष इत्यथः । 'पुरुषाः पुरुषा नरः । मनुष्या मानुपा 
मत्यए(मलुजा आउन नी ह्या मत्री ससान मुत्तितमिति माज: । गोमूति 
काबरे: वर्णानामेकरूवत्वं यदयेकान्तरमधंयोः । गोमूत्रिकेति तत्प्राहुदुष्करं तद्विदों 
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बिंदु: ॥' इति लक्षणात्‌ । पोडशकोष्ठदरयेः्धद्वय॑ क्रमेण विलिख्येकान्तरविनिमयेन 
वाचने इलोकनिष्पत्तिरित्युद्धारः ॥ १२ ॥ 
यह पुरुष दानव, नाग, पहाड और राक्षस इनमें से कोई भी नहीं दै । महान्‌ उत्साह- 
शाली होने की आशक्का दो तो यह भी नहीं है किन्तु भूमिचारों रजोगुणी मनुष्य है अत एव 
सरळतापूवेक विजित किया जा सकता है॥ १९। 
मन्दमस्यन्निषुलतां घृणया मुनिरेष वः । 
प्रणुदत्यागतावज्ञं जघनेषु पशूनिव ॥ १३॥ 
मन्दमिति ॥ एप मुतिव्र'णया कृपया । इपं लतां शाखामिव मन्दमस्यन्‌ क्षिपन्‌ 
थो यप्मान्‌ पशनिवागतावज्ञं यथा तथा जघनेएु प्रणुइत्ति चोदयति । किमतः परं 
कट्टमस्तीति भावः ॥ १३॥ 
यह तपस्वी कृपा करके हरी-हरी शाखाओ के सदृश वाण प्रक्षिप्त करते हुए [ हरी'हरी 
लालच से समागत ] पशु की भांति जघन प्रदेश में प्रहार करता है, इससे 
ए कया हो सकता ह १॥ १३ ।। 
न नोननुस्तों तुन्नोनो नाना नानानना ननु। 
नन्तोऽनन्तो चनुन्तेनो नानेना मुन्ननुन्वनुत्‌ ॥। १४॥ 
{ एकाक्षरः । ) 
नेति ॥ पदच्छेदस्वावत्‌--न ना ऊननुस्तः बुन्नोत: ना अना नानाननाः ननु! 
तुन्न; अनुन्न: ननुस्तेत: ना अनेवाः नुन्ननुस्तनुद्‌ ॥ अथ योजता--हे नानानना 
नानाग्रकाराण्यानतामि येवां ते । नानाविधास्या इत्यः । ऊनेन निकृष्टेन नुन्तो विद्ध 
उपनुस्ती यः स चा न पुरुषो न । तथा नुन्न ऊनो येन स नुन्नोनो ता पुरुषो$ना ननु 
भवुक: खलु । ऊनाउद्गीतः पलायमातस्तु कि बक्तब्यमिति भावः । फिच, नुन्न इन 
स्वामी यस्य स नन्तेत: । स न भवतीति तमुन्नेनः । अर्थस्य नशब्दस्य सुप्सु 
पेति समासः । स तन्नो विद्घोयि अनुन्तोऽविद्ध एव । ययमन॒न्तस्वामिकत्वादचुन्ता 
एवेति भावः । तथा नुन्तनुन्तनुदतिशयेच नुन्ता नन्नतन्तास्तान्तुदतीति नुन्ननुन्ननुत्‌ । 
अतिपीडितपीडको ना पुरुषोश्नेना तिदोंबो न अवतीति किन्तु सदोष एवेति । “नात 
[तिपरिक्षतम' इति तिषेधादित्यर्थेः । अय तु नताईश इति । न पलायितव्यमित्ति 
मावः । अथमेकव्यञ्जतः । अन्त्यस्तकारस्तु त दोषावहः, नान्तयवर्णस्तु भेदकः इत्य 
भ्यनुज्ञानातु ॥ १४ ॥ % हीरे 
: [च , झनचुन्नः=नौचविचार का, ना न पुरुष नहीं इ, 
FE ना मा ळते मिळो कई देता, है। अब्नुन्नेन = 
जिलका स्वामी विद्ध न हो, वह नुन्नः =( यथपि) विदध क्रिया गया है, अनुन्नः ( तथापि ) 
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आविद्ध की तरह है, नुनननुभलुत अत्यन्त व्यथा से आक्रान्त को व्यथितकारी पुरुष 
अनेना न निर्दोषी नहीं होता किन्तु दोषी होता है, ऐसा यह पुरुष नहीं है । 
छ विविध मुखवालों ! ( प्रमथ गणों ) यह क्षुद्र विचार का पुरुष नहीं हें। य न्यून 
( बुराई ) का समूळ नष्ट करने वाला पुरुष से अतिरिक्त कोई देवता दै । विदित होता हैं 
इसका स्वामी भी है ( अवारा घुमक्कण नहीं है) यह वाणो से आए 
की तरह प्रतीत होता है। “अत्यन्त व्यथा से आक्रान्त पुरुष को व्य 
होता है? इस दोप से भी यह पुरुष सुक्त दे । ( अतः रण से विसुख होकर भ 
चाहिये ॥ १४ !। 
वरं कुतध्वस्तगुणादत्यन्तमगुण: पुसान्‌। 
प्रकृत्या ह्ममणि: श्रेयाच्चालङ्कारश्च्युतोपल: ॥ १५ ॥ 
वरमिति ॥ कृताः पूर्वैमुतपादिताः पश्चाद्‌ ध्वस्तः नष्टास्ते कृतव्वस्ता: । 'पुवकाल' 
इत्यादिना समासः । कृतव्वस्ता गुणा यस्य तस्मात्‌ पुंसः । अत्यन्तमतिशयेना पु? 
नेगुणः पुमान्‌ वरं सनाक्प्रियः । किंचित्प्रिय इत्यथः । “वरं कछीबं मनाकूनिय 
इत्यमरः 1 तथा हि-प्रक्ृत्या स्वमावेच । अमणिर्मणिरहितोऽछङ्कारः श्रेयान्‌ । 
च्युतोपलो भ्रष्टरत्तो न श्रेयान्‌ । “उपल: प्रस्तरे रत्वे’ इति विश्वः । पलायिलुः 
समरादसमर एव वरमिति भाव: । अत्र समानविषयारोपयोः प्रतिब्रिम्नकरणाद 
दृष्टान्तालंकार: ॥ १% ।। 
जो पुरुष गुणां को प्राप्त करता है और पश्चात्‌ उसे याही नष्ट कर डाळता है ऐसे पुरुष 
को अपेक्षा निर्गृणी पुरुष कुछ अच्छा होता है । पहले से ही आभूषण में रत्न जटित न क्रिया 
जाय यह बल्कि अच्छा ४ परन्तु रत्नजटित होने के पश्चात्‌ वे रत्न उस स्थान से अलग दो 
शय तो वह आभूषण शोभा को नहीं पाता है ( अर्थात्‌ युडक्षेत्र से भाग जाने की जपेक्षा यु 
में न जाना ही अच्छा है) ॥ १५॥ ५ 
स्यन्दना नो चतुरगाः सुरेभा वाऽविपत्तय 
' स्यन्दना नो च तुरगाः सुरेभा वा त्रिपत्तयः॥ १६॥ 
{ समुद्रकः । ) 
स्यन्दना इति ॥ स्यन्दन्ते प्रद्रवस्तीति. स्यन्दना जवनाः । स्यन्दना रथा नो 
सन्ति । नन्दादित्वारल्युः । चतुरं गच्छन्तीति चतुरगाः । तुरगाश्च अश्वा नो सस्ति । 
सुरेमाः शोमनबृहणाः । सुरेमा वा सुरगजाश्व नो सन्ति । अविपत्तयो विपत्तिरहित 
विपत्तयो वा विशिष्टाः पदातयो नो सन्ति । अतो न भेतव्यसित्ति भावः । अच पूवो 


त्तराधंणततानां: विशिरपा ता, विपिपानो केकोड्बेहरोमुखातोण्याबासंख्यछधन्धानक्रमा- 
द्ययासंख्यालंकारो यमकेन संसृष्टः ॥ १६॥ | ८ 





| 
| 
| 
। 
। 
| 
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इस पद्य के उत्तरार्द्ध के सम्पूर्ण पढ पूर्वार्द की भाँति अर्थात्‌ पूरे छन्द में एक एक पद दो- 
दो वार आय हु ह| 

योजनाक्रमः--स्यन्दनाः = स्यन्दन्ते इति स्यन्दनाः अर्थात वेगवान्‌, स्यन्दना; = रथ) 
तुर (अच्छी चाळ से) (गा = चलने वाले) ठुरगाः = धोड़े, सुरेभाः = 
“इण बाळे, सुरेश = देरावत, अविफ्तय: = विपत्ति से दीन, विपत्तयः = विशिष्ट पेदळ 










1 चाळ का घोडा, सुन्दर राजेनकारी ऐरावत हाथी 





'हदैरिवार्कनिष्पीत: प्राप्त: पद्धो दुरुतरः॥ १७॥ 
मभस्रिरिति ॥ अधुनाउरातिभिः परिहापितानि त्याजितानि पौरुषाणि येस्ते- 
मंतर: । अर्कनिष्पीतेरकेंण संशोषितेहुंदेरिव 1 दुरुत्तरों दुस्तरः पङ्क इव पडे 
दुष्क्रीतिरूप: प्राप्त: ॥ १७॥ 
_ आप लोगों का पुरुपार्थ इस समय शब्रु के द्वारा भगा दिया गया है जिसके कारण आप 
लोग सये भगवान्‌ की किरणों के दारा छुस्शये हुए जलाशय (तालाब) को तरह हो गये । 
और एक दुस्तर कर्दन में फॅस गये हैं । अर्थात्‌ अयश के पात्र बन रहे हैं ॥ १७॥ 
वेत्रशाकळुजे शैलेष्लेशेजेकुकशात्रवे |. 
यात कि बिदिशो जेतु तुजेशों दिवि कितया ॥ १८ ॥ § 
( प्रतिलोमानुलोमपाद ) 
जेत्रेति ॥ वेचाणि वंशा: फलिन्यो वा शाका बर्बराश्च कुजा वृक्षा यस्मिस्तस्मिन्‌ 
वेत्रशाकुकुजे । शत्रणा दुष्प्रवेश्य इत्यर्थः । 'वित्रं वंशफलिन्यो श” इति विश्वः । शाकः 
बर्बरवर्धका:' इत्यमरः । लेशेन स्तोकेनाप्येजते कम्पत इति लेशेजः । स न भवतीति 
अङेशेजस्तस्मिन्‌ । अत्यन्ताकम्पत इत्यर्थः । “एजु कम्पने! | पचाद्यच । न कोकते 
नादत्त इत्यकुको ग्रहणाउमर्थः शात्रवो यश्सिस्तक्मिनु अकुकशात्रवे । ‘कुक आदाने' । 
पचाद्यच्‌ । शेळे पर्वते । केषां सावः किता कुत्तितता तयोपलक्षिताः सन्तः । 'कुत्सा- 
प्रदनवितकेषु क्षेपे कि शब्द इष्यते’ इति शाश्वतः । विदिशो जेतुं यात गच्छत किम्‌ । 
यातेः संप्ररत लोटू । मध्यमपुरुषबहुवचनम्‌ । दिवि स्वरऽपि । तुख्जेश इति तेषां 
संचोधनम्‌ । तुञ्जन्त इति तुञ्चा हिसका दैत्याः । “तुजि हिसायाम्‌! पचाद्यच्‌ । तेम्यो 
देत्येम्य ईशत इति तुझेश: । ईशेः क्दिप्‌ । तेभ्योऽपि शक्ता इत्यर्थे: । स्वरगेऽ-्यसुर- 
विजयितां युष्माकमत्र क्षुद्रस्थले लुद्रशत्री पलायनमनुचितमिति मावः ॥ १८ ॥ 


बॉसए फडशा लीरा बक खी से भरे हुए, रेण मात्र 
भी ट्स से मस न करने वाळे पहाड पर जह जत कछ कर नही. सेवती, रया वैदिशाओं 
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को जीतने के लिये तो नहीं भागे जा रहे दो ! स्वर्ग में आप लोगों ने देत्यो को भी पराल 


किया है । इस समय कायर क्यों बन रहे हो ॥ १८॥ 
अथेशे तिष्ठति पलायनमेतद्वो न युक्तमित्याह -- 
अयं वः कलैब्यभापन्नात्‌ इृष्टपृ्ठानरातिना । 
इच्छतीशश्च्युताचारान्‌ दारानिव निथोपिलुस्‌ ॥ १९ |! 
अयमिति ॥ अयमीशः स्वामी शिव: बलंव्यं निष्पौषुषत्वम्‌ । आपन्नान्‌ प्राप्तांस्तथा 
भरातिना इष्टान्‌ । पलायमानानित्यर्थः । यो युष्यान्‌ च्युतःचारान्‌ स्खलितत्रतान्‌ 
दारान्‌ कळत्राणीव । अथ पुंभूम्नि दाराः? इत्यभरः । निगोपितु योष्तुम्‌ । ऊदिरवा- 
दिड्विकल्पः । दारदोषं मर्तेव स्वमहिम्ना युष्यह्योषं संवरितुम्‌ ¦ इड्छति । अतः कुतो 
युष्माकमनर्थं इत्यर्थः ॥ १६ ॥ 
यह आप लोगों के स्वामी शंकर भगवान्‌ आप लोगों को, जो कि नपु'सकता को प्राप्त 
इए भौर शत्रु को पीठ दिखलाये हुए हैं, रक्षा करना चाहते हैं जिस प्रकार पुरुष आचार भ्रष्ट 
अपनी स्त्री को रक्षा करते है ॥ १९ ॥ 
ननु हो मथना राघो घोरा नाथमहो तु न । 
तयदातवदा भीमा माभीदा बत दायत॥ २०॥ 
( प्रतिलोमानुलोमाद्धः ) 
नन्विति ॥ 'नतु' इत्यामन्त्रणे । 'हो' इत्याह्वाने । 'हे है व्यस्तौ समस्तौ च 
हृतिसंबोधनार्थयोः । हो हौ चेवंविधौ ज्ञेयौ संबुड्याह्वानयोरपि? इति विवः । 
सथन्तीति मंथनाः । “मन्थ विलोडने' कर्तरि ल्युट्‌ । राघम्ति समर्था अवन्तीति राधः । 
“रार सामर्थ्ये। विवप्‌ । घोराः क्रूराः । शत्रृणामिति भावः । नाथं मुह्यन्ति 
पूजयन्तीति नाथमहः । रभिग्रहणास्कर्मण्युपपदे विवप्‌ । तयन्ति रक्षसीति. तया 
रक्षकाः । पचाद्यच्‌ । दायन्तीति दाता: शुद्धाः । 'देप्‌ शोधने’ कतंरि क्तः । वदस्तीति 
बदा वक्तारः । पचाद्यच्‌ । तेवां द्वन्द तयदातबदाः। भीमा भयंकराः । मामी: । 
ननर्थेमा'शब्दस्य सुप्सुपेति समासः । त ददतीति मामादा अभयप्रदाः । एवंविधा 
यूयमिति शेषः । 'यत' इति बेंदे । ववयोरभेदः । न दायत नु न शुद्धाः किम्‌ । 'तु' 
पृच्छायाम्‌ । किंतु शुद्धा एव । न काकुरत्रानुसंघेया । 'दप्‌ शोधने’ छोट्सब्यम- 
चनम्‌ ॥ २०॥ | 9 
शंकर भगवान्‌ के गणो की सेना अन्धाधुन्ध भग रही है । उस तेना के नायक स्वाभिः 
कार्तिक चिल्का चिल्लाकर उन्हें बुला रहे हैं परन्तु वह सुनती ही नहीं है वह तो भागने की 
घन हें हक नी ज्यो पुकारत इ सजे. तुक. शोर हुए की प्रशंसा 


उन्होंने कहा अरे अरे भाई | सुनो, आप लोग बड़े-बड़े शत्रुओं, को तहस नहस कर 











ee, 
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5 हैं, समर्थ हं, शबुओं के लिए भीषण हैं, अपने स्वामी को मानने बाले भी हे 
गे कहाँ तक छरें ) आपलोग रक्षक, शुद्ध विचार तथा निरामूख 
आपलोगों की आकृति भी भयजनिका है । आप लोग 
तु अवसर पहने पर अभयदान भी करते हैं, क्या आप 


द दृ॥। २० ॥! 
















क तापारतदवछमागुष्पकपारग्न 

गुणंगुरदी स्थिता तेजसि मानिता ॥ २१ ॥ 
देवत्वमानुष्यक्रयोः परिग्रहः स्वीकारो येस्तै 
नु भावों मानुष्यकम्‌ । योपधाद्गुशुपीत्तमाद्वुन्‌ । 
वा उज्ज्वलिता: । प्रकाशिता इति यावत्‌ । अन्यगुणा असदरा- 
मस्वासद्शो? इति वेजयम्ती । ईदशे: । भवना रति शेषः 
कशरणा धर्वो मानिता शूरत्वासिमानिता किमिति त्यक्ता । 
ति माव:॥ २१ ॥ 


आपलोग देवता और मनुष्यों को भौ तिरस्कार कॉ दृष्टि से देखते दे ( भर्थात्‌ उनसे 
बढ कर अपने को मानते हैं ), और सर्वोत्तम युर्णों से विभूषित हँ तो फिर आप लोग प्रताप 
को एक मात्र अपना शरणप्रदायक समझकर * मिमानिता को क्यों परित्याग कर रइ ह 
( अर्थात्‌ निर्लज्ज होकर क्यों भागे जा रहे दें £) ॥ २१ 


~ 


निणठासिरतोऽभीको न्येजतेऽमरणा छदा । 

१ सारतो नविरो नाझासो भरवानुत ॥ २२॥ 

। हे अमरणा मरणरहिंता निशितासिरतोशततीक्षणसद्ध स्तः । 
अमका । उचा तेजसोपळक्षितः सुठ्ठरामासत इत स्वामासो रमणीय: 
पज्ञाद्चच्‌ । उता दर्थसतिशयेच सर्वान्‌ । रणभरसहिष्णुरित्यथ: । ' उतात्यथे 
तिकल्वयो: इति विद: । ईदृशो नोऽ्माक विरथा त्र: सारतो बलतो न न्येजते 
र्थः । जज कम्पने' । ऊद्‌ । अदो मर्वाङ्किरपि स्थातव्यमेव । 
न चलिउव्यसिति भावः ॥ २२॥ 


अम्रगर्णो ! ( वद्द शगु तो मनुष्य 








है इसलिए सर भी सकता है परन्तु आप लोगों को 
मृत्यु का भी भय नहीं है) इम लोगों का श्घु हाथ में तीक्षण खड्ग लिए हुए ६, निर्भीक 
( निद्र), तेही गालम पढ़ता है, रमणीय हे तथा संग्राम के भार का सहन कर सकता 
ने बल से मेनन उाविभछिक सह्ी2<दोत्ता ड 10 तल्लिपे। हफ़लोगों को 


है इस प्रकार का शत्रु व 
भी विचलित नहीं होना चाहिये ॥ २२ ॥ 
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नन्वयं न चलतीति कथं ज्ञायते, त्राह प्रतिछोमानुछोमेन शलोकद्वयम्‌-- 
तनुवारभसो भास्वानधीरोऽविनतोरसा। 
चारुणा रमते जन्ये कोऽभीतो रसिताशिनि ॥ २३ ॥ 
तन्विति ॥ तनुमावृणोत्याच्छादयतीति तनुदारं वर्म । कर्षण्यण्‌ । तेन अस्ति 
भासत इति तमुवारमसः। शस दीसी'। पचाद्यच्‌ । भास्वान्‌ तेजस्वी चारणा 
भास्वताऽविनतेमोन्मतेच । उरसा वक्ष:स्थछेनोपलक्षित: । एवंविधोऽपि अधीरो 
घेयेरहितो रसितेन शब्दितेनैवाइनाति ग्रसतीति रप्तिताशी तस्मिन्‌ । रवेणेंव दि 
प्राणहारिणीत्यर्थः । आमीक्षण्ये णिनिः । जस्दे वृद्धे । 'युद्धमायोधनं जन्यस्‌' इत्यमरः 
अभीतो निर्मोकः सन्‌ को रमते क: क्रीडति । यदि रमते तह्यंयमेवेति भ!वः । निर्भयः 
सश्वारादेवास्य निश्चलत्वं निश्चीयत इत्यः । पुवंश्‍लोकस्यायं प्रतिलोमः ॥ २३ ॥ र 
कवच से सुशोभित ओर तेजस्वी पुरुष, जिसका वक्षःस्थळ रम्य और उन्नत है तथापि दै 


न्यूनता के कारण निर्भीक होकर कोन ऐसा व्यक्ति है जो रव मात्र से विश्‍दसंहारकारी संग्राम 
में खेळगा ( यदि खेलता है तो यहो तपस्वी ) ॥ २३ ॥ 


अथ पर्चभि: कुलकपाह---विमिन्नेत्या दिसिः--- 
विभिन्नपातिताश्वीयनिरुद्धरथवरत्म॑नि । 
हतद्विपनगष्ठयूतरघिरास्बुनदाकुले॥ २४ | 
आहवं विशिन्ष्टि--विश्निन्नाति विदारितान्यत एव पातितान्यश्वीयान्यश्चः 

समुहा: । पु्वंकाल-' इति समासः । तेरश्वसमूहैनिरुद्धानि रथानां वर्त्मानि यामिः 

स्तथोवते 1 'वृन्दे त्वस्वीयमाइववत्‌? इतमरः । 'केशाइवाभ्यां यञ्छावन्यत रस्या 

इति छप्रत्ययः । हतास्ताडिता द्विपा गजा एव नगाः शेला: । 'शेळवुक्षो नगावगो 

इत्यमरः । ते ुचूतानि उज्झितानि । छोवतेः कर्मणि क्तः । 'छ्वोः शूडनुनासिके च' 

इत्यूठादेशः । तान्नि रुधिराप्येवाम्बूनि तेषां नदेः प्रवाहैराकुले व्याप्ते ॥ २४ ॥ ` 





-युद-स्थळ के रथों का मागं करकर शिरे हुए धोड़ों के ढेर से अवरुद्ध हो जाता है! 
पवेताकार आइत हाथियों के शरीर से नदी की जलधारा के सदश रक्त सञ्चार से नद बहने 


ळगता है जिससे युद्ध स्थळ व्याप्त हो जाता है ॥ २४॥ 

देवाकानिनिकावादे 

वा हि का स्व स्व का हि वा। 

काका रे भ भरें का का 

त्ति स्व भव्य व्य भ स्व नि॥२५॥ (सर्वतोमद्रः ।) 

देवेति ॥ पुनश्च, देवानाकनयत्युहीपयत्युत्साहयतो ति देवाकाती तस्मिन्‌ देवा” 

कानित्ि॥ प 1 दीली”, इ लि घातोप्य तापिनि मुद्रा णि ति घातोराङ्‌ 
पूर्वस्य भावि ल्युटि आकानम्‌ आशब्दनमीषद्ददनमिति यावत्‌ । देवानां तदतीत्यथें: । 


पर 
~ 





in क छ 5210 पर 3? काकाको = 





पञ्चदशः सर्गः ३४७ 


ईपदर्थे? इति 'कु'शब्दस्य कादेशः । तद्वति कावादे । 
'तम्‌ । वहेः पर्याये धात्वर्थनिर्देशे 
सनं यथा तथाञ्चकान्‌ परान 





अर्शआदिभ्योऽच्‌ । वाहिका पयविण रणसा 


्बुस्वक्तव्यः । वाहिकया क्रमपातरण क्रियया 







य ते यावत्‌ । स्वस्वकाहास्तस्मिन्‌ । योद्घुधर्मों 
तं : । सोपमाःशब्दबछाक्रिया । वा 











मद्नाविभ्‌ः । किरतेराड्पुर्वात्कमे- 
न काक्षारेमभरे । काका इव काका गह्या 
! निरत्पाह्म अव्याः सोत्साहास्तानुमयारूययन्ति 
णे! 1 “जतोऽनुपस्े कः? । तेबंमस्ति रासत 

म्पो इति क्वनिप्‌ । सर्वेतो 


अ बरम 
दशब्दक्षाथ । क मः 


| इमभर 





श्रमणात्तर्वतोः 
इति । उद्धा तुष्कोु 

नन्तर्‌रङ्क्तिचतृष्टयेऽप्यधः क्रमेण पादचतुष्टयलेखमे प्रथमासु चतसृषु पङ्क्तिषु प्रथमः 
पादः सर्वेतो वाच्यते, द्वितीयादिषु द्वितीय इत्यादि ॥ 











इसमें वाक्क्रङह बहुत थोडा-योडा 
है! मढल्लावी हाथिर्यो की घटासे 
संग्रामस्थङ व्याप्त म उत्साही निरत्साद्दी दोनों को जी जान से लड़ना पड़ता हैं 
( यह झछोक शब्दचित्र दे 
प्रनुतशवविश्रस्ततुरगाक्षिप्तसारथी 1 
मारुतापुर्णतूणीरविक्रथ्हतसादिनि ॥ १६॥ 
प्रतुत्तेति ॥। प्रवृत्तशवेम्यो नृत्यत्करबगधेम्यो वित्त क्षुमितेस्तुरगराक्षिप्ता अवधूताः 
सारधयो यत्र तस्मिन्‌ । तथा मारतेनापुर्णेब्यापिस्तूणी रेनिपजविळूष्टाः शब्दायमाना 
हतास्हाडिताः सादितस्तौरज्िका यत्र तस्मिन्‌ । पाठान्तरे माव्तापूर्णतुणी रेविक्षष्ट 
आकषिता अतएव हता मारिताः सादिनोड्यवारा यत्र तस्मिन्‌ ॥ २६॥ 
रणक्षत्र में वोरो के शिर विच्छिन्न होने से थड तड फड़ाने लगते हैं जिसे देखकर घोडे 
भयभीत होकर सवारों को फेंक देते हें और वे उसी युडस्थळ में पड़े हुए रहते हा रण 
भूमि में पड़े हुए वौरो के निषङ्ग जब इवा से पूर्ण हो जाते हैं तो उससे ध्वनि निकळतो हैं 
उत्त ध्वनि से आङ? होने पर आहत अश्वारोही भी वहीं पड़े हुए रहते हैं ॥ २६॥ _ 
ससत्तवरतिदेतिव्यं 
 सदराम षेनाशिनि। 
0०015 खल चिक, ७ तप करी 
रमक त्व मक प ति॥२७॥ (पकः 3 


१५ 





३४८ किरातार्जुनीयम्‌ 


सत्तेति ॥ ससस्वानां उस्ववतां रतिदे रावप्रदे मित्यं सदराणां समयानामः 
अर्पनाशित्ति ोषहारिणि त्बरवोत्साहेन अधिक कसम्तो विकसन्तो नादा पत्र 
तह्मिन्‌। रमयतीति रमक: । रसधावोर्वुग्‌ । तस्थाकादेशः' तद्भावो रमकत्वम्‌ | 
रणकमंणा पररञ्जकत्वम्‌ । अकपंत्यपनुद वीराणां "९रस्पर्मुत्साहं रणकर्मणा 
स्फोरयतीत्यर्थः ॥ २७ || 
जिन बौरो में बळ हैं उन्हें तो रणक्षेत्र आनन्द की सामग्री बन जागा हं, परन्तु जो 
डरते हैं उनके क्रोधको वह शमन कर रेता है उत्साह की अधिकता से धर धर; सार मार! 
की ध्यान सवत्र रणाङ्गण को व्याप्त कर लेती हें। सांयासिकी क्रिया से वीरो का उत्साह 
डफडाने लग जाता हे ॥ २७॥ 
आधुरे लोकवित्रासविधायरिनि सहाहुवे। 
भिरुन्नति नीतं निरस्तमिह पौरुषम्‌ ।। २८॥ 
(न्घिदि लो सविधायनि लोक- 
सायकर संहाइव महायुद्ध युऽ्सा मिश्च हि छांद नात परापत पाश्‍ष पुरुषकस निरः 
नाशितम्‌) इहृ सङ्ग्रामे । कुलकम्‌ ॥ २ ॥ ु 
विश्व को भयभीत करनेवाले असुरो के महायुद्ध में आपलोगनि जिस पुरुषार्थ को प्राप 
"जया था उसे इस समय खो दिया ।। २८ ॥ 
इति शासति सेनान्यां गच्छतस्ताननेकधा । 
निषिध्य हसता किचित्तस्थे तत्रान्धकारिणा २९॥ 
{ वीरोष्ठचम्‌) 
इलीति ॥ इत्ति इत्यं सेनान्यां स्कन्दे झातत्याज्ञापर्यात । अनेकधा गच्छतः 
पलायसानाँश्तान्पणान्निषिष्य निवार्य, अन्धकारिणा हरेण किचिदसता/ तस्ये 
स्थिरम्‌ । भावे लिट ॥ २६ ॥ ५ 
उक्त प्रकार पै स्कन्द के द्वारा आज्ञापित सेना को, जो इधर उधर (तितर बितर 
हो रही थी ) डर से भागी जा “हौ थी, रोक कर अन्धकरिपु ( शंकर न्द-मन्द मुसकराते 
छुर खड़े थे ॥ २९ ॥ 
. मुनीषुदहनातप्नाल्लज्जया  निविवृत्सतः । 
शिवः प्रह्लादयामास तास्तिषेघहिसास्थुत्ता ॥| ३०॥ 
मुनीलि ॥ मुनेरिषव एव दहुनस्तेताऽतक्षान्‌ पीडितांस्तथा लज्जया रणभज्ा- 
'च्छालीनत्वेन निविवृत्ततो निवतितुकाभान्‌ । ‘वृद्भ्यः स्यसनोः? इति . विकल्पात्पर- 
स्मेपदम्‌ । तान्‌ गणान्‌ शिवो निषेधो मा से मा पलायतेति निवारणवचनं स॒ एव 
'हिमाम्छु-ीहोद्रको जत” ७:घळ्हञाद यागासाप ऐपकाछका 3 ०५३४०११ ५८ 
शंकर भगवान्‌ तपस्वी (अजुन ) के शराब्नि से सन्तप्त गर्णो को, जो सलज्ज्ता के 
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एवंदिध: 
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पङ्गदशः सगै: ३४९. 


कारण पुनः संग्राम के लिये लौटने का विचार कर रहे थे, मत डरो? “मत भागो? इस प्रकार 
के निपेधवचन रूप शीतळ जळ से प्रकट कर दिया !। ३० ॥ 
तरेभा बहु मेनिरे। 

शुभीता: शङ्करं तत्र शद्भरम्‌ ॥ ३१॥ 

इति ॥ दूवाः शरतपा: [:” इति 'निष्ठानत्वम्‌ । अरिबलात 
त पश्चसी । निरेमा निःदाब्दाः । 
शरेरभीता अभिव्पाप्ता:। इणः 
न सुखकर शद्भुरं शिवं वहु यथा तथा 


> < 










दूना 
दादुबलाश । ऊना ऊतबला: । 
कुतः । भीतास्ता: । कुतः । यतः 


~ 


मेनिरेऽमन्यन्त ॥ ३१ ॥। 
न्यून, डरे हुए, अतएव, मौन ( चुपकी साधे हुए ) 


(शर से ) व्यथित, बळ में बिपक्षी से 
शिव भगवान्‌ के सैनिको ने--जो तीक्षम वार्णो से विद्ध हो गये थे=अभय वचन से झुर 
बनाने वाले शूळी ( शंकर ) को वहुत कुछ सञ्ञा ( अथात्‌ सर्वस्व माना ) ॥ ३१ ॥ 
महेपुजलधौ शत्रोर्व्तमाना दुरुत्तरे। 
प्राप्य पारमिवेशानमाशश्वास पताकिनी ॥ ३२॥ 
महेब्विति ॥ दुकतरे दुस्तरे शत्रोः सम्वन्थिनि महेषुजल्घौ महेति बाणसागरे 
वतमाना पताकिनी सेना । ईशान शिवं पारं परतीरमिव । 'पारावारे परार्वाची” 








` इत्यमरः । प्राप्य, आझश्वास प्राणिति स्म ॥ ३२ ॥ 


शंकर भगवान्‌ की सेना जो कि शत्रु के दुस्तर और महान्‌ शर-प्तमुद्र में पडो हुई थी 
मपर तीर के सदृश शिव को प्राप्त करके जी उठी ॥ २२ ॥ 

. स॒बभार रणापेतां चमू पश्चादवस्थिताम्‌ । 

/ पुरःसूर्यादपावृत्तां छायामिव महातरः॥ ३३॥ 

'स इति ॥स शिवो रणापेतां रणादपवृत्तां पराङ्मुखीपृतामत एव पदात्‌ 
पृष्ठभागेःवस्थितां चमूं पुरोऽग्रे स्थितः सुर्य: पुरःसूर्य: । रणोपमानमेषः । तस्माद्‌, 
अपावृत्तं परावृत्तां छायां महातररिव बसार । छायां तरुरिवात्मेकशरणां तां चमूं 
न पुमोचेत्यथे: ॥ ३३ ॥ है 

“किस प्रकार सूर्य के सम्मुख विशालइक्ष पराइत अपनी छाया का परित्याग नहीं करता 
उसी प्रकार शिवजीले रण के लिये परावतित पृष्ठमाग कौ तरफ अवस्थित सेना को न छोड़ा । 


मुख्त्तीशे शराञ्जिष्णौ पिनाकस्वनपुरितः । 
दघ्वान ध्वनयन्नाशाः स्फुटन्िव घराघरः॥। २४॥ 


मुत्कतीति/ परे हरे कर जि 775 शरान्मुच्वति सति पिनाकस्य' 
शिवकारयुकत्य स्वनेन ध्वनिता परतो षर रलः टि विदीयमाण 





३५० 'कराताजूनाय 


~ 





इवेत्युप्रे्षा । आशा दिशे 
ककुभः काष्ठा नाशास ह 

शंकर के, : 
पर्वत ने मानो 






अनयम्‌ शब्दधुक्ता: कुर्यम्‌ दश्वाच शब्दमकरोत्‌ । "दिशस्तु 
ध ता: इत्यमर ३४ ॥ 

[र अजगव ( धनुष ) की 

भो को प्रतिध्वनित 







स्कार सं पूण इन्द्रमछ 
ते हुए शब्द किया ॥३४॥। 


संस्था इवाचलाः॥ ३५॥ 


( दिचतुर्थयमकम्‌ ) 


दिति ॥ भीतं तयोहुरपांण्डवयो: । तद्‌ प्रसिद्धं युद्धं गणाः प्रमथाथित्रसंस्था 
त्राकारा अदछाः रोला इव । तथा चित्र थालेख्ये संस्था स्थितियां ते चित्रसंस्या- 





लिखिता इव बचला आश्ववेवशासिश्बला: सन्तो विस्मयेन दर्शुः ॥ ३५॥ 
प्रमथ गण, जो चित्राकार पहाड़ के सङ्ग थे, अर्जुन और शंकर के भोपण युद्ध को 
चन्रळिस्ित की तरह निश्चळ होकर आश्चर्पूर्वंक देखने लगे ॥ ३५ ॥ 
परिसोहत्रसाणिन शिक्षालाबवलोलया ! 
जेष्णदी विशिखश्रेणी परिजह्ले पिनाकिना ॥ ३६॥ 
परीति ॥ शिक्षालाववक्ीलयाऽभ्वासपाटदातिशयेत हेतुना परिमोहयमाणेव 
उ्यामोहयता । 'अशावक्रमंकराज्चित्तवत्कतुंकात्‌” इति परस्मेपदे प्रति न पादमि' इत्या" 
दिना तत्वतिषेधादात्मनेपदं शानच्‌ । 'णेविमाषा’ इति कृत्स्थस्य नस्य वा णत्वम्‌ । 
"पिनाकिना हरेण जिष्णो रर्जुनस्येयं जेष्णवी विशिखश्रेणी बाणसंघातः परिजह्वे चिरस्ता। 
अभ्यासनेपुण्य की अतिशयिता के कारण मम्त्रमो हित करते हुए शंकर भगवान्‌ ने अर्जुन 
को बाणराजि ( शरसंहति ) को काट डाला ॥ ३६ ॥ 
अवद्यन्पत्रिणः शंभोः सायकँरवसायकेः । 
पाण्डवः परिचक्राम शिक्षया रणशिक्षया |! ३७॥ 
( आद्यन्तयमकम्‌ ) 
अवद्यश्षिति ॥। पाण्डवोऽर्जुनः | अवसायकेरवसानकरेः । स्यतेण्यन्ताण्बुल्प्रत्ययः । 
-सायकेबाणिः शंभो: पत्रिणः शारान्‌ । अवद्यनु खण्डयन्‌ । दयतेः शतृप्रत्ययः । 'भोत 
इपनि? इत्योकारलोप: । शिक्षया शक्तं प्रमवितुमिच्छया । उत्वाहेनेत्यर्थः । रणे 
"शिक्षयाऽभ्यासेन च परिचक्राम । उत्साहनेपुण्याभ्यां चचारेत्यर्थः ॥ ३७ ॥ 


अजुन अन्तकारी बाणों से शंकर भगवान्‌ के बाणों को खण्डित करते हुए उत्साह और 
.रणचातुरी से समरक्षेत्र मे घमने लगे ॥ ३७।। 


चारचुञ्चुञ्चिरारेची चञ्चच्चीररुचा रुच 


cco. RR RR Ro वरत \ 
यक्षर्‌ 
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गेपेवित इति चारचुञ्छुः । तेन वित्तश्वुच्ुप्वणपो इति 
रिक्तोकरोति शत्रूनिति चिरारेची । चश्चतश्चलतव्वी 
र च्चः शोभमान: । इगुपध-' इति कः 
वर: । चरतेयंडन्तात्यताद्यव्‌ । 'चर- 
चारल्य युद्धव्यवहारस्म 
न्‌ गंतिविशेषे: । चचार । 
चार प्रियालवृक्षे स्वाद पत 5॥ 
रचुञ्चु अर्थात्‌ गति विशेष से यु विरारचा अर्थात्‌ अधिक समय में शबुक्नो रिक्त 
, चल्नच्चीररचारूच: अयात्‌ फइराते इए भुजेन को कान्ति से शोभित होते हुर 
थात्‌ सुन्दर आचारचन्चुर अथात्‌ चुद के पूरे अस्याली अजुंन चक्रबन्धादि अनेक रण- 
लि गति से समराङ्गण भ परिभरसण करने लगे ३८॥ 
स्फरत्पिशङ्गमौर्वीकं छुनानः स बृंहंद्धंचः । 
धतोल्कानळ्योगेन तुल्यमशुमता बभौ ॥ ३९॥ 
दिति ॥ स मुनिरर्जुनः स्फुरन्ती 97३! पिञ्ञङ्गवर्णा मौदीज्या यस्य तत्त- 
गाण्डीवं घुनानः कम्पयन्‌ 1 उल्केवानल- 























धोक्तप्‌ । 'नद्युतश्व' इति कप्त्रत्ययः । वृणु 
तेन धुतो योगो येस तेन । अंशुमताऽकेण सुण ठुल्य बरमौ । उपमा ॥ ३६ ॥ 
अजु न उम ब्रत (विशाळ) गाण्डीव धनुष कोत जिसको प्रत चा कपिश वर्ण की थी-- 
क्त करते हुए उर्जा रूप अग्नि से संयुक्त बळ के समान सुशोभित होगे लगे ॥ १५ ॥ 
पार्थबाणा: पशुपतेरावबुविशिखावलीम्‌ | 
पयोबुच इवारखच्छा: सा त्रीमंशुसंहतिम्‌ ॥ ४० ॥ 
पार्थेन । पार्थदाणा अर्जुनशरा पशुपतेदिशिखावछीं शरसंधातम्‌ । सवितुरियं 
सावित्री ताम्‌ । अंशुपहात किरणसमूहम्‌ । अरन्धा निबिडाः पयोमुचो मेघा इव । 


ब्रुस्तिरोदधु: ॥ ४० ॥ 


Kc 


अजभन के बाण ने चन्द्रशेखर ( शंकर ) म रित शर संहति को इस प्रकार आच्छादित 
कया जिस प्रकार सं के किरणपुओं को घने-घने बादळ आच्छादित कर लेते हैं ॥ ४० ॥ 
शरवृषटि दिधयोर्वीमुदस्तां प 
रुरोच मार्गणर्मार्य तपतस्य त्रिलोचनः ॥ ४१ ॥ 
शरेति ॥ चिलोचनः शिव: । सव्येन सचते समवेतीति तेत सव्यसाचिताऽ्ञ्‌- 


नेन । उदस्तां क्षिप्तामुर्वी महतीं शरवृष्टिं मागणे शरेविधूय निरस्य तपनस्य रवेर्माग 


रुरोधावब्रे ॥ ४१ ॥ 
अपने शरो 
शं$९€-भयंबासूरके पारधे केतवाः षम क कलात USA जॅ 


से भगवान्‌ के मागे को अवरुद्ध कर द्या 


श्र 


३५२ किरातार्जुनीयम्‌ 


तेन व्यातेनिरे भीमा भीमार्जनफलाननाः । 
त नागूकम्प्य विशिखाः शिखाघरजवाससः ॥ ४२॥ 
ड ( श्गुङ्कालायमकम्‌ ) 
तेमेति ॥ तेन शिवेत भीमा भयंकरास्तया भिथो अथस्य मार्जनं निरापतस्तदेव 
फलं प्रयोजनं थेयां तान्याननान्यग्राणि येषां ते भीमार्जनफलातमाः । तथा शिखाषरा 
मयूरास्तेषु जातानि शिखाधरजानि बहीण तानि वासाँडीब पक्षा येपां ते शिखा- 
धरजानि भयूरपक्षिण इत्यर्थः | विशिखा बाणा जमुकम्प्य गा न व्यातेभिर 
इति न । कि त्वनुकऋमप्येवेत्यर्थः । अनुजिपृक्ष॒त्दादिति भावः । संभाव्यभिषेधने ह्व 
प्रतिषेघावित्युत्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 
शंकर भगवान्‌ के द्वारा त्रासजनक वाण, जिनके अग्नमाव भय के दूर करने में सफछ थे 
तथा शिखो ( मयूर ) से उत्पतन बढे ( पिच्छ) उनके लिये वल्ल रूप थे, दया का परित्याग 
करके ही चारों तरफ़ व्याप्त हो गये ऐसा नहीं किन्तु दया से युक्त हो थे ॥ ४२॥ 
द्युवियद्गामिनी तारसंरावविहतश्चुतिः । 
हुमीषुमाळा शुशुभे विद्युतामिव संहृतिः ॥ ४३॥ 
( गूढचतुर्थपादः } 
युचियदिति॥। यां स्वर्ग वियदन्तरिक्ष च गाभिनी व्यापिनी द्युवियद्गामिनी । 
हितीयाप्रकरणे श्रितादिषु गम्यादीनामुपसंख्यानात्समासः । तारेणोच्चेस्तरेण संरावेभ 
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नादेन विहता विद्धाः श्रुतयः कर्णा यया सा तथोक्ता । हैमी हेममयी इषुमाळा शिव- | 


शरावलिविद्यतां संहतिरिवोक्तविशेषणा विद्युन्मालेव । शुशुने चपुर्थपादवणंतां निपा 
संमवादू गूढचतुर्थेपादमाहुः ॥ ४३ ॥ ५ 
शंकर भगवान्‌ के द्वारा प्रक्षिप्त सुवर्णमयो वाणसंहति, जो कि सान्तराल आकाशप्रंथ म 
सञ्चरण कर रही थो, अपने उच्चस्वर से कर्ण कुहरस्थ आवरण को भेदन करती हुई ( कान के 
पदें को फाड़ डालती हुई ) विजली के समूह के सदृश देदीप्यमान होने लगी ॥ ४३ ॥ 
बिलङ्कय पन्निणां पङ्क्ति भिन्न: शिवशिलीमु खैः । 
ज्यायो वीयंमुपाश्जित्य न चकम्पे कपिध्वजः ॥ ४४॥ 
विलङ्कयेति ॥ शिवशिलीपुख: पत्रिणां पङ्क्ति निजशरावरलि विलड्ध्यातिक्रम्य 
भिश्नो विद्धः कपिध्वजोःर्जुनो ज्यायः प्रशस्तम्‌ । वृद्धप्रशस्पयोज्यायान्‌' इत्यमरः । 
वीयं सत्वम्‌ । उपाश्रित्यावस्थाय न चकम्पे न चचाल। किन्तु ताम्सहृन्नवतस्था- 
वित्यर्थः ॥ ४४॥ 
शंकर भनवान्‌ के बाणो ब अर्जुन के बाण जाळ को जीतकर ( काटकर ) इन्हे विद्ध कर 
दिया 00फ़िराहे कुपित (हातत) मस हिताधूस्ति ेऽ्रिचलित न हुए 
( किन्तु उन्हें सहन करते रहे )॥ ४४! `. पट 


» 
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जगतीशरणे युक्तो हरिकान्तः सुधासितः । 
दानवर्षी कृताशंसो नागराज इवावभौ ॥ ४५ ॥ 
( अर्थत्रयवाची ) 

जगतीति ॥ अर्थत्रयवाची इलोकोऽयम्‌ । तत्रादौ अगराज इति पदच्छेदमाश्रित्य 
प्रथमोऽरथोऽमिघीयते (१) ईश्यस्य रणे युक्तः शक्तः । अन्यत्र, जगतोशरणे भुरक्षणे युक्तः 
स्थितः । विधिनेति शेषः । हरिः सिंह इव कान्तो मनोहर: । अन्यत्र, हरिणां सिहानां 
कान्त आवासदातात्प्रियः । सुष्ठु दवाति पालयति प्रजा इति सुधाः । विवबन्तः । 
असितः कृष्णवर्णं: । ततो विशेयणसमावः । अन्यत्र -सुघालेपद्रव्यविशेषस्तद्वत्‌ सितो 
घवलः । दानवर्षो बहुप्रदः छृताशंसः कृतजयाभिलापः । अन्यत्र, दानवेदेंत्ये त्र विभिः 
इना कामेन न च क्ताशंसा नानाफलामिलाषो यस्मिन्स ना नरो्जुन । अगराजो 
हिमवानिव जगत्याबसावित्येकोश्य॑ः ॥ ( २ ) अथ ऐरावतसाम्यमुच्यते --जगतीं भुवं 
इयन्ति तनुकुर्वन्तीति ते जगतीशा राक्षसास्तेषां रणस्तत्र युक्तो विहितसमर्थः । हरि- 
कान्त इनद्रप्रियः । उमयत्रापि समानमेतत्‌ । सुघासितोश्मृतः स्वच्छः । एकत्र,- 
शीलतः, अन्यत्र," वणेत इति विवेक: । दातवा घनप्रदो मदस्रावी च । कृताशंस 
उभयत्र कृतजिगीपः । पार्थो नागराज इव ऐरावत इव । आबभाविति द्वितीयोऽर्थः । 
(३) ॥ अथ शेषौपम्यमुच्यते-जगतीशरणे भूरकणे युक्तो नियुक्त: । देवेनेति शेषः । 
“शरणं गृहरक्षित्रो:” इत्यमरः । हरिकान्तः कृष्णप्रिय: । उमयत्रापि तुल्यम्‌ । सुष्टु 
दधातीति सुधा । बघुधेति केचित्‌ । एकदेशग्रहणात्‌ समुदायग्रहणम्‌ । तश्र सितो 
बद्धः । "षिञ्‌ बन्धने? क्तः । अन्यत्र,-सुधयाऽमृतेन सितो बद्धः । अमृत प्रिय इत्यर्थः । 
दानवाश्च. ऋषयश्च ( ईलंबमीथ ताभिः ) तेः कृताशंसो विहितप्रशंसः । उभयत्रापि 
तुल्यमेतत्‌ । सोऽर्जुनो नागराजः शेष इवाबमाविति तृतीयोऽयः ॥ ४५ 11 

इस इलोक में तीन प्रकार के अर्थे आसित होते है। उनका क्रमशः उल्लेख किया 
जाता है :-- 

( १) अगराजपक्षीया योजना--जगतीशरणे युक्तः हरिकान्तः सुधासितः दानवषीं कृताशंसः 


ना अगराज इव आवभी ॥ 
भगवान्‌ के रण में, युक्तः = समर्थे, इरिकान्तः = 


जगति = इस संसारमें, ईशरणे = शंकर 

सिंह के सदृश मनो इर, सुधासितः = प्रजा का पालक कृष्ण वर्ण, दानवी = प्रचुर परिमाण 
में दान का दाता, कताशंसः = जय की अभिलाषा रखते इये, ना = पुरुष ( अर्जुन ) इन्हीं 
सब विशेषणो से युक्त अगराज = झैलों के राजा हिमालय को तरह, जो जगतीशरणे युक्त: = 


पृथ्वी की हक्षा)काले.कग लिये वक्ष के बारा निसित ( पहाड़ों के कारण पृथ्वी जगइ-जगइ 
में रुकी हुई है त स ह सिंहको 'आकर्सस्याम/०दामंऽ/करने से 


२३ कि० 





> उज NO छ नी 
समान घवकछ वणे हें, अनेक प्रकारके 


लोग अनेक्र फळ प्राप्त करचे की अभिलाषा 













१ का लेपद्रव्य ( चूना. ) दे 
और जिससे देत्य और तहाण 





बत ४व आबभौ 
5: अर्थात्‌ राक्षसो 
का प्रिय ( अजु न और 
पक्ष मं शीळ के कारण खच्छ 
= धन प्रदाता और ऐरावत पक्ष मे 
हैं, पार्थ. नागराज = देरावतका तरह 






:ङअसृत के समान 


( ३) तृतीथपक्षीया योअना-ऽक्तमिक्षेषणसम्पन्नः सः अर्जुन: नागराज इव शेषनाग शव 
आबभौ ॥ 
युक्त: = नियुक्त, डरिकान्त: = श्री कृष्णश्रिय, 
न नाममानस्य ग्रहर्ण इस परिभाषा से सुधासितः = देत्य, ऋषि आर ई = लक्ष्मी 
के द्वारा शसत वह अजुव नागराज अह्हिराज ( हेप ) के समान सुशोभित हुआ 1: ४५ ॥ 
द्तयत्वस्य क्षतवाणस्य शँगुना । 
(घन्वन: खेभ्यो निञ्रक्रास हुताशनः ॥ ४६॥ 





ie 
[5 






बिफलोति ॥ शंभुना क्षतबाणस्य नत एव विफळीळूतयत्नस्य निष्फलप्रयत्तस्थ , 
देश: । खेभ्य « 
इन्द्रयरध्रेभ्यः । 'खमिन््रये सुखे स्वगे? इति विदवः, हुताशनोउग्न; । निश्चक्राम * 


शाण्डीवं धनुर्यस्य तस्य गाण्डीवघन्वनोऽर्नुनःय ॥ वा संज्ञायाम्‌? इत्वनडा 





निष्कान्त:। क्ोधादिति भावः ॥ ४६ ॥ रे 
, चिशळवारी ( शकर ) के द्वारा बार्णो के क्षत हो जाने पर सम्पूर्ण बिफल प्रयास वाले 
गाण्डीवधारी अर्जुन को इन्द्रियों से अग्नि की ज्वाला: निकळ पढ़ी ॥ ४६ ॥ 1 
स पिशद्भजटावलिः किरन्नुरु तेजः परमेण मन्युना। | 
- ज्वलितौषधिजातवेदसा हिसशलेन समं विदिद्युते ॥ ४७॥ 

स इति ॥ पिशङ्गजटावलिः पिशङ्गजटाञूटः परभेणोत्कृष्टेन मब्युना क्रोधेन । उर 
महत्तेजः किरन्‌ विक्षिपन्‌ सोश्जुनो ज्वरिता ओषबयस्तृणज्योतीषि : जातवेदा ' दवा” 
हितश्च यस्मिस्तेन हिमशैलेत सम तुल्य हिमाहिरिव विदिद्यते हिमाद्रिवच्छुशुम इति 
बिम्वप्रतिबिम्बसावोपसा ॥ ४७ “ 

कपिश वर्ण जगजुट्धारी अजु'न उत्कृष्ट कोष के द्वारा अपने महान्‌ तेज को विखराते हुए 


म सदश}'भो^मदनिश जाज्वल्यमान? परिये ज्तथो०५बाधाजिना फे ४ व्याप्त रहता हैं, 
शोसित होने छ (oo 18 सि 
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पञ्वदशः सर्गः ३५५ 


~ 


'थयन्ननिर्वार्यवीर्यतां प्रजिघायेषुमघातुकं शिवः ॥ ४८॥ 

शतश इति ॥ शिव: शतशो विशिखानदयते खण्ड्यते रणवेगशालिने रणः 
३ यथम्‌ । अनिवायंवीर्यताम । निजामिति शेषः । 

रकम्‌ । 'लव-पत'--इत्यादिना हन्तेर- 










अंशुमिव । अन्नापीपुवज्जातावेकवचसंम्‌ । 
जियार्थक्रिमायाँ लुटि तस्य गत्रादेशः । धरित्रीं 
भुवं शिलीमुखानां छापा शिलीमुखच्छाय्रर्‌ । छाया बाहुल्ये' इति नपुंसकत्वम्‌ । 
तेन वृतां व्याप्तां विदधे छृमवाव्‌ । शरजालच्छायादूता धरित्रीमकरोदित्यथे: । उप- 


मालंकारः ॥ ४९ .॥ 








जो.क्रि सूर्यमण्डल से निरस्त किरण के सदश था, रक्षा के लिये बाणों की छाया से एथ्यो को 
डँक लिया ॥ ४९ ।! र 


2, 


चनं विदार्यार्जुनवाणपुगं ससारवाणोश्युगलोचनस्य । 

“घन विदवार्वा्जववाणपुग ससार बाणोञ्युगलोचनस्य ॥ ५० ॥ 

घतमिति ॥ अयुगलोचनस्य विधमनेत्रस्यालांचनस्य । लोच्यतेऽसौ लोचनः । 
कर्मेणि ल्युट्‌ । न लो दनोऽलोचनस्तस्य अलोचनस्यावाकुषज्ञानविषयस्य संबन्धी सारो 
वलं वाणः शब्दस्ताभ्यां सारवाणाभ्यां स्यिरशब्दाम्यां सह वर्तेत इति ससारवाणः । 
बवयोरभेद इत्युक्तम्‌ । त युज्यते कुत्रापीत्ययुक्‌ सङ्गरहितः । किंवप्‌ । बाण: शरः । 
जातावेकवचनम्‌ । घनं सारम्‌ बर्जुतस्थ बाणपुर्ग शरब्रातं विदार्य विभिद्य घनं 
निविडं विदार्या भ्रूमिकृष्माण्डयो लताविशेषा अर्जुनाः ककुभवृक्षा बाणा नीलसेरेयकाः 
पूगाः क्रमुकास्तेषाम्‌ । विमाषा वृक्षञ' इत्यादिना इन्देकवऱ्द्वावः । विदायार्जुन- 

यः St 7 सद 
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प्रयुयुजे । हि गतौ’ इति घातोलिद्‌ । ` 





३५६ किरातार्जनीयम्‌ 


अचाक्षुष शानविषय अर्थात्‌ शानगम्य त्रिलोचन भगवान्‌ शंक्रर का बाण, जो कि सारपूर्ण 
था और सरसराइट क्री ध्वनि कर रहा था, अजु न के असंख्य बाणसंदिति को काटकर बिन 
कहीं रुके हुए अजु ननामिका लता, झिण्टी और पूगीफल के घने कुजों को त्रिदोरण करते हुये 
ठपी में प्रविष्ट कर गया अथवा उसी समय युगलोचन अजु न का वाण भी चला ॥ 

इस इलोक में प्रयम और द्वितीय के समान तृतीय और चतुर्थ चरण हैं परन्तु इडेषपू० 
मल्छीनाथ की टीका पर विशेष ध्यान देने को आवश्यकता हैँ ॥ ५० ॥ 

रुजन्महेषन्बहुबाशुपातिनों मुहुः शरौघैरपवारयन्दिश:। 

चलाचलोऽनेक इव क्रियावशान्मर्हाषसं घैर्बुबुधे धनञ्जयः ।। ५१॥ 

रुजन्नित्यादि ॥ बहुधाशुपातिन: शीघ्रमापततो महेष्न्‌ मुहुः शरौघे रुजन्‌ भज्ञ- 
यन्‌ । तथा दिशश्चापवारयन्नाच्छादयन्‌ । क्रियावशाद्‌ युद्धकर्मायत्ततया । चलाचलो- 
$तिचखलो धनंजयोर््जुनो महषिसंघेरनेको बहुविध इव बुबुधे ददश ॥ ५१ ॥ 

अनेक प्रकार से पतनशील शिव के बाणों को व्यर्थं करते हुए बार-बार बाण 
दिशाओं को आवृत करते हुए युद्ध को गति के कारण अत्यन्त चन्चर अजु न महाधिया 
अनेक रूप में देखे गये ॥ ५१ ।। 

विकाशमोयुजंगतीशमागंणा विकाशमी युजंगतीशमागंणा: 

विकाशमीयुर्जगतीशमार्गगा विकाशमीयुज॑गतीशमार्गणा: ॥ ५२॥ 

( महायमकम्‌ । ) 

बिकाशमिति ॥। जगतीशस्य एथिवीपतेरर्जुनस्य मार्गणा बाणा विकाशं प्रसारम्‌ 
ईयुः । तथा, जगति लोक ईशमागंणाः शंमुशरा विकाशं विषमगतिम्‌ । ईयुः । म 
मीयुरित्यर्थेः । तथा जगतीं वयन्ति तनूकुवंन्तीति जगतीशा दानवाः। “भातोध्नुप- 
सगे क? । तान्मारयन्तीति जगतीशमारः । म्रियतेण्यन्तात्क्विप्‌ । ते च ते गणा प्रम 
था: जगतीशमार्गणा विकारामुल्लासं हर्षम्‌ । ईयुः । प्रापुरित्यर्थंः । अहो देवेऽप्यस्य 
प्रराक्रमप्रसर इति विस्मयादिति भावः । तदानीं मार्गयन्तीति मागंणा अन्वेषकाः । 
करतंरि ल्युट्‌ । जगतीशस्य त्रेलोव्रयनाथस्य मार्गणा अन्वेधकाः शिवद्रष्टारो देवर्ष्यादयो 
बीनां पक्षिणां काशो गतिरत्रेति विकाशमाकाशम्‌ । ईयुः । दिइक्षयेति भावः ॥ ५२॥ 

जगतीशन्पृथ्वी के स्वामी अजु न के, मार्गणाः-्राण, विकाशंच्बिस्तारको, ईयुः=प्रा्त हुए 
भर्थात्‌ अर्जुन के बाण चारों तरफ फेल गये । जगतिच्लोक में, ईशस्य=्शंकरके, मागणा 
शर, विकाश-विषम गति को प्राप्त हो गये अर्थात्‌ खण्डित हो गये । जगतीं. पृथवीं श्यन्ति 


तनुकूवेन्ति इति जगतीशाः दानवाः अर्थात पृथ्वीको जो सूक्ष्म करे अर्थात्‌ दानव 
लोग । तान्‌ मार्यन्ति जगतीशमार अथात. दानवों का नाश करनेवाले ते च ते 
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अन्वेषक, विकाशं-तरोनां पक्षियोंको काशेत्गतिक्ो अर्थात्‌ आकाशमे प्राप्त हुए । शंकर भगवानूको 
देखने के लिये उनके भक्त लोग आकाशर्म उपस्थित हुए । 

अजु'नकै असंख्य वाण सर्वत्र व्याप्त हो गये जिससे शंकर भगवानूके बाण खण्डित कर दिये 
गये इस प्रकारके अजु नके रण कौशळको देख दानवापहारी शंकरके गण आश्भयंमें पड़ गये-- 
मनुध्यमें यह अलौकिक सामथ्यं है । शंक्रार भगवान्‌ और तपस्वी अजु न के युद्ध को देखने के 
लिये शंकरके भक्तलोय आकाऱामें आ पहुँचे ॥ ५२ ॥ 
ंपश्यतामिति शिवेन वितायमातं लक्ष्मीवतः क्षितिपतेरतनयस्य वीयंम्‌। 
अङ्गाच्यभिन्नमपि तत्वविदां मुनीनां रोमाञ्चमञ्चिततरं बिभरांबभूवुः।५३॥। 

इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये पञ्चदशः सगे: । 
BB 

संपद्यतामिति ॥ इति इत्यं शिवेन वितायमानं विस्ता्येमाणम्‌ । “तनोतेर्यकि' 
इति वैकल्पिक आकारादेशः । लक्ष्मीवतो जयश्ीमतः । 'मादुपधाया-' इत्यादिना 
मतुपो मस्य वकारः । क्लितिपतेस्ततयस्याजु नस्य वीयं शौर्य संपश्यतां तत्त्वविदामपि 
हरेरंशावतारोऽयमिति विदुषामपि । किमुतान्येषामिति मावः । मुनीनामङ्काति गात्रा- 
णि । अमिन्नमविरलम्‌ । अख्विततरमतिद॑चिरतरं रोमाञ्चं रोमहषं विभरांवभूवुबंश्ु: । 
“नीह्वी-' इत्यादिना विकहपादाम्प्रत्यय; ॥ १३ ॥ 

„इलि किरातार्जुनीयकाव्यब्याख्यायां घण्टापयसमाख्यायां पञ्चदशः सर्ग: समाप्तः । 
ड 

जयश्री सम्पन्न धराधिपकुमार (अजु'न ) के पराक्रम को, जो कि शंकर भगवानूके द्वारा 
थिस्तृत हो रहा था, देखते हुए यह अर्जुन विष्युके अंश है! इस रहस्यके श्ञाता तपसितियोके 
अङ्ग अविरल और अत्यन्त रम्य रोमान्न ( रोमइर्ष ) को धारण करने लगे अर्थात वे छोग 


रोमान्चित हो उठे ॥ ५३ ॥ 
पञ्चदश सर्ग समाप्त 


SPS 


बोडशः सर्गः 
ततः किराताधिपतेरलध्वीमाजिक्रियां वीक्ष्य विवृद्धमन्यु! 
स तकेयामास विविक्ततकेश्रिरं विचिन्वन्निति कारणानि ॥ १॥ 
तत इति ॥ ततोश्नन्तरं किराताधिपतेः संबन्धिनीम्‌ । अलध्वीं गुर्वीम्‌ । आजि- 
क्रियां रणकर्म वीक्ष्य विवृद्धमन्युविवृद्धकोपो विविक्तो तिष्कलड्भुस्तक ऊहो ज्ञानं वा 
यस्य सुमे कारणां णप्रराक्षक्तिका सति, त ॥ दति ड्त्यं 


क्ष्यमाणप्रकारेण तर्कयामासाम्यहितवान्‌ ॥ १ ॥ 





३५८ ' किरातार्जुनीयम्‌ 

अनन्तर किराताधीश ( शंकर भगवान्‌) की महती रणचातुरीको देख अर्ज नका क्राधानर 
भडक उठा । विशुद्धालमानकारी अजु न बहुत देरतकर कारणोंका विचार करते हुए तके 
वितर्क करने लगे ॥ १॥ 

अथ त्रयोविशतिश्लोकेवितकंमेवाह--- 

मदस्रृतिश्यामितगण्डलेखाः क्रामन्ति विक्रान्तनराधिझढा: । 

सहिष्णवो नेह युधामशिज्ञा नागा नगोज्छायसिवाक्षिपन्त || २॥ 

मदेत्यादि ॥ इहात्मिन्युद्धे मदलुतिभिमंदप्रवाहे: श्यामा: कृता इति श्यामिता 
गण्डलेखा: कपोलभागा येषां ते विक्रान्ताः पराक्रमं कुर्वन्तः । कतर क्त: । “शूरो वीरश् 
विक्रान्तः? इत्यप्रः । तैर्नरेरघिरूढाः सहिष्णवो रणभरक्षसा युवां युद्धानामभिज्ञाः । 
शिक्षिता इत्यर्थे: । कृद्योगास्करमेणि पष्ठी । किंच, नगानाधुड्छायं पर्देतानासौस्तत्यम्‌ । 
घनन्तेनोपसगस्य समासो नोपसृष्टाद्धउ्प्रत्यमः । 'श्रिणीभुवोऽनुपसगे? इत्यव्रानुपसगं 
इति तिषेधाव्‌ । आक्षिपन्तः प्रतिषेधधन्त इव स्थिताः। तथोन्नता इत्यर्थः । नागा 
गजा इह सङ्ग्रामे न क्रामन्ति न चरन्ति ! यथा युद्धाम्तरेष्विति शेषः । एवमुत्तरत्रापि 
सर्वत्र द्रष्टव्यम्‌ । तथापि कथं मे शक्तिह्लासोऽयसिति सर्वत्र तात्पर्यार्थः 4 २॥ . ` 

इस रणक्षेत्रमें संघामके भारको सहन करनेमें समर्थ, युद्धाथे शिक्षित किये गये और 
पर्येतक्की कँचाईका भी तिरस्कार करनेवाले हाथी,जिनके कपोळ मदक्षरणसे काले पड़ गयं है 
तथा जिनपर पराक्रमी शूरवीर अवस्थित हैं, नहीं विचरते हैं जैसा अन्य संग्राम-छ्षेत्रम 
विचर रहे थे । फिर भी समझ में नहीं आता कि मेरी शक्तिक्रा आज इतना हास वर्यो हॉ 
गया है ॥ २॥ 

विचित्रया चित्रयतेव भिक्षा रुचं रवेः केतनरत्नभासा । ५ 

महारथोधेन न संनिरुद्धा पयोदमत्द्रध्वनिना धरित्री ॥ ३॥ 

विचित्रेति ॥ विचित्रया नानावर्णया क्रेतनानां रत्नानि तेषां भासा प्रमया मिरना 
संवलितां रवे रुचे कान्ति चित्रयता विचित्रवर्णी कुर्वता इव स्थितेनेलि केततौन्नत्य- 
निमित्तेयमुखक्षा । पयोदमन्द्रध्वनिना मेधगम्मीरघोषेण महतां रथानामोघेन समूहे 
धरित्री न सन्निरुद्वा नावृता ॥ ३ ॥ 

जेसा कि और युद्ध में होता था वेसा यह रणभूमि, जलदे सढ़श गम्भीर निर्धोषक्रारी 
बड़े-बड़े रथो के समूहसे) जो पताकाओं में जस्ति विविध रत्नों की किरणों से मिश्रित होनेके 
कारण सूर्यकी किरणोंको चित्र-विचित्र वर्णका बना देते है, आच्छन्न भी नहीं है ॥ ३॥ 


समुल्लसत्प्रासमहोमिमालं परिस्फुरच्चामरफेनपङिक्त । 

बिभिन्नमर्यादमिहातनोति नाश्वीयमाशा जलधेरिवाम्भः ॥ ४॥ . 

संधुह्क्दितिा इहःयुेतरासाशम्कारशक्षतु कुनी?" १ ते महोमंय 
इव तेषां मालाः समुल्लसन्त्यो यत्न तत्‌ समुर्लसत्प्रासमहोमिमालम्‌ । चामराणि 


i] 
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पि 


: । ठृन्दे त्वश्वीयमाइववत! इत्यपरः । जलधेरम्म इव 


८ 


ऊं यथा तथा, बाशा दिशो नाधनोति नार्गोति ॥ ४ ॥ 


केना इव चामरफेनास्वेषां पडुकयः: परिस्फुरन्यथ्वामरफेनानां पङ्क्तयो मत्र तत्त- 


थोक्तम्‌ । अध्दायस 
विमिन्नमयदिसुन्सयाद 













हुए नमर फेनराधिङे सददा 
के सदृश हैँ, इस संग्राम में धब्बे शेकर 
नेई १॥४॥ 


भार 





हर < 
इ और स्फुरण करते 


४ सयुज्झिता योडवूधिरभ्यसित्रम्‌ । 
खे विवस्वदंशुज्वलिता: पतन्ति ॥ ५॥ 


> 


हस्तेर्लोट्‌ । मध्यमपुर 










पवहूबचनम्‌ । 


घोषा पेषां 

तोँच्युसि: । प्रति 
इव त्विषो र 
इत्यथे: । हेतिः 


वलिता दीपिता अत एव प्रा 






खे द पतन्ति। समुल्लसन्हो न दश्यन्त 


E क 
इस रणभूमि “मारो कारळे तुमुङरवकारी यौडाअके हारा शत्रुओं पर 
इस रण त्‌ 


सुरः Ks 
प्रक्षिप्त अज्ञ आकाशमै स्य उद्दोप्त हो विच ल्लता की कान्ति धारण करते हुये अब 
et टा | 





३ ! सता कि इस 
नहीं गिर रहे हैं ( अन्य र छ 


निबलताका क्या कारण हे १ ॥ ५ ॥। 5 
` अष्णायततः संततघूमधूर व्यापि ae 1. छो 
रजः प्रतूर्णाश्वरथाडूजुन्नं तनोति त व्योमनि मातरिश्वा ६ न 
अभीति ॥ अम्यायतों दीरान्हर्तुपम्यागच्छत: । इणः कळक र 1 
कालस्य संबन्धि संततं सततं धुमवद्घूज व्यापि व्यापकं क जिजा 
वंगवःररये रबाङ्गै रथचक्र तुर्त प्रेरित रजो मातरिश्वा सवय । व्योपन्यरू 


न तनोति न विस्तारयति 11 ६ ॥ नक डॉ 
यह पवन बीरों का वध करनेके लिये समागत यमराजके प्रमापुके सदश स्वेदा धम 


के सदृश चन्रवर्णकी, वेगशाली घोरो, और रके पहियोंके द्वारा संचूणित सर्वत्रन्यापिनी पल 


कि 
खसेका? गु सन्य लडायो में होता था। फिर वया कारण है 
क Re by S3 Foundation USA 
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भूरेगुना रासभधूसरेण तिरोहिते वर्त्मनि लोचनानाम्‌ । 

नास्त्यत्र तेजस्विभिएत्सुकानामह्नि प्रदोष: सुरसुन्दरीणाम्‌ ॥ ७ ॥ 

भुरेणुतेति ॥ थत्राहृवे रासभो गर्द मस्तद्वद्धूसरेणेपत्पाप्डुना । “रासभो गदमः 
खरः' इत्यमरः । 'ईषल्पाण्डुस्तु धूसर:' इत्ति च । भुरेणुना रजसा लोचनानां वत्मंनि 
चक्षमे तिरोहिते सति तेजस्विभिस्तेजस्विषु वीरेषु । उत्युकानाम्‌ । बीरवरणाथं- 
मागतानामित्यर्थः । प्रसितोत्शुकाभ्यां तृतीया च? इति विकल्पात्तृती या । सुरसुन्दरीः 
णामल्लि दिवस एव प्रदोषो राजिमुखं नास्ति । अन्वकारवत्वाद्‌ इष्टेस्तिरोधानाद्रात्रि- 
भ्रम: स्यादिति भाव: ।। ७॥ 

इस युद्धमे यह भी तो नहीं हैँ-गदहेकै सदृश धूभिल वर्ण जी धूलिते नेत्रोंके मार्ग जब 
अवरुद्ध हो जाते हैं तो दिनमें ही वीरवरणार्थ उत्कण्ठित सुररमणियोंके लिये प्रदोष काल हो 
जाता ढे ॥ ७॥ 

रथाङ्कसंक्रीडितमश्बहेषा बृहन्ति मत्तद्टिपबुंहितानि । 

संघर्षयोगादिव सूच्छितानि ह्लादं निगृल्हन्ति न दुन्दुभीनाम्‌ ॥ ८॥ 

रथाङ्गेति ॥ रथाङ्गसंक्रीडितं रथचक्रकूजितम्‌ । अश्‍्वानां हेषा हेपितानि शब्दि- 
तानि । 'अश्वानां हेवा ह्वेषा च निःस्वनः? इत्यमरः । वृहुन्ति महान्ति । मत्तहिपानां 
वृंहितानि । “वृहितं करिगजितभ्‌’ इत्यमरः 1 संघर्षयोगादिव परस्प रस्पर्घासंत्रम्धादिव 
सुच्छितानि वृद्धि गतानि सन्ति। 'नपुंसक्मनपुंसक-' इत्यादिना नपुंसकेकशेष । 
दुन्ढुमीताँ भेरीणां ह्लादं निर्घोषम्‌ । “स्वाननिर्घोषनि ह्लाद-' इत्यमरः । न निय्ुह्लुन्ति 
न तिरस्कुर्वन्ति ॥ ०।। 7 

इस युद्धमें रयोंके पहिथोंका शब्द, घोड़ोंक्री हिनहिनाइट और मतवाले दाथियोकी 
रम्भीर्‌ चिग्धाइ जो अन्योन्य स्पद्धाके कारण बृद्धिको प्राप्त हो जाते हैं, भेरी (नगारे) के 
निर्वोपक्रो तिरस्कृत नहीं कर रहे हैं ॥ ८ ॥ है 

अस्मिन्‌ यशःपौरुषलोलुपानामरातिभिः प्रत्युरसं क्षतानाम्‌ । 

मूच्छान्तरायं मुहुरुच्छनत्ति नासारशीतं करिशीकराम्भ:॥ ९॥ 

अस्मिन्निति ॥ अस्मिन्‌ रणे यशपौरषयोर्लोलुपाना प्र॒ध्तुनामत एव अरातिभिः 
्रत्युरसमुरसि। 'प्रतेररस: सप्तमीस्थात्‌? इति समासान्तः । क्षतानां विद्वानां 
सम्बन्धिनं भुच्छेवान्तरायो रणविघ्नस्तम्‌। शातारशोतं वर्षाधाराशीतळप्‌ । 
"धारासम्पात आसारः' इत्यमरः | करीणां शीकर एव अम्मः कुं मुहु्नोच्छिनत्ति 
न नाशयति॥ ६॥ - `, 

श्स र क और ह के लोभी तथा हृदय प्रदेशर्मे बिड बाराको मूच्छौरूप 
ंग्रामविध्नको वर्षाजलके समान 
न ती त पत्ता यह देश हा ० दर ना 


जौ 


i ०2७ 


रति नकल 


er 
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असुङ्नदीनामुप चीयमानेविदारयद्भिः पदवीं घ्वजिव्याः । 

उच्छायमायान्ति न शोणितौधेः परधरिवाश्यानघनँस्तटानि ॥ १० ॥ 

असूगिति ॥ असृङ्नदीनां तटान्युपचीयमानेरुपचयं नीयमामेस्तथा ध्वजिन्याः 
दवीं विदारयङदुःसंचारां कुंदः । 'विदू रय: इति पाठे विद्दूराँ दुरसंचारां 
कुर्वद्धिः । आध्याना ईपच्छुःकाः । “संयोगादेरातो घातोयंण्वतः' इति इ्यायतेतिष्ठा- 
नत्वम्‌ । घनाः सा्द्रास्तेः । आश्यानघने: शोणितौचे: पद्भेरिवोच्छायं वृद्धि नायान्ति 
न प्राप्ट्वन्ति॥ १० ॥। 

रुधिर की नदियों के तट वृद्धिको सम्पाप्त रक्तराशि का कीचड़, जो कि सेना के ताता को 
तोड रहा था, थोड़ा शुष्क कीचड़ों के ढेर से ऊँचे तो शस युद्ध में नहीं हो जाते हँ ॥ १०॥ 

परिक्षते वक्षसि दन्तिदम्तेः प्रियाङ्कशीता नभसः पतन्ती । 

नेह प्रमोहं प्रियसाहसातां मन्दारमाला विरलीकरोति ॥ ११ ॥ 

परीति ॥ इह रणे दन्तिदन्तेगं जदन्तेः परिक्षते ताडिते वक्षसि नमसः पत्ती 
प्रियाया अङ्क इव शीता शीतला सुखकरी मन्दारमाला । सुरेमुक्तेति शेषः । प्रियं 
साहसं येषां तेषां प्रियसाहसानाम्‌ । यतो गजामियायिनामिति भाव: । प्रमोहं प्रहार” 
मूर्च्छा न विरलीकरोति न मन्दीकरोति । नापनयतीति यावत्‌ ॥ ११ ॥ 

इस युद्ध में हाथियों के दाँत से विदीर्णे बीरों के वक्षस्थल पर कामिनी के भक वॉल 
शोतल मन्दार कौ माला, जो देवताओं से मुक्त होकर आकाश से गिरती है, उत बीरों की, 
जो साहस भिय हैं मूर्च्छांको न्यून नहीं करती ॥ १९॥ 

तिषादिसंताहमणिप्रभौघे परीयमाणे करिशीकरेण । 

अकत्विषोन्मीलितमभ्युदेति न खण्डमाखण्डलकामु कस्य ॥ १२ || 

निषादीति ॥ करिणां शीकरेण पुष्करतुषारेण परीयमाणे व्याप्यमाने निषादिनो 
हस्त्यारोहा: । 'हस्त्थारोहा निषादिनः इत्यमरः । तेषां संनाहः कवचानि तेषां 
मणिप्रमौचे रत्नांशुजाले । अकस्य त्विषा तेजसा । उम्मीलितमुत्यादितम्‌ । आखण्डलः 
कामुंकस्य इन्द्रधनुषः । आखण्डलः सहल्लाक्षः' इत्यमरः । खण्डं नाभ्युदेति ॥ १२ ॥ 

महावतों ( हाथी के सवारों ) के कवच में जटित रत्नों के किंरणपुडन हाथियों के शुण्ड 
से निस्सृत जलकण से व्याप्त हो दर्य की किरणों से संरलित इन्च के खण्ड की भाँति इस 
युद्ध भें उदय नहीं होते हैं ( जेसा अन्य युद्ध में होता था ॥ ३ 

महीभृता पक्षवतेव भिन्ना मध्यं परवारणेत । 

नावर्तमाता निनदन्ति भीममपां तिघेराप इव ध्वजिन्यः ॥ १३॥ 


महीभता मे जेन मध्यं 
महोति॥च्तहे सही ता SE परवारणेत शुग ् 
गाहा प्रविध्य भिन्ना: कषोमिता धविः सता: (पाजतो वाहिती' सेमा! इत्यमरः । 
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अपां निधे' सागरस्य । आप इव । भावतेमाना भ्रमन्त्यः सत्यः ) “स्यादावतोऽममसाः 
श्रमः? इत्यमरः । सीमं न निनदन्ति ।। १३॥ 
जिस प्रकार सपक्ष मैनाक पर्वत ने वेग के साथ समुद्र के वीचोबीच गिरकर समुद्र के 
जल को भिन्न कर दिया था और वह अभित होकर गम्भीर गर्जन करने छगा था उसी तरह 
शत्रु के हाथी ने सेना के बीच में पड़कर उप्ते भिन्न वार दिया पुनः सेना अमित होकर तुए 
ध्वनि जैसा अन्य युद्ध में होती थी इस युडक्षेत्र मे तो वेसा नहीं होता है (फिर मेरी इम 
दशा का क्या कारण हे ?)॥ १३ ॥ 
महारथानां प्रतिदन्त्यनीकमधिस्यदस्यन्दनमुत्थितानाम्‌ । 
आमूललूनेरतिमन्युनेव मातद्भहस्तैब्रियते न पन्थाः ॥ १४॥ 
महारथानामिति ॥ प्रतिदन्त्यनीकं दन्तिसैन्यं प्रति । 'अनीक तु रणे सँग्पे इति 
विश्‍व: । अधिस्यदा महारयाः स्यन्दना रथा यत्र तत्तथा । “रंहस्तरसी तु रयः स्यदः’ 
इत्यमरः । उत्थितानां प्रस्थितानां महारथानां रथिकविशेषाणाम्‌ । “आत्मानं सारथि 
चाश्वान्‌ रक्षन्युध्येत यो नर: । स महारथसंज्ञः स्यादित्याहुर्नीतिकोविदा: ॥' इति 
लक्षणात्‌ । पन्था मार्ग आमूलात्‌ लुनेश्‍िछन्ने: । मातङ्गहस्ते्नागकरेः । नतिमन्युनाई/ 
तिक्रोधेनेव न व्रियते न निरुध्यते ।। १४ ॥ 
हाथियों को सेना के प्रति, जिसमें महान्‌ ( प्रबळ ) वेगशाळी रथ थे, युद्धार्थ प्रस्थान किंवे 1 
हये महारथियों के मागं का अवरोध हाथियों के समूल विच्छिन्ञ शुण्ड के द्वारा अत्यन्त बोध 
के साथ भी तो (इस युद्ध में ) नहीं होता ॥ १४ ॥ र 
धृतोत्पलापीड इव प्रियायाः शिरोरहाणां शिथिलः कलापः । , [ 
न बहुभारः पतितस्य शङ्कोनिषादिवक्षःस्थलमातनोति ॥ १५॥ ˆ 
घृतेति ॥ पतितस्य वक्षसि मग्नस्य शङ्कोस्तोमरस्य संबन्धी । 'वा पुर्ति शल्य 
शङ्कु सर्वेला तोमरोऽस््ियाम्‌? इत्यमरः । बहुमारस्तन्मूछबद्धो छाउछनपिच्छ- 
कलापो घृतउत्पलापीडः कुवल्यशेखरो यस्मिन्‌ स प्रियाया: संबन्धी शिथिलः स्रस्तः 
शिरोरुहाणां कलापः केशपाश इव निपादिनो हस्त्यारोहस्य वक्षःस्थले नातनोति न 
व्याप्नोति ।। १५ ।। 


वक्षस्थळ पर पड़े हुये प्रिया के शिथिल केशपाश, जिसमें कमल-पुष्प लगाया हुआ हो, की 
तरह बीरों के वक्षस्थल में बसे हुये बरछे के मूल में बंधे हुए शिखिपिच्छ ( मोरपंख ) इस युड 
में और युद्ध कौ मोति वक्षस्थळ को आदत तो नहीं करते हे ( क्या बात है कुछ भी समझ में 
नहीं आती? )॥ १५॥ ०: पु 


“हि ही 


ह्वा न व्याददात्याननमत्र मृत्यु: ॥ १६॥ 





| 
| 
। 
| 
| 








देती थी इस युडस्थळ में स्सम्वन्धिनी दीप्ति जिस प्रकार शशडा० 
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उज्सत्स्विति ॥ अत्र आह्वे । संहारे कल्पान्त इव तेजस्विषु वीरेपु । अस्तसंख्य- 
मसंख्य यथा तथा, अह्लाय झटिति । 'द्राग्झटत्यज्ञसाह्लाय' इत्यमरः । जीवितान्युः 
उझत्सु त्यजत्सु सत्सु मृत्युर्लोकत्रयस्यास्वादने मक्षणे लीला गुष्नुजिल्वा यास्मस्तत्‌ । 
आननं न व्याददाति न विवृणोति । थाङ्डो दोऽनास्यविहरणे इत्यत्रानास्यविहरण 
इति निषेधात्‌ परस्मेपदम्‌ ॥ १६ ॥ 
इसके अतिरिक्त अन्य संग्राम में ( मुझे जहाँ अवसर प्राप्त हुआ है ) मैंने देखा दै--प्रसयः 
काळ के समान युद्ध में बड़ी शीघ्रता के साथ असंख्य वीर ब्व अपने २ प्राण का परित्याग 
कर रहे थे उस क्षण मृत्यु तीनों लोक के जी? के प्राण्य रस फे आस्वादन से चप्नछ जिहा“ 
युक्त मुख को खूब मनमाना खोळ देती थी परन्तु इस युद्ध में वढ ऐसा नहीं करती हैं ( इसमें 
क्या रहस्य है यह पता नहीं १ ॥ १६ ॥ 
सत्यमेवं, तथापि किमेतत्कुत्सितम्‌; तत्राह 
इग्रञ्च दुर्वा रमहा रथनामाक्षिप्य वीर्य महतां बलानाम्‌ । 
शक्तिर्ममावस्यति हीनयुद्धे सौरीव ताराधिपवास्नि दीएिः ॥ १७॥ 
इयमिति ॥ इयं मम शक्तिञ्च दुर्वासः पराक्रमिणो महारथा येषु तेषां महता 
बलानां वीर्यमाक्षिप्य .निरस्य ताराधिपधाम्नि चन्द्रतेजसि । सूयेस्येयं सोरी । 
र्य तिष्यागरस्यमतस्यानां य॒ उपघायाः' इति स्त्रियां डीप्‌ । यकारस्य लोपः । 
दीसिरिव हीनयुद्धे किरातरणे । अवस्यत्यवसीदति । एतच्च विद्वमरयद्भुतं चेति 
चाव: । 'षोऽन्तकर्मणिः इति धातोलंट्‌ ॥ १७ ॥ 
«यह मेरी रणशक्ति महान्‌ पराक्रमी महारथिर्यो को बिशाठ सेना के बौयं को निरस्त कर 
छुन के मण्डल मै प्राप्त 
होकर बेचारी बनी रहती है उसी प्रकार यह किरात के साथ संग्राम में प्राप्त दो कर अवसन्न है 
रहो है ॥ १७॥ 
माया स्विदेषा मतिविभ्रमो वा ध्वस्तं नु मे वीर्याच 1. 
गाण्डीवमुक्ता हि यथा पुरा मे पराक्रमन्ते त शराः किराते॥ १८॥ 


मायेति ॥ एषा शक्तिहासरूपा माया स्वित्‌ देवताक्षोमण नाम । मतिविश्रमों 
उत्ाहमन्योर्जुतो न वा। कुतः । 


बुद्धिविषयंयो वा । अथवा मे वीयं ध्वस्त नष्टं नु । उसे । कुतः 
हि यस्मात, गाण्डीवमुक्ता मे शराः यथा पुरा यथापुवम्‌ परिपन्यिष्विवेत्यथः । 
किराते न पराक्रमन्तेऽप्रतिबःधेन प्रवर्तन्ते । “उपपराभ्याम्‌? इति वृत्तावात्मनेपदम्‌ ।' 
तिला, | 

यह शक्ति र क भी तो ही है; अमरे "शबि पत ह 
गया है. अथवा मेरा सारा बल हौ क्षीण हो गया हैं। यह मी सम्भव हो स 
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अजु न ही नहीं हूँ क्योंकि गाण्डीव से प्रक्षिप्त मेरे बाण जिस प्रकार पहले पराक्रम करते मे 
जैसा इस किरात के विपय में पराक्रम नहीं दिखलाते किन्तु मुख फेर लेते हैं ॥ १८ ॥ 
पुंस: पदं मध्पमपुत्तमस्य द्विधेव कुर्वन्धनुष: प्रणा दैः । 
नूनं तथा नंष यथाऽस्य वेषः प्रच्छन्नमप्यूहयते हि चेष्टा ॥ १९॥ 
पुंस इति ॥ किच, उत्तमस्य पुंसः पुरुषोत्तमस्य मध्यमं पदमाकाशं धनुष; 
प्रणादैः । “उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्य’ इति णत्वम्‌ । हिधा कुर्वेश्षिव विदारय- 
“क्षिव स्थितः स एष किरातो तुनं तथा तथाभूतो न । को रशस्तन्राह-अस्य पुरुषस्य 
यथा यथाभूतो वेषः । वर्तत इति शेषः । वेषत एवायं किरातो न स्वरूपत इत्यर्थः । 
कुतः। हि यस्मात्‌, चेष्टा व्यापारः प्रच्छन्नमपि निगूढमपि स्वरूपम्‌ । उहयते 
तकयते । तस्याः स्वमावादव्यभिचारादिति माव: ॥ १६ ॥ 
यह पुरुष धनुष को प्रकृष्ट रङ्कार से नारायण के मध्यम स्थान ( आकाश ) को विदीर्ण 
करके दो भाग करते हुये की तरह मालूम पढ़ता है यह किरात अवश्य जैसा इसका वेप दृष्टि 
“गोचर हो रहा हे वेसा नहीं है अर्थात्‌ वेष-भूषा से हो यह किरात हे स्व॒रूपतः तो कोई अन्य 
हीं है क्योंकि कतंव्यानुष्ठान गुप्त वस्तुके प्रकाशन करने में समर्थ होता है ॥ १९ ॥ 
अथ चतुभिश्रेष्ठामेवाचष्टे -- 
धनुः प्रबन्धध्वनित रुषेव सकृद्विकृष्टा विततेव मौर्वी । 
संघानमुत्कर्षेमिव व्युदस्य मुष्टेरसंभेद इवापवर्गे ॥ २०॥ 
` धनुरिति ॥ घन्नु रूपेव प्रन्येनाविच्छेदेन ध्वनितम्‌ । घ्वनतेः क्तरि क्तः। - 
-मौरवी च सकृद्विकृष्टा विततेवेकवाराकर्षणादेव विततेव स्थिता । संधानं बाणसंघातः 
मुक्तर्ष तूणादुद्धरणं व्युदस्येव वर्जयिस्वा । किमु क्तमिति शेषः । अपवर्गे वाण- 
मोक्षेऽपि मुष्टेरसंभेदोऽसंघटनमिव । मुष्टिबन्धं विनेव बाणमोक्षः कृत इवेति 
हस्तलाधवोक्तिः ॥ २० ॥ 
क्रोध के साथ हो इस पुरुष के धनुष में अविच्छिन्न छ नि निकलने लगती हैं । एक बार के 
“खींचने से धनुष को प्रत्यश्ना मालूम पड़ता है खींची हुई रह जाती है ( वस्तुतः बार-बार बाण 
छोड़ने के लिये खींची जाती है परन्तु पता नहीं चलता ) बार्णो का संधान इस प्रकार से हो 
रह्म हैं जेते तूणीर से निकाला हो नहीं जा रहा है स्वयं निकलते हुए की तरह है । वाण मोक्ष 
के विषय में तो कहना हो क्या ! मुष्टि तो बाँधना ही नहों पड़ता ( अर्थात्‌ बाण का आदान 
और मोक्ष बड़े लाघव के साथ हो रष्टा था ) ॥ २०॥ 
अंसाववष्टब्धन्तो समाघिः शिरोघराया रहितप्रयासः । 
घृता. विकारांस्त्यजता मुखेन प्रंसादलक्ष्मी: शशलाञ्छनस्य । । २१॥ 
-सेातिति, ततवत श्थिशंवबंस्थापिसी ण्व'सीनतौ चावष्टन्धनती 
हिरोधराया; कंघरायाः समाधिः संस्थानविशेषेश्च रहितः प्रयासो यस्य स तथोक्तः । 
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` _ झटिति अभियोगो ज्ञातृत्वम्‌ । परस्य रन्ध्रज्ञातृत्वात्महा 
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तिःप्रयास इत्य्थेः। तथा विकारांस्त्यजता । अमृतत्वान्निविकारेणेत्य्थेः । मुखेन 
शशलाञ्छतस्य इन्दोः प्रसादलक्ष्मीधु'ता । असंमवत्संबन्धो निदर्शनालंकारः ॥२१॥ 
इस किरातराज के कंधे अविचल और झुके हुए हैं । ग्रीवा भी संस्थान विशेष से अविचल: 
है, किसी प्रकार का प्रयास विदित नहीं होता ३ । मुखमण्डल पर किसी प्रकार की विकृतिः 
नहीं है जिससे शशाङ्क ( चन्द्रमा ) की प्रसन्नतारूपी शोभा छायी हुई है।॥। २१ ॥ 
प्रहीयते कार्यवशागतेषु स्थानेषु विष्टव्वतया न देहू: । 
` स्थितप्रयातेषु ससोष्ठवश्र लक्ष्येषु पातः सदृशः शराणाम्‌ ॥ २२॥ 
प्रहीयत इति ॥। तस्य देहः कार्यवशेन प्रयोजनवशेन आगतेषु स्थानेष्वालीढादि- 
स्थानकेपु विष्टुब्धतया स्थिरतया कर्त्या न ग्रहीयते न त्यज्यते । कितु स्थिर इव 
तिष्ठतीत्यर्थः । सुष्टु भावः सोष्ठवं लाघवम्‌ । उद्गत्रादित्वादञ्प्रत्ययः । तेन सहः 
वर्तमानः ससौषुवः शराणां पातश्च स्थितान्यचलाति प्रयातानि चलानि तेषु स्थितः 
्रयातेपु चलाचलेपु लक्ष्येषु विषये सदश एकरूपः ॥ २२ ॥ यु 


इनका शरीर संग्रामस्थल में प्रयोजनवश पैतरा बदलते समय विचलित नहीं होता किन्तु 
ग. पर लाघव के साथ इनका बाणप्रक्षेप भी 


स्तब्ध रहता दै । चल और अविचळ उमयविध लक्ष्य 
एक समान है ॥ २२॥ 

परस्य भरूयान्विवरे$भियोगः प्रसह्य संरक्षणमात्मरन्धे । 

भीष्मेञ््यसंभाव्यमिदं गुरौ वा न संभवत्येव वनेचरेषु ॥ २३ ॥ 

परस्येति ॥ किच, परस्य विवरे र्र अस्पेऽपीति शेषः । यान्‌ मूयिष्ठः प्रसह्यः 
रोद्योग इत्यर्थः । आत्मनो 
झटिति संरक्षणं गोपनं च । भूयिष्ठमिति 
पि असंमाव्यं दुवितवयं वनेचरेषु न 
कोऽप्यमानुषः पुरुष इति 


रन्ध्रे विवरे । अनल्पेऽपीति शेषः। प्रसह्य 
शेषः । इदं द्वयं भीष्मेऽपि गुरो वा द्रोणे वा 
संभवत्येव । अतो नायं किरातः, कित्वेष तिरोहितवेषः 


माव: ॥ २३ ॥ 

शतु में यदि अत्यमात्र की भो छुटि देख पाते हैं तो उसके सम्पूर्ण छिद्रों को जान लेत 
हे । अपना दोष यदि अधिक भी हे तो उसे शीघ्र हो गोपन कर देते हैं ये दोनो कार्य 
(शत्र के अल्प दोष से उसके स छिद्रो को जान लेना और अपने अधिक से अधिक दोषों 
का निगृहून कर लेना ) भौष्मपितामइ तथा आचाये द्रोण म असम्भावित सा हे फिर जङ्गली 
जाति मे तो इसको सम्भावना ही नहीं की जा सकती । अतः यह किरात नहीं दै किन्ठु. 
अपना वेप छिपाये हुये कीई देवता या दानव है ॥ २३॥ 


अप्राकृतस्याहवदुर्मंदस्य ना । 
अस्वीधसजिच्यामबबुल्मबृतेमह की । ५००१ ७; वृद्धिः ॥ २४ ॥ 





३६६ किरातार्जुनीयम्‌ 


अप्राक्ृस्येति ॥ अप्राकुतस्योक्तरीत्या$्साधारणस्य । काहवदुमंदस्य रणमत्तस्य । 
अस्य किरातस्य वीयं तेजोञ्लबलेत दिव्यशक्लामहिम्चा निवायं निवारणोयम्‌ । अन्य- 
याऽनिवार्यंत्वमस्येति भाव: । तथा हि--अल्पोयसोऽप्यत्यल्पस्यापि । भामयतुल्यवृत्ते 
रोगसमानविक्रियस्य । “रोगव्याधिगदामयाः इत्यमरः! । रिपोविवृद्धिमेहापकाराय; 


(केत्वयं महानुभाव इति भावः । कुलक ॥ २४ ॥ 

इस रणमत्त असाधारण पुरुष (किरात , का पराक्रम (तेज) का बरार के द्वारा निवारण 
घर देना चाहिये, रोग के सदृश कार्य हे जिसका रसी अल्प भी शत्रु की वृद्धि महान्‌ अपकार 
कर देती है ॥ २४ ॥ 

स संप्रधार्यैव महायेसारः सार विनेष्यन्‌ सगणस्य शत्रोः । 

प्रस्वापनास्त्रै द्रुतमाजहार ध्वान्तं धनानंद इवाेरात्रः ।। २३. ॥ 

स इति ॥ गहार्यंसारोऽनिवार्य वीर्यः सोऽर्जुन एवं संप्रधार्य निश्चित्य सगणस्य 
सानुगस्य शन्नो: सारं सत्वं विनेष्यन्‌ भपनेष्यन्‌ । प्रस्वाप्यते शञाय्यतेऽनेनेति प्रस्वापनं 
तदेव अन्नम्‌ ! घनानद्धो मेघव्यास्ोऽरघे रात्रो निशीथः । आर्घरात्रनिशीथौ हो! इत्यः 
मर: । "अर्धं नपुसकम्‌ इति समासः । *अहःसर्वेकदेश-' इत्यादिना समासान्तः । 
“रात्राह्वाहाः पुंसि! इति पुल्लिङ्गता । ध्वान्तसिव ्ुतमाजहाराचकपे ॥ २५॥ 

असह्य पराक्रमवाले उस अर्जुन ने उपयु'क्त प्रकार से निश्चय करके ही प्रमथगणा के साथ 
शत्रु के पराक्रम को दूर करते हुए प्रस्वापन अन्नको शस प्रकार खींचा जिस प्रकार मेघ व्यापत 
निशीथ ध्वान्त ( अन्धकार ) को आकृष्ट कर लेती है ॥ २५ ॥। 

परसक्तदावानलधूमधूत्रा निरुन्धती धाम सहस्ररश्मेः । 

महावनानीव महातमि्ता छाया ततानेशबळानि काली ॥ २६.॥ 

प्रपक्तेति ॥ प्रसक्तः संततो यो दावानलधूमस्तद्दुघूस्रा घूसरा सहन्नरशमे्ाम 
तेजो तिइन्धती ॥ आवृण्वती काली कृष्णवर्णा 1 'जातपद- इत्यादिना डोष्‌ । छाया 
कान्ति: । ईशबलानि महातमिल्ना महती तमःसंततिः । 'तमिस्रा तु तमस्ततिः इति 
विश्व: । महावनानीव ततान व्यानशे । युग्मम्‌ ॥ २६ ॥ 

कृष्ण वर्ण की छाया ने, जो सर्वदा जलनेवाले दावानळ के धम के सद्ृश पूत्र वर्ण की 
हैं, सह्राशु ( सूर्य) कौ किरणों को आवृत करती हुई महान्‌ तमस्तोम ( अन्धकार की 
राशि) की तरह जो कि विशाल वनों को व्याप्त कर लेती है, शंकर' की सेना को व्या 
-कर लिया ॥ २६ ॥ 


आसादिता तत्प्रथमं प्रसह्य प्रगल्भतायाः पदवीं हरन्ति । 
-समैव भीमा विदधे गणानां निद्रा निरासं प्रतिभागुणस्य।। २७॥ 
८० चसि सदासां तसात सादिता कल्पिता 
:प्रगल्मताया व्यवहारघाष्ट्येस्य पदवी हरन्ती भीमा मयंकरी निद्रा उक्तविशेषणा समा 









~ 


षोडश सगं! ३६७ 


संसदिव । गणानां प्रतिमा प्रज्ञाशक्तिः संव गुणस्तस्य निरासं प्रतिभाक्षयं विदधे 


चक्रे ॥| २७॥। 

वह धोर निद्रा सना के समान प्रमधगणों को हौ सबसे पहले हठात प्राप्त करके धृष्टता 
की पद्धति क! विनाश करती हुई प्रमथदर्णो के वुद्धि-शक्ति रूप युर्णो का नाश कर दिया 
( अर्थात्‌ सब की स्व सेना निद्रा विलीन छो गई) ।। २७॥ 

गुरुस्थिराण्युत्तमवंशजत्वा डिज्ञातसाराण्यनुशीलनेन । 

केचित्समाथित्य गुणान्वितानि सुहत्कुलानीव धनूंषि तस्थुः ॥ २८॥ 

गुविति ॥ केचिदुत्तमवंशजत्वात्‌ वंशो वेणुः कुलं च । 'वंशो वेणी कुळे च? इति 
विश्व: । गुरूणि महान्ति स्थिराणि दृढानि च गुरुस्थिराणि । अनुशीलनेन परिचय- 
बलेन विज्ञातः सारो बलं येषां तानि. गुणेपरोर्वीसि: शौर्यादिभिश्व अन्विताति धनष 
स्ह्त्क मित्रकुलानीव समाश्वित्य तरथु: । घनंव्यवष्टुभ्य निदध्युरित्यथेः ।। २८ ॥ 
: कुछ लोगों ने उत्तम जाति के बाँस से उत्पन्न होने के कारण पुष्ट प्रत्यन्ना से 
ग पुष्टता पर अनुशीकृन करते के कारण भरोसा था 
[ये जिस प्रकार उत्तम वंश में जन्म लेनेबाळे तथा परिचय 
गुणयुक्त सउ्बन कुछ के आधार पर लोग स्थिति 














कतान्तदुवृंत्त इवापरेषां पुरः प्रतिदृन्द्रिनि पाण्डवास्त्रे । 
अतकितं पाणितलान्निपेतुः क्रियाफलानीव तदायुधानि ॥ २६ ॥ 
कतान्तेति ॥ कृतान्तदुबूंत्ते देवदुश्वेष्टित इव । “कृतान्तो यमस्दान्तदेवाकुशल- 


' कुमुंसु' इति विश्वः । पाण्डवास्त्रे पुरः प्रतिद्वन्द्विनि प्रतिकूलवतिनि सत्ति तदा 


तस्मिन्काले । अपरेषामायुधानि क्रियाफलानीव कृष्यादिफलानीव अतर्कितमविचारित- 
मव पाणितलान्रिपेतुः ॥ २९॥ 

जिस प्रकार देव विचेष्टित नहीं जाना जा सकता उसी तरह पाण्डुपुत्न (अजुंज) का 
अस विपक्षी वनकर पुरोबत्ती ( सामने ) था अप्तम्भावित क्रिया फल के सदश शेष लोगो के 
[ब से बिना विचार किये हो शत्र छटकर गिर पड़े ( अर्थात्‌ भाग्य के पलटा खाने पर 
कुष्यादि सम्बन्धी फल नष्ट हो जाते हैं जिनके नष्ट होने को कमी सम्भावना नहीं 
शहती ) ॥ २९५ ॥ 

अंसस्थले: केचिदभिन्नधैर्या: स्कन्धेषु संश्लेषवतां तरूणाम्‌। 

सदेन मीलन्नयनाः सलीलं नागा इव स्रस्तकरा निषेदु; ॥ २०॥ 

संसेति ॥ अभिन्चधैर्यास्तदानीमप्यक्षतधर्याः केचिदंशस्थलेरंसमागे: सह संश्लेष- 
वतां संगच्छतां तरूणां स्कन्धेषु प्रकाण्डेबु मदेन मीलन्ति नयनाति येषां ते नागा 


/ सन्त सकल सिंपेदीनिषण्णा S3 Foundation U, 
गजा इव लैर्किरेट लस्तहिस्ता: सन्त सकी निपेदीनिवेण्णा: ॥ ३० ॥ 


३६८ किरातार्जुनीयम्‌ 


अब भी कुछ लोग घैयेविच्युत न होकर बंधे से संदिल्ष्ट वृक्षों के प्रकाण्डों के आधार 
पर मद के कारण आँखें निमीलित करते हुये लीलापूर्वंक हाथ ढीलाकर हाथी के समान खड़े 
हो गये ॥ ३० ॥ 
तिरोहितेन्दोरथ शंभुमूर्ध्नः प्रणम्पमानं तपसां निवासैः । 
सुमेस्श्युज्ञादिव बिम्बमाक॑ पिशङ्गमुच्चैर्दियाय तेजः ॥ ३१ ॥ 
तिरोहितेति ॥ अथ तिरोहितेन्दो: किरातमायया छन्नचन्द्ात्‌ शंभुमुष्तं: सका" 
शात्‌ । सुमेरश्चृङ्गात्‌ अकंसम््रन्धि बिभ्वमिव । तपसां निवासेस्तापसेः प्रणम्यमात- 
ममिवन्द्यमातं पिशङ्गं तेज उच्चेरूब्वंम्‌ । उदियाय प्रकटीबभूव । तच्च न चान्द्रभिति 
माव: ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार की परिस्थिति की विषमावस्थापर शंकर भगवान्‌ के ललाट से, जो चस्मा से 
आच्छन्न रहता है, सुमेरु शिखर मे सय॑ सम्बन्धी विम्ब के समान पिङ्गल वर्ण का तेजपुञ, जिसे 
तपस्वी लोग सूर्य समझकर प्रणाम कर रहे वे ऊपर को उदय हुआ ।। ३१ ।। 
छायां विनिर्धूय तमोमयी तां तत्त्वस्य संवित्तिरिवापविद्याम्‌ । 
यथौ विकासं यतिरिन्दुमौलेरालोकमत्यादिशती गणेभ्यः ॥ ३२॥ 
छायामिति॥ इन्दुमौलेद्युतिः कान्तिः । तत्वस्य संवित्तिस्तत््वज्ञानम्‌ । अपविद्या- 
प्रविद्यामिव तां तमोमयीं छायां निद्रां विनिर्धूय निरस्य गणेभ्य आलोकं वस्तुप्रकाशं 
चिरम्‌ अभ्यादिशती वितरन्ती विकासं विस्तारं ययौ ।। ३२॥ 
शकर भगवान्‌ की वह थुति उस अन्धकारमयी घोर निद्रा को इस प्रकार दूर करती हुई 
जिस प्रकार तत्वज्ञान अविचा ( अज्ञान ) का नाश करता है, प्रमथगणों के लिये प्रका श को 
सूचना देती हुई सवेत्र प्रसरण करने लगी ॥ ३२ ॥ 
त्विषां ततिः पाटलिताम्बुवाहा सा सवतः पूवेसरीव संध्या । 
निनाय तेषां द्रुतमुल्लसन्ती विनिद्रतां लोचनपद्कूजानि॥ २२ ॥ 
त्विषामिति ॥ सवेत: पाटलिताः पाटलोकृता अम्बुवाहा यया सा तथोक्ता त्विषां 
तेजसां ततिः । पूर्वा सरतीति पूर्वसरी । 'पुर्वे कतंरि’ इति रप्रत्यये डीप्‌ । 'सर्वनाम्नो 
वृत्तिमात्रे पुंबऱ्वाव:' इति पूर्वा” शब्दस्य पुंवःद्भावः । संध्या प्रातःसंध्येव उल्लसन्ती 
' प्रसरन्ती तेवां गुणानां लोचनपङ्कुजानि दरुतं विनिद्रतां विकासं निनाय ॥ ३३॥ | 
तेज की राशि जो सत्र भेघमण्डलो को लोहित बर्ण में परिवर्तित कर दी थी प्रभात: 


कालीन सध्या के सदृश प्रसार करती हुई उन प्रमथगणों के नेत्रकमलो को शीघ्र हो प्रस्फुटित 
कर दी ( अर्थात्‌ वे लोग अपने-अपने नेत्र खोले) । ३३ ॥ 


पृथषिवाधान्सF्विरमनरुद्ऽ'शस्त्राशि्भूयऽ प्रतिषेदिशेलि 050 
मुक्ता वितानेन बलाहकानां ज्योतींषि रम्या इव दिग्विभागा:॥ ३४॥ 
जे ५ नै) 





षोडशः सगे! ३६६ 


पृथगिति || अस्त्रविरामेण प्रस्वापनाञ्रोपरमेण बुद्धा विनिद्रास्ते गणा बलाहकानां 
वितानेन मेघवटलेत मुक्ता अत एव रम्या विग्विमागा दिगन्ता ज्योतीषि नक्षत्रा- 
णीव । “ज्यो तिस्ता राग्निभाज्वालाइतप्रकाशरमात्मसु' इति वेजयन्ती । प्ृयग्विधाति 
नानाविघानि शस्त्राणि भूयः प्रतिपेदिरे । जणृहुरित्यथंः ॥ ३४॥ 
्रस्त्रापनास्त्र के उपद्रवो पदमनान्तर वे शंकर भगवान्‌ के प्रमथगण निद्रा का परित्याग 
कर फिर इस प्रकार अनेक शस्त्र चारण करने लगे जिस प्रकार मेघों के परछों से मुक्त दिशाय 
तथा विदिशा निर्मळ होकर फिर नक्षत्रों को धारण कर लेती हैं ॥ ३४॥ 
द्यौरुत्ननामेव दिशः प्रसेदुः स्फुटं विसस्रे सवितुमंयुर्खः । 
धायं गतायामिव यामवत्यां पुनः समीयाय दिनं दिनश्चीः ॥ ३५॥ 
द्यौरिति ॥ तदा यामवस्यां रात्री क्षयं गतायां विमातायामिव द्योरन्तरिक्षम्‌ । 
उन्ननामेव ऊत्वंमुत्पपातेवेत्युत्तरेक्षा । दिशः प्रसेदुः । सवितुमेयूखे; स्फुटं विसस्रे विस्तृ- 
ठम्‌ । मावे लिद्‌ । दिनश्री ेत्रकान्तिः पुनदिनं समीयाय संजगाम । अश्र वेयधि- 
करण्येन गुणक्रिययोः समुच्चयेन समुच्चयोऽलंकारः । तस्य च समुभ्नमनोरप्र क्षया 
“इव शब्दवाच्ययार्परवेश्चलक्षणः संकरः । दिवप्रसादो गुण: । शेषाः क्रिया: ॥ ३४ ॥ 
अजु'न के अन्धकारारत्र के खण्डित होने पर जिस प्रकार रात्रि के व्यतीत होनेपर 
आकाशरूप आवरण इट जाता है और दिशायें स्वच्छ हो जाती हैं मानों उसी प्रकार दिशायें 
निर्मल हो गई, रूस भगवान्‌ को किरणें चारों तरफ प्रसार कर गई, पुनः दिवसलक्ष्मी ने 
दिन का आश्रय ग्रहण किया ॥ ३५ ॥ 
महास्त्रदुगे शिथिलप्रयत्तं दिस्वारणेनेव परेण है रुग्ण । 
भुजङ्कपाशान्भुजवीर्यशाली प्रवन्धनाय प्रजिघाय जिष्णुः ॥ ३६॥ 
महाख्नेति ॥ मुजदीयंशाली जिष्णुरर्जुनो महाख्ं प्रस्वापनाखं तदृदुगंमिव 
तस्मिन्‌ सहाह्नदुगे दिग्वारणेनेव दिग्यजेनेव परेण शत्रुणा शिथिलप्रयत्नमल्पप्रयासं 
यथा तथा रुग्णे भग्ने सति । "रुजो भङ्गे कर्मणि क्तः । 'ओदितश्व' इति निष्ठात- 
कारस्य नत्वम्‌ । प्रबन्धनाय प्रकर्षेण बन्धनाय भुजङ्गा एव पाशास्तान्‌ । प्रजिवाय 
प्रहितवान्‌ ॥ ३६ ॥ 
दिग्गज के द्वारा दुर्गमेद की भाँति थोडे ही परिश्रम में शत्रु के दारा स्वापनाख के खण्डित 
हो जाने पर अजु न ने, जिसकी भुनाये पराक्रमपूर्ण थीं, शत्रुसेना को पूर्णतया बाँध केने के 


लिए सपंरूप पाश का प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
जिह्लाशतान्युल्लसयन्त्यजस्न लसत्तडिल्लोलविषानलानि । 


त्रासान्निरस्ता भुजगेन्द्रसेना नभश्चरेस्तत्पदवी विवद्रे ॥ ३६॥ 
पननहिरगत "ल्सन्सस्तडिल्तोळय हित का जड़ा तरिजनकातिझ्ाायोड/येपु तानि 
रेई कि ` ८ 


३७० किरातार्जुनीयम्‌ 


जिह्वाशतान्यञसमुल्लसयन्ती चळयन्ती भुजगेद्धसेवा त्रासा-द्भयात्‌ । नमश्वरेभिरस्ता 
व्यक्ता तेषां चभश्वराणां पदवीं मार्ग यिवव्ने विशेषेण ररोध ॥ ३७॥ 


~ 


रफुरण करती हुई बिजळी के सद्ृश चन्चछ विपानळ से व्याप्त सेकडें जिहाका सम्मान 
करती हुई, सर्पराजों की सेना ने, भयभौत आकाझबारियों के द्वारा परित्यक्त मार्श का अवरोध 
कर लिया ॥ ३७॥ 
दिड्नागहस्ताकृतिमुद्ृहळ्रर्भोगे: प्रशस्तासितरत्ननीले: । 
रराज सर्पाबलिएुल्लसन्ती तरङ्गमालेव नभोणंवस्य || २८ ।| 
दिङ्तागेति ॥ दिङ्नागहस्ताङृतिमुद्हःद्गिदिककरिकराङारैस्तथा प्रशस्तानि 
समीचीनानि असितरत्मानीद्रनीलमणयस्तद्वन्नीले्मोगेः कार्येस्पलक्षिता सर्पावछि- 
रुल्लसन्ती प्रक्षुम्यन्ती नभ एव अरणवस्तप्य तरङ्गमालेव रराज | रूपकोत्थापितेयः 
मुत्प्रक्षा ॥ ३८ ॥ 
उन सर्पो का शरीर दिग्गजों के झुण्ड के आकार तथा श्रेष्ठ कृष्णवर्ण के रत्नों के 
` सदृश नील वर्ण का था। उनकी पंक्ति आकाशसमुद्र की उमिमाला ( लहर ) की तरह 
सुशोभित होने लगी ॥ ३८ ॥ 
नि:खासवूर्मः स्थगितांशुजालं फगावतापुत्फणमण्डलानाम्‌ । 
गच्छन्निवास्तं वपुरभ्युवाह विलोचनानां सुखमुष्णरश्मिः | ३९॥ 
नि:इवासेति ॥ उष्णरदिमिरस्तं गच्छन्निवोन्तमितानि फणासण्डलानि येषां तेषां 
फणावतां सर्पाणां निःरवासेषु ये घूमास्तै; स्थगितमाच्छादितमंशुजालं यस्य तत्तथो- 
क्तम्‌ । अत एव विलोचनानां सुखं सुखकरं वपुरभ्युवाह ॥ ३९ ॥ कती? 
फणधारी सर्ण के, जिनके {फण मण्डलाकार बन कर झुके हुए थे धूमाभ निरास से 
सूर्य की किरणें आवृत हो गई' थीं जिप्तप्ते तोढ्णांशु ( सूर्य ) अस्ताचल को प्रयाण करते हुए 
की तरह नेत्रा के लिये सुखकारी शरीर धारण क्रिये अर्थात्‌ धुये के समान सर्पी की फुत्कारसे 
सूर्यमण्डळ आच्छादित होकर सायंकालीन यूति धारण करने छपा ॥ ३९ ॥ 
प्रतचामीकरभासुरेण दिशः प्रकाशेन पिशङ्गयन्त्यः। 
निश्चक्रमुः प्राणहरेक्षणानां ज्वाला महोल्का इव लोचनेभ्यः || ४० ॥ 
प्रतसतेति॥। प्राणहराणीक्षणानि येषां तेषां प्राणहरेक्षणानां दृष्टिविषाणां सपंविशे- _ 
पाणां लोचनेभ्यो नेत्रेभ्यः । 'लोचनं नयन नेत्रम्‌? इत्यमर) । प्रत्तं यच्चामीकरं - 
सुवर्ण तद्भासुरेण । “मञ्गमासमिदो घुरच्‌' इति धुरन्प्रत्ययः । प्रकाशेन तेजसा 
दिशः पिशङ्गयन्त्यो ज्वाला महोल्का इव निश्वक्रमुतिजेग्मु: ॥ ३०॥ 
जिनके दृष्टिमात्र से ्राणइरण हो जाता है ऐसे सपो के सेत्रों से ज्वाला सन्तप्त सुवण 


कतै स्वा नवल तुता से. दिशाओं को, रिती एतष्य नदो तारा के समान 
निकळ पढ़ी | ४०॥ | म & 28265 2-५ 
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षोडशः सर्गः ३७१ 





आलि [सँपातमपतशोभनुटहि धुसाकुलदिग्विभागमु । 

तभो भोगिवुलेरवस्थां परोपरुद्धस्य पुरस्य भेजे॥ ४१ ॥ 
क्षितेति ॥ आाक्षित: प्रदिण्डि: संपातः संचारो यस्मिस्तत्‌ । सिद्धानां पक्षिणां 
गोमा यस्मात्तव जपेतज्ोभ गतश्रीक्‌ । उद्गतः प्रदीप्त 
द्वि पर्वत उद्यूददहुतम्‌ ¦ धूमेराकुला व्याप्ता दिखिभागा दिगन्ता 
रि | ! नभ; परोपरुद्धस्य शत्रुवेष्टितस्य पुरस्या- 






























तत्ताघम्यं प्राप्तमित्यथं: । निदशेनाल र: 
रियो का मार्ग अवरुद्ध हो गया जिसके कारण 
रहा था। उसको दिशायें और विदिशायें 
वस्था शत्रु के द्वारा अवरुद्ध नगर के सदुश 


न्त्रेण ताक्ष्योदियकारणेन । 
रखामास पतिः पशुनाम्‌ ॥ ४२॥ 
चल्षु:अवसां सर्पाणां समूह ताक्ष्योदयक्रारणेत 


करता हे डली प्रकार पशुपति ( शंकर भगवान्‌ ) ने गरुड़ के आविर्भाव के कारणरूप मन्त्रो 
पै के समूह को शोघ्र ही भगा दिया ॥ ४२ ॥ र 
प्रतीघ्नतीसिः कृतमीलितानि द्युलोकभाजामपि लोचनानि । 
गरुत्मता संहतिभिविहायः क्षणप्रकाशाभिरिवावतेने ॥ ४३॥ 
प्रतीति ॥ युलोकम्राजामपि अनिमेषाणामपि कृतं मीळनं निमेषो येषां तानि 
लोचनानि दृष्टी: प्रतीष्नतीभिः प्रतिवध्नतीमिः । हन्तेः शतरि डीप्‌ । गरुत्मता 
ताक्ष्याणां संहतिसिः समुदैः क्षणप्रकाशामिविद्युद्धिरिव । तासां सौवणंत्वादिति भावः । 
बिहायोऽन्तरिक्षम्‌ । अवतेने व्यानशे ॥ ४३ ॥ 
स्वर्गनिवासो देवताओं के भी निमीलित नेत्रो को प्रतिघात करती हुई गरु की पक्ति 
मे विद्य ल्रता के प्रकाश की तरह आकाश को व्याप्त कर लिया ॥ ४३ ॥ 
ततः सुपर्णत्रजपक्षजन्मा नानागतिमंण्डलयञ्जवेन । 
जरत्तगानीव वियज्ञिताय वनस्पतीचा गहनानि वायुः || ४४ ॥ 
तत इति ॥ ततः सुपर्णब्रजानां ताक्ष्यंकुलानां पक्षेभ्यो जन्म यस्य स नानागति- 
विश्िज्ञगतिर्व्रायु:] वतस्पतीनां दृक्षाणां गहतानि जरत्तुणानि जी्णतृणाचीव जवेन 
मण्डल्यन्‌ भ्रसयन्‌ यदत विस 11 88 0790 Foundation US). 








३७२ किरातार्जुनीयम्‌ 


गरुड़ के कुट्धम्ब के पक्षों से उत्यित वायु अनेक गति को धारण करते हुए अपने वेग से 
वृक्षों को शुष्क तृणपु् के सदृश भ्रमण करता हुआ आकाश में ले गया ॥ ४४ ॥ 
मनःशिलाभङ्गनिभेन पश्चान्षिरुष्यमानं निकरेण भासाम्‌ । 
व्युहैरुरोभिश्च विनुद्यमानं नभः ससर्पेव पुरः समानाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मनःदिलेति ॥ मनःशिला धातुविशेषत्तस्याभङ्गश्छे्रस्तशचिभेन त्सदृशेन भासां 
निकरेण कान्तिपुछेन पश्चाट्ागे निरुष्यमातमात्रियमाणं व्यूढैविशाळेः उरोभिवंक्षो- 
मिश्च। 'उरो वत्सं च वक्षश्च’ इत्यमर: । चिनुद्चगाने प्रेयंमाणं लस: खगानां गरुडानां 
पुरः ससर्पेव ससारेव । उत्तरोत्तरदेशतिरोधानेन गच्छतां खभानामपुर्वोऽपि पुरोमागः 
साइव्यातपर्ववदुपळभ्यमानतया नमस एव छेदनात्पुरः सतपेवेत्युत्तरेक्षा ॥ ४५ ॥ 
मनःशिला के खण्ड के सदृश कान्ति पुझ से आवृत आकाश, जो विशाळ वक्षस्थळ से 
प्रेरित हो रहा था, गरुड़ों के आगे-आगे प्रसर्पंण करते इए की भाँति ज्ञात होता था ॥ ४५ ॥ 
दरीमूखेरासवरागतांस्रं विकासि रुवमच्छदधाम पीत्वा। 
जवानिलाघूणितसानुजालो हिमाचलः क्षीव इवाचकस्पे ॥ ४६॥ 
दरीति ॥ जवानिलेनाघूणितानि त्रमितानि सानुजालानि यस्य से हिमाचल: । 
आसवस्य रागो रक्तता तद्त्‌ ताम्रम्‌ । गुणयोरेवोपनानोपमेयभावः । विकाधि विक 
स्वरं रुमच्छदाः सुवणंपक्षास्ताक्ष्यास्तेषां घाम तेजो दरीभिर्मुखेरिव दरीमुखेः पीत्वा 
क्षीवो मत्त इवाचकम्प आचचाल । उपमाव्यापितेयमुत्प्रेक्षा ॥ ४६॥ 
यह हिमालय, जिसके शिखर वेगानिल से भ्रान्तिमान हो रहे थे, अपने कन्दरारूपी 
मुख से मदिरा के सदृश लोहित तथा भास्वर सुवर्ण पक्ष के तेज को पान कर मदिरामत्त 
व्यक्ति के समान लड़खड़ाने लगा अर्थात्‌ गरुड के पक्षों के वेग से प्रकम्पित हो उठा ॥ ४६ ॥ 
प्रवृ्ततक्तं दिवसंघिदीपैनंभस्तले गां च पिशङ्भर्याद्धः । 
अन्तहितार्केः परितः पत ङ्रिश्छायाः समाचिक्षिपिरे वनानाम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रवृत्तेति ॥ नक्तं च दिवा च नक्तन्दिवम्‌ । 'अचतुर-? इत्यादिना संप्तस्यर्थ- 
वृत्पोरप्यव्यययोहन्द्रैकव-द्रावनिपाते समासान्तः । लक्षणया त्वहोरात्रमात्रवाची । 
प्रवृत्त: प्रादुभूतो यो सबतंदिवस्य संधि: संध्या तहहीछेः शोमितेः । नभस्तलं गां भुवं 
च पिशङ्कयरद्गः पिशङ्गी कुर्वद्भिः । अन्तहित भाच्छादितोऽको यैस्ते: पतद्भिः पक्षिभिः : 
परितः सर्वतो वनानां छायाः समाचिक्षिपिरे समाक्षिप्त। । अन्तबंहिश्च तेजाप्रवेशा- 
त्ववाप्यन्तहिता इत्यर्थे; 1४७ ॥ ` 
_ उन बिइ्षर्मो ने, जो रात्रि और दिन के सन्धिमाग की तरह देदीप्यमान हो रहे थे, 
सूर्य को भीव्डाडितआर भाकाश/)ओऔ रापव्मी० कोशकषिशे रण भ०रक्षितकषर्स्त/हुप वनों की 
छाया को इघर-डघर प्रक्षिप्त कर दिया अथात्‌ उनके पक्षके तेज से वह अन्तहित ही गई ॥४७॥ 








ह. 


. विनंबोत्यादितस्य ज्वलनस्य ज्दलनप्रदीपकम्‌ 


षोडशः सर्गः ३७३ 


स भोगिसङ्भः शममुग्रधाम्वां सत्येन निन्ये विनतासुतानाष्‌ । 

महाध्वरे विध्यपचारदोषः कर्मान्तिरेणेव महोदयेन ॥ ४०५ ॥ 

स इति ॥ स मोगिसङ्कः सर्पसमुह उग्रधाम्नां तेजस्विनां विनतासुतानां ताक्ष्ये- 
पक्षिणां सैन्येत महाव्वरे महाक्रतो विध्यपचारदोषः कमंस्खलनदोषो महोदयेन 
महासासर्थ्येन, अथवा महता फलेन । तन्मूखेन प्रकृतङ्रियासिद्धेरिति । कर्मान्तरेण 
घ्रायश्चि्तेनेव शमं शान्ति निन्ये प्रापितः ॥ ४८ ॥ 

जिस प्रकार महान्‌ यश्च में विधिविधान की न्यूनतारूप दोष को प्रायश्चित्त के द्वारा शमन 
कर देते हैं उसी प्रकार परम तेजस्वी विनता कुमारों की सेना के द्वारा सर्षछसमूइ शमन को 
प्राप्त हो गया ॥ ४८ ॥ 

साफल्यमस्त्रे रिपुपौरुषस्य कृत्वा गते भाग्य इवापसर्गम्‌ । 

अनिन्धनस्य प्रस समन्युः समाददेऽस्तरं ज्वलनस्य जिष्णु: ॥ ४६ ॥ 

साफल्यमिति ॥ अस्त्रे स्यास्ति । भाग्ये प्राग्मवीये शुभे कर्मणीव । रिपुपीरुषस्य 
अपवर्गगदसान समाप्ति गते सति । स्वनिवृत्त्या 
सक्रोधो जिष्णुरर्जुनोःमिन्धनस्येन्धनं 
अद्तमाम्तेयास्त्र॑ प्रसमं शीघ्रं समाददे 


रिपुपराक्रमस्य साफल्य कृत्वा, 
परसाफल्यात्सफलीकरणोपचारः । समन्दुः 


जग्राह ४९ ॥ 
जन्मान्तरीय शुभकर्म के सदश सर्पाख के समाप्त झो जाने पर अर्जुन ने कुद होकर 
इन्धनादि सामग्री के बिना ही प्रज्वलित होनेवाले पावका (अस्निबाण) को उठाया 11४९॥ 
- ऊर्ध्व तिरश्लीनमधश्च दीर्णेज्वालासटर्लङ्घितमेघपडङक्तिः \ 
आयस्त सिहाकृति रत्पपात प्राण्य व्तमिच्छन्निव जातवेदा ॥ ५० ॥ 
ऊर्ध्वमिति ॥ ऊध्वं तिरश्वीनं तिर्यक्‌ । 'बिमावाश्वेरदिवित्धयाम्‌' इति खप्रत्ययः। 
अघश्च कीणेंविस्तृतेज्वाला एव सटाः केसराः । “सटा जटाकेसरयोः? इति विश्व: । 
तैः, लङ्चितमेषपङ्क्तिरतिक्रान्तजरदावलिः 1 आयस्तस्य लङ्कनोद्यतस्य सिंहस्येवा- 
कुतियंस्य स जातवेदा अस्ति: प्राण्यन्त प्राणिनां संहारमिच्छन्निवोत्पपात ॥ ५० ॥ 
र्न के लिये उद्यत सिह की आकृति के सश अग्निदेव अपने ज्वाळा खूप केसर से ऊपर 
और नीचे, भगल-जगल (सतत्र ) व्याप्त कर तथा मेघ मण्डळ का अतिक्रमण करके मार्नो 
प्राणिमात्र की जीवनलोला समाप्त कर देने की इच्छा से ऊपर को प्रज्वलित हो उठे ॥ ५० ॥ 
भित्त्वेव भाभिः सवितुर्सयूखाउ्जज्वाल विष्वस्विसृतस्फुलिङ्खः । 
बिशीर्यमाणाश्मतिनादधी रे ध्वनि वितम्वन्नक्कशः कृशानुः ॥ ५१॥ 
निस्वेति ॥ मामिस्तेजोसि: सवितुर्मयूखान्‌ किरणान्‌ । 'किरणोस्रमयूखांशु-' 
इत्यमूर, ) सिचिवामिहत्येव विष्वक्‌ समन्ताद्विसृताः स्फुलिङ्गा यस्य सः । स्फुरूङ्गो- 
दयस्य नाययति जीरा इ अकृशो 


३७४ किरातार्जुनीयम्‌ 


ऽतनुः कृशाचुर्वेल्लिः । विशीयंभाणस्य विदलतोऽश्मनो निनादसिव धीरमुद्धतं ध्वनि 
वितन्वन्‌ जज्वाल ॥ ५१ ॥ 

प्रचण्ड उ्त्रालारिन अपनो दीप्ति से सूर्य की किरणों को छिन्न-भिन्न करके सर्वत्र चिन- 
गारियो को बिखेरते हुए तथा विदीर्ण होते हुए पत्थरों के सदुश गम्भीर ध्वनि करते हुये जलने 
लगी ॥ ५१ ॥ 

चयानिवाद्रीनिव तुद्धश्यज्ञान्‌ कचित्पुराणीव हिरण्मयाति 

महावनानीव च किशुकानां ततान बह्िः पवनानुवृत्त्या ॥ ५२ 

चयानिति ॥ वह्निः पवनानुवृत्या वायुवशेन चयानिव हिरण्मयान्प्राकारानिव । 
चियः समूहे प्रकारे' इति विश्व: । तुद्धश्युद्भानद्रीनिव क्वचिद्धिरण्मयानीति 'पाण्डिना- 
यन-? इत्यादिना निपातनात्साघुः । पुराणि नगराणीव तथा किशुकानां पलाशत- 
रूणाम्‌ । 'पलाणे किंशुकः पर्णः? इत्यमरः । महावनानीव | पुष्पितानीति शेषः । 
ततान वितस्तार । तदाकारेण जज्वालेत्यथं: ॥ ५२॥ 

वह अग्नि वायु की सहायता से उच्च शिखरसम्पन्न पर्वतमाला को तरह, कहीं*कही 


सुवर्ण निमित नगर की भाँति और कहीं-कहीं विकसित पलाश के वनों के सदुश रूप धारण 
कर जलने लगी ॥ ५२॥ 


मुहुश्चलत्पल्लबलो हिनीभिरुच्चेः शिखाभिः शिखिनोऽवलीढाः । 

तलेषु मुक्ताविशदा बभ्ुवः साष्द्राञजनश्यामश्चः पयोदाः॥ ५३ ॥ 

मुहुरिति ॥ साग्द्रा्ञनश्यामरुचो घनकजलूश्यामरुच: पयोदा भुहुश्वलन्स्यश्च 
ताः पल्लवलो हिन्यो लोहितवर्णाश्च तामिश्चलत्पल्ङवलोहिनीभिः । 'वर्णादतुदात्ताः 
्तोपधात्तो नः'इति डीप्‌ । तकारस्य नकारः । शिखिनोऽनेः । उच्चेरुत्नतामिः शिखा 
भिउर्वालाभिः । अवलीढाः । दग्या इत्यर्थः । अत एव तलेषु अधोभागेषु मुक्ताविशदा 
मोक्तिक्रघवला बभूवुः । जलसंशोषणादिति भावः। 'अधःस्वरूपयोरस्त्री तलम्‌' 
इत्यमरः ।। ५३ ॥ 

अत्यन्त कृष्णवणे के मेघो का भधोभाग अग्नि की ज्वालाओ से, जो इतस्ततः प्रचलित 
नूतन किसलय के सदश लोहित वर्ण का था, दग्ध होकर स्फटिक के सदृश स्वच्छ हो 
गया ॥ ५३ ॥। 

लिलिक्षतीव क्षयकालरोद्रे लोकं विलोलाचिषि रोहिताश्वे । 

पिनाकिना हुतमहास्बुवाहमस्त्रं पुन: पाशभृतः प्रणिन्ये ॥ ५४॥ 

_ लिलिक्षतीवेति ॥ क्षयकाळरीद्रे कत्पान्तकालवःद्भयावहे विलोलचिषि चलज्वाले 
रोहिताइवे ज्वलने । “रोहिताइवो वायुसखः' इत्यमरः । लोकं लिलिक्षति लेढुमिच्छति 
जिघ्र्ति. संति सिह सनत 5 तप्रत्थ ये ध विमीभिति धु्ईसारण्भाती आकारिता 
महाम्बुवाहा येन तत्‌ । पाशश्चृतो वरुणस्य । अस्त्र प्रणिन्ये प्रयुक्तम्‌ ॥ ५४ ॥ , 


| 
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इस प्रकार प्रलयकाल के सदृश भवावद अग्नि की अत्यम्त चश्चछ ज्वालायें धकपकाती 
हुई' ज्यो संसार को चटनी के सदश चाट जाने की इच्छा कर रही थीं शङ्कर भगवान्‌ ने 
उस पर वरुणाख का प्रयोग किया जो अपनी महान्‌ जलदमालाओं को साथ लिये हुए 
था ॥ ५४॥ 

ततो घरित्रीधरतुल्यरोघसस्तडिल्लतालिङ्गितनीलमू्तयः । 

अधोमुखाकाशसरिन्निपातिनीरपः प्रसक्तं मुमुचुः पशोमुचः॥ ५५ ॥ 


तत इति ॥ ततो वरुणात्प्रयोगानन्तरं घरित्रोधरतुल्यरोधसः पर्वंतसमध्रान्ताः 1 
“रोध: स्या्प्रान्तकूलयोः? इति विश्वः । तडिल्लतामिरालिङ्गिता नीलमूतँयो नीलाः 
ङ्गानि येपां ते पयोमुचो मेघा अधोमुखा आकाशसरिदिव निपतन्तीति प्रसक्तमनुवन्ध- 
मविच्छिनन यथा तथा मुमुदुः । इतः प्रभृति वंशस्थवृत्तम्‌ ॥ ५५ ॥ 
ग करते ही पर्वेताकार मेघ, जिनको कृष्णकान्ति विद स्वता के द्वारा 
आलिक्नन की गई थी, ( अर्थात्‌ जिनमे बिजली क्षण-क्षण पर चमक रहीं थी ) नीचे की तरफ 
प्रवाहित होती हुई आकाश नदी की तरह अविज्छिन्न जल घाराभिवर्षण करने लगे ।। ५५ ॥ 
पराहतध्वस्तशिखे शिखावतो वपुष्यधिक्षिप्तसमिद्धतेजसि । 
कृतास्पदास्तप्त इवायसि ध्वनि पयोनिपाता: प्रथमे वितेतिरे॥ ५६ ॥ 
पराहतेति ॥ पराहता अमिहता भतो ध्वस्ता निर्वापित्ताः शिखा ज्वाला यस्य 
तस्मिन्‌ पराइतव्वस्तशिले । अविक्षिप प्रहारितं नाशितम्‌ । ताड्तिमिति यावत्‌ । 
अतः समिद्धं झिति प्रदीप्तं तेजो यस्य तस्मिन्‌ । शिखावतोऊनेवंधुषि स्वरूपे । तप्तेऽ- 
यसि लौह इव कृताप्पदाः कूतस्ितयः । “आपदं प्रतिष्ठायाम्‌? इति निपातः । प्रथमे 
पयोनिपाता जळपाता ध्वर्ति वितेनिरे विस्तारयामासुः ॥ ५६ ॥ 
धारापात के गिरते हौ अग्नि की ज्वाळा के शान्त हो जाने पर तथा आसार के प्रहार से 
क्षण मात्र के लिये वदी हो जाने पर सन्तप्त लोहे के पात्र पर पड़ते हुये जल धारा को तरह 
ध्वनि सर्वत्र पौळ गई ॥ ५६ ॥ 
महानले भिन्नसिताभ्रपातिभिः समेत्य सद्य: ववथनेन फेतताम्‌ । 
बजद्धि राद्रेस्‍्घतवत्परिक्षय जलैवितेने दिवि घूमसंततिभ॥। ५७॥ 
महाचल इति ॥ महातलेऽतो मिन्नानि खण्डितानि सिताञ्राणीव पतन्तीति 
मिन्नसिताञ्रपातिमिः ॥ 'कतयुंपसाने' इति णिनिप्रत्ययः । अत एव सद्यः क्वथनेन 
पाकेन फेततां समेस्य प्राप्य परिक्षयं नाश ब्रजड्धिजछेराद्रेन्धनवत्‌ आद्रेकाष्ठेस्तुल्यम्‌ । 
“तेत तुल्यं क्रिया चेद्वतिः इति वतिप्रत्ययः । दिवि गगते घूमसंततिवितेने _विस्ता - 
र्ति} कून[दिकमा्म्नेऽपि तुल्यम्‌ ॥ ५७॥ - 
न “4 तिकललएाणईोकरा? तिरेव, खुअज्जादलो)कोडकादशा जलधारा 


उस प्रचण्डा 













वरुणाह्न के प्रयो 
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गिरकर शोध ही कथित होने के कारण फेन बनकर नाश को प्राप्त होती हुई गोले काष्ठ के 
समान भाकाश में धयें का ढेर लग गया ॥ ५७ ॥। 


स्वकेतुभिः पाण्डुरनीलपाटले: समागताः शक्रधनुःप्रभाभिदः। 

असंस्थितामादविरे विभावसोविचित्रचीनांशुकचारतां त्विषः ॥४०८॥ 

स्वकेतुमिरिति ॥ पाण्डुरेनीलेः पाटलेश्च पाण्डुरनीलपाटलेविचिधेः स्वकेतुमिर्धमे 
समागताः संगताः । अत एव शक्रधनुष: प्रभामिद इन्द्रधनुर्हतिसभाजो विभावसोर- 
गनेस्त्विषोऽसंस्थितामस्थिरां विचित्रस्य चीनांशुकस्य पट्टवल्नविशेषस्य चाइतामादधिरे 
दधुः॥ ४५८ ॥ 

अग्त की कान्ति ने कपिश, कृष्ण तथा लोहित वर्ण के घुयें से व्याप्त होकर इन्द्रपनुप की 
शोभा को धारण करती हुई विचित्र वर्ण के धृपछाँह बस्न की चारुता को, जो रङ्ग बदला 
करती है, धारण किया ॥ ५८॥ 

जलोघसंपूच्छंनम्‌च्छितस्वनः प्रसक्तविद्युल्लसितधितयू ति: । 

प्रशान्तिमेष्यन्वृतश्रूसमण्डलो बभूव भूयानिव तत्र पावकः ॥ ५९ ॥ 

जलौघेति ॥ जलोंघानामुदकप्रवाहाणां संमूच्छतेन मेळतेन मूच्छितस्वन; प्रवृद्ध- 
घोषः । “मुच्छेनं मेलने प्रोक्तं वृद्धी मुच्छितमेव वा’ इति सजन: । प्रसक्तः संगतेवि- 
दुतां तडिल्छतानां लसितेः स्फुरणेरेबिता विता द्युतियंस्य स घृतधूममण्डलो जलाः 
घातात्संभूतधूमपटरूः पावकः प्रशान्तिभेष्यन्‌, तत्र देशे भुयानिव बभूव । प्वृयस्तया 
स्थापित इवेत्युत्प्रक्षा ॥ ५९ ॥ 

उस रणस्थळ में अल्लोत्थ प्रचण्डार्नि जलप्रवाह के सम्पर्क से छनछनाइट की ध्वनि करती 
हुई तथा बिजली के चमक जाने से और अधिक कान्ति से सम्पन्न होती हुई वर्षापात से 
उत्थित धस समूह से व्याप्त होकर बुझते समय अनेक मालूम पड़ने लगी ।। ५९ ॥ 

प्रवृद्धसिन्धूमिचयस्थवीयसां चरयैविभिन्ताः पयसां प्रपेदिरे । 

उपात्तसंध्यार्चिभिः सरूपतां पयोदविच्छेदलवेः कृशानवः ॥ ६० ॥ 

प्रवृद्धेति ॥ प्रतृद्वाना सिन्धोः समुद्रस्य ऊमोणां चया . राशय इव स्थवीयसां 
स्थूलतराणां पयसां चयेः पुरेविमिन्ता विशेषिताः कृशानवोऽलय उपात्तसंध्यारु- 
किमिः प्राप्तसंव्यारागेः पयोदानां विच्छिद्यन्त इति विच्छेदा विच्छिन्ता विक्षिप्ता ये 
लवा; झकलास्तेः सरूपतां समानख्पतां प्रपेदिर इत्युपमा ॥ ६० ॥ 

बृद्धि को प्राप्त समुद्र की लहरों के समूह के 'सदृश ढेर के देर जलसमूह से जगह-जगह 


विभाजित अग्नि-पुञ्ञ ने सायक्काल की दीप्ति को प्राप्त मेघ के इतस्ततः पड़े हुए द्धकड़ों के 
सदृश स्वरूप धारण किया ॥६०॥  : 


उफतानत्डद्युतिरप्पसंशपं लिभिन्नपूजोष्नुदवाय संकषधमणा ४4 
तथा हि तोयोौघ॑विभिन्‍्तसंहतिः स हव्यवाहः घ्रयथौ पराभवम्‌ ॥६१॥ 


टी 











. जो अपने कर्तव्यगालन में सफळ थे 


११ हूत्यास्य अर्थज्ञ शब्दस्य़ कर्मोपपदत्वं 


षोडशः सर्गः ३७७ 


उपैतीति ॥ अनन्तदुतिर्मद्वतिजा अपि विभिम्तमूछो नष्टमूलोऽसंशयं यथा तथा- 
ऽनुदयाय पुनरतुत्याताय संक्षयं नाशम्‌ । उपैति । तथा हि-तोयौघेविभिन्ना संहतिः 
संघातो यस्य स तथोक्तः हव्यवाहोउरिन: पराभवं नाशं प्रययो । विशेषेण सामान्त- 
समर्थनरूपोर्थान्तरन्यासः ॥ ६१ ॥ 
जिस प्रकार जड के ठिस्न-भिन्न होने पर महान्‌ तेजस्वी मी अवश्य नाश को प्राप्त ही 
जाता है उसो प्रकार ज्छसमूद् के नष्ट हो जाने पर वह प्रचण्ड पावकाख पराभूत हो 
गया ॥ ६१ ॥ 
अथ विहितविधेयैराशु मुक्ता वितानं रसितनगनितम्बश्यामभासां घनानाम्‌ । 
विकसदमलधास्ता प्राप नीलोत्पलावां श्रियमधिकविशुद्धा वल्लिदाहादिव थौ:॥ 
झथेति ॥ अथ अग्तिनिवारणानन्तरम । विहितविधेयेः कृतकृट्येः । असितनग- 
स्याज्ञनाद्रेनितम्बः । कटकस्तद्वत्‌ श्याममातां घनानां बितानेः पटलेमुक्ता ्यौराकाशो 
वह्हिदाहादिवेत्युत्पेक्षा । विकसम्ति च हानि अमलधामानि स्वच्छकान्तीति च तेषां 
नीलोत्यलानामचिक्रविशुद्ामत्युज्ज्वलाँ थियं आप । निदर्शनालंकार: ॥ ६२।। 
पावकाख के शान्त होने पर अजनगिरि के सदश इयामकान्तिधारौ मेंधपटर्ों से, 
छुस्क्रारा पाकर अन्तरिक्ष वह्विदाह के कारण 


जिक्रसित तथा निर्मेछकान्तिसम्पन्न नीलोत्यपळ की अत्यन्त स्वच्छशोभा ( निर्मल श्री) को 


` प्राप्त हुआ ॥ ६२॥ 


इति विविधमुदासे सव्यसाची यदस्त्र बहुसमरनयज्ञः सादयिष्पन्तरातिम्‌ । 
विधिरिव विपरीत: पौरुषं न्यायवृत्तः सपदि तदुपनिन्ये रिक्तता नीलकण्ठः 

इतीति ॥ बहुतमरतयाननेकरणोपायान्‌ जानातीति बहुसमरतयज्ञः । 'भातो$तु- 
पत्तर्गे क? इति कम्रत्ययः । च तु इगुप्ध __? टत्यादिनाऽकारान्तात्‌ “अनुपपदात्कः 
मॉपपदो भवति दिप्रतिपेचेन? इतिं वािकव्याख्याने भाष्यकारेण 'अर्थज्ञ शब्दमुदा- 
टस्वं दशितम्‌ । सव्यसाची अर्जुन: । अराति किरा- 
तपति सादयिष्यन्‌ । अवप्तादयितुकास- सन्नित्यर्थः । क्रियार्थक्रियायां लूटि तस्य 
शत्रादेशः । इति पूर्वोक्तप्रकारेण विदिधं पदखमुदासे । प्रयुक्तवानित्यथे: । “उपसर्गा- 
दस्यत्यूह्योर्वेति वाच्यम्‌' इत्यात्मनेषदम्‌ । विपरीतो विधिः प्रतिकूलं देवम्‌ । विधि- 
विघाने देवेऽपि इत्यमरः । न्यायेन नीतया दृत्तिवंतनं यस्य तस्य नोतिनिष्ठस्य पोरुष- 


सिव नीलकण्ठ: शिवः सपदि तद्‌ बल्ने रिक्ततां व्यथंताम्‌ । उपनिम्ये । संहृतवानि- 


त्य्थ: । मालिनीवृत्तम्‌ ॥ ९३ n 
सव्यसाची (अजु'न) ने शतु को विकल करने की 


अनेक” निला साचीतित ता पाय पा 
कामना करते हु अनेक प्रकार जोक अक किया 1०्मॉर्थि"क्रविपरोत होने 


३७८ किरातार्जुनीयम्‌ 


पर न्यायनिष्ठ पुरुप के पुरुपार्थ की तरह शंकर भगवान्‌ ने शोध ही सत्रों को व्यर्थ कर 

दिया अर्थात्‌ भर्जुन के द्वारा प्रयुक्त सभी अल्लो को शंकर भगवान्‌ ने खण्ड-खण्ड कर 

दिया ॥ ६३ ॥ 

वीतप्रभावतनुरप्यतनुप्रभावः प्रत्याचकाङ्‌क्ष जयिनीं भुजवीर्यलक्ष्मीम्‌ । 

अस्त्रेषु भूतपतिनापहतेषु जिष्णुर्व पिष्यतादिनक्कतेव जलेषु लोकः ॥। ६४ ।¦ 
इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये पोडशः सर्ग: । 


TIL 


वीतेति ॥ भुतपतिना शंभुना । अनुग्रहीष्यतेति शेषः । अञ्नेष्वपहृतेपु सत्सु 
वपिष्यता, उत्तरत्र,-सहल्नगुणं वितरिष्यता दिनङ्गता सूर्येण जलेष्वपहृतेषु सत्सु लोक 
इव वीतप्रभावो गतास्तरमहिमा । अन्यत्र,-गतझक्तिः । भत एव तनुः क्षीणो वीतप्रभा- 
बतनुः, तथाऽप्यतनुप्रमावो निसर्गतः सामर्थ्यादधिकः । अन्यत्र,-उद्योगवान्‌ । ततो 
जिष्णुरर्जुनो जयिनी जयशीलाम्‌ । 'जिदृक्षि- इत्या दिनेनिप्रत्ययः । भुजंवीयंलक्ष्मीं 
मुजपराक्रमसंपदम्‌ । उमथत्रापि पुरुषकारमिति यावत्‌ । तत्कालकुण्ठितामिति शेषः । 
प्रत्याचकाडक्ष । प्रत्याहतुमियेषेत्यर्थेः । यथा लोको नद्यादिजजापहारेऽप्युपायान्तरेण 
कूपादिना जीवितुमिच्छति तद्वदस्रबलापहारेऽपि मुजबलेनेव जेतुमियेषेति भावः । वस” 
न्ततिळका वृत्तम्‌ ॥ ६४ ॥ 


इति किराताजुनोयकाव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायाँ षोडशः सर्गः समाप्तः ॥ 5 


=o 


अनुकम्पा करने की कामना से शंकर भगवान्‌ के द्वारा अर्जुन के सम्पूर्ण अर्का के 
खण्डित हो जाने पर यपि अजन क्षीणशक्ति हो गये तथापि अपने अभित पराक्रम से भविष्य 
में सह्रयुण वितरण करने की अभिछापा से सूर्य भगवान्‌ के द्वारा समस्त जळ के शोषण 
करने पर संसार के छोगों की तरह, जो कूपादि के जळ से भी अपनी कृषि की रक्षा कर लेंते 
हैं, बिजयिनी अपनी सुजा की पराक्रमलक्ष्मी से जीतने की अभिलाषा किये अर्थात्‌ अजु न सब 
भर्खा का अवळम्व छोड कर स्वयं मब्छयुद्ध के लिये तैयार दो गये ॥ ६४ ॥ 
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सप्तदशः सर्ग! 

अथ पस्थमिः पार्थं विदोषयन पडमि: कुलकमाह--अथेव्यादिभि:-- 

अथायदामुद्धरणक्षमेषु भित्रेष्विवास्त्रेषु तिरो हितेषु । 

धृति गुरुश्वीर्गुशणाभिपुष्यत्‌ स्वपौरुषेणेव शरासनेत ॥ १॥ 

अथ जयलक्ष्मीप्रत्याकाड्क्षानन्तरम्‌ । आपदामुदरणक्षमेपु आपन्निवारणसमर्थेषु । 
अल्नेपु प्रस्वापनादियु ताढणेपू भित्रेष्विव तिरोहितिष्वन्तहितिपु सत्सु गुरुणा महता 
स्वपीरुपेणेय ताइशेन शरासनेन घृति घैयंम्‌ । अभिपुष्पन्‌ वर्घपन्‌ । अद्यापि धनुषि 
पीसपे च सति कियांतयं किरात इति वैयंमवलूम्बमान इत्यर्थः । अत एब गुरश्रीः 
्रवृद्धशोमांसम्पत्तिः । पद्मा मा लक्ष्मी: श्रीनिगद्यते! इति शाश्वतः ॥ १ ॥ 

( इस इलोक से ६ तक ) अन्वय परस्पर सम्बद्ध दै । अन्तिम पद्य के दो चरणों में कर्ता 
धारक! और क्रिया 'साशशंसे' हैं, शेष पद पार्थ के विशेषण है । 

आपत्ति के प्रतिकार करने में समर्थ मित्र की भाँति स्वापनादि अस्त्रों के खण्डित हो 
जाने पर अर्जुन अपने महान्‌ पराक्रम के सदृश गाण्डीव धनुष के द्वारा धेये चारण करते हुए. 


प्रचुर श्रीसम्पन्न हुए ॥ १ ॥ 
भूरिप्रभावेण रणाभिय्रोगासरीतो विजिह्श्च तदीयवृद्धचा । 
स्पष्ोऽप्यविस्पषटत्रपुःश्रकाशः सर्पन्महाधूम इवाद्रिह्मिः ॥ २ ।! 
भूरीति ॥ पुनश्च, भूरिप्रभावेण महृनुभावेन सह रणामियोगात युद्धलामात्‌ प्रीतः, 
तदोयवृडया शत्रुवृद्धया धिजिह्यो विइळथश्च तथा स्पष्टो दीप्त्या प्रज्वलग्नप्यविस्पष्टो 


वपु:प्रकाशो यस्य सः । इतः । सर्पन्‌ प्रसरन्‌ महान्धूमो यस्य स सरपेन्महाधूमोःद्रि- 


` बल्लिरिव स्थितः ॥ २ ॥ 


वे ( भर्जुल ) महान्‌ व्यक्ति के साथ युद्धलाभ से तो प्रसन्न थे परन्तु शु के उत्क सै 


. उनकी मुखक्कान्ति म्लानं प्रतोत हो रही थी । वे दोपि से उद्धासित हो रहेथे तो भी 


पर्रेतस्थ अग्नि के सड, जिसमें धूम दी का आधिपत्य रहता हे, अप्रकाशित दी प्रतीत 


हो रहे थे ।। २ ॥ 

तजः समाल्िर् परैरहार्य निजं महन्मित्रामवो धैय म्‌ । 

आसादयन्तस्ललितस्वभावं भीमे चुजालभ्यमिवारिदुग ॥३॥ 

तेज इति ॥ पुनश्च, परैररिभिरहायंमभेद्यो निजं स्वकीयं महत्तेजो वीये मित्रमिव 
समाधित्य । अव एव जमे भयानके$रिरेव दुर्ण तस्मिन्‌ अरिदु्गे शत्रसङ्कूटे । अस्खः 
लितस्वसावमचलशीळमुर महत्‌ धैर्य भुजाळम्वमिव हृस्तावष्टम्बमिव आसादयन्‌ 
महावी यत्वा वेयं मत्यजन्तित्यथे: ॥३॥ 


प्राप्नुवन0 दशस i न 
बे शत्रुओं के रारा अनतिकमशीय “अपने अह अछ्‌ मिणा्षेपल्हमाप्न/आश्रय लेकर 


ood रट. 
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भीषण शत्रु-संकट के समय हाथ के सहारा के समान अविचळ महान्‌ पेयं को प्राप 
कर रहे थे ॥ ३। 

वंशोचितत्वादभिमानवत्या सं प्राएया सं प्रियतामसुभ्यः । 

समक्षमादित्सितया परेण वध्वेव कीर्त्या परितप्यसातः॥ ४॥ 

वंशेति ॥ पुनश्च, अभिमानो ममताबुद्धिस्तद्वत्या | विषयतया कर्मणि कतुंत्वो- 
पचार: । अभिमानास्पदेनेत्यर्थः । अन्यत्र,-कुल्शीलाद्यमिमानवत्या । वंशोधित- 
स्वात्‌ स्वकुलानुछपत्वात्‌ । असुभ्यः प्राणेभ्योपि संग्रियतां संप्रासया परेण शन्रुणाऽ 
णोः समीपे समक्षमक्ष्यग्रतः । अठ्परयीभावे शरर्प्रश्नृतिभ्यः? इति समासान्तष्टुचप्रः 
त्मयः । आदातुं ग्रहीतुमिष्ठयाऽदितिसितया । भाजिहीषितयेत्यर्थः । आङ्पूर्वादददातेः 
सन्नम्तात्कर्मणि क्तः । वध्वेव कीर्त्या हेतुना परितप्यसानः । कतरि शानच्‌ 'हेतो' 
इति तृतीया । कम्यया शोक इति बत्‌ ॥ ४ ॥ 

जिस प्रकार उत्तम वंश में जन्म लेने के कारण अभिमानशालिनी पत्नी, जो प्राणों से 
भी बढ्कर हो गई हो, आँख के सामने शत्रु के द्वारा अपहरण की जाती हो, उसी प्रकार वे 
अजुन प्राणो से प्रिय कीत्ति को शत्रु के द्वारा अपहरण होते हुए उसे भी स्वयं अपने आँखो 
के सामने देखकर सन्तप्त हो रहे थे ॥ ४ ॥ 

पत्ति नगानामिव वद्धमूलमुन्मूलविष्यंस्तरसा विपक्षम्‌ । 

लघुप्रयत्त॑ निगृहीतवीयेस्त्रिमागंगावेग इवेश्वरेण ॥ ५॥ 

पतिमिति ॥ पुनश्च, नगानां प्ति हिमवन्तमिव बद्धमूलं विपक्षं शत्रु तरसा 
बलेन । उन्मूलमिष्यन्‌ उत्पाटयिष्यन्‌ । किंच, जिभिमरगिगेच्छतीति न्रिमार्गेगा गङ्गा । 
उत्तरपदसमासः । तस्या वेग इव । ईर्वरेण छकुप्रयत्तमल्पप्रयासं यथा तथा 


“तिग्रुड्वीतवी ये: प्रतिबद्धशक्तिः । हतास्नशक्तिरिति यावत्‌ । पुरा किल हिमाद्रिविदरु- ` 


नाय गगनातपतन्तं गङ्गाप्रवाहं गङ्गाधरो निजजटाजूटेन निजग्राहेति पौराणी कथा 
तद्वदित्यर्थः ॥ ५ ॥ 
जिस प्रकार त्रिपथगा ( गङ्गा) का वेग, जो अपने प्रखर पराक्रम से बद्धमूळ तथा पक्षहोन | 


पर्वतराज, दिमालय को रसातल में पहुँचा देने की इच्छा कर रहा था, शंकर भगवान्‌, के 


द्वारा बिना प्रयास के ही अबरुद्ध कर दिया गया उसी प्रकार शंक्रर के द्वारा अजुन कां 
“पराक्रम भी अवरुद्ध कर दिया गया था॥ ५॥ 


संस्कारवत्वाद्रमयत्सु चेत! प्रयोगशिक्षागुणभूषणेष्‌ । 
अयं यथार्थेषु शरेषु पार्थः शब्देषु भावार्थमिवाशशसे । ६ ॥ 
-लुंशकारिसिग्लय'एभ्ेरपार्भपण्णेस्काियस्वास्‌ सँरिकारकिष्वासता । अन्यत, 
साधुत्वम्‌ । असाधूनां प्रयोगनिषेधादिति आवः । अथवा संस्कारो व्युत्पत्तिस्तदत्त्वात 


| 
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चेतो रमयश्सु । प्रयोगः संघानमोक्षादि: शिक्षाऽभ्यासो गुणस्तदाहितोऽतिशयो मौर्वी 
वा, अन्यत्र तु,-प्रयोगोऽमियुक्तव्यवहारः शिक्षाम्यासो गुणाः स्वस्थस्थानकरणादयः 
इलेपप्रसादादयो वा ते अपर्ण येषां देषु । यथा यथाभूता यर्था येषां तेषु यथार्थेषु । 
अन्यत्र,-नियतार्थेपु । श्गणन्ति हिसन्तीति शरास्तेषु जयम्‌ । तश्चि्वाहकत्वातदाधार- 
त्यविवक्षायां सद्तमी । शउ्देपु पदेषु नावः प्रवृत्तिनिमित्तं सामान्यादिः स एव अर्ध- 
स्तमिव । आशद्याते आचकाङ्क्षे । शात्तिशसत्योराड्पुवंयोरिच्छायामात्मनेपदमुप- 
संख्यानातू 1 यथा दाब्दिकाः शब्देरथं साधयन्ति तदृदय शरेजंयं साघयितुमियेषे- 
त्यर्थः ॥ ६॥ 

उपयु क्त विशेषणों से सम्पन्न अज न अपने बाणो के आधार पर शब्दों के अपार भावार्थ 
की तरह विजय की अभिलाषा करने लगे ! जिस प्रकार शब्द संस्कार के कारण प्रयोगाह 
होते हैं ( अत्ताधु शब्दा के प्रयोग से प्रत्ववाय होता है ) उचित प्रयोग को शिक्षारूप गुण हो 
उसके भूषण हें ओर यथार्थ ( शब्दालुकूल अर्थ प्रतिपादक ) में समर्थ होते हैं उसी प्रकार 
वाण भी चित्तवासना के अनुकूल होने के कारण चित्त को प्रसन्न रखते हैं अर्थात्‌ उत्साह 
की वृद्धि में समर्थ होते हैं, इनके संधान और मोक्षादि की शिक्षा का अभ्यास ही गुण है, 
जो विभूषित करता रहता है । यहाँ शरवातु का अथे है हिंसा करना--अतः शर हिसाकारी 
होते हें यथा नाम तथा युग प्रत्यक्ष रूप से इनमें संघटित हो जाता है ॥ ६ ॥ 

भूयः समाधानविवृद्धतेजा नैव पुरा युद्धमिति व्यथावान्‌ । 

स निर्ववामास्नममर्धतुन्नं विषं महानाग इवेक्षणाभ्याम्‌ ॥ ७॥ 

भूय इति ॥ भूयः पुनरपि समाधानेन युद्धाय मनोव्यवस्थापनेन विवृद्धतेजा: 
प्रवृद्धप्रताप: पुरा पुराउन युद्धमेवमिल्यं शक्तिसादकरं नामवत्‌, इति हेतोव्येथाव!न 





` परितापवान्‌ सोऽर्जुन ईक्षणाभ्यां दृष्टिभ्याँ महानागो महासर्पो विषमिवामपंनुन्ते 


क्रोधोत्यापितम्‌ । अस्नमश्रु निवेवाम निर्जगार । सात्त्विकानां रससाधारष्यदरद्रेऽ 
श्रदयोक्ति: । 'स्तंमः स्वेदोऽ्य रोमाञ्चः स्वरमेदोऽ्य वेपथुः । वेवण्यंमश्रु प्रल्य इत्यष्टौ 


सात्त्विका मताः? ॥ ७ ॥ 


हीं हुआ था? इस प्रकार के दुःख से संतप्त अजु न पुनः युद्ध के लिये 
Re होकर महानाग के समान, जो अपनी दृष्टि से विष वमन 
करता हैं, क्रोध से अपने नेत्रां से जलविन्दु गिराने लगे ॥ ७॥ 
तस्याहवायासविलोलमौलेः संरम्भता ञ्रायतलोचनस्य । 
निर्वापयिष्यन्निव रोषतत्तं प्रस्तापयामास मुख निदाधः ॥८॥ ङ 
तस्येति ॥ आहवायासेन युद्धायासेन विलोलमौलेः स्नस्तकेशबन्धस्य । “चुडा 
किरीटं'केशाशक बंता भल य का, ते विस्तृते 


लोचने यस्य । “संरम्भः सं तं मुखं 





३८२ न किरातार्जुनीयम्‌ 










ल्यन्निनेत्यत्प्रेक्षा । प्रस्नापयामास सिपेव | 








युद्ध के परिश्रम से अर्जुन के केशबन्ध ढोले 
नेत्नों ने तांबे के संदू वर्ण धारण किया । क्रोषाण्ति से संतप्त डन 
छिये ही मानो शनेः र 

गे ॥ ८ ॥ 
क्रोघान्धकारान्तरितो रणाय आभेदरेखाः से ब' 


घततोपरुद्ध: प्रशवाय 







> > 
करने के 














क्रोधेति ॥ क्रोधोञ््चकार इव तेनार्न्ता सोऽर्जुनो घनोपरुद्धो मेघा- 
दृवस्तिस्ररमी रवृ प्रमदाय वर्षणाय तिस्र ऊर्ध्वानां राजीरिव । अकंस्योध्या- 


गुरेलोदथे वृष्टिलिज्धमित्यागम: । रणाय रणप्रवृतये ति्तञ्िसंष्या भूभेदो भूमञ्च- 
स्तस्य रेखा बनार ॥ ६ ॥ 


क्रोधान्धकार से आच्छन्न अर्जुन ने जळदपट्लाच्छम्न सुर्य की तरह, जो वृष्टि के लिये `` 


अर्ध किरणों की पंक्तियों को धारण करता है संग्रामार्थ श्ूभङ्गिमा की तीन रेखाओं को धारण -. 
किया अर्थात्‌ जिस प्रकार सूये को ध्वं किरणें दृष्टि की सचना देती हँ उसी प्रकार अज्ञुन के 
भाह के ऊपर जो क्रोध के कारण तीन रेखायें वन गई थीं उनसे सूचित होता था कि वे युड 
के लिये उद्यत हैं ॥ ९ ॥ 
स प्रध्वनय्पराम्बुदनादि चापं हस्तेन दिङ्नाग इवाद्निश्ट ङ्गम्‌ । 
बलानि शंभोरिषुभिस्तताप चेतांसि चिन्ताभिरिवाशरीरः॥ १०॥ 
स इति ॥ सोऽ्ुतोऽम्बृदवन्तदतीति अम्बुदनादि । 'कतंयुंपमाने' इति णितिः। 
चापं दिङ्नागो दिग्गभो5द्रिश्युज्धमिव हस्तेन करेण प्रध्वनय्य घ्वनयित्वा श॑ मोर्बछानि 
-सैन्यानि । अशरीरोऽनङ्गः कामखेतांसि युवमनांसि चिन्ताभिः प्रेयोजनध्यानेरिव ।.. 
इपुभिस्तताप तापयामास । तपतिः सकर्मकः । अत्र “इपु'शब्दः ज्रीलिङ्ग: । अन्पथो- 
पमातीपमेययोभिन्नछिङ्गतादोषः स्यात्‌ । "पत्नी रोप इघुढ़यो:' इत्यमरः ॥ १०॥॥ . 
जिस तरह कामदेव विषयचिन्तनरूप बाणों से युवकों के मन. को सन्तप्त करता हँ उसी | 
प्रकार अजुन मेघ के सदृश गन्भौर घोषक्ारी गाण्डीव से दिग्गज को भाँति, जो अपने झुण्ड 
= से पहाड के शिखरों को ध्वनित बरता है, शरो को वर्षा कर शंकर भगवान्‌ को सेनाको 
` सन्तप्त करने लगे ॥ १० ॥ 
` सहादितेवाभिनिविष्टबुद्धौ गुणाश्यसूयेव विपक्षपाते। 
अगोचरे वागिव चोपरेमे शक्तिः शराणां शितिकण्ठकाये ॥ ११ ॥ 
“सहि अज जितिन विहाला तिस शूमिनिविध्वुडी 
ही विषये म दिता प्रासाणिकार्थंसमर्थकतेव । न हि । 


- जझञाञ्जनिष्ठितमतो विषये स थकते. सम्यगभ्यस्तशास्तर 





Wl et 


सप्तदणः सगे! ३८३ 






गति व्याचक्षते केचित्‌ । अन्ये त्वभिनिविष्ववुद्धावाग्रहाधिष्टचित्ते 
दमिव । न ह्याग्रही हितं शृह्वातीति भावः । विपक्षपाते 
घीतरागे विषये गुणाभ्यसुया गुणासहिष्णुतेव । स हि समदर्शी द्विषन्तमपि न द्वेष्टीति 
माव; । अमोचरेध्वाइमनसगोचरे ब्रह्मणि वागिव । यतो वाचो निवतंन्ते अप्राप्य 
मनसा सह? इति श्रुतेरिति भावः 1 शराणां शक्तिः शितिकण्ठकाये शिदशरीरे विषये 
उपरेस उपरता । तस्याक्षोभ्यमहिमत्वादिति भावः । 'विभाषाकर्मकात्‌' इत्यस्य 
वेकल्पिकत्वात्पक्ष नात्मनेपदम्‌ । अत्र मालोपमा ॥ ११॥ 

आग्रह बुद्धिसम्पन्न पुरुष में दित की वार्ता का उपदेश जिस प्रकार व्यथे हो जाता है 
विरक्तपुरषीं के विषय में झुणों के प्रति ईर्ष्या जिस प्रकार स्थान नहीं प्राप्त करती और इन्द्रियं 





से परे परत्रह्म के विषय में जेसे वाणी मूक हो जाती है उसौ प्रकार नीलकण्ठ ( शंकर भगवान्‌) 


के शरीर में अजुन के शरों की शक्ति विफल होने लगी ॥ ११॥ 

उमापति पाण्डुसृतप्रणुन्ताः शिलीमुखा त व्यथयांबभूवुः । 

अध्युत्यितस्याद्रिपतेनितम्बमर्कस्य पादा इव हैमनस्य॥ १२॥ 

उमेति ॥ पाण्डुयुतेन प्रणु ना: प्रक्षिताः शिळी शल्यं मुखे येषां ते शिलीमुखा 
[णः उमापि दिवम्‌ । अभ्पूत्वितस्याभ्युन्ततस्य । भद्विपतेमितम्बं कटकम्‌ । हेमन्ते 
भवस्य हैमनस्य । सर्वत्राण्व तलोपश्च इत्यणप्रत्ययस्तकारलोपश्च । भकेस्य पादा 
एप इव । वादा रक्म्यडश्रितुर्याशा:? इत्यमरः । न व्यथयांवमुवु: ! 'मध्ये स्थित- 
स्यासुमतां समूहमर्वश्य इति पाठान्तरे मध्ये स्थितस्य हैमवस्याकेस्य पादाः किरणा 
असुमतां प्राणिनां समूहमिवेति न दुःखमुत्पादयामासुरिति योजना ॥ १२ ॥ 

जुम के द्वारा प्रक्षिप्त बाण शिव भगवान्‌ को उत्त मकार व्यथित न कर सका, जिस 
व्ही किरणें अत्यन्त ऊँचे हिमालय के नितम्र को नहीं व्यथित कर 








प्रकार हेमस्तकालीन सयं 
पाती हें ॥ १२॥ र 
संप्रीयमाणोऽतूबभव तीव्रं पराक्रमं तस्य पतिगणानोम्‌ । 
दिषाणभेदं  हिमवानसह्यं वप्रानतस्येत सुरद्विषस्य ॥ १३॥ 
समिति ॥ गणानां पतिः शिवः । तीव्रं तस्यार्जुनस्य पराक्रमं वप्रे रोधसि आनतस्य 
परिणतस्य । तउप्रहारिण इत्यथेः । सुरद्विपस्यासह्यं विषाणभेदं दन्तप्रहारं हिमवा- 
निव संप्रीयमाणः संहृष्यन्‌, अतुबभुवानुसवति स्म। तस्याक्षोम्यत्वादनुजिषु्लुत्वा- 
च्चे ॥ 
सि मा के असह्य दन्तप्रदार को हिमालय कौ तरह प्रमथगर्णो के स्वामी 
प्रहृष्ट होते हुए उस अनन के तीक्ष्ण पराक्रम का अनुभव करने लगे ॥ १३ ॥ 


शंकर भगवान्‌ प्र उस अज 
"दसती हि. भारोद्धरणे समर्थ नन प्रतापम्‌ । 


सर (दाती त कारेणानामपिज्नारभेनक ७३४ 


३८४ किरातार्जुनीयम्‌ 


तस्मे हीति ॥ तस्मे पार्थाय भारस्य भुभारस्य उद्धरणे उद्दहने समर्थं प्रतापं 
बाहमिव । अवष्टम्मतयेति शेषः । अन्यथः मारोद्हनस्स दुष्करत्वादिति भाषः। 'स 
प्रतापः प्रभावश्च यत्तेजः कोशदण्डजम्‌' इत्यमर स्थता वितरिष्यता कारणानां 
ब्रह्मादीनामपि कारणेत जनकेन देवेन सोऽमिमवोऽर्जुनपरिभवः । तदानीं चिर विषेहे 
सोड: ! वात्सल्मादिति भावः ॥ १४ ॥ 
उस अर्जन को पृथ्वी का मार हरण करने गं समरथ, प्रताप को झुआावळम्ब के समान 
बितरण करते हुए, कारणों के कारण अर्थात्‌ सृष्टि के उत्पादक ब्रह्मादिक के भी जनक शंकर 
भगवान्‌ अज नकृत पराभव का सहन करत रहें ॥ १४॥ 
अध जिभिमंगवद'मप्रायमाविष्कुवंश्वतुमिः कछापकमाह 
प्रत्याहतौजा: कुतसत्त्ववेगः पराक्रमं ज्यायसि यस्तनोति । 
तेजांसि भानोरिव निष्पतन्ति यशांसि बीर्यज्वलितानि तस्य ॥ १५॥ 


्रत्याहतेति 11 प्रत्याहतौजाः परेण प्रतिहतनलाः शन्नःप कुतसस्ववग कृतोह्शा- 


हातिशयः सन्‌ यः पुमान्‌ ज्यायसि स्वस्मादप्यघिके पराक्रमं तनोति तस्य पुंसो .. 
मानोरकंस्य तेजांसीव वीर्येण शौर्येण ज्वलितानि प्रकाशितानि यशांसि निष्पताब्त । ` 


उड्कवन्तीत्यथं हीनस्याधिकामियोगो यशस्क्रर इति भाव: ॥ १५॥ 
शत्र के द्वारा क्षीण-्पराक्रम होने पर भी उत्साह शक्ति का अवलम्वन लेते हुए जो पुरम 
अपने से अधिक वलशालो पुरुष के साथ विक्रम प्रदर्शन करता हे उस पुरुष के यश, जो शीय 
से प्रकाशमान रहते हैं, सयं को किरणों के समान विकीर्ण होते हैं ॥ १५ ॥ 
ततः किमित्यत आह्‌ 
दष्टावदानाइृचथतेऽरिलोकः प्रध्वंसमेति व्यरथिताच्च तेजः । 
तेजोबिहीनं विजहाति दर्षः शान्ताचिषं दीपमिव प्रकाशः ॥ १६ ॥ 
दृष्टेति ॥ दृष्टमवदानं महत्कमे यस्य तस्मात्‌ रष्टावदानादु रृष्टपीरुषात्‌ । अरिलोक 
शत्रजनो व्यथते बिभेति । ब्यथिताऱद्गीतात्‌ तेजः प्रध्वंम्ं नाशम्‌ । एति । तेजोविहीनं 
दप उत्साहः शञान्ताचिषं निर्वाणज्बालं दीपं प्रकाश इव विजहाति त्यजति ॥ १६ ॥ 
जिस पुरुप का पुरुषायै प्रत्यक्ष दिखलाई पड़ता है उससे शुवर्ग त्रस्त रहता हें अर्थात्‌ 
भयभीत हो कर तेजहत हो जाता हैं, इतप्रभ होने पर उत्साह उतै इस प्रकार त्याग देता है 
जिस प्रकार दीपक की ज्वाला के निर्वाण हो जाने पर प्रकाश उसका परित्याग कर 
देता है ॥ १६॥ 
_ ततः प्रयात्यस्तमदावलेपः स जय्यतायाः पदवी जिगीषोः । 
424 ल. एरा प्रतिद्विपस्येव मतङ्गजौधः ॥ १७॥ 
9) ततो, दहन रण गस्ती वात, सोलो अदंगवा यस्य 
सोऽरिछोको गन्धेन मदगचेनेव जेतुजेयनशीलस्य । यलाई तृच्परत्यय: । प्रमुखागत 


~ 





सप्तदशः सगंः ३८५ 


स्याभिपुखागजस्य प्रतिद्विपस्यान्यो मतङ्गजौधो मत्तगजसमूह इव जिगीषोर्नायकस्य 
जय्यताया: पदवीं प्रयाति प्राप्नोति | विजिगीषुणा जेतु शक्यो भवतीत्यथंः । '्षथ्य- 
जय्यौ शक्यार्थे’ इति निपातः । अत्र इलोकद्वये ज्यायसि पराक्रमकरणादीनां पुर्वेपुवं- 
स्योत्तरोत्तर प्रति कारणत्वकथनात्‌ कारणमालाख्यो$लंकार: । लक्षणं तुक्तम्‌ ॥१७॥ 

पुनः उत्साह से परित्यक्त होकर वह पुरुष अभिमानिता को छोड़ देता हैं और जया- 
मिलापी शत्रु के विजय का इस तरह लक्ष्य बन जाता हैं जिस तरह मदगन्धि से सम्मुख 
समुपस्थित जयेच्छु गजराज को हाथियों का संघ विजयी बनने का सुअवसर प्रदान 
करता हे ॥ १७॥ 

एवं प्रतिदवन्द्रिषु तस्य कीति मोलीन्दुलेखाविशदां विधास्यव्‌ । 

इयेष पर्यायजयावसादां रणक्रियां शंभुरनुक्रमेण ॥ १८ ॥ 

एवमिति ॥। एवमुक्तरीत्या प्रतिद्वन्द्रिप प्रत्यथिपु मध्ये तस्यार्जुनस्य मोलोन्दुले- 
खाविशदां कीति विधास्यन्‌ करिष्यन्‌, अनुक्रमेणाविपर्यासेन पर्यायण जयोऽवसादो 


मङ्गश्च तौ जयावसादौ यस्यां ताँ वर्यायजयावसादां रणक्रियाम्‌ । इयेषेच्छति स्म । 
विपर्यासो$न्यतरने रन्तयं 





जयानन्तरं भङ्गो भङ्गानन्तरं जय इति पर्यायाथे: ।_ तस्य 


तदभावोऽनुक्रम इत्यपौनरुक्त्यम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार शंकर भगवान्‌ विपक्षियों के बीच उस अजुन की करीति को स्त्रकीय ललाट 


पदस्थ चन्द्रलेखा के सदुश झुअवर्ण करते हुए क्रमशः कभी जय तो कभी परानय रूप युद्धक्रिया 


के इच्छुक हुए ॥ १८ ॥ 
मुनेविचित्ररिषुभिः स भूयान्निव्ये वशं भूतपतेबेलौघ: । 
सहात्मलाभेत समुत्पतद्धिर्जातिस्वभावैरिव जीवलोकः ॥ १९॥ 
मुनेरिति ॥ मुनेविचितरेरिषुसिः स भुयान्‌ असंख्यो मूतपतेबंलौध आत्मलाभेन 
जन्मता सह समुत्पतद्धिराविनर्वाद्र: । आजन्मसिद्धैरित्य्थः । जातयो गोत्वम नुष्य- 
[स्तेः जातिस्वमावेजींवलोकः प्राणिजातमिव 


त्वादयः, स्वमावा जातिनियता धम 
बशं निन्ये नीतः । कर्मणि लिट्‌ । प्राणितो जातिधर्मानिव गणा मुनिशरान्नातिक्रमितुं 


शेकुरित्यथं: । कलापकम्‌ ॥ १ &॥ 
आजन्म सिद्ध जातियों के धर्म के द्वारा संसारो लोग की तरइ अजुन की विविध 


प्रकार के विलक्षण अर्खो के दारा भूताधिनाथ (शंकर ) का सेनासमूह वश्यता को प्राप्त 
हो गया अर्थात्‌ शंकर भगवान्‌ का सैनिक वर्ग अजु न के अस शुसत्रों का अतिक्रमण न कर 


सकता 1 १९॥! F न ४ 
बितन्वतस्तस्य शरान्धकार स्तानि सैन्यानि रवं निशेमु: । 


प्रवर्षतः संततवेपथूति क्षपाघतस्येव गवां कुलानि ॥ २० ॥ 


(वितन्वते इति भ्रक्षोमिऽसेम्यानिण्संततदवेूलिऽसिरज्करहासाति रां कुलानि 
२५ किऽ 


३०६ किरातार्जुनीयम्‌ 


a 








वृन्दानि वृष्टि कुर्वतः क्षपाघनस्प रात्रिभेषस्येब श 


>धघकारस्तं॑ वितम्वतो विस्तार” 
यंत: तंस्य मुनेः संबन्धिन रवं शरवर्षंधोपं निशेमुः शुश्रुवुः । च तु किचिंहृदशु: । 
रापास्तेति भावः ॥ २० ॥ 
$ संछग्न रानिक'छीन मेष के गम्भीर गर्जन से निरन्तर कापती हुई गार्थो के 
परिवार के सद्ृश बाणान्धकार का विस्तार करते हुए अर्जुन के अल्लर्ननेधोप को भयपीत 
शंकर की सेना ने सुना ॥ २० ॥ 

स सागकान्साध्वसबिप्लुतावा झिपन्‍्परेषासतिसोष्ठवेत । 

शशीव दोषाबुतलोचनातां विभिद्यमान: पुथगाबभासे ॥ २१॥ 

स इति ॥ अतिशौष्ठवेनातिलाघवेस सायकान्‌ शरान्‌ क्षिपन्‌ सो$जु न: साध्वसेन 
विप्लुतायां श्रान्तातां परेषां हिथां दोषेण काचकामलादिरोगेण आवृतळोचनानां 
दुएचक्षुपां शशीव वृथग्विमिद्यमान आवमभाप्ते । यथा सदोषचक्षुषेकश्चन्द्रो नानेव 
लक्ष्यवे तद्ठदेकोऽप्यमेक्र इव इष्ट॒ इति भावः ॥ २१ ॥ 

अत्यन्त क्षिप्रता ( लाघव ) कै साथ बाण प्रक्षेप करते हुए अर्जुन काच, कमलादि दोष . 
से दूषित नेत्री के लिये पृथक्‌ पथकर, हिमांशु विस्व की तरह अयग्रस्त शत्रुओं के लिये एक: 
होते इए भी अनेक दृष्टिगोचर होने लगे ॥ २१ ॥ 

क्षोग्रेण तेनाउथ गणाधिपानां भेदं ययावाकृतिरीश्वरस्य । 

तरङ्गकम्पेन सहाह्वदानां छायासयस्येव दिनस्य कतुँ: ॥ २२॥ 

क्षोभिणेति ॥ अथ गणाधिपानां संबन्धिना तेन क्षोभेण कस्पेन । ईड्वरस्पाकृति” 
राकारो मृतिः । महाहुदानां तरङ्गकम्पेन छायामयस्य प्रतिबिम्बरूपस्य दिनस्य ` 
कतुंदिवाकर॒स्याकृति रिव भेद विकारं ययौ प्राप । स्वयं निविकारोऽपि प्रतिमासूर्येवत्‌ 
परसंसर्गात्तया प्रतीयत इत्यर्थः ॥ २२ ॥ 

विलोल लहरों ते मदाजछाशयान्तर्गत दिनकर प्रतिबिम्ब की भाँति प्रमथगणों के उस. 
विक्षोभ सै शंकर भगवान्‌ की आकृत भी विकृति हो गई अर्थात्‌ जिस प्रकार सर्यमण्डल में 
करिसी प्रकार की विति न रहने पर भी तरङ्ों के कम्प के कारण उसका प्रतिविम्ब कम्पित 
दिखलाई पड़ता है उसी प्रकार शंकर भगवान्‌ स्वयं निविकार होते हुए भौ गणों के विक्षो भ से 
श्चभित प्रतीत होने लगे ॥ २२ ॥ र 

यदि देवोऽपि विक्गतस्तहि कोपः कि न कृत, तत्राह 
- प्रसेदिवांस न तमाप कोपः कुतः परस्मिन्पुरुषे विकारः । 
आकारवैषम्यमिदं च भेजे दुर्लक्ष्यचिह्वा महतां हि वृत्तिः ॥ २३ ॥ 
प्रसेदिवाँसमिति ॥ प्रसेदिवांसमजु ने प्रति प्रसन्नचित्त तं देवं कोपो नाप न प्राप । 
पा कः हेतु: ऊफरस्मिन)मुरपेः ठति देन्ने। स्तो निवि” 


कार त्यः । विकारः कोपरूपः कुतः । न कुतव्चिदित्यथेः । नतु तस्य निर्विकारस्य 















छ 
॥ 
| 
| 
§ 


सप्वदशः सर्गः ३८७ 
कथ बहिराकारनेदः कारणामावादिति चेन्न विद्य इत्याह - इदं पूर्वोक्तम्‌ । आकारवे- 
च 


भेदस्त चाह--महतां वृत्तिदेष्टा दुलंद्यचिद्वा दुग्रेहहेतुका हि ॥ २३ ॥ 

यद्यपि शंकर भगवान्‌ की आकृति में विकारकृत परि वतन हो गया था तथापि अर्जुन के 
प्रति उन्‍हें क्रोध न हुआ । परम पुरुष में विकार कहाँ ? केवळ आकारमात्र में यह विषमता 
श्री । महान्‌ व्यक्तियों का भाव किसी चिद्व विशेष से व्यक्त नहीं हो पाता ॥ २३॥ 





वँवम्पमेवाहु-- 
विस्फार्यंमाणस्य ततो भुजाभ्यां भूतानि भर्त्रा घनुरन्तकस्य । 
भिन्नाक्ृत्ति ज्यां दहशुः स्फुरन्ती क्रुद्धस्य जिल्वामिव तक्षकस्य ॥ २४॥ 
विस्फार्यंमाणस्येति ॥ ततोऽनन्तरं तानि मर्चा भूतपतिना । भृस्तृच्प्रत्ययः । 
अत एव “न लोक--इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः । भुजाभ्याम्‌ । कर्तृंकरणयोस्तृतीया । 
बिस्फार्यमाणस्याकृष्यमाणस्य धनुरन्तक इव तस्य षनुरन्तकस्य संबन्धिनी स्फुरन्तीं 


-. चळन्तीमत एव मित्ता द्विषेव दश्यमानाऽकृतर्यस्यास्तां ज्यां धतुगुंणं क्रुद्धस्य तक्ष 


कस्य नागविशेषस्य जिह्वामिव ददुः । द्विघामावाद्भयंकरत्वाच्चेति भावः ॥ २४ ॥ 
स्वामी शंकर भगवान्‌ को भुजाओ से आइए किये जाते इुए मृत्यु सदृश धनुष की रफुरण 
कती हुई प्रत्य्राको ( डोरी ), जो मिन्नाकृति भारग कर रही यी, कुपित्‌ तक्षक की लपलपाती 
हुई जिह के सदश सब लोगों ने देखा ॥ २४॥ 
उव्य़ापसव्यध्वतितोग्रचापं पार्थः किराताधिपमाशशङ्के । 
पर्यावसंपादितकर्णतालं यन्ता गजं व्यालमिवापराद्धः ॥ २५॥ 
सव्येति ॥ पार्थः सब्यापसक्याभ्यां वामदक्षिणगतिभ्यां ऽवनितं नादितमुग्रचापं 


. येन तं किराताधिपम्‌ । अपराद्ध प्रमत्तो यन्ता पर्यायेणायौपगद्येन संपादितः कर्णयो - 


स्ताल भारफालनं येन तं व्यालं दुष्टम्‌ । भिद्यलिङ्ग: शठे व्यालः? इत्यमरः । गजमि- 
वाशशळू 1 चापातुर्यदशंनाद्‌ दुर्जयः कोऽ्ययमनर्थक रशचेति शच्धितवानित्यर्थ: ॥२५॥ 
जिस प्रकार मतवाला हाथीवान बारी वारी से दोनों कर्णतार्को को संचालन करते हुए 
दुष्ट हाथी के प्रति आशक्का करता है उसी प्रकार अर्जुन वाम और दक्षिण उभय गति से घनुप 
को निर्धोषित करते हुए शवराधिनाथ ( शंकर ) को देखकर आशङ्का करने लगे ॥ २५ ॥ 
निजघ्निरे तस्य हरेषुजालंः पतन्ति वृन्दानि शिलीमुखानाम्‌ । 
ऊर्जस्विभिः सिन्धुमुखागतानि यादांसि यादोभिरिवाम्बुराशि: ॥ २६॥ 
ज्िजच्तिर इति ॥ हरेषुजालेस्तस्यार्जुनस्य पतन्ति आगच्छन्ति शिलीमुखानां 
जराणां वृन्दानि । अर्जुस्विमि: प्रबले: । अम्बुराशेर्यादोसिजंलग्राहैः सिन्धुमुखेन नदी- 
मुखेन करतासिञ्याकांसीब सिनऱ्तिजे,हुक्ताना)॥४॥३६त by S3-Foundation USA 


३८८ किरातार्जुनीयम्‌ 


समुद्र के बलिष्ठ ( भीषण ) जस्तुर्ओ के दारा स्ञोतस्विन्षियों ( नदियों ) के सुख से समागते 
जछजन्तु की भाँति शंकर भगवान्‌ के वेगशाली बाणसमूहों से उस अर्जुन के उत्पतनशील शारो 
के समूइ ताडित किये गये अर्थात्‌ छिल्न-भिन्न कर दिये ॥ २६॥ 
विभेदमन्तः पदवीनिरोधं विध्वंसन॑ चाविदितप्रयोग: । 
नेताऽरिलोकेष करोति यद्यत्तत्तद्चकारास्य शरेषु शंभुः॥ २७॥ 
बिभेदमिति । अम्तविभेदं व्यूहविइलेषणमुपजापं च पदवीनिरोध॑ मार्ग एव 
प्रतिबन्धनम्‌, अन्यत्र तु-आसारप्रसारप्रतिबन्धं विध्वंसनं खण्डन दुर्गलुण्ठनदाहादिकं 
चेत्यादि यद्यन्नेता नायको जिगीषुः । अविदित प्रयोग: संवृतमन्त्रत्वादविज्ञातो- 
पायप्रयोगः सन्‌, अरिलोकेषु शत्रुकुलेपु करोति तत्तच्छंभुरविदितश्रयोगोऽज्ञातबाणः 
संघानमोक्षादिकः सन्‌, मस्याजुनस्य शरेषु चकार तवान्‌ | कर्तरि लिट्‌ । 
इलेषालड्कारः ।। २७ ॥ 
जिस प्रकार सेनानायक अन्य से अपरिचित उपाय प्रयोग वाला होकर शत्रु समूह के 
विषय में भेदनीति का प्रयोग करता हे, यातायात मार्ग का अवरोध करता है और किले को 
तोड़ ताइ जळा-भुना कर नष्ट-श्रष्ट कर देता हे उसी प्रकार शंकर भगवान्‌ ने अन्य से अप- 
रिचित उपाय प्रयोग ( अज्ञात वाण संधान मोक्षादि ) वाला हो व्यूह को तितर बितर कर 
दिया बाणों को बीच से काट डाला ॥ २७ ॥ 
सोढातगीतप्रथमायुघस्य क्रोधोज्झितंर्वेगितया पतद्भिः । 
छिन्नैरपि त्रासितवाहिनीकैः पेते कृताथैरिव तस्य बाणे: ॥ २८॥ 
सोढेति ॥ सोढाति परेरवगीतानि गहितानि प्रथमायुघानि सर्वोत्सृष्ठबाणा यस्य 
तस्यार्जुनस्य संबन्थिभिः क्रोघोज्झितेः पूर्वबाणवेफल्यात्कोपेन त्यक्ते: । अत एव' 
वेगितया वेगेत पतळ्हर्गात कुर्वोद्धि: अत एव छिन्नेरपि त्रासिता वाहिन्यो येस्तेरत, 
एव कृतार्थेरिव बाणः पेते । भावे लि्‌ । वस्तुतसत्वकृतार्था एवेत्यर्थेः ॥ २८ ॥ 
अजु'न ने जिन बाणों का प्रयोग किया था सभी का प्रतीकार भगवान्‌ शंकर ने किया 
जिससे उनके दारा अत्यन्त क्रोध के साथ प्रक्षिप्त बाण वेग से उड़ते हुए शंकर भगवान्‌ की 
ओर से खण्डित कर दिये गये तथापि उनकी सेनाओं को त्रस्त करते हुए सफलो भूत की तरह 
गिरने लगे, वस्तुतः विफल रहे ॥ २८॥ . 
अलंक्रतानामूजुतागुणेत गुरूपदिष्टां गतिमास्थितानाम्‌ । 
सतामिवापर्वोण मागंणानां भङ्गः स जिष्णोधुतिमुन्ममाथ ।। २६॥ 
अलमिति ।। ऋजुताऽवक्राकारत्वमवक्रशीलत्वं च संव गुणस्तेन अलंङृतानां 
र्द नवियोधुरभि्वसेतीषुरभियण्पवश पडित गति“गमनसचिरें च आस्थि- 
तानां प्राप्तानां मागेणानां शराणां ` सतां साधूनामिव । अपवं्यग्रन्थो । अन्यत्र,-अप्र« 


i 


« 


_ खान निखातवान्‌ ॥ ३१ ॥ 


सप्तदश: सर्गः ३८९ 


स्तावे । अकाण्ड इत्यथे: । 'पवं स्यादृत्सवे ग्रन्थौ प्रस्तावे लक्षणान्तरे’ इति विश्व: । 
स ईश्वरक्तो मद्भश्छेदो व्यसनं च जिष्णो रर्जुनस्य कस्यचिजित्वरस्य च । जिष्णुः 
शक्रे धनंजये । जित्वरे? इति विश्वः । धृति धेयम्‌ । उन्ममाथ । जहारेत्यर्थंः । 
अकाण्डे साधुविपत्तिदर्शनादिव शरमङ्भदर्थनाद्ेयंमङ्गोऽद्दि्यर्थः ॥ २९ ॥ 

जिस प्रकार सज्जन पुरुष का, जो विनम्रता से अलंकृत रहता है, तथा धर्मशाख द्वारा 
प्रदर्शित पथपर अपनी जीवन-यात्रा को .अवङन्बित रखता हे, धेयं आगन्तुक विपत्ति से छूट जाता 
है उसी प्रकार सरलता के गुर्णो से सम्पन्न तथा धनुर्विद्याविशारद गुरुओं के द्वारा प्रदर्शित 
गति के अनुसारी वाणों के खण्डन ने अर्जुन के पेयं को मथ डाला अर्थात्‌ उनका घैये छूरने- 
छुट्ने को हो गया ॥ २९ ॥ 

वाणच्छिदस्ते विशिखाः स्मरारेदाङम्‌ खीश्ूतफलाः पतन्तः । 

अखण्डितं पाण्डवसायकेभ्यः कृतस्य सद्यः प्रतिकारमापुः॥ ३०॥ 

बाणेति ॥ दाणच्छिदः पार्थशरच्छेदिनस्ते स्मरारेविशिखा अवाङ्मुखी मूतफला- 
विमु्ाग्रा विफलाश्व सन्तः पतन्तः दाण्डवसायकेम्यः । क्रियाग्रहणाच्चतुर्धी । पाण्ड- 
वसायकानां कृतस्य फलमङ्गछपस्य स्वक्रमंणः सद्योश्वप्डितं प्रतिकारमापुः । अत्यु- 
त्कटं कर्म सद्यो दर्शयतीति भावः ॥ ३० ॥ 

कामदेव के शत्रु शंकर भगवान्‌ के बाण, जो अजन के वाणों को छिन्न-भिन्न कर रहे थे, 
अत एव उनके अग्रमाग में लगे हुए फल सुडकर टेडेझेग्येथे और किप्ती-किसी के निकल 
कर गिर गये थे, अर्जन के शरों पर गिरते हुए अपने किये हुए कर्मों के अखण्डफल को प्राप्त 
कर लिये ॥ ३० ॥ 

पुनरर्जुनस्य जयमाह-- न 

चित्रीयमाणानतिलाघवेन प्रमाथिनस्तन्भवमागणानाम्‌ । 

समाकुलाया तिचखान दूरं बाणान्ध्वजिन्या हुदयेष्वरातिः ॥ ३१ ॥ 

चित्रीयमाणानिति ॥ अरातिरर्जुनः। अत्िला घवेनातिशोघ्रत्वात्‌ चित्रीयमाणोखि- 
ब्रमाश्चय कुर्वाणान्‌ । 'नमोवरिवित्रङः क्यच्‌? । मवमागंणानां प्रमाथिनः खण्डयतः 
तान्‌ बाणान्‌ । समाकुछायाः संक्षुमिताया ब्वजिन्याः सेनाया हृदयेषु दूरं गाढं निच- 


x 


हस्तलाघव से ( बाण के आदान और प्रक्षेप रूप क्रियाकुशळता से ) आश्चर्यं में 


अर्ज न ने हः 
डाल देने वाले बागों को, जो शंकर भगवान्‌ क शरा को खण्डित कर रहे थे, अस्तव्यर; सेना 


के वक्षस्थछ में गाड दिया ॥ ३१ ॥ 
तस्याः ल पराक्रमेऽन्योन्यविशेषणेन । 
हन्ता पुरां भूर पष तिरसि दधे इवेंम्व भेधःशी' ६ 


३९० किरातार्जुनीयम्‌ 


तस्येति ॥ तस्यार्जुनस्थ पराक्रमेऽतियवाद्धेतोः । अन्योन्यस्य विशेषणेनातिशय- 
करणेत । अतिरिच्यमान उत्कृष्यमाणे सति पुरां हन्ता त्रिपुरविजयी हरो भूरि 
प्रभूतं एृषत्कवषं बाणवर्षम्‌ । 'पत्कबाणविशिखाः' इत्यमरः । निदाधे भवो नेदाधो 
ेघोऽम्बुवा होऽम्बु जलमिव निरास मुमोच । अस्यतेछिट्‌ । “निदाघ' ग्रहणं वर्षेणस्या- 
तितीक्रत्वद्योतनार्थम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अत्यन्त परिश्रमपूर्णक संग्राम करते करते अर्जुन के पराक्रम को शिथिलता होने पर 
त्रिपुरविधाती भगवान्‌ झुली ने ग्रीष्मकालिक मेघको जलवृष्टि सदश बाणबृष्टि करना प्रारम्भ 
कर दिया ।। ३२ ॥ 
अनामृशन्तः क्वचिदेव मर्म प्रियेषिणाऽतुभ्रहिताः शिवेन। 
पह्ृत्प्रयुक्ता इव न्मे दाः शरा मुनेः घ्रीतिकरा बभूवुः ॥ ३३॥ 
अनामूशन्त इति ॥ प्रियेषिणा प्रियचिकीर्षुणा शिवेनातुप्रहिता: प्रयुक्ता अतएव 
क्वचिदेव मर्मानामृझन्तोऽस्णुशन्तः शराः सुहुन्मित्रं सोऽपि ग्रियेषी तेन प्रयुक्ता उच्चा- 
रिता नर्मवादाः प्रियवादा इव मुनेरर्जुनस्य प्रीतिकरा: प्रीतिजनका बभूवुः ॥ ३३ ॥ `` 
अर्जुन के झुभचिम्तक शंकर भगवान्‌ के द्वारा प्र रित बाण उनके ममेस्थळा को कहीं 
मी कष्ट न पहुँचाते हुए भित्र के द्वारा प्रयुक्त परिहास वचनों की भांति दुःखद न होकर प्रीति”: 
प्रद होने लगे ॥ ३३ ॥ 
अस्त्रैः समानामतिरेकिणीं वा पश्यन्निषृणामपि तस्य शक्तिम्‌ । 
विषादवक्तव्यबलः प्रमाथी स्वमाललम्बे बलमिन्दुमौलि: ॥ ३४॥ 
अल्लेरिति ॥ अञ्जेः स्वायुधेः समानां हुल्याम्‌ । अतिरेकिणीं ततोऽधिका वा 
तस्य मुनेः । इषूणामपि शक्ति पश्यन्‌ विषादेनोत्साहमङ्गैन वक्तव्यानि निर्वाच्यानि ` 
बलानि सेन्याति यस्य स प्रमाथी शत्रुमर्दन इन्दुमौलिमंहादेवः स्वं बलमात्मीयं महि“ 
मानम्‌ । आललम्बे स्वसामथ्येमवलम्त्रितवान्‌ ।। ३४ ॥। 
शबुसदन, चन्दरचूइ भगवान्‌ शकर ने अजु'न के बाणों की शक्ति को स्वकीय शरों के 
समान अथवा उससे भी अधिक देखकर उत्साहभंग के कारण मेनाओं को कोसते हुए भपनी 
सामर्थ्यं का आश्रय लिया || ३४॥ 
ततस्तपोवीर्यं समुद्धतस्य् पारं ग्रियासोः समरार्णवस्य । 
हेषुजाळान्यखिलानि जिष्णोरकेः पयांसीव समाचचाम।। ३५ ॥ 
तत ड्ति ॥ ततो महिमप्रादुर्भावानन्तरं देवस्तपोवीर्याभ्यां समुद्धतस्य प्रगल्मस्य 
समर वत सा विमा लिए नितिन तय लागन महदा 
लानि समग्रवाणसमुहान । अकः सूय: पयांसीव जलानीव समाचचाम संजहार ॥३५॥ 
भगवान्‌ मर चिमाली के दारा जळशोषण की भांति शंकर भगवान्‌ ने अपनी महिमा 
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सप्रदशः सगे: ३९१ 


क्केव्यक्त करने के अनन्तर तपरा और पराक्रम सै प्रगल्भ तथा समर समुद्र के पारंगत होने के 
अमिलाधी अर्जुन के सम्पूर्ण शरसमूह का आचमन कर लिया। 30 

रिक्त सविख्म््मथार्जुनस्य निषद्धववत्रे निपपात पाणि: । 

अन्यद्विपापीतजले सतर्ष मतङ्गजस्येव नगाश्मरन्धे ॥ ३६ ॥ 

रिक्त इत्ति ॥ अथ दाणान्तर्धातानन्तरम । अजु नस्य पाणिः करः रिक्ते बाणशम्ये 
निषज्भवक्त्रे तुणी रमुखेडन्यद्विपेत गजान्‌ रेण आपीतजले पीततोग्रे नगस्याचलस्याइम- 
रन्ध्रे शिलागर्ते । प्रदर इत्यर्थः । सतप॑ सतृष्णं यथा स्यात्तथा मतङ्चजस्य पाणिलक्ष- 
क्षणदा कर इव सवि्रम्मं सन्त्येव बाणा इति सविश्वासं निपपात ॥ १६ ॥ 

पर्नत के पत्थरों की दरारों में पूर्ण जल को वन्य हाथी के द्वारा शोषण कर लेने पर उस 
स्थान के जलपान के अन्यासी हाथी की तरह, जो जळ की सत्ता पर बिश्वास करते हुए अपनी 

हाथ शंकर के द्वारा बाणशोषण के अनन्तर रिक्त तरकश 















सू ड़ से उसे टटोळता है, अजु 







को वाण की सत्ता का विश्वास क व्वोलने लगा ॥ ३९ !॥ 
च्यूते स तस्मिन्निषुघो शरार्थाउध्वस्तार्थसारे सहसेव बन्धौ । 


जाळमोघप्रणयः प्रपेदे तिर्वाच्यताकाम इदाभिमुख्यम्‌ ॥ ३७ ॥ 

च्युत इति ॥ शरा एद अर्थो घनं तस्मात्‌ । च्युते भ्रष्ट तस्सिन्निषुधौ निषङ्ग 
सहसा झटिति व्वस्तायंसारेडकाण्डे नष्टधनसारे बन्धाविव तत्काले मोधो वितथः 
प्रणयः प्रीतिर्यस्य सः । नत्कालकृतव्यर्थप्रार्थनः । पूर्व कृतार्थं एवेति भावः। स 
पाणिः । निर्वाच्यतां कुतज्ञत्वाधवादराहित्य कामयत ति निर्वाच्यताकामः । 'शीलि- 
कामिभक्ष्यावरिम्यो ण: स इवेत्युत्पेक्षा । आमिमुख्यं प्रपेदे । यथा कश्चित्कृतशस्तत्का- 
लेःकृतोपक्ारमपि बन्धु पुर्वोपकारस्मरणात्युन: पुनरनुबध्याति तद्गदित्यथें: ॥ ६७ ॥ 

नरकश की सम्पत्ति तो बाण ही है । उनके नष्ट हो जाने पर भी अजुंन का हाथ उस 
उता है तो भी उसके पूव कृत उपकारो की कृतज्ञता प्रगट करने के छिये 
उस व्यक्ति को तरह ज्ञो आत्मीय बन्धु के उपद्भारों को कृतज्ञता प्रकट करने के लिये 
उसके सरवस्वापहार दशा में भो. उसके समक्ष उपस्थित होता है, तरकश के सम्मुख उपस्थित 
हुआ ॥ ३७॥ न 

आघट्टयासास गतागताध्यां सावेगमग्नाङगुरिरस्म तूणौ । 

विधेयमार्गे मतिउत्सुकस्य नयप्रयोगाविव गां जिगीयो: ॥ ३८ | 

आघट्टयामासेति ॥ अस्य मुनेः । अग्रं चासावड्गुलिश्वेत्यग्रांगुलिः । “हस्ताग्राग्रह- 
स्तयोगुंगगुणिनोनेंदाभेदात' इति वामतः । विधेयमार्गे कर्तव्यान्वेषण उत्सुकस्य 
प्रवृत्तस्य गां भूवं जिगीषोर्तायकस्य मतिवुंडिनंय: घाड्गुण्यं प्रयोग उपायस्ती नय- 

15 712 है ठं 

प्रसेमाविक दुख तिज न सावेगं ससंभ्रमम । इष्टा निष्टागमाज्ञाने आवेगखित्तसं भ्रम :” 


de प्या सोई मि ५, 
इति शाश्वतः । सऱ्या महा गो मवमोयोहिपाण्याण एडाऽघटृयामाल ! 





३९२ किरातार्जुनीयम 


अन्यत्र तु-वितकंयामास । शरग्रहणाय पुनःपुनस्तुणयो: पाणि व्यापारयामासेत्यथ: । 
जिप तरह पृथ्वी के जीतने का अभिलापी और कतंन्यानुष्ठान में उत्साही पुरुष की बुद्धि 
पाडयुण्य प्रयोग में लगती है फिर वहाँ से पराङ्मुख हो जाती है अर्थात्‌ अनेक प्रकार के 
तर्क-वितरकी करती ऐ उसी तरह अर्जुन का हाथ वेग के साथ निपज्ञ तक गमनागमन करता 
था और संघट्ट होता था ॥ ३८॥ 
बभार शून्याकृतिरर्जुनस्तो महेषुधी वीतमहेपुजालौ । 
युगान्तसंशुष्कजळौ विजिह्याः पूर्वापरौ लोक इवाम्कुराशां ॥ ३९ ॥ 
बभारेति ॥ शन्याकृतिरिष्टनाशात्िस्तेजस्करूपो$जु नः । तौ वीतमहेपुजालो 
वीतानि गतानि महेंपुजालानि ययोस्ती महेषुधी महःनिषङ्गो विजिह्मः शून्यो लोको 
युगान्ते संुष्कजली । “शुषः कः? इति निष्ठातकारस्य ककारः । पुर्वापराम्बुराशी 
समुद्राविव बभार ॥ ३९ ॥ 
तरकश से शक्तिशाली बाण चले गये जिससे अर्जुन हतप्रभ हो गये । रिक्त तूणीर का 
अर्जुन ने उसी प्रकार धारण किया जिस प्रकार प्रलयकाल की प्रचण्ड ज्वाळा से शुष्क पूवाय 
और पश्चिमीय दोनों ससुद्रों को संसार त्रस्त होकर धारण करता है ।। ३९ ॥ 
तेनानिसित्तत तथा न पार्थस्तयोर्यथा रिक्ततयाऽमुतेषे । 
स्वमापदं प्रोज्झ्य विपत्तिमञ्नं शोचन्ति सन्तो ह्यपकारिपक्षम्‌ ॥४०॥ 
तेनेति ॥ पा्थेस्तयोस्तूणयो रिक्ततया हेतुना यथाऽनृतेपे शुशोच तथा तैनानि- 
मित्तेत बाणक्षयरूपेण दुनिमित्तेन न शुशोच । तथा हि--सन्तः स्वामापदं प्रोज्झ्य़ 
विसुज्य विपत्तिमग्तमुपकारिणां पक्षं वर्ग शोचन्ति । स्वव्यसनापेक्षया परकी यव्यसन- 
मेव सतामनुतापकमित्यर्थः ॥ ४० |! 
अजुन को निपक्ञों के रिक्त होने से जो सन्ताप हुआ वह सन्ताप बाण के नाश रूप 
दुनिमित्त से नहीं हुआ, क्योंकि महात्मा लोग अपनी त्रिपत्ति पर ध्यान न देकर विपदय़स्त 
उपकारी वर्ग पर विशेष ध्यान देते हैँ ( अर्थात्‌ अपने दुःख को अपेक्षा दूसरों का दु:ख महात्मा 
लोगों क्रो अधिक संतापकारी होता है ) ॥ ४० ॥ 
प्रतिक्रियायै विधुरः स तस्मात्कृष्छेण बिश्लेषमियाय हस्तः । 
पराङमुखत्वेपि  कुतोपकारात्तणीमुखान्मित्रकुलादिवाये: ॥ ४१॥ 
प्रतीति ॥ प्रतिक्रियाये विधुरः प्रतिकतुंमसमर्थ: । 'तुभर्थाच भाववचनात्‌’ इति 
चतुर्थी । अजु नस्य स हस्तः पाणिः । पराङ्मुखत्वेऽपि तत्क्ालवेमृख्येऽवि कृतोपका- 
रात्तस्मात्तणीमुखान्मित्रकुलादाये; साधुः कृतज्ञ इव । “आयः साधुकुलीनयोः' इति 
विश्वः । कुच्छु ण महाकष्टेन विश्लेषमियाय । गौरादित्वात्‌ 'तृण'शब्दान्डोपू ॥ 
प्रतिक्रिया मे उअसम्े।मझुन्कीण्शय गिक मनि" तोः तथिप णीरों के 
मुख से पूर्व उपकारी भित्र से सज्जन पुरुष को तरह वड़े कष्ट के साथ वियुक्त हुआ ॥ ४१ ॥ 











सप्तदशः सर्गे: ३९३ 


वश्चात्क्रिया तूणयुगस्य भर्तुर्जज्ञ तदानोमुपकारिणीव । 
संभावनायामधरीकृतायां पत्युः पुरः साहसमासितव्यम्‌ ॥ ०२ ॥ 

9 पश्चादिति ॥ तदानीं भतुँ: स्वामिनः । कर्तरि षष्ठी । पद्षात्हिया पृष्ठतः करणं 
तृणयुगस्योषकारिणीव उपकारिकेव जज्ञे । जाता । तथा हि-संमावनायां स्वयोग्य- 
तायाम्‌ । अघरीङ्गतायामफलीकृतायां पत्युः स्वामिनः पुरोऽग्र आसितव्यमासितं 

शु स्थिति: । बहुल्ग्रहणाऱ्द्वावे तव्यप्रत्ययः । साहसं न क्षमं न योग्यम्‌ । भर्त्र संमावि- 

¥ तस्यावपरेऽनुपकतुंरतुजीविनस्ततसां मुख्यमनुचितमित्यथः ॥ ४२ ॥ 
अजुंन का तरकशो को “छे रखना उस काळ उन ( तरकर्शो ) के लिये उपकार हो गया 
क्योंकि अनुचर वर्ग से जितनी सम्भावना की जाती है उसमें न्यूनता आ जाती है उस समय 
स्वामी के सम्मुख उसका अवस्थान साइस मात्र ही होता है ॥ ४२ ॥ 
तँ शंभुराक्षिप्रमहेपुजालं लोहैः शरेमंमंसु निस्तुतोद । 
हृतोत्तरं तत्त्वविचारमध्ये वक्तव दोषंरगृशभिविपक्षम्‌ ॥ ४३ ॥ 
: तमिति ॥ शंभुराक्षिप्तानि आहतानि महेषुजालानि यस्य त मुनि तत्त्वविचार- 
४ मध्ये बादमब्ये हृतोत्तरं तिरुत्तरीक्षत विपक्षं प्रतिवादिनं वक्ता वादी गुरुमिर्दोपैतिग्र~ 
हस्थानेरिव लोहैर्लाहमयेः शरेममंसु निस्तुतोद व्यययामास ॥ ४३ ॥ 
` _ अंकर भगवान्‌ इस तरह से अर्जुन के अख समूहों को खण्डित करके पुनः लोहनिर्मित 
जाणों से उनके मर्मस्थार्नो को इस प्रकार व्ययित करने लगे जिस प्रकार तत्त्वविचार के विषय 

[ में विवाद करते हुए विपक्षी को उचित उत्तर न देने पर निरुत्तर होना पड़ता है और उस 


5. a 
समय विजेता वक्ता बडे दोषदार्ना के द्वारा उसे व्यथित करता हैं ॥ ४३ ॥ 


जहार चास्मादचिरेण वर्म ज्वलन्मणिद्योतितहेमलेखम्‌ । 

चण्ड: पतङ्गान्मरुदेकतील तडित्वतः खण्डमिवाम्बुदस्य ॥ ४४ ॥ 

जहारेति ॥ किच, अस्मान्मुनेः । अचिरेण शीत्र ज्वलद्मिमंणिमिर्धोतिता हैम्य: 
गोत वर्म कवचम्‌ । चण्डो मरुत्‌ पवनः पतङ्गात सूर्यात्‌ । 


( सौवण्यों लेखा यस्य तत्तथ 
४. एकनील केवलकृष्णेदर्णम्‌ । एके मुख्यान्यकेवला:' इत्यमरः । त'डत्वतस्तडिद्यक्त- 
[ ; स्याम्बुदस्य खण्डमिव जहार । तदा सगवन्मायया मृक्तकःवुको मुनिमेंचनिमुंक्त सूर्य 


|) इव दिदीपे इति भाव: ॥ ४४ ॥ 
इतना हौ नहीं किन्तु शंकर भगवान्‌ ने अर्जुन के कवच को, जिसमें दीप्रमणियाँ को 
ह... प्रभा से स्वर्ण की रेखाये झलक रहो थीं ऐसे अपहरण कर लिया जैसे प्रचण्ड वायुवेग विद्युस्स- 

.. ताससन्त कृष्ण वर्ण के मेघो के खण्डो को उड़ाकर सर्य से दूर कर देता है अर्थात्‌ वायु द्वारा 
हु बादलो केही दिये जाने पर सूर्य पुनः प्रकाशित हो उठता दै उसी तरह शंकर 
अगवानू के द्वारा कचे की अविद कर हने परे मेक मंसुशीमिते हंकपहकेआ॥0४ 8180 





३९४ किरातार्जुनीयम्‌ 


अथ गुग्मेताहे-- 

विकोशनिधोततनोमंहासेः फणावतश्च त्वचि विच्युतायाम्‌ । 

प्रतिद्विपाबद्धरषः समक्षं नागस्य चाक्षिष्ठमुखच्छदस्य ॥। ४५॥ 

विकोशेति ॥ सो$जु न: । तनुं त्रायत इति तनुत्रं वमं 1 'आतोष्नुपसर्गे कः! इति 
कप्रत्ययः । तेन विना विकोशः । कोशादुद्घृतो निर्धीततनुः शाणोल्लीढमुमिः । 
ततो विशेषणसमासः । तस्य विकोशनिधौंततनोमंहासेमंहाखड्गस्य तथा त्वचि 
विच्युतायां सत्यां फणावतश्च मुक्तकञ्चुकस्याहेश्च प्रतिद्विपे प्रतिगज आवडरुबो बद्ध- 
कोपस्थ समक्षं प्रतिगजस्याग्रे आशक्षिप्तमुखच्छदस्य निरस्तमुखावरणस्य नागस्य 
गजस्य च ॥ ४५ ॥ 

जो शोभा क्रोध से निकलते हुए खड्ग की; कञ्चुक ( केचली ) से निर्मुक्त अहिराज की 

प्रतिपक्षी के निमित्त क्रुद्ध हाथीके समक्ष मुखावयुण्ठन को दूर प्रक्षेप किये हुए गजराज की ॥ 

विबोधितस्य ध्वनिना घनानां हरेरपेतस्य च शैलरस्थ्रात्‌ । 

निरस्त धूमस्य च रात्रिवक्लेविना तनुत्रेण रुचि स भेजे ॥ ४६ ॥ 


विबोधितस्येति ॥ घनानां व्वनिना गजितेन विबोधितस्य । शैलरम्त्रात कंद- `. 


रात्‌ । अपेतस्य निष्क्रान्तस्य हरेः सिंहस्य च । तथा, निरस्तधमस्य गतधूमस्य 
रात्रिवह्लंश्च रुचि शोमां भेजे । एतेनास्य तीक्ष्णत्ववैरनिर्यातनत्वरणदुर्मदत्वमन 
त्वतेजस्वित्वान्युक्तानि । अत्र रुचिमिव रुिमिति सारश्याक्षेपादसंमवद्वस्तुसम्बन्धी 
निदशंनालंकारो मालया संसृष्टः ॥ ४६ ॥ 

मेघो के गम्भीर गर्जन को सुनकर कन्दरा से कहिनिसत सिंह की, तथा थम से रहित 
रात्रिकाल के भरिन कौ होती है वही शोभा कवच के बिना अर्जुन की हुई ॥ ४६ ॥ 

अचित्ततायामपि नाम युक्तामनूर्ध्वतां प्राप्त तदीयक्रच्छे । 

महीं गतौ ताविषुधी तदानीं विवव्रतुश्वेतनयेव योगम्‌ ।। ४७॥ 

भचित्ततायामिति ॥ तदानीं कवचपतनसमथे महीं गताविषधी निषङ्गौ अचित्ता 
तायामप्यचेतनत्वेऽपि तदीयक्कच्छ स्वामिव्यसने युक्तां योग्याम्‌ । नाम किल । अकि- 


चित्करत्वादिति मावः । अतुष्वेतामवाड्मुखत्वं प्राप्य चेतनया प्राणिसाधारणज्ञानेनेव* Fs 


योगं संबन्धं विवद्रतुरिवेदयुरप्र क्षा । अचेतनत्वेऽप्पवाङ्मुखत्वादिचेतनघर्मयो गादिति 
भावः ॥ ४७॥ 


कवच पतन के समय भूमि पर पडे हुए तरकशों ने अचेतन हा ए मी अपने स्वामी 
की विपदीवरथा में सक्षमता वर्मा करेंसी फ सिरपुर शन पदार्थ 
को विशेष रूप से शिक्षा दरिया ॥ ४०॥ . 


A 


I PO 


- सोऽर्जुतः ॥ ५० ॥ 


सप्तदशः सगे: ३९५ 


स्थितं विशुद्धे नभसीव सच्चे धाम्ना तपोवीर्यमयेत युक्तम्‌ । 
णस्त्राभिघातैसतमजस्मीशस्त्वष्टा विवस्वन्तमिवोल्लिलेख || ४८ ॥ 
८ स्थितमिति ॥ विशुद्धे निमले नमसि सत्वे सत्त्वगुणे स्थिते तपोवीयंमयेन तपो. 
दीर्याभ्यामागतेन धाम्ना तेजसा' युक्त तमर्जुनम्‌ । ईशस्त्वष्टा विश्वकर्मा विवस्वन्तं 
सूरयंमिवाजस्न निरन्तर शन्नामिघातेः शल्जकर्षणे: । उल्लिलेख ततक्ष ॥ ४८ ॥ 
शंकर भगवान्‌ शल्लाल्न प्रहार से में स्थित तथा तपस्या और पराक्रम के दारा 
प्राप्त प्रताप से युक्त अजु न को निर्मल आकाश मे स्थित-सर्य को विश्वकर्मा की तरह छौलनेः 
ळगे॥ ४८ ॥ 
संरम्भवेगोज्झितवेदनेषु गात्रेषु बावियेमुपागतेषु । 
मुने्वंभूवागणितेपुराशेलाहुरित रस्कार इवात्ममव्युः ।। ४९ ॥ 
संरम्भेति ॥ संरम्मवेगेतं संञ्रमातिशयेन उज्झितवेदनेपु त्यक्तदुःखेषु गात्रेपु 
दाघियँ स्तैमित्यमुपागतेपु सत्सु न गणिता इषुराशयो येन तस्य अगणितेषुराशेमुंः 
नेरर्जुनस्य आत्ममन्युः स्वकोपो लोहस्य विकारो लौह काष्णायसः तिरस्क्रियत 
आच्छाद्यतेऽनेनेति तिरस्कारः कुक इव ब्व । रोपवशान्न किचित्प्रहारदु:खमजञा- 
सीदित्यथैँ: । क्रोधेकवर्मणां वीराणां किमन्पैलोहमारेरिति भावः ॥ ४६ ॥ 
अर्जुन के शरीर में क्रोध के वेग से वेदना माझम नहीं पढ़ती थी और उनका शरीर 
जड़तुस्य हो गया था जिसके कारण बाणों के ढेर का उन्हें कुछ भी ध्यान न था । उनका क्रोधः 
छोहनिमित कवच का काम करने लगा ॥ ४५ ॥ 
अथ युग्मेनाह - 
` ततोऽतुपूर्वायतवृत्तबाहुः श्ीमार्क्षरल्लोहितदिग्बदेहः। , 
_ स्कन्द वेगेत विधुक्तनाद: क्षिति विधुन्वन्निव पार्ष्णिघातः ॥ ५० ॥ 
तत इति ॥ ततोऽनन्तरम्‌ । अनुपूवौः पूर्वेमनुगतौ गोपुच्छाका रो आयतौ दीघौ' 


वृत्ती वतुंलो च वाहु यस्य स श्रीमान्‌ शोमावान्‌ क्षरल्लोहितदिग्धदेह: खवद्रुधि- 
गुल्फौ खिया पाष्णिर- 


रलिप्तगात्र: । चाध्णिघातेश्वरणतलाघाते: । “तदग्रन्थी घुटिके 
घस्तयो:” इत्यमरः । “क्षिति विधुन्वन्‌ प्रकम्ययन्षिव वेगेनास्कन्द्यामिट्रत्य विमुक्ततादः 





इसके अनन्तर गाय को पूँछे की तरह लम्बी और गोल सुजातान्‌ तथा श्रीसम्पन्न अजु न 
ने झिका शरीर परिखबण करते छर इधिर से लिप्त था, चरण तळाध'त से भूमि को कम्पित 
करते हुए और वेग से दौइकर गम्भीर गर्जन करते हुए ॥ 4० ॥ 


_्टसाष्यंआतिलाग्रनिता , मघोनः re शशाङ्कुखण डाकृतिपाण्डुरेण । 
शंभु विभित्सुधनुषा जान पर्विकार्णस थहा सियेश$0। २१ ।। 


३९६ किरातार्जुनीयम्‌ 


साम्यमिति ॥ मधोन इन्द्रस्य अशनिना वज्र ण सह साम्यं गतेन वञ्ञरकल्पेत 
शशाद्धुस्य खण्डं शकलं तस्येवाकृतियंस्य । तद्वद्वकमित्यर्थेः । पाण्डुरं च । तद्वदेवेति 
भावः । तेन शश्ाङ्कुखण्डाक्कृतिपाण्डुरेण धनुषा शंभुं विभित्सुभेत्तुमिच्छु: सन्‌ । महा- 
:निभो गजो विषाणेन दन्तेन स्तम्बमिव जघान ॥ ५१ ॥ 
बज्र की समानता को प्राप्त तथा चन्द्रमा की खण्ड-आकृति के सदृश पीले रंग के 
घनुप से भेदन करने की अभिळापा से मतवाले हाथी को तरह, जो अपने दाँत से सम्भे पर 
प्रहार करता है, शंकर भगवान्‌ क्रो सारा ॥ ५१॥ 
रयेण सा संनिदधे पतन्ती भवोखवेनात्मनि चापयष्टि: । 
समुद्धता सिन्धुरनेकमार्गा परे स्थितेनौजसि जहतुनेव ।। ५२॥ 
रयेणेति ॥ रयेण वेगेन पतन्ती सा चापयष्टिमंवस्य संसारस्योःडूव उत्पत्तिये- 
स्मात्तेन भवोःद्रवेन ईश्वरेण पर ओजसि परमे ज्योतिषि स्थितेन जह्नुना रार्जाषणा 
समृद्धताःत्युत्कटाऽनेकमार्गा निन्नोताः सिन्धुं ङ्गेवात्मनि संनिदधे सम्यङ्‌ निहिता । 
अन्ततिलायितेत्यर्थः ॥ ५२ ।! 
जिस प्रकार परम तेजस्यी जह राजि ने ससुद्धत त्रिपथगा गङ्गा को अपने में विलीन कर 
लिया उसी प्रकार अजन के द्वारा प्रक्षिप्त वेग से गिरते हुए धनुदंण्ड को सृष्टि के सुजन कत्ता 
.शंकर भगवान्‌ ने अपने आप में बिळीन कर लिया ॥ ५२॥ 
विकार्मुकः कमसु शोचनीयः परिच्युतौदारयं इवोपचार्‌ः । 
विचिक्षिपे शूलभृता सलीलं स॒पत्रिभिदूरमदूरपार्तः ॥। ५ 
विकामुंक इति ॥। विकामु'को भग्नचापोऽत एव परिच्युतीदार्यो दानर्वाजत उप” 
चारः सत्कार इव कमपु रणक्रियासु कृत्येषु च शोचनीयः शोच्योऽपूज्यश्च सत््वाव- ` 
'एम्भेनामग्नचित्तत्वाच्च सोऽजुःनः शूलभृता शिवेन सलीलं सहेलं यथा तथाऽदूरपाते- ` 
रतिगाढप्रहारेः पत्रिभिः शरेदरमत्यन्तं विचिक्षिपे नुन्नः ॥ ५३ ॥ 
अजुन का धनुष नष्ट हो गया । उनकी दशा बिना दान के सत्कार की सी हो गई। 
रणक्रिया के योग्य नहीं रहे । धैर्ये की मात्रा उनमें वतमान थी इसौसे वे हताश नहीं थे । उन्हे 
-शंकर भगवान्‌ ने अपने तीक्ष्ण वार्णो के प्रहार से बढी सरलता से दूर फेक दिया ॥ ५३॥ 
उपोढकल्याणफलोऽभिरुक्षन्‌ वीरव्रतं पुण्यरणाश्रमस्थः । 
जपोपवासँरिव संयतात्मा तेपे मुनिस्तेरिषुभिः शिवस्य ॥ ५४॥ 
उपोढेति ॥ उपोढमासन्तं कल्याणफलमस्त्रलामख्पं स्वर्गा।दकं च यस्य स वीर- 
-ब्रतसाहवादनिवृत्तिरूपं तीब्र तपश्च अभिरक्षन्‌ पालयन्‌ पुण्यो यो रण एवाश्रमस्तत्र 
तिष्ठतीति पुण्यरणाश्रमस्थः संयतात्मा नियमितचित्तो मुनिरजु न: कश्चित्तपस्वी च ते 
-शिवस्यं भहदिर्व्रफ १ छघुभि£१६२े,।जपीप्धासे रिकसपेतस:प्तबतिश्क्मेणि लिट्‌ । 
जिस प्रकार पवित्र आश्रम में निवास करके नियो की रक्षा करता हुआ : जितेन्द्रिय 


|| 





सप्तदशः सर्गः ३९७३ 


तपस्वी जप, उपवासादि कतंव्यातुष्ठानों के द्वारा शंकर भगवान्‌ की तपस्या करता है उसी 
प्रकार अजु न, जिनके अखलाभ का समय अत्यन्त निकट था, रण में वीरनत का पाठन 
करते हुए जितेन्द्रिय वन शंकर के उन बार्णो के द्वारा भगवान्‌ शुली कौ तपश्चर्य्या करने' 
लगे ॥ ५४॥ 

ततो5ग्रभूमि व्यवसायसिद्ध: सीमानमन्यंरतिदुस्तरं स: । 

तेजःश्रियामाश्चवमुत्तमासि साक्षादहंकारमिवाललम्बे ॥ ५५ ॥ 

तत इति ॥ ततश्चावान्तर्धानानन्तरम्‌ । सोऽ्जुतोऽग्रभूमि विपदि गन्तव्यस्थानम्‌ ॥. 
जरण्यमित्यर्थः । अन्ये: परेः । अतिदुस्तरं दुरतिक्रम तेजः श्रियां प्रतापसंपदा= 
माश्रयम्‌ । हेतुमित्यर्थेः । उत्तमाटि महाखड्गम्‌ । “सन्महत्‌ इत्यादिना समाप्तः ।' 
सांक्षादहंकारं सविग्रहममिमानमिवाललम्बे जग्राह ॥ ५५ ॥ 

अब अर्जुन के पात विशाल एक खडूग के सिवा बचा दो क्या था, धनुष ही तो आधार 
था वह शंकर भगवान्‌ में अन्तित हो गया अतः उन्होंने उत्तम असि कौ शरण छौ । विपक्ति-- 
पड़ने पर वही जीवन निर्वाह का स्थान था, उद्योग सिद्धि का चरम उपाय था, अन्य व्यक्ति 
उसे अतिक्रमण नहीं कर सकता था, तेज की सम्पत्तिका आधार या, और वह साक्षात. 
मूर्तिघारी अहार ही था । अर्थात्‌ उन्होंने विशाल खड्ग दाथ में लिया ॥ ५५ ॥ 

शरानवद्यन्ननवद्यकर्मा चचार चित्रं प्रविचारमार्गे: । 

हस्तेन निस्तिशभृता स दीप: सार्काशुना वारिधिरूमिणेव ॥ ५६ ॥ 


शरानिति ॥ अनवद्यकर्माऽगह्यंकर्मा । 'भवद्यपण्य ° इत्यादिना निपातः । 
शरानवद्यन्‌ खण्डय दीरो निल्िशभृता खड्गयुक्तेन हस्तेन सार्काशुना अर्कागुसहितेन' 


` मणा तर्केण वारिधिरिव दीप्तो दीपितः सो$जु नः प्रदिचारमागँः शृङ्गिणां गतिः 
` जेदैखित्रे मया तथा चचार ॥ ५६ ॥ 


जिस तरह समुद्र सूर्य को किरणों से संसक्त तरज्ञों से दीप होकर हिलारें लेता है उसी 
प्रकार निष्कलकू अर्जुन बार्णो का खण्डन करते हुये तथा हाथ में चमकदार तलवार ग्रहण 
करने के कारण दीप होते हुए अनेक प्रकार के पैतरे चलने लगे ॥ ५६ ॥ 


यथा निजे वत्मेनि भाति भाशिएछायामबश्नाप्सु सहखरश्मि: । 

तथा नभस्याशु रणस्थलीषु स्पष्टडिमूतिदेद्शे स भूतैः ॥ ५७ ॥ 

यथेति । मामिर्दी सिमिरुपळक्तितः । “स्युः प्रभाब्ग्रुचिस्त्वड भामाशछविद्युतिदी तय: र 
इत्यमरः 1 सहस्नरश्मिरकों यथा निजे वत्मंनि नमसि छायामयः प्रतिबिम्बरूपः सन्‌, 
-क्प्सु स्पषठद्रिमूतिर्माति तथा सोच्जु'नो नमसि आकाशे रणस्थलीषु च स्पष्टे दवे मुर्ती 
यस्य स स्पष्ट किमी ति सनि पूतिशगीदेटशै ऽः ॥0. वथ्षेकोर्लो/न्नसङमध्सु चानेक इवः 
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इश्यते तथा सोऽपि दिवि मुवि चाशुमंचाराद्योगपद्यश्रमादेवेकोषप्यनेक इव गणे 
इत्युत्प्रेक्षा ॥ ५७ ॥ 

जिस प्रकार प्रभा से उपलक्चित सूर्यं आकाश मार्ग में स्थित होते हुए जळ के मध्य 
प्रतिविग्बित होकर स्पष्ट रूप से ( अर्शत्‌ एक आकाश म ओर एक जल में) दिख 
हैं उसी प्रकार अर्जुन अपने पेतरे के मार्ग में स्थित होकर शौघ्रगति के कारण युद्धक्षेत्र में 5 
आकाश म दोन। जगह स्पष्ट रूप से शंकर भगवान्‌ क गण। क द्वारा देखे गये | ५७ ॥। 

शिवप्रणुन्नेन शिलीमुखेन त्सस्प्रदेशादपर्वाजताङ्ग 

ज्वलन्नसिस्तस्य पपात पाशेघेनस्य दप्रादिव वेह्यतोडग्लि: ॥ ५८ ॥ 

दिवेति ।। शिवेन प्रणुन्न: क्षिप्तस्तेत शिळीमुखेन त्सरुप्रदेशात्‌ मुष्टिप्रदेशमवर्धि 
कृत्वा । "त्सरुः खडगादिमुष्टो स्यात्‌’ इत्यमरः । अपर्वाजताङ्गो लुनविग्रहोईस खडगः। 
तस्याजु नस्य पाणेः करात्‌ । धनस्य मेघस्य वप्रात्तटात्‌ । वेद्युतो विद्युत्संबन्ध्यग्निरिव 
ज्वलनु पपात ॥ ५८ ॥ 

अजुन की तलवार शंकर भगवान्‌ के द्वारा प्रक्षिप्त वाण पे सुष्टिप्रदेश से करकर चमकती 
हुई उनके हाथ से इस प्रकार गिरी जेसे मेघमण्डल से बिजली की आग गिरती हैं ।। ५८ ॥ 

आक्षित्तचापावरणेषुजालश्छिन्नोत्तमासिः स मृबेऽवधूतः । 

रिक्तः प्रकाशश्च बभूव भूमेरुत्सादितोद्यान इव प्रदेशः ॥ ५९ ॥ 

आक्षिप्तेति ॥ आक्षिप्तान्यपहृतानि चापावरणेषुजालाति घनु्वर्मवाणसमूहा थस्य 
स छिन्नत्तोमासिलू नमहाखड्गो मृधे रंणे । 'मृघमास्कन्दनं सख्यम्‌’ इत्यमरः । अव- 
“घुतो निरस्तः सोऽजुःन उत्सादितमुत्पाटितमुद्यानं यस्य स भूमेः प्रदेशो भूमिमाग इव 
रिक्तः शून्यः प्रकाशो निःसंवाधश्च । दृश्य इति यावत्‌ । बभूव ॥ ५९ ॥ 





अर्जुन के धनुष, कवच और वाणों के समूह अपहृत हो चुके, उत्तम खड्ग भी खण्डितः: 


कर दिया गया, इस प्रकार अभिभूत होकर वे शस प्रकार शून्य हो प्रकाशपूर्ण हो गये जिस 
प्रकार उद्यान (बाग) के काट डाळने पर भूमिका प्रदेश सूना तथा प्रकाशपूर्ण हो 
जाता हैं ॥ ५९ | 
स खण्डनं प्राप्य परादमर्षवान्‌ भुजाट्वितीयोऽपि विजेतुमिच्छया । 
ससज वृष्टि परिरुणपादपां द्रवेतरेषां पयसामिवाश्मनान्‌ ॥ ६०॥ . 
स इति? ॥ परात्‌ परस्माच्छन्रोः । पूर्वादिम्यो नवभ्यो वा’ इति विकल्पान्न 
स्मादादेशः । खण्डनं सङ्ग प्राप्य, अमर्षवान्‌ सोऽजुःनो भुजद्वितीयो भुजमात्रसहायः 
सन्नपि विजेतुमिच्छया द्रवेम्य इतराणि तेषां द्रवेतरेषां कठिनानां पयसामिव | कर- 


काणानिवेतयच Met Academy. नी १ भमा, माता 53 महसा एतां वृष्टि 
सर्जे । अह्मभिजघातेत्यथंः ॥ ६०॥ . । 


| सप्तदशः सग: ३९९ 


अर्जुन को इस तरह की ददेशा हई तथापि उन्हें कोथ न आया । उनका सहायक भब 
। उनकी गुजाओं के अतिरिक्त कोई नहीं रहा । वे बिध को कामना से पत्थरों के द्वारा शस 
| प्रकार प्रहार करने लगे जिस प्रकार वृक्षों को नए-्नष्ट करते हुए उपलों की वर्षा 
| होती है ॥ ६०॥ 
। के > "> शि >> 2 Ne 2. 
| नीरन्ध्रं परिगमिते त्रं पृपत्वंर्भतानामविपतिना शिलाविताने । 
| उच्छा स््रगिततभोदिगन्तरालं चिक्षेप क्षितिरुहजार्लमिन्द्रसूतुः ॥६१॥ 
| नीरन्ध्रमिति ॥ शिलाविताने शिलाजाले भूतानामधिपतिना शिवेन प्रृषत्के्बाण: 
1 पयं दरिगमिते नीते सति । इनदरसूनुरजु त उच्छायेणोत्सेधेन स्थगितमाच्छादितं नमो 
दिज्ञामन्तरालं च येन तन्नीरण्तरं सान्द्रम्‌ । रोइन्तीति रहा: । इगुपधलक्षणः कप्रत्ययः । 
ie क्षिती इहा वृक्षास्तेपां जालं चिक्षेप प्रेरयामास । “उच्छायं गमितवति' इति प्रामादिकः 
| पाठः । ६१ ॥ 
| अर्जुन का यह भो वार खाली गबा--प्रमथगर्णो के अधिनायक शंकर भगवानने श्री 
: से अर्जुन के शिलावर्षग को भी समाप्त कर द्या! सुरे न्द्रकुमार्‌ अजुन ने वृक्षों को, जो 
| < अपने औन्नत्य और विस्तार से आकाश और दिशाओं के अन्तरालों को आच्छादित कर देते 
। थे ( उल्लाइ दलाइ कर ) शिवसेना पर फँकना प्रारम्भ कर दिया ॥ ६१ ॥ 
| निःशेष शकलितंवल्कलाङ्गसारैः कुवेरभिर्भुवमभितः कषायचित्राम्‌ । 
ईजानः सकुसुमपल्लवेवंगैस्तरातेने बलिमिव रङ्गदेवताभ्यः ॥ ६२ ॥ 
निःशेषमिति ॥ ईशानः शिव: । शानच्प्रत्ययः । निःशेषं यथा तथा शकलितानि 
वल्कलाति त्वचोउज्ानि शाखाः सारो मज्जा च येषां तेम वममितः कषायो यो 
ष `` रागः । स्वरसेन रञ्जनमिति यावत्‌ । “रागे क्वाथे कषायो$ल्ली' इति बेजयन्ती । तेत 
`... ३पृचचत्रां विवित्रवणी कुर्वः ;सकुसुमपल्लवेस्तेनग व्ष ङ्ग रणरङ्गे या देवतास्ताभ्यो 
` बॉल पूजामिव । आतेने ॥ ६२ ॥ 
जु अज'न को बक्षी के प्रहार से भो सफलता न प्राप्त हुई--अजुन द्वारा प्रहृत वृक्षों की 
शाखाओं तथा अन्त:स्थित पदार्थों को शंळर भगवान्‌ ने अपने असों से छित्न-भिन्न कर पृश्त्री 
वर बिछा दिया जिससे भूमि कधायबर्ण कौ ह ळी हो गई मानों शंकर भगवान्‌ ने 
.-रणश्चेत्र देवता को पुष्प और पत्रों से मुक्त वर्षो छे बलिप्रदान किया हो ॥ ६२ ॥ 
उन्मज्जन्मकर इवामरापगाया वेगेन प्रतिमुखमेत्य बाणनद्याः । 
गाण्डीवी कनकशिलानिभं भुजाभ्यामाजघ्ने विषमविलोचनस्य वक्ष: ॥६३॥ 


उन्मज्जत्षिति ॥ गाण्डीवी अजु न: । उन्मज्जन्वुत्तरन्‌ मकरो जलग्रहुविशेषोञ्मरा- 


दि सक्चियाण्दकन्बमतवा ताशा, सतिला 
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कनकशिलानिभम्‌ । 'कनक? ग्रहणं काठिन्यातिशयद्योतनाथंम्‌ । विषमविलोचनस्यः 
त्र्यम्बकस्य वक्षो हृदयं मुजाभ्प्रामाजध्ने ताडितवान्‌ । अन्नात्मनेपदं विचायंम्‌ । आ- 
डो यमहन:!इत्यत्राकमंकाधिकारात्‌ । स्वाङ्गकमकाच्च' इति वक्तव्यत्वात। न च 
शिवस्य प्रतिमुखमित्यन्वयात्‌ कनकशिलातिमं कनकनिकषतुल्यं श्याम स्ववक्ष आजध्न 
इत्यर्थः इति वाच्यम्‌, अनौचित्याचरणात्‌ । न हि युद्धाय संनद्धा निपुणा अपि मल्ला: 
स्ववक्षस्ताडनमाचरन्ति, कि तु स्वभुजाश्फलानम्‌ । किच, अनन्तरं दक्ष्यमाणमव- 
कतृंक्राविनयसहनरोधाद्वक्ष एवत्यन्वयश्याव्यवधान च्च पूर्वेरेव दूषितत्वात्‌ । अतोः 
व्याकरणान्तराद्‌ द्रष्टव्यम्‌ । केचित्तु “त्र्यम्बकस्य वक्ष: प्राप्य’ इत्यध्य़ाहारं स्वीक्ृतत्या 
त्मक मंकत्वादात्मनेपदमाहुः ॥ ६३ ॥ 

अर्जुन ने सुरसरिता के वेग से पार करते हुए घड़ियाल फे समान बाणरूपी नदी के वेग 
से सम्मुख उपस्थित हो सुवर्ण की चद्मन के सदृश व्यम्त्रक ( शंकर भगवान्‌) के वक्ष स्थळ में 
मुजाओ से प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 
अभिलषतः उपायं विक्रमं की तिलक्ष्म्योरसुगममरिसँन्यैरङ्कमभ्यागतस्य । 
जनक इव शिशुत्वे सुप्रियस्यैकसूनोरविनयमपिसेहेपाण्डवस्य स्मरारिः ॥ ६४।॥ . ` 

इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीये सप्तदशः सर्ग: । 


~ 


अभिलषत इति ॥ कीतिलक्ष्म्योर्पायं साधनभुतम्‌ । अरिसेन्यैरसुगमं दुरासदं £ 
विक्रममभिलषत: । सूनुपक्षे,-यस्किस्चिन्महत्फलं प्रार्थयमानस्येत्यर्थः । अत एव, 
अङ्कुमन्तिकमम्यागतस्योत्सङ्गमारूढस्य च पाण्डवस्यावितयं स्मरारिः | अनेन सक्त- ४ 
वात्सल्यमेत सहनकारणमिति सूच्यते । शिशुत्वे शैशवे सुप्रियस्य परमप्रेमास्पदस्यंः न 
कुतः । एक एव सुनुस्तस्य एकतुनोरविनयं जनक इव सेहे सोढवान्‌ ॥ ६४॥ `. ) 
इति किराताजु'नीयकाव्यव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायां सप्तदशः सगः समाप्तः ।` 


ति ती 





यश और लक्ष्मी के साधनभूत, शत्रु की सेना के लिये असह्य पराक्रम की अभिलापा 
रखते हुए अत्यन्त सन्निकट प्राप्त पाण्डुपुत्र अर्जुन की उद्दण्डता को कामदेव के शत्रु शकर 
भगवान्‌ ते इस प्रकार सहन किया जिस प्रकार गोद में बेठे हुए सर्वोत्तम वस्तु की प्रार्थना 
करते हुये, प्रिय एकछोते पुत्र की उद्दण्डता शेशव क'ल में उसका पिता सहन करता हे ॥६४॥ 


सप्तदश सगै 
(९-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
2 cna 








उन्हे ( अजन को ) मारा ॥ १४ 


` हां 


९ 
अष्टादशः सग; 


तत उदग्र इव द्विरदे मुनौ रणमुपेयुषि भीमभुजायुघे । 

धवुरपास्य सबाणवि शंकरः प्रतिजघान घनैरिव मुष्टिभिः १॥ 

तत इति ॥ ततो मुप्टिनियुद्धातन्तरम्‌ । उदग्ने महति द्विरदे गज इद मीमे भुजा" 
वेव आयुधे यस्य तथामुते रणमुपेयुधि मुनी शंकर: स्वयमपि रावा्णाधि सतूणं घनुर- 
वास्य त्यवत्दा मुप्टिमिघंनेलॉह्मुद्गरेरिव प्रतिजघान । ्राङ्मुनिकृताघातस्य प्रतिघातं 
कृतवानित्यर्थः । 'बता: कठिससंधातमेघकाठिग्यमुद्गराः' इति वेजयन्ती । 'घनस्तु 
लोहमुद्गरे? इति विश्वः । यद्यपि “मष्टिः शब्दः 'सुएचा तु वडया । सरत्ति: स्यादर- 
स्तिस्तु निष्कनिष्ठेन मुष्टिना’ इत्यमरः । इत्युमदथा प्रयोगाद्‌ द्विरिङ्गस्तथाप्यन्नोपमान- 
सारूप्यात्‌ पुंलिङ्गो ग्राह्य: । द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ ॥ १ ॥ 

तपस्वी अर्जुन संग्रामार्थ समागत उद्दण्ड हाथी के सदृश ये । भीषण भुजायें ही उनके शत 
थीं ( शेष शत्र तो रण्डित कर दिये गये थे ) । अर्जुन के किये गये आघात के अनन्तर शंकर 
अगवानू ने भी निपङ्ग के सहित धनुष छो दूर प्रक्षिप्त कर झोददष्टदशर के सदश मुष्टियों है 





७ 


स्फुटदनल्पशिलारवदारुण: प्रतिननाद दरीपु दरीभूत: ॥ २॥ 


हरेति ॥ हरएयासुतया: शिवाजु'नयोरमृदु निबिड यथा तथा संवलिता: संघ- 
टिता अङ्गुलयो येषां ते । मुष्टिकता इत्यर्थः । तेषु पाणिषु जातस्तथोक्त: । स्फुटन्तीनां 


हरपृथासुतयोध्वतिरुत्पतन्चमृदुसंवलिताङग लपाणिज: । 


_ विदछन्तीतामनल्पशिलातामारव इव दारुणो भीषणो ध्वमिरुत्पतन उद्गच्छन्‌ दरी- 
, 'भूतों गिरेदरीएु गुहासु प्रतिननाद प्रतिदच्वान ॥ २॥ 


कर भगवान्‌ और पृथापुत्र अजुन के हाथ की अंगुलियों कर्कश और संघटित थीं, उनके 
से उत्तन्न होता हुआ त्रासजनक शब्द, जो कि टूट कर भइराते हुए विशाल पर्वतखण्ड 
के भीषण शब्द सद्श मालम पडता था, पवेत को कन्द्राओ में गूंजकर प्रतिध्वनित हो उठा ॥२॥ 

शिवभुजाहतिभिन्नपृथुक्षती: सुखमिवानुबशूव कविध्वज:। 

क इव नाम बृहुन्मनसाँ भवेदवुकृतेरपि सत्त्ववतां क्षमः॥ ३॥ 

शिवेति ॥ कपिध्वज: शिवस्य मुजाहतिमिमु'ट्िघातेभिन्ना विदीर्णा याः एथवो 
महत्यः क्षतयः प्रहारा ब्रणास्ताः सुखमिवातुबसूव । दुःखकरोरपीति सावः । क्षतिः 
दुःखं नाजीगणदित्यर्थः । ततु दुःहदुःखवेगेषु कथमगणनेत्यत्राह्‌=-क इति । क ऽव 
ताम को नु खलु सत्ववतां सत्त्वाधिकानां वृहस्मतसां तेजस्विनाम्‌ । अतुकृतेरनुक- 
रणस्यापि क्षमो मवेत्‌ । मनस्विनां चरितं नव्वदनुकतुंमपि न कश्चिंदी हे, तस्थाचरणं 
दुरापस्तमिति मैः शद्रस्ताविश्वतता' मेरिना फुर्त? सुखयुपसंगणनिति मावः 11. 





४०२ किरातार्जुनीय 


अजु न की ध्वजा पर वानर का चिह्न था। अञ्जन ने शिव की थुजाओं के घात से होने 
बाले विशाळ वर्गों को सुख के समान समझी, अर्थात्‌ यथपि वे दुःखोत्यादक थे तो भी उन्हें 
सुख कर ही माना । क्योंकि कौन ऐसा पुरुष है जो पराक्रम शाली तेजस्वो पुरुषों का अनुकरण 


अशिनवौदसरागभृता वभौ जलधरेण समानमुसापतिः ॥ ४ ॥' 

ब्रणेति ॥ व्रणमुखेभ्यशबयरुतस्य क्षारितस्य जोणितस्य जीकरेः स्थगितमादृतं शेल 
नामं शि्ासद्शं भुजान्तरं दक्षो यस्य स तथोक्त उमापतिरभितवसौषसरागं संव्या- 
रागं बिभर्तीति तथोक्तेत जलधरेण समानं तुल्यं यथा तथा बभावित्युपमा ॥ ४ ॥ 

पर्वतखण्ड के सदश भगवान्‌ शंकर का विशाळ वक्षस्थळ कत के सुर्खो से परिन्नवण 
करते इए रुधिर कण से व्याप्त था । उस एण शंकर भगवान्‌ नतन सन्ध्याकालीन लालिमा 
वहन करते हुए मेघ के सड्धश सुशोभित होनेलगे॥४॥. _ 

उरसि शूलभृतः प्रहिता मुहुः प्रतिहति ययुरजु नमुष्ठय: । 





संय इव मुहुः प्रतिहर्ति ययुः ॥ ५ ७ 
शूळी शंकर भगवान्‌ का वक्षस्थळ सह्यगिरि के तट के सदुश विशाळ था । अजु न की 


मुष्टियॉ समुद्र की वेगशाली तरङ्गों के सद्ृश थीं अतः जिस प्रकार समुद्र की तरंगे सह्यणिरि 


के तट पर वेग के साथ जाकर टकराती दे और पुनः वहाँ से प्रतिइत होती हे उसी प्रकार . 


अजु'न की मुष्टियाँ शंकर के वक्षस्थळ पर बेग के साथ हनन करने पर स्वयं सन्ताडित हो 
उठी ॥ ५ ॥ ४ 
_तिपतितेईघिशिरोधरसायते सममरत्नियुगेञ्युगचक्षुष: । 
त्रिचतुरेषू पदेषु किरीटिता लुलितदृष्टि मदादिव चस्खले ॥ ६॥:: 
जिषतित इति ॥ भयुगानि चक्षूंषि यस्य तस्य अयुशचक्षुपत्लिदोचनस्य । आयते 
दी अरत्नियुगे अरल्योबंद्धमुष्ट्योहेस्तयोयुंगे युग्मे । “हस्तो मुष्ठया तु बद्धया | सरत्तिः 
स्यादरत्निस्तु तिष्कनिष्ठेन मुष्टिना' इत्यमरः । प्रकृते तु मृष्टिमात्रविवक्षा प्रयोग: । 
-शिरोधरायामघोति अधिशिरोधरमधिकंधर समं युगपञ्चिपतिते सति । किरीटिनाधजु - 
नेत मदादिव त्रीणि चत्वारि था त्रिचतुराणि । “संख्ययाव्यवासन्न-' इत्यादिना बहु- 
ब्रीहिः । चतुरोऽचपरक्ररणे' “्युपाम्यामुपसंख्यानस्‌' इति समासान्तोऽच्प्रत्ययः । तेषु 
त्रिचतुरेषू पदेषु लुल्तिदृष्टि घुणिततेत्रे यथा तथा चस्खले स्खलितम्‌ । भावे लिट्‌ ॥ 
„रु हभ जिस kee ्रणमपनाषह वेषा बारे अजुन के 
'भांति तीन चार पग पर्यन्त, लड़खड़ा गये ॥ ६॥ 






















अष्टादश: सग; "४०३ 


अनिभवोदितमन्युविदीपितः समभिसृत्य भृश जवमोजसा । 
भुजयुगेन विभज्य समाददे शशिकलाभरणस्य भुजद्वयम्‌ ॥ ७॥ 
बञ्चिमबति ॥ समिमवेनोक्तरूपेण प्ररिभवेन उदित उत्पन्नो यो मन्युः क्रोधस्तेन 
बिदीपितः प्रज्वलितः सोऽजुःनो भृशं जवं सममिसृत्य सममिद्दत्य, ओजसा बलेन 
रशिकलाभरणस्येन्दुमौलेः शिवस्य भुजद्वयं मुजयुगेन विभज्य वियोज्य समाददे 
जग्राह ॥ ७॥ 
इस प्रकार के अभिभव से अज न का क्रोष भडक उठा । उसने बडे वेग के साथ शंकर 
भगवान्‌ के समीप जाकर बळपूर्वक अपने दोनों बाइओं से चन्द्रचूड की दोनों भुजाओं को 
नियोजित कर पकड़ लिया ॥ ७॥। 
प्रवतरृतेऽथ महाहवमल्लयोरचलसंचलनाहरणो रणः। 
करणश्युद्धलसंकलनागुरुगुरुभजायुवगावतयास्तया: ॥ ८ ॥ 
प्रववृत इति ॥ भय महाहवे महारणे मल््योर्बलीयसोः । “मल्लः पात्रे कपोले घ 
तथ्यभेदे बलीयसि’ इति विश्व: । गुरू भुजावेव आयुधं तेन गबितयोस्तयोः शिवा- 


` जुतियो: कारणाति करचरंणबन्धनास्येव श्वङ्खलानि तेषां संकलना संघटना तथा गुरु- 


स्त रस्तथाऽचलस्य हिमाद्रेः संचलनं कम्पस्तस्याहरण आरोपकः । क्तरि ल्युट्‌, 
रणः प्रवृते प्रवृत्त ॥ ८ ॥ 

शेरूर और अर्जुन दोनों रणवाँकुरे थे। उनको अपनी-अपची विशाल भुजाओं पर 
अभिमान था । दोनों में पर्वतकम्पी संग्राम, जो कि इस्त पादादिरूपी श््कलाओं के संघटन से 


'दुस्तर था, प्रारम्भ हो गया । अर्यात्‌ शंकर और अर्जन में मल्लयुद्ध होने लगा ॥ ८ ॥ 


अयमसौ भगवानुत पाण्डवः स्थितमवाङ्मुनिया शशिमौलिना । 
“ संपधिरूढमजेव नु जिष्गुना स्विदिति वेगवशान्मुमुहे गणे: ।। ९॥ 

:- जयमिति ॥ भयं पुरोवतीं पुमान्‌ । असो अगवान्‌ प्रसिद्धो देवः । तदुक्तम्‌ 
“इदमः समक्षरूपं समीपतरवति चेतदो रूपम्‌ | अदसस्तु विप्रकृष्ट॑ तदिति परोक्षे 
विजानीयात्‌ ॥' इति । उत पाण्डवः । अयं हि तिष्ठदवस्थायां भ्रम इति वेदितव्यम्‌ । 
पत्तनावस्थायामाह-मुनिनाऽ्वाकअथः 1 स्थितमुत शश्षिमाँलिना । अजेन देवेन 
उ समधिरूढमुपरि स्थितमथ जिष्णुना स्विदजु नेत वा समधिरूढम्‌, इत्येवं गणे: 
प्रमथवेगवशान्मुमुहे आन्तम्‌ । मुह वेचित्त्ये'। मावे लिट्‌ ॥ ९॥ 

मल्लयुद्ध के समय जो व्यक्ति प्रमथगणों में था उप्तका यह निर्णय करना बड़ा कठिन था 

कि यह शङ्कर हे अथवा अजु न १, नौचे तपस्वी अज न हैं अथवा चन्द्रशेखर भगवान्‌ शङ्कुर ! 
एक दस्त लि पर यह भी पता नहीं चलता था कि किरोटी हैं अथवा अजन्मा १ 
(केपि? की स्व भ्रम में पी मेई पी ९०११५०१ USA 


इस प्रकार से वेग के वश 





अय 


४०४ ` किरातार्जुनीयम्‌ 

प्रचलिते चलितं स्वितमास्थिते विनमिते नतमुन्नतमुन्नतौ । 

वृ घकपिध्वजयोरसहिष्णुना मुहुरभावभयादिव भूभूता।॥ १०॥ 

प्रचलित इति ॥ असहिष्णुना तयोर्मारमसहमानेन भूभूता शैलेन । अभावम- 
याद्विनाशमयादिव मुहुवृ पश्च कपिश्च घ्दजे ययोस्तयोवृ'षकपिध्वजयोःश्रचरिते चलने 
सति चलितं प्रचेले । आस्थिते तूऽणीमवस्थाने स्थितं तथेव तस्थे । विनमिते संम्य- 
पाक्रमणे सति नतं नम्रीशूतम्‌ । भतामीति यावत्‌ उन्ततावुग्तमने सति उन्ततमुद” 
नामि । सवंत्र भावे क्तः ॥ १० !॥ 

वृषभध्वज और कपिध्वज ( शक्कर और अर्जुन ) का भार सहन करने में असमर्थ होक 
इन्द्रनीळ पर्वत अपने विनष्ट हो जाने को आशङ्का से उन लोगों के चलने पर स्वयं विचलित 
हो जाता था । (अर्थात्‌ काँपने लगता था) जब वे विश्रामाथे रुक जाते थे तो यह भी 


( पर्वेत ) पूवेर्‌ अचिचलमाव धारण कर लेता था उन छोगा के झुक जाने पर यह भी 


झुक जाता था और उन लोगों फे खड़ा हो जाने पर वह भी नीचे से ऊपर को उठ ४ 


आता था ॥ १०॥ 
करणश्चुङ्कलतिःसृतयोरतयोः कृतभुजध्वानि वल्गु बिवल्गतोः । 
नरणपातनिपातितरोबसः प्रससुपुः सरितः परितः स्थलीः ॥ १९॥ 


करणेति । करणाति करचरणबन्धविशेषास्तान्येन श्ुद्धलानि तेम्यो निःसृतयोः |. - 04 


मुहुस्त्यक्तबन्धयोरित्य्थ: । कुतो मुजध्वनिभु'जास्फोटनशब्दो यस्मिन्कमंगि तत्तथा 
वल्गु सुन्दरं च यथा तथा निवातो रतप्लवप्रानयोस्तयो हरपार्थयो्वरंणपातेःपाद- 
क्षेपनिपातितानि रोधांसि यासां ताः सरितो नद्यः स्थळी: परितः स्थलीष प्रससुषुः 
प्रसृताः । 'अभित: परितः-' इत्यादिना द्वितीया । 'जानपद-! इत्यादिताइञिमा्थे 
डोप्‌ । कूलपातक्षोमादुट्ेछसलिलाः सरितः स्थलानि प्रामज्जयन्नित्यर्थेः । एतेन त 
मार उक्तः ॥ ११॥ 


दोनों दार और भर्जुन.हाथ और पेर के बन्धन से निसु क्त होकर सुजाओं परसुमंबुर .. 


ताळ टोकते हुये पैतरे के साथ उछल रहे थे जिससे उनके पादाघात से नदियां के तट भंहराने 
लगे और वे (नदियाँ ) स्थल की ओर बद चलीं अर्थात्‌ तट के टट कर जळ में गिरने से जछ 
छुन्ध हो गाया जिससे छळक कर इधर उपर बहने छगा ॥ ११।। 
वियति वेगपरिप्लुतमन्तरा समभिसृत्य रयेण कपिध्वज: । 

चरणयोश्चरणानमितक्षितितिजगुहे तिसृणां जिनं पुराम्‌॥ १२॥ 

. वियतीति ॥ वियत्यस्तरिक्षे वेगेन परिष्लुतमुत्यतितं तिसुणां पुरां जयिनं विपुरा- 
न्तकमू ॥ पजि इत्यादिनेतिप्रत्ययः । कपिष्वजोऽजु नश्वरणाभ्यां पादाम्यामानमि- 
तक्षिति सद) रेण वैगेन मिवा भियः अस्त मध्येमा ्रंगैयोः पदयो” 


तिजणुहे निशहीतवान । उत्पतितस्य मगवतबरणो स्वकराम्यां जग्नाहेत्यथ: ॥ १२॥। ` 
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च्चिपुरबिज्ञेता शंकर भगवान्‌ के वेगपूर्वक उछल कर अम्तराळ में पहुँच कर नीचे कौ भोर 
आते समय भूमि को कम्पित करते हुये कपिध्वज ( अजुन ने ) शोध्र ही पहुँच कर बीच मार्ग 
से दौ उनके चरणा को पकड़ लिवा ॥ १२ ।! 
विस्मितः सपदि तेन कर्मणा कर्मणां क्षयकरः परः पुमान्‌ । 
्षेप्तुकाममवनौ तमवलमं निष्पिपेष परिरभ्य वक्षसा॥ १३॥ 
विस्मित इति ॥ तेन कर्मणा चरणग्रहणरूपेण सपदि विस्मितः सविस्मयः 
कर्मणां क्षयकर: । मोक्षप्रद इत्यर्थ: । परः पुमान्‌ हरोऽवनो क्षितो क्षेतुं कामो यस्य 
तम्‌ । “तुं काममनसोरपि’ इति सकारलोपः । अक्लममकलास्तं तं पार्थं ` वक्षसा परि- 
रभ्य निष्मिपेष । गाढमालिलिङ्गेत्यथंः । रथोद्धतोवृत्तम ॥ १३॥ 
प्राणिमात्र के शुभ अथवा अशुभ कमो के क्षयक्रारी आशुतोष भगवान्‌ शक्कर ने अज नके 
उम पादय्रहणरूप कर्म से आश्वयचक्षित होकर पृथ्वी पर उन्हें फेक देने के अभिलाषी अक्लान्त 
( थकावट रहित ) अर्जुन को हृदय से आलिङ्गन कर दबाया ॥ १३ ॥ 
तपसा तथा न मुदमस्य ययौ भगवान्यथा विपुलसत्त्वतया । 
गुणसंहतेः समति रिक्तमहो निजपेव सत्त्वमुपकारि सताम्‌ ॥ १४॥ 
तपसेति ॥ भगवान्‌ देवः । अस्याजुःनस्य दिपुलसत्वतया बहुसत्त्वसंपदा धेयं“ 
संपत्येति यावत्‌ । यथा मुदं ययौ तथा तपसा मुदं न ययों । तथा हि--सतां गुण- 
संहतेस्तगःसेवादिगुणसंघातात्‌ समतिरिक्तमतिशयतं निजे सत्वमेवोपकार्युपकारक- 
महो । प्रमिताक्षरावृत्तम्‌ ॥ १४ ।! 
भगवान्‌ शंकर जितना अर्जुन के पेये और साइस से प्रसन्न हुए उतना तपश्चर्या से नहीं । 
` ज्यॉकि सत्पुरुषोंका पराक्रम उण की राशियों की अपेक्षा अधिक साहाय्य प्रदान करता 
` ह ॥.१४॥ 
के टं हिमशुचिभस्मभूवितं शिरसि विराजितमिन्दुलेखया। = 
“स्ववपुरतिमनोहर हर दघतमुदीक्ष्य ननाम पाण्डवः ॥ १५ ॥ 
-अथेति ॥ अथ हिमशुचिना हिमशुजेण सस्मना भूषितं शिरसीन्दुलेखया विरा 
जितं शोमितम्‌ अतिमनोहरं सुन्दर स्ववपुर्दधतँ किरातरूपं विहाय निजविग्रहं दधानं 
हरमदीक्ष्य पाण्डवो ननाम प्रणतवान्‌ । अपरवक्त्रं वृत्तमू--भयुजि ननरला गुरुः - 
उमे तदपरवकत्रमिदं नजौ जरौ' इति लक्षणाद्‌ ॥ १५ ॥ 
तुषार ( वफ) तुल्य धवळ भस्म लगाये हुए, शिरस्य चन्द्रलेखा से सुशोमित ( किरात वेष 
का परित्याग कर ) अति-रमणोय, अपने शरीर को पुनः घारण किए हुए शक्कर भगवान्‌ को 
-द्गेखकर पाण्डुपुत्र ( अनु न कने 0 - तथैव संर्वामतप्‌ \ 
९ तिजं तथा क ण जिद त तप्‌ 1 ~ 
सह पो भिवय "वभु १६ ॥ 
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सहेति ॥ वृषमस्येव गतियंस्य सोच्जु नस्तस्मिन्समये सहशरधिभ्याँ व्रतत इति 
सहशरधि सनिषङ्गम्‌ । 'वोपसजेनस्य' इति विकल्पात्‌ 'सहः शब्दस्य त सभावः | 
तिजं काम्‌'कं गाण्डीवं तथेव पूर्ववदेव संवामितं सम्यवकवचितमतनु महत्निजं वपुस्तथेव 
निहित सथापूवं स्थापितमपि खड्गं च तथेव पश्यन्‌ विस्मयमुपाययौ । क्वचित्तु 
वृषभगतिम्‌' इति पाठ: । तत्र वृषमगति शिवं च पश्यनु विस्मयमुपाययावित्यथ: । 
प्रमृदितवदना वृत्तम-- प्रमुदितवदना भवेज्ञौं ररौ’ इति लक्षणात्‌ ॥ १६ ॥! 
बृष (वेळ ) की गति सदृश गतिशाली-अर्जु न तूणीरों के सहित गाण्डीव घनुप को एवं 
कवच से आच्छादित अपने स्थळ शरीर को तथा पूजत्रत्‌ यथास्थापित उत्तम चन्द्रहास ( खड्ग ) 
को देख कर अत्यन्त आश्चर्य में निमग्न हो गये ।, १६॥ 
सिपिचुरवनिमम्बुवाहाः शन: सुरकुसुसमियाय चित्रं दिव 
विमलरुचिभूश नभो दुन्दुभेष्वंनिरखिलसनाहतस्पानशे || १७॥ 
सिषिच्ुरिति ॥ भम्बुवाहाः शनेरवनि सिषिनृरुक्षांचक्रुः । दिवोःन्तरिक्षाच्चित्रै 
विचित्रं सुरकुसुमं मन्दारकुसुमाति । जातावेकवचनम्‌ । इयायाजगाम । अनाहतः 
स्याताडितस्यः दुन्दुभेः । जातावेकवचनम्‌ । ध्वनिः शब्दो विमलरुचि प्रसन्नमखिले 
नमो भृशमानशे । व्याप । अताडिता एव दुन्दुभयो नेदुरित्यर्थ: । सर्वमिदमस्य सर्वे- 
लोकहिताथित्वादिति वेदितव्यम्‌ ॥ १७ ॥ क 
मेघो ने जलवृष्टि से धीरे-धीरे वसुन्धरा का सिञ्चन किया, स्वर्ग से रंग-बिरंगे मंदार पुष्षा _ 


की वृष्टि हुई, आकाश निर्म हो गया, विना बजाये ही नक्कारो की गम्भीर ध्वनि सर्बत्र 
आकाश में गूज गई ॥ १७॥ 


आसेदुषां गोत्रभिदोऽतुवृत्या गोपायकानां भुवनत्रयस्य । 
रोचिष्णुरत्वावलिभिविमानंद्यौंराचिता तारकितेव रेजे ॥१८॥ ४ 
भआसेदुषामिति ॥। गोत्रमिद इन्द्रस्य । अनुवृत््याऽनुसरणेन । आसेदुषामासन्नानां 





भुवनत्रयस्य गोपायकानां रक्षकाणां लोकपालादीनाम्‌ । “गुपू घूप-' इत्यादिनाळ्य- | 


प्रत्ययः । तदन्ताण्ण्वुल । रोचिष्णवः प्रकाशनशीला रत्नावल्यो येषां ते: । भल: 


कृञ्‌-' इत्यादिनेऽणुरप्रत्ययः । विमानेः पुष्पकेराचिता व्याप्ता धयौस्तारकिता संजातः 
तारकेव रेजे | उत्प्रक्षालंकार: ।। १८ ॥ 


सुरराज को तरह बैठने वाले, तीनों लोकों के रक्षक, लोकपालों के विमानों से, जिसमें 
कि प्रकाशमान रत्नों के ढेर छोड़े हुये थे, व्याप्त आकाश तारक भण्डली से युक्त की तरह 


प्रतीत दने लगा अथ तरुण, यम, दुबे दि अष्ट लोकपाल रत्नजटित विमानों पर 
1! 


बैठकर नाश मपनि हग उस सिमान य अते रत्य तीर की तरेहे आकाश में 


जगमगाने लगे ॥ १८॥ | 
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हा: संह्वादिकण्डाभरणा: पतन्तः । 
| म्तः परिष्वङ्ग मिवाग्रपक्षेः ॥ १९॥ 
। : सुरसद्यांनि विमानानि वहसीति स्रसदयवाहा: । 
मुखराणि क्ठामरणानि किख्चिष्यो येषां ते 
| नरयमाणविक्षिप्पमाणै: । अग्रपक्षे: पक्षांग्रं: । 


हा ॥१९॥ 
लिहो वितावीकृताः ज उपरि वितत्य संतानिकोः । 
निषेदिवांस वृषे मस्ट पसुखयाबभूवेश्वरम्‌ ।) २०॥ 
म ॥ अथ मच्दायु जल मेघ इव वृषे निषेदिदांसमुपविष्ठ॒मीदवर मुदिता 
जतानीकृता उल्लोचाकाराः ताः । अस्रो वितानमुल्लोच:' 


राः खजः मन्दारमाला इत्यथः । 'संतान? 















मधुलिट्ट 


इत्यमर 





। 
| 
। 






न युक्त मन्द मालाओं का खेदो ऊपर तान कर 
मेघतुल्य दृषन पर ` भगवान्‌ को सुख प्रदान किया ॥ २० ॥ 





‘= 


कुत्ध ति परिवस्वितेमोबर्क्गंणपतिशिर भिन्नरोमोद्ग मे: | र 
क हर र स्त दे १ ८ हँ 
तप कृतफले फलज्यायसी स्तुतिरिति जगदे हरे: उतना ॥ २१॥ 
१. कृतेतिति ॥ अमिक्वरोमोदगमेरविरलरोमाःचेगंगप तिमि: ्रमथमुस्येरुच्चकेः परि- 
चन्दितेन साधु साघु इति संस्दुतैन । "वदि अभिदादनस्लुत्योः` । कमंणिक्तः । हरे: 
सुनुहाञजुदेन तपसि इतं फलं सगवत्याक्षात्कारलक्षण येन तस्मिन । कुतफले 
सतीत्यर्थः । कृतघुर्ति कुतसंतोषं यथा तथा फलज्यायतो फलाधिकेति वक्ष्यमाणा 
स्तुतिजंगदे कथिता ॥ २ १॥ 
` शंकर भगवान्‌ के प्रमथादि गण रोमान्चित होकर उच्च स्वर से अजुन की प्रशंसा करने 
ठगे । उनकी तपश्चय पूर्ण हो नई ( ज्योकि शंकर भगवान्‌ कौ मूत्ति का उन्हे साक्षात्कार क 
गया ) अत पत संतुष्ट होकर इकून अजु'न वक्यमाण प्रकार से सति करने! लगे 1 २१॥ - 
शरणे भवन्तमतिकारुणिक भव भक्तिगस्यमधिगम्प जना: । 
“जितले न्ति भये ससुरासुरस्य जगतः शरणम्‌ ॥ २२॥ 
“तब से अतिकोसणिकर्तिययासुन डळ 
_-. शरणमिति ॥ है अजित हे भय: ना 
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प्रयोजनम्‌? इति ठक । भक्तिगम्यं भक्तिमातसुळभं मत्रस्तं शरणं 'रक्षकमाधिगम्य 
जितमृत्यवो विगतमरणा: । अपरा भृत्वेत्यथे; । जनाः सपुरासुरस्य जगता मय 

~ कन ६ दन डति वि क ॥ 01 
आपदि शरणं स्ववं रक्षितारो भवम्ति । शरणं गुहरक्षित्रो इति विश्‍व: । अभिता- 
क्षरावृत्तम्‌ ॥ २२॥ 





॥ अर्जुनक्रृत स्तुति ॥ 
आप प्राप्न क fy 
ले अपराजित ! हे भव ! लोग परमदयाळ, भक्तिछुछभ, शरणप्रदायक आपको प्रात करके 
तथा मृत्यु पर विजय प्राप्त करके (अर्थात्‌ अमर वनकर ) आपत्काळ में देव दानवा दें सहित 


संसार की रक्षा करने में समर्थ हो जाते हैं ॥ २२ ॥ ६0: 
प्‌ eT / 
न नमन्ति चेकपुरुषं पुरुषास्तव यावदीश न नतिः क्रियते ॥ २२ ॥ | 


: | 
विपदिति ॥ हे ईश, यावतव ततिः प्रणामो न क्रियते । पुरुषेणेति शेषः । ताव- 
देव एकं पुरुषमेक्राकिनं सम्तमवसादकरी क्षयकरी विपदे 
सनोरथसंयच्च तामिकामयते नेच्छति पुरुषाथान्ये लोकास्तभेकं पुरुष तव स्ठुतिस- त 
कुर्वाणं न नमन्ति न वशे वतेन्ते । नानिष्ठविवृत्तिनापीएप्रात्तिरित्व्थ: । यदा छु खा = 
प्रणमन्ति तदेव सर्व लभ्यत इति सादः ॥ २३॥ SF aie 
हे भगवन्‌! लोग जब तक आपके समक्ष प्रणत नहीं होते तब तक्र उन्हें असहाय करके. 
क्षीण कारिणीं विपत्ति आती हैं, वे मनोरथ सम्पत्ति की कामना नहीं करते और कोई भी 
पुरुष उनके आधीन नहीं रहता अर्थात्‌ आपके शरण में गये विना न अनिष्ट की निवृत्ति होती 
है और न इष्ट को प्राप्ति होती हे ॥ २३ ॥ 

,संसेवन्ते दानशीला विभुवत्ये संपश्मन्तो जन्मदुःख पुसांस: । 
यन्निःसङ्गस्त्वं फलस्थानतभ्यस्तत्कारण्यं केवलं न स्वकायेस्‌ ॥ २४॥ _ 
संसेवन्त इति ॥ दानं शीलस्वभावो निजधर्मो येषाँ ते दानशोला: । त्वामेवों?, 

हिंश्य दानं कुर्वन्त इत्यर्थ: । “तस्माद्दान॑ परमं वदन्ति' इति श्रुतेरिति भावः । कुतः 5 कस्य 

येतो जन्मदुःखं संपश्यस्तोःनुभधन्त: पुमांसो विमुकत्ये मोक्षाय संतेंवन्ते । मवन्वसिति - = ` 

__ शेषः। न च तच्चित्रम्‌, कितु आयतेम्पः प्रणम्रेम्यो निःसङ्गो निःस्पृहस्त्नं यत्‌ फलसि 

` - फुलं ददासि । तेषां फलाथित्वादिति भाबः । तत्‌ केवलं निरुपाधिक काइण्यं करुणा | 

, स्वार्थ ष्यञ्‌ । 'कारुण्य करुणा घृणा” इत्यमरः । न स्वकोयंम्‌ । एतदेव चित्रम्‌ । केवलं 
परार्थेत्वादिति मावः । शालिनीवृत्तम्‌ ॥ २४॥ | 

लोग दानादि कमे. करते हुए जन्मधारण करने के सन्तापो का अनुभव करके मुक्ति _... 

प्राप्त कर nN आराधना, कर आ आ 29 
जाय जब न आह पाती सवा का 


फल प्रदान करते हैं यह केवल आप कौ दया है इसमें आप का स्वाय कुछ भी नहीं: है । 


विपदेति तावदवसादकरी न च काससंपदभिकामयते । 
Et 


i? 


20 59 21 5 


त प्र/प्तोति । कामसंपत्‌ ` ती) 





| 
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अर्थात लोग स्तर थ होक * 2 ह. ह >. 
॥। छोग स्वार्थश होकर आपकी सेवा करते हैं और आप निःस्वार्थ उन्द फळ मदान 


व्प्र्ते हैँ 


हृ 





it २४॥ 





/ प्राप्यते यदिह दूरमगत्वा यत्फलत्यपरलोकगताय । 

५ तीर्थमस्ति न भवार्णववाह्य सार्वकामिकमृते भवतस्तत्‌ ॥ २५ ॥ 

१ श्राप्यत इति ।। यत्‌ तीर्थम्‌ । इहाथ्मिल्लोङ्गे दूरमगत्वा प्राप्यते । स्मृतिमात्रसुल- 
थे; । गङ्कादिकं तु न तथेति भावः । यत्तीथंमपरलोकगताय फलति फलं 
त । अत्रावि स्मरणमात्रादेवेति माव: । अवः संवारः स एव भर्णवस्ततो बाह 






पश्चमी । अन्यन्नास्ति । आपच्छन्दसिकं वृत्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
ज्ञो तार्थ बिना सुदूर यात्रा के उपलब्ध होता है, जो इसी संसार में फल प्रदान करता 
है, और जो संसार समुद्र ठ परे अर्थात्‌ मोक्ष का स्थान है तथा सम्पूर्ण अभिलाषा का पूरक 
> दुमा तो: स्मरण मात्र से उपङन्य आप के अतिरिक्त कोई दूसरा नहीं है ॥ २५॥ 
ब्रजति शुचि पदं स्थि रीतिमा्प्रतिहतमतिरेति घोरां गतिम्‌ । 
इयमनघ तिमित्तशक्तिः परा तव वरद न चित्तभेदः ववचित्‌ ॥२६॥ 
/ द्रजतीति॥ हे वरद ] त्वयि प्रीतिमान्‌ नरः शुचि त्िमेछ पदं केवल्यं मुक्ति 
ब्रजति । मुक्तिः केवल्यनिर्वाण-' इत्यररः । प्रतिहतमतिश्पहतबुद्धिः । त्वद्देषी- 
त्यर्थः । घोरां गति तोब्रं नरकम्‌ । एति प्राप्नोति । च चेतावता तव रागद्वेषकलङ्कः 
` पङ्क इद्याह-- इयमिति । हैं अनच ।नष्कलङ । इयम्‌ । मक्तामक्तयोरिति शेष: । 
विगेयप्राधान्यात्छीलिङ्गता । परा दुस्तर निमित्तशक्तिनिमित्तमूता शक्तिः स्वचेष्टित- 
^ महिमा । तव क्वचिदभक्ते द्रेषिणि वा कुत्रापि चित्तभेदो बुडधिवेषम्यं तास्ति । स्वकमे- 
शेव जन्तुस्तरति पतति वा । त्वं साक्षितया सर्वत्र सम इत्यर्थः ॥ २६ ॥ 
हे बरप्रदायक ! आपमें मति रखने वाळा पुरष: सर्वोत्तम पद को अर्थात्‌ मोक्ष को प्राप्त 
करता है । आपसे विरोध बुद्ध रखने वाळा पुरुष नरकगामी होता है। (इसका यह 
अभिप्राय नहीं कि आप भक्तों को स्वर्ग और अभक्तो को नरक प्रदान करते है । किंन्तु दे 
सिंक ! यह कार्ये कारणमाव से उत्पन्न होने वाली एक अतिरिक्त शक्ति हैं । आपके चित्त 
मे किसी प्रकार का भेद माव नहीं रहता अर्थात आपके विषय में प्रेम करने वाले अपने कमै 
धर हो से कोवल्य प्राप्त करते है और द्वेष बुद्धि रखनेवाले अपने कर्म ही से नरक में गिरते हैं । आष. 


~ तो साक्षी मात्र हैं ॥ २६ ॥ 
ण सूति तत्त्वतः शिवकरीमविदित्वा । 


5 र ८८ द्विषा हल एसि पट घर्मा 
रागिणापि निहिता वव मजा सरस तिस जवरपशंवायजी २७॥ 
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दक्षिणामिति ॥ हे भव प्रणतदक्षिण प्रणतेषु दाक्षिण्यसंपन्त ! दाक्षिण्यं परच्छः 
न्दानूवतित्वम्‌ । दक्षिण: सरलावामपरच्छन्दानुवतिपुः इति विश्व: । शिवकरी श्रेयः 
स्करीम्‌ । 'कृओ हेतु-' इत्यादिना उप्रत्यये डीप्‌ । तव दक्षिणां मूति तत्त्वतो याथा- 
थ्यॅन अविदित्वापि रागिणा रागद्वेषवतापि भवत्या विहिता तव [स्मृतिः सम्यक्स्मरण- 
ममवाय संसारनिवृत्तये । प्रसज्यप्रतिपेधेऽपि नञ्समास इष्यते । भवति | तत्वज्ञानं 
विनापि मक्तिपूविका तव संस्मृतिरेव मुक्तिनिदानमित्यर्थः । स्वागतावृत्तम्‌ ।। २७॥ 
हे भव प्रणतवश ! रागी व्यक्ति आपकी कल्याणकारिणी, दक्षिणामूति के याथार्थ्यज्ञान के 
विना ही भक्ति के साथ स्मरण मात्र से भवबन्धन से सुक्त हो जाता है ॥ २७॥ 
हष्ट्वा हश्यान्थाचरणीयानि विधाय प्रेक्षाकारी याति पदं मुक्तमपायैः । 
सम्यग्हृष्टिस्तस्य परं पश्यति यस्त्वां यश्चोषास्ते साधु विधेयं स विधत्ते ॥ 
इष्ट्वेति ॥ प्रेक्षया बुद्घ्या करोतीति प्रेक्षाकारी विमृश्यका री इ्यानि द्रष्टव्यानि 
ष्ट्वा ज्ञात्वा आचरणीयानि कतंव्यानि च विधाय कृत्वा, अपाये मुक्त नाशर्वाजत पदं 
याति । “अविद्यया मृत्यु तीर्त्वा विद्ययाप्मृतमब्नुते” इति श्रुतेः । ज्ञानकर्मभ्यां मुक्ति- 
रिव्यः । किन्तु तेऽपि ज्ञानकर्मणी त्वद्विषय एव, मुक्तिसाधनं नान्यविषय इत्याशये' 
नाह--सम्यगिति । यः पुमान्‌ परं पुरुषोत्तमत्वेन सर्वोत्कृष्ट त्वां पश्यति तस्य सम्य- 
ष्टिः सम्यम्ञानम्‌ । यश्च त्वामुपासते सेवते स एव साधु विधेयं विधत्ते । साघुका- 
रीत्यथ: । मत्तमयूरं वृत्तम्‌ । लक्षणं तृक्तम्‌ ॥ २८॥ 
विवेकी पुरुष ज्ञानदृष्टि से तस्त्र को देखकर और कमौ का अनुष्ठान कर निर्दिध्न पद 
को प्राप्त करता है तात्पये यह कि ज्ञान और कमं से मुक्ति होती है | वह भी ज्ञान और कर्म 
आपके विषय का ही मोक्षसाधक् है इस अभिप्राय से तीसरे चौथे चरण वर्णित हैं जो पुरुप 
आपको परपुरुष समझता है उसी की ज्ञान बुद्धि ठीक है और जो आपकी सेवा करता हे वही 
सर्वोत्तम कतंत्यकारी है ॥ २८॥ 
युक्ताः स्वशक्त्या मुनयः प्रजानां हितोपदेशेरुपकारवन्तः। 
समुच्छितत्सि त्वमचिन्त्यधासा कर्माण्युपेतस्य दुरुत्तराणि ॥ २९॥ 
-युक्ता इति ॥ मुनयो व्यासादयः स्वशक्त्या निजयोगमहिस्ता युक्ताः । तथा 
हितोपदेशे विधि तिषेधवाक्येः स्मृतीतिहासपुराणमुखेन प्राजानामपकारवन्तः कृतोप- 
काराश्च । मोक्षप्रदस्तु तेषामन्येषां च व्वमेवेत्याह--समिति । अचिन्त्यधामाऽचि- 
्त्यमहिमा त्वमेव उपेतस्य शरणं प्राप्तस्य प्रपन्नस्य संबन्धीनि. दुस्तराणि सुदुस्नराणि 
“कर्माणि बन्धकानि पुण्यपापानि समुच्छिनत्सि नाशयत्ति। ते त्वत्रासमर्था एवेति 
सावः ॥ २९ ॥ : ) 
व्यासवारमीकि आफिस केल "अवनी थोगपकी. मिमेति "वाह पुर्तभादिके 
द्वारा होगोंका उपकार करने में समर्थ हो सके है परन्तु अखिन्त्यमहिमा आप शरणागत्तो 





























अष्टादश: सर्ग: ४११ 


के पाप और पुण्यल्यी कर्म के दुर्गेद कर्मों को नाश कर देते हैं तात्यय यह कि जब तक 
जीवात्मा के शुभ अथवा अशुभ कमो को सत्ता रहती है तब तक मुक्ति प्राप्त नहीं होतो चाहे 
वह कितना भी शुभ कर्म क्यो न करे । शुभ और अशुभ कमो का नाश तमी होता है जब वह 
परात्पर ब्रह्म का साक्षात्कार कर लेता है । वस इसी से उसकी मुक्ति है ।। २९॥ 
संनिवद्धमपहतु महार्यं भूरि दुर्गतिभयं भुवनानाम्‌ । 
अद्भुताकृतिमिमामतिमायस्त्वं विश्चषि करुणामय सायाम्‌ ॥ ३० ॥ 
संनिबद्धमिति ॥ अतिक्रान्तो मायां बन्धरूपामतिमावः । "अत्यादयः कान्तादयर्थ 
द्वितीयया? इति समासः । हे करुणामय ! हे कृपालो ! संनिबद्ध स्वकर्मणा रढ बद्धमत 
एव, आहायंमन्येरतुच्छेयं मूरि प्रकृतं भुवनानां दुर्गेतिमयं नरकमयम्‌ । स्यान्नारक तु. - 
नरको निरयो दुर्गति: स्याम्‌? इत्यमरः । अपहर्तुमद्भुताकृति विचित्ररूपामिमां 
मायां इदयमानां लीलाविग्रहरूपां बिमघि । अन्येषां कर्मानुबन्धी विग्रहपरिग्रह: । 
मवतस्तु परोपकारार्थ इत्यर्थ: ॥ ३० ॥ 
हे दवालो ! आप माया को जीतकर संसार के प्राणियों की भीषण नरक यातना को, 


जो अपने अपने कर्मों से दृढतापूर्वक बाँची हुई है, तथा अन्य प्राणियों के दारा अभेग्र है, 
निवारण करने के लिए विलक्षणरूप इस माया को धारण करते हैं अर्थात्‌ अजन्मा हो कर भी 
शरीर धारण कर मचुष्यलोला करते हैं । और प्राणो तो कमै के बन्धन मे बित्रश होकर शरीर 
करते हें । और आप परोपकारार्थं अपनी इच्छा से शरीर धारण करते हैं ॥ १० ॥ 
न रामि चेत: परमा विळासिता वधुः शरीरेऽस्ति न चास्ति मन्मथः । 
नमरि्रिया चोषसि वातुरिव्यहोनिसमंदुर्वोषमिदं तवेहितम्‌ ।. २१ ॥ 

न रागिति ॥ दैव ! चेतस्तद चित्तं रागि रागयुक्त न । परमयोगित्वादिति 
साव: । तथापि परमा निरतिशया विलासिता श्युज्ञारादिचेष्टाशीलता । मिक्षाटनादिषु 
विहरणेत तौयंनिकव्यसनितया चेति भावः । किच, शरीरेर्घाङ्गे वधूरस्ति । प्रसि. 
चेतदिति भावः तथापि मन्मथः कामश नास्ति | तस्य मस्मीकरणादिति भाव: । 
क्कच, उषसि प्रातः संध्यायां घातुब्ह्मणो नमस्क्रिया वन्दनम्‌ ! स्वयं जगद्वन्द्यस्यापी- 

> ति ्‌ कू गौ ड 
त्यर्थः । इतीत्यं विरुद्वमिदमुक्त तवेहितं चेष्टितं निसगंतो दुर्बोध दुराकलनीयम्‌ । 
दग्र हमित्यथे: । अदृष्पू्वत्वादिति भावः । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ ३ १॥ 

( हे भगवान्‌ , ) आपका चित्त राग से मुक्त है (क्योकि आप परम योगी हैं ) विळा- 
सिता भी आप में कम नहीं है। खो आपके शरोर में हें (अद्धाङ्गी स्वरूप ) तथापि कामदेव 
का सञ्चार नहीं ( क्योंकि कामदेव को आपने जला डाला हँ ) प्रभात काल म आप 


(सय जगदन्य दे) आप कया करना चाहते हैं यह स्वभावतः 
प्रहषशवाकीउबन्यात करते क) nn या 0१ 53 Foundation USA 
दुर्लक्ष्य है ॥ ३१॥ 
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तवोत्तरीयं करिचमंसाङ्कजं ज्वलन्मणिः सारसनं मह्ानहिः। ` 
खगास्यपङ्‌क्ति: शवभस्म चन्दनं कला हिमांशोश्च समं चकासति ॥ ३२॥ 
तवैति ।। हे देव । तव साङ्कजं सोमकं करिचर्मात्तरीयं संव्यानम्‌ । दुःस्पशं- 
मिति आवः । 'संव्यानमुत्तरीयं च' इत्यमरः । ज्वलन्मणिज्वेलद्रत्नो ` महानहिः 
सारसनं कटिभूषाविशेषः । योऽन्येषां प्राणहर इत्यर्थः । 'क्लीबे सारसनं चाथ पुंस्कध्यां 
श्वङ्गलं भिषु’ इत्यमरः । आस्यपङ्क्तिः  कपालमाला ज्जक्‌ माल्यम्‌ । शवभस्म 
चन्दनम्‌ । उभयत्राप्यर्शृश्यममङ्गलं चेति भावः । किंच, एतानि वस्तूनि हिमांशोः 
कला च समं तुल्यतया चकासति दीप्यन्ते । त्वदाश्रयवशादरम्यस्यापि रम्यतेति 
किमशक्यं तवेति भाव: ॥ ३२ ॥ 
आप का उत्तरीय ( भोढ़ने का वस्त्र रोमयुक्त गजचम है मणिधर भीषण सपे आपका 
कटिभूषण ( करधनी ) हैं । आप मनुष्य के कपोछो की माला धारण करते हैं चिता की राख 
-आपके मस्तक में लगी हुई है । ये वस्तुये और चन्द्रमा को कला समान शोभा पा रही हैं 
अर्थात्‌ भसङ्गछ तथा विरूप वस्तुय भी आपके आश्रय से शोभा पा रही हैं ॥ ३२॥ 
अविग्रहस्याप्यतुलेन हेतुना समेतभिन्नद्व्यमूति तिष्ठतः । 
तवव नान्यस्य जगत्सु हश्यते विरुद्धवेषाभरणस्य कान्तता ॥ ३३ ॥ . 
अविग्रहस्येति ॥॥ अविग्रहस्य वस्तुतोऽशरीरस्यापि सतोऽतुलेत दुर्बोधत्वादसरुशेन 
हेलुगा । केनापि कारणेमेत्यर्थः । समेता संगता भिक्षा विलक्षणा च द्वयीद्विविधा ख्री- 
पुंसात्गिका सुर्तिय॑स्मिन्कर्मणि तत्‌ समैवभिन्चद्वयमुति यथा तथा तिष्ठत: । अशरीरस्य 
“शरीरमेव विरुद्धम्‌ तदपि नारीनरात्मकमिति किमतश्चित्रमस्तीतिमाव: । एवंविधस्य 
तवेच जगत्सु विरुद्ध वेषामरणे पूर्वोक्ते यस्य तस्य विरुद्धवेषाभरणस्यापि सतः कान्त 
तारमणीयता दस्यते । अन्यस्य न दृश्यते । तस्मादचिन्त्योऽसौ तव महिमेति भावः ॥ 
वस्तुतः आपका कोई शारीरिक रूप रेखा नहीं है तथापि न मालूम किस कारण खी और 
“पुरुष दोनों प्रकार का शरीर धारण किये हुए हें। बिरुद्ध वेपभूषा बनाने पर इस संसार में 


रहकर आप हो में रमणोयता पाई जाती है अन्य किसी व्यक्ति में सम्भाविनी नहीं है तात्पर्यं .. ,.. 


यह कि आप अजन्मा होते हए शरीर धारण करते हे. तथापि कोई या तो खरी का शरीर धारण 
करेगा या पुरुष का आपमें तो दोनों का सम्मिश्रण पाया जाता है इससे अधिक आश्चर्य की 
क्या बात हो सकती है ॥ ३३॥ 

आत्मलाभपरिणामनिरोघैर्भूतसंघ इव न त्वमुपेत: । 

तेत सर्वेभुवनातिग लोके नोपमानमसि नाध्युपमेयः ।। ३४॥ 

आत्मेति ॥ हे देव ! त्वं भूतसंघ इव थरीरादिसंघात इव आत्मलामपरिणामति 

- रोधेजेच्मजरसरणेम05%5तो . भुत्तो सिलेन कहरणेम' है 5 सथमुखनलिर्वरसर्वलोको 
सत्तर ! उपमीयतेऽनेनेत्युपमानं नासि । उपभीयते यत्तदुपभेयमपि सासि । न क्षित्त्वाह- 
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शोऽस्ति । त्वमपि नान्यसदशः । अनन्यसाधारणत्वादित्यर्थः । वृत्तमुक्तम्‌ ॥ ३४॥ . 
(दे देव ! ) संसारी प्राणियों के समुदाय की तरह आप जन्म, जरा और मरण से युक्तः 
नहीं है अर्थात्‌ परे हैं, सम्पूर्ण संसार के अतिक्रमण कर्ती, इसलिये सम्पूर्ण लोकों में आपके 
बराबर कोई नहीं है तथा और न कोई वस्तु है जिससे आप उपमित किये जायें ॥ २४॥ 
त्वमन्तकः स्थावरजङ्गमानां त्वया जगत्प्राणिति देव विश्वम्‌ । 
त्वं योगिनां हेतुफले रुणत्सि त्वं कारणं कारणकारणानाम्‌ ॥ ३५॥ 
त्वमिति ॥ हे, देव, त्वं स्थादरजङ्कमानामन्तकः संहर्ता । त्वया हेतुना विश्वं सर्व 
जगत्‌ प्राणिति जीवति । त्वं योगिनां हेतुः प्रवर्तक कमं फलं मोगश्च ते हेतुफळे रुण- 
हित निवर्तयसि । तेपां त्वमेव बन्धविमोचक इत्यर्थेः । किच, त्व कारणानि भुताति 
तेषां कारणानि भूतसूक्ष्माणि परमाणवो वा तेषां कारणकारणानां कारणे प्रकृत्यादि- 
द्वारोतात्तिस्थानम्‌ । अत्र सर्वत्र यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते । येन जातानि- 
जीवन्ति । यत्‌ प्रयन्त्यमिसंविशन्ति' इति श्रुतिः प्रमाणमिति मावः ॥ ३५॥ 
हे देव ! चराचर प्राणियों के संहारकारी आप ही हें। आप से सम्पूर्ण संसार जीवित है । 
आप योगियों के कर्म और उनके उपभोग दोनों के निवतंक हैं ( अर्थात्‌ उन्हें आपही बन्थत 
विमुक्त करते है ) आप पक्क महाभूर्तो के कारण परमाणु कै भी कारण हैं ॥ ३५ ॥ 
रक्षोभिः सुरमनुजदितेः सुतेर्वा यल्लोकेष्वविकलमाप्तमाधिपत्यम्‌ । 
पाविन्याः शरणगतातिहारिणे तन्माहात्म्यं भव भवते नमस्क्रियायाः ॥ 
रक्षोमिरिति ॥ रक्षोभी राक्षसेः सुरमनुजेः सुराश्च मनुजाश्व तेदेंवमुष्ये दितेः 
सुतेर्दैत्येर्वालोकेपु यदविकलं संपुर्णमाधिपत्यमासं प्रास, तत्‌ हे मव | शरणागतानामाः 


- तिहारिणे दुःखनाशकाय अवते तुभ्यं नमस्क्रियायाः । (सविता दिता 


चतुर्थी । पाविन्याः पापहारिण्या माहार्म्य सामथ्यंघ्‌ । “न कस्याप्युननत्ये मवेति 
शिरसस्त्वय्यवनतिः' इति मावः । प्रहविणीवृत्तम ॥ ३६ ॥ 

हे भव ! देवता, मनुष्य रात उ दिति के सन्तान दानवो को जो सम्पूर्ण जगत्‌ पर 
आधिपत्य प्राप्त हुआ है वह हे शरणागतरक्षक 1 आप को किये गये पवित्र नमस्कार का ही 
सामर्थ्यं है ॥ ३६ ॥ तह | 

तिषु कादिर युमूति तावदाह 
अथाष्टमूतिषु काशित्स्तुवत बाउ हि 

तरसा भुवनानि यो बिभति ध्वनति ब्रह्म यतः परं पवित्रम्‌ । 

परितो दुरितानि यः पुनीते शिव तस्मे पवनात्मने नमस्ते ॥ ३७॥ 

तरसेति ॥ यः पवनः । तरका बेन । 'तरसी बलरंहसी इति विश्वः । भुवना- 

ky १ ~ यत्प्रेर 2 क. 5 र त्मकं १ 
क्रि निर्मात प्राणात्मा घारयति । यतो यत्म्रेरणात्‌ पतित्रं परं परमं ब्रह्म वर्णात 


जवना तदीते “चींदीर्णो' “मरध्लंम्रिहतो हालत प्राप्य स 'वर्शाबिनयते' इतिः 
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वचनात्‌ । यः पवनः परितो दुरितानि पातकानि पुनीते शोधयति । नाशय्रतीति 
यावत्‌ । हे शिव ! तस्मे पावयतीति पवनो वायुः स एवात्मा यरथ तस्मे पवनात्मने 
ते तुभ्यं नमः । वृत्तमुक्तम्‌ ।। ३७॥ 
( वायु-सूतिकी रतुति ) 
जो वायु बलपूर्वक जगत्‌ का पोषण करता है ( अर्थात्‌ श्वासगति ही जगत्‌ का जीवन हे ) 
जिसकी प्रेरणा से परम पवित्र वर्णात्मक ब्रह्म उच्चारित होता हे । जो पवन सब तरह से पापों 
को पवित्र ( नाश ) कर देता हे हे शिव ? उल पवनात्मक आप को प्रणाम हे ॥ ३७॥ 
झथाग्निमूति स्तौति -- 
भवतः स्मरतां सदासने जयिनि ब्रह्ममये निषेदुषाम्‌ । 
दहते भववीजसंतति शिखिनेऽनेकशिखाय ते नम: || ३८॥ 
अवत इति ॥ जयिनि जयशीके सर्वोत्कृष्ट ब्रह्ममये ब्रह्मा्रदाने । तत्प्राप्त्युपाय- 
त्वात्‌ । सदासने सम्यगासने। योगासन इत्यर्थः । निषेदुषामुपविष्टानां भवतः स्मरतां 
भवन्तं ध्यायताम्‌ | 'अधीगर्थ~ इत्यादिना शेषे कर्मणि षष्ठी । भवबीजसंतति संसार- 
निदानकमंसंघातं दहते भस्मीकुर्वतेऽनेकशिखाय बहुज्वालाय शिखिने वह्िमूतये ते 
तुभ्यं नमः 1 ३८॥ 
( अभ्नि-मूर्तिकी स्तुति ) 
अग्नि सर्वश्रेष्ठ त्ह्म-प्राप्ति-साधक योगासन पर आरूढ़ तथा आप के ध्यान में संलग्न 
-योगियों के जन्म, जरा, मरण के कारण भूतकर्मा के समूह को जो भस्म कर डालता है उस 
अनेक शिखा विशिष्ट अग्नि मूति आप को नमस्कार है ॥ ३८ ॥ 
अथ जल्लमूति स्तीति 
आबाघामरणभयाचिषा चिराय प्लुष्टेभ्यो भव महता भवानलेन। 
निर्वाणं समुपगमेन यच्छते ते बीजानां प्रभव नमोऽस्तु जीवनाय ॥ ३९ ॥ 
आबाधेति ॥ भव ! बीजानां प्रमव कारणभूत । 'जीवानाम्‌' इति पाठे तेषां 
-तत्प्रतिबिम्बत्वादिति भावः । भाबाघाऽष्यात्मिकादिदुःखं मरणं पः्वत्वं ताभ्यां भ॑यं 
तदेवाचियंस्य तेन महता मवानलेन संकाराग्तिना चिराय चिरं प्लुष्टेभ्यो द्धेभ्यः 
समुफ्गमेन संसेवया निर्वाणं संतापशान्ति यच्छते ददते जीवयतीति जीवनं तध्मे 
` जीवनाय जलात्मने ते तुभ्यं नमः ॥ ३९ ॥ 
( जळ-मूतिकी स्तुति ) 
हे शिव ? हे बीजों के कारण, सांसारिक विपत्ति और मृत्यु के भयरूप उवालासम्पन्न 
कळ से चिरकालातके भरत प्राधिर्योक्री, सेना र्‍करने)फे पेक्षप्रदायचा'व्ञलात्मक एआप को 
“प्रणाम है ॥ ३९॥ 
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उदानीं नमोमूति स्तौति-- 


यः सबपामावरीता वरीयानु स्देर्भाविर्नावृतोड्नादितिष्ठ: । 
मार्गातीतायेन्द्रियाणां नमस्तेऽविज्ञेयाय व्योमरूपाय तस्मे ॥| ४०॥ 
य इति ॥ मवेत्यनुवतंते । भवत्यस्मादयं प्रपत इति अवस्ततंबुद्धौ । सकलज- 


पाउगनकेति यावत । बरीयानुझ्तरः विभुरित्यथंः । 'प्रियस्थिर- इत्यादिना “उष्‌ 


शब्दस्य वरादेशः । यस्त्वं सर्वेषां वस्तूनां आवरीताऽऽच्छादयिता । वृणोतेस्तृच्प्र- 
त्ययः सर्वैर्मावेः पदार्थर्नादृत: केनापि कदाचिदप्यनावृतः, स्वयं व्यापकत्वादिति 
माव: । अविद्यमाने आदिनिष्ठे उत्पत्तिनाशौ यस्यासावनादिनिष्ठो नित्यः । निष्ठानि- 
प्पत्तिनाशान्ताः? इत्यमरः । इन्द्रियाणां चक्षुरादीनां मार्गातीतायातीस्द्रियाय । अत 
एव, अविज्ञेयायापरिच्छेचाय तस्मे व्योमरूपाय ते तुभ्यं नमः| ४० ॥ 
ब्योम-मूति की स्तुति 

नभ !) जो विजु है तथा सम्पूर्ण वस्तुओं का आच्छादनकारी है कोई भी पदार्थ उसे 
न नहीं कर सकता, सम्पत्ति और बिनाश से रहित दे, इन्द्रियों से परे है उस दु्षेय 
आकाश[त्मक आप को प्रणाम हैं ॥ ४० ॥ 

अणीयसे विश्वविधारिणे नमो तमोऽन्तिकस्थाय नमो दवीयसे । 

अतीत्य वाचां मनसां च गोचरं स्थिताय ते तत्पतये नमो नमः ॥४१॥ 

अणीयस इति ॥ भवेत्यनुदर्तते हे भव ! अणीयसे सुक्ष्मतराय तथापि विश्वः 
चारिणे जगद्वारकाय ते तुम्यं नमः । अन्तिकस्यायान्तर्यामितया संनिकृष्टाय सते । 
तथापि दवीयसे दग्र हत्दादुदुरतराय ते तुम्यं नमः । वादां मनसां च गोचरं विषयं 
अतीत्य स्थितायावाइमतसगोचराय । तत्पतये तेषां वाइमनसानामध्यक्षाय । तदध्यक्ष- 
स्तैरेव न स्यत इति विरोधः ते तुम्यं नमो नमः । “चापछे हे सवत इति वक्तव्य! 
इति द्विरक्तः । संञ्रसेण, प्रवृत्तिथापलम इति काशिका । भक्सुद्रेकाच्च संज्रम: । 
विरोधाभासोश्लंकार: ॥ ४१ ॥ न 

है भव ! सङ्मातिसङ्ष्म होते हुए भौ विश्वधारक कर्ता आपको नमस्कार है । अन्तर्यामी 
होने से अत्यन्त सन्निकट होते हुए भी अत्यन्त दूरस्थित आप को नमस्कार दै । वचन और मन 
से परे रहते हुए भी उन्हीं वचन और मन के अधिपति आप को राह नमस्कार हैं ॥४३।। 
११ सबिदानस्य ममेश संविदा तितिक्षितः दुश्वरितं खमहसि। = 

बिरोध्य मोहात्पुनरध्युपेयुषां गतिभेवानेव दुरात्मनापि ॥ ४२ ॥ 

असंविदानस्येति ॥ संविदा ज्ञातानामीश 1 ईशान: य च इति यृतेरि- 
त नाती प्रक्षौपलब्धिश्वित्संवितः इत्यमरः । दानस्याज्ञानस्य । “समो 


4 


भनिन हिना सिति भिदा तितं शः 
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गरूपं दुश्वेष्टित॑ तितिक्षितुं सोद्रुम्‌ । तिजेः  सन्नन्तात्तुमुन्सत्यय: । त्वमहेसि योग्यो- 
ऽसि । ननु तव महानपराधः कथं सोढव्यस्तत्राह-विराध्येति । मोहादज्ञानात्‌ चिरा” 
घ्य वेरमुत्पाद्य पुनरभ्युपेयुषां पाश्चाच्छरणागतानां दुरात्मतामपि भवानेव गति: । 
त्वं हि शरणागतानामपराघं न गणयसीत्य्थंः ॥ ४२ |॥ 

हे ्ञानों के अधिनायक् ! आप मेरे शास्त्र प्रयो गरूप दुव्यंबहार का क्षमा करने क यन्य ह । 
( यदि आप कहें कि तुम्हारा अपराध बढ़ा है मैं नहीं क्षमा कर सक्रता' सो भी नहीं क्योंकि ) 
अज्ञान वश श्रुता से पुनः शरणागत दुष्टों के शरण आप हो हैँ अथात्‌ शरणा गर्तो अपराध 
पर आप ध्यान नहीं देते ॥ ४२ ॥ 
संप्रति वरं याचते ¬ 
आरितक्यशुद्धमवतः प्रियघमं ! घर्म घमात्मजस्य विहितागसि शत्रुवे । 
संप्राप्तुयां विजयमीश यया समृद्धया ता भूतनाथ 1वभूत। वतर हृदेषु । 

आास्तिक्येति ॥ प्रियो घर्मो यस्येति प्रियथमेः समासान्तो विधिरनित्यः’ इति 
न समासान्तोऽनिञ्प्रत्ययः । परलोके मतिरस्तीत्यास्तिकः पारलोकिक: । “अस्ति 
नास्तिदिष्टुम्‌-' इति ठक्‌ । तस्य माव आस्तियं विश्वासस्तेन शुद्ध विमल धर्म 
वेदिकाचारम्‌ । अवतः पलायतो धर्मात्मिजस्य युधिष्ठिरस्य विहितागसि कृतापराधे . 
झन्रवर्गेशत्रवगं विषये हे ईश ! यया समृढ्याऽत्रवेभवेन विजयं सं्राप्ठुयां भजेयम्‌ । हे & 
भूतनाथ, आहवेषु तां विभुतां विमूतिमस्रविद्यां वितर देहि ॥ ४३ ॥ 

हे धमंव्यवस्थापक | ( शक्ररजी ) आस्तिक्र्य मति के कारण विशुद्ध धम को र 1 करते हुए 
धर्मपुत्र (युधिष्ठिर) के श्चुओं पर, जिन्होंने अपराध किया हे, जिस शस्त्र सम्पत्ति से सं विजयी 
बन सकता हूँ हे भगत्रन्‌ | संग्राम काळ में उस अन्न विद्या को मुझ (हे जीवो के स्वामी | ) 
प्रदान कीजिये ॥ ४३ ॥ 
इति निगदितवन्तं सुनुमुञ्चै मंधोन: प्रणतशिरसमीशः सादरं सान्त्वयित्वा । 
ज्वलदनलपरीतं रौद्रमस्त्रं दधानं धनुरुपषदमस्मँ वेदमभ्यादिदेश ।। ४४ ॥। 

इतीति ॥ इत्युच्चेनिगदितवन्तं प्रणतशिरसं मधोन इच्द्रस्य सुनुमजुनम्‌ । ईशो 
महादेवः सादरं यथा तथा सान्त्वयितवोपसाग्त्वा, अस्म अजु नाय ज्वल्ताइनड 
तेजसा परीतं व्याप्तं रौद्र ुद्रदेवताकं पाशुपतमस्रं दघानं घनुरुपपदं “नु शब्दोपपद 
वेदम्‌’ । 'धनूर्वेदमित्यथे: । अभ्यादिदेश ददी । अध्यापयामासेत्यथे: । 'घनुरूपपद 
वेदम्‌? इत्यत्र धनुंरुपपदतव विद' शब्द्रस्य न तु संज्ञितस्तदर्थस्येतिः संज्ञाया: संज्ञि 
गतत्वाभाबादवाच्यवचनदोषमाहुरोलंकारिक': । तदुक्तम्‌-“यदेवावाच्यवचनमवा 
च्यवचन हि तत्‌ः इति । समाधाने तु घनुः' शब्दावशेषितेत 'वेद' शब्देत शब्दप 
रेणेत्यथं: । परीपद योगी धधे छक डपि फेंधित्हंवा चया 028१ 050. 


' शङ्कर भगर्वान ने उपयुक्त प्रकार से उच्चस्तर मै स्तुति करते हुए तथा प्रणामाथ नत- 
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भस्त इन्द्रमत्र ( जजुंन ) को सा-त्वना (बोध ) देते हुए प्रज्वलन्त अग्नि पे व्याप्त पाशु- 
- पताल को धारण करते हुए घनुवद का आदेश किया अथात्‌ पढ़ाया ।। ४४ ॥ 
स पिङ्गाक्षः श्रीमान्‌ भुवनमहनीयेन महसा 
तनं भीमां विश्रत्त्रिगुणपरिवारप्रहरणः । 
परीत्येशानं त्रिः स्तुतिभिर्पगीतः सरगण: 
सत पाण्डावीर जलदामव भास्वानभिययो ॥ ४५॥ 
इति ॥ पिङ्गाक्षः पिङ्गलाक्षः श्रीमान्‌ शोमावान्‌ मुवनमहनीयेन रोकपूज्येत 
महसा तेजसा भीमां तनु विश्रत्‌ । त्रिगुणञ्जिशिखः परिवारः आकारो यस्य तत्‌ विशु 
णपरिवारं त्रिशूळं तदेव प्रहरणमायुधं यस्य स तथोक्तः । सूर्यपक्षे तु-गुणत्रयपरिवा 
रळय्यात्मक इति योज्यम्‌ । स धवुर्वेदः सुरगणैः स्तुतिमिरुपगीतः सन्‌ । ईशानं शिवं 
त्रिक्लिवारम्‌ । 'दवित्रिचतुभ्यः सुच्‌ इति सुच्प्रत्ययः । परीत्य प्रदक्षिणीकृत्य वीर पाण्डो 
सुतमर्जुनम्‌ । भास्वान्‌ सूर्यो जलदमिव । अभिययौ । शिखरिणीदृत्तम्‌ ॥ ४५ ॥ 
वह पिङ्गल नेत्रधारी, शोभासीम तथा लोकाराध्य तेज से विशाल शरीरधारी धनुबेंद 
भगवान्‌ , जो त्रिशूल धारण किये हुए थे; तथा देवता लोग स्तुतिर्या से जिनका गान करते थे 
तान वार शङ्कर भगवान्‌ का. प्रदक्षिणा करक वार पाण्डु-पुत्र फे समाप इस प्रकार उपस्थित 
हुए जिस प्रकार सूये भगवान्‌ मेघ के समक्ष उपस्थित होते ह ॥ ४५ ॥ 
थ शशघरमोलेरभ्यनुज्ञामवाप्य त्रिदशपतिपुरोगा: पूर्णकामाय तस्म । 
अवितथफलमाशीर्वादमारोपयन्तो विजयि विविधमस्त्र लोकपाला वितेरु: ॥ 
अथेति ॥ अथ शशधरमौलिवरप्रदानानन्तरं त्रिदशपतिपुरोगा इन्द्रादयो लोक- 
पालाः शशधरमौलेः शंमोः अभ्यनुज्ञामवाप्य पूर्णकामाय तस्मे पाण्डवाय भवितथ- 
फलममोघफलम्‌ । आश्चीर्वादमारोपयन्तः प्रयु्ञाना विजयि जयशीलं विविधं नाना- 
विधम्‌ अन््रमेन्द्रादिकं वितेरुदंदुः । मलिनीवृत्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अजु'न की अभिलापाएँ पूर्ण हुई । धनुवेंदागमनानन्तर इन्द्रादिक लोकपालों ने चन्द्र 
शेखर ( शङ्कर ) की आज्ञा प्राप्त करके अमोघफलद आशीवाद का प्रयोग करते हुए जयनशीळ 
अनेक प्रकार के अर््षो को अजुन के लिए प्रदान किया ॥ ४६ ॥ 
असंहार्योत्साहं जयिनमुदयं प्राप्य तरसा 
धुरं गुर्वी वोढं स्थितमनवसादाय जगतः । 
स्वघाम्ना लोकानां तमुपरि कृतस्थानममरा- _ 
स्तपोलक्ष्म्या दीप्तं दिनकृतमिवोच्चरुपजगुः ।। ४७॥ 


-शकषहाशोल्ाइमिति नतरा लेत ओत” क “जरसिने०जीविीलिसुहप्रमत्रलाम- 
२७ कि० 
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रूपमम्युदयम्‌ । अन्यत्र+-उदयाद्रि च प्राप्य, असंहयोत्साहं संहर्तुमशवथमुद्योगं 
जगतोऽनवसादाय क्षेमाय गुर्वी धुरं दु्टनिग्रहमरं तमोपसंहाररूपं च भारं वोढुं 
स्थितम्‌ । स्वधाम्ना स्वतेजसा लोकानामुपरि कृतस्थानं कृतपदम्‌ । अन्यंत,>उर्पेरि 
वर्तमानम्‌ । तपोलक्ष्म्या दीप्तं तं पाण्डवम्‌ । अमरा इन्द्रादयो दिनक्कतं भुर्थमिवोच्चे- 
रुपजगुः साधु महामाग्योऽसीति तुष्टुवुः । शिखरिणीवृत्तम्‌ ॥ ४७॥ 


जिस प्रकार देवतालोग वेग से उदयाचळ तक प्राप्त, विजय संसार से कल्याण निमित्त 


अंघकाररूपौ भार के संहारार्थं सन्नद्ध, अपने प्रखर प्रताप से संसार्‌ के छपर अपना स्थान, 


निश्चित रखने वाळे तथा प्रदीप्त सूये भगवान्‌ का उच्चखर से उपस्थान करते हैं उसी प्रकार 
उन्होंने विजयी, बलपूर्वक उदयास्त को प्राप्त कर लेने के अनन्तर अव्याहत पराक्रमशाळी, 
संसार की मन्गलकामना के निमित्त महान्‌ भार का वहन करने के लिए सन्नद्ध, अपने 
पराक्रम से संसार से सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त करने वाले तथा तपःश्री से विभूषित अजुन की 
स्तुति उच्चस्वर में करने लगे ॥ ४७॥ 


ब्रज जय रिपुलोकं पादपद्मानतः सन्‌ गदित इति शिवेन एलाघितो देवसंघेः । 
निजगृहमथ गत्वा सादरं पाण्डुपुत्रो घृतगुरुजयलक्ष्मीर्ध्मसून ननाम ॥ 


इति भारविकृतौ महाकाव्ये किरातार्जुनीयेऽष्टादशः सगै: । 
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ब्रजेति ॥ शिवेन ब्रज स्वपुरं गच्छ, रिपुलोकं जयेति गदित उक्तः । यतः पाद- | 


पद्मानतः शिवपादपङ्कुजानतः सन्‌, तथा देवसंघेः इलाधितः स्तुतोऽत एव घृता गुर्वी 
जयलक्ष्मीर्येन स पाण्डुपुत्रोऽजुनो निजगृहं स्वाश्रमं गत्वा प्राप्य, अथ सादरं यथा तथा 
घमंसूनुं युधिष्ठिरं ननाम नमश्चक्रे ॥ ४८ ॥ 

इति मल्लिनाथक्कतव्याख्यायां घण्टापथसमाख्यायामष्टादशः सगः समाप्त: । - 


SI 


श्री शक्कर भगवान्‌ ने कहा--'जाओ, शत्रुओं पर विजय प्राप्त करो? इसके अनन्तर चरण 
कमलो में शिर झुकाकर अजुन ने देवताओं से प्रशंसित होते हुए महान्‌ विजयलक्ष्मी के साथ 
अपने घर पहुँचकर ज्येष्ठ आता धर्मपुत्र ( युधिष्ठिर ) को प्रणाम किया ॥ ४८ ॥ 


सम्राप्तश्वाऽयं ग्रन्थः । 
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